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Matéus 1:1 1 Matéus 1:22-23

Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturutMatéus

Layang turunan
1 Iki layang turunané mbah-mbahané Gusti Yésus Kristus. Gusti Yésus

Kristus kuwi turunané ratu Daved lan ratu Daved turunané Bapa Abraham.
2 Bapa Abraham kuwi bapaké Isak, Isak bapaké Yakub, Yakub bapaké

Yudah sak seduluré.
3 Yudah bapaké Pèrès lan Sérak, Tamar ibuné. Pèrès bapaké Kèsrom lan

Kèsrom bapaké Aram.
4Aram bapaké Aminadab, Aminadab bapaké Nakson lan Nakson bapaké

Salmon.
5-6 Salmon bapaké Boas, Rahab ibuné. Boas bapaké Obèd, Rut ibuné.

Obèd bapaké Isai lan Isai bapaké ratu Daved. Daved bapaké Soléman, ibuné
tilasané Uriah.

7 Soléman bapaké Rekobéam, Rekobéam bapaké Abia, Abia bapaké Asa.
8Asa bapaké Yosafat, Yosafat bapaké Yoram, Yoram bapaké Usia.
9Usia bapaké Yotam, Yotam bapaké Akas lan Akas bapaké Hiskia.
10Hiskia bapakéManasé,Manasé bapaké Amon, Amon bapaké Yosia.
11 Yosia bapaké Yekonya sak seduluré. Ing waktu kuwi bangsa Israèl

diboyong nang tanah Babilon.
12Nang tanahBabilonkono layang turunankuwi terusanéngéné: Yekonya

bapaké Séaltièl, Séaltièl bapaké Sérubabil.
13 Sérubabil bapaké Abihud lan Abihud bapaké Eliakim. Eliakim bapaké

Asur.
14Asur bapaké Sadok, Sadok bapaké Akim lan Akim bapaké Eliud.
15Eliud bapaké Eliasar, Eliasar bapakéMatan, Matan bapaké Yakub.
16 Yakub bapaké Yosèf lan Yosèf kuwi bojoné Maria. Maria kuwi sing

nglairké Gusti Yésus, sing diarani Kristus.
17Dadi ènèng turunanpatbelasping telu, yakuwi: PatbelaswiwitAbraham

tekanéDaved, patbelaswiwitDaved tekanébeboyongannang tanahBabilon
lan patbelas wiwit beboyongan nang tanah Babilon tekané Kristus.

Lairé Gusti Yésus
18 Lairé Gusti Yésus Kristus kuwi lakuné ngéné: Maria, ibuné, wis patyan-

gan karo Yosèf. Nanging sakdurungé kawin Maria wis meteng sangka Roh
Sutyi.

19Lah jalaran Yosèf kuwi sakwijiné wong sing nglakoni kekarepané Gusti
Allah, mulané dèkné ya ora gelem nggawé wirangé Maria nang tengahé
wongokèh. Yosèf jawané arepmeneng-menenganwaémedot pepatyangané
karoMaria.

20Nanging sak barengénggagas-nggagas bab kuwi, dèkné éntuk impèn. Ing
sakjeroné impèn kuwimulékaté Gusti ngétokmarang dèkné ngomong ngéné:
“Yosèf, turunané ratuDaved, kowé ajawedi ngepèkMaria dadi bojomu, awit
bayi sing digémbol kuwi tekané sangka Roh Sutyi.

21Maria bakal nglairké anak lanang sing kudumbok jenengké Yésus, awit
Dèkné bakal nylametké bangsané sangka dosané.”

22-23 Kuwi mau kabèh marakké klakon sing wis diomong karo Gusti dèk
mbiyèn liwat nabi Yésaya, sing uniné ngéné: “Enèng prawan bakal meteng
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lan nglairké anak lanang, sing bakal dijenengké Imanuèl, tegesé: Gusti Allah
karo awaké déwé.”

24Kadung tangi, Yosèf terus nuruti sing diomong karomulékatéGustimau.
Dèkné terus kawin karoMaria.

25Nanging Yosèf ora turu tyampur karo Maria nganti lairé anaké lanang.
Kadung wis lair botyahé dijenengké Yésus karo Yosèf.

2
Lintang sangkawétan

1Gusti Yésus lairé nang kuta Bètlehèm, nang distrik Yudéa. Ing waktu kuwi
Hérodès sing dadi ratuné kono. Ora let suwi ènèng wong pinter siji-loro
sangka bawahwétanan teka nang kuta Yérusalèm.

2 Wong-wong iku terus pada takon: “Nang endi awaké déwé bisa nemu
ratuné bangsa Ju sing entas lair? Awaké déwé weruh lintangé nang wétan
lan awaké déwé tekambréné arep nyembahmarang Dèkné.”

3 Kadung ratu Hérodès krungu bab iki, dèkné terus kagèt banget, semono
uga wong sak kuta Yérusalèm.

4 Ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk para pengarepé imam lan para
guru Kitab kabèh terus ditakoni, nang endi bakalé lairé Kristus.

5-6Wong-wong kuwi terus pada semaur: “Nang kuta Bètlehèm nang distrik
Yudéa, awit wis ditulis karo nabi Mika ngéné:
‘Kowé Bètlehèm nang tanah Yudah, kowé ora pisan-pisan kuta sing tyilik

déwé nang tanah Yudah, awit sangka kowé bakal metu pangon sing
bakal nuntun umatku Israèl.’ ”

7 Sakwisé éntuk katerangan kuwi, ratu Hérodès terus kongkonan nyeluk
wong-wong pinter sangka wétanan mau, nanging tanpa wong okèh ngerti.
Wong-wong pinter kuwi terus ditakoni okèh-okèh, kapan lintangé molai
kétok.

8 Sakwisé kuwi wong-wong pinter mau terus dikongkon budal nang kuta
Bètlehèm. Ratu Hérodès ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Kana
pada budal lan pada nggolèk sak ènèngé kabar bab Bayi kuwi. Nèk wis
ketemu, aku diomongi, supaya aku uga bisa nyembahmarang Dèkné.”

9 Wong-wong pinter mau terus pada budal, sakwisé nampa tembungé
ratuné. Sak barengé padamlaku, lintang sing kétok nang wétan ngétok nang
ngarepé lanmlaku tekan nduwuré panggonané Botyah Bayiné. Tekan kono
lintangé terus mandek.

10 Weruh lintangé mau, wong-wong pinter kuwi terus pada bungah
banget.

11 Terus pada mlebu omahé lan weruh Bayiné lan Maria, ibuné. Wong-
wong pinter mau terus pada sujut lan nyembah marang Bayiné. Sakwisé
kuwi terus pada mbukak palisé wadah kasugihané terus ngekèki kado
marang Bayiné, yakuwi emas, menyan lan emur.

12Wong-wong pinter mau mulihé ora mlaku dalan sing diliwati mauné.
Awit ing impèn Gusti Allah ngomongi wong-wong kuwi, dipenging balik
nang nggoné ratu Hérodès.

Lunga nang negara Egipte
13Sakwiséwong-wong pintermau padamulih, terus ènèngmulékaté Gusti

Allah ngétok marang Yosèf ing sakjeroné impèn. Mulékaté mau ngomong
ngéné: “Yosèf, tangi! Bayiné lan ibuné gawanen lunga nang negara Egipte.
Pada manggona nang kana tekané aku ngomongi kowé menèh. Awit ratu
Hérodès bakal nggolèki Bayiné arep dipatèni.”
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14 Ing tengahwengi Yosèf tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa lunga nang
negara Egipte.

15 Yosèf terus manggon nang kono tekan patiné ratu Hérodès. Dadiné
klakon tenan tembungé Gusti Allah dèkmbiyèn liwat nabi Hoséa sing uniné
ngéné: “Aku nyeluk Anakku sangka Egipte.”

Botyah-botyah dipatèni
16RatuHérodèsngerti nèkdiapusi karowong-wong pinter sangkawétanan,

mulané terus nesu banget. Dèkné terus mréntah kongkon matèni botyah
kabèh nang kuta Bètlehèm lan sak kiwa-tengené, sing umuré rong taun
medun. Umurkuwi tyotyok karowaktunédongé ratuHérodès takonmarang
wong-wong pinter.

17 Dadiné klakon tenan tembungé Gusti Allah liwat nabi Yéremia, sing
uniné ngéné:
18 “Wong-wong pada krungu
swara sesambat
lan tangisan seru
nang kuta Ramah;
awit Rakèl nangisi anak-anaké;
ora gelem dilipur,
awit anak-anaké wis padamati.”

Yosèf lanMariamanggon
nang kuta Nasarèt

19Sakwisé ratu Hérodèsmati, Yosèf, sing ijik manggon nang negara Egipte,
terus éntuk impèn menèh. Mulékaté Gusti ngétok ing impèn kuwi, ngomong
ngéné:

20 “Yosèf, kana kowé balik menèh nang Israèl karo Bayiné lan ibuné, awit
wong-wong sing arepmatèni Bayiné wis padamati.”

21 Yosèf terus tangi, terus Bayiné lan ibuné digawa balik menèh nang
negara Israèl.

22NangingkadungYosèfkrungunèkArkélaus singnggantiHérodès,bapaké,
dadi ratuné distrik Yudéa, dèkné terus ora gelem manggon nang kana. Ing
impèn liyané Yosèf nampa tembungé Gusti, kongkon lunga nang bawah
Galiléa.

23 Mulané dèkné terus rana lan manggon nang sakwijiné kuta sing je-
nengé Nasarèt. Dadiné klakon tembungé Gusti Allah liwat para nabi, sing
ngomongké nèk Gusti Yésus bakal diarani “Wong Nasarèt.”

3
Yohanes Pembaptis

1 Ingwaktu kuwi Yohanes Pembaptismolai nggelarké pituturé Gusti Allah
nang wustèn nang bawah Yudéa.

2 Dèkné ngomong ngéné: “Pada ninggala urip sing dosa, awit ora suwi
menèh Gusti Allah bakal ngedekké kratoné.”

3Ya bab Yohanes iki nabi Yésaya dèkmbiyèn ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong
bengok-bengok ngomong:
‘Gusti pada digawèkké dalan,
pada dilempengké dalan
sing arep diambahi.’ ”
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4 Yohanes nganggo salin gawéan wulu unta lan sabuké lulang. Pangané
walang lanmaduné tawon alasan.

5Wong pirang-pirang sangka kuta Yérusalèm, sangka bawah Yudéa lan sak
kiwa-tengené laut Yordan padamara nang nggoné Yohanes.

6 Wong-wong pada ngakoni dosa-dosané lan pada dibaptis nang laut
Yordan.

7Uga wong Farisi lan wong Saduki okèh pada mara nang nggoné Yohanes
njaluk dibaptis. Yohanes weruh wong-wong mau terus ngomong: “Anakan
ula! Sapa ta sing ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah
sing bakal teka?

8Kétokna nganggo tindakmu nèk tenan kowé wis ninggal klakuanmu sing
dosa kuwi!

9 Aja mikir dumèh kowé anak turunané Bapa Abraham waé, kuwi wis
tyukup. Ngandela omongku iki: Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki anak-
turunanmarang Bapa Abraham sangka watu-watu iki.

10Delokké, kampaké wis dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté.
Sabenwit sing ora ngetokkéwoh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang
geni.

11Akumbaptis kowé karo banyu kanggo tanda nèk kowéwis ninggal urip
dosa, nanging ènèng wong liyané bakal teka. Dèkné kwasané ngungkul-
ungkuli aku. Kanggo ngutyuli sepatuné waé aku durung pantes. Dèkné sing
bakal mbaptis kowé karo Roh Sutyi lan geni.

12Dèkné bakal napèni pariné singwis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang
lumbung, nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

Gusti Yésus dibaptis
13Gusti Yésus lunga sangka bawahGaliléa, budal nang laut Yordan, supaya

dibaptis karo Yohanes.
14Nanging Yohanes arepmenggak Dèkné ngomong: “Aku sing kudumbok

baptis, lah kokmalah Kowé sing njaluk tak baptis?”
15 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wis bèn ta, awit awaké déwé kudu

nglakoni apa waé sing dikarepké Gusti Allah.” Yohanes terus nuruti apa
karepé Gusti Yésus.

16 Sakwisé dibaptis Gusti Yésus terus mentas sangka banyu. Langité terus
menga lan Dèkné weruh Roh Sutyi medun kaya manuk dara, méntyloki
Dèkné.

17Sangka langit terus ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani
lan sing ndadèkké legané atiku.”

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa karo Roh Sutyi nang wustèn,
supaya digoda karo Sétan.

2NangkonoDèknépasapatangpuluhdinapatangpuluhwengi. GustiYésus
terus krasa ngelih.

3 Sétan terus marani Dèkné ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah?
Jajal watu iki dipréntah kongkon dadi roti!”

4NangingGusti Yésus semaur: “NangKitab ketulis ngéné: ‘Manungsauripé
ora namung sangka roti waé, nanging uga sangka sak ènèngé tembung sing
metu sangka Gusti Allah.’ ”

5 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta sutyi Yérusalèm,
diejèk ngadek nang putyuké payoné Gréja Gedé.
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6Sétan terus ngomong: “NèkKowé Anaké Gusti Allah, kana anjlokmedun!
Nang Kitab lak ketulis ta:
‘Gusti Allah ngongkon
paramulékatémageri kowé.
Kowé bakal ditampani nganggo tangané,
supaya sikilmu ora kenèngwatu!’ ”

7 Nanging Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ketulis ngéné: ‘Kowé aja
nyoba Gusti Allahmu.’ ”

8 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang gunung sing duwur
banget. Nang kono Gusti Yésus terus kongkon ndelok sakkèhé kraton ing
donya sak apik-apikané kabèh.

9Sétan terusngomong: “Kabèhkuwibakal takkèkkéKowé,nèkKowégelem
sujut nyembahmarang Aku.”

10 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana lunga Sétan! Nang Kitab ketulis:
‘Nyembaha marang Gusti, Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudu mbok
ladèni.’ ”

11 Sakwisé kuwi Sétan terus lunga. Para mulékat terus teka lan ngladèni
Gusti Yésus.

Gusti Yésusmolai penggawéané nang Galiléa
12KadungGusti YésuskrungunèkYohanes dilebokkénang setrapan, Dèkné

terus lunga nang bawah Galiléa.
13 Sangka Nasarèt Dèknémanggon nang Kapèrnakum, sakwijiné kuta nang

pinggiré mér Galiléa, nang bawah Sébulon lan Naftali.
14Dadiné klakon tembungéGusti Allah liwat nabi Yésaya, singuninéngéné:

15 “Tanah Sébulon lan tanah Naftali,
tanah sing nang sak uruté dalan nangmér,
nang sabrangé laut Yordan,
tanah Galiléa panggonané
bangsa-bangsa liya.
16Bangsa singmanggon
ing pepeteng wis weruh pepadang gedé.
Srengéngé wis njedul
kanggo wong-wong singmanggon
nang tanah sing dikwasani pati.”

17 Ing waktu kuwi Gusti Yésus terus molai mulang, tembungé: “Pada
ninggalauripdosa, awit ora suwimenèhKratonéGustiAllahbakaldiwiwiti.”

Murid-murid sing ndisik déwé
18Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh

wong loro kakang-adi, yakuwi Simon sing uga dityeluk Pétrus lan Andréas.
Wong loro iki ijik nguntyalké jalané, awit kerjanané nggolèk iwak.

19Gusti Yésus nyeluk: “Hayuk pada mèlu Aku. Kowé bakal tak blajari dadi
tukang nggolèkwong.”

20 Simon lan Andréas terus ninggal jalané lanmèlu Gusti Yésus.
21 Kadung mlaku sedilut menèh terus nemu wong loro menèh, yakuwi

Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki karo bapaké
ijik pada ndandani jalané nang prauné, terus dityeluk karo Gusti Yésus.

22Sakwat teruspadamedunsangkaprauné, terusmèluGusti Yésus,ninggal
bapaké.

Gusti Yésusmemulang lan nambani wong lara



Matéus 4:23 6 Matéus 5:16

23 Gusti Yésus terus ndlajahi bawah Galiléa. Dèkné memulang nang
sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné Gusti Allah.
Sing lara pada ditambani sangka pernyakité lanmemalané.

24 Kabar bab Gusti Yésus terus sumebar nang seluru bawah Siria. Wong-
wong sing lara lan sing nduwé werna-werna pernyakit, sing kesurupan
demit, sing lara ayanen lan sing lumpuh pada digawa nang nggoné Gusti
Yésus lan kabèh ditambani.

25Wong pirang-pirang pada mèlu Gusti Yésus. Enèng sing sangka Galiléa,
sangka Dékapolis, sangka Yérusalèm, Yudéa lan sabrangé laut Yordan.

5
Piwulang nang gunung

1Kadung Gusti Yésusweruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné terus mung-
gah nang gunung. Sakwisé Dèkné njagong, murid-muridé terus njagong
ngubengi Dèkné.

2Gusti Yésus terus molai mulangi murid-muridé ngéné:
3 “Beja wongmlarat sing pada njagakkémarang Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.
4Beja wong sing sedi,
awit bakal dilipur karo Gusti Allah.
5Beja wong sing andap-asor,
awit wong sing kaya ngono kuwi
sing bakal nampa prejanjiané Gusti Allah.
6Beja wong sing kepéngin banget
nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit Gusti Allah bakal nggawémaremé atiné.
7Beja wong sing senengmelasi wong liya,
awit Gusti Allah uga bakal melasi wong kuwi.
8Beja wong sing resik atiné,
awit bakal weruh Gusti Allah.
9Beja wong sing seneng ngrukunké,
awit bakal diarani anaké Gusti Allah.
10Beja wong sing disiya-siya jalaran nglakoni kekarepané Gusti Allah,
awit wong sing kaya ngono kuwi sing nduwèni Kratoné Swarga.

11 “Beja kowé, nèk kowé diolok-olok, disiya-siya lan disalah-salahké sing
ora-ora, jalaran kowé dadi muridku.

12Kowékudubungah lan sukak-sukak, awit kowébakal nampaupah gedé
nang swarga. Para nabi jamanmbiyèn uga pada disiya-siya kaya kowé.”

Uyahé lan pepadangé jagat
13 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé kuwi uyahé jagat. Nèk

uyah ilang asiné,wis ora ènèng apa-apamenèh sing kenèng kanggongasinké.
Uyahkuwiorakanggogawéapa-apamenèh,kejabanamungdibuwangnang
dalan lan diidek-idek wong.

14 “Kowé kuwi pepadangé jagat. Kuta sing nang nduwur gunung ora bisa
dialing-alingi.

15Kowémesti ora nyumet dian terus ditutupi ténggok ta? Ora, mesti diané
terus didèkèk sing duwur, supaya bisamadangi kabèhwong sing nang omah
kono.

16 Mulané, kowé uga kudu nylorotké padangmu marang wong-wong,
supayapadaweruhpenggawému sing betyik. Dadinéwong-wongkuwi pada
ngluhurké Bapakmu sing nang swarga.”
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Piwulang babwèt-wèté nabiMoses
17Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kowé aja padamikir nèk Aku iki teka arep

ngrombakwèt-wèténabiMoses. Tekaku iki oraarepngrombak, ora, nanging
Akumalah netepké.

18 Mulané, pada ngertia, suwéné langit lan bumi ijik ènèng, ora bakal
ènèng aksara sangka wèté nabi Moses dityorèk, siji waé ora, nganti tekan
rampungé.

19 Mulané, sapa sing nerak salah-sakwijiné wèt mau, senajan sing tyilik
déwé lanmulangi wong liya nglakoni sing kaya ngono, wong iku bakal éntuk
panggonansingendèkdéwé ingKratonéSwarga. Nanging sapasingnglakoni
wèté nabi Moses sak kabèhé lan mulangi liyané nglakoni kuwi kabèh,wong
iku sing bakal éntuk panggonan sing duwur ing Kratoné Swarga.

20 Mulané rungokké tembungku iki: ‘Nèk enggonmu nglakoni wèt-wèté
nabi Moses ora ngungkul-ungkuli sing ditindakké karo para guru Kitab lan
para Farisi, kowé ora bakal bisa mlebu ing Kratoné Swarga.’ ”

Bab nesu karo liyané
21 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé pada ngerti nèk mbah-

mbahané awaké déwé diwulangi ngéné: ‘Aja matèniwong; sapa sing matèni
wong kudu dikrutu.’

22Nanging Akumulangi kowé: sapa sing nesoni liyané kudu dikrutu. Lan
sapa sing ngelokké liyané kudu dikrutu karo krutoné Agama. Sapa sing
ngelokké liyanéngomong ‘gemblung,’wongkuwikududityemplungkénang
geniné neraka.

23-24Mulané, nèk kowé arep nggawa pawèhmu marang Gusti Allah, nang-
ing kowé kélingan nèk ènèng sakwijiné wong nduwèni prekara karo kowé,
pawèhmu disèlèhké nang ngarepé altar ndisik, terus wongé diparani. Ng-
gawéa rukun karo wongé ndisik, terus balik menèh masrahké pawèhmu
marang Gusti Allah.

25 “Nèk ènèng wong nggawa kowé nang kruton, sakjeroné mlaku rana,
kowé kudu nglumui, supaya bisa apik karo wongé. Nèk ora diapiki ndisik,
mengko kowé bakal digawa nang nggoné rèkteré. Rèkteré terus masrahké
kowémarang sekaut, terus kowé dilebokké nang setrapan.

26 Lan ngertia, kowé ora bakal bisa metu sangka setrapan kuwi, nèk
utangmu durungmbok bayar sak kabèhé.”

Bab laku bédang
27Gusti Yésusngomongmenèh: “Kowéwispadangerti piwulang singuniné

ngéné: ‘Kowé aja laku bédang!’
28Nangingakungomong ikimarangkowé: sapasingnyawangwongwédok

karo rasa seneng ing atiné, wong kuwi wis laku bédang karo wong wédok
kuwi ing atiné.

29 Nèk mripatmu tengen marakké kowé nggawé dosa, dityukil waé lan
dibuwang. Luwung kowékélanganmripat siji, tenimbang awakmu sak kujur
dityemplungké nang neraka.

30Nèk tanganmu tengen marakké kowé nggawé dosa, diketok waé terus
dibuwang. Luwungkowékélangan tanganmusebelah, tenimbangkaro awak
sak kujur mlebu nang neraka.”

Bab pegatan
31 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Uga ènèng piwulang sing uniné

ngéné: ‘Sapa singmegat bojoné kudu ngekèki layang pegat.’
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32Nanging saiki kowé tak omongi: sapa sing megat bojoné, nanging bojo
kuwi ora lakubédang, lahwongkuwimarakkébojonémau terus lakubédang,
nèk sing dipegatmau terus kawinmenèh. Lahwong lanang sing kawin karo
wong sing dipegat mau ya katut mèlu laku bédang.”

Bab sumpah
33 Gusti Yésus ngomong: “Kowé pada ngerti nèk mbah-mbahané awaké

déwé diwulangi ngéné: ‘Kowé aja mblénjani janji. Nèk kowé wis janji karo
wong nganggo sumpah karo jenengé Gusti Allah, janji kuwi kudu mbok
tetepi.’

34 Nanging saiki kowé tak omongi: kowé aja pisan-pisan sumpah. Aja
sumpah nyeluk langit, awit langit kuwi jagongané Gusti Allah.

35 Lan aja sumpah nyeluk bumi, awit bumi kuwi antyik-antyiké sikilé
Gusti Allah. Lan aja sumpah nyeluk jenengé Yérusalèm, awit kuwi kuta
panggonané ratuné.

36Ugaaja sumpahnyeluk sirahmu, awit kowédéwéorabisanggawéuwan,
sakeler waé ora bisa.

37 Nèk ya, ngomonga ya, nèk ora, ya ngomong ora. Kliwat sangka kuwi
metuné sangka Sétan.”

Babmbales
38TembungéGusti Yésus: “Kowépadangerti nèkwèténabiMosesngomong

ngéné: ‘Sapa sing ngrusakmripat kudu gentèn dirusakmripaté lan sapa sing
ngrusak untu kudu gentèn dirusak untuné.’

39 Nanging saiki Aku ngomongi kowé: aja mbales marang wong sing
nggawé ala marang kowé. Malah nèk ènèng wong ngeplak pipimu tengen,
bèn ngeplak pipimu sing kiwa pisan.

40 Lah nèk ènèng wong arep nggawa kowé nang kruton awit arep njaluk
klambimu, malah jasmu dikèkké pisan.

41Lahnèk kowédipeksawong kongkonnggawakké barangé sak kilomèter,
digawa rong kilomèter pisan.

42Nèk ènèngwongnjaluk apa-apamarang kowé, dikèki lan sing arep utang
marang kowé ya diutangi.”

Bab trésnamarangmungsuh
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé pada ngerti piwulang

iki: ‘Kowé pada trésnaa marang kantya-kantyamu lan pada sengita marang
mungsuhmu.’

44Nanging saiki kowé tak omongi: pada trésnaa marang mungsuhmu lan
wong sing nggawé ala marang kowé didongakké.

45 Dadiné ketara nèk kowé kuwi pantyèn anaké Gusti Allah Bapakmu
sing nang swarga. Awit Gusti Allah Bapakmu nylorotké padangé srengéngé
marang wong sing betyik lan sing ala. Gusti Allah Bapakmu uga ngekèki
udanmarang wong sing nglakoni betyik lan sing nglakoni ala.

46 Lah nèk kowé namung nrésnani wong sing trésna marang kowé, aja
njagakké nèkGusti Allah bakal ngupahi kowé, awitwong singmata-duwiten
waé nglakoni kuwi.

47Lah nèk kowénamungmbagèkké kantya-kantyamu, lah kowé apa ènèng
bédané karo liyané? Wong sing ora kenal marang Gusti Allah ya pada waé
kaya ngono.

48Mulané,kowékudusampurna, kayaenggonéGustiAllahBapakmunang
swarga ya sampurna.”
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6
Bab tetulung

1 Tembungé Gusti Yésus: “Enggonmu pada nglakoni panyembah kuwi aja
kanggo pamèranwong. Mengko ndak Bapakmu nang swarga ora mberkahi
kowé.

2 “Nèk kowé pawèh duwit, aja diomong-omongké, kaya wong lamis kaé.
Wong lamis kuwi lumrahéngomong-omongkébabbetyiké,dikabar-kabarké
nang sinaguk-sinaguk lan nang dalan-dalan, supaya dielem wong. Ngertia,
wong sing kaya ngono kuwi wis nampa pembalesané penggawéané.

3Nanging kanggo kowé, nèk kowé pawèh, aja sampèkwong liya ngerti.
4Dadiné pawèhmu ora kétokwong, nanging Bapakmu nang swarga ngerti

barang sing ora kétok, Dèkné sing bakal ngupahi kowé.”

Bab ndedonga
5Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé ndedonga, aja kaya wong lamis. Wong

lamis kuwi lumrahé pada ndedonga nang sinaguk-sinaguk apa nang dalan-
dalan, supaya kétok wong. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi wis nampa
upahé.

6Nanging nèk kowé ndedonga, mlebua nang kamar lan lawangé dikanty-
ing, terus ndedongaamarang Bapakmu sing ora kétok. Dèkné ngerti apa sing
mbok tindakké, senajan wong liya ora weruh. Gusti Allah Bapakmu bakal
ngupahi kowé karo berkah.

7 “Nèk kowé ndedonga, aja dawa-dawa, kaya lumrahé wong sing ora
kenal marang Gusti Allah. Wong-wong kuwimikiré Gusti Allah ngrungokké
pandongané, jalaran dawa.

8Ajapadaniruwong-wongkuwi, awitGustiAllahBapakmungerti apasing
mbok butuhké, sakdurungémbok tembung ing pandonga.

9Mulané ndedongaa ngéné:
‘Duh Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
10Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
11Nyuwun sandang-pangan saben dina
12 lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
13Nyuwun aja sampèk kenèng goda
nanging luwarana sangka ala.’

14 “Nèk kowé ngapura marang wong sing nduwé salah marang kowé,
Bapakmu nang swarga ya bakal ngapura salahmu.

15Nanging nèk kowé ora ngapura salahé liyané, Bapakmunang swarga ya
ora bakal ngapura salahmu.”

Bab pasa
16 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé pasa, aja kétok sedi kaya lumrahé

wong lamis. Wong-wong kuwi rupané digawé-gawé, supaya kétok sedi,
dadinéwong kabèhngerti nèk ijik pasa. Ngertia, wong sing kaya ngono kuwi
wis nampa upahé kaya sakmestiné.

17Nanging kowé, nèk kowé pasa, kowé raupa lan rambutmu dijungkati.
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18Dadiné ora ènèng wong ngerti nèk kowé pasa. Namung Bapakmu nang
swarga sing ora kétok sing ngerti apa sing mbok lakoni. Dèkné sing bakal
ngupahi kowé.”

Banda nang swarga
19Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada nglumpukké banda ing

donya, awit bisa rusak dipangan rayap lan renget lan bisa dityolongmaling.
20 Luwung nglumpukké banda nang swarga waé, awit nang swarga ora

ènèng rayap lan renget sing bisa ngrusak lanmaling ya ora bisa nyolong.
21Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”

Mripat kuwi diané awak
22 Tembungé Gusti Yésus: “Mripat kuwi diané awak. Nèkmripaté padang,

awakmu sak kujur ya padang.
23 Nanging nèk mripatmu peteng, awakmu sak kujur ya peteng uga.

Dadiné, nèk dian sing nang awakmu kuwi malih peteng, lah kaya ngapa
petengé!”

Bab ngladèni gusti loro
24 Tembungé Gusti Yésus: “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep ngladèni

gusti loro. Awit wongé bakal sengit karo sing siji lan nrésnani liyané, apa
ngelem sing siji lan nyepèlèkké sing liyané. Semono uga kowé, kowé ora bisa
ngladèni Gusti Allah lan uga ngladèni duwit.”

Aja sumelang
25 Tembungé Gusti Yésus: “Mulané Aku ngomong: aja pada sumelang bab

uripmu, bab apa sing mbok pangan lan apa sing mbok ombé lan apa sing
mbok enggo. Apaurip kuwi ajiné orangungkuli pangan lan awakkuwi ajiné
apa ora ngungkuli sandangan?

26Mbok disawang manuk-manuk sing mabur nang langit kaé. Lak ya ora
pada nyebar lan ya ora pada ngunduh lan ya ora pada nyimpen panènané
nang lumbung. Nanging Bapakmu nang swarga ngopèni manuk-manuk
kuwi. Apa ajiné uripmu ora ngungkul-ungkuli manuk-manuk kuwi?

27 Apa nang tengahmu ènèng sing bisa nyambung uripé nganggo sume-
lang?

28 “Lah kenèng apa kok pada sumelang bab sandangan? Mbok disawang
kembang-kembang sing tukul nang kebon kaé. Kembang-kembang kuwi lak
ya ora pada nyambutgawé apa nggawé salin ta?

29Nanging sawangen déwé, gèk ratu Solémanwaé sing sugihé kaya ngono
ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-kembang kuwi.

30 Semono uga suket-suket nang kebon, sing dina iki tukul lan sésuk
diobong. Kuwi waé diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowé menèh!
Gusti Allah mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-ungkuli suket-suket
kuwi. Nanging kowé pada tyilik pengandelé.

31 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing mbok
pangan lanmbok ombé lanmbok enggo.

32Awit kuwi prekara-prekara sing dipikir karo wong-wong sing ora kenal
marangGusti. Bapakmunangswarga lakwisngerti nèkbarang-barangkuwi
kabèhmbok butuhké.

33Mulané, sing kudu mbok pikir sing ndisik déwé kuduné Kratoné Gusti
Allah lan kepriyé enggonmu bisa nuruti kekarepané. Mengko Gusti Allah
bakal ngekèki kowé barang-barang liyané singmbok butuhké.
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34 Mulané, aja pada sumelang bab dina sésuk, awit dinané sésuk ènèng
karépotané déwé. Ngrasakké karépotané dina iki waéwis abot, aja ditambahi
karo karépotané dina sésuk.”

7
Babmaido

1 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Aja pada maido liyané, supaya
Gusti Allah oramaido kowé.

2 Awit Gusti Allah bakal maido kowé manut tyarané enggonmu maido
liyané. LanDèknébakalngukurkowénganggoukuransingmbokkanggokké
kanggo ngukur liyané.

3Kenèng apa kowé kokndelokké klilip nangmripaté liyané,nanging balok
nangmripatmu déwé kowé ora weruh.

4Lah kepriyé kowé kok wani ngomong karo liyané: ‘Kéné klilip sing nang
mripatmu tak buwangé,’ nangingmripatmu déwé ènèng baloké.

5 Kowé kuwi wong lamis. Balok sing nang mripatmu kuwi dibuwang
ndisik, dadiné kowé bisa weruh mat lan bisa mbuwang klilip sing nang
mripaté liyané.

6“Barangsing sutyi ajadikèkkéasu,mengkondakasunébaliknyatèkkowé.
Lan parel aja dikèkké babi, mengko ndak diidek-idek nganggur.”

Pandongamesti ketampa
7 Tembungé Gusti Yésus: “Nèk kowé njaluk, kowé mesti bakal dikèki; nèk

kowé nggolèk, kowé mesti bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, mesti
kowé bakal dibukakké.

8Awit sapa sing njaluk bakal nampa lan sapa sing nggolèk bakal nemu lan
sapa sing totok lawang bakal dibukakké.

9Para bapak sing nang kéné iki, mosok nèk anakmu njaluk roti mbok kèki
watu? Mesti ora ta!

10Apa nèk anakmu njaluk iwak terus mbok kèki ula? Mesti ora ta!
11Lah nèk kowéwaé,wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apikmarang

anak-anakmu, lah Bapakmu sing nang swarga menèh? Mosok Dèkné ora
bakal ngekèki barang sing apik marang sapa waé sing pada njaluk marang
Dèkné.

12 “Mulané apa sing mbok karepké supaya ditindakké karo wong liya
marang kowé, kuwi kudu mbok tindakké marang liyané. Awit kuwi isiné
angger-angger sing diwulangké karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

Bab lawang sing amba lan lawang sing tyiyut
13Gusti Yésusmulangi ngéné: “Padamlebua liwat lawang sing tyiyut, awit

lawang singamba landalan sing jembarkuwinggawakowénangkarusakan
lan wong okèh sing padamilih dalan iku.

14 Nanging lawang sing tyiyut lan dalan sing tyiyut kuwi nggawa kowé
nang kauripan lan namung wong setitik padamilih dalan kuwi.”

Bab nabi sing palsu
15Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Pada sing ati-ati karo nabi-nabi

sing palsu. Wong-wong kuwi tekané nang nggonmu kaya wedus manut,
nanging wujuté beburon sing galak.

16 Wong-wong kuwi ketarané sangka penggawéné. Mosok tukulan eri
ngetokké woh dreif lan rerungkutan ngetokké woh jambu? Mesti ora ta!

17Wit sing apikmesti ya ngetokké woh sing apik lan wit sing èlèkmesti ya
ngetokké woh sing èlèk.
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18Wit sing apik ora bisa ngetokké woh sing èlèk lan wit sing èlèk ora bisa
ngetokké woh sing apik.

19 Saben wit sing ora ngetokké woh sing apik bakal ditegor lan diobong.
20Mengkono kuwi kowé bisa nitèni nabi sing palsu, sangka penggawéné.”
Wong sing ngomong: “Gusti, Gusti”

21Gusti Yésus ngomong: “Sing mlebu ing Kratoné Swarga kuwi ora wong
sing ngomong ‘Gusti, Gusti’ marang Aku, ora, nanging saben wong sing
nglakoni kekarepané Bapakku nang swarga.

22 Ing dina kruton okèh wong bakal ngomong marang Aku: ‘Gusti, Gusti,
awaké déwé lak ngabarké pituturé Gusti Allah ing jenengmu ta? Lan awaké
déwé lak nundungi demit ing jenengmu ta lan awaké déwé ya nindakké
mujijat ing jenengmu uga?’

23 Nanging Aku bakal semaur: ‘Aku blas ora kenal marang kowé. Pada
lungaa sangka ngarepku, kowéwong sing seneng nggawé ala!’ ”

Bab ngrungokké lan nglakoni
24 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Wong sing ngrungokké lan

nglakoni piwulangku kuwi kenèng tak padakké karo wong pinter sing
ngedekké omahé nang panggonan sing atos.

25Kadung udané deres lan banyuné laut munggah ngelepké panggonané
kabèh lan angin gedé ngantemi omahé, omahé ora rubuh, awit ngadek nang
panggonan sing atos.

26 “Lah wong sing ngrungokké piwulangku, nanging ora dilakoni, kuwi
kenèng dipadakké karo wong bodo sing ngedekké omahé nang lemah santi.

27 Kadung ènèng udan deres lan banyuné laut munggah ngelepké pangg-
onané lan angin gedé ngantemi omahé, omahé terus ambruk, rusak sak
kabèhé.”

28 Sakwisé Gusti Yésus rampung sing memulang, wong kabèh pada nggu-
mun banget marang piwulangé.

29Awit Dèkné singmulang nganggo pangwasa, séjé karo guru Kitab.

8
Gusti Yésus nambani wong lara lépra

1 Dongé Gusti Yésus medun sangka gunung, wong pirang-pirang pada
ngetutké Dèkné.

2 Nang kono ènèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus
sujut nang ngarepé. Wongé ngomong: “Duh Gusti, nèk kowé gelem, mesti
kowé bisa nambani aku.”

3Gusti Yésus terus ngelungké tangané lan ndemèk wongé karo ngomong:
“Aku gelem, dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan.

4 Wongé terus dipenging karo Gusti Yésus, ora éntuk ngomong-omongké
bab lelakon kuwi marang wong liyané, nanging dikongkon nang nggoné
imamé, supaya weruh nèk dèkné wis mari tenan. Wongé uga dikongkon
ngekèkikurbanémiturutpernatanénabiMoseskanggo tandanèkwongéwis
mari tenan.

Gusti Yésus nambani peladèné
ofisir Rum

5 Dongé Gusti Yésus mlebu kuta Kapèrnakum ènèng ofisir Rum marani
Dèkné, njaluk tulung ngomong:

6 “Gusti, peladènku lara nang omah. Dèkné wis ora bisa apa-apa, namung
ngrasakké lara tenan.”
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7Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku arep teka nambani dèkné.”
8 Nanging ofisiré semaur: “Duh Gusti, aku iki ora pantes didayohi Gusti

nang omahku. Mbok Gusti ngetokké tembung sak ketyap waé, mengko
peladènkumesti bakal mari.

9 Awit aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku, nanging aku déwé ya
nduwé soldat-soldat ing sak ngisorku, sing kudu manut marang aku. Nèk
akumréntah sing siji ngomong: ‘Kana lunga,’wongé ya lunga lan nèk liyané
tak tyeluk: ‘Réné,’ wongé mesti ya teka. Nèk aku ngomong karo peladènku:
‘Iki ditandangi,’mesti ya ditandangi.”

10 Gusti Yésus nggumun krungu tembungé ofisir kuwi. Dèkné terus
ngomong marang wong-wong sing pada mèlu: “Tenan, Aku durung tau
tumon wong sing nduwé pengandel semono gedéné nang tengahé wong
Israèl.

11 Titènana ta, wong pirang-pirang bakal teka sangka wétan lan kulon lan
pada pésta bebarengan karo Bapa Abraham, Isak lan Yakub ing Kratoné
Swarga.

12Nanging wong-wong sing sakmestiné kudumanggon ing Kratoné Gusti
Allah malah bakal diusir metu, dilebokké nang panggonan sing peteng-
ndedet. Nang kono wong-wong kuwi bakal nangis lan kerot untu.”

13 Gusti Yésus terus ngomong marang ofisiré: “Kana mulih, bakal klakon
manut pengandelmu.”
Lan ing waktu kuwi uga peladènémari.
Gusti Yésus nambani
wong liya-liyané

14 Dongé Gusti Yésus teka nang omahé Pétrus, Dèkné weruh nèk ibu-
maratuwané Pétrus lara panas nang ambèn.

15 Gusti Yésus terus ndemèk tangané wongé, wongé terus mari. Wongé
terus tangi lan ngladèni Gusti.

16Kadungwis surupwong-wong sing kesurupan demit terus pada digawa
nang nggoné Gusti Yésus. Demit-demité pada ditundungi karo tembung sak
ketyap lan sing lara pada diwaraské kabèh.

17Gusti Yésusnindakkékuwimaukabèh, supayaklakon singdiomongkaro
nabi Yésayadèkmbiyèn, sing uninéngéné: “Dèknéwis nyangga kasangsarané
awaké déwé lan lelarané awaké déwé Dèkné wis nambani.”

Apa tegesémèluGusti Yésus
18 Gusti Yésus weruh nèk wong pirang-pirang pada ngrubung Dèkné, mu-

lané Dèkné terus ngongkonmurid-muridé ngabrahmér.
19 Ing waktu kuwi ènèng sakwijiné guru Kitab mara nang nggoné Gusti

Yésus ngomong: “Guru, aku arepmèlu Kowé, nang endi waé aku arepmèlu.”
20 Gusti Yésus nyauri wongé ngéné: “Asu alasan nduwé rong lan manuk

nduwé susuk, nanging Anaké Manungsa ora nduwé panggonan kanggo
ngglétak lan lèrèn.”

21 Terus ènèng murid liyané ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti,
aku dililani ngubur bapakku ndisik.”

22 Gusti Yésus nyauri ngéné: “Kowé mèlua Aku, sing mati bèn ngubur
tunggalé sing padamati.”

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
23Gusti Yésus terus mlebu nang prau lanmurid-muridé padamèlu.
24 Ora let suwi terus ènèng ombak gedé nang mér kono lan ombaké

ngontang-antingké prauné. Ing waktu kuwi Gusti Yésus ijik turu.
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25 Murid-muridé terus marani lan nggugah Dèkné: “Gusti, awaké déwé
ditulungi. Prauné kelep.”

26Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowékok padawedi? Kok tyilik
pengandelé!” Gusti Yésus terus tangi lan mréntah angin lan ombak kongkon
mandek. Anginé lan banyuné terus anteng.

27 Wong-wong sing nang kono pada nggumun lan ngomong: “Wong iki
sapa ta? Angin lan ombak kok padamanut marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong

sing kesurupan demit
28 Kadung Gusti Yésus wis tekan abrahan, nang bawah Gadarah, terus

ènèng wong loro metuki Dèkné. Wong loro iki kesurupan demit lan tekané
sangka guwa-guwa kuburan. Wong-wong iki medèni tenan, mulané ora
ènèngwong sing wani liwat dalan kono.

29 Wong-wong kuwi terus pada bengok-bengok marang Gusti Yésus,
ngomong: “Duh Anaké Gusti Allah, awaké déwé arep mbok kapakké? Apa
awaké déwé arepmbok setrap? Saiki lak durung waktuné ta?”

30Ora adoh sangka kono ènèng babi pirang-pirang ijik pada nggolèk pan-
gan. Demit-demité mau terus pada nyuwunmarang Gusti Yésus, ngomong:

31 “Nèk awaké déwé niyat arep mbok kongkon metu, awaké déwé dililani
mlebu nang babi-babi kaé!”

32Gusti Yésus ngomong: “Kana padametua!” Demit-demitmau terus pada
metu sangkawong loro kuwi, terus padamlebunangbabi-babiné. Babi-babi
mau terus padamblayu sangka pinggir gunung kono, njegur nangmér terus
padamati kelep kabèh.

33 Wong-wong sing angon babi-babi mau terus pada mblayu nang kuta,
ngomongké bab lelakon kuwi lan uga babwong loro singmauné kesurupan
demit.

34 Wong sak kuta kabèh terus pada teka marani Gusti Yésus. Kadung
ketemu terus pada nyuwun tenanan marang Dèkné, supaya lunga sangka
panggonan kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lumpuh

1Gusti Yésus terusmunggahnangprau lanngabrahbalikmenèhnangkuta
panggonané, yakuwi Kapèrnakum.

2Nang kono terus ènèngwong pada teka nggotong wong lumpuh nganggo
peturoné. Kadung Gusti Yésus weruh gedéné pengandelé wong-wong kuwi,
Dèkné terus ngomongmarang wongé sing lumpuh: “Aja wedi, dosa-dosamu
wis dingapura.”

3 Nang kono ènèng guru-guru Kitab sing pada mbatin: “Wong iki
nyepèlèkké Gusti Allah.”

4Nanging Gusti Yésus ngerti batinané para guru Kitab kuwi, mulané terus
ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada nduwèni gagasan sing ala?

5Gampang sing endi, ngomong: ‘Dosamuwis dingapura,’ apa: ‘Ngadek lan
mlakua?’

6-7 Nanging Aku arep nduduhké marang kowé, nèk Anaké Manungsa
nduwènikwasangapuradosanang jagat kéné.” Gusti Yésusngomongmarang
wongsing lumpuh: “Ngadeka! Peturonmudiangkat lankanamulih.” Wongé
terus ngadek lanmlakumulih.
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8 Wong-wong sing weruh lelakon kuwi mau pada nggumun kabèh lan
padamemuji marang Gusti Allah, awit Gusti Allah gelem ngekèki pangwasa
semono gedénémarangmanungsa.

Gusti Yésusmanggil Matéus
9 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono. Dèkné weruh wong

belasting ijik njagong nang kantoré. Wong belasting iki jenengé Matéus.
Gusti Yésus ngomongmarangMatéus: “Hayukmèlu Aku!”
Matéus terus ngadek, terus mèlu Gusti Yésus.
10 Dongé Gusti Yésus ijik mangan nang omahé Matéus, wong belasting

pirang-pirang lan wong-wong liyané sing dianggep wong ala, uga pada teka
lanmangan bebarengan karo Gusti Yésus lanmurid-muridé.

11Wong Farisi siji-loro sing weruh kuwi terus pada takon marang murid-
muridé Gusti Yésus: “Kenèng apa gurumu kok mangan bebarengan karo
wong belasting lan wong ala?”

12 Gusti Yésus krungu kuwi terus ngomong: “Wong sing waras ora mbu-
tuhké dokter, nanging sing lara.

13 Dipikir apa tegesé ayat nang Kitab sing uniné: ‘Sing tak karepké ora
kurban, nanging tumindak katrésnan!’ Awit tekaku iki ora nggolèki wong
sing ngakuné wis apik uripé, ora, nanging Aku nggolèkiwong sing ala.”

Bab pasa
14Sakwisékuwimurid-muridéYohanesPembaptis pada tekanangnggoné

Gusti Yésus, terus takon: “Awaké déwé lan para Farisi pada nglakoni pasa,
nangingmurid-muridmu kok ora?”

15 Gusti Yésus semaur ngéné: “Dipikir! Mosok dayoh nang kawinan kaé
pada sedi nèk mantèné lanang ijik nang kono? Mesti ora ta? Nanging
ènèngwaktunémantèné lanang digawa lunga sangka kono. Ing waktu kuwi
dayohé bakal pada pasa.

16 “Ora ènèng wong nambal salin lawas nganggo bakal sing anyar. Awit
tambalané kuwi bakal mengkeret lan nyuwèkké saliné luwih amba.

17 Semono uga ora ènèng wong nyimpen anggur sing anyar nang kanton-
gan lulang sing lawas, awitmengkokantonganémesti bakal bedah. Angguré
bakal wutah lan kantongané bakal ora kanggo gawé menèh. Apiké, anggur
sing anyar ya kudu disimpen nang kantongan sing anyar, supaya angguré
lan kantongané bisa tetep apik.”

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
18 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo murid-muridé Yohanes

Pembaptis mau, terus ènèng penggedéné sinaguk teka lan niba nang
ngarepé,nyuwun: “DuhGusti, anakkuwédokentaswaéninggal, nangingnèk
Gusti gelem teka lan ndemèk dèkné,mesti dèkné bisa urip menèh.”

19 Gusti Yésus terus ngadek lan mèlu wongé, bareng karo murid-muridé
uga.

20Nanging nang kono uga ènèngwongwédok sing lara ngetokké getih, wis
rolas taun suwéné. Wongé nyedeki Gusti Yésus sangka mburi terus ndemèk
gombyoké saliné.

21 Awit wongé mikir: “Nèk aku bisa ndemèk saliné waé, mesti aku bisa
mari.” Mulané wongé terus ndemèk saliné Gusti Yésus.

22Nanging Gusti Yésus terus minger. Kadung weruh wong wédoké, Dèkné
terus ngomong: “Aja wedi, pengandelmu sing nambani kowé.” Sakwat
wongé terus mari.
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23Kadung Gusti Yésuswis tekan omahé penggedéné sinaguk, Dèknéweruh
wong-wong sing ngunèkké suling lan wong okèh liyané sing pada tangisan.

24 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana pada metu! Botyahé ora mati,
namung turu.” Wong-wong pada ngguyu Gusti Yésus.

25 Kadung wong-wong wis pada metu, Gusti Yésus terus mlebu nang
kamaré botyahé. Tangané botyahé terus dityekel, botyahé terus sakwat
tangi.

26Kabar bab lelakon kuwi terus sumebar nang sak bawah kono kabèh.
Wong loro sing lamur
bisa weruhmenèh

27 Dongé Gusti Yésus lunga sangka kono, terus ènèng wong lamur loro
nututi Dèkné. Wong-wong kuwi bengok-bengok: “Turunané ratu Daved,
mbokmelas karo awaké déwé!”

28Kadung Gusti Yésuswis tekan omahé déwé, wong lamur loro mau terus
mara nang nggoné Dèkné. Gusti Yésus terus takon marang wong loro mau:
“Apa kowé pretyaya nèk Aku bisa nambani mripatmu?”
Wong loromau semaur: “Ya Gusti, awaké déwé pretyaya!”
29Gusti Yésus terus ndemèkmripaté wongé karo ngomong: “Apa pengan-

delmu bakal klakon!”
30 Wong-wong kuwi terus bisa weruh menèh. Pada dipenging tenanan

karo Gusti Yésus, ora éntuk ngomong-omongké bab kuwimarang sapa-sapa.
31 Nanging kadung wis lunga sangka kono, wong loro mau meksa

ngomong-omongké bab Gusti Yésusmarang saben wong nang bawah kono.
Gusti Yésus nambani wong bisu

32Kadung wong loro mau wis lunga, terus ènèng wong bisu digawa nang
nggoné Gusti Yésus. Wongé dikwasani demit.

33KadungdemitéwisdietokkékaroGusti Yésus,wongé terusbisangomong
menèh. Wong-wong singweruhpadanggumunkabèh lanngomong: “Awaké
déwé durung tau weruh kaya ngono kuwi nang negara Israèl kéné.”

34 Nanging para Farisi ngomong: “Wongé bisa ngetokké demit kuwi
jalaran éntuk pangwasa sangka penggedéné demit.”

Gusti Yésus nduwèni kawelasan gedémarangmanungsa
35 Gusti Yésus terus lunga ndlajahi kuta-kuta lan désa-désa. Dèkné memu-

lang nang sinaguk-sinaguk lan nggelarké kabar kabungahan bab Kratoné
Gusti Allah. Gusti Yésus uga nambani wong-wong sing nduwé werna-werna
lara lanmemala.

36 Saben-saben nèk Gusti Yésus weruh wong pirang-pirang kuwi, Dèkné
sedi atiné, jalaran melas banget. Awit wong-wong kuwi kétoké kesel lan ora
kopèn, kaya wedus sing ora nduwé pangon.

37 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sing kudu dienèni
okèh, nanging bauné setitik.

38Mulané pada nyuwunamarang sing nduwé panènané, supaya nambahi
wongé sing panèn.”

10
Rasul rolas

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nglumpukkémuridé rolas. Murid-muridé
iki pada dikèki pangwasa ngetokké demit lan nambani sakwernané lara lan
memala.
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2 Jenengé rasul rolas iki: Simon, sing uga dityeluk Pétrus, Andréas, sedu-
luré; Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus.

3Uga Filipus lan Bartoloméus, Tomas lanMatéus,wong belasting; Yakobus
anaké Alféus, uga Tadéus.

4 Uga Simon, sing diparapi Patriot lan Yudas Iskariot. Yudas iki sing
ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Rasul rolas dikongkon budal
5 Gusti Yésus terus ngongkon rasul rolas budal nganggo tembung ngéné:

“Aja pada nekani panggonané bangsa sing dudu Ju lan aja mlebu kutané
bangsa Samaria.

6 Singmbok parani ndisik kuduné wong Israèl sing ketriwal.
7Pada dikabari nèk saiki Kratoné Swarga wis diwiwiti.
8Wong lara pada diwarasna lan wong mati pada ditangèkna. Wong lara

lépra pada dimarèkna lan demit-demit pada tundungana. Kowé pada nampa
pangwasa tanpa mbayar apa-apa, mulané pangwasa kuwi dikanggokna
tanpa njaluk bayaran.

9Aja pada sanguduwit, ora duwit emas, ora duwit selaka apaduwit kopro.
10Aja nggawa kantongan apa sèrep salin lan sepatu lan aja nggawa teken.

Awit wong nyambutgawé kuwi wis sakmestiné dityukupi butuhé.
11 “Nèk kowé teka nang sakwijiné kuta apa désa, nggolèkawong sing gelem

mbok inepi lan nginepa nang omah kuwi nganti lungamu sangka kono.
12 Nèk kowé mlebu nang omahé wong, wongé dibagèkké ngéné: ‘Muga

Gusti Allahmberkahi kowé kabèh!’
13Nèkwongé gelem nampani kowé, pamujimu berkah kuwi bakal nekani

brayat kuwi. Nanging nèk wongé ora gelem nampani kowé, pamujimu
berkah bakal balik menèhmarang kowé.

14 Nèk ènèng omah apa kuta sing ora gelem nampani kowé apa ora
gelemngrungokképiwulangmu, lungaa sangkapanggonankono lan lemahé
diketok-ketokké sangka sikilmu.

15Pretyayaa, mbésuk ing dina kruton setrapané wong sing manggon nang
kuta-kuta kuwi aboté bakalé ngungkul-ungkuli setrapané kuta Sodom lan
Gomorah!”

Bab kangèlan lan kasangsaran
16 Gusti Yésus neruské tembungé marang rasul rolas mau: “Dirungokké

sing apik! Kowé tak kongkon budal kayawedus sing dietyulké nang tengahé
asu alasan. Mulané kowé kudu sing ati-ati kaya ula lan atimu sing resik kaya
manuk dara.

17 Sing ati-ati ing apa waé, awit kowé bakal dityekel lan digawa nang
ngarepé Kruton Agama. Kowé bakal dipetyuti nang sinaguké wong-wong
kuwi.

18Kowé bakal digawa nang ngarepé para pangwasa lan para ratu, jalaran
kowé nglabuhi Aku. Kuwi kelunggaranmu kanggo ngekèki paseksi bab Aku
marang para penggedé lanmarangwong-wong sing ora kenalmarang Gusti
Allah.

19 Nanging nèk kowé dikongkon maju nang ngarepké kruton, aja pada
wedi bab kepriyé sing ngomong lan apa sing kudu mbok omong. Awit ing
waktu kuwi Gusti Allah bakal ngekèki tembungémarang kowé.

20 Awit dudu kowé sing bakal ngomong, nanging Rohé Gusti Allah Ba-
pakmu sing bakal ngomong lantaran kowé.

21 “Bakal klakon ènèng wong masrahké seduluré déwé supaya dipatèni.
Semonougabapakbakalmasrahké anaké supayadipatèni. Anak-anakbakal
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nglawan marang bapa lan ibuné lan bakal masrahké wong tuwané supaya
dipatèni.

22Wongkabèhbakal sengitmarangkowé, jalarankowémèluAku. Nanging
sapa singmantep tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal slamet.

23 Nèk kowé dikuya-kuya nang sakwijiné kuta, pada lungaa nang kuta
liyané. Pretyayaa, Anaké Manungsa bakal teka, sakdurungé kowé kemput
enggonmu nglakoni kongkonanmu nang kuta-kuta sak Israèl kabèh.

24 “Murid mesti ora ngungkuli guruné lan slaf mesti ora ngungkuli sing
nduwé.

25 Kanggo murid mesti ya wis tyukup nèk bisa kaya guruné, semono uga
slaf, yawis tyukupnèk bisa kaya sing nduwé. Lahnèk sing nduwé omahwaé
diarani Bèlsebul, lah brayaté sak omahmenèh ora diarani kepriyé!”

Gusti Allah sing kudu diwedèni
26 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Aja pada wedi marang wong-

wong kuwi. Apa sing ditutupi bakal kétok lan apa sing didelikké bakal
kebukak.

27Apa sing tak omongké marang kowé ing petengan kudu mbok kabarké
ing padangan. Apa sing dibisik-bisikké nang kupingmu, kuwi diomong-
omongké nang endi-endi.

28Aja pada wedi marang manungsa, awit manungsa namung bisa matèni
badané. Pada wedia marang Gusti Allah sing bisa matèni badan lan
nyawamu pisan nang neraka.

29Manuk tyilik loro lak ora ènèng ajiné ta regané? Nanging ora ènèng sijia
tiba nang lemah tanpa Bapakmu nglilani.

30Lah kowémenèh, gèk rambut nang sirahmuwaé wis diitung kabèh.
31Mulané aja pada wedi. Kanggo Gusti Allah kowé kuwi ajiné ngungkuli

sak ènèngémanuk tyilik kabèh.”
Ngakoni Gusti Yésus
nang ngarepéwong

32 Tembungé Gusti Yésus: “Sapa sing ngakoni nèk dadi muridku nang
ngarepéwong, Akuyabakal ngakoninangngarepéGusti AllahBapakku, nèk
wong kuwi pantyènmuridku.

33Nanging sapa singwedi ngakoni nèk dadimuridku nang ngarepéwong,
Aku ya bakal nyélaki dèkné nang ngarepé Bapakku nang swarga.”

Ora rukun, malah pisah
34Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé aja mikir nèk tekaku nggawa rukun

nang jagat. Ora, tekaku ora nggawa rukun, nangingmalahmisah.
35Tekakumalahmisahanak lanang sangkabapaké lananakwédok sangka

ibuné, uga anak wédokmantu sangka ibumaratuwané.
36Malah wong sak omah bakal dadi mungsuhmarang sakpada-pada.”
Sapa sing bisa dadi murid

37 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Sapa sing nrésnani bapa apa
biyungé ngungkuli enggoné nrésnani Aku, wong kuwi ora pantes dadi
muridku. Uga wong sing nrésnani anaké lanang apa anaké wédok ngungkuli
enggoné nrésnani Aku, wong kuwi uga ora pantes dadi muridku.

38Sapa sing ora gelemmanggul pentèngané lannurutAku, kuwi orapantes
dadi muridku.

39Sapa sing ngéman uripé, kuwimalah bakal kélangan uripé. Nanging sapa
sing ora wedi kélangan uripé kanggo Aku, iku sing bakal nemu uripé.”
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Upahéwong sing nggawé betyik
40 Gusti Yésus ngrampungké piwulangé marang rasul rolas ngéné: “Sapa

sing nampani kowé, kuwi uga nampani Aku. Lan sapa sing nampani Aku,
kuwi ya nampani Bapakku nang swarga.

41 Sapa sing nampani wong kongkonané Gusti Allah, jalaran wongé
kongkonané Gusti Allah, wong kuwi bakal nampa upah sing bakal dikèkké
marangwongkongkonanéGustiAllahmau. Sapasingnampaniwongbetyik,
jalaran wong betyik, wong kuwi ya bakal nampa upahé wong betyik kuwi.

42 Sapa sing ngekèki ngombé marang salah-sakwijiné muridku sing tyilik
iki, jalaran muridku, senajan namung banyu anyes sak gelas, pretyayaa,
wong kuwi bakal nampa upah.”

11
Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis

1 Sakwisé rampung enggoné ngekèki pitutur marang muridé rolas, Gusti
Yésus terus lunga sangka panggonan kono, arep memulang lan nggelarké
kabar kabungahan nang kuta-kutané bangsa Ju kono.

2 Yohanes, sing ing waktu kuwi ijik nang setrapan, krungu kabar bab
penggawéné Kristus. Dèkné terus kongkonan murid-muridé siji-loro nang
nggoné Gusti Yésus, kongkon takon ngéné:

3“ApaKowékuwiwong singkudu teka, apaawakédéwékudungarep-arep
wong liyané?”

4Gusti Yésus semaur ngéné: “Kana pada balika lan Yohanes diomongi bab
apa sing kowé krungu lan apa sing kowéweruh.

5 Kowé pada weruh nèk wong lamur bisa weruh menèh, wong lumpuh
bisa mlaku menèh, sing lara lépra awaké bisa resik menèh, sing budek bisa
krungu,wongmatipadadiuripkémenèh lankabarkabungahanéGustiAllah
digelarkémarang wongmlarat.

6Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”

Paseksiné Gusti Yésus
7 Sakwisé murid-murid mau pada balik, Gusti Yésus terus ngomong ngéné

bab Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowé padamarani Yohanes nang
wustèn kaé, sakjané kowémikir bakal weruh apa? Apa ndarani kowé bakal
weruh damèn sing keterak angin rana-réné? Lak ya ora ta?

8 Lah weruh apa? Apa wong sing nganggo salin sing larang? Wong sing
nganggo salin apik-apik kuwimanggoné nang palès.

9 Lah kowé pada nang wustèn kuwi kepéngin weruh apa? Apa kepéngin
weruh nabi? Ya bener, kowémalah weruhwong sing ngungkuli nabi.

10Awit ya bab Yohanes iki sing wis ketulis nang Kitab ngéné: ‘Iki kongko-
nanku, sing tak kongkon budal ndisik nggawèkké dalan kowé!’

11 Pada dititèni ta! Nang sak jagat iki ora ènèng wong sing ngungkuli
Yohanes Pembaptis. Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing
Kratoné Gusti Allah ijik ngungkuli Dèkné gedéné.

12 Wiwit Yohanes Pembaptis memulang tekan sepréné, Kratoné Swarga
dilawan karo wong-wong sing pada karep ngwasani nganggo peksa.

13 Piwulangé wèté nabi Moses lan para nabi liyané nganti sak tekané
Yohanes Pembaptis, kabèh pada ngomongké bab Kratoné Gusti Allah.

14Nèk kowé gelem pretyaya marang piwulang mau, ngertia, nèk Yohanes
Pembaptis kuwi nabi Elia, sing wis diomongké nèk bakal teka.

15 Sapa sing nduwé kuping, pada rungokké.
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16 “Wong-wong jaman saiki kenèng tak padakké karo apa ya? Eling-éling
kaya botyah-botyah sing pada dolanan nang lataré pasar kaé; sing sak
krompol tyeluk-tyelukmarang krompolan liyané ngomong ngéné:

17 ‘Awakédéwémain lagubungah-bungah, nangingkowéoragelemnjogèt.
Awaké déwé singi lagu susah, kowé ora nangis.’

18 Dongé Yohanes teka, dèkné ora mangan lan ngombé, kabèh wong
ngomong nèk dèkné dikwasani demit.

19 Lah dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé, kabèh
wong ngomong: ‘Delokké kaé, wong murka lan tukang ngombé, kantyané
wong belasting lan wong ala.’ Nanging Gusti Allah gedé kaweruhé lan
kaweruhé diwujutké nganggo penggawéné.”

Gusti Yésusmanti-manti kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
20 Gusti Yésus terus maido kuta-kuta sing ora pada gelem ninggal dosané

lannganyarkéuripé, senajanDèknénindakkémujijat-mujijat singokèhdéwé
nang kuta-kuta kuwi.

21TembungéGusti Yésusngéné: “Tyilakakowé,Korasim! Tyilakakowéuga,
Bètsaida! Awit semunggonénangkuta Sidon lanTirus ènèngmujijat kaya sing
ènèngnang tengahmu,wong-wongnangkonomestiwismbiyèn-mbiyènpada
ngakoni salahé lan pada nganggo salin sakah lan usapan awu sirahé kanggo
ngétokké kasusahané.

22 Pada titènana! Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané
bakalé luwih èntèng nèk dipadakké karo setrapanmu.

23 Uga kowé sing manggon nang kuta Kapèrnakum. Apa kowé bakal
dijunjung munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké
nangneraka. Awit semunggonénangkutaSodomènèngmujijat-mujijat kaya
sing ènèng nang tengahmu, kuta Sodommesti saiki ijik ènèng.

24 Nanging Aku ngomong marang kowé, mbésuk ing dina kruton wong-
wong nang kuta Sodom malah bakal nampa kawelasan sing luwih gedé
tenimbang kowé.”

Gusti Yésus nyeluk
sing pada kangèlan

25 Ing waktu kuwi Gusti Yésus maturkesuwun marang Gusti Allah, tem-
bungé: “Duh Allah Bapakku, Gustiné langit lan bumi, Aku maturkesuwun
marang Kowé, awit Kowé nyimpen prekara-prekara iki kanggo wong sing
pinter lan sing nduwé kaweruh, nanging mbok udarké kanggo wong sing
tyilik.

26Pantyèn ya ngono Bapakku, iki pantyènwis dadi karep lan senengmu.”
27 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bapakku wis masrahké sem-

barang marang Aku. Ora ènèng wong sing ngerti Anaké, kejaba Bapaké lan
ora ènèng sing ngerti Bapaké, kejaba Anaké lan wong-wong sing dikenalké
karo Anakémarang Bapaké.

28 “Kabèh wong sing kangèlan lan kabotan, pada mbrénéa nang nggonku.
Aku bakal ngekèki ayem lan tentremmarang kowé.

29 Piwulangku dilakoni lan pituturku digatèkké. Atimu mesti bakal ayem,
awit Aku iki alus lan andap-asor.

30Piwulangku ora angèl lanmomotanku kuwi èntèng.”

12
Tujuané dina sabat
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1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmlaku liwat kebon gandum. Murid-
muridé krasa ngelih, mulané pada ngepèkiwohé gandum terus dipangan.

2 Kadung wong Farisi weruh kuwi, terus pada ngomong marang Gusti
Yésus: “Delokké kuwi,murid-muridmupadanerak angger-angger, awit pada
nglakoni prekara sing dilarang ing dina sabat.”

3Gusti Yésus semaurngéné: “ApakowéorapadamatyanangKitabbab sing
ditindakké karo Daved, dongé dèkné lan kantya-kantyané pada ngelih?

4Dèknémlebu nang omahé Gusti Allah terusmangan roti sing dipasrahké
marang Gusti Allah, uga kantya-kantyané sing mèlu dèkné. Mangkamiturut
pernatané agama Ju namung para imam sing kelilanmangan roti kuwi.

5 Apa kowé ora matya nang wèté nabi Moses nèk para imam sing saben
dina sabat ladènnangomahéGusti Allah sakjanépadanerakpernatanédina
sabat, nanging ora pada dianggep salah.

6Kowé pada tak omongi: nang kéné iki ènèng sing ngungkuli omahé Gusti
Allah kwasané.

7NangKitab lak ènèng tulisan ngéné ta: ‘Sing tak karepké kuwi kawelasan,
ora kurban.’ Nèk kowé dunung tegesé tulisan kuwi, kowé mesti ora bakal
nyalahké wong-wong sing bener.

8Awit Anaké Manungsa sing kwasa ngarani apa sing kelilan lan sing ora
kelilan ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

9 Gusti Yésus terus lunga sangka kono arep nang sinaguké wong-wong
kuwi.

10Nang sinaguk kono ènèngwong sing tangané lumpuh. Enèngwong siji-
loro singpantyènnujuarepnggolèki salahéGustiYésus. Wong-wong iki takon
marang Dèkné: “Apa éntuk nambani wong ing dina sabat?”

11 Gusti Yésus terus semaur: “Semunggoné nang tengahmu ènèng wong
sing nduwé wedus siji, terus wedus kuwi ketyemplung nang luwangan
ing dina sabat. Mosok wongé ora ndang nyandak wedusé ditarik sangka
luwangané?

12Lahmanungsa ajiné apa ora ngungkul-ungkuli wedus? Mulané ya éntuk
nulungi wong ing dina sabat.”

13Gusti Yésus terus ngomongmarangwong sing lara tangané: “Tanganmu
dietungké!”
Wongé terus ngetungké tangané lan saiki tangan kuwi wis waras kaya

tangan sing liyané.
14Nanging para Farisi terus pada metu lan pada rembukan kepriyé eng-

goné arepmatèni Gusti Yésus.
Gusti Yésus peladèné Gusti Allah
lanmanungsa

15KadungGusti YésuskrungubabkekarepanéparaFarisimau,Dèkné terus
lunga sangka kono. Wong okèh padamèluDèkné. Kabèhwong sing lara pada
diwaraské.

16Nanging kabèh pada diwanti-wanti, dipenging ngomong-omongké bab
Dèkné.

17 Kuwi marakké klakon tembungé Gusti Allah dèk mbiyèn liwat nabi
Yésaya, sing uniné ngéné:
18 “Iki Peladènku, Dèkné sing tak pilih.
Dèkné sing tak trésnani,
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sing ndadèkké senengé atiku.
Dèkné bakal tak kèki Rohku.
Dèkné bakal ngabarké
marang kabèh bangsa bab kabeneranku.
19Peladènku ora bakal tukar-padu
apa gembar-gembor.
Ora ènèngwong sing bakal
krungu swarané nang dalan-dalan.
20Damèn sing pepes
ora bakal dityoklèk
lan sentir singmurupé ketip-ketip
ora bakal dipatèni.
Peladènku bakal temen
terus ngudi nganti kabeneran nduwèni kamenangan.
21Ya Peladènku iki
sing bakal dadi pengarep-arepé kabèh bangsa.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
22Terus ènèngwong nggawawong lamur sing uga bisu nang nggoné Gusti

Yésus. Wongé dikwasani demit. Gusti Yésus nambani wongé terus bisa
ngomong lan weruhmenèh.

23 Wong kabèh pada nggumun tenan lan pada ngomong: “Apa iki dudu
turunané ratu Daved ya, sing wis diomongké nèk bakal teka?”

24 Kadung para Farisi krungu wong-wong ngomong ngono, terus pada
semaur: “Wong kuwi bisa ngetokké demit, awit dikèki pangwasa karo
Bèlsebul, ratuné demit-demit.”

25 Gusti Yésus ngerti pikirané para Farisi mau, mulané terus ngomong:
“Negara sing rayaté pada tyongkrèhmesti bakal ambruk. Semono uga kuta
apa brayat, nèk pada memungsuhan marang sakpada-pada, mesti bakal
bubrah.

26Lah nèk demit nundung demit, tibaké kratoné Sétan ya tyongkrèh lan ya
ora bisa ngadek?

27KowéngomongnèkAkunundungdemit, awitBèlsebul singngekèkipang-
wasa marang Aku. Nèk ngono, lah murid-muridmu kuwi sing nundungi
demit éntuk pangwasa sangka endi? Murid-muridmu déwé tandané nèk
pikiranmu kuwi klèru.

28Aku nundungi demit kuwi sangka Rohé Gusti Allah, sing ngekèki pang-
wasamarang Aku. Kuwi tandané nèk Kratoné Gusti Allah wis nekani kowé.

29 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing rosa awaké terus
nyolong sembarangé? Mesti ora bisa! Malingé kudu bisa mbanda sing
nduwé omah ndisik, sakdurungé ngusungi sembarangé.

30 “Wong sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawan Aku. Lan sapa sing
oramèlu Aku ngumpulké wong-wong, kuwi tegesé malahmbuyarké.

31Mulanékowé takomongi: sakkèhédosa lanpengolok-olokmarangGusti
Allah bakal dingapura. Nanging sapa sing ngolok-olokmarangRoh Sutyi ora
bakal dingapura.

32 Nèk ènèng wong ngolok-olok Anaké Manungsa, wong kuwi bakal din-
gapura. Nanging wong sing ngolok-olok marang Roh Sutyi, wong kuwi ora
pisan-pisan bakal dingapura, ora bakal dingapura ing jaman saiki lan uga
ora dingapura ing jaman sing bakal teka.”

Babwit lanwohé
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33Gusti Yésus neruské tembungé: “Wit sing apik mesti ya ngetokké wong
sing apik. Nèk wité ala, wohé ya ala. Awit wohé kuwi ngétokké apik-èlèké
wité.

34 Kowé kuwi anakan ula! Kepriyé kowé bisané ngomongké sing betyik,
nèk atimu déwé ala? Awit apa singmetu sangka lambé, kuwimetuné sangka
ati.

35Wong betyik kuwi atiné ya mesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang
sing betyik sangka simpenané. Nanging wong ala, atiné ya ala lan ya
ngetokké barang sing ala sangka simpenané.

36 “Mulané pada ngertia: ing dina kruton kabèh wong bakal kudu asok
penjawab bab saben tembung sing ngawur waé.

37 Awit tembung-tembungmu déwé sing bakal ngarani kowé bener apa
salah.”

Bab njaluk tanda
38 Ingwaktu kuwi ènèng guru Kitab lanwong Farisi siji-loro sing ngomong

marang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé kepéngin weruh tandané sangka
Kowé.”

39Nanging Gusti Yésus semaur: “Pantyèn ala tenan lan gedé tenan dosané
wong jaman saiki. Pada njaluk tanda pangwasa, nanging ora bakal nampa
tanda, kejaba tandané nabi Yonah.

40Kaya enggoné nabi Yonah nangwetengé iwak telung dina telungwengi,
mengkonougaAnakéManungsabakalnangkubur telungdina telungwengi.

41Mbésuk ing dina krutonwong-wong kutaNinewé bakal pada ditangèkké
bareng karo wong-wong iki lan bakal nyalahké wong-wong iki. Awit dongé
wongNinewé krungu tembungé Gusti Allah sing digelarké karo nabi Yonah,
wong-wong kuwi terus pada njaluk ngapuramarang Gusti Allah lan ninggal
laku sing ala. Lahmangka sing ngadek nang kéné iki gedéné ngungkuli nabi
Yonah.

42Mbésuk ing dina kruton ratu wédok sangka bawah kidul bakal maju lan
bakal nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi teka sangka pojoké bumi,
kepéngin ngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Lah mangka sing ngadek
nang kéné iki ngungkuli ratu Soléman.”

Baliké demit
43 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka

sakwijiné wong, demit mau terus mlaku-mlaku nang panggonan sing ora
kanggonanwong, nggolèk panggonan kanggo lèrèn, nanging ora nemu.

44Demité terusmikir: ‘Enaké takbalikwaénangomahsingwis tak tinggal.’
Demité terus balik nang omahé lanweruh nèk saiki wis resik lan ditata apik.

45 Demit mau terus lunga nggolèki kantyané, terus balik nggawa demit
pitu, sing alané ngungkul-ungkuli dèkné déwé. Demit-demit kuwi terus
manggon ing wong mau. Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah
ngungkul-ungkuli mauné, dongé namung kanggonan demit siji.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
46DongéGusti Yésus ijik omong-omongankarowong-wongkuwi, ibuné lan

sedulur-seduluré pada ngentèni nang njaba, kepéngin ketemu karo Dèkné.
47 Terus ènèng wong sing ngomongi Dèkné: “Guru, ibumu lan sedulur-

sedulurmu pada nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”
48Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi sapa ta?”
49Gusti Yésus terus nduding murid-muridé karo ngomong: “Iku ibuku lan

sedulur-sedulurku!
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50Awit sapa sing nglakoni kekarepané Bapakku sing nang swarga, ya iku
sedulurku lanang lan sedulurku wédok lan ibuku.”

13
Piwulang babwong nyebar

1 Ing dina kuwi uga Gusti Yésus lunga sangka omahé, budal nang pinggir
mér terus njagong nang kono.

2 Wong pirang-pirang pada teka ngrubung Dèkné, mulané Dèkné terus
munggah nang prau lan njagong nang kono. Wong okèh mau pada ngadek
nang pinggir mér.

3 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong bab werna-werna prekara
nganggo gambar.
Gusti Yésus ngomong ngéné: “Enèngwong budal nang keboné arep nyebar.
4Dongé nyebar wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan. Manuké pada

teka terus mangani wiji-wiji mau.
5Wijiné uga ènèng sing tiba nang panggonan sing atos, sing lemahé tipis.

Wijiné ya gelis tukulé, awit lemahé ora jeru.
6Nangingkadungpanasébanter,winimaualumterus garing, awit durung

bisa ngoyot.
7Enèngwiji liyané tiba nang tengahé tukulan eri. Kadung tukulan erimau

mundak gedé,winihé terus kalah karo tukulané eri, terus mati.
8Nanging uga ènèng wiji sing tiba nang lemah sing subur, terus ngetokké

woh okèh. Enèng sing wiji siji dadi satus, ènèng sing dadi swidak lan ènèng
sing dadi telung puluh.”

9 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong ngéné: “Sapa sing nduwé
kuping, rungokké sing apik tembungku kuwi.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
10Murid-muridé Gusti Yésus terus mara nang nggoné Dèkné, takon: “Apa

jalarané nèk Gusti mulangi wong-wong kok nganggo gambar?”
11Gusti Yésus semaur: “KarepéGusti Allah, supaya namung kowé sing bisa

dunung wewadiné Kratoné Gusti Allah, ora wong kabèh.
12 Awit wong sing wis nduwé kuwi bakal dikèki nganti lubèr. Nanging

wong sing ora nduwé, apa nduwénémalah bakal karebut.
13 Kuwi jalarané Aku nèk mulang wong okèh nganggo gambar. Awit

senajan mripaté pada ndeleng, nanging ora weruh lan senajana kupingé
krungu, nanging pada ora dunung.

14Dadiné bisa klakon apa sing wis diomong karo nabi Yésaya dèkmbiyèn,
sing uniné ngéné:
‘Kowé bakal bolak-balik krungu, nanging ora dunung.
Kowé bakal bolak-balik ndeleng, nanging ora weruh.
15Awit bangsa iki ndablek,
kupingé budek lanmripaté merem rapet.
Awit semunggoné ora ngono,
mesti mripaté weruh lan kupingé krungu,
pikirané bisa dunung terus pada tekamarani Aku
lan ninggal uripé sing dosa,
mesti terus tak waraské.
Kuwi tembungé Gusti Allah.’

16 “Nanging beja kowé, awit mripatmuweruh lan kupingmu krungu.
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17Ngertia, okèh nabi lan wong betyik sing pada kepéngin ndeleng apa sing
mbok deleng, nanging ora klakon ndeleng. Uga pada kepéngin krungu apa
sing kowé krungu, nanging ora klakon.”

Gusti Yésus ndunungké gambar

babwong nyebar
18 Gusti Yésus terus ndunungké ngéné: “Pada dirungokké tegesé gambar

wong nyebar wiji mau.
19 Wong sing krungu piwulang bab Kratoné Gusti Allah, nanging ora

dunung, kuwi kaya wiji sing tiba nang pinggir dalan. Sétan teka terus
ngrebut piwulang sing disebar ing atiné.

20Lahwiji sing tiba nang lemah atos, kuwi nggambarké wong sing ngrun-
gokké piwulangé terus pretyaya karo bungah.

21Nanging piwulang mau durungmrasuk jeru ing atiné. Kadung katekan
kasusahan lan kangèlan jalaran sangka enggoné pretyaya, wongé semplak
pengandelé.

22 Lah wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri, kuwi nggambarké wong
sing ngrungokké piwulangé terus pretyaya, nanging terus sumelang banget.
Piwulang mau ora bisa ngetokké woh, jalaran kalah karo pikiran bab
kabutuhané urip lan banda donya.

23Nanging wiji sing tiba nang lemah sing subur, kuwi nggambarké wong
sing ngrungokké piwulangé terus mantep pengandelé. Wong kuwi terus
ngetokké woh okèh, ping satus, ping swidak lan ping telung puluh.”

Piwulang bab suket nang tengahé tanduran gandum
24 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo mulangi wong-wong.

Tembungé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo tukang
tandur. Wongé nyebar wiji sing apik nang keboné.

25Nanging ing wayah wengi, nèkwong-wong pada turu, mungsuhé wong
tandur mau teka terus nyebar wiji suket nang tengahé tanduran gandum
mau, terus lunga.

26Kadung wiji gandumé tukul lan ngetokké woh, suketé terus kétok.
27Wong-wong sing kerja terusmaranangnggoné sing tukang tandur terus

ngomong: ‘Lah Bapak nandur wiji sing apik nang keboné, lah tukulan suket
kuwi sangka endi?’

28 Sing tukang tandur terus semaur: ‘Kuwi penggawéné mungsuh.’ Sing
kerja mau terus pada ngomong: ‘Apa karepé Bapak suketé dijabuti waé?’

29 Nanging wongé semaur: ‘Aja, awit nèk suketé mbok jabuti, mengko
tandurané gandum uga katut kejabut.’

30 Bèn suketé tukul bareng karo gandumé tekan wayahé panèn. Mengko
nèkwayahépanènakubakal ngomongi sing kerja, supayapadanglumpukké
suketé ndisik terus ditalèni lan diobong. Sakwisé kuwi terus gandumé sing
dienèni lan disimpen nang lumbungku.”

Piwulang babwiji sing tyilik banget
31-32Gusti Yésus terusmulangi wong-wongmenèh nganggo gambar liyané.

Dèkné ngomong ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo wiji
sing tyilik banget, sing ditandur karo wong nang keboné. Wiji kuwi tyilik
banget, nangingnèkwis tukulgedénéngungkuli tanduran liya-liyané. Malah
dadi wit lanmanuk-manuk terus pada nggawé susuk nang pangé.”

Piwulang bab ragi
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33 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané, uniné ngéné:
“Kratoné Swarga kenèngdipadakké karo ragi. Enèngwongwédoknjikuk ragi
mau terusdityampurkéglepung telung takeran, sampèk raginémrasuknang
glepungé kabèh.”

Tujuané piwulang nganggo gambar
34Gusti Yésusmulangi wong-wong bab kuwi mau kabèh nganggo gambar.

Dèkné nèkmulangi mesti nganggokké gambar kanggo ndunungké.
35Dadiné keturutan tembungé sakwijiné nabi dèkmbiyèn sing ngomong:

“Nèk akumulang, aku nganggokké gambar.
Aku bakal ndunungké prekara-prekara sing kasimpenwiwit jagat digawé.”

Gusti Yésus ndunungké gambar tukulan suket
36 Sakwisé Gusti Yésus ngongkon wong-wong lunga, Dèkné terus mulih.

Murid-muridé terus pada mara lan takon: “Gusti, mbok awaké déwé
didunungké tegesé gambar tukulan suket.”

37Gusti Yésus terus ngomongngéné: “Wong singnyebarwiji sing apik kuwi
AnakéManungsa.

38Kebonékuwiya jagat iki. Wiji singapikkuwiwong-wongumatéKratoné
Allah. Lah tukulan suket kuwi wong-wong balané Sétan.

39Mungsuh sing nyebar wiji suket kuwi Sétan déwé. Wayah panèn kuwi
entèk-entèkané jaman lan sing kerja panèn kuwi paramulékat.

40 Lah kaya enggoné tukulan suket kuwi dilumpukké terus diobong nang
geni, ya ngono kuwimbésuk ing entèk-entèkané jaman.

41 Anaké Manungsa bakal ngongkon mulékat-mulékaté nglumpukké sem-
barang sing marakké nggawé ala lan kabèh wong sing pada nglakoni dosa,
dipisah sangka Kratoné Allah.

42Wong-wong kuwi bakal dityemplungké nang pawon sing murup. Nang
kono bakal pada tangisan lan kerot untu.

43 Nanging wong sing pada nglakoni kekarepané Gusti Allah bakal sem-
lorot kaya srengéngé ing kratoné Bapaké. Wong sing nduwé kuping, pada
dirungokké!”

Piwulang bab kasugihan
sing kapendem

44 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng
dipadakké karo kasugihan sing dipendem nang lemah. Terus ènèng wong
sing nemu, nanging terus dihuruki menèh. Sangking bungahé,wongé terus
ngedol kabèh apa nduwéné, terus balik nuku keboné.”

Piwulang bab parel
45 Piwulangé Gusti Yésus sing liyané uniné ngéné: “Kratoné Swarga kuwi

kenèng dipadakké karo sakwijiné tukang dagang sing nggolèk parel sing
larang regané.

46 Ing sakwijiné dina dèkné weruh parel kuwi. Wongé terus ngedol
sembarang nduwéné kanggo nuku parel sing larang regané kuwi.”

Piwulang bab jala
47 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kratoné Swarga kuwi kenèng

dipadakké karo jala sing diuntyalké nangmér lan éntuk iwak werna-werna.
48Nèk jalanéwis kebek terus ditarik nang daratan karo sing nggolèk iwak.

Wong-wong kuwi terus njagong milihi iwak-iwaké. Sing apik diwadahi, lah
sing èlèk dibuwang.
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49Ya ngono kuwi bakalé ing entèk-entèkané jaman. Mulékat-mulékat bakal
budal lanmisahké wong ala sangka tengahé wong betyik.

50Wong-wong sing alamau terus dityemplungkénang pawon singmurup.
Nang kono wong-wong kuwi bakal tangisan lan kerot untu.”

Barang anyar lan barang lawas
51Gusti Yésus terus takonmarangmurid-muridé: “Apa kowé pada dunung

kuwimau kabèh?”
Semaurémurid-muridé: “Ya Gusti, awaké déwé dunung.”
52 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mulané saben guru Kitab sing

dadi umaté Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo pemimpiné omah sing
ngetokké barang sing anyar lan sing lawas sangka godangé.”

Gusti Yésus ora diajèni
nang kuta Nasarèt

53 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangi nganggo gambar-
gambarmau, Dèkné terus lunga sangka panggonan kono.

54Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, panggonané sedulur-seduluré.
Nang kono Dèkné mulangi wong-wong nang sinaguk. Wong-wong sing
ngrungokké pada nggumun banget lan rasan-rasan marang sakpada-pada:
“Wong iki éntuk kaweruh sing kaya ngono kuwi sangka ngendi ya? Lan
sangka ngendi Dèkné éntuk pangwasa kanggo nindakké mujijat-mujijat
kuwi?

55 Apa Dèkné dudu anaké sing tukang nggawé krosi-méja kaé? Apa dudu
anakéMaria, tunggalé Yakobus, Yosèf, Simon lan Yudas?

56 Sedulur-seduluré wédok lak kabèh manggon nang kuta kéné ta? Lah
sangka ngendi kapinterané kuwi kabèh?”

57Wong-wong pada nampik Gusti Yésus.
Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Pantyèn,

nabi kuwi nang endiwaé diajèni, kejaba nang panggonané lan omahé déwé.”
58Mulané nang kuta Nasarèt kono Gusti Yésus ora nindakké mujijat okèh,

awit wong-wong nang kono ora pretyayamarang Dèkné.

14
Ninggalé Yohanes Pembaptis

1 Ing waktu kuwi Hérodès dadi ratuné distrik Galiléa. Dèkné uga krungu
kabar-kabar bab Gusti Yésus.

2Hérodès terusngomongmarangparapeladèné: “Yésuskuwiora liya,mesti
Yohanes Pembaptis, sing urip menèh. Mulané dèkné bisa nindakké mujijat-
mujijat kuwi.”

3-4 Ya ratu Hérodès iki sing mbiyèn ngongkon nyekel Yohanes Pembaptis,
terus diketyèk lan dilebokké nang setrapan. Ratu Hérodès nindakké kuwi
nuruti karepé Hérodias. Awit Yohanes kerep ngomong marang ratu Hérodès,
nèkdèknéorakenèngngepèkHérodiasdadi bojoné, awitHérodiaskuwibojoné
Filipus, seduluré ratu Hérodès déwé.

5Mulané ratu Hérodès kepénginmatèni Yohanes, nanging dèkné wedi karo
wong-wong, awit wong-wong nganggep Yohanes kuwi nabi sangka Gusti
Allah.

6 Nanging dongé Hérodès ngurmat tutup tauné, anaké Hérodias njogèt
kanggo para dayohé. Ratu Hérodès seneng banget karo jogètané botyah
wédokmau.

7Dèknésampèkngetokké janjingénémarangbotyahé: “Apawaésingmbok
jaluk bakal tak turuti.”
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8 Jalaran ibuné botyah wédok mau sing ngajani, botyahé terus ngomong:
“Aku njaluk endasé Yohanes Pembaptis nang piring.”

9 Hérodès sedi banget krungu penjaluké botyahé, nanging jalaran dèkné
wis kadung janji nang ngarepéwong okèh,mulané dèkné ya terus ngongkon
nuruti apa penjaluké botyah wédokmau.

10Yohanes terus diketok guluné nang setrapan kono.
11 Endasé terus dikèkké botyahé nang piring, terus dipasrahké marang

ibuné karo botyahé.
12 Murid-muridé Yohanes terus teka nang setrapan njikuk layoné arep

dikubur. Sakwisé kuwi terus pada ngabari Gusti Yésus bab lelakon kuwi.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
13 Sakwisé krungu kabar bab ninggalé Yohanes, Gusti Yésus terus lunga

déwékan sangka kono, numpak prau nang panggonan sing sepi. Nanging
wong-wong ngerti parané Gusti Yésus, mulané terus pada mlaku nusul
Dèkné.

14 Kadung Gusti Yésus medun sangka prauné, Dèkné weruh wong okèh
mau, terus krasamelas banget. Wong-wong sing lara terus pada diwaraské.

15 Kadung wis soré murid-muridé terus mara nang nggoné Gusti Yésus
ngomong: “Saikiwis soré lannangpanggonankénéoraènèngapa-apa. Mbok
wong-wong pada dikongkon lunga, bèn nggolèk mangan déwé nang désa-
désa.”

16 Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong-wong ora usah lunga, kowé sing
kudu ngekèkimanganwong-wong!”

17Murid-muridé terus ngomong: “Awaké déwé namung nduwé roti lima
lan iwak loro!”

18Gusti Yésus semaur: “Gawanenmbréné!”
19 Wong-wong terus dikongkon njagong nang suketan karo Gusti Yésus.

Dèkné terus njikuk roti lima lan iwak loro mau, terus nyawang nduwur
lan maturkesuwun marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil, terus
dikèkkémarangmurid-muridé. Murid-muridé terus ngedum rotinémarang
wong-wong.

20Wong kabèh pada mangan sampèk warek. Sakwisé mangan, turahané
roti lan iwakmau dilumpukké karo paramurid, ènèng rolas ténggok kebek.

21 Sing mangan ènèng wong limang èwu, namung wong lanangé, wong
wédok lan botyah-botyah durung diitung.

Gusti Yésusmlaku nangmér
22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé budal ndisik

karo prauné nang abrahan. Wong okèhmau terus dikongkonmulih.
23Kadung wong-wong wis lunga, Gusti Yésus terus munggah gunung arep

ndonga, déwékan. Mbengi kuwi Gusti Yésus nang kono déwé.
24 Ing waktu kuwi murid-muridé wis nang tengah-tengah mér. Prauné

diontang-antingké karo ombak, awit anginé nampek.
25Kira-kira jam telumbengi Gusti Yésusnusulmurid-muridé,Dèknémlaku

nang banyu.
26Kadungmurid-muridéweruhGusti Yésusmlakunangbanyu, terus pada

wedi banget. Sangking wediné terus pada njerit: “Enèngmokmedi!”
27Nanging Gusti Yésus terus ngomong: “Aja pada kagèt. Iki Aku. Wis aja

pada wedi!”
28Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, nèk pantyènKowé tenan, mbok aku

dityeluk supayamarani Kowémlaku nang banyu!”
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29Gusti Yésus terusngomong: “Ya,mbrénéaPétrus!” RasulPétrus terusmetu
sangka prauné lanmlaku nang banyu, marani Gusti Yésus.

30 Nanging kadung rasul Pétrus weruh banteré anginé nang mér kono,
dèkné terus wedi lan molai mendelep karo bengok-bengok: “Gusti, aku
ditulungi!”

31 Gusti Yésus terus gelis-gelis ngelungké tangané lan nyekel rasul Pétrus,
terus ngomong: “Kok tyilik temen pengandelmu? Kenèng apa kok terus
mangu-mangu?”

32 Kadung Gusti Yésus lan rasul Pétrus wis nang prauné, anginé terus
mandek.

33Murid-murid singnangpraumau terus pada sujut lannyembahmarang
Gusti Yésus tembungé: “Gusti, Kowé pantyèn Anaké Gusti Allah tenan!”

Gusti Yésus nambani wong-wong lara nang bawah Genésarèt
34 Kadung wis pada ngabrah, Gusti Yésus lan murid-muridé terus pada

tekan bawah Genésarèt.
35Wong-wong kono pada nitèni nèk sing teka kuwi Gusti Yésus, terus pada

ngabari wong-wong sak kiwa-tengené panggonan kono kabèh. Wong-wong
sing lara terus pada digawa nang nggoné Gusti Yésus.

36Wong-wongkuwipadanyuwun, supayapadakelilanndemèk gombyoké
saliné Gusti Yésus. Kabèh sing ndemèkmalih waras.

15
Adat-pernatan gawéanémanungsa

1-2 Ing sakwijiné dina ènèng wong Farisi lan guru Kitab sangka kuta
Yérusalèm mara nang nggoné Gusti Yésus terus takon ngéné: “Kenèng apa
murid-muridmu kok nerak pernatané mbah-mbahané awaké déwé? Nèk
mangan kok ora pada wisuh tangan ndisik?”

3 Gusti Yésus semaur ngéné: “Lah kowé kok pada nerak angger-
anggeré Gusti Allah, awit namung kepéngin netepi adat-pernatané mbah-
mbahanmu?

4Awit Gusti Allah ngomong: ‘Ngajènana marang bapa lan biyungmu,’ lan
‘Sapa singmujèkké ala marang bapa lan biyungé kudu dipatèni.’

5Nanging kowé mulangi: ‘Urunan kanggo ngopèni wong tuwamu kenèng
mbok kèkké marang Gusti Allah. Dadiné kowé wis ora usah ngekèki urunan
marang wong tuwamumenèh.’

6 Tegesé, angger-anggeré Gusti Allah mbok undurké kanggo ngejokké
pernatan-pernatanmu déwé.

7Kowé kuwi wong lamis. Tyotyok tenan tembungé nabi Yésaya bab kowé
sing uniné ngéné:
8 ‘Bangsa iki enggoné ngelem Aku namung karo lambéné,
nanging atiné adoh sangka Aku.
9Tanpa guna enggoné pada ngabekti marang Aku,
awit pernatan-pernatan sing diwulangké kuwi namung gawéané ma-

nungsa.’ ”
Singmarakké atiné wong ala

10GustiYésus terusnyelukwong-wongkongkonpadamaju, terusdiomongi
ngéné: “Iki pada dirungokké lan dilebokké ing atimu!

11 Sing marakké wong ala kuwi ora barang sing mlebu tyangkem, ora,
nanging apa singmetu tyangkem.”

12Murid-muridé terusmaranangnggonéGustiYésusngomong: “Gusti, apa
Kowé ngerti nèk para Farisi pada panas atiné dongé krungu tembungmu?”
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13 Gusti Yésus semaur: “Saben tanduran sing ora ditandur karo Bapakku
nang swarga bakal dibedol.

14Wong Farisi kuwi ora usah dirèwès. Kuwi penuntun sing lamur. Lah nèk
wong lamurnuntunwong lamur liyané, kabèh lorobakal ketyemplungnang
luwangan.”

15 Rasul Pétrus terus ngomong: “Mbok awaké déwé didunungké tem-
bungmu kuwi Gusti!”

16Tembungé Gusti: “Mosok kowé uga durung dunung?
17 Mosok kowé ora dunung nèk sembarang sing mlebu tyangkem kuwi

parané ya nang weteng terus dietokkémenèh sangka awak?
18Nanging apa sing metu sangka tyangkemé wong kuwi metuné sangka

atiné, kuwi singmarakké wong ala.
19Awit sangka ing ati kuwi tekané pikiran-pikiran sing ala, sing marakké

wongmatèni, laku bédang,memédok, nyenyolong, ngapusi lan nyenyatur.
20 Prekara-prekara kuwi sing marakké manungsa ala. Nanging mangan

tanpa wisuh ndisik, kuwi oramarakké wong ala.”
Pengandelé wongwédok
bangsa Kanaan

21 Sangka kono Gusti Yésus terus lunga nang bawahé kuta Sidon lan kuta
Tirus.

22Nang kono ènèng wong wédok bangsa Kanaan mara nang nggoné Gusti
Yésus tyeluk-tyeluk: “Gusti, Turunané ratu Daved, mbok aku dimelasi!
Anakkuwédok kesurupan demit lanmelaské tenan!”

23NangingGusti Yésus ora semaur blas. Murid-muridé terus pada nyuwun
marang Gusti Yésus: “Gusti, wong kuwi mbok dikongkon lunga waé, awit
wongé terus bengak-bengok ngetutké awaké déwé.”

24 Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dikongkon marani bangsa Israèl
sing ketriwal.”

25 Nanging wong wédok mau malah sujut nang ngarepé Gusti Yésus karo
nyuwun: “Gusti, mbok aku ditulungi ta!”

26 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Ora apik nèk wong njikuk pangané
anaké terus dikèkké asu.”

27 Wong wédoké semaur: “Pantyèn bener, Gusti, nanging asuné lak ya
mangan turahané pangané sing nduwé omah ta!”

28 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ibu, pantyèn gedé tenan
pengandelmu. Kekarepanmu bakal keturutan.” Lan wiwit waktu kuwi
anaké wongémalih waras.

Gusti Yésus nambani wong okèh
29 Gusti Yésus terus lunga sangka panggonan kono liwat pinggiré mér

Galiléa, terus munggah gunung. Gusti Yésus njagong nang kono.
30 Wong pirang-pirang terus pada teka nggawa wong lumpuh, wong

pintyang, wong lamur, wong bisu lan wong lara liya-liyané, dieterké nang
nggoné Gusti Yésus.

31 Wong-wong pada nggumun weruh sing bisu bisa ngomong, sing
pintyangbisamari sikilé, sing lumpuhbisamlaku lan sing lamurbisaweruh.
Wong-wong kuwi terus pada ngluhurké Gusti Allahé Israèl.

Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong pirang-pirang èwu
32Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi ngéné: “Aku melaské

marangwong-wong. Wis telungdina enggonéngetutkéAku lan saikiwis ora
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ènèng sing dipangan. Aku ora bisa ngongkon wong-wong kuwi mulih karo
weteng ngelih, mengko ndak ambruk nang dalan.”

33Murid-muridé terusngomong: “Lahnangpanggonansing sepi iki awaké
déwé kongkon nggolèk roti nang endi kanggo ngekèkimanganwong semono
okèhé?”

34Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé nduwé roti pira?”
Murid-muridé semaur: “Enèng roti pitu lan iwak tyilik-tyilik siji-loro.”
35 Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong supaya pada njagong nang

lemah.
36Sakwisé kuwi Dèkné terus njikuk roti pitu karo iwakémau terus ndonga

marang Gusti Allah. Rotiné lan iwaké terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké
marangmurid-muridé. Murid-muridé terus ngedum roti lan iwakémarang
wong-wong.

37Wong kabèh padamangan sampèkwarek. Sakwisé kuwimurid-muridé
terus nglumpukké turahané, éntuk pitung ténggok kebek.

38Wongé lanang sing mèlumangan ènèng patang èwu okèhé,wong wédok-
wédok lan botyah-botyah durung diitung.

39 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngongkon wong-wong mulih. Dèkné
terus numpak prau arep nang bawahMakadan.

16
Wong Farisi lanwong Saduki
njaluk tanda

1WongFarisi lanwongSadukipadamaranangnggonéGusti Yésus, tujuané
arep ngenèng Dèkné. Mulané pada kepénginweruh tandané nèk Gusti Yésus
kuwi kongkonané Gusti Allah.

2 Gusti Yésus semaur ngéné: (“Nèk soré langité kétok abang murup, kowé
ngomong nèk arep terang.

3Nèk ésuk langité kétokabangpeteng, kowéngomongnèkarepudan. Kowé
pada bisa nitèni tanda-tandané nèk arep terang apa udan, nanging tanda-
tandané jaman kowé ora dunung.)

4Kowé wong ala lan wong sing ora kenèng dipretyaya, kowé pada njaluk
tanda. Nanging kowé ora bakal éntuk tanda kuwi, kejaba namung tandané
nabi Yonah.”
Sakwisé ngomong ngono Gusti Yésus terus lunga sangka kono, ninggal

wong-wong kuwi.
Gusti Yésus nyenènimurid-muridé

5 Dongé pada ngabrah mér, murid-muridé Gusti Yésus pada lali nggawa
roti.

6Gusti Yésus ngomongmarangmurid-muridmau: “Kowé pada sing ati-ati
tenan karo raginé wong Farisi lan wong Saduki.”

7Murid-murid mau terus pada rasan-rasan: “Gusti Yésus ngomong ngono
kuwi jalaran awaké déwé ora nggawa roti.”

8Gusti Yésus ngerti apa sing dirembuk karo murid-muridé, mulané terus
ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada ngomongké bab ora nggawa roti?
Kowé kok tyilik tenan pengandelé?

9Mosok kowé durung nitèni lan durung dunung? Apa kowé wis pada lali
roti lima sing kanggo ngekèkimangan wong limang èwu kaé. Pirang ténggok
turahané singmbok lumpukké?

10 Lan roti pitu sing kanggo ngekèki mangan wong patang èwu kaé? Apa
wis pada lali? Pirang ténggok turahané singmbok lumpukké?



Matéus 16:11 32 Matéus 16:27

11Kenèng apa kowé kok ora pada ngerti nèk sing tak omong kuwi ora bab
roti? Aku ngomongi kowé supaya pada ati-ati tenan karo raginéwong Farisi
lan wong Saduki.”

12 Entèk-entèké murid-murid pada dunung apa sing diomong karo Gusti
Yésus. Dèkné ora ngomongké bab ragi sing dienggo nggawé roti, nanging
murid-murid kudu sing ati-ati karo piwulangéwong Farisi lanwong Saduki.

Rasul Pétrus ngakoni nèk

Gusti Yésus kuwi Kristus
13Kadungwis tekan sak tyedeké kuta Sésaréa Filipi, Gusti Yésus terus takon

marang murid-muridé: “Miturut omongané wong-wong, Anaké Manungsa
kuwi sapa?”

14Murid-muridé semaur: “Enèng sing ngomong nèk Kowé kuwi Yohanes
Pembaptis, liyané ngomong jaréné Kowé nabi Elia lan liyanémenèh ngarani
Kowé nabi Yéremia apa nabi liyané.”

15Gusti Yésus terus takon: “Lah nèkmiturut kowé déwé, Aku iki sapa?”
16Rasul Simon Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus, Anaké Gusti Allah sing

urip!”
17 Gusti Yésus terus ngomong: “Beja tenan kowé Simon, anaké Yonah,

awit dudumanungsa sing ndunungké kuwimarang kowé,nangingBapakku
nang swarga.

18LanAkungomong ikimarangkowé: kowékuwiPétrus,watu lan ingwatu
kuwi Aku bakal ngedekké pasamuanku lan pangwasané pati ora bakal bisa
ngalahké.

19Kowé bakal tak pasrahi kuntyiné Kratoné Swarga. Apa singmbok talèni
nang bumi kéné, bakal ditalèni uga nang swarga. Apa singmbok utyuli nang
bumi kéné, kuwi uga bakal diutyuli nang swarga.”

20 Sakwisé kuwi Gusti Yésus ngomongi murid-muridé, dipenging
ngomongkémarang sapa-sapa nèk Dèkné kuwi Kristus.

Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné lan tanginé sangka pati
21 Wiwit waktu kuwi Gusti Yésus ndunung-ndunungké marang murid-

muridé nèk Dèkné kudu budal nang kuta Yérusalèm. Nang kana Dèkné bakal
nglakoni sangsara, jalaran sangka para penuntuné rayat, para pengarepé
imam lan para guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging ing telung dinané
bakal tangi sangka kuburan.

22 Rasul Pétrus terus narik Gusti Yésus rada adoh sangka murid-murid
liyané terus ngomong: “Muga-muga Gusti Allah ngalang-alangi, supaya
prekara-prekara kuwi kabèh ora nganti klakon.”

23Nanging Gusti Yésus minger terus ngomong marang rasul Pétrus: “Lun-
gaa sangka ngarepku, Sétan! Kowé ngalang-alangi Aku, awit kowé manut
karepémanungsa, oramanut karepé Gusti Allah.”

24Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing kepéngin
mèluAku kudu nglalèkké uripé déwé,manggul pentèngané lan ngetutké Aku.

25 Awit sapa sing ngudi nylametké uripé, malah bakal kélangan. Nanging
sapa sing kélangan uripé jalaran nglabuhi Aku, kuwi sing bakal nemu uripé.

26 Awit apa gunané manungsa nduwèni donya iki sak kabèhé, nanging
kélangan nyawané? Apa urip kuwi ènèng ijolé?

27 Anaké Manungsa bakal teka bareng karo mulékat-mulékaté nganggo
kwasané Gusti Allah Bapaké lan Dèkné bakal ngupahi kabèh manut peng-
gawéné déwé-déwé.
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28Dititèni omongku iki: nang tengahéwong sing nang kéné iki bakal ènèng
sing ora bakal mati sakdurungé weruh AnakéManungsa teka ing kratoné.”

17
Gusti Yésus nang gunung
karo nabiMoses lan nabi Elia

1 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan
Yakobus, seduluré Yohanes, munggah nang gunung sing duwur.

2 Gusti Yésus terus malih rupa lan murid-murid sing mèlu pada weruh
kabèh. RainéGustiYésus semlorotkayasrengéngé lansalinémalihputihkaya
pepadang.

3Murid telu mau terus weruh nabi Moses lan nabi Elia omong-omongan
karo Gusti Yésus.

4Rasul Pétrus terusngomong: “Gusti, kokndilalah temenawakédéwénang
kéné. NèkGusti gelem, akungedekkégubuk telu, siji kanggoGusti, siji kanggo
nabi Moses lan siji menèh kanggo nabi Elia.”

5Dongé rasul Pétrus ijikngomongngono, terus ènèngmégapadangngemuli
murid-murid mau, terus ènèng swara sangka méga mau ngomong: “Iki
Anakku sing tak trésnani; pada nggugua tembungé!”

6 Kadung krungu swara kuwi murid-murid mau pada kagèt lan wedi,
sampèk pada niba nang lemah.

7 Gusti Yésus terus nyedeki lan ndemèk murid-muridé karo ngomong:
“Pada ngadeka! Aja pada wedi!”

8 Kadung wis ngadek terus namung weruh Gusti Yésus déwé, ora ènèng
liyanémenèh.

9Dongé medun sangka gunung kono Gusti Yésus ngomong ngéné marang
murid-muridé: “Ajangomongkaro sapa-sapababapasingkowépadaweruh
mau, sakdurungé AnakéManungsa tangi sangka pati.”

10 Murid-murid mau terus takon: “Lah kenèng apa para guru Kitab kok
ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

11 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, nabi Elia teka ndisik lan dèkné bakal
nyawiské sembarang kabèh.

12 Kowé tak omongi: nabi Elia wis teka, nanging wong-wong ora pada
nitèni dèkné. Dèkné malah digawé sak karepé. Mengkono uga wong-wong
kuwi bakal nindakké sak karepémarang AnakéManungsa.”

13Murid-muridémau terus pada dunungnèkGusti Yésus kuwi ngomongké
bab Yohanes Pembaptis.

Gusti Yésus nambani
botyah lara ayanen

14 Kadung Gusti Yésus lan murid-muridé wis tyampur karo wong pirang-
pirangmenèh, terus ènèngwongmara lan niba nang ngarepé karo nyuwun:

15 “Duh Gusti, mbokmelas marang anakku lanang. Dèkné lara ayanen lan
ya wis nemen. Botyahé ajek tiba nang geni lan nang banyu.

16 Aku wis nggawa botyahé nang nggoné murid-muridmu, nanging ora
bisa nulungi.”

17Gusti Yésus terusngomong: “Kokkebatyut tenanenggonmuorapretyaya
marang Gusti Allah. Sepira menèh suwéné enggonku kudu tyampur lan
nyabari kowé? Botyahé gawanenmbréné!”

18Gusti Yésus terus nundung demité sing ngwasani botyahé. Demité terus
lunga lan botyahé sakwat terus mari.
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19 Sakwisé kuwi murid-muridé Gusti Yésus terus pada marani Dèkné.
Kadung déwé karo Gusti Yésus terus pada takon: “Gusti, kenèng apa awaké
déwé kok ora bisa ngetokké demité?”

20 Gusti Yésus semaur: “Awit pengandelmu tyilik! Ngertia, nèk kowé
nduwé pengandel sing gedéné namung sak wiji sing tyilik déwé waé, kowé
bisa ngomong marang gunung kuwi: ‘Ngaliha mbrana,’ mesti gunungé
manut. Ora bakal ènèng barang singmokal kanggo kowé. (

21 Nanging demit sing kaya ngono kuwi lungané namung nganggo pan-
donga lan pasa.)”

Gusti Yésus ngomongké ping pindoné nèk bakal nglakoni sangsara lan pati
22Dongémurid-muridé ijik padangumpul nang bawahGaliléa,Gusti Yésus

ngomong ngéné: “AnakéManungsa bakal dielungkémarang wong-wong.
23Dèkné bakal dipatèni, nanging ing telung dinanéDèkné bakal ditangèkké

menèh karo Gusti Allah.”
Murid-muridé terus pada sedi banget.
Babmbayar belasting
kanggo GréjaGedé

24 Kadung pada teka nang kuta Kapèrnakum, wong-wong sing njaluki
belasting kanggo Gréja Gedé pada marani rasul Pétrus lan takon: “Apa
gurumu yamèlumbayar belastingé Gréja Gedé?”

25Rasul Pétrus semaur: “Lah kok ora?”
Kadung rasul Pétrus tekan omah, Gusti Yésus nakoni dèkné, sakdurungé

rasul Pétrus déwé ngomong apa-apa. Gusti Yésus takon: “Simon, kepriyé
pinemumu? Sapa sing kudu mbayar belasting marang ratu ing donya kéné:
wargané negara apa wong liya?”

26Rasul Pétrus semaur: “Ya wong-wong liya!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Dadiné anak-anakané negara ora usah mba-

yar.
27Nanging awaké déwé aja pada ndadèkké larané atiné wong-wong kuwi.

Kana budal nangmér lan diuntyalké pantyingmu. Iwak singmbok pantying
sing ndisik déwé kuwi dityekel. Nang njero tyangkemé kowé bakal nemu
duwit. Dijikuk duwit kuwi kanggo mbayar belasting marang wong-wong
kuwi, mbayar kanggo Aku lan kowé.”

18
Piwulang bab sapa sing gedé déwé

1 Ing waktu kuwi para murid pada mara nang nggoné Gusti Yésus terus
takon: “Guru, sapa ta sing gedé déwé ing Kratoné Swarga?”

2Gusti Yésus terusnyelukbotyah tyilik siji dikongkonngadeknang tengahé
paramuridmau.

3Dèkné terus ngomong: “Pada ngertia! Nèk kowé oramalih atimu lan dadi
kaya botyah tyilik iki, kowé ora bisa mlebu Kratoné Swarga.

4 Sing gedé déwé ing Kratoné Swarga kuwi wong sing ngasorké awaké lan
dadi kaya botyah tyilik iki.

5 Lan sapa sing nampani botyah tyilik sing kaya ngéné iki jalaran sangka
Aku, kuwi sakjané nampani Aku.”

Singmarakké nglakoni dosa
6 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Sapa sing marakké salah-

sakwijiné botyah tyilik sing pretyaya marang Aku sampèk ninggal dalanku,
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apiké nèk wong kuwi guluné dibanduli watu gilingan terus dijegurké nang
segara sing jeru.

7 Tyilaka tenan jagat iki, nèk ènèng panggoda okèh sing marakké wong
nglakoni dosa. Prekara-prekara sing kaya ngono kuwi pantyèn slawasé ya
bakal ènèng, nanging tyilaka tenan, wong sing dadi jalarané.

8“Mulané,nèk tanganmuapa sikilmumarakkékowénggawédosa, diketok
waé lan dibuwang. Awit luwih apik kanggo kowé urip manut Gusti Allah
namung karo tangan sebelah apa namung karo sikil sebelah, tenimbang
karo tangan lan sikil genep loro, nanging awakmu sak kujur dityemplungké
nang geniné neraka.

9 Nèk mripatmu marakké kowé nggawé dosa, dityukil lan dibuwang.
Luwung kowé urip dadi siji karo Gusti Allah nganggomripat siji, tenimbang
mripaté genep loro, nanging dibuwang nang geniné neraka.

10 “Aja pada nyepèlèkké botyah-botyah tyilik iki. Pada ngertia, botyah-
botyah tyilik iki pada nduwé mulékat nang swarga sing tansah nyedeki
Bapakku nang swarga. (

11Awit AnakéManungsa kuwi tekané nylametké wong sing kesasar.)”
Piwulang babwedus sing ilang

12Gusti Yésus terus takon: “Kepriyé pinemumu? Semunggoné ènèngwong
nduwé wedus satus terus ènèng siji sing ilang. Wongé terus ngapa? Apa
wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang puluh sanga nang pangonan
lan budal nggolèkiwedus siji sing ilangmau?

13Nèkwongéwis nemuwedusé sing ilangmau,mesti dèkné bungahé karo
wedus sing siji kuwi ngungkul-ungkuli bungahé karo sing sangang puluh
sanga sing ora ilang.

14 Mengkono uga Bapakmu nang swarga, Dèkné ora gelem nèk botyah-
botyah tyilik kuwi ènèng siji sing ketriwal.”

Bab ngélingké sedulur sing klèru
15 Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Nèk kowé weruh sedulurmu

nglakoni sing klèru, diparani lan diduduhké klèruné, nanging ijènan, tanpa
wong liyané ngerti. Nèk sedulur kuwi nggugu marang tembungmu, kowé
ora kélangan sedulur.

16 Lah nanging nèk sedulur kuwi ora gelem ngrungokké omongmu, kowé
kudu ngejèk sedulur liyané siji apa loro. Awit nang Kitab ketulis nèk salahé
wong kudu ditetepké karo seksi loro apa telu.

17 Nèk sedulur sing klèru kuwi meksa durung gelem manut marang
sedulur-sedulur liyané kuwi, prekara iki kudu mbok gawa nang ngarepé
pasamuan. Nèk sakwisé kuwi wongé meksa ora gelem manut marang
pituturé pasamuan, wongé kudu dianggep kaya wong sing ora pretyaya lan
wong ala waé.”

Bab sing ditalèni lan sing diutyuli
18 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Pada ngertia! Apa sing mbok talèni ing

donya kéné uga bakal ditalèni nang swarga. Lan apa sing mbok utyuli ing
donya kéné uga bakal diutyuli nang swarga.

19 “Pada ngertia uga! Nèk ènèng wong loro ing donya menunggal ing
pandonganjalukapawaé,pandongakuwibakaldibaleskaroBapakmunang
swarga.

20Awit nèk ènèngwong loro apa telu pada ngumpul bebarengan lan pada
nyebut Jenengku, Aku uga nang kono.”

Piwulang bab ngapura liyané
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21 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mara nang nggoné Gusti Yésus takon:
“Gusti, nèk sedulurku bolak-balik nggawé salah marang aku, sampèk ping
pira aku kudu ngapura sedulur kuwi? Apa ora tekan ping pitu?”

22Gusti Yésus semaur: “Ora namung ping pitu, nanging pitung puluh ping
pitu.

23 Mulané, Kratoné Swarga kuwi kenèng dipadakké karo sakwijiné ratu
sing nagih utangmarang peladèn-peladèné.

24 Kadung ratuné molai, terus ènèng sakwijiné peladèn digawa maju.
Peladèn iki utangé pirang-pirangmliyun.

25 Nanging wongé ora bisa nyaur, mulané ratuné mau mréntah kongkon
ngedol peladèn mau dadi peladèn, sak anak-bojoné lan sembarang sak
nduwéné, kanggombayar utangé.

26Peladènmau terus niba lan sujut nang ngarepé ratuné ngomong: ‘Gusti,
mbok aku disabari sedilut menèh. Kabèh utangku bakal tak bayar.’

27 Ratuné melas karo peladèn mau lan wongé dikongkon mulih, malah
utangé kabèh ora usah dibayar menèh.

28“Nanging sak lungané sangkakono, peladènmaukepetukkarokantyané
tunggal peladèn, sing nduwé utang setitik marang dèkné. Kantyané mau
terus dityekel lan ditekek guluné karo ngomong: ‘Bayaren utangmu!’

29Kantyané mau terus niba njaluk kawelasan ngomong: ‘Mbok sabar ta!
Utangku bakal tak bayar kabèh!’

30Nanging peladènmau ora gelem ngrungokké sambaté kantyané. Malah
kantyané dilebokké setrapan nganti utangé disaur kabèh.

31 Kadung peladèn-peladèn liyané weruh lelakon kuwi, kabèh pada kagèt
lan sedi banget, mulané terus pada ngomongi ratuné bab kuwi.

32 Ratuné terus kongkonan nyeluk peladèn sing ala mau terus disenèni:
‘Kowé kuwi pantyèn peladèn sing ala tenan. Utangmu semono okèhé kowé
wis ora usahmbayar, jalaran kowé nyuwun tenanmarang aku.

33Apayawisora sakmestinékowémelasi kantyamutunggalpeladèn,kaya
enggonkuwis melasi kowé.’

34 Ratuné terus nesu banget lan peladèn sing ala mau dilebokké nang
setrapan supaya diajar, nganti utangé dibayar kabèh.

35 “Bapakku nang swarga uga bakal nindakké mengkono kuwi marang
kowé, nèk kowé ora ngapuramarang sedulurmu sak atimu.”

19
Bab pegatan

1 Sakwisé ngrampungké piwulangé kuwi Gusti Yésus terus ninggal bawah
Galiléa budal nang bawah Yudéa, ngabrah laut Yordan.

2 Wong pirang-pirang pada ngetutké Dèkné lan kabèh pada ditambani
larané.

3Terus ènèngwong Farisi pada teka, jawané arep ngenèng Dèkné nganggo
pitakonan. Mulané terus pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Apa wong
lanang éntukmegat bojonémanut sak karepé déwé?”

4 Saurané Gusti Yésus: “Apa kowé ora matya nang Kitab Sutyi nèk Gusti
Allah enggoné nggawé manungsa kawit wiwitané rupa wong lanang lan
wong wédok?

5Gusti Allah uga ngomong: ‘Mulané wong lanang kudu ninggal bapa lan
biyungé lan dadi siji karo bojoné, dadiné wong loro dadi daging siji.’

6Wong loro kuwi wis ora loro menèh, nanging namung siji. Lan apa sing
wis didadèkké siji karo Gusti Allah, manungsa ora kenèngmisah.”
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7Para Farisi terus pada takon: “Lah nèk ngono, lah kenèng apa nabiMoses
kok ngomong nèk wong lanang kudu ngekèki layang pegat marang bojoné
nèk dipegat? Apa kuwi tegesé ora nglilani pegatan?”

8 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses enggoné nglilani kowé megat
bojomu kuwi jalaran kowé ora kenèng dikandani, nanging ing wiwitané ora
kaya ngono!

9 Kowé pada tak kandani: Sapa megat bojoné terus kawin karo wong
liyané,wong kuwi laku bédang, kejaba nèk bojoné laku bédang.”

10Murid-muridé Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèk wong omah-omah
kaya ngono lakuné, apa ora luwih apik nèk ora omah-omahwaé.”

11Gusti Yésus semaur: “Ora sabenwongbisa nglakoni kuwi, namungwong
sing dipiji karo Gusti Allah.

12Awit ènèngwong sing ora bisa omah-omah, jalaran kawit lairwis ngono.
Enèng uga sing ora bisa omah-omah, jalaran didadèkké ngono karo wong
liyané. Lan ènèng liyané menèh sing milih ora omah-omah sangka karepé
déwé, jalaran namung kepéngin ngurusi Kratoné Gusti Allah. Sapa sing bisa
nglakoni, ya bèn nglakoni.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
13 Ing sakwijiné dina wong-wong pada nggawa anak-anaké nang nggoné

Gusti Yésus, nyuwun supaya pada didongakké lan diberkahi. Nangingwong-
wong kuwi pada disenèni karomurid-muridé.

14Gusti Yésusmalah ngomong marang murid-muridé: “Mbok bèn botyah-
botyah kuwi pada mbréné, aja dialang-alangi, awit Kratoné Swarga kanggo
wong sing kaya botyah-botyah kuwi.”

15Gusti Yésus terus numpangi tangan marang botyah-botyah, terus lunga
sangka panggonan kono.

Wong enom sing sugih
16 Ing sakwijiné dina ènèng wong enom mara nang nggoné Gusti Yésus,

takonngéné: “Guru, supayanébisanampaurip langgeng, akukudunglakoni
penggawé betyik apa?”

17 Gusti Yésus semaur: “Kenèng apa kowé kok takon marang Aku bab
apa sing betyik? Namung siji sing betyik, yakuwi Gusti Allah. Nèk kowé
kepéngin nampa urip langgeng, kowé kudu nglakoni angger-anggeré Gusti
Allah kabèh.”

18Tembungé wong enommau: “Angger-angger sing endi?”
Gusti Yésus terus semaur: “Kowé aja mematèni, aja laku bédang, aja

nyolong, aja ngapusi.
19Ngajènana marang bapa-biyungmu lan trésnaa marang wong liya kaya

enggonmu trésnamarang awakmu déwé.”
20 Wongé terus ngomong ngéné: “Angger-angger kabèh kuwi wis tak

lakoni. Lah ijik kurang apamenèh?”
21 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Nèk kowé kepéngin sampurna, barang-

barang nduwému diedol kabèh. Sepira payuné dikèkké marang wong sing
ora nduwé, supaya kowé nduwé banda nang swarga. Sakwisé kuwi terus
mbrénéamèlu Aku.”

22Kadung krungu tembung kuwi, wong enommau terus lunga karo sedi,
awit dèkné sugih banget.

23 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé pada tak
omongi: pantyènangèl tenankanggowong sugihmlebu ingKratoné Swarga.

24 Tak balèni menèh tembungku: malah luwih gampang unta mlebu
bolongané dom, tenimbang wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”
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25Krungu tembung kuwimau paramurid kagèt banget, terus takon: “Lah
nèk ngono, sapa sing bisa slamet?”

26Gusti Yésusnyawangmurid-muridé terus ngomong: “Kanggomanungsa
prekara kuwi pantyènmokal, nanging kanggo Gusti Allah ora ènèng barang
singmokal.”

Upahémurid-muridé Gusti Yésus
27Rasul Pétrus terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé wis

ninggal sembarangé awaké déwé lan saiki mèlu Kowé! Awaké déwé bakal
éntuk apa?”

28Saurané Gusti Yésus: “Kowé pada tak omongi, mbésuk ing entèk-entèkané
jaman Anaké Manungsa bakal njagong nang dampar pangwasa. Ing waktu
iku kowé sing pada mèlu Aku uga bakal mèlu njagong nang dampar lan
ngrutu taleré Israèl rolas.

29Lan saben wong sing ninggal omahé, seduluré lanang apa wédok, bapa-
ibuné, anak-anaké lan keboné, jalaran nglabuhi Aku, wong kuwi bakal
nampa ijolé ping satus lan uga bakal éntuk urip langgeng.

30 Nanging okèh wong sing tekané ndisik bakal dadi kèri déwé lan okèh
wong sing tekané kèri bakal dadi ndisik déwé.”

20
Piwulang babwong-wong sing kerja nang kebon dreif

1Gusti Yésusmulangingéné: “KratonéSwargakuwikenèngdipadakkékaro
wong sing nduwé kebon dreif. Esukmruput wongé wis budal nggolèkwong
sing kudu ngerjani keboné.

2 Kadung wis pada setuju bab bayarané saben wong sedina, wong-wong
terus dikongkon budal nyambutgawé nang keboné.

3 Kira-kira jam sanga ésuk sing nduwé kebon lunga menèh terus weruh
wong siji-loro nganggur nang lataré pasar.

4 Sing nduwé kebon mau terus ngomong marang wong-wong sing ngang-
gur kuwi: ‘Hayuk pada nyambutgawé nang kebonku, kowé bakal tak bayar
sakmestiné!’

5 Wong-wong terus pada budal. Kira-kira jam rolas lan jam telu awan
wong sing nduwé kebon lungamenèh nggolèkwong.

6Kira-kira jam limasoréwongéugabudalmenèh, terusweruhwong-wong
pada nganggur, terus ditakoni: ‘Kenèng apa kowé kok pada nganggur nang
kéné sedinamuput?’

7 Wong-wong semaur: ‘Lah ora ènèng sing ngekèki kerjanan kok!’ Sing
nduwé kebon terus ngomong: ‘Nèk ngono, hayuk nyambutgawé nang ke-
bonkuwaé.’

8 “Kadungwis surup, sing nduwé kebon terus ngomongmarangmandoré:
‘Kana sing kerja pada dityeluk lan dikèki bayarané. Molai karo sing teka kèri
déwé nganti tekan sing teka ndisik déwé.’

9Wong-wong sing nyambutgawémolai kira-kira jam lima terus pada teka
lan nampa bayarané wong kerja sedina.

10 Sakwisé kuwi wong-wong sing molai kerja kawit ésuk terus pada mara,
mikiré bakal nampa bayaran luwih okèh. Nanging wong-wong kuwi uga
nampa bayarané wong kerja sedina.

11 Wong-wong nampani bayarané karo nggresah marang sing nduwé
kebon.

12Tembungé: ‘Lah sing teka kèri kerjané namung sak jam, lah kok dibayar
tunggalé karo awaké déwé sing kerja kepanasen sedinamuput.’
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13 “Sing nduwé kebon terus semaur: ‘Lo, aku ora ngapusi kowé! Kowé lak
wis setuju ta nampa bayarané wong kerja sedina?

14Ditampa bayaranmu kuwi lan kana lunga! Pantyèn aku karep ngekèki
wong sing teka kèri bayaran sing tunggalé karo bayaranmu.

15Apa aku ora éntuk nganggokké duwitku manut karepku déwé? Kenèng
apa kowé kokmèri nèk aku nggawé betyik marang liyané?’ ”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kaya ngono, wong-wong sing teka
kèri bakal dadi ndisik déwé lan wong-wong sing ndisik déwé bakal dadi sing
kèri.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
17Dongé padamlakubudal nang kuta Yérusalèm,Gusti Yésusnyelukmurid-

muridé rolas didèwèkké, terus ngomong:
18 “Kowé pada ngerti nèk awaké déwé saiki budal nang kuta Yérusalèm.

Nang kana Anaké Manungsa bakal dipasrahké marang para pengarepé
imam lan guruKitab. Wong-wong kuwi bakal netepké setrapan patimarang
Dèkné.

19 Sakwisé kuwi wong-wong bakal masrahké Dèkné marang bangsa Rum,
supaya dipoyoki, dipetyuti terus dipentèng. Nanging ing telung dinané
Dèkné bakal ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah.”

Penjaluké bojoné Sébédéus
20Bojoné Sébédéusmara nang nggoné Gusti Yésus karo anaké lanang loro.

Wongé terus sujut arep nduwèni tembung.
21Gusti Yésus terus takon: “Apa singmbok karepké?”
Bojoné Sébédéus terus ngomong: “Gusti, mbok janji ta, nèk Gusti mbésuk

dadi ratu, anakku kabèh loro kelilan njagong nang sebelahé Gusti, sing siji
tengen lan liyané kiwa?”

22 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti apa sing mbok jaluk. Apa
kowéwani nglakoni kasangsaran sing bakal tak lakoni?”
Saurané: “Ya Gusti, awaké déwé wani!”
23Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak lakoni

kowé uga bakal nglakoni. Nanging bab njagong nang sebelah tengen apa
kiwaku, kuwi Aku ora nduwé kwasa ngarani. Jagongan kuwiwis dityawiské
kanggo wong-wong sing wis dipilih karo Bapakku.”

24 Kadung murid sepuluh liyané krungu bab kuwi, terus pada nesu
marang sedulur loromau.

25 Mulané Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé kabèh terus diomongi
ngéné: “Kowé pada ngerti déwé nèk para penuntun malah pada ngerèh
bangsané lan semono uga para penggedé, kuwi malah pada nindes
bangsané.

26Nanging kowé aja kaya ngono. Sapa sing kepéngin dadi pengarep, kuwi
kudu ngladèni kowé.

27 Lan sapa sing kepéngin dianggep gedé déwé, kuwi sing kudu dadi
peladèné liyané.

28Didelokké ta AnakéManungsa, Dèkné tekané ora supaya diladèni, nang-
ingmalah ngladèni lanmasrahké nyawané kanggo nylametké wong okèh.”

Gusti Yésus nambani
wong lamur loro

29 Dongé Gusti Yésus lan murid-muridé pada ninggal kuta Yériko, wong
pirang-pirang pada ngetutké.
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30 Nang pinggir dalan ènèng wong lamur loro pada njagong. Kadung
krungu nèk Gusti Yésus liwat, wong lamur loro mau pada bengok-bengok:
“Gusti, Turunané ratu Daved, mbokmelas karo awaké déwé!”

31 Wong okèh sing nang kono pada nyenèni wong loro kuwi kongkon
meneng. Nanging malah tambah banter sing mbengok: “Gusti, Turunané
ratu Daved, mbokmelas karo awaké déwé!”

32Gusti Yésus terus mandek, terus wong loro mau dityeluk. Dèkné takon:
“Kowé njaluk apa?”

33 Semauré: “Awaké déwé nyuwun bisa weruhmenèh, Gusti!”
34 Gusti Yésus melas marang wong loro kuwi, terus didemèk mripaté.

Sakwat terus pada bisa weruhmenèh, terus mèlu Gusti Yésus.

21
Gusti Yésusmlebu kuta Yérusalèm diarak-arakwong okèh

1 Kadung wis mèh tekan kuta Yérusalèm, Gusti Yésus lan murid-muridé
mampir nang désa Bètfaké, tyedek karo gunung Olèf. Nang kono Gusti Yésus
terus ngongkonmurid loro kongkon budal ndisik.

2 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana budal nang désa nang ngarep kuwi.
Nang kono kowé bakal weruh kimar wédok karo anakané dikentyang. Ki-
maré diutyuli terus digawambréné.

3Nèk ènèng wong takon apa-apa, ngomong ngéné waé: ‘Gusti mbutuhké.
Nèkwis rampung, bakal dibalèkké.’ ”

4Dadiné bisa keturutan sing wis diomong karo sakwijiné nabi, sing uniné
ngéné:
5 “Dikabarkémarang wong-wong nang Sion:
Ratumu nekani kowé,
Dèkné andap-asor
lan tekané numpak anakan kimar.”

6Murid loromau terusbudal lannuruti apa singdiomongkaroGusti Yésus.
7Kimar lan anakané terus digawa.
8Murid-murid pirang-pirang sing nang kono terus pada njèrèng klambiné

nang dalan sing arep diliwati Gusti Yésus. Wong-wong liyané pada ngepèk
pangé wit-witan terus disèlèhké nang dalan.

9Wong pirang-pirang pada mlaku nang ngarepé lan nang mburiné Gusti
Yésus, terus pada surak-surak: “Hosana, hayuk dipuji Turunané ratu Daved.
Muga kaberkahan sing teka ing jenengé Gusti. Hosana, hayuk dipuji Gusti
Allah sing nang swarga!”

10Kadung Gusti Yésuswismlebu nang kuta Yérusalèm,wong sak kuta pada
gègèr lan pada takon: “Sing teka kuwi sapa ta?”

11 Wong-wong sing pada mèlu Gusti Yésus semaur: “Kuwi nabi Yésus,
sangka kuta Nasarèt nang distrik Galiléa!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
12 Gusti Yésus terus mlebu nang lataré Gréja Gedé. Wong-wong sing

dodolan lan tetuku nang lataré Gréja Gedé kono pada diusir kongkon lunga
kabèh. Méja-méjané sing tukang ngijoli duwit lan dingklik-dingkliké sing
dodol manuk dara diglémpangké kabèh.

13Gusti Yésusngomongmarangwong-wong sing dodolan: “NangKitabwis
ditulis nèkGusti Allah ngomong: ‘Omahku bakal diarani panggonan kanggo
pamuji,’ nanging saiki mbok dadèkké rongémaling.”

14Nang Gréja Gedé kono ènèng wong lamur lan wong lumpuh pada nang
nggoné Gusti Yésus. Kabèh pada diwaraské.
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15Nanging kadung para pengarepé imam lan para guru Kitab padaweruh
enggonéGusti Yésusnindakkémujijat-mujijat lanbotyah-botyahpada surak-
surak: “Dipuji Turunané ratu Daved,” terus pada nesu.

16Para pengarepé imam lan para guru Kitab terus ngomongmarang Gusti
Yésus: “Apa Kowé ora krungu tembungé botyah-botyah kuwi?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, Aku krungu. Nanging apa Kowé durung tau

matya nang Kitab Sutyi, sing uniné ngéné: ‘Botyah-botyah lan bayi-bayi wis
mbok blajari memuji Jenengmu.’ ”

17Gusti Yésus terus ninggalwong-wong kuwi, lunga sangka kuta Yérusalèm,
terus budal nang désa Bétani lan nginep nang kono.

Wit anjir sing orametuwohé
18 Esuké, dongé balik nang kuta Yérusalèm, Gusti Yésus krasa ngelih nang

dalan.
19Dèkné weruh wit anjir nang pinggir dalan, terus diparani. Nanging ora

ènèng wohé siji-sijia, namung godong. Mulané Gusti Yésus terus ngomong
marangwité: “Slawas-lawasékowéorabakal ngetokkéwohmenèh!” Sakwat
wité terus garing.

20Kadung murid-muridé weruh lelakon kuwi mau, terus pada nggumun
banget, mulané pada takon: “Lahwité anjir kok dadi garing ngono, Gusti?”

21 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia, nèk kowé pretyaya lan ora mangu-
mangu, kowé ya bisa nindakké sing tak tindakké marang wit anjir kuwi.
Malah ora namung kuwi waé, kowé bisa ngongkon gunung kaé ngomong:
‘Mumbula, njegura nang segara,’ lan kuwi ya bakal klakon.

22 Sembarang sing mbok jaluk ing pandonga bakal klakon, janji kowé
pretyaya.”

Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

23 Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan mulangi nang kono. Ing
tengah-tengahémemulang ènèngpengarepé imam lanpara guruKitabmara
nang nggoné Gusti Yésus takon: “Guru, enggonmu nindakké prekara kuwi
kabèh éntuk pangwasa sangka ngendi? Sapa ta sing ngekèki pangwasa
marang Kowé?”

24 Gusti Yésus semaur ngéné: “Aku arep takon marang kowé ndisik. Nèk
kowéwis mangsuli pitakonanku, Aku ya bakal mangsuli pitakonanmu.

25 Sapa sing ngekèki pangwasa marang nabi Yohanes kanggo mbaptis?
Gusti Allah apamanungsa?”
Para pengarepé imam lan para guru Kitab terus pada rembukan déwé:

“Nèk awaké déwé ngomong: ‘SangkaGusti Allah,’ lahmengkoDèkné semaur:
‘Lah kenèng apa kowé kok ora pretyayamarang nabi Yohanes?’

26Lahnèkawakédéwé semaur: ‘Sangkamanungsa,’awakédéwéwedikaro
wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh nganggep Yohanes kuwi nabi.”

27Dadinéparapengarepé imam lanpara guruKitabpada semaur: “Awaké
déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus terus semaur: “Nèk ngono, kowé ya ora bakal tak omongi sapa

sing ngekèki pangwasa marang Aku kanggo nindakké prekara kuwi mau
kabèh.”

Piwulang bab anak loro
28 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé pinemumu bab iki? Enèng wong

nduwé anak loro. Wongé marani anaké mbarep terus ngomong: ‘Lik, dina
iki kana kowé nyambutgawé nang kebon dreif.’
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29Anaké semaur: ‘Ya Pak,’ nanging ora budal.
30Bapaké terus marani anaké sing enom, terus dikongkon nyambutgawé

nang keboné. Anaké enom semaur: ‘Aku emoh Pak,’ nanging terus gela,
mulané terus budal.

31Anak loromau sing endi sing nindakké karepé bapaké?”
Wong-wong terus semaur: “Ya sing enom.”
Gusti Yésus terusngomong: “Pada titènana,wong-wongbelasting lanwong-

wong lonté malah bakal mlebu ndisik ing Kratoné Gusti Allah tenimbang
kowé.

32Awit nabi Yohanes teka lan nduduhké dalané Gusti Allahmarang kowé,
nanging kowé ora pada pretyaya marang dèkné. Wong-wong belasting lan
wong-wong lonté malah pada pretyaya marang dèkné. Kowé pada weruh
kuwi, nanging kowé ora terus malih pikirané lan pretyayamarang dèkné.”

Piwulang babwong nyéwa kebon
33Gusti Yésusngomong: “Padadirungokképiwulang iki. Enèngwong sugih

nduwé kebon dreif. Keboné dipageri mubeng lan digawèkké panggonan
kanggo meres dreifé. Wongé uga ngedekké gubuk duwur kanggo njaga.
Sakwisé kuwi keboné terus diséwakké marang wong-wong liyané. Wongé
déwé terus lunga nang liya negara.

34Kadungwiswayahépanèn singnduwékebon teka terus kongkonan sing
kerja supaya nang nggoné wong-wong sing nyéwa keboné. Kongkon njaluk
bagèané dèkné sangka pametuné keboné.

35 Nanging wong-wong sing dikongkon mau malah dityekel karo wong-
wong sing nyéwa kebon. Enèng sing digebuki, ènèng sing dipatèni lan ènèng
sing dibandemi watu.

36Singnduwékebon terusngongkonwong liyanémenèh, okèhéngungkuli
sing ndisik. Nanging kongkonan sing iki kabèh pada waé ngalami kaya sing
ndisik.

37 Entèk-entèké sing nduwé kebon ngongkon anaké déwé, mikiré wong-
wong sing nyéwa kebon ngajènimarang anaké dèkné.

38Nangingkadungwong-wong singnyéwakebonweruhanaké singnduwé
kebon teka, terus pada rembukan ngéné: ‘Lah iki anaké sing nduwé kebon
teka. Hayuk dipatèniwaé, supaya awaké déwé éntukwarisané.’

39 Anaké sing nduwé kebon mau terus dityekel, disèrèt metu sangka
keboné terus dipatèni.”

40Gusti Yésus terus takon: “Nèk sing nduwé kebon teka, wong-wong sing
nyéwa keboné bakal dikapakké?”

41Wong-wong sing ditakoni pada semaur: “Ya wis sak mestiné nèkwong-
wong ala kuwi bakal dipatèni kabèh. Lah keboné dreifmesti bakal diséwakké
marang wong liya-liyané, sing pada gelem ngekèkké bagèané sing nduwé
kebon pendak panèn.”

42 Gusti Yésus terus takon: “Apa kowé pada durung tau matya tulisan iki
nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké karo sing nggawé omah,
kuwi dadi watu sing penting déwé.
Iki penggawéné Gusti,
mulané ya nggumunké tenan.’
43Mulané Aku ngomong marang kowé: Kratoné Gusti Allah bakal direbut
sangka kowé lan dikèkké marang bangsa liya, sing nggugu marang tem-
bungé. (
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44 Sapa sing tiba ing watu kuwi bakal ajur lan sing ketiban watu kuwi bakal
remuk.)”

45 Kadung para pengarepé imam lan para Farisi pada krungu tembungé
Gusti Yésus kuwi, terus pada rumangsa nèk wong-wong kuwi déwé sing
disemoni.

46Wong-wong terus pada kepéngin nyekel Dèkné, nanging pada wedi karo
rayaté, sing nganggep Gusti Yésus kuwi nabi.

22
Piwulang babmantènan gedé

1 Gusti Yésus memulang menèh marang wong-wong nganggo sakwijiné
gambar.

2 Tembungé Gusti Yésus ngéné: “Kratoné Swarga kenèng dipadakké karo
sakwijiné ratu sing arep nduwé gawé gedèn, jalaran arep ngawinké anaké
lanang.

3Ratu mau ngongkon para peladèné ngundangi wong-wong sing diulemi.
Nanging wong-wong ora gelem teka.

4 Ratuné terus ngongkon peladèn-peladèn liyané, diomongi ngéné: ‘Kana
wong-wong sing diulemi diomongi nèk péstané wis ditata. Sapi lanang lan
pedèt-pedèt pilihan wis dibelèh. Sembarang wis rampung. Kongkon ndang
pada nekani péstané!’

5 Nanging wong-wong sing diulemi ora teka. Malah pada lunga ngurusi
penggawéané déwé-déwé. Enèng singnangkebon, liyanéngurusi dagangané.

6Malah ènèng sing pada nyekel peladèné ratuné, dipilara lan dipatèni.
7Mulané ratuné terus nesu banget. Dèkné terus ngongkon soldat-soldaté,

kongkonmatèniwong-wong singmatènipeladèn-peladèné lankongkonngob-
ong kutané.

8 Ratuné terus ngomong marang para peladèné: ‘Péstané mantènan wis
ditata, nanging wong-wong sing diulemi pada ora pantes.

9 Mulané kana saiki pada nang prapatan-prapatan lan sapa waé sing
ketemu diundang kongkon teka nang péstanémantènan.’

10 Para peladèn mau terus budal nang prapatan-prapatan. Kabèh wong
sing ketemu, sing ala lan sing betyik, terus pada dikumpulké. Panggonan
pésta saiki kebek karo dayoh.

11 “Kadung ratuné mlebu kepéngin weruh dayoh-dayohé, dèkné terus
weruh ènèng sakwijiné dayoh ora nganggo salin pésta.

12Dayohkuwi terusditakoni: ‘Sedulur, lahkowékokmlebu tanpanganggo
salin pésta?’ Nanging dayohé ora bisa semaur apa?

13 Ratuné terus ngomong marang para peladèné: ‘Wong iki dibanda lan
dietokké sangka kéné, dibuwang nang panggonan sing peteng. Nang kono
dèkné bakal tangisan lan kerot untu.’ ”

14 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Pantyèn okèh wong sing
dipanggil, nanging namung setitik sing pantes dipilih.”

Pitakonan babmbayar belasting
15ParaFarisi terus lunga lanpada rembukankepriyébisanéngenèngGusti

Yésus nganggo pitakonan.
16 Terus pada kongkonan murid-muridé kono bareng karo wong-wong

golongané ratu Hérodès marani Gusti Yésus. Wong-wong iki terus takon:
“Guru, awaké déwé ngerti nèk kowéwong jujur lan blaka enggonémulangké
bab kekarepané Gusti Allah kanggo manungsa. Kowé ora wedi lan ora
perduli karo sapa-sapa.
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17 Mulané awaké déwé kepéngin ngerti sangka Kowé bab iki: mbayar
belasting marang ratuné Rum kuwi éntuk apa ora?”

18 Nanging Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong kuwi tujuané ala, mulané
terusngomong: “Kowékuwi lamis. Kenèng apakowékokarepngenèngAku?

19Ndelok kéné duwit sing dienggombayar belasting.”
Terus ènèng sing nggawa duwit pérak siji.
20 Gusti Yésus terus takon: “Nang duwit iki ènèng gambaré lan jenengé

sapa?”
21Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
Gusti terus ngomong: “Nèk ngono, apa sing wèké ratuné ya dikèkké

marang ratuné lan apa sing wèké Gusti Allah ya kudu dikèkké marang Gusti
Allah.”

22Wong-wong pada nggumun banget krungu Gusti Yésus ngomong ngono
kuwi. Wong-wong terus ora ngrusui Dèknémenèh, terus pada lunga.

Gusti Allahé wong urip
23 Ing dina kuwi uga ènèng wong golongan Saduki siji-loro nang nggoné

Gusti Yésus. Wong Saduki nganggepé wongmati ora bakal tangi menèh.
24 Mulané pada takon marang Gusti Yésus: “Guru, nabi Moses mulangi

ngéné: ‘Nèk ènèngwong lanangmati tanpaninggal turunan, seduluré lanang
kudu ngepèk bojoné sing ditinggal mati kuwi, supaya bisa nggawé turunan.’

25 Lah saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin, nanging terus mati
tanpa ninggal anak. Bojoné terus diepèk karo adiké singmati.

26 Uga adiké mati tanpa ninggal anak. Mengkono lelakoné karo sedulur
sing nomer telu tumekané sedulur sing nomer pitu, kabèh mati tanpa
ninggal anak.

27Entèk-entèké wong wédokémati pisan.
28 Saiki awaké déwé arep takon: Lah mbésuk nèk wong mati pada tangi,

wong wédok kuwi dadi bojoné sedulur sing endi? Awit sedulur pitu kuwi
kabèhwis tau dadi bojoné wong wédokmau?”

29 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi klèru kabèh. Kowé kuwi ora dunung
isiné Kitab lan kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah.

30 Awit mbésuk nèk wong-wong tangi sangka pati uripé bakalé kaya
mulékat nang swarga, ora ènèng tyarané bebojoan.

31-32Lan bab tangi menèh sangka pati, apa kowé ora tau matya tembungé
Gusti Allah marang kowé, sing uniné ngéné: ‘Aku iki Gusti Allahé Abraham,
Gusti Allahé Isak lanGusti AllahéYakub!’ GustiAllahkuwiduduGustiAllahé
wongmati, nanging Gusti Allahé wong urip.”

33 Sakwisé wong-wong krungu katerangan sing ngono kuwi, kabèh pada
nggumun karo piwulangé Gusti Yésus.

Wèt sing gedé déwé
34Kadung para Farisi krungu nèk Gusti Yésuswis nylakepké wong Saduki,

terus pada nglumpuk.
35 Enèng siji, sakwijiné guru Kitab, arep ngenèng Gusti Yésus nganggo

pitakonan ngéné:
36 “Guru, wèt sing endi nang Kitab sing gedé déwé?”
37 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing gedé déwé ya iki: Kowé kudu trésna

marang Gusti Allahmu sak atimu, sak nyawamu lan nganggo sak ènèngé
pikiranmu.

38 Iku wèt sing gedé déwé lan sing penting déwé.
39Wèt liyanésingugapentingkayasingndisikkuwiya iki: ‘Trésnaamarang

pepadamu kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.’
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40Kabèh wèt-wèté nabi Moses lan sing diwulangké karo para nabi liyané
tibané ya nang wèt loro kuwi.”

Pitakonan bab Kristus lan bab Turunané ratu Daved
41 Dongé para Farisi ijik nglumpuk nang kono, Gusti Yésus terus takon

marang wong-wong kuwi: “Kepriyé pinemumu bab Kristus? Dèkné kuwi
turunané sapa ta?”

42Wong-wong semaur: “Turunané ratu Daved.”
43Gusti Yésus terus ngomong: “Lah nèk ngono, lah ratu Daved kok nyeluk

Kristus kuwiGusti? Awit katuntunRohéGustiAllah ratuDaved lakngomong
ngéné ta:

44 ‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
Kéné njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmu sak kabèhé wis
tak telukkémarang kowé.’
45Lahnèk ratuDavednyelukKristus kuwiGusti, lahmosokKristus turunané
ratu Daved?”

46Ora ènèng wong siji waé sing bisa ngomong apa-apa. Wiwit dina kuwi
ora ènèngwong sing wani takon-takonmenèhmarang Gusti Yésus.

23
Dirungokké piwulangé,
nanging aja ditiru tumindaké

1Gusti Yésus terus ngomongngénémarangwong-wong lanmarangmurid-
muridé:

2 “Para guru Kitab lan para Farisi kuwi sing nduwèni kwasa ndunung-
ndunungké wèt-wèté nabi Moses.

3 Mulané kudu dilakoni lan kabèh piwulangé kudu dituruti sing sak
mestiné. Nanging aja pada niru klakuané, awit wong-wong kuwi déwé ora
pada nglakoni apa sing diwulangké.

4Pada nggawé pernatan-pernatan sing abot kanggowong liyané, nanging
wong-wong kuwi déwé ora pada nindakké.

5 Sembarang sing ditindakké namung supaya kétok wong. Kayadéné:
nganggo tali sembayang amba nang batuké lan lengené, gombyoké saliné
digawé dawa.

6Nèknangkumpulanpésta senengnjagongnang jagonganéwong gedé lan
nèk nang sinaguk njaluké njagong nang ngarep déwé.

7Nèk nang pasar-pasar seneng digatèkké lan njaluké dityeluk ‘Guru’.
8Nanging kowé aja seneng dityeluk ‘Guru’, awit gurumu namung siji lan

kowé kabèh pada tunggal sedulur.
9 Kowé uga aja nyeluk wong ing donya kéné ‘Bapak’, awit bapakmu

namung siji, yakuwi sing nang swarga.
10Kowéuga aja gelemdityeluk ‘Penuntun’, awit penuntunmunamung siji,

yakuwi Kristus.
11 Sing gedé déwé nang tengahmu kudu ngladèni liyané.
12 Sapa sing ngluhurké awaké déwé, iku bakal diasorké, malah sapa sing

ngasorké awaké déwé, iku bakal diluhurké.”
Gusti Yésus nyenèni para guru Kitab lan para Farisi

13 Gusti Yésus ngomong ngéné marang para guru Kitab lan para Farisi:
“Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis!
Kowé pada ngalang-alangiwong-wong sing arepmlebuKratonéGusti Allah.
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Kowé déwé pada ora gelem, nanging wong liya sing gelem malah mbok
alang-alangi. (

14Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé wong lamis. Kowé
pada nggolèk akal werna-werna kanggo meres randa-randa lan ngrampok
omahé. Terus étok-étoké ndonga sing dawa. Mulané kowé bakal nampa
setrapan sing luwih abot.)

15 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong
lamis! Kowé pada lunga adoh, nganti nyabrang segara lan ndlajahi daratan
kepéngin éntuk wong siji sing mèlu agamamu. Nanging nèk wongé wis mèlu
agamamu, wongé mbokmatengké kanggo neraka, malah alané wongé ping
pindoné kowé déwé.

16 “Tyilaka kowé, penuntun-penuntun sing pityek. Kowé ngomong: ‘Sapa
sumpah nyebut Gréja Gedé,wong kuwi ora ketyentyang sumpahé. Nanging
sapa sumpah nyebut emasé Gréja Gedé, sumpah kuwi nyentyang.’

17 Kowé kuwi pantyèn wong bodo lan pityek. Awit, apa sing luwih gedé
ajiné: emasé apa Gréja Gedé, sing nyutyèkké emasé?

18Kowé ugamulang ngéné: ‘Sapa sumpah nyebut altaré Gusti Allah, wong
kuwi ora ketyentyang sumpahé. Nanging sapa sumpah nyebut kurban sing
nang altar, wong kuwi ketyentyangmarang sumpahé.’

19Kowé pantyèn wong pityek tenan! Apa sing luwih gedé ajiné: kurbané
apa altaré, sing nyutyèkké kurban kuwi?

20 Sapa sing sumpah nyebut altaré Gusti Allah, kuwi sumpahé nyebut
altaré lan sembarang sing temumpang nang altar kono.

21 Lan sapa sing sumpah nyebut Gréja Gedé kuwi sumpah nyebut Gréja
Gedé lan Gusti Allah singmanggon nang kono.

22Sapa sing sumpahnyebut swarga, kuwi tegesé sumpahnyebut damparé
Gusti Allah lan Gusti Allah déwé sing njagong nang dampar kuwi.

23 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi wong lamis.
Awit kowé mbayar prasepuluhan sangka bumbu kayadéné telasih, adas
lan jinten, nanging pernatan-pernatan sing luwih penting ora mbok lakoni,
kayadéné kabeneran, kawelasan lan katemenan. Bener, sing siji kudumbok
tindakké, nanging liyané aja dilirwakké.

24 Kowé pantyèn penuntun-penuntun sing pityek. Lemut mbok saring
sangka ombèn-ombènmu, nanging untambok elek.

25 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis.
Awit tyangkir lan piring mbok resiki njabané, nanging njeroné kebek karo
rereget sangka enggonmu ngrampas, jalaran sangka srakahmu.

26Kowé pantyèn wong Farisi sing pityek. Tyangkir lan piring kuwi kudu
mbok resiki njeroné ndisik, mengko njabané uga dadi resik.

27 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi! Kowé kuwi wong lamis.
Awit kowé kuwi kaya kuburan sing dietyèt putih. Sangka njaba pantyèn
kétoké apik, nanging njeroné kebek karo balungé wong mati sing wis bosok
kabèh.

28Kowépantyèn kaya ngono kuwi: sangka njaba kowé kétok apik, nanging
njeroné batinmu kebek lelamis lan ala.

29 “Tyilaka kowé, para guru Kitab lan para Farisi. Kowé kuwi pantyèn
wong lamis. Kowé pada nggawèkké kuburan kanggo para nabi lan ngapik-
apikké watu pengéling-élingé wong-wong sing apik uripé.

30 Kowé pada ngomong: ‘Semunggoné aku urip ing jamané para mbah-
mbahanku, akumesti oramatèni para nabi.’
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31Dadiné kowé déwé pada ngakoni nèk kowé kuwi turunané wong-wong
sing padamatèni para nabi.

32 Kono diteruské lan ditutukké pisan dosa-dosané mbah-mbahanmu
kuwi!

33 Kowé kuwi ula lan anakan ula. Kepriyé enggonmu arep nyimpangi
setrapanmu nang neraka?

34 Mulané dirungokké sing apik. Aku bakal ngongkon nabi-nabi, wong-
wong sing nduwé kaweruh lan guru-guru teka nang nggonmu. Saloké bakal
mbok patèni lan mbok pentèng, liyané menèh bakal mbok petyuti nang
sinagukmu apambok oyak-oyak sangka kuta sijiné lunga nang kuta liyané.

35Entèk-entèkékowébakal disetrap, jalarankowépadamatèniwong-wong
sing ora salah, wiwit Abel tekané Sakaria, anaké Bérékia, sing mbok patèni
nang tengahé panggonan sutyi lan altar.

36 Pada ngertia: kabèh dosa kuwi bakal ditibakké nang tangané wong-
wong ing jaman saiki.”

Kuta Yérusalèm bakal dirusak
37 Gusti Yésus terus ngomong ngéné bab kuta Yérusalèm: “Yérusalèm,

Yérusalèm! Kowé wis matèni nabi-nabi lan mbandemi watu marang
wong-wong kongkonané Gusti Allah. Wis ping pira enggonku kepéngin
nglumpukké anak-anakmu kaya pitik babon sing nglumpukké anak-
anakané nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora gelem.

38Titènana, omahmu bakal ditinggal suwung lan dadi sepi.
39Dirungokké omongku iki: wiwit saiki kowéora bakalweruhAku, nganti

kowé bakal ngomong: ‘Nampaa berkah sing teka ing jenengé Gusti.’ ”

24
GréjaGedé bakal dirusak

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka Gréja Gedé kono. Murid-
muridé terus padamara lan nduduhké gedong-gedongé Gréja Gedémarang
Dèkné.

2Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada ngematké gedong-gedong kuwi,
nanging pada ngertia, mbésuk bakal ora ènèng watu siji waé temumpang
liyané. Kabèh ambruk dadi rata karo lemahé.”

Bab karusakan lan kasangsaran
3 Gusti Yésus terus munggah nang gunung Olèf lan njagong nang kono.

Murid-muridé terus pada mara. Kejaba murid-muridé ora ènèng wong
liyané. Murid-muridé terus takon marang Dèkné: “Gusti, awaké déwé
kepéngin ngerti kapan kuwi bakalé klakon. Awaké déwé uga kepéngin
ngerti apa tanda-tandané tekanéGusti lanapa tanda-tandanéentèk-entèkané
jaman?”

4 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng
diapusi wong.

5 Awit okèh wong bakal teka nganggo jenengku lan ngomong: ‘Aku iki
Kristus!’ Lanmengkono kuwi wong pirang-pirang bakal disasarké.

6 Kowé bakal krungu kabar-kabar bab peperangan lan bab peperangan
sing bakal teka. Nanging aja pada bingung, awit kuwi kabèh kudu klakon.
Nanging kuwi durung entèk-entèkané.

7 Awit bangsa sing siji bakal perang nglawan bangsa liyané lan negara
sijiné bakal perang nglawan negara liyané. Nang endi-endi bakal ènèng
kurang pangan lan lindu.
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8 Nanging kuwi mau kabèh namung wiwitané kasangsaran sakdurungé
jaman anyar teka, kaya wong sing nglarani kaé, sakdurungémbayi.

9 “Ing waktu kuwi kowé bakal dityekel lan dipasrahké, supaya dipilara
lan dipatèni. Sakkèhé bangsa bakal pada sengit karo kowé, jalaran kowé
muridku.

10Mulané okèh wong uga sing ora bakal temen mèlu Aku, nanging pada
semplak pengandelé. Sing siji bakal masrahké liyané supaya dipilara lan
sing siji bakal nyengiti liyané.

11Okèh nabi palsu bakal njedul lan nyasarké wong okèh.
12Tumindak ala bakal tambah okèh,mulané katrésnan bakal suda.
13Nanging sapa sing mantep terus tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal

slamet.
14KabarkabungahanbabKratonéGustiAllahbakaldigelarnang sak jagat,

supaya kabèh bangsa pada ngerti. Sakwisé kuwi klakon, entèk-entèkané
jaman bakal teka.”

Tekané sangsara gedé
15 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Kowé bakal weruh Nggegilané

Karusakan ngadek nang panggonan sutyi. Nabi Danièlwis ngomongké bab
iku. Sapa singmatya ikumikira sing apik, supaya bisa dunung tegesé.

16 Nèk kuwi klakon, wong-wong sing nang bawah Yudéa pada mblayua
nang gunung-gunungan.

17 Wong-wong sing ijik nang nduwur omah, aja pada medun njikuk
barang-barangé omahé.

18Wong-wong sing ijik nang kebon, aja padamulih njikuk saliné.
19Melaské banget wong wédok sing ing waktu kuwi pada meteng lan sing

pada nyusoni.
20NdedongaamarangGusti Allah, supaya enggonmu lungaora tibawayah

adem apa dina sabat.
21Awit ing waktu kuwi bakal ènèng kasusahan gedé banget, sing durung

tau klakonwiwit jagat digawé tekan sepréné. Lan kasusahan gedé sing kaya
ngono kuwi ora bakal klakonmenèh.

22Semunggonéwaktuné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah,
mesti ora ènèngwong siji waé bisa urip. Nanging jalaran sangkawong-wong
sing wis dipilih karo Gusti Allah, waktu kuwi dityekakké.

23 “Ing waktu kuwi, nèk ènèng wong ngomong marang kowé: ‘Lah iki
Kristus nang kéné,’ apa ‘Lah kaé Kristus nang kana,’ aja pada ngandel.

24 Awit kristus-kristus palsu lan nabi-nabi palsu bakal pada njedul lan
bakal pada nindakké mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké
kanggo nyasarké wong. Malah semunggoné bisa ngono arep nyasarké para
pilihané Gusti Allah.

25Mulané pada diéling-éling! Aku wis ngomongi kowé sakdurungé kuwi
mau klakon.

26 “Nèk ènèng wong ngomongi kowé: ‘Lah kaé Kristus nang wustèn,’ kowé
aja mbrana. Apa nèk wong-wong ngomong: ‘Lah kaé Dèkné ndelik nang
kana,’ kowé aja ngandel.

27 Awit kaya enggoné klélapé bledèk ngebyar sangka wétan lan padangé
semlorot tekan kulon, mengkonombésuk tekané AnakéManungsa.

28 “Nang endi sing ènèng batang, mesti manuk gagak pada nglumpuk.”
Tekané AnakéManungsa

29Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sakwisé wayah kasangsaran kuwi,
srengéngé bakal dadi peteng lan mbulané ora bakal semlorot menèh.
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Lintang-lintang bakal pada tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasa nang
langit bakal hoyak kabèh.

30 Sakwisé kuwi tandané Anaké Manungsa bakal kétok nang langit.
Sakkèhé bangsa nang bumi bakal pada nangis lan sambat lan bakal pada
weruh Anaké Manungsa teka nang mégané langit, nganggo pangwasa lan
kamulyan sing gedé.

31 Trompèt sing swarané banter banget bakal diunèkké lan para mulékat
bakal dikongkon lunganglumpukkéumatpilihanéGustiAllah sangkawétan,
kulon, lor lan kidul, sangka pojoké bumi sing sijiné tekan pojok sing liyané.”

Piwulang sangkawit anjir
32Gusti Yésus terus ngekèki piwulang ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé.

Nèk pangé wis ijo lan memes lan molai metu godongé, kowé ngerti nèk
wayah panas wis tyedek.

33Mengkonouga, nèkkowéweruhsembarang sing takomongmauklakon,
kuwi tandané nèk tekané AnakéManungsa wis tyedek banget.

34 Pada élinga! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal pada menangi
prekara-prekara kuwimau kabèh.

35 Langit lan bumi bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus
slawas-lawasé.”

Dinané lan jamé ora ènèng
sing ngerti

36 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Bab dinané lan jamé tekané
Anaké Manungsa ora ènèng wong siji waé sing ngerti. Para mulékat nang
swarga ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya ora ngerti. Sing ngerti namung
Gusti Allah Bapaké.

37 Kaya jamané nabi Noah, mengkono uga mbésuk jamané tekané Anaké
Manungsa.

38 Awit ing dina-dina sakdurungé udan gedé teka, wong-wong pada
mangan-ngombé lan kawin, nganti dinané enggoné nabi Noah munggah
nang kapalé.

39Wong-wong ora pada dunung apa sing klakon, nganti tekané udan gedé,
teruspadangerti. Mengkonougabakalé lelakonénèkAnakéManungsa teka.

40 Ingwaktu kuwi bakal ènèngwong lanang loro pada nyambutgawé nang
kebon, sing siji digawa, sing liyané ditinggal.

41Enèngwongwédok loro ijiknggiling gandum, sing siji digawa, sing liyané
ditinggal.

42 “Mulané, pada sing awas lan ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan tekané
Gustimu.

43 Elinga iki, semunggoné sing nduwé omah ngerti waktuné tekané mal-
ingé, dèknémesti ora bakal turu lan ora bakal nglilani omahé dibobol.

44Mulanépada jaga-jaga, awit AnakéManungsa tekané ingwaktu sing ora
mbok jagakké.”

Piwulang bab slaf sing temen
45 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing endi sing temen lan sing pinter,

sing didadèkké pengarepé slaf-slaf liyané lan ngekèki pangané marang slaf-
slaf kuwi nèkwis pener waktuné?

46 Beja tenan slaf sing ketemu ijik ngerjani penggawéané nèk sing nduwé
omah teka.

47Ngandela, slaf kuwi bakal dipasrahi ngurusi kabèhbandané singnduwé
omah.
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48Nanging nèk slaf mau ala atiné lan nduwé gagasan ngéné:
49 ‘Ah, gustiku bakalé ora ndang teka kok,’ terus dèkné molai nyiya-nyiya

slaf-slaf liyané lanmalahmangan lan ngombébebarengan karowong-wong
sing senengmabuk.

50Lah sing nduwé omah terus teka ing dina sing ora dijagakké lan ing jam
sing ora dingertèni sakdurungé.

51 Slaf kuwi bakal disetrap karo sing nduwé omah, tunggalé waé karo
setrapanéwong lamis. Nang kono slaf mau bakal tangisan lan ngerot untu.”

25
Prawan sing pinter
lan prawan sing goblok

1 Saiki Gusti Yésus mulangi ngéné: “Nèk Anaké Manungsa teka lan ng-
wasani Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo prawan sepuluh
sing arep ngiring mantèn lan pada nggawa ontyor kaé, metuk mantèn
lanang.

2Prawan sepuluh kuwi sing lima goblok lan sing lima pinter.
3Prawan lima sing goblok pada nggawa ontyor, nanging ora nggawa lenga

sèrep.
4Lah prawan lima sing pinter nggawa ontyor lan nggawa lenga sèrep.
5Kadungmantèné lanang ora teka-teka, prawan-prawanmau pada ngan-

tuk, sampèk keturon.
6 “Nang tengahé wengi ènèng wong tyeluk-tyeluk: ‘Mantèné teka, hayuk

padametuk!’
7Prawan sepuluhmau terus pada tangi lan njikuk ontyoré déwé-déwé.
8 Prawan lima sing goblok terus nembung marang prawan-prawan sing

pinter: ‘Mbok aku dikèki lengamu setitik, awit ontyorku arepmati.’
9 Prawan-prawan sing pinter semaur: ‘Ora, mengko awaké déwé kabèh

ndak kekurangan lenga. Kana nggolèk déwé nang setur nèk butuh.’
10 Kadung prawan-prawan sing goblok mau pada budal tuku lenga,

mantèné lanang teka. Prawan-prawan sing wis tata-tata mau terus pada
ngiring mantèné mlebu nang omahé sing nduwé gawé. Lawangé terus
dikantying.

11 “Ora let suwi prawan-prawan sing tuku lenga mau pada teka terus
tyeluk-tyeluk: ‘Bapak, bapak, mbok dibukak lawangé!’

12Nangingmantèn lanangmau semaur: ‘Kowé sapa, aku ora kenal kowé!’
”

13 Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngéné: “Mulané pada melèka, awit
kowé ora ngerti dinané apa jamé tekané AnakéManungsa.”

Slaf telu sing dipokoki
14 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané: “Nèk Anaké Manungsa teka

ngwasani Kratoné Gusti Allah, kuwi kenèng digambarké karo sakwijiné
wong sing arep lunga nang negara adoh. Wongé nyeluk slaf-slafé, terus
dipasrahi bandané.

15 Sing siji dikèki duwit emas limang èwu, sing liyané rong èwu lan sing
nomer telu dikèki sèwu. Siji-sijiné dikèki duwit manut kapinterané déwé-
déwé. Sakwisé kuwi wongé terus budal.

16 Slaf sing nampa duwit emas limang èwu terus budal nglakokké duwité
lan éntuk bati limang èwu duwit emas.

17 Semono uga slaf sing nomer loro, dèkné éntuk bati rong èwu.
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18Nanging slaf sing nampa duwit emas sèwumalah ngeduk luwangan lan
duwité sing nduwé omah dipendem nang kono.

19 “Let suwi sing nduwé omah mulih, terus slafé dikongkon teka ngekèki
laporan.

20 Slaf sing nampa duwit emas limang èwu maju terus masrahké batiné
limangèwukarongomong: ‘Gusti, akumbokpasrahiduwit emas limangèwu,
lah iki delokké, aku éntuk bati limang èwu.’

21 Sing nduwé omah semaur: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik lan sing
temen. Jalaran duwit setitik mbok lakokké apik, kowé saiki tak pasrahi
duwit sing okèh. Rénémlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

22“Ugaslaf singnampaduwit emasrongèwumaju. Dèknéngomong: ‘Gusti,
kowéngekèki duwit emas rong èwumarang aku, lah iki delokké, tak tambahi
rong èwu batiné.’

23Singnduwéomahsemaur: ‘Apikbanget. Kowépantyèn slaf singapik lan
sing temen. Duwit setitikmbok lakokké apik, mulané kowé saiki tak pasrahi
duwit sing okèh. Rénémlebua lanmèlua ngrasakké kabungahanku.’

24 “Sakwisé kuwi terus slaf sing nampa duwit emas sèwumaju. Tembungé
dèkné ngéné: ‘Gusti, aku ngerti nèk kowé kuwi wong kereng. Awit kowé
ngunduh nang panggonan sing kowé déwé ora nyebar lan kowé narik tanpa
masang déwé.

25 Mulané aku wedi lan duwitmu tak pendem nang lemah. Lah iki
duwitmu tampanen.’

26 “Sing nduwé omah terus ngomong: ‘Kowé kuwi slaf sing ala lan males.
Kowéngerti nèkakungunduhnangpanggonansingakudéwéoranyebar lan
aku narik barang sing aku déwé oramasang.

27 Ajuré duwitku mbok dèkèk nang bank, dadiné aku bisa éntuk duwitku
karo rèntené.

28Duwit emas sèwu kuwi dijaluk lan dikèkké marang slaf sing wis nduwé
sepuluh èwu.

29Awit sapa sing wis nduwé, kuwi bakal dikèki luwih okèhmenèh sampèk
lubèr. Nanging sapa sing ora nduwé, barang setitik sing diduwèni kuwi
malah bakal dijaluk kabèh.

30 Saiki, slaf sing ora ènèng gunané kuwi dityekel lan dietokké nang
pepeteng. Nang kono bakal tangisan lan ngerot untu.’ ”

AnakéManungsa bakal ngrutu kabèh bangsa
31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbésuk nèk Anaké Manungsa teka

nganggo pangwasané lan diarak-arak karo sakkèhé mulékaté, Dèkné bakal
njagong nang damparé kaswargan.

32Paramulékaté bakal nglumpukké kabèhbangsa nangngarepé damparé.
Dèkné bakal misah wong-wong mau dadi loro, kaya enggoné tukang angon
kaémisah wedusé gèmbèl sangka wedus bandot.

33 Wedusé gèmbèl disingkirké nang tengené lan wedusé bandot nang
kiwané.

34 Ratuné terus bakal ngomong marang wong-wong sing nang tengené:
‘Bapakku wis mberkahi kowé. Pada mbrénéa. Kowé bakal ngrasakké
berkahé Kratoné Gusti Allah sing wis dityawiské kanggo kowé wiwit lairé
jagat.

35Awit dongé Aku ngelih, Akumbok kèkimangan. Aku ngelak, Akumbok
kèki ngombé. Dongé Aku sangka panggonan adoh, Akumbok kèki inepan.

36Dongé Aku ora nduwé salin, Aku mbok kèki salin. Dongé Aku lara, Aku
mbok rumati. Dongé Aku nang setrapan, Akumbok tiliki.’
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37 “Nang kono wong-wong sing resik atiné bakal pada ngomong: ‘Gusti,
kapan awaké déwé weruh Kowé ngelih terus ngekèki mangan apa weruh
Kowé ngelak terus ngekèki ngombé Kowé?

38 Awaké déwé ora tau weruh Kowé kaya wong sangka panggonan adoh
apa ora nduwé salin. Lah kapan awaké déwé ngekèki inepan apa ngekèki
salin Kowé?

39 Awaké déwé ora tau weruh Kowé lara apa nang setrapan. Lah kapan
awaké déwé niliki Kowé?’

40 Ratuné bakal semaur marang wong-wong sing nang tengené: ‘Pada
élinga, apa waé sing mbok tindakké marang salah-sakwijiné sedulurku iki,
senajana marang sing tyilik déwé, kuwi pada waé karo nèk mbok tindakké
marang Aku.’

41 “Ratuné uga bakal ngomong marang wong-wong sing nang sebelah
kiwané: ‘Pada lunga sangka ngarepku! Gusti Allah wis nampik kowé.
Lungaa nang geni sing langgeng, sing wis dityawiské kanggo Sétan lan para
mulékaté.

42Awit dongé Aku ngelih, kowé ora ngekèkimanganAku. Aku ngelak, Aku
orambok kèki ngombé.

43Akusangkapanggonanadoh, Akuorambokkèki inepan. Akuoranduwé
salin, aku orambok kèki salin. DongéAku lara lan dongéAkunang setrapan,
kowé ora niliki Aku.’

44 “Wong-wong kuwi terus bakal takon: ‘Gusti, kapan awaké déwé weruh
kowé ngelih apa ngelak? Lan kapan awaké déwé weruh Kowé kaya wong
sing sangka panggonan adoh? Lan kapan awaké déwéweruh Kowé lara apa
nang setrapan? Ora tau! Mulané awaké déwé ya ora nulungi!’

45 Ratuné bakal semaur: ‘Rungokké sing apik! Apa waé sing ora mbok
tindakké marang salah-sakwijiné wong sing tyilik déwé iki, kuwi ya ora
mbok tindakkémarang Aku.’

46Wong-wong kuwi bakal nampa setrapan langgeng, nanging wong sing
resik atiné bakal nampa urip langgeng.”

26
Komplot arepmatèniGusti Yésus

1 Sakwisé Gusti Yésus rampung enggoné mulangké bab kuwi mau kabèh,
Dèkné terus ngomongmarangmurid-muridé:

2 “Kowé wis pada ngerti nèk riyaya Paskah wis kurang rong dina menèh
lan AnakéManungsa bakal dityekel lan dipentèng.”

3 Ing waktu kuwi para pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju
pada nglumpuk nang omahé ImamGedé Kayafas.

4 Para pengarepé imam lan para pinituwa mau pada rembukan bab
kepriyé akalé enggoné arep nyekel lanmatèni Gusti Yésus.

5 Nanging pada ngomong: “Sing nyekel aja tiba dina riyaya Paskah lo,
mengko ndakmarakké ramé lan gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi
6Gusti Yésus saiki nang désa Bétani. Dèkné merdayoh nang omahé Simon

singmauné lara lépra.
7 Dongé Gusti Yésus ijik jagongan mangan, terus ènèng wong wédok teka,

nggawa botol isiné lenga wangi sing larang banget. Wongé terus nglengani
sirahé Gusti Yésus.

8Paramuridweruh kuwimau terus pada nesu lan pada ngomongmarang
sakpada-pada: “Apa kuwi ora ngetyèh-etyèh duwit?
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9 Lenga wangi kuwi nèk diedol apa ora payu okèh lan duwité apa ora
kenèng dikèkké wong sing ora nduwé?”

10Gusti Yésusngerti rembukané paramuridé terus ngomong: “Kenèng apa
kowé kok pada ngrasani ala marang wong wédok iki. Wong iki lak nglakoni
barang sing betyik marang Aku ta?

11 Wong ora nduwé kuwi slawasé ya bakal ènèng terus nang tengahmu,
nanging Aku ora slawasé bakal tyampur karo kowé.

12 Wong iki enggoné ngesokké lenga nang awakku iki kanggo tyetyawis
penguburanku.

13 Pada titènana! Nang endi waé sing digelari kabar kabungahané Gusti
Allah, apa sing ditindakké karowongwédok iki ya bakal diomongké, kanggo
pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot saguhmasrahké

Gusti Yésusmarangmungsuhé
14Sangkamurid-muridéGusti Yésus rolas ènèng siji, yakuwiYudas Iskariot,

sing lunga nang nggoné para pengarepé imam.
15Yudas terus takon: “Pira upahé nèk akumasrahké Yésusmarang kowé?”

Yudas terus dikèki duwit selaka telung puluh.
16Wiwit waktu kuwi dèkné terus nggolèk kelunggaran kanggo masrahké

Gusti Yésusmarang para pengarepé imam.

Tyetyawis Pésta Paskah
17 Saiki wis dina wiwitané Riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi. Para murid pada

maranangnggonéGusti Yésus terus takon: “Gusti, KowénjalukmanganPésta
Paskah nang endi? Dadiné awaké déwé bisa tyetyawis.”

18Gusti Yésus terus nyeluk jenengé sakwijinéwong nang kuta: “Kana nang
omahé wong kuwi lan ngomong: ‘Guruné ngomong: waktukuwis teka, Aku
kepénginmangan Pésta Paskah karomurid-muridku nang omahmu.’ ”

19 Murid-murid mau terus budal lan nindakké apa sing diomong karo
Gusti Yésus, terus pada nyawiské Pésta Paskah.

20Mbenginé Gusti Yésusmangan bebarengan karomurid-muridé.
21 Dongé ijik pada mangan, Gusti Yésus ngomong: “Aku ngomongi kowé

nèk siji sangka tengahmu bakal ngelungké Aku marang wong-wong sing
arepmatèni Aku.”

22Murid-muridé pada sedi banget krunguGusti Yésusngomong kuwimau,
terus gentènan takon: “Lak dudu aku ta Gusti?”

23 Gusti Yésus semaur: “Wong sing ngetylupké rotiné nang mangkok
bareng karo Aku, yakuwi sing bakal ngelungké Aku.

24 Anaké Manungsa pantyèn kudu mati, awit nang Kitab wis ketulis bab
enggoné Dèkné bakal mati. Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké
AnakéManungsa. Luwih apik semunggoné wong kuwi ora lair waé.”

25 Yudas, sing bakal ngelungké Gusti Yésus, terus takon: “Apa Kowé
ngomongké aku Guru?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong.”

Wiwitané Pésta Sutyi
26 Dongé pada mangan, Gusti Yésus njikuk roti terus ndonga, maturke-

suwun marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké
marang murid-muridé, tembungé: “Pada ditampani lan dipangan, iki
awakku.”
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27Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé didongakké lan
maturkesuwunmarang Gusti Allah, Dèkné terus ngelungké ombènémarang
murid-muridé karo ngomong: “Pada ngombéa kabèh.

28Awit iki getihkukanggonetepképrejanjianéGustiAllah. Getihku ikimili
kanggo wong okèh, supaya bisa nampa pangapura sangka dosané.

29 Pada ngertia, Aku bakal ora ngombé anggur iki menèh nganti waktuné
Aku bakal ngombé anggur anyar karo kowé kabèh ing Kratoné Gusti Allah
Bapakku.”

30 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan para muridé terus pada menyanyi lan
memuji, terus budal nang gunung Olèf.

Rasul Pétrus bakal nyélaki
Gusti Yésus

31 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Ing wengi
iki waé kowé bakal pada mblayu ninggal Aku ijèn. Awit nang Kitab ya wis
ketulis ngéné: ‘Gusti Allah bakal matèni pangoné lan wedus-wedusé bakal
buyar.’

32 Nanging nèk Aku wis tangi sangka pati, Aku bakal budal nang bawah
Galiléa, ndisiki kowé.”

33 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Gusti, senajan
murid-murid liyanéninggalKowé, akuorapisan-pisanbakal ninggalKowé!”

34Gusti Yésus semaur ngéné: “Rungokké Pétrus, ing wengi iki waé, sakdu-
rungé jago kluruk, kowé bakal nyélaki Aku sampèk ping telu.”

35 Nanging rasul Pétrus ngomong: “Gusti, Aku ora pisan-pisan bakal
ninggal Kowé, senajan aku kudumati bareng karo Kowé.”
Lanmurid-murid liyané uga kabèh pada ngomong ngono.
Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané

36 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal karo murid-muridé nang pangg-
onan sing jenengé Gètsémané. Nang konoGusti Yésus terus ngomongmarang
murid-muridé: “Kowé pada njagong nang kéné waé. Aku arep mbrana
ndonga.”

37Gusti Yésus terus ngejèk rasul Pétrus lan anaké Sébédéuskabèh loro. Nang
kono Gusti Yésus terus kétok sedi lan wedi banget.

38 Dèkné terus ngomong marang murid-murid kuwi: “Atiku jan sedi
banget, rasané kaya wong arep mati. Pada ngentèni nang kéné lan Aku
diréwangimelèk.”

39 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh, terus niba lan ndonga: “Duh Gusti
Allah Bapakku, nèkKowé gelem,mbok kasangsaran iki disimpangké sangka
Aku. Nanging ora kekarepanku, mung kekarepanmu sing kudu klakon.”

40Gusti Yésus terus balik menèh lan nemumurid sing telu mau pada turu.
Gusti Yésus terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Mosok kowé kabèh telu ora
ènèng sing bisa ngréwangi Akumelèk namung sak jamwaé?

41 Pada melèka lan pada ndedongaa, supaya ora tiba ing panggoda.
Pantyèn, atiné kepéngin nglakoni sing betyik, nanging awaké ora kuwat.”

42 Gusti Yésus terus lunga menèh ping pindoné ndedonga ngéné: “Gusti
Allah Bapakku, nèk kasangsaran iki pantyèn ora kenèng disimpangké, ya
mosok bodo, apa karepmu kudu klakon.”

43Gusti Yésus terus balik menèh, nanging nemumuridé telumau ijik pada
turumenèh, awit mripaté ora kuwat melèk.

44Murid-muridé kuwi terus ditinggal menèh lan Gusti Yésus terus ndonga
ping teluné, ya kaya sing ndisik.
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45Sakwisé kuwi Dèkné terusmarani murid-muridé. Dèkné ngomong: “Ijik
pada turu lan lèrèn? Saiki wis waktuné, Anaké Manungsa bakal dipasrahké
marang wong dosa.

46Hayuk pada tangi lan hayuk pada lunga. Delokké,wong sing ngelungké
Akuwis teka.”

Gusti Yésus dityekel
47 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong, kok Yudas, salah-

sakwijiné murid sing rolas, teka. Dèkné teka bareng karo wong okèh
sing nggawa pedang lan pentung. Wong-wong kuwi dikongkon karo para
pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju.

48 Yudas wis nggawé tengeran karo wong-wong kuwi ngéné: “Wong sing
tak ambung, yakuwi wongé. Wong kuwi sing kudumbok tyekel.”

49Yudas terusan marani Gusti Yésus terus ngomong: “Slamet Guru,” terus
ngambung Dèkné.

50Gusti Yésus terus semaur: “Ndang ditindakké apa singmbok karepké!”
Wong-wong terus padamaju nyekel Gusti Yésus.
51Salah-sakwijinémuridé Gusti Yésus terus narik pedangé dienggo nyabet

kupingé slafé ImamGedé. Kupingé tyepol.
52Gusti Yésus terus ngomong: “Pedangmu lebokké menèh! Awit sapa waé

sing nganggokké pedangé, bakal mati karo pedang.
53 Apa kowé mikir nèk Aku ora bisa nyuwun marang Bapakku. Nèk Aku

gelem, Dèkné bisa ngongkon mulékat-mulékaté teka sakwat, ngungkuli rolas
golongan.

54 Lah nanging semunggoné ngono, lah kepriyé sing ketulis nang Kitab
bisané keturutan? Awit nang Kitab wis ketulis nèk kabèh iki kudu keturu-
tan.”

55Gusti Yésus saiki ngomongmarang wong-wong: “Apa rumangsamu Aku
iki wong tukang ngrampok, kok kowé arep nyekel Aku nganggo pedang lan
pentung? SabendinaAku lakmulanginangGréjaGedé ta? Lahkokorambok
tyekel Aku?

56Nanging kabèh iki kudu klakon ngéné, supaya apa sing wis ditulis karo
para nabi nang Kitab bisa keturutan.”
Sakwisé kuwi para muridé Gusti Yésus terus ninggal Dèkné lan pada

mblayu lunga.

Gusti Yésus nang Kruton Agama
57Gusti Yésus terus digawa nang omahé Imam Gedé Kayafas. Nang kono

para guru Kitab lan para pinituwané bangsa Ju wis pada nglumpuk.
58Rasul Pétrus ngetutké Gusti Yésus sangka kadohan, sampèk tekan lataré

omahé ImamGedé. Rasul Pétrus terusmlebu, terusnjagongkonokarowong-
wong sing jaga. Dèkné kepénginweruh kepriyé bakalé entèk-entèkané.

59 Imamé Gedé lan para wargané Kruton Agama kabèh pada nggolèk akal
arep nyalahké Gusti Yésus nganggo seksi-seksi palsu, supaya Dèkné éntuk
setrapan pati.

60 Nanging senajan okèh wong sing pada maju lan gelem dadi seksi,
paseksiné ora ènèng buktiné.

61Terus ènèngwong loro maju ngomong: “Wong kuwi tau ngomong: ‘Aku
bisa mbubrah Gréja Gedé lan bisa ngedekké menèh ing sakjeroné telung
dina.’ ”

62 ImamGedé terusngadek lan takon: “ApaKowéoraarep semaurapa-apa
enggoné wong-wong kuwi nyalahké Kowé?”
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63 Nanging Gusti Yésus meneng waé. Imam Gedé terus ngomong menèh:
“Ing jenengéGusti Allah sing urip, apa Kowéngaku nèkKowéKristus, Anaké
Gusti Allah?”

64Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener. Nanging ngertia, wiwit saiki kowé
bakalweruhAnakéManungsa njagong nang tengenéGusti Allah sing kwasa
déwé. Kowé bakal weruh Dèkné teka nangméga nang langit.”

65 Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, Imam Gedé terus nyuwèk-
nyuwèk saliné karo ngomong: “Wong iki ngolok-olok Gusti Allah! Wis ora
mbutuhké seksimenèh! Kowé kabèh pada krungu déwé enggonéwong kuwi
ngolok-olok Gusti Allah.

66 Saiki kepriyé pinemumu?”
Kabèh terus semaur: “Wong kuwi salah, kudu dipatèni!”
67Wong-wong terus ngidoni lan ngantemi Gusti Yésus.
68Enèng liyané sing ngeplak Dèkné karo ngomong: “Jajal bedèken, Kristus,

sapa sing ngeplak Kowé?”
Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus

69Rasul Pétrus ijiknjagongnangnjaba, nang latar. Terus ènèngwongwédok
slafé Imam Gedé marani dèkné karo ngomong: “Lo, kowé lak mèlu Yésus ta,
wong sangka Galiléa kaé?”

70Nanging rasul Pétrus ora ngaku. Nang ngarepé wong okèh kono dèkné
ngomong: “Aku ora ngerti apa singmbok omong kuwi.”

71Rasul Pétrus terus lunga sangka lataré kono terusmlaku lawang ngarep.
Nang kono ènèng slaf wédok liyané sing weruh dèkné. Wongé ngomong karo
wong-wong liyané sing nang kono: “Wong iki ugamèlu Yésus sangkaNasarèt
kaé!”

72 Nanging sepisan menèh rasul Pétrus ora ngaku, malah wani sumpah
ngomong: “Aku blas ora kenal marang wong kuwi!”

73Ora let suwi wong-wong sing nang kono pada marani rasul Pétrus terus
ngomong: “Pantyèn, kowé ugamèlu Yésus, awit ketara omonganmu!”

74 Rasul Pétrus terus sumpah menèh: “Aku wani mati, aku jan ora kenal
tenan karo wong kuwi.”

75 Ing waktu kuwi terus ènèng jago kluruk. Rasul Pétrus sakwat kélingan
tembungé Gusti Yésus, dongé Dèkné ngomong: “Sakdurungé jago kluruk,
kowé bakal sélak nganti ping telu, nèk kowé ora kenal Aku.” Rasul Pétrus
terus metu sangka panggonan kono lan nangis kelara-lara.

27
Gusti Yésus dipasrahkémarang gramang Pilatus

1 Esuké kabèh pengarepé imam lan para pinituwané bangsa Ju pada
nggawé putusan arepmatèni Gusti Yésus.

2Dèkné terus dibanda lan digawa lunga, arep dipasrahké marang Pilatus,
gramangé bawah kono.

Matiné Yudas
3 Kadung Yudas ngerti nèk Gusti Yésus bakal dipatèni, dèkné terus gela

tenan. Yudas iki sing ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé. Dèkné terus
mbalèkké duwité telung puluh sèkel selaka marang para pengarepé imam
lan para pinituwané bangsa Ju.

4Yudasngomongngéné: “Akunggawédosa, awit akungelungkéwong sing
ora salah, marakké Dèkné éntuk setrapan pati.”
Nanging para pengarepé imam lan para pinituwa mau semaur: “Awaké

déwé ora ngerti jawané, iku urusanmu déwé.”
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5 Yudas terus nguntyalké duwité nang Gréja Gedé, mlaku lunga terus
nggantung.

6 Para pengarepé imam terus njikuki duwité karo ngomong: “Iki duwit
sing gupak getih, ora kenèng dilebokké nang wadah duwit kurban.”

7 Terus pada setuju nèk duwité dienggo tuku keboné wong sing tukang
nggawékendi. Kebonkuwi arepdienggo kuburanéwong sangka liya negara
singmati nang kono.

8Mulané tekan sepréné kebon kuwi dijenengké Akeldama, tegesé: kebon
gupak getih.

9Kuwimaukabèhmarakkéklakonapa singwisdiomongkaronabiYéremia
dèk mbiyèn, uniné: “Pada nampa duwit telung puluh sèkel selaka, yakuwi
regané wong siji miturut timbangané wong Israèl.

10Duwitmaudienggonukukeboné tukangnggawékendi. Kuwi tembungé
Gusti marang aku.”

Gusti Yésus nang nggoné
gramang Pilatus

11 Gusti Yésus terus ditakon-takoni karo gramang Pilatus. Pitakonané
ngéné: “Apa Kowé ratuné wong Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Ya, kuwi bener.”
12Parapengarepé imam lanparapinituwanébangsa Ju teruspadanyalah-

nyalahké Gusti Yésus, nanging Dèknémeneng waé.
13 Gramang Pilatus terus takon: “Apa Kowé ora krungu enggoné wong-

wong pada nyalahké Kowé bab werna-werna prekara?”
14NangingGusti Yésusora semaur apa-apablas,marakkéPilatusnggumun

banget.
Gusti Yésus nampa setrapan pati

15Lumrahé, saben taunnèkwayahdina Paskah, Pilatus ngetokké setrapan
siji, sing dipilih karo wong okèh.

16 Ing waktu kuwi ènèng setrapan sing jenengé Barabas.
17Kadungwong sing pada nglumpukwis okèh, Pilatus terus takonmarang

wong-wong kuwi: “Sapa sing mbok jaluk metu: Barabas apa Yésus sing
diarani Kristus?”

18 Pilatus ngomong ngono kuwi, awit dèkné ngerti nèk wong Ju sengit
marang Gusti Yésus,mulané Dèkné dipasrahkémarang Pilatus.

19DongéPilatusnjagongnangkrosi kruton, bojonédèkné terus kongkonan
ngomongi dèkné ngéné: “Aja mèlu-mèlu ngurusi prekarané wong sing ora
salah kuwi. Awit mau mbengi aku ngimpi lan krasa sedi tenan nyawang
wong kuwi.”

20 Nanging para pengarepé imam lan para pinituwané wong Ju pada
ngojok-ojoki wong-wong sing nang kono, pada njaluk supaya Barabas di-
etokké lan Gusti Yésus dipatèni.

21Pilatus terus takonmarangwong-wong: “Karepmuwong lorokuwi, sing
endi sing kudu tak etokké?”
Wong-wong semaur: “Barabas!”
22 Pilatus terus ngomong: “Lah nèk Barabas sing metu, lah Yésus, sing

dityeluk Kristus, kudu tak kapakké?”
Wong-wong semaur bareng: “Dipentèngwaé!”
23Pilatus terus takon: “Lah apa salahé wong iki?”
Nanging wong-wong malah tambah banter sing mbengok: “Wong kuwi

dipentèngwaé!”
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24 Pilatus weruh nèk ngono kuwi dèkné ora bisa nentremké wong-wong,
malah tambah gedé rétyokké. Mulané dèkné terus ngongkon njikukké banyu
lan nang ngarepé wong-wong kuwi dèkné misuhi tangané karo ngomong:
“Aku ora nduwé salah apa-apa nèkwong iki mati. Kuwi urusanmu déwé!”

25Wong-wong semaur bareng: “Ora dadi apa, awaké déwé lan anak-anaké
awaké déwé sing tanggung jawab patiné wong kuwi!”

26 Pilatus terus nuruti karepé wong-wong. Barabas dietokké, nanging
Gusti Yésus dipetyuti. Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus dipasrahké marang
para soldat supaya dipentèng.

Gusti Yésus digawé sembrana
27 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus nang palèsé Pilatus, terus pada

nyeluk soldat kabèh sing nang kono, kongkon pada nglumpuk ngubengi
Dèkné.

28 Saliné Gusti Yésus terus dityepot, diganti salin abang mbranang kaya
ratu.

29 Soldat-soldat mau terus pada nggawé makuta karo pangé eri-eri, terus
dipasang nang sirahé Gusti Yésus. Tangané tengen dityekeli teken. Sakwisé
kuwi terus étok-étoké pada sujut nang ngarepé, ngomong: “Dipuji ratuné
wong Ju!”

30 Para soldat mau terus ngidoni Gusti Yésus. Tekené terus dijikuk sangka
tangané terus dienggo ngantemi sirahé.

31 Sakwisé moyoki kuwi, para soldat terus nyepot saliné sing abang, terus
dienggoni saliné déwémenèh. Gusti Yésus terus digawametu arepdipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
32Nang sak njabané kuta terus pada metuki sakwijiné wong sangka kuta

Siréné. Wongé jenengé Simon. Simon dipeksa kongkon nggawa kayuné sing
arep dienggomentèng Gusti Yésus.

33 Sing mlaku terus tekan panggonan sing jenengé Golgota. Golgota kuwi
tegesé: endasé wongmati.

34 Nang kono Gusti Yésus dikèki ngombé anggur dityampuri rasa pait.
Kadung ngityipi, Dèkné terus ora gelem ngombé.

35Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum nganggo lotré.
36Para soldat terus pada njagong nang kono karo njaga.
37Nang nduwuré sirahé Gusti Yésus dipasang tulisan sing ngomongké apa

jalarané Dèkné dipentèng. Tulisané ngéné: “Iki Yésus, wong Nasarèt, ratuné
wong Ju.”

38Bareng karo Gusti Yésus uga ènèngwong nakal loro dipentèng, siji nang
sebelah tengen, liyané nang sebelah kiwa.

39Wong-wong sing liwat kono pada gèdèk-gèdèk lanmoyoki Gusti Yésus.
40 Tembungé ngéné: “Kowé jaréné arep mbubrah Gréja Gedé lan arep

ngedekké menèh sakjeroné telung dina. Nèk Kowé pantyèn Anaké Gusti
Allah tenan, jajal utyuli awakmu déwé lanmeduna sangka pentèngan!”

41 Para pengarepé imam lan para guru Kitab lan uga para pinituwané
bangsa Ju padamèlumoyoki Gusti Yésus.

42Padangomongngéné: “Wong liyanéditulungi, lahawakédèknédéwéora
bisa nulungi! Nèkwong iki pantyèn ratuné Israèl tenan, jajal medun sangka
pentèngan, dadiné awaké déwé bisa pretyaya.

43 Dèkné njagakké Gusti Allah lan ngakuné Anaké Gusti Allah. Nèk Gusti
Allah trésnamarang Dèkné, ditulungi kono!”

44Wong nakal sing dipentèng bareng, uga padamèlumoyoki Gusti Yésus.
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Ninggalé Gusti Yésus
45 Molai jam rolas awan sak negara malih peteng, kira-kira telung jam

suwéné.
46 Kira-kira jam telu soré Gusti Yésus terus mbengok banter: “Eloi, Eloi,

lamah sabaktani!” Kuwi tegesé: “Gustiku, Gustiku, kenèng apa Aku kok
mbok tinggal?”

47 Wong-wong sing liwat kono sing pada krungu kuwi pada ngomong:
“Wong kuwi nyeluk nabi Elia.”

48 Terus ènèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur ketyut. Sponsé
terus dipasang nang putyuké garan kayu terus dikèkké Gusti Yésus kongkon
nyesep.

49 Nanging wong-wong liyané ngomong: “Mengko ndisik, jajal dientèni,
nabi Elia arep nulungi Dèkné apa ora!”

50Gusti Yésus terus mbengok banter sepisanmenèh, terus ninggal.
51 Ing waktu kuwi kordèné Gréja Gedé suwèk dadi loro, sangka nduwur

mengisor. Terus ènèng lindu lan gunung-gunung padambengkak.
52Kuburan-kuburan pada menga lan okèh wong mati sing mauné temen

nurut Gusti, pada urip menèh.
53 Wong-wong iki pada metu sangka kuburané lan sakwisé Gusti Yésus

tangi sangka pati, wong-wong iki mlebu nang Kuta Sutyi Yérusalèm. Nang
kono wong okèh pada weruhwong-wong iki.

54Kumendan-kumendan lanpara soldaté singnjagaGusti Yésuspadakrasa
linduné lan uga pada weruh sembarang sing klakonmau. Kabèh pada wedi
tenan lan pada ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah tenan.”

55 Nang kono okèh wong wédok sing nyawang sangka kadohan. Wong-
wong iki mauné padamèlu Gusti Yésuswiwit sangka bawah Galiléa, tujuané
ngladèni Dèkné.

56 Wong wédok-wédok iki kayadéné: Maria Makdaléna, Maria ibuné
Yakobus lan Yosèf lan bojoné Sébédéus.

Gusti Yésus dikubur
57 Ing wayah soré ènèng wong sugih sangka kuta Arimatéa teka. Wongé

jenengé Yosèf lan dèkné ugamuridé Gusti Yésus.
58Yosèf iki mara nang nggoné Pilatus nembung layoné Gusti Yésus. Pilatus

terus mréntah supaya layoné Gusti Yésus dikèkkémarang Yosèf.
59 Yosèf terus ngedunké layoné sangka pentèngan, terus dibuntel mori

anyar.
60Layoné terus disèlèhké nang kuburané Yosèf déwé sing ijik anyar. Kubu-

ran iki sakwijiné guwa sing digrowong nang watu. Sakwisé nutup lawangé
kuburané karo watu gedé, Yosèf terus lunga.

61 Maria Makdaléna lan Maria sing liyané pada kèri nang kono, njagong
nang ngarepé kuburan.

Kuburané Gusti Yésus dijaga
62 Esuké, ing dina sabat, para pengarepé imam lan para Farisi pada mara

nang nggoné Pilatus.
63 Tembungé ngéné: “Bapak gramang, awaké déwé kélingan nèk wong

tukang ngapusi kuwi tau ngomong ngéné dongé ijik urip: ‘Sakwisé telung
dina Aku bakal urip menèh.’

64 Mulané apik nèk bapak gramang mréntah kongkon njaga kuburané
tekan telung dinané. Awit nèk ora ngono, mengko murid-muridé bisa
nyolong layoné, terus ngomong-omong marang wong-wong: ‘Gusti Yésus
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urip menèh.’ Lah apusan sing anyar iki mengko nyamariné ngungkuli
apusan sing ndisik.”

65 Pilatus terus ngomong: “Kana nggawa soldat lan kuburané dijaga sing
apik.”

66 Wong-wong terus pada budal nang kuburané Gusti Yésus. Lawangé
kuburané terus diségel lan soldat-soldaté dikongkon njaga nang kono.

28
Tanginé Gusti Yésus sangka pati

1 Kadung dina sabat wis kliwat, ing dina minggu ésuk mruput, Maria
Makdaléna lanMaria liyané pada lunga niliki kuburané Gusti Yésus.

2 Dadakan waé ènèng lindu sing gedé banget, awit ènèng mulékat medun
sangka swarga. Mulékaté terus ngglundungké watu tutupé kuburan, terus
njagong nang watumau.

3Mulékaté kétoké kaya klélapé bledèk lan saliné putih sumeblak.
4 Soldat-soldat sing jaga kono pada kagèt tenan lan sangking wediné

sampèk pada kaya wongmati.
5 Mulékaté terus ngomong marang wong wédok-wédok mau: “Aja pada

wedi! Aku ngerti nèk kowé pada nggolèki Yésus sing wis dipentèng.
6Dèkné ora nang kéné, Dèkné wis tangi, tyotyok karo sing diomongké dèk

mbiyèn. Mbok jajal didelok panggonan tilasé.
7Mulané kana pada ndang balika ngomongi murid-muridé nèkDèkné wis

tangi lan budal ndisiki nang Galiléa. Murid-muridé diomongi nèk bakal
metuki Dèkné nang kana. Yakuwi sing kudu tak omongkémarang kowé.”

8Wongwédok-wédokmauterusgelis-gelis lungasangkakuburankonokaro
rasa wedi tyampur bungah. Mlakuné gelis, awit ndang kepéngin ngomongi
murid-muridé Gusti Yésus bab lelakon kuwimau.

9 Gusti Yésus terus metuki wong wédok-wédok mau, ngomong: “Pada
slameta!” Wong wédok-wédok mau terus pada nyedeki lan sujut nang
ngarepé, terus pada nyekeli sikilé Gusti Yésus.

10 Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Kana balika lan sedulur-
sedulurku pada diomongi kongkon pada budal nang Galiléa. Nang kana
mengko bakal weruh Aku!”

Tembungé sing jaga kuburan
11Dongé wong wédok-wédok ijik padamlaku, soldat-soldat sing jaga kubu-

ran terus pada lunga nang kuta Yérusalèm, arep ngomongi marang para
pengarepé imam bab apa sing klakon kabèh.

12 Para pengarepé imam terus pada rembukan karo para pinituwané
bangsa Ju. Wong-wong terus nggawé putusan ngekèki duwit okèh marang
soldat-soldat sing jaga kuburan.

13 Para soldat sing jaga dikongkon ngomong-omongké nèk murid-muridé
Gusti Yésus teka ing wayah wengi terus nyolong layoné, dongé sing jaga ijik
turu.

14 Para soldat sing jaga kuburan dipenging wedi, senajan gramangé
krungu, awit para pengarepé imam bakal omong-omongan karo dèkné,
supaya sing jaga kuburan ora bakal disetrap.

15 Para soldat mau terus nampa duwité lan nuruti apa karepé para pen-
garepé imam lan pinituwané bangsa Ju. Tembungé para soldat mau terus
kesebar nang tengahé bangsa Ju, tekan sepréné.

Tembungé Gusti Yésusmarangmurid-muridé



Matéus 28:16 61 Matéus 28:20

16 Murid-muridé Gusti Yésus sewelas pada budal nang Galiléa, nang gu-
nung sing wis diomong karo Gusti Yésus.

17 Kadung pada weruh Gusti Yésus, murid-murid mau terus pada sujut
nang ngarepé. Nanging ènèngmurid siji-loro sing durung pretyaya.

18 Gusti Yésus terus nyedeki murid-muridé, terus ngomong: “Sak ènèngé
pangwasa nang swarga lan nang bumi wis dipasrahké marang Aku karo
Gusti Allah.

19 Mulané, kana pada budala, bangsa-bangsa nang sak lumahé bumi
diparani kabèh lan didadèkké muridku. Pada dibaptis ing jenengé Gusti
Allah Bapaké, Anaké lan Roh Sutyi.

20 Pada diblajari nuruti sakkèhé piwulang sing wis tak wulangké marang
kowé. Lan pada titènana, Aku bakal ngantyani kowé terus tekan entèk-
entèkané jaman.”
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturutMarkus

Yohanes Pembaptis
1 Iki kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah.
2Kabar kabungahan ikiwiwitané kaya singwis ditulis karonabi Yésaya ing

jamanmbiyèn. Ketulis nèk Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Ya wong iki sing tak kongkon teka ndisik,
kongkon nata atiné wong-wong, supaya pada gelem nggugumarang Kowé!”
3Terus ènèng tulisanmenèh ngomong ngéné:
“Nang wustèn ènèngwong bengok-bengok,
ngomongi wong-wong kongkon pada nata uripé,
awit Gusti arep teka.”

4-6 Kuwi mau kabèh ngomongké Yohanes sing manggon nang wustèn.
Saliné Yohanes wulu unta lan sabuké lulang. Pangané namung walang
lan maduné tawon alasan. Yohanes ngomongi wong-wong kongkon pada
ninggal klakuan ala lan pada dibaptis, supaya Gusti Allah ngapura salahé
kabèh. Sangka bawah Yudéa lan sangka kuta Yérusalèmwong pirang-pirang
pada teka ngrungokké piwulangé Yohanes. Kabèh pada ngakoni salahé
marang Gusti Allah lan pada dibaptis nang laut Yordan.

7 Yohanes ngomongi wong-wong ngéné: “Bakal ènèng wong liyané teka.
Wong kuwi kwasané ngungkul-ungkuli aku. Aku jan blas ora kenèng di-
padakké karo Dèkné!

8 Aku mbaptis kowé namung karo banyu, nanging Dèkné bakal mbaptis
kowé karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésus dibaptis karo Yohanes
9 Ing wayah kuwi Gusti Yésus lunga sangka kuta Nasarèt, sangka distrik

Galiléa. Dèkné terus dibaptis karo Yohanes nang laut Yordan.
10KadungGusti Yésuswismentas sangkabanyu,Dèkné terusweruh langité

menga. Sakwisé kuwi terus Roh Sutyi medun kétoké kaya manuk dara,
méntyloki Dèkné.

11 Terus ènèng swara sangka langit ngomong: “Kowé Anakku sing tak
trésnani. Aku jan lega banget karo Kowé!”

Gusti Yésus nangwustèn
12 Sakwisé kuwi Roh Sutyi terus nuntun Gusti Yésus digawa nang wustèn.
13Nang wustèn kono Gusti Yésus patang puluh dina suwéné. Dèkné dijajal

karo Sétan, manut marang Gusti Allah apa ora. Panggonan kono kuwi okèh
kéwané galak, nanging Gusti Yésus dijaga lan diladèni karo mulékat-mulékaté
Gusti Allah.

Gusti Yésusmolai nggelar kabar kabungahan lan nggolèkmurid
14 Sakwisé Yohanes dityekel lan dilebokké nang setrapan karo ratu

Hérodès, Gusti Yésus terus teka nang Galiléa. Nang bawah kono Gusti Yésus
nggelar kabar kabungahané Gusti Allah.

15 Dèkné ngomong ngéné: “Saiki wantyiné wis teka enggoné Gusti Allah
arep ngedekké kratoné. Mulané pada pretyayaa marang kabar kabunga-
hané Gusti Allah lan pada ninggala klakuan ala!”
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16Dongé Gusti Yésus mlaku nang pinggiré mér Galiléa kono, Dèkné weruh
Simon lan Andréas ijik pada nguntyalké jalané. Wong loro kakang-adi iki
kerjanané nggolèk iwak.

17 Gusti Yésus terus ngomong: “Pada mèlua Aku! Kowé bakal tak blajari
dadi tukang nggolèkwong.”

18 Simon lan Andréas terus pada ninggal jalané lan ngetutké Gusti Yésus.
19 Kadung Gusti Yésus mlaku rada adoh menèh terus weruh Yakobus lan

Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus. Wong loro iki ijik padandandani jalané
nang prauné.

20 Nanging kadung dityeluk karo Gusti Yésus terus pada mèlu Dèkné.
Bapaké lan wong-wong sing ngréwangi nggolèk iwak pada ditinggal nang
prauné.

Gusti Yésus ngetokké demit
21Gusti Yésus lanmurid-muridé pada teka nang kutaKapèrnakum. Ing dina

sabat Gusti Yésusmlebu nang sinaguk lanmulangi wong-wong.
22Wong-wong kagèt lan nggumun bab enggoné Gusti Yésusmulangi, awit

Dèknémulangi nganggo kwasané Gusti Allah, ora kaya guru-guru Kitab.
23DongéGusti Yésus ijikmulangi, terusdadakanwaéènèngwong singnang

kono bengok-bengok. Wong iki dikwasani demit.
24Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus wong Nasarèt, aku arep mbok

kapakké? Apa tekamu iki arep matèni awaké déwé? Aku ngerti Kowé kuwi
sapa. Kowé kuwi wong sutyi, wong kongkonané Gusti Allah.”

25Demitémau terus digentak karo Gusti Yésus,Dèkné ngomong: “Meneng!
Metua sangka wong kuwi!”

26Demité terus ngontang-antingké wongé, terus metu karo njerit-njerit.
27 Wong-wong nggumun kabèh lan pada takon marang sakpada-pada:

“Apa iku ya? Iki wulangan anyar nganggo kwasané Gusti Allah. Dèkné wani
mréntah demit kongkonmetu lan demité yamanut tenan.”

28 Sakwat jenengé Gusti Yésus kesuwur nang sak bawah Galiléa kono.
Gusti Yésus nambani sing lara

29 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus metu. Dèkné terus bareng karo Yakobus
lan Yohanes budal nang omahé Simon. Andréasmbarang yamanggon nang
omah kuwi.

30 Ibumaratuwané Simon ijik ngglétak nang ambèn, awit lara panas. Gusti
Yésus ya terus diomongi nèkwongé lara.

31Gusti Yésus terus niliki sing lara. Wongé dityekel tangané lan ditangèkké.
Wongé terus mari lan ngladèni dayohé.

32 Ingwayahwengi, sakwisé srengéngéwismedun,wong sing lara lan sing
dikwasani demit pada digawa nang nggoné Gusti Yésus.

33Wong sak kuta terus pada nglumpuk nang latar nang ngarepé omah.
34Wong lara werna-werna ditambani kabèh karo Gusti Yésus. Uga demit-

demit singngwasaniuripéwongokèhpadadietokkékabèh. Landemit-demit
mau pada dipenging ngomong apa-apa bab Gusti Yésus, senajana demité
pada ngerti Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésus nggelar kabar kabungahan nang désa-désa
nang bawah Galiléa

35 Ingwayah ésukmruput, dongé ijik peteng ndedet, Gusti Yésus tangi terus
lunga nang panggonan sing sepi. Nang kono Dèkné ndonga.

36 Simon lanmurid-murid liyané terus pada nggolèki Gusti Yésus.
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37 Kadung wis ketemu, murid-murid mau terus ngomong: “Gusti, wong-
wong pada nggolèki Kowé!”

38 Gusti Yésus malah semaur: “Hayuk awaké déwé budal nang désa-désa
liyané nang sak kiwa-tengené kéné. Kana mbarang kudu tak gawani kabar
kabungahan, awit enggonku tekambréné iki perluné ya namung kuwi.”

39 Gusti Yésus terus mlaku-mlaku marani désa-désa nang bawah Galiléa
karo nggelarké kabar kabungahan nang sinaguk-sinaguk. Lan demit-demit
sing ngwasani wong pada dietokké kabèh.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
40 Enèng wong lara lépra mara nang nggoné Gusti Yésus, terus niba nang

ngarepé njaluk tulung ngomong: “Nèk Kowé gelem, Kowé bisa nambani
aku!”

41 Gusti Yésus melas banget, mulané terus ndemèk wongé lan ngomong:
“Aku gelem! Kowéwis mari saiki!”

42 Sakwat wongé ya terus mari tenan.
43-44 Gusti Yésus terus ngongkon wongé lunga, nanging dipenging

ngomong-omong karo wong-wong. Gusti Yésus ngongkon wongé ngéné:
“Kana kowé maraa nang nggoné imamé, supaya dèkné weruh awakmu
lan kowé ngekèkana kurban marang Gusti Allah miturut wèté nabi Moses.
Dadiné wong-wong ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

45Nangingkadungwongé lunga sangkakono, dèkné terusmolai ngomong-
omongi wong-wong nèk dèkné wis ditambani karo Gusti Yésus. Saiki Gusti
Yésus ora bisa ngleboni kuta apa désa, tanpa dititèni karo wong-wong. Mu-
lanéDèkné terus nang saknjabané kutawaé,nangpanggonan sing ora ènèng
wongé. Nangingwong-wong sangkaendi-endi ijikmeksa tekamaraniDèkné.

2
Wong lumpuh bisamlakumenèh

1Let kira-kira rong dina Gusti Yésus balikmenèh nang Kapèrnakum. Wong-
wong krungu nèk Dèkné nang omah.

2Wong pirang-pirang terus pada ngumpul, sampèk nang omahé ora ènèng
nggoné menèh. Nang ngarep lawang mbarang ya kebek karo wong. Gusti
Yésus terus mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah.

3 Terus ènèng wong teka arep nang nggoné Gusti Yésus nggawa wong
lumpuh. Wong lumpuh iki digotong wong papat.

4Nanging sangkingokèhéwong, singnggotongwong lumpuhmauorabisa
tekan nggoné Gusti Yésus. Mulané terus pada njebol payoné omahé. Kadung
wis nggawé bolongan nang payoné,wongé sing lumpuh terus diedunké sak
klasané.

5 Gusti Yésus weruh pengandelé wong-wong iki, mulané terus ngomong
marang sing lumpuh: “Anakku, Aku ngapura dosamu!”

6Nang omah kono uga ènèng guru-guru Kitabmèlu ngrungokké.
7 Guru-guru iki pada mbatin: “Lah wong kuwi kok wani-wani ngomong

ngono? Kuwi lak ngèlèk-èlèkké Gusti Allah, awit namung Gusti Allah déwé
sing bisa ngapura dosanémanungsa!”

8Nanging Gusti Yésusweruh pikirané guru-gurumau,mulané Dèkné terus
ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada nduwé pikiran kaya ngono?

9 Gampang sing endi, ngomong marang wong lumpuh iki: ‘Dosamu wis
dingapura’ apa ngomong: ‘Ngadeka, klasamu diangkat lanmlakua!’
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10 Aku namung kepéngin nduduhké marang kowé, nèk Anaké Manungsa
nduwèni kwasa ngapura dosa nang jagat kéné!” Gusti Yésus terus ngomong
marang wong lumpuhmau:

11 “Aku ngongkon kowé, ngadeka, klasamu diangkat lan kanamulih!”
12Wongé terusngadeknangngarepéwongokèhkono, njikukklasané terus

lunga. Wong kabèh pada nggumun lan pada ngluhurké Gusti Allah karo
ngomong: “Barang kaya ngéné iki awaké déwé durung tau weruh!”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahéwong belasting
13 Gusti Yésus terus lunga menèh sangka Kapèrnakum. Saiki Dèkné mlaku

nang pinggir mér. Wong okèh terus pada teka marani Dèkné. Kabèh terus
pada diwulangi.

14 Dongé liwat, Gusti Yésus weruh wong belasting, sing jenengé Lévi, ijik
njagong nang kantoré. Lévi kuwi anaké Alféus. Gusti Yésus terus nyeluk Lévi
ngomong: “Hayukmèlu Aku!” Lévi terus ngadek lanmèlu Gusti Yésus.

15 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada jagongan nang
omahé Lévi, tunggal sak méja karo wong-wong belasting lan wong-wong
liyané sing dianggepdosa. Wongkayangonokuwi okèh sing padamèluGusti
Yésus.

16 Enèng guru-guru Kitab sangka golongané wong Farisi pada weruh nèk
Gusti Yésus mangan tyampur karo wong belasting lan wong dosa. Mulané
guru-guru Kitab mau terus takon marang murid-muridé Gusti Yésus: “Lah
Yésus kok jagongan lanmangan tyampur karo wong kaya ngono?”

17 Gusti Yésus krungu pitakonané guru-guru Kitab mau, mulané Dèkné
terus semaur: “Singmbutuhké dokter kuwimesti ya sing lara ta, mosok sing
waras? Mulané, tekakunang jagatkénéoranggolèkiwongsingnganggepnèk
uripé wis bener, nanging nggolèkiwong sing dosa.”

Pitakonan bab pasa
18 Ing sakwijiné dina murid-muridé Yohanes Pembaptis lan para Farisi

pada pasa. Ing dina kuwi ènèng wong pada mara nang nggoné Gusti Yésus
takon: “Kenèng apa murid-muridé Yohanes lan murid-muridé para Farisi
pada pasa, nangingmurid-muridmu kok ora?”

19 Gusti Yésus terus semaur: “Apa dayoh nang mantènan kaé ora pada
mangan énak lan pada mèlu bungah. Suwéné ijik tyampur karo mantèné
mesti ya ora ènèng sing sedi.

20Nanging bakal ènèngwayahémantèné lanang kuwi bakal digawa lunga.
Ing wayah kuwi kantya-kantyané bakal pada sedi lan oramangan.”

21Mosok salin lawas kenèng ditambal karo gombal anyar sing durung tau
diumbah? Ya ora ta. Awit nèk diumbah tambalané bisa mengkeret terus
suwèkmenèh, ambané ngungkuli mauné.

22 Lan menèh, mosok anggur anyar diwadahi kantongan lulang lawas?
Mesti ora ta! Mengko ndak kantongané bedah lan angguréwutah nganggur.
Anggur anyar kuduné diwadahi kantongan anyar.

Tujuané dina sabat
kanggomanungsa

23 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon gandum karo
murid-muridé. Sak barengé mlaku murid-muridé pada ngepèki wohé gan-
dum dipangan.

24Wong Farisi sing pada weruh kuwi terus ngomong marang Gusti Yésus:
“Lah kepriyé kuwi? Ing dina sabat lak ora éntuk nyambutgawé apa-apa ta?
Lahmurid-muridmu kok ngepèki gandum?”
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25 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ora tau matya bab ratu Daved, dongé
dèkné lan kantya-kantyané pada ngelih banget, nanging ora nduwé pan-
ganan apa-apa?

26Apa dèkné ora terus mlebu nang omahé Gusti Allah lan mangan rotiné.
Dèkné lak wis ngerti ta nèk namung para imam sing éntukmangan roti sing
wis dipasrahké marang Gusti Allah kuwi. Ing waktu kuwi sing dadi Imam
Gedé Abiatar. Malah kantyané mbarang diedumi lan pada mèlu mangan
karo Daved. Lan ora ènèngwong sing ngomong nèk dèkné klèru.”

27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Gusti Allah enggoné nganakké
dina sabat kuwi ora kanggo ngangèlké, nanging kanggo ngepénakké uripé
manungsa.

28Mulané, Anaké Manungsa sing bisa ngarani bab sing éntuk lan sing ora
éntuk ditandangi ing dina sabat.”

3
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1 Ing dina sabat liyané Gusti Yésusmlebu nang sinagukmenèh. Nang kono
ènèngwong sing tangané lumpuh sebelah.

2 Nang kono uga ènèng wong-wong sing pada nggolèk jalaran kanggo
ngelahké Gusti Yésus. Wong-wong iki pada ndelokké, awit kepéngin ngerti
Gusti Yésus nambani wongé apa ora ing dina sabat iki.

3 Gusti Yésus terus nyeluk wong sing lumpuh tangané kongkon maju,
supaya wong-wong bisa weruh dèkné.

4Gusti Yésus terus takon marang wong-wong: “Aku kepéngin krungu: ing
dina sabat apik nggawé betyik apa apik nggawé ala? Apik nulungiwong apa
apik matèni?”
Wong-wong amleng kabèh, ora ènèng sing wani semaur apa-apa.
5Gusti Yésusnyawangwong-wong karo ya jèngkèl ya sedi, awitwong-wong

ora gelem nitèni barang sing bener. Mulané Dèkné terus ngomong marang
wongsing lumpuh tangané: “Tanganmudietungké!” Wongé terusngetungké
tangané, awit wis ora lumpuhmenèh. Saiki wis mari kayamauné.

6WongFarisi singnangkono teruspada lunga. Teruspada rembukankaro
wong-wong golonganéHérodès. Bebarenganwong-wong kuwi pada nggawé
akal kepriyé enggoné arepmatèni Gusti Yésus.

Gusti Yésusmulangi sangka prau
7-8 Gusti Yésus lan murid-muridé pada lunga nang pinggir mér Galiléa.

Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné. Enèng sing sangka bawah Galiléa
lan Yudéa lan sangka kuta Yérusalèm. Uga ènèng sing sangka bawah Iduméa,
sangka abrahané laut Yordan lan sangka sak kiwa-tengené kuta Tirus lan
Sidon. Wong-wong iki pada gemruduk marani Gusti Yésus, awit kabèh
krungu nèk Dèkné nindakké barang sing nggumun-nggumunké.

9 Mulané Gusti Yésus ngomongi murid-muridé kongkon pada nyawiské
prau siji. Dadiné senajanwong okèh pada esuk-esukan kepénginmaju, Gusti
Yésus ora usah diesuk-esuk wong, awit Dèkné bisa njagong nang prauné.

10Gusti Yésus wis nambani wong pirang-pirang, mulané wong-wong sing
nduwé lara pada ngesuk-esuk, kepéngin ndemèk Dèkné supaya bisa mari.

11Wong-wong singdikwasani demit nèkweruhGusti Yésus teruspadaniba
nang ngarepé. Demité terus pada bengok-bengok ngomong: “Kowé kuwi
Anaké Gusti Allah!”
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12 Nanging demit-demit mau disenèni karo Gusti Yésus, dipenging
ngomong-omongké Dèkné kuwi sapa.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
13Gusti Yésus saiki terus munggah nang gunung. Dèkné milih wong-wong

sing kongkonmèlu. Wong-wong ya terus pada teka.
14-15 Sangka tengahé wong-wong sing pada teka kuwi Gusti Yésus terus

milih wong rolas sing kudu mèlu Dèkné nang endi waé. Awit wong rolas iki
sing bakal nggelar kabar kabungahanéGusti Allah lanbakal nduwèni kwasa
nundungi demit.

16-17Sing dipilih yawong rolas iki: Simon sing dikèki jeneng liyané, yakuwi
Pétrus,Yakobus karoYohanes sing kakang-adi. Kabèh loro iki anaké Sébédéus
lan pada diarani Boanèrges karo Gusti Yésus, tegesé: anak gluduk.

18-19Sing liya-liyané jenengéAndréas,Filipus, Bartoloméus,Matéus,Tomas,
Yakobus anaké Alféus, Tadéus, Simon sing diarani Patriot lan Yudas sangka
Iskariot, sing ing tembé bakal ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

Gusti Yésus lan Sétan
20Gusti Yésus terus balik nang omah. Nangingwong okèhbanget pada teka

menèhmarani Dèkné, sampèk ora kober mangan.
21 Sedulur-seduluré Gusti Yésus pada krungu bab kuwi. Lan menèh ènèng

sing ngomong nèk Dèkné kuwi ora waras. Mulané sedulur-seduluré mau
terus budal arepmarani Gusti Yésus diejèkmulih.

22Guru-guruKitab sing teka sangkaYérusalèmpadangomong: “Wongkuwi
dikwasani Bèlsebul, penggedéné demit. Mulané Dèkné bisa ngetokké demit.”

23Wong-wongmau terus dityeluk karo Gusti Yésus lan diwulangi nganggo
tembung gambar. Gusti Yésus ngomong: “Mosok Sétan arep nglawan balané
déwé? Mesti ora ta!

24 Semunggoné ing sakjeroné negara wongé padamemungsuhanmarang
sakpada-pada, negara kuwimesti bakal rusak.

25 Uga ing sakjeroné omah-omah, nèk wongé pada neng-nengan lan
memungsuhan, brayat kuwi mesti ndang bubrah.

26Lah saiki dipikir déwé sing apik: nèk Sétannglawan balané déwé, lah gèk
kepriyé? Mesti Sétan ya wis ora nduwé bala menèh.

27 “Apa ènèng wong bisa ngleboni omahé wong sing gedé lan rosa
pawakané, terusnyolongi sembarang sakènèngé? Mesti yaorabisa! Malingé
kudu bisa mbanda sing nduwé omah ndisik, sakdurungé bisa ngusungi
sembarangé.

28 “Iki dirungokké sing apik. Gusti Allah gelem ngapura manungsa,
senajan salahé gedéné lan okèhé kaya ngapa, uga nèk ngèlèk-èlèkké wong
liyané.

29Nanging sapa sing ngèlèk-èlèkké Roh Sutyi ora bakal dingapura slawas-
lawasé, nanging bakal nyangga salah iku sak terusé.”

30 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi, awit wong-wong pada ngarani nèk
Dèkné dikwasani demit.

Gusti Yésus lan seduluré
31 Sakwisé kuwi ibuné lan adik-adiké Gusti Yésus pada teka. Wong-wong

iki pada ngentèni nang njaba lan kongkonan nyelukké Gusti Yésus.
32 Wong okèh pada jagongan ngubengi Gusti Yésus. Wong-wong terus

ngomong: “Gusti, ibu lan adikmu pada nang njaba nékokké Kowé!”
33Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan adikku kuwi sakjané sapa ta?”
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34-35Dèkné terus nyawang wong-wong sing pada njagong ngubengi Dèkné
lan ngomong: “Ya iki ibuku lan sedulurku. Sapa waé sing manut marang
GustiAllah, yakuwi sedulurku lanang lan sedulurkuwédok lan ibuku tenan.”

4
Tembung gambar babwong nyebar

1Gusti Yésusmulangi wong-wongmenèh nang pinggirémérGaliléa. Nang-
ing sangking okèhé wongé sing pada ngrungokké, Dèkné terus munggah
nang prau sing nang kono terus mulangi sangka kono. Wong-wong sing
ngrungokké pada ngadek nang pinggir.

2 Pirang-pirang prekara sing dirembuk karo Gusti Yésus. Dèkné nèk mu-
langi nganggo gambar.

3 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dirungokké sing apik. Enèng wong budal
nang kebon arep nyebar.

4Dongé nyebar, wijiné ènèng sing tiba nang pinggir dalan terus dipangan
manuk.

5-6 Saloké tiba nang panggonan sing atos, sing tipis lemahé. Ya gelis tukul,
nanging kadung panas banter terus garing, awit ora ènèng oyoté.

7Liyané tibanangpanggonan sing okèh eriné. Wijiné tukul, nangingkalah
karo eri-eriné,mulané ya ora bisa metu wohé.

8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki tukul sampèk
gedé terus ngetokké woh dadi telung puluh, liyané malih swidak lan ènèng
liyané sing dadi satus.”

9Gusti Yésus terus nutup piwulangé ngomong: “Sapa sing nduwé kuping,
dirungokké sing apik!”

10DongéGusti Yésusnjagongdéwé, terus ènèngwongsingmèlungrungokké
piwulangé mau pada teka bareng karo murid sing rolas. Wong-wong
nyuwunmarang Gusti Yésus ndunungké gambarmau.

11 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing jaman mbiyèn Gusti Allah ora
ndunung-ndunungké bab iki, nanging saiki kowéwis pada ngerti wewadiné
Kratoné Gusti Allah. Nanging kanggo wong-wong sing ora gelem pretyaya,
Aku singmulangi nganggo tembung-tembung gambar.

12Dadiné,
‘Senajana pada weruh,
nanging ora bisa nitèni
lan senajana pada ngrungokké
ora bisa dunung.
Awit nèk pada nitèni
lan pada dunung,
wong-wong kuwimesti
terus padamanut marang Gusti Allah
lan salahé uga bisa dingapura.
Nanging ora pada gelem.’ ”

Gusti Yésus ndunungké tembungé
13Gusti Yésus terus ngomong marang wong-wong: “Mosok kowé ora pada

dunung piwulangé sangka tembung gambar iki? Lah kepriyé kowé bisané
dunung sing liya-liyané?

14Wong sing nyebar kuwi wong sing ngabarké pituturé Gusti Allah.
15 Wiji-wiji sing tiba nang pinggir dalan kuwi nggambarké wong-wong

sing krungu pituturé Gusti Allah, nanging terus pada lali. Sétan mbuwang
pitutur mau sangka atiné.
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16Wiji-wiji sing tiba nang panggonan sing atos, kuwi nggambarké wong-
wong sing krungu lan gelem nampa pituturé Gusti Allah. Wong-wong iki
terus pada seneng lan nduwèni kabungahan.

17Nanging pituturé Gusti Allah ora ngoyot ing atiné. Mung demen anyar
waé. Nèk katekan kangèlan lan disengiti karo liyané, jalaran nurut pituturé
Gusti Allah, wong-wong iki terus semplak pengandelé.

18Wiji-wiji sing tiba nang tengahé eri-eri kuwi nggambarké wong-wong
sing krungu lan nampa pituturé Gusti Allah.

19Nanging terus pada bingung bab kauripan ing donya lanmungmikirké
barang sing ora-ora, awit pada kepéngin sugih. Mulané terus pada lali
marang pituturé Gusti Allah.

20 Nanging wiji sing tiba nang lemah sing apik kuwi nggambarké wong-
wong singkrungupituturéGusti Allah teruspadapretyaya sakatiné. Dadiné
pituturé Gusti Allah ngetokké woh ing uripé wong kuwi, ping telung puluh,
liyané swidak lan liyanémenèh ping satus.”

Pituturé Gusti Allah kaya dian
21 Gusti Yésus terus mulangi menèh: “Pituturé Gusti Allah kuwi kenèng

dipadakké karo dian. Apa ènèng wong nyumet dian terus ditutupi ténggok
apa didèkèk nang ngisor kolong? Ya ora ta! Diané mesti didèkèk nang méja
apa dityantèlké nang tyagaké.

22Awit apa sing didelikké kuwimesti kapan-kapan bakal dietokké lan apa
waé sing disimpen kuwimesti ya supaya kapan-kapan dikétokké.

23 Sing nduwé kuping, dirungokké sing apik.”
24 Gusti Yésus terus ngomong: “Aja namung ngrungokké karo kupingmu

waé, nanging sembarang kudumbok pikir sing apik. Nèk kowé ngrungokké
sing tenanan, mesti kowé ya bakal dunung okèh lan pangertimu bakal
mundak terus.

25 Awit sapa sing nggatèkké marang pituturku bakal mundak okèh
kaweruhé, nanging sing ora gelem nggugu, senajana ngerti namung setitik,
kuwi waé bakal lali.”

Tembung gambar babwiji sing tukul
26 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kratoné Gusti Allah kuwi kenèng di-

padakké karo sakwijiné wong sing nyebar wiji nang keboné.
27 Sakwisé nyebar terus ditinggal, mbengi turu, ésuk tangi, suwi-suwi

wijiné tukul déwé sampèk gedé,wongé déwé ora ngerti kepriyé tukulé!
28Lemahé sing nukulké, sampèkmetuwohé, ndisiké gagangé, terus ngem-

bang lanmetu wulèné.
29Nèk pariné wis tuwa terus dierit, awit wis wayahé panèn.”
Tembung gambar babwiji
sing tyilik déwé

30Gusti Yésus terus ngomong: “KratonéGusti Allah kenèng dipadakké karo
apamenèh?

31Kenèng dipadakké karo wiji sing tyilik déwé.
32 Nanging nèk disebar terus tukul, gedéné ngungkuli tanduran liyané.

Pangé gedé-gedé, mulané manuk-manuk seneng ngiyup lan nggawé susuk
nang kono.”

33 Gusti Yésus enggoné mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah ya
nganggo tembung-tembung gambar ngono kuwi, sak kuwaté wong-wong
sing ngrungokké.
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34 Dèkné ora tau mulangi tanpa nganggokké tembung gambar. Nanging
nèk Dèkné déwé karomurid-muridé, sembarang didunung-dunungké.

Gusti Yésus ngendek ombak gedé
35 Dongé wis surup ing dina kuwi, Gusti Yésus ngejèk murid-muridé,

ngomong: “Hayuk pada ngabrah!”
36Gusti Yésus wis nang njeroné prau. Murid-muridé terus budal numpak

prauné, wong-wong liyané ditinggal nang daratan. Enèng prau-prau liyané
mbarang singmèlu.

37Ora let suwi terus ènènganginbanter. Ombakéngantemiprauné sampèk
kebek banyu lanmèh kelep.

38Gusti Yésus malah ijik turu nang mburi, bantalan. Murid-muridé terus
pada nggugah Dèkné ngomong: “Gusti, apa awaké déwé arep mbok ejarké
bèn kelep?”

39Gusti Yésus terus tangi. Angin lan ombak dipréntah: “Mandeka!” Anginé
sakwat mandek lan banyunémalih anteng.

40 Gusti Yésus terus nyenèni murid-muridé: “Kenèng apa kowé kok pada
wedi? Apa kowé durung pretyayamarang Aku?”

41 Murid-muridé pada wedi banget lan takon marang sakpada-pada:
“Wong iki sapa ta? Angin lan banyu kokmanut marang Dèkné?”

5
Gusti Yésus kepetukwong

sing dikwasani demit
1 Gusti Yésus lan murid-muridé wis ngabrah lan saiki pada tekan pangg-

onané bangsa Gérasa.
2 Kadung medun sangka prau Dèkné terus kepetuk wong sing dikwasani

demit. Wong iki tekané sangka guwa-guwa kuburané wong kono.
3Pantyènwong iki manggoné ya nang guwa-guwa kuburan kono.
4Wis bolak-balik dèkné tangan-sikilé diranté, nanging ajek dipedot. Mu-

lané saiki ora ènèngwong sing wani mbanda dèknémenèh.
5Awan-wengiwong iki kluyuran nang kuburan lan gunung-gunung kono,

karo bengak-bengok lan ngantemi awaké karo watu.
6 Ing dina kuwi, dongé wongé weruh Gusti Yésus sangka kadohan, dèkné

terus mblayumarani terus niba nang ngarepé.
7-8 Gusti Yésus terus mréntah demité: “Demit, metua sangka wong iki!”

Demité terusmbengokbanterngomong: “DuhGusti Yésus,AnakéGusti Allah
singkwasadéwé,Kowékokngurusi aku. Akunyuwun,GustiAllahdadi seksi,
akumbok aja disetrap.”

9Gusti Yésus terus takon: “Sapa jenengmu?”
Demité semaur: “Awaké déwé jenengé Légiun, awaké déwé nang kéné okèh

banget.”
10Demité terus nyuwunbangetmarangGusti Yésus, supaya ora dikongkon

lunga sangka panggonan kono.
11 Saiki nang gunungané panggonan kono ènèng babi pirang-pirang ijik

pada nggolèk pangan.
12 Demit-demité mau terus pada nyuwun marang Gusti Yésus: “Mbok

awaké déwé dililani mlebu nang babi-babi kaé.”
13Gusti Yésus nglilani. Demité terus pada metu sangka wongé lan mlebu

nangbabi-babimau. Kira-kira ènèngbabi rong èwuokèhé, kabèhpadapating
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gruduk medun sangka gunungan kono, terus mblandang nang mér. Kabèh
kelep.

14 Sing tukang angon babiné terus pada mblayu lunga, ngomongi wong-
wong sing nang kuta bab lelakon kuwi. Wong-wong terus pada teka, awit
kepénginweruh déwé.

15Kadung tekan nggoné Gusti Yésus, terus pada weruh wong sing mauné
dikwasani demit njagong nang kono. Wongé saiki nganggo salin lan angen-
angené wis waras. Nanging wong-wong ijik pada wedi.

16Wong-wong singweruh lelakonéwong singmauné dikwasani demit lan
babi-babi mau terus pada ngomongi wong-wong kuwi.

17 Mulané kabèh terus pada nyuwun marang Gusti Yésus supaya lunga
sangka panggonan kono.

18 Kadung Gusti Yésus arep munggah nang prauné, wong sing mauné
dikwasani demit terus marani Dèkné, nembung arepmèlu.

19-20 Nanging ora éntuk. Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé mulih waé.
Diomongkémarang sedulur-sedulurmuapasingditindakkékaroGustiAllah
lan sepira gedéné kabetyikané Dèkné marang kowé.” Wongé terus lunga lan
ngabar-ngabarkénang sakbawahDékapolisbab enggonéGusti Yésusnulungi
dèkné. Wong-wong sing krungu pada nggumun kabèh.

Gusti Yésus nangèké anaké Jairus lan nambani wongwédok sing lara
21Gusti Yésusngabrahmenèhkaroprauné. Wongpirang-pirang teruspada

nglumpukmarani Dèkné. Mulané Dèkné terus nang pinggir mér kono waé.
22Ora let suwi terus ènèngwong mara nang nggoné Gusti Yésus. Wong iki

pengarepé sinaguk, jenengé Jairus. Tekan nggoné Gusti Yésus Jairus terus
niba nang ngarepé.

23 Dèkné nyuwun: “Duh Gusti, anakku wédok lara nemen tenan. Mbok
hayuk nang nggonku ta! Anakku mbok ditumpangi tangan supaya bisa
waras lan urip terus.”

24 Gusti Yésus terus mèlu Jairus. Wong pirang-pirang pada mèlu, sampèk
pada ngesuk-esuk Gusti Yésus.

25Nang tengahéwong-wongkuwiènèngwongwédok siji sing larangetokké
getih. Wis rolas taun suwéné wongé nduwé lara kuwi.

26 Pirang-pirang dokter wis diparani, sampèk duwité lan bandané entèk
kabèh, nanging ora bisa mari, malahmundak nemen.

27 Saiki wongé krungu nèk Gusti Yésus bisa nambani wong lara, mulané
dèkné terus nékatmèlu nrombol nangmburiné Gusti Yésus.

28 Wongé pretyaya ngéné: “Nèk aku bisa ndemèk saliné waé, aku mesti
mari.”
Mulané wongé ya terus ndemèk saliné Gusti Yésus.
29 Sakwat getihé wongé mampet lan wongé krasa nèk larané wis ilang

kabèh.
30Gusti Yésus uga krasa nèk ènèng kekuwatan metu sangka awaké. Dèkné

terus minger ndelokké wong-wong nang mburiné lan takon: “Sapa sing
ndemèk salinku?”

31Murid-muridé semaur: “Gusti, lah sapa singngerti! Wongpirang-pirang
kayangonopadangesuk-esukKowé, lah kokKowé takon: ‘Sapa sing ndemèk
salinku?’ ”

32Nanging Gusti Yésus nyawangwong-wong, nggolèkiwongé sing ndemèk
saliné.

33Wongwédokmaurumangsasingndemèk landèkné saikiwiskrasawaras
awaké,mulané terusmaju. Karondredek sangkingwediné, dèknénibanang
ngarepé Gusti Yésus terus ngaku.
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34 Gusti Yésus ngomong: “Yu, kowé saiki wis mari, awit kowé pretyaya.
Kanamulih. Mlaku sing apik-apik. Kowéwis mari tenan.”

35Gusti Yésus durung rampung sing ngomong, kok terus ènèng kongkonan
sangka omahé Jairus ngomong nèk anaké wis mati. Wongé ngomong ngéné
marang Jairus: “Anakmuwis ninggal. Guruné wis aja dirusuhi!”

36 Gusti Yésus krungu, nanging ora ngrèwès omongané wong kuwi mau,
malah ngomong: “Aja wedi Jairus, pretyaya waé!”

37 Wong-wong dipenging mèlu nang omahé Jairus. Sing diejèk namung
rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes.

38Kadungwis tekanomahé,GustiYésuskrunguwong tangisanpating jlerit.
39Dèknémlebu terusngomongmarangwong-wong: “Kenèngapakokpada

nangis pating jlerit? Botyahé oramati, namung turu!”
40Nanging Gusti Yésus malah diguyu. Wong-wong terus dikongkon metu

kabèh. Namung wong tuwané botyahé lan murid telu mau diejèk mlebu
nang kamaré.

41Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé karo ngomong: “Talita kum!”
Nèk tyara Jawa: “Tangi wuk!”

42 Sakwat botyahé tangi terus mlaku. (Botyahé umuré rolas taun.) Wong
tuwané botyahé lanmurid-muridémau pada nggumun banget.

43 Gusti Yésus terus ngomong: “Aja sampèk wong liya-liyané krungu bab
iki.”
Wong tuwané terus dikongkon ngekèkimangan botyahé.

6
Nang panggonané déwé
Gusti Yésus ora diajèni

1Sangka nggoné Jairus Gusti Yésus terusmulih nang kuta panggonané. Iku
kuta Nasarèt. Murid-muridémbarang padamèlu.

2 Ing dina sabatGusti Yésus terusmolaimulangi nang sinagukkono. Wong-
wong sing ngrungokké pada nggumun kabèh. Pada ngomong: “Wong iki
éntuk piwulangan sangka ngendi ya? Kok pinter temen? Kok bisa nindakké
mujijat-mujijat mbarang?

3 Iki lak sing tukang nggawé krosi-méja kaé ta? Anaké Maria, tunggalé
Yakobus, Yoses, Yudas lan Simon. Adik-adiké sing wédok mbarang lak
manggon nang kéné ta?” Wong-wong pada nampik Gusti Yésus.

4MulanéGusti Yésusngomongmarangwong-wong: “Nabi kuwinang endi-
endi diajèni, kejabanangpanggonanédéwé. Seduluré déwéwaé orangajèni.”

5 Mulané Dèkné ora bisa nindakké mujijat-mujijat nang kono. Namung
wong lara siji-loro ditumpangi tangan karo Gusti Yésus, terus padamari.

6Gusti Yésus déwé ya nggumun, wong-wong kok ora gelem pretyaya.
Gusti Yésus ngongkonmurid rolas budal
Gusti Yésus terus budal nang désa-désa nang kiwa-tengené kuta Nasarèt

kono, mulangi wong-wong bab pituturé Gusti Allah.
7Dèkné uga manggil murid sing rolas dikongkon budal loro-loro nggelar

kabar kabungahan lan dikèki pangwasa nundungi demit.
8Nangingdipengingnggawaapa-apa, kejaba tekené. Panganora, duwit ya

ora.
9Kenèng nganggo tèklèk, nanging ora éntuk nggawa salin dobel.
10Gusti Yésus terus ngomong: “Nèkkowémerdayohnangomahé sakwijiné

wong, nginepa nang kono waé nganti kowé lungamenèh.
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11Nèk nang sakwijiné panggonan wongé ora gelem nampa lan ora gelem
ngrungokké kowé, lungaa waé sangka kono. Nanging lemahé diketokké
sangka sikilmu, supaya pada ngerti nèk pada nampik kowé.”

12Murid rolas mau terus pada budal mituturi wong-wong, kongkon pada
ninggal urip ala lanmanut marang Gusti Allah.

13 Demit pirang-pirang pada ditundungi lan okèh wong lara pada ditam-
bani nganggo usapan lenga.

Yohanes Pembaptis dipatèni
14Gusti Yésus selot suwi selot kesuwur lannangendi-endiwong-wongpada

krungu bab Dèkné, uga ratu Hérodès. Enèng sing ngomong: “Yésus iki ya
Yohanes Pembaptis sing urip menèh,mulané Dèkné bisa nindakkémujijat.”

15Liyané ngomong: “Yésus iki mesti nabi Elia sing urip menèh.”
Enèng liyané menèh sing ngomong: “Yésus kuwi nabi tunggalé liya-liyané

ing jamanmbiyèn.”
16 Kadung ratu Hérodès krungu, dèkné ngomong: “Yésus iki Yohanes sing

wis tak ketok guluné, nanging urip menèh.”
17AwitmaunéYohaneswisdilebokkénang setrapankaro ratuHérodès,nu-

ruti jalukané Hérodias. Jalaran Yohanes ajek ngomongi ratuné nèk klakuané
kebatyut. Hérodès ngepèkHérodias, bojoné Filipus, kakangé déwé.

18Yohanes ngomong: “Kowéora kenèngngepèk ipémudéwé nèkbojoné ijik
urip!”

19 Mulané Hérodias ngintyim-intyim Yohanes arep dipatèni, nanging du-
rung bisa, awit ijik dialang-alangi karo ratu Hérodès.

20Hérodès déwé wedi karo Yohanes, awit ngerti nèk Yohanes kuwi wong
bener lan wong sutyi, mulané dèkné ya dijaga. Hérodès seneng ngrungokké
Yohanes, senajan tembungémarakké dèkné wedi lan bingung.

21Nanging ing sakwijiné dina Hérodias nemu kelunggaran kanggo matèni
Yohanes, yakuwi, dongé ratu Hérodès tutup taun lan nganakké pésta gedé;
wong gedé-gedé, uga para penggedéné militèr lan para penggedéné distrik
Galiléa pada teka kabèh.

22 Kadung anaké Hérodias molai njogèt, ratuné lan dayoh-dayohé terus
pada seneng tenan karo botyah wédok kuwi. Mulané ratu Hérodès terus
ngomongmarang botyahé: “Kowé kepéngin apaWuk, sak njalukmu tak kèki.

23 Tenan, aku janji marang kowé, senajana kowé njaluk separoné ne-
garaku, bakal tak kèkké!”

24Botyahé terus lunga takon ibuné: “Bu, aku énaké njaluk apa ya?”
Ibuné semaur: “Kana kowé njaluk endasé Yohanes Pembaptis!”
25Botyahé terus balik menèh nang nggoné ratuné ngomong: “Aku njaluk

endasé Yohanes Pembaptis nang piring!”
26 Ratu Hérodès sedi banget krungu penjalukan kuwi. Nanging dèkné ora

bisa apa-apa, awit wis kadung janji. Karomenèh dayohé padamèlu nyeksèni
janjiné.

27 Mulané dèkné terus ngongkon sing tukang jaga kono ngetok guluné
Yohanes lan kongkon nggawakké mbrono. Wongé terus budal lan nang
setrapan kono dèkné ngetok guluné Yohanes.

28 Endasé terus digawa nang piring dikèkké botyahé. Botyahé terus
masrahké endasémarang ibuné.

29 Murid-muridé Yohanes krungu nèk dèkné wis ninggal, mulané terus
pada njikuk layoné dikubur.

Rangsuman pangan sing nggumunké
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30 Para rasul wis pada balik menèh nang nggoné Gusti Yésus. Nang kono
pada nyritakké bab sembarang sing ditindakké lan diwulangké.

31Gusti Yésus terus ngomong: “Hayuk pada nggolèk panggonan sing sepi
kanggo lèrèn sedilut.” Awit wong okèh pada teka-lunga sampèk Gusti Yésus
lanmurid-muridé ora kober mangan.

32 Mulané terus ninggal wong-wong lunga karo prauné nggolèk pangg-
onan sepi.

33Nangingwongokèhweruh lungané lannitèniparanéGusti Yésus. Sangka
kuta-kuta wong-wong pada budal mlaku ndisiki.

34Kadung Gusti Yésusmedun sangka prauné,Dèkné weruhwong okèhwis
nang kono. Dèkné terus melas banget, awit wong-wong kuwi kaya wedus
sing ora ènèng sing ngengon. Mulané Gusti Yésus terus mulangi wong-wong
bab werna-werna prekara.

35Dongé wis soré murid-muridé ngomong marang Gusti Yésus: “Saiki wis
soré lan nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa.

36 Mbok wong-wong dikongkon lunga bèn pada nggolèk mangan déwé-
déwé nang désa-désa.”

37Nanging Gusti Yésus semaur: “Kowé sing kudu ngekèki mangan wong-
wong.”
Murid-muridé ngomong: “Lah kuwi pirang duwit waé?”
38Gusti Yésus terus takon: “Kana didelok ènèng roti pira!”
Kadung wis niliki terus ngomong: “Enèng roti lima lan iwak loro!”
39 Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé nata wong-wong, bèn pada

njagong nang suketan, sakkrompol-sakkrompol.
40 Wong-wong terus pada njagong; ènèng krompolan sing wongé satus,

ènèng sing sèket.
41 Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro mau. Dèkné nyawang

nduwurkarondonga. Sakwisé kuwi rotiné terus dityuwil-tyuwil landikèkké
marang murid-muridé kongkon ngedum marang wong-wong. Iwak loro
mau uga dityuwil-tyuwil terus diedum-edumké.

42Wong kabèh padamangan sampèkwarek.
43 Turahané roti lan iwak sing ora kepangan dilumpukké ènèng rolas

ténggok.
44 Singmangan ènèngwong limang èwu, kuwi namung wong lanangé.
Gusti Yésusmlaku nangmér

45 Sakwisé iku Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé numpak prauné
ndisik nang désa Bètsaida, nang abrahan. Wong-wong liyané terus disuwun
kongkonmulih.

46 Kadung wis pisah karo murid-muridé, Gusti Yésus terus munggah gu-
nung arep ndonga.

47 Dongé surup prauné wis nang tengah-tengah, nanging Gusti Yésus ijik
nang daratan déwé.

48Gusti Yésusweruhnèkmurid-muridé kangèlan tenan sing ndayung, awit
tatapan angin. Kira-kira jam telu tekané jam nenem ésuk Gusti Yésus terus
nusul, mlaku nang mér. Kétoké Dèkné mlaku terus, kaya arep ngliwati
prauné.

49Kadungmurid-muridéweruh Gusti Yésusmlaku nang banyu terus pada
njerit. Ndarani weruhmokmedi.

50Kabèhweruh Dèkné terus pada wedi.
Mulané Gusti Yésus ngomong: “Aja pada kagèt! Iki Aku! Wis aja padawedi

menèh!”
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51Gusti Yésus terus mèlu numpak prauné lan anginé terus mandek.
52Murid-muridé durung pada nitèni kwasanéGusti Yésus, senajanaweruh

Dèkné ngekèkimanganwong limang èwu.
Wong lara padamari menèh

53Gusti Yésus lanmurid-muridé terusngabrahmér tekanbawahGenésarèt.
Nang kono terus medun sangka prauné.

54Wong-wong pada nitèni nèk kuwi Gusti Yésus.
55 Sakwat liya-liyané sak désa terus diomongi kabèh. Sing lara terus

digotongi sak lèmèké.
56Endi waé sing ditekani Gusti Yésus, kebonan, désa apa kuta, wong-wong

mesti pada teka nggawa sing lara, terus diglétakké nang lataré pasar. Wong-
wong pada nyuwun marang Gusti Yésus nglilani sing lara ndemèk saliné
Dèkné, senajan namung gombyoké. Sing ndemèk terus padamari.

7
Bab pernatan gawéanémanungsa

1 Ing sakwijiné dina ènèngwong Farisi lan guru Kitab sak krompol sangka
Yérusalèm teka nang nggoné Gusti Yésus.

2Wong-wong iki weruh nèkmurid-muridé Gusti Yésus ènèng sing mangan
tanpa wisuh tangané ndisik.

3 Para Farisi lan sasaté wong Ju kabèh lumrahé wisuh ndisik nèk arep
mangan, manut pernatanémbah-mbahanémbiyèn.

4Kaya nèk tekan pasar mbarang, mesti wisuh ndisik sakdurungémangan
apa-apa. Lan ijik ènèng pernatan pirang-pirang menèh sing kudu dilakoni,
kaya ngumbahmangkok, tyangkir lan kendil.

5 Mulané para Farisi lan guru-guru Kitab mau pada maido Gusti
Yésus ngéné: “Kenèng apa kok murid-muridmu ora pada nurut pernatan
tinggalané mbah-mbahané awaké déwé? Kok pada mangan tanpa wisuh
ndisik?”

6 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi namung kétok apik njabané. Pantyèn
tyotyok banget sing diomong karo nabi Yésaya mbiyèn bab kowé kuwi, sing
uniné ngéné:
‘Tembungé Gusti Allah: Bangsa iki enggoné memuji Aku namung karo

lambéné, nanging atiné adoh sangka Aku!’
7 ‘Enggoné nyembah marang Aku ora ènèng gunané, awit pada mu-

langi wong-wong kongkon nglakoni pernatan-pernatan gawéané ma-
nungsa.’

8“Kowénamungnurutpernatanémanungsa,wètéGustiAllahmalahpada
mbok singkirké.

9 “Pantyèn pinter nggonmu pada nyingkiri wèté Gusti Allah, supaya bisa
neruské karepmu déwé.

10 Nabi Moses lak wis tau ngomong ngéné ta: ‘Ngajènana marang wong
tuwamu. Sapa ngolok-olok bapa-biyungé kudu dipatèni.’

11-12 Nanging kowé malah pada mulangi ngéné: Urunan sing arep mbok
kèkké marang wong tuwamu kenèng dikèkké marang Gusti Allah. Dadiné
kowé ora usah ngekèkimarang wong tuwamumenèh.

13Dadinéwèté Gusti Allahmbok singkirké, kowémalah pada nganggokké
pernatanmu déwé. Lan ijik ènèng liya-liyané menèh bab kaya ngono kuwi
singmbok lakoni!”

Barang singmarakké ala
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14-15 Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong kabèh dipituturi ngéné: “Tem-
bungku iki dirungokké, supaya kabèh bisa dunung sing apik. Barang sing
mlebu nangwetengémanungsa kuwi ora bisamarakké ala, nanging barang
singmetu sangka pikirané, iku singmarakkémanungsa nglakoni ala. (

16Mulané, dirungokké sing apik, kowé sing nduwé kuping.”)
17Wong-wong terus ditinggal, Dèkné terusmlebu omah. Nang njero omah

kono murid-muridé takon marang Gusti Yésus bab sing diwulangké mau,
awit ora pada dunung.

18-19 Gusti Yésus semaur: “Mosok kowé mbarang ora dunung. Apa kowé
ora ngerti nèk barang sing dipangan kuwi ora mlebu atiné, nanging mlebu
wetengé manungsa terus metu menèh. Mulané panganan kuwi ora bisa
marakké manungsa ala.” (Nang kéné Dèkné ndunungké nèk panganan apa
waé kenèng dipangan.)

20 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Sing marakké manungsa nglakoni
ala kuwi barang singmetu sangka atiné, yakuwi pikirané.

21-22Kayadéné laku bédang, nyenyolong, mematèni, ngrusui bojoné liyané,
murka, srakah, sak wernané penggawé ala, memèrèn, memisuh, sombong
lan sembrana.”

23 Kuwi kabèh metuné sangka pikirané manungsa. Kuwi sing marakké
manungsa ala.

Pengandelé wongwédok

sangka Siro-Fenisia
24 Sangka panggonan kono Gusti Yésus terus lunga nang bawah Sidon lan

Tirus. Nang konoDèkné terusmlebunang sakwijiné omah, supaya ora ènèng
wong ngerti nèk Dèkné teka. Nanging wong-wongmeksa ngerti.

25-26Ora let suwi terus ènèng wong wédok teka. Wongé krungu bab Gusti
Yésus. Wong iki nduwé anak wédok sing kelebon demit. Wongé niba nang
ngarepé Gusti Yésus lan nyuwun supaya ngetokké demit sing ngwasani
anaké. Nanging wong wédok iki dudu wong Ju, dèkné wong lairan Fenisia
nang negara Siro.

27Mulané Gusti Yésus ngomong ngéné: “Ah, mbok bèn anak-anaké déwé
pada warek ndisik. Ora lumrah nèk pangané anak-anak dikèkké asu!”

28Nanging wong wédoké semaur: “Bener Gusti, nanging asuné lak éntuk
rèbèlané anak-anak ta?”

29Gusti Yésus terusngomong: “Wis, kanamulih. Anakmuwismari. Sangka
tembungmu kuwi Aku ngerti nèk kowé pretyayamarang Aku!”

30 Wongé terus mulih. Tekan omah nemu anaké ngglétak anteng nang
ambèn. Demité wis lunga.

Gusti nambani wong budek-bisu
31 Gusti Yésus lunga sangka bawah Tirus budal nang bawah mér Galiléa.

Nangingmlakuné ngliwati kuta Sidon lan bawah Dékapolis.
32Nang Galiléa kono ènèngwong sing budek lan bisu digawa nang nggoné

Dèkné. Wong-wong nyuwun marang Gusti Yésus supaya numpangi tangan
marang wong lara iki.

33Wong budek-bisu iki terus didèwèkké karo Gusti Yésus, adoh karo wong-
wong liyané. Kupingéwongé kabèh loro terus didulek. Sakwisé ngono Gusti
Yésus terus idu lan ndemèk ilaté wongé.

34Dèkné terus nyawang nduwur karo ngetyulké ambekan, terus ngomong
marang wongé: “Efata!” Tegesé: “Mengaa!”
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35 Kupingé wongé terus bisa krungu lan ilaté malih lemes, terus bisa
omong-omongan kaya sak lumrahé.

36 Gusti Yésus menging wong-wong ngabar-ngabarké lelakon mau, nang-
ing wong-wongmalah pada ndadi sing ngomong-omongi liya-liyané.

37 Kabèh pada nggumun banget lan ngomong: “Wah, jan nyata tenan.
Dèkné bisa sembarang. Sing budek bisa krungu lan sing bisu bisa ngomong.”

8
Rangsuman sing nggumunké

1 Ora let suwi wong-wong pada ngumpul menèh ngrungokké piwulangé
Gusti Yésus. Nanging nang kono ora ènèng panganan apa-apa. Mulané Gusti
Yésus terus nyelukmurid-muridé ngomong:

2 “Aku melas marang wong-wong! Wis telung dina suwéné wong-wong
padamèlu Aku lan saiki sing dipangan wis entèk.

3Mengko nèk sakdurungé mangan wis tak kongkon mulih, menawa bisa
ambruk nang dalan. Lah katik ènèng sing omahé adoh pisan.”

4Murid-muridé terus semaur: “Lahawakédéwé singarepngekèkimangan
wong semonookèhé gèkkepriyé? Nangpanggonankéné ora ènèngpanganan
apa-apa!”

5Gusti Yésus takon: “Kowé nduwé roti pira?”
Muridé semaur: “Enèng pitu!”
6Wong-wong terus dikongkon njagong kabèh. Gusti Yésus terus njikuk roti

pitu mau. Sakwisé didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké murid-muridé
kongkon ngedummarang wong-wong. Wong-wong terus pada diedumi.

7Enèng singnduwé iwakmbarang. Iwaké terusdidongakké terus kongkon
ngedum uga.

8Wongkabèhmangan sampèkwarek. Turahanédilumpukké ènèngpitung
ténggok.

9 Singmèlumangan kira-kira ènèngwong patang èwu.
10 Gusti Yésus lan murid-muridé terus numpak prau budal nang bawah

Dalmanutah.
Wong Farisi kepénginweruh tanda

11Enèngwong Farisi padamarani Gusti Yésus terus bantah-bantahan karo
Dèkné. Wong Farisi mau arep ngenèng Gusti Yésus lan pada njaluk tandané
nèk Gusti Allah sing ngekèki pangwasamarang Dèkné.

12Gusti Yésus terus sambat ing ati lan ngomong: “Kenèng apa wong-wong
iki kok pada kepénginweruh tanda? Ora, ora bakal tak kèki tanda!”

13Wong-wongmau terus ditinggal. Dèkné terus ngabrah karo prauné.

Gusti Yésus nyenènimurid-muridé
14 Nang prauné namung ènèng roti siji, awit murid-muridé lali nggawa

liyané.
15 Kadung prauné wis mlaku, Gusti Yésus mulangi murid-muridé

ngomong: “Kowé kudu sing ati-ati tenan karo raginé wong Farisi lan raginé
Hérodès.” (Gusti Yésus sakjané ngomong: “Sing ati-ati karo piwulangé para
Farisi lan piwulangé Hérodès.”)

16 Murid-muridé ora dunung apa tegesé sing diomong karo Gusti Yésus,
mulané pada takonmarang sakpada-pada: “Gusti kuwi sakjané ngomongké
bab apa ya? Mestiné waé ya sangking awaké déwé ora sangu roti, mulané
Gusti ngomong ngono!”
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17Gusti Yésus ngerti sing dirembuk murid-muridé. Dèkné terus ngomong:
“Kowé kok pada ramé ngomongké bab roti. Mosok kowé durung pada nitèni
lan durung dunung? Kowé kok angèl banget!

18 Mosok kowé nduwé mripat, nanging ora bisa weruh. Lan kupingmu
kuwi kanggo ngapa kok ora pada krungu? Apa ora ènèng sing kélingan?

19 Dongé Aku nyuwil-nyuwil roti lima kanggo ngekèki mangan wong
limang èwu kaé, pirang ténggok sing turah? Wis lali?”
Muridé pada semaur: “Rolas ténggok!”
20 “Lan liyané dina menèh, dongé Aku ngekèki mangan wong patang èwu

karo roti pitu, pirang ténggok sing turah?”
Muridé semaur: “Pitung ténggok!”
21 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kowé kok durung dunung nèk keku-

rangan roti kuwi ora kenèng ndadèkké bingung lan répot. Mulané, sing tak
omongmau prekara liyané.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
22 Saiki pada tekan désa Bètsaida. Nang kono ènèng wong lamur digawa

nang nggoné Gusti Yésus. Sing nggawa pada nyuwunmarang Dèkné ndemèk
wong sing lamur.

23Gusti Yésus terus nyekel tangané wongé sing lamur terus digawa metu
nang njabané désa. Nang kono mripaté terus diidoni. Wongé ditumpangi
tangan lan ditakoni: “Kowéweruh apa?”

24Wongé terusndengongok lan semaur: “Akuweruhwong-wong, nanging
kétoké kaya wit-witanmlaku.”

25Mripaté terus didemèk sepisan menèh. Saiki terus mari lan wongé bisa
weruhmat.

26Wongé terus dikongkonmulih lan dipenging balik menèh nang désané.
Pengakoné rasul Pétrus

27 Gusti Yésus lan murid-muridé budal nang désa-désa nang sak kiwa-
tengené kuta Sésaréa Filipi. Dongé pada mlaku Dèkné takon marang murid-
muridé: “Wong-wong ngarani Aku iki sapa?”

28Muridépada semaur: “Wah,wiswerna-werna! Enèng singngomongnèk
Kowé kuwi Yohanes Pembaptis. Liyané ngarani Kowé kuwi nabi Elia. Enèng
menèh singngomongnèkKowékuwi sakwijinénabi jamanmbiyèn sing saiki
tekamenèh.”

29Gusti Yésus terus takon: “Lah kowé kepriyé? Aku iki sapa?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowé kuwi Kristus!”
30 Sakwisé krungu kuwi Gusti Yésus menging murid-muridé ngabar-

ngabarké nèk Dèkné kuwi Kristus.
Gusti Yésus ngomongké bab sangsara lan patiné

31Gusti Yésus terusmolai ndunung-ndunungkémarangmurid-muridé nèk
Dèkné kuwi Anaké Manungsa sing bakal nglakoni sangsara okèh. Dèkné
bakal disepèlèkké karo para pinituwa, para pengarepé imam lan guru-guru
Kitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging bakal tangi menèh ing telung dinané.

32 Gusti Yésus sing ngomongké bab kuwi ya blaka waé. Krungu kuwi
mau rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus, nanging tanpa liyané
krungu: “Gusti, mbok aja ngomong kaya ngono!”

33Nanging Gusti Yésus malah minger ndelokké murid-murid liyané terus
nyenèni rasul Pétrus: “Lungaa sangka ngarepku Sétan, awit kowé ora manut
kekarepané Gusti Allah, nangingmanut pikiranémanungsa.”

Murid sing sejati
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34Gusti Yésus terus nyeluk wong-wong sing nang kono lan murid-muridé
mbarang diomongi ngéné: “Sapa sing kepéngin dadi muridku kudu saguh
ninggal kekarepané déwé,manggul pentèngané lanmèlu Aku.

35 Awit sapa sing éman uripé, yakuwi sing bakal kélangan. Nanging sapa
sing nglabuhi Aku lan kabar kabungahan tekan pati, wong kuwi nyawané
bakal slamet slawas-lawasé.

36Lanmenèh, senajanasembarangsingmbokgolèki lanmboksenengibisa
keturutan kabèh, apa gunané, nèk kowé kélangan nyawamu?

37Apa ing donya kéné sing kenèng dadi ijolé nyawamu? Lak ora ènèng ta?
38 Mulané, sapa sing isin ngakoni Aku lan piwulangku ing jaman sing

kebek ala iki, mbésuk nèk Anaké Manungsa teka, bareng karo mulékat-
mulékat sing sutyi nganggokamulyanéBapaké,Dèkné ya orabakal ngakunèk
kenal wong kuwi.”

9
1 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mbok dititèni ta! Nang tengahé

wong-wong sing nang kéné iki ènèng sing bakal oramati, sakdurungéweruh
Kratoné Gusti Allah teka nganggo pangwasa.”

Gusti Yésus karo nabiMoses
lan nabi Elia

2 Nem dina sakwisé kuwi Gusti Yésus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan
Yakobus munggah nang gunung duwur. Kejaba wong papat iki ora ènèng
wong liyanémenèh. Nang kono Gusti Yésus terusmalih. Murid-muridé pada
weruh kabèh.

3 Saliné Gusti Yésusmalih putih sumeblak, jan puti tenan.
4Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus terus weruh nabi Moses lan nabi Elia

omong-omongan karo Gusti Yésus.
5 Rasul Pétrus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah

temen awaké déwé nang kéné. Apiké awaké déwé nggawé gubuk telu waé,
siji kanggo Kowé, siji kanggo nabi Moses lan siji menèh kanggo nabi Elia.”

6 Rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, awit ora ngerti kudu ngomong apa,
sangking kagèté.

7 Terus ènèng méga teka, ayang-ayangé nutupi wong-wong. Sangka méga
mau terus ènèng swara ngomong: “Iki Anakku sing tak trésnani. Dèkné kudu
mbok gugu.”

8 Kadung para rasul nolèh kiwa-tengen wis ora weruh sapa-sapa menèh,
namung Gusti Yésus déwé.

Pitakonan bab tekané nabi Elia
9Dongé padamlakumedun gunung, Gusti Yésus ngomongmarangmurid-

muridé: “Sembarang sing kowé weruh mau aja diomongké sapa-sapa
ndisik. Mbésuk nèk Anaké Manungsa wis tangi sangka pati kowé kenèng
ngomongké.”

10 Pantyènmurid telu kuwi ya ora ngomong karo sapa-sapa, nanging bab
“tangi sangka pati” sing dirembuk karo Gusti Yésus kuwi wong telu mau ora
pada dunung. Pada kepéngin ngerti apa tegesé.

11 Mulané terus takon marang Gusti Yésus: “Lah kenèng apa guru-guru
Kitab kok ngomong nèk nabi Elia kudu teka ndisik?”

12 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, guru-guru Kitab kuwi bener. Nabi Elia
kudu tekangélingkéwong-wongmenèhbabdalanéGusti Allah. Nanging bab
Anaké Manungsa ketulis nèk Dèkné bakal nglakoni sangsara okèh lan bakal
disepèlèkké.
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13Mulané Aku ngomong nèk ènèng nabi kaya nabi Elia wis teka, kaya sing
ketulis nang Kitab. Nanging dèkné digawé sak gelemé, tyotyok karo sing wis
ketulis nang Kitab Sutyi.”

Gusti Yésus nambani botyah

sing kelebon demit
14 Dongé Gusti Yésus karo murid telu mau wis balik menèh, terus

pada weruh murid-murid liyané ijik èngkèl-èngkèlan karo guru-guru Kitab,
sampèk dirubung wong okèh.

15 Kadung weruh Gusti Yésus terus sakwat pada bungah kabèh, terus
marani lanmbagèkké Dèkné.

16Gusti Yésus terus takonmarangmurid-muridé: “Apa singmbok rembuk
karo guru-guru kuwi?”

17 Terus ènèng wong sing semaur: “Gusti, aku arep nggawa anakku nang
nggonmu. Botyah iki kelebon demit malih bisu.

18Nèk kumat botyah iki niba-niba nang lemah. Tyangkemémetu umpluké
lan botyahé terus kerot-kerot untu lan awaké terus kaku. Mulané akunjaluk
tulung marang murid-muridmu kuwi kongkon ngetokké demité, nanging
ora bisa.”

19Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok ora nduwé pengan-
del? Sepira menèh suwéné Aku ijik kudu nang tengahmu lan sepira menèh
suwéné Aku ijik kongkon nyabari kowé? Digawambréné botyahé!”

20Botyahé terus digawa nang nggoné Gusti Yésus.
Kadung demité weruh Gusti Yésus, botyahé terus metyityil-metyityil niba

nang lemah terus nggulung-nggulung tyangkemémetu umpluké.
21Gusti Yésus terus takonmarang bapaké: “Botyah iki wiwit kapan lara?”
22 Bapaké semaur: “Wis wiwit tyilik! Lan wis ping okèh demité

njongkrokké botyahé nang geni apa nang mbanyu bèn mati. Mulané aku
nyuwun, nèk Kowé bisa, mbokmelas, aku ditulungi!”

23 Gusti Yésus ngomong: “Nèk Aku bisa? Sembarang bisa nèk kowé
pretyaya!”

24Bapakébotyahé terusngomong: “Akupretyaya, Gusti! Nangingpengan-
delku kurang. Akumbok diréwangi pretyaya!”

25 Gusti Yésus weruh nèk wong-wong sing ngrubung mau tambah okèh,
mulané demité terus ditundung. Gusti Yésusngomong: “Demit singmarakké
botyah iki budek lan bisu, metua lan aja pisan-pisan balik menèh!”

26 Demité terus metu karo njerit-njerit lan botyahé ngetyetyeng-
ngetyetyeng terus niba kaya wong mati. Wong-wong mikiré botyahé mati
tenan.

27 Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé ditangèkké. Botyahé terus
ngadek.

28 Kadung Gusti Yésus wis mlebu nang omah murid-muridé terus takon:
“Gusti, kenèng apa awaké déwé kok ora bisa ngetokké demité?”

29 Gusti Yésus semaur: “Demit kaya ngono kuwi lungané namung karo
pandonga!”

Gusti Yésus ngomong kaping pindoné nèkDèkné bakal dipatèni
30Gusti Yésus lanmurid-muridé lunga sangka panggonan kono terus pada

mlaku terus ngliwati Galiléa. Gusti Yésus ora gelem nèkwong-wong sampèk
ngerti nèk Dèkné liwat kono, awit Dèkné ijik mulangi murid-muridé.
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31Gusti Yésus ngomong ngéné: “AnakéManungsa bakal dielungkémarang
wong-wong singbakalmatèniDèkné. Nanging ing telungdinanéDèknébakal
tangi menèh sangka pati.”

32 Murid-muridé sakjané ora dunung sing diomong karo Gusti Yésus,
nanging ora ènèng sing wani takon apa-apa.

Piwulang bab sapa sing gedé déwé
33Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang kuta Kapèrnakum. Kadung wis

nang omah Gusti Yésus takon: “Nang dalan mau kowé pada ngomongké apa
ta?”

34 Murid-muridé ora ènèng sing wani semaur apa-apa, awit nang dalan
mau pada èngkèl-èngkèlan ngomongké bab sapa sing gedé déwé.

35Gusti Yésus terus njagong, murid rolas mau dityeluk kabèh terus diwu-
langi ngéné: “Wong sing kepéngin diajèni lan dianggep gedé kuwi wong sing
gelem ngalah lan gelem ngladèni liyané!”

36 Gusti Yésus terus nyekel botyah tyilik didèkèk nang tengahé murid-
muridé. Dèkné ngrangkul botyahé karo ngomong:

37 “Wong sing nampani botyah kaya ngéné iki ing jenengku, wong kuwi
nampani Aku. Lan menèh, wong sing nampani Aku kuwi ora namung
nampani Aku déwé, ora, nanging uga nampani sing ngongkon Aku.”

Bab kantya lanmungsuh
38Rasul Yohanes ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwéweruh

ènèng wong ngetokké demit nganggo jenengmu. Nanging wong iku dudu
tunggalé awaké déwé,mulané awaké déwé yamenging wongé.”

39Nanging Gusti Yésus semaur: “Aja, wongé aja mbok penging. Awit ora
ènèngwong sing saiki nganggokké jenengku kanggo nindakké mujijat terus
sésuké wongé ngèlèk-èlèkké Aku.

40Awit sapa sing ora nglawan awaké déwémesti ya ngrujuki awaké déwé.
41 Tenan, ngandela ta! Sapa sing ngekèki ngombé marang kowé jalaran

wongé ngerti nèk kowé kuwi muridé Kristus, wong kuwi mesti bakal éntuk
upahé sangka Gusti Allah.”

Babmarakké liyané nglakoni ala
42Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Sapa sing marakké wong sing enom

ing pengandel ninggal dalanku, wong kuwi luwung dibanduli watu gilingan
waé guluné, terus dityemplungké nang segara.

43Nèk tanganmumarakké kowé nglakoni ala, diketok waé. Luwung kowé
mlebu urip langgeng karo tangan siji, tenimbang tanganmu genep loro,
nanging kowémlebu nang neraka, nang geni sing ora bisa mati. (

44Nang neraka uleré oramati lan geninémurup terus.)
45Nèk sikilmumarakké kowémlaku nang dalan ala, diketokwaé. Luwung

kowé mlebu urip langgeng karo sikil siji, tenimbang sikilé genep loro,
nanging dibuwang nang neraka. (

46Nang neraka uleré oramati lan geninémurup terus.)
47 Nèk mripatmu marakké kowé nglakoni ala, dityepol waé. Luwung

mlebuKratonéGustiAllahkaromripat siji, tenimbangmripatmugenep loro,
nanging dityemplungké nang neraka.

48Nang neraka kuwi kowé bakal ngalami sangsara gedé slawasé.
49 “Saben wong kudu dijajal pengandelé supaya ora luntur. Kuwi kenèng

dipadakké karo nèk nguyahi kaé, supaya awèt.
50 “Uyah kuwi kanggo gawé tenan. Nanging nèk uyahé ilang asiné, ora

ènèng apa-apamenèh sing kenèng dienggo ngasinké?
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“Mulané,kowékuwikudukayawongsingwisdiuyahi. Padauripbebaren-
gan sing rukun.”

10
Bab pegatan

1Gusti Yésus lunga sangka panggonan kono terus budal nang Yudéa, terus
ngabrah laut Yordan. Wong pirang-pirang pada nglumpuk ngrubungDèkné,
mulané kaya lumrahé,wong-wong terus diwulangi bab Gusti Allah.

2 Terus ènèng wong Farisi pada teka arep ngenèng Gusti Yésus nganggo
pitakonan. Wong Farisi mau takon ngéné: “Apa wong lanang éntuk megat
bojoné?”

3Gusti Yésus semaur: “Lahwèté nabi Moses mulangi kepriyé?”
4 “Entuk, janji wong lanangé gelem nulis layang pegat terus dikèkké sing

wédok.”
5 Gusti Yésus terus ngomong: “Nabi Moses nggawé pernatan ngono kuwi

jalaran sangka wangkoté atimu.
6 Nanging kawit mbiyèné Gusti Allah nggawé wong lanang lan wong

wédok.
7Mulané wong lanang kuwi bakal ninggal bapa-biyungé lan dadi siji karo

bojoné.
8Ora wong loromenèh, nanging wong loro kuwi wis dadi siji.
9Dadiné, apa sing wis digatukké karo Gusti Allah, manungsa ora kenèng

misah.”
10Dongé wis nang omah menèh,murid-muridé terus takon marang Gusti

Yésus bab pegatanmau.
11 Gusti Yésus mulangi ngéné: “Nèk wong lanang megat sing wédok terus

ngepèkwongwédok liyané,wong lanang kuwi laku bédang.
12 Uga nèk wong wédok megat sing lanang terus ngepèk wong lanang

liyané,wongwédok kuwi ya pada waé laku bédang.”
Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah

13Wong-wong pada nggawa anaké nang nggoné Gusti Yésus supaya didon-
gakké landiberkahi. Nangingmurid-muridé padanyenèniwong-wongkuwi
dipenging ngrusui Gusti Yésus.

14 Kadung Gusti Yésus weruh, dèkné terus jèngkèl. Mulané Dèkné nyenèni
murid-muridé ngéné: “Mbok bèn! Botyah-botyah aja dialang-alangi. Bèn
padambrénénangnggonku. AwitKratonéGustiAllahnamungkanggowong
sing atiné kaya botyah-botyah iki.

15 Pantyèn tenan, sapa sing ora nampa Kratoné Gusti Allah kaya botyah-
botyah iki ora bakal bisa ngleboni kraton iki.”

16Botyah-botyah terus dirangkuli, terus ditumpangi tangan lan diberkahi
siji-siji.

Wong enom sing sugih
17Dongé Gusti Yésus arep budal menèh terus ènèng wong mblayu marani

Dèkné. Wongé sujut nang ngarepé Gusti Yésus terus takon: “Guru, pantyèn
Kowé betyik tenan. Bisané éntuk urip langgeng aku kudu nglakoni apa?”

18 Gusti Yésus semaur: “Kowé kok ngarani Aku betyik? Gusti Allah déwé
sing betyik, ora ènèng liyané!

19 Kowé wis ngerti wèt-wèté ta? Aja matèni wong, aja ngrusui bojoné
liyané, aja nyolong, aja goroh, aja ngapusiwong lan ngajènanamarang bapa-
biyungmu.”

20Wongé semaur: “Guru, kawit tyilik aku wis nurut wèt-wèt kabèh kuwi.”
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21 Gusti Yésus nyawang wongé terus krasa trésna marang dèkné, mulané
terus ngomong: “Barang siji sing durung mbok lakoni: kana mulih, apa
nduwémudiedolkabèh. Sepirapayunédikèkkémarangwongsingoranduwé
supaya kowé bisa nduwé banda nang swarga. Nèk kuwi wis mbok lakoni
kowé terus mbrénéamèlu Aku!”

22Wongé krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus amleng. Dèkné
lunga karo sedi, awit dèkné sugih tenan.

23 Gusti Yésus terus nyawang murid-muridé ngomong: “Pantyèn angèl
tenan kanggo wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah.”

24Murid-muridé kagèt krungu tembung kuwi. Mulané Gusti Yésus terus
ngomong: “Anak-anak, pantyèn angèl banget mlebu Kratoné Gusti Allah.

25 Luwih gampang unta mlebu bolongan dom, tenimbang wong sugih
mlebu Kratoné Gusti Allah.”

26Murid-muridé saiki oradunungblas,mulané takon: “Gusti, lah sapasing
bisa slamet?”

27 Gusti Yésus ndelokké murid-muridé terus semaur: “Pantyèn, angèl
banget kanggo manungsa, nanging ora angèl kanggo Gusti Allah. Kanggo
Gusti Allah sembarang bisa klakon.”

Upahéwong sing nurut Gusti Yésus
28Rasul Pétrus terus ngomong: “Gusti, awaké déwéwis ninggal sembarang

terus mèlu Kowé!”
29 Gusti Yésus semaur: “Dirungokké sing apik omongku iki. Sapa sing

ninggal omah lan keboné, ninggal wong tuwa, sedulur lan anaké jalaran
nglabuhi Aku lannglabuhi kabar kabungahanéGusti Allah,wong kuwi saiki
mesti nampa sembarang ngungkul-ungkuli mauné.

30Bakal nampa ping satus, ya omah, sedulur, wong tuwa, anak lan kebon,
senajana karo ngalami kasangsaran. Lan ing tembé bakal nampa urip
langgeng.

31Nanging okèh sing nang ngarep bakalé kèri,malah sing teka kèri bakalé
nang ngarep.”

Gusti Yésusmlambangimenèh nèk dèkné bakal sangsara
32 Saiki Gusti Yésus karo murid-muridé pada mlaku budal nang Yérusalèm.

Gusti Yésus mlaku nang ngarep déwé. Murid-muridé durung mari kagèté
lan wong-wong liyané sing mèlu uga pada wedi. Murid rolas mau terus
dityeluk didèwèkké karo Gusti Yésus terus diomongi bab sing bakal dialami
karo Dèkné.

33 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Dititèni déwé! Saiki awaké déwé arep
nang Yérusalèm. Nang kono para pengarepé imam lan para guru Kitab bakal
nyekel Anaké Manungsa. Bakal pada nyalahké Dèkné lan masrahké Dèkné
marang bangsa liya sing ora kenal marang Gusti Allah kongkonmatèni.

34 Wong-wong kuwi bakal pada moyoki, ngidoni lan metyuti Dèkné lan
entèk-entèké bakal pada matèni Dèkné. Nanging ing telung dinané Dèkné
bakal tangi sangka pati.”

Bab ngladèni
35 Rasul Yakobus lan Yohanes, kabèh loro anaké Sébédéus, terus maju lan

ngomongmarang Gusti Yésus: “Guru, awaké déwé nduwé pitakonan.”
36 “Arep takon apa?” Gusti Yésus semaur.
37 “Gusti, nèkKowéwis dadi ratu, awaké déwé kepénginmèlu njagong kaya

ratu nang sebelahmu, siji nang tengen lan siji nang kiwa.”
38Gusti Yésus ngomong: “Kowé ora ngerti apa sing mbok jaluk! Apa kowé

gelem nglakoni kasangsaran sing bakal tak alami?”
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39 “Gelem Gusti!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn, kasangsaran sing bakal tak alami

kowé uga bakal mèlu ngalami.
40Nanging bab njagong nang tengen apa kiwaku aku ora nduwèni kwasa

ngarani. Iku wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo sing dipilih karo Dèkné
déwé.”

41 Krungu kuwi murid sing sepuluh terus jèngkèl karo rasul Yakobus lan
Yohanes.

42Mulané kabèh terus dityeluk karo Gusti Yésus, diomongi ngéné: “Kowé
ngerti déwé tyarané wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah. Para
penggedé sing kudu nata bangsanémalah pada ngwasani lan ngerèh.

43-44 Nanging kowé ora kenèng kaya ngono. Sapa sing kepéngin dadi
pengarep kudu ngladèni liyané lan sapa sing kepéngin dianggep gedé déwé
kudu dadi peladèné liya-liyané.

45 Awit Anaké Manungsa tekané ya ora njaluk diladèni, nanging supaya
ngladèni lanmasrahké uripé kanggo nebus uripé wong okèh.”

Wong lamur bisa weruhmenèh
46GustiYésus lanmurid-muridé tekanangkutaYériko. Kadungbarengkaro

wong pirang-pirang lunga menèh sangka Yériko, ènèng wong lamur ngemis
nang pinggir dalan. Wong iki jenengé Bartiméus, anaké Timéus.

47 Bartiméus krungu nèk sing liwat nang dalan kono kuwi Gusti Yésus
sangka kuta Nasarèt, mulané dèkné terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Turunané
ratu Daved, mbokmelas marang aku.”

48Wong-wong terus nyenèni Bartiméus kongkonmeneng. Nanging wongé
malah tambah seru sing tyeluk-tyeluk: “Turunané Daved, mbok melas
marang aku!”

49 Gusti Yésus terus mandek lan ngomong: “Wong kuwi dikongkon
mbréné!”
Wong lamur mau terus dityeluk karo wong-wong: “Wis aja wedi, ndang

ngadeka. Gusti nyeluk kowé.”
50 Bartiméus terus mbuwang saliné njaba sing nyrimpet-nyrimpeti terus

gelis-gelis marani Gusti Yésus.
51Gusti Yésus terus takon: “Akumbok kongkon ngapa?”
“Aku kepénginweruh, Gusti!”
52Gusti Yésus semaur: “Yawis, kana! Pengandelmu sing nylametké kowé.”
Sakwat Bartiméus bisa weruh terus mèlu Gusti Yésus.

11
Gusti Yésusmlebu nang Yérusalèm

1Wong-wong saiki wis tyedek karo Yérusalèm, wis tekan désa Bètfaké lan
désa Bétani, tyedek karo gunung Olèf. Gusti Yésus terus ngongkonmurid loro
ngomong:

2 “Kana mlebu nang désa sing nang ngarep kaé. Nang kono kowé mengko
bakalnemukimarenomsingdikentyang. Kimarkuwidurung tauditumpaki
wong. Diutyuli terus digawambréné.

3Nèk ènèngwong takon apa-apa, ngomong: ‘Gusti sing ngongkon lan Gusti
sing mbutuhké lan bakal ndang dibalèkkémenèh.’ ”

4Murid loromau terus budal lan pada nemu kimar enom sing dikentyang
nang lawang nang pinggir dalan.

5Wong-wong sing ngadek nang kono terus takon: “Lah kok mbok utyuli
kimaré, bèn ngapa?”
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6Murid loro mau ngomong nèk Gusti sing mbutuhké lan bakal dibalèkké
menèh. Wong-wong terus ora ngomong apa-apa.

7 Kimaré terus digawa nang nggoné Gusti Yésus terus gegeré dilèmèki
klambiné. Gusti Yésus terus numpak kimaré.

8 Wong-wong terus pada nggelar klambiné nang dalan lan liyané pada
nggawa godongan-godongan sangka kebon terus disebar nang dalan.

9Wong-wong singmlakunangngarepé lanmburinéGusti Yésus terus pada
surak-surak ngomong: “Hosana! Nampaa berkah sing teka ing jenengé
Gusti!

10 Langgenga kratoné ratu Daved, leluhuré awaké déwé. Hosana kanggo
Gusti Allah nang swarga.”

Gusti Yésusmisuhwit anjir
11 Tekan Yérusalèm Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé, nyawang

sembarang-mbarang nang kono. Dèkné terus budal karo murid rolas nang
désa Bétani, awit wis rada surup.

12Esuké, dongé lunga sangka Bétani, Gusti Yésus krasa ngelih.
13 Sangka kadohan Dèkné weruh wit anjir sing gembel godongé terus

diparani arep ditiliki ènèngwohé apa ora. Kadung tekanwité Gusti Yésus ora
nemu apa-apa blas. Namung ènèng godongé, awit durung ungsuméwoh.

14Murid-muridé terus krungu Gusti Yésus ngomong marang wité: “Wiwit
saiki tekan slawasé ora bakal ènèngwong singmanganwohmumenèh!”

Omahé Gusti Allah aja digawé pasar
15 Gusti Yésus lan murid-muridé wis tekan Yérusalèm. Nang kono Dèkné

arep mlebu nang Gréja Gedé. Nanging nang lataré kono okèh wong sing
dodolan lan liyané sing pada tuku. Mulané wong-wong iki terus disenèni
lan dikongkon lunga kabèh karo Gusti Yésus. Méja-méjané sing tukang ngi-
joli duwit lan dingklik-dingkliké sing tukang adol manuk dara diglémpang-
glémpangké kabèh.

16Wong-wong sing pada teka nggawa dagangané diendek, ora éntuk liwat
lataré gréjamenèh.

17 Gusti Yésus ngomong: “Nang Kitab lak wis ketulis ta! Gusti Allah
déwé ngomong ngéné: ‘Omahku iki papan pandonga kanggo kabèh bangsa.’
Nanging kéné saiki mbok dadèkké delikanémaling.”

18 Para pengarepé imam lan guru Kitab krungu sing diomong karo Gusti
Yésus terus pada wedi, awit wong-wong liyané kabèh seneng ngrungokké
piwulangé Gusti Yésus. Mulané para imam lan guru Kitab mau pada mikir
lan nggolèk akal arepmatèni Gusti Yésus.

19 Kadung wis surup Gusti Yésus lan murid-muridé terus lunga sangka
Yérusalèm.

Bab pengandel
20 Esuké, dongé liwat menèh, terus pada weruh nèk wité malih garing

kabèh sak oyot-oyoté.
21Rasul Pétrus kélingannèkGusti Yésusmisuhwité,mulané terus ngomong:

“Gusti, delokké iku, wité singmbok pisuh wingi malih garing.”
22Gusti Yésus terus semaur: “Pada ngandela marang Gusti Allah.
23 Tenan, ngandela ta! Nèk kowé mréntah gunungan iki ngomong: ‘Mum-

bula lan nibaa nang segara,’ mesti ya bakal klakon tenan, anggeré kowé
blas ora mangu-mangu, nanging pretyaya nèk apa sing mbok omong bakal
klakon tenan.
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24MulanéAkungomong: apa singmbok jaluk ing pandonga, ngandela nèk
kowéwis nampa kuwi, tenan, mesti bakal keturutan.

25 Lan menèh, nèk kowé ndonga, sapa waé sing nduwé salah karo kowé
dingapura. Dadiné Gusti Allah nang swarga ya bakal ngapura salahmu. (

26Nanging nèk kowé ora gelem ngapura liyané, Gusti Allah nang swarga
ya ora bakal ngapura kowé.”)

Pitakonan bab pangwasané

Gusti Yésus
27Gusti Yésus lan murid-muridé pada teka nang Yérusalèm menèh. Dongé

Dèkné ijikmlaku-mlaku nang lataré GréjaGedé terus para pengarepé imam,
para guru Kitab lan para penuntuné wong Jumarani Dèkné.

28Wong-wong iki takonmarang Gusti Yésus: “Sapa sing ngekèki pangwasa
marang Kowé kok wani nindakké kaya ngono?”

29Gusti Yésus semaur: “Alonndisik, sakdurungéAku semaur, Akunduwèni
pitakonan ndisik marang kowé. Nèk kowé bisa nyauri Aku, kowé ya bakal
tak omongi sapa sing ngekèki pangwasamarang Aku!

30 Sapa sing ngekèki pangwasa Yohanes kanggo mbaptis? Gusti Allah apa
manungsa?”

31Wong-wong terus pada guneman kepriyé enggoné arep semaur. Awit
nèk ngomong: “Gusti Allah,” wong-wong pada wedi nèk Gusti Yésus takon:
“Lah kenèng apa dèkné kok orambok gugu?”

32Nèk pada semaur: “Manungsa,” lah kepriyé, mengko wong-wong pada
nesu, awit kabèh pretyaya nèk Yohanes kuwi nabi sangka Gusti Allah.

33Mulané terus pada ngomong: “Embuh ya, awaké déwé ora ngerti!”
Gusti Yésus semaur: “Kowé ya ora bakal tak omongi sapa sing ngekèki

pangwasamarang Aku!”

12
Piwulang babwong-wong

sing nyéwa kebon
1 Gusti Yésus terus mulangi wong-wong mau nganggo tembung gambar

ngéné: “Enèng sakwijiné wong nduwé kebon ditanduri dreif. Keboné
dipageri mubeng terus wongé nggawé luwangan kanggo meres dreifé. Uga
digawèkké omah-omahan sing rada duwur kanggo njaga keboné. Keboné
terus diséwakkémarang wong-wong liyané. Wongé déwé lunga nang negara
liya.

2Kadungwiswayahpanèn singnduwékebonngongkon slafénangnggoné
wong-wong sing nyéwa keboné, njaluk bagèané.

3Nanging slaf sing dikongkon maumalah dityekel karo sing nyéwa kebon
terus digebuki. Sakwisé kuwi slafé terus dikongkon lunga nganggur, ora
nggawa apa-apa.

4 “Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging sing iki uga
dipentungi sirahé lan dielok-elokké sak gelemé.

5 Liyané menèh dikongkon, iki malah dipatèni. Kabèh sing dikongkoni
menèh nèk ora dipatèni ya dipentungi.

6Singnduwékebon saiki namungnduwéwong siji sing kenèngdikongkon,
yakuwi anaké déwé, sing ditrésnani. Wongé terus ngongkon anaké ngomong
ngéné: ‘Menawa waé wong-wong wedi marang kowé, awit kowé anakku
déwé!’
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7 Nanging wong-wong sing nyéwa keboné malah ngomong marang
sakpada-pada: ‘Iki anaké sing nduwé kebon. Hayuk dipatèni waé, dadiné
keboné wèké awaké déwé.’

8 Anaké mau terus dityekel; kadung wis dipatèni terus diuntyalké nang
njabané kebon.

9 “Dipikir déwé jajal. Sing nduwé kebon kudu ngapa saiki? Dèkné mesti
bakal budal déwé. Sing nyéwa kebonémesti bakal dipatèni kabèh lan keboné
mesti bakal diséwakké wong liya-liyané?

10Apa kowé ora taumatya nang Kitab, ayat sing uniné ngéné:
‘Watu sing dibuwang
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.
11 Iki penggawéné Gusti Allah,
sing nggumunké banget.’ ”

12Para penuntuné wong Ju pada rumangsa disemoni karo Gusti Yésus lan
wis kudu nyekel Dèkné, nanging pada wedi karo wong okèh liyané. Mulané
Gusti Yésus terus diejarké waé, terus pada lunga.

Bab singwèké ratuné lan singwèké Gusti Allah
13Wong-wong terus ènèng sing ngongkon wong Farisi siji-loro lan wong

sangka golongané ratu Hérodès nang nggoné Gusti Yésus, supaya ngenèng
Dèkné nganggo pitakonan-pitakonan.

14Kadungwis tekannggonéGusti Yésuswong-wongmaungomong: “Guru,
awaké déwé ngerti nèk piwulangmu kuwi bener tenan. Karomenèh Kowé
ora wedi sapa-sapa. Kowé nèk mulangi bab dalané Gusti Allah bener lan
ènèng wujuté, awit Kowé ora perduli karo sapa-sapa. Mulané awaké déwé
kepéngin takon marang Kowé. Nèk miturut agamané awaké déwé kepriyé?
Kudumbayar belasting marang ratuné apa ora?”

15Nanging Gusti Yésuswis ngerti nèkwong-wong sing takon kuwi namung
étok-étok. Mulané Dèkné ngomong: “Kenèng apa kowé kok kepéngin ngenèng
Aku? Jajal nggawa duwit rètyèh siji mbréné tak deloké.”

16 Terus ènèng sing nggawa duwit rètyèh siji. Gusti Yésus terus takon
marang wong-wong mau: “Didelok ta! Nang duwit iki ènèng gambaré sapa
lan jenengé sapa?”
Wong-wong semaur: “Gambaré lan jenengé ratuné Rum!”
17Gusti Yésus terus ngomong: “Lah ya wis ta! Apa sing kudu mbok kèkké

marang ratuné ya kèkké marang ratuné lan apa sing kudu mbok kèkké
marang Gusti Allah ya kèkkémarang Gusti Allah.”
Wong-wong nggumun krungu saurané Gusti Yésus.
Bab tangi sangka pati

18EnèngwongSaduki siji-loromaranangnggonéGusti Yésus. WongSaduki
kuwi ora ngandel nèk wong mati bakal tangi menèh. Wong-wong iki takon
marang Gusti Yésus:

19 “Guru, nabi Moses wis nggawèkké pernatan kanggo awaké déwé ngéné:
‘Nèk ènèng wong lanang mati ninggal randa tanpa anak, seduluré wong
lanang sing mati kuwi kudu ngepèk randa mau dadi bojoné lan nggawèkké
turunan kanggo seduluré singmati.’

20 “Lah saiki ènèng sedulur lanang-lanang pitu. Sing mbarep ngepèk bojo,
nanging kadungmati ora ninggal anak.

21Sing nomer loro terus ngepèk randané dadi bojoné, nanging sing iki uga
mati tanpa nduwé anak. Karo sing nomer telu ya pada waé ngono.



Markus 12:22 88 Markus 12:37

22 Entèk-entèké sedulur pitu mau kabèh mati, tanpa ninggal turunan siji-
sijia. Mbok randané ya terus mati pisan.

23Saiki awaké déwé arep takon: lahmbésuk nèkwantyinéwongmati pada
tangi menèh, wong wédok mau bakal dadi bojoné sing endi? Awaké déwé
takon, awit wong wédok iki wis dadi bojoné sedulur kabèh pitu mau?”

24 Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi jan klèru banget. Kowé ora dunung
isiné Kitab lan kowé blas ora ngerti kwasané Gusti Allah.

25 Awit mbésuk nèk wong-wong tangi sangka pati uripé bakalé kaya
mulékat swarga, ora ènèng tyarané bebojoan.

26Lan bab tangi menèh sangka pati, apa kowé oramatya nang kitabé nabi
Moses bab grumbulan eri sing murup? Nang kono Gusti Allah lak ngomong
ta marang nabi Moses: ‘Aku iki Gusti Allahé Abraham, Gusti Allahé Isak lan
Gusti Allahé Yakub.’

27Tegesé BapaAbraham, Isak lan Yakub kuwi saiki ngabektimarangGusti
Allah. Lah wong sing ngabekti marang Gusti Allah kuwi lak wong urip ta,
mosok wong mati? Dadiné Bapa Abraham, Isak lan Yakub kuwi saiki urip
menèh. Nèk kowé ora pretyaya kuwi, kowé jan klèru tenan!”

Wèt sing gedé déwé
28 Enèng guru Kitab krungu enggoné wong-wong pada bantah-bantahan

lan wong iki nitèni nèk Gusti Yésus sing nyauri wong-wong ya bener tenan.
Guru Kitab iki mara nang nggoné Gusti Yésus takon ngéné: “Wèt sing endi
sing penting déwé?”

29 Gusti Yésus semaur: “Wèt sing penting déwé ya iki: ‘Rungokké bangsa
Israèl, Gusti Allahé awaké déwé kuwi siji.

30TrésnaamarangGustiAllah sakatimu lannyawa-ragamu, kapinteranmu
lan kekuwatanmu dikanggokna kanggo ngladèni Gusti Allah.’

31 Wèt liyané sing penting ya iki: ‘Trésnaa marang tunggal manungsa
kaya enggonmu nrésnani awakmu déwé.’ Ora ènèng wèt liyané sing gedéné
ngungkuli wèt loro iki.”

32Guru Kitabmau semaur: “Kowé bener, Guru. PantyènGusti Allahmung
siji, ora ènèng liyané.

33 Pantyèn awaké déwé kudu nrésnani Gusti Allah sak atiné, ing lair lan
batin lan karo sakkèhé kekuwatané. Uga kudu trésna marang liyané kaya
enggoné nrésnani awaké déwé. Iku pantyèn luwih apik tenimbang mbelèh
kéwan lan pawèh liya-liyanémarang Gusti Allah.”

34 Gusti Yésus weruh nèk guru Kitab iki sing semaur nggenah lan bener,
mulané Dèkné terus ngomong marang wongé: “Kowé wis tyedek karo
Kratoné Gusti Allah.”
Sakwisé kuwi terus ora ènèng sing wani takon apa-apamenèh.
Pitakonan bab Kristus

35Gusti Yésus dongé mulangi nang Gréja Gedé gentènan takon: “Lah guru-
guru Kitab kok ngomong nèk Kristus namung manungsa turunané ratu
Daved, dudu Gusti Allah?

36RatuDaveddéwé lakwisngomongngéné ta, dongédèknédikwasanikaro
Rohé Allah:
‘Gusti Allah wis ngomong ngénémarang Gustiku:
Mbrénéa njagong nang tengenku,
nganti mungsuhmuwis tak telukké kabèh.’
37Lah ratu Daved déwé ngarani Kristus kuwi Gusti. Mosok Kristus turunané
ratu Daved?”
Wong okèh seneng ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
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38Dèkné ugamulangi wong-wong ngéné: “Pada sing ati-ati karo para guru
Kitab. Wong-wong kuwi namung seneng mlaku-mlaku nganggo salin kaya
wong sing gedé pangkaté. Nèk nang pasar njaluk digatèkké lan diajèni karo
wong liyané.

39Nèknang sinagukapanangkumpulanpéstanjagongénangngarepdéwé.
40 Pada seneng lan pinter ngrampasi omahé randa-randa terus étok-étoké

ndonga suwi kanggo nutupi klakuané. Wong kaya ngono kuwi bakal éntuk
setrapan sing luwih abot.”

Pawèhémbok randa
41 Gusti Yésus terus njagong nang ngarepé wadah duwit nang Gréja Gedé

kono. Dèkné ndelokkéwong-wong sing pada nglebokké pawèhé. Okèhwong
sugih pada nglebokké duwité. Wong-wong iki pawèhé ya ora setitik.

42Terus ènèng randamlarat nglebokké rètyèh loro sing tyilik banget ajiné.
43Gusti Yésus terus nyeluk murid-muridé diomongi ngéné: “Pada ngertia,

kanggo Gusti Allah randa mlarat iku pawèh sing okèh déwé tenimbang liya-
liyané.

44 Awit wong sing sugih ngekèki sangka kasugihané, nanging randa iku
ngekèki sangka kemlaratané.”

13
GréjaGedé bakal dirusak

1 Dongé Gusti Yésus metu sangka Gréja Gedé terus ènèng murid sing
ngomong marang Dèkné: “Guru, delokké ta, gréjané kuwi jan nggumunké
tenan apiké. Delokké watu-watuné gedéné!”

2 Gusti Yésus semaur: “Kowé weruh Gréja Gedé iki ta? Bakalé ora ènèng
watu siji waé temumpang liyané. Kabèh bakal ambruk rata lemah.”

Bab sakwernané karusakan lan kasangsaran nang jagat
3 Gusti Yésus terus njagong nang gunung Olèf, adep-adepan karo Gréja

Gedé. Nang kono rasul Pétrus, Yakobus, Yohanes lan Andréas terus mara lan
takon:

4 “Gusti, kapan sembarang-mbarang kuwi bakal klakon lan kepriyé awaké
déwé bisané ngerti nèkwis tekan wantyiné? Apa tandané?”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Pada sing ati-ati. Aja sampèk kowé
diapusi lan disasarké wong.

6Okèh wong bakal teka nganggo jenengku ngomong: ‘Ya aku iki Kristus!’
Okèhwong sing bakal diapusi.

7 Nèk kowé krungu ènèng perangan lan kabar-kabar nèk bakal ènèng
perangan, aja pada kagèt. Kuwi kabèh kudu klakon, nanging iku durung
entèk-entèkané.

8 Awit bangsa sing siji bakal nglawan bangsa liyané lan negara sing siji
bakal perang nglawan negara liyané. Uga bakal ènèng lindu lan kekurangan
pangan nang pirang-pirang panggonan. Nanging kuwi ijik wiwitané waé,
kaya wong wédok nèk nglarani kaé nèk arepmbayi.

9 “Pada sing ati-ati. Awit kowé bakal disèrèt nang ngarep kruton lan bakal
dipentungi nang sinaguk. Kowé bakal digawa nang ngarepé gramang lan
ratu kongkon ngekèki paseksi kanggo Aku.

10Pantyèn, kabar kabungahané Gusti Allah kudu digelarké ndisikmarang
saben bangsa.

11 Nèk kowé dityekel lan digawa nang ngarep kruton, aja pada bingung
bab sing kudumbok omong; Roh Sutyi déwé sing bakal ngekèki tembung ing
atimu ing wantyi kuwi. Kuwi sing kudumbok omongké.
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12 Sedulur bakal ngandakké seduluré déwé lan bapak bakal ngandakké
anakédéwé supayadipatèni. Anak-anakbakalnglawan lanngandakkéwong
tuwané supaya dipatèni.

13Wong kabèh bakal nyengiti kowé jalaran kowé nurut aku. Nanging sapa
singmantep terus tekan entèk-entèkané, kuwi sing bakal slamet.”

Bab kasusahan sing gedé lan kristus-kristus sing palsu
14 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé bakal weruh nggegilané

karusakan nang panggonan sing dudu panggonané. (Sing pada matya
iki mikira sing apik supaya bisa dunung.) Wong-wong sing nang Yudéa
mblayua nang gunung-gunung, supaya kowé aja sampèk dipatèni.

15Wong-wong sing nang nduwur omah aja pada medun. Aja pada mlebu
njikuk apa-apa.

16 Sing ijik nang kebon, aja mulih njikuk salin.
17Melaské banget bakalé wayah kuwi kanggo wong sing meteng lan sing

nduwé bayi.
18Ndongaa supaya sembarang iki aja sampèk tiba wayahé adem gedé.
19 Awit bakal ènèng kasusahan gedé banget. Kawit Gusti Allah nggawé

jagat iki tekané saiki durung tau ènèng kasangsaran kaya ngono gedéné lan
sakwisé kuwi ya ora bakal ènèng liyané sing ngungkuli kuwi gedéné.

20Semunggoné kasusahan kuwi ora dityekakké karo Gusti Allah, mesti ya
ora bakal ènèng wong siji waé sing slamet. Nanging jalaran melas marang
wong-wong singwis dipilih, Gusti Allah nyekakkéwayah kasangsaran kuwi.

21 “Lan nèk ènèngwong ngomong: ‘Ya iki Kristus,’ apa ‘ya kaé Kristus,’ aja
pada ngandel.

22 Awit okèh wong bakal teka ngomong: ‘Aku iki Kristus,’ apa ‘Aku iki
kongkonané Gusti Allah,’ nangingwujuté dudu lan namung ngapusi. Wong-
wong kuwi bakal nggawé tanda-tanda lanmujijat-mujijat. Tujuané namung
kanggo nyasarké kowé. Semunggoné bisa ngono ya arep nyasarké wong-
wong sing wis dipilih karo Gusti Allahmbarang. Nanging ora bisa.

23Mulanépadasingawas lanati-ati, awit kowéwis takomongi sakdurungé
bab sembarang-mbarang kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
24Gusti Yésus ngomong: “Sakwisé waktu kasusahan gedé kuwi, srengéngé

bakal malih peteng lanmbulané ora bakal semlorot menèh.
25 Lintang-lintang bakal tiba sangka langit lan pangwasa-pangwasa nang

langit bakal hoyak kabèh.
26 Sakwisé kuwi kabèh Anaké Manungsa bakal ngétok nang méga. Kabèh

bakal weruh gedéné kwasané sing semlorot nganggo pepadangé swarga.
27Dèkné bakal ngongkon mulékat-mulékaté nglumpukké wong-wong sing

wis dipilih, sangka wétan, kulon, lor lan kidul, sangka entèk-entèkané bumi
lan entèk-entèkané langit.”

Piwulang sangkawit anjir
28 Gusti Yésus nutup tembungé ngéné: “Mbok dititèni wit anjir kaé. Nèk

pangémolai ijo lanmemes lanmetu godongé, kowé ngerti nèkwayah panas
wis tyedek.

29 Kaya ngono uga, nèk kowé weruh kabèh sing tak omong mau molai
klakon, ngertia nèkwis tyedek banget wantyiné enggonku bakal teka.

30Pada dititèni! Kowé bakal menangi kabèh iki klakon.
31 Langit lan bumi iki bakal ilang, nanging tembungku bakal ènèng terus,

slawas-lawasé.
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32 “Nanging yakuwi, bab kapan bakalé klakon, ora ènèng wong ngerti.
Mulékat-mulékat nang swarga ya ora ngerti lan Anaké Gusti Allah ya ora
ngerti. Sing ngerti namung Gusti Allah Bapaké.

33 Mulané, pada sing awas lan sing ati-ati, awit kowé ora ngerti kapan
bakalé klakon.

34 Kenèng tak padakké karo wong nèk arep lunga adoh kaé. Dèkné lunga
lan sembarangé dipasrahké marang para peladèné. Kabèh dipréntah lan
dikèki bagèan déwé-déwé. Uga sing jaga lawang dipréntah kongkonmelèk aja
sampèk ngantuk.

35 Mulané, pada melèka lan sing awas, awit kowé ora ngerti kapan sing
nduwé omah mau bakalé teka, wayah soré, tengah wengi, wayah jago
kluruk, apa wayah ésuk.

36Aja sampèk, nèk dèkné teka dadakan, terus nemu kowé ijik turu.
37Mulané saiki Aku ngomong marang kowé kabèh: ‘Pada melèka lan sing

jaga-jaga.’ ”

14
Putusan arepmatèniGusti Yésus

1 Rong dina menèh wis wayahé Paskah. Ing dina Paskah kuwi wong Ju
padamangan roti sing ora ènèng raginé. Parapengarepé imam lanpara guru
Kitab pada nggolèk akal enggoné arep nyekel lan matèni Gusti Yésus, tanpa
wong-wong ngerti.

2 Mulané pada ngomong: “Aja wayahé Paskah, mengko ndak marakké
ramé lan gègèran.”

Gusti Yésus diusapi lengawangi sing larang
3 Gusti Yésus saiki nang désa Bétani, merdayoh nang omahé Simon sing

mauné lara lépra. Dongé Gusti Yésus ijik jagongan ènèng wong wédok teka
nggawa botol isiné lenga wangi tus sing larang banget regané. Lenga wangi
iki sing digawé oyot-oyoté tanduran nardus. Botolé terus dipetyah guluné
lan isiné diesokké nang sirahé Gusti Yésus.

4Wong-wong terus ènèng sing rasan-rasan: “Lah apa jawané lenga wangi
larang-larang kok diebrèh-ebrèh ngono?

5Semunggonédiedol lakpayuokèh ta? Duwité lak yakenèngdikèkkéwong
ora nduwé ta?” Wong-wong iki terus nyenèniwongwédoké.

6 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Bèn, mbok diejarké! Kenèng apa kok
mbok penging? Wong wédok iki nindakké barang sing apik banget marang
Aku.

7 Wong mlarat slawasé ènèng waé lan sak wantyi-wantyi nèk kowé
kepéngin nulungi kowé bisa. Nanging Aku iki ora slawasé tyampur kowé.

8 Wong wédok iki nindakké sak bisané kanggo nduduhké katrésnané
marang Aku. Dèkné interé namung nglengani awakku karo lenga wangi,
sakdurungé Aku dikubur.

9 Dititèni ta, nang endi waé ing donya kéné sing bakal digelari kabar
kabungahané Gusti Allah bakal krungu uga bab sing ditindakké karo wong
wédok iki, kanggo pengéling-élingmarang dèkné.”

Yudas Iskariot ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé
10 Sangka muridé Gusti Yésus sing rolas terus ènèng siji sing budal nang

nggoné para pengarepé imam arep ngelungké Dèkné marang wong-wong
kuwi, yakuwi Yudas Iskariot.
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11Wong-wong kadung krungu kuwi terus pada bungah banget lan saguh
ngekèki duwit. Saiki Yudas molai nggolèk kelunggaran enggoné arep
ngelungké Gusti Yésusmarang para pengarepé imammau.

Tyetyawis kanggomangan Paskah
12 Saiki wis wayahé Riyaya Roti Tanpa Ragi. Ing dina sing ndisik déwé

wong-wong lumrahé mbelèh tyempé. Ing dina iku murid-muridé takon
marang Gusti Yésus: “Gusti, Kowé arep mangan Paskah nang endi? Dadiné
awaké déwé bisa tata-tata!”

13Gusti Yésus terus ngongkon murid loro. Dèkné ngomong: “Kana mlebu
nang Yérusalèm. Nang dalan kowé bakal kepetukwong lanang nggawa kendi
isiné banyu. Kowé padamèluawong kuwi.

14 Nèk kowé wis tekan omahé, ngomong karo sing nduwé omah ngéné:
‘Guruné nakokké kamar sing arep dienggo mangan Paskah karo murid-
muridé.’

15Wongémengko terus nggawa kowénang kamar gedé nang nduwur sing
wis ditata. Kana sing arep dipangan dityawis-tyawiské nang kono.”

16 Muridé mau terus pada budal nang Yérusalèm, terus kepetuk wongé,
kaya sing diomong karo Gusti Yésus mau. Nang kono terus pada nyawiské
panganan Paskah.

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
17Mbenginé kuwi Gusti Yésus teka karomurid-muridé.
18 Dongé pada jejagongan mangan Gusti Yésus terus ngomong: “Aku

ngomong, ènèng siji bakal ngelungké Aku marang mungsuhé. Siji sing
mangan tyampur karo Aku iki.”

19 Murid-muridé terus kagèt lan sedi. Terus pada gentèn takon marang
Gusti Yésus: “Mosok aku ta, Gusti?”

20 Gusti Yésus semaur: “Ya siji tunggalé kowé wong rolas kuwi waé, sing
mèlu nyelupké rotiné nangmangkok.

21 Pantyèn, Anaké Manungsa kudu mati. Kuwi wis ketulis kawit jaman
mbiyèn. Nanging tyilaka tenan wong sing ngelungké Anaké Manungsa
marangmungsuhé. Wong kuwi luwung ora lair waémauné.”

Pésta Sutyi
22Dongépada jejagonganmanganGusti Yésus terus njikuk roti lan sakwisé

didongakké terus dityuwil-tyuwil dikèkké marang murid-muridé. Dèkné
ngomong: “Pada dipangan. Roti iki badanku.”

23Gusti Yésus terus njikuk ombèné. Sakwisé maturkesuwunmarang Gusti
Allah ombèné terus dielungkémarangmurid-muridé. Kabèhmèlu ngombé.

24 Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Iki getihku sing mili
kanggo wong okèh. Getih iki tandané nèk Gusti Allah nggawé prejanjian
anyar karo kowé.

25 Tenan, Aku ngomong, Aku ora bakal ngombé anggur iki menèh tekané
Aku ngombé anggur sing anyar mbésuk nang swarga.”

26Sakwisé kuwi terus pada singi-singimaturkesuwun lanngluhurkéGusti
Allah, terus pada budal nang gunung Olèf.

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
27Gusti Yésusngomongmarangmurid-muridé: “Kowébakal pada semplak

pengandelmu lan bakal ninggal Aku, kaya sing wis ketulis nang kitabé nabi
Sakarias, nèk Gusti Allah bakal matèni sing tukang angon lan wedusé bakal
pada buyar kabèh.
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28 Nanging nèk Aku wis ditangèkké sangka pati, Aku bakal budal nang
Galiléa, ndisiki kowé.”

29 Rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, senajan liyané ninggal Kowé, aku ora
bakal ninggal Kowé.”

30 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Pétrus: “Titènana déwé, wengi
iki waé, sakdurungé jago kluruk ping pindo, kowé bakal ngengkeng sampèk
ping telu nèk ora kenal Aku.”

31Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “OraGusti, tenan, ora pisan-pisan aku
bakal nglakoni kaya ngono. Senajan aku kudu mati bareng karo Kowé, tak
lakoni, nanging aku ora bakal nyélaki Kowé.”
Murid-murid liyané uga ngomong ngono.

Gusti Yésus ndonga nang Gètsémané
32Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang panggonan sing jenengé

Gètsémané. Dèkné ngomong marang murid-muridé: “Kowé ngentèni nang
kéné waé. Aku arep ndonga.”

33 Rasul Pétrus, Yakobus lan Yohanes diejèk karo Gusti Yésus. Nang kono
Gusti Yésusmolai krasa wedi lan susah banget.

34Dèkné ngomong: “Atiku jan sedi banget. Rasané kaya arep mati. Kowé
nang kéné waé lan aja turu.”

35 Gusti Yésus terus rada ngedohi murid-muridé kuwi, terus niba nang
lemah lan ndonga marang Gusti Allah. Dèkné nyuwun, nèk bisa, Dèkné ora
usah ngalami wantyi kasangsaran kuwi.

36 Tembungé: “Duh Bapakku, Kowé bisa sembarang. Mbok kasangsaran
iki disingkirké sangka Aku! Nanging senajan abot, Aku kepéngin nglakoni
karepmu, ora karepku déwé.”

37Gusti Yésus terus balik menèh lan nemu muridé sing telu mau ijik turu.
Dèkné terus ngomong marang rasul Pétrus: “Simon, lah kowé kok turu.
Mosok ora bisa melèk sak jam?

38 Pada melèka lan pada ndedongaa supaya ora pada kalah nèk Sétan
nyoba. Pantyèn, atiné karep, nanging awaké ora kuwat.”

39Gusti Yésus terus ninggalmurid-muridé terus budal ndongamenèh. Sing
disuwun ya tunggalé, kaya sing ndisik.

40Kadung balik menèhmurid-muridé ijik turu, awit pada ngantuk tenan.
Murid-muridé kadung tangi ora wani ngomong apa-apa.

41 Ping teluné, dongé Gusti Yésus balik menèh sangka ndedonga, Dèkné
ngomong marang murid-muridé: “Ijik pada énak-énak turu waé? Wis, saiki
wis tekan wantyiné enggoné Anaké Manungsa bakal dielungké marang
wong ala.

42 Pada tangi, hayuk budal. Delokké, sing arep ngelungké Aku marang
mungsuhé wis teka!”

Gusti Yésus dityekel
43 Gusti Yésus durung sampèk rampung sing ngomong kuwi terus Yudas

teka karowong okèh, padanggawapedang lan pentung. YudasmuridéGusti
Yésusdéwé, tunggalémurid sing rolas. Yudas lanwong-wongmaudikongkon
karo para pengarepé imam, guru Kitab lan pengarepé wong Ju.

44 Yudas wis nggawé tanda karo wong-wong kuwi ngomong: “Wong sing
tak ambung, yakuwi wongé. Dityekel terus digawa lunga lan dijaga sing
apik!”
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45 Kadung wis tekan kono Yudas terusan marani Gusti Yésus, terus
ngomong: “Guru!” Sakwisé ngomong ngono dèkné terus ngambung Gusti
Yésus.

46Gusti Yésus terus dityekel karo wong-wong.
47 Nanging ènèng murid siji narik pedangé lan ngantem kupingé slafé

ImamGedé sampèk tyepol.
48Gusti Yésusngomongmarangwong-wongmau: “ApaAku ikiwongnakal

kok kowémarani Aku nggawa pedang lan pentung.
49 Saben dina Aku tyampur karo kowé nang Gréja Gedé nèk Aku mulangi.

Lah kok ora pada nyekel Aku? Nanging pantyèn ya wis kudu klakon ngéné,
kaya sing wis ketulis nang Kitab.”

50Murid-muridé terus padamblayu lunga, Gusti Yésus ditinggal déwé.
51-52 Enèng botyah enom mèlu Gusti Yésus. Botyah enom iki namung

nganggo salin mori. Botyah iki dityekel karo wong-wong, nanging namung
kenèng saliné, botyahémblayu ora nganggo apa-apa.

Gusti Yésus digawa
nang Kruton Agama

53 Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Imam Gedé. Para pengarepé
imam, para guru Kitab lan para pengarepé bangsa Ju terus ngumpul kabèh.

54Rasul Pétrus ngetutké Gusti Yésus sangka kadohan sampèkmlebu tekan
lataré omahé Imam Gedé. Nang kono rasul Pétrus terus njagong nang
bediyangan nggolèk anget tyampur karo wong-wong sing njaga panggonan
kono.

55Para pengarepé imam lanwong-wong sing tukang ngrutu pada nggolèk
seksi, supaya bisa nemu jalaran kanggo nyalahké lan matèni Gusti Yésus,
nanging ora nemu siji-sijia.

56 Pantyèn okèh sing dadi seksi nyalahké Gusti Yésus, nanging tembungé
ora tyotyok.

57Enèng sing nyalahké Gusti Yésus ngéné:
58 “Awaké déwé krungu Dèkné ngomong nèk bakal mbubrah Gréja Gedé

gawéané manungsa iki lan omongé dèkné bisa ngedekké liyané sakjeroné
telung dina, sing dudu gawéanémanungsa.

59Nanging seksi iki ya pada waé ora tyotyok karo liya-liyané.”
60 Imam Gedé terus ngadek lan maju nang tengahé wong-wong terus

nakoni Gusti Yésus: “Lah kowé saiki arep ngomong apa? Tembungé wong-
wong kuwi bener apa ora?”

61 Nanging Gusti Yésus meneng waé, ora semaur apa-apa. Imamé terus
takon menèh: “Apa kowé kuwi Kristus? Apa kowé Anaké Gusti Allah sing
Sutyi Déwé?”

62 Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, ya Aku iki. Kowé bakal weruh Anaké
Manungsa njagong nang tengené Gusti Allah sing Kwasa Déwé. Kowé bakal
weruh Dèkné teka nangmégané langit.”

63 Imam Gedé krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus nesu lan nyuwèk
saliné ngomong: “Awaké déwé wis orambutuhké seksi menèh.

64Kowé kabèh wis krungu déwé Dèkné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Kepriyé
pinemumu kabèh?”
Kabèh pada nyalahké Gusti Yésus lan pada setuju nèkDèkné kudu dipatèni.
65Enèng singpadangidoni lannutupi rainéGusti Yésus terusdiantemikaro

ngomong: “Mbedèk jajal, sapa sing ngantemi Kowé!” Sing jaga mbarang
mèlu ngantemi Gusti Yésus.
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Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
66 Dongé rasul Pétrus ijik nang lataré kono, nang ngisor, terus ènèng slaf

wédok teka, slafé ImamGedé.
67Dèkné weruh rasul Pétrus njagong nang bediyangan terus ngematké lan

ngomong: “Kowémbarang taumèlu Yésus,wong Nasarèt kaé.”
68Nanging rasul Pétrus ora ngaku, malah ngèngkèl ngomong: “Kowé kuwi

ngomongké apa ta? Akuorangerti apa singmbokomongkuwi.” Rasul Pétrus
terus mlakumetu tekan lawang njaba. (Terus ènèng jago kluruk.)

69 Nang kono slaf wédok mau weruh dèkné menèh terus ngomong karo
wong liya-liyané: “Wong iki tunggalé singmèlu Yésus.”

70Nanging sepisanmenèh rasul Pétrus ora ngaku.
Ora let suwi wong-wong sing nang kono ngomong marang rasul Pétrus:

“Pantyèn tenan, kowé tunggalé muridé Yésus, awit ketara nèk kowé wong
sangka Galiléa.”

71Rasul Pétrus terus sumpah: “Aku janorakenal blas karowong singmbok
omongké kuwi. Nèk Aku goroh aku gelemmati.”

72Sakwisé rasul Pétrus ngomong ngono kuwi, terus ènèng jago kluruk ping
pindoné. Rasul Pétrus sakwat kélingan nèk Gusti Yésus ngomong: “Sakdu-
rungé jagonéklurukpingpindokowébakal ngomongping telunèkorakenal
Aku.” Rasul Pétrus terus nangis kelara-lara.

15
Gusti Yésus digawa nang ngarepé gramang Pilatus

1 Esuké mruput para warga Kruton Agama pada ngumpul nggawé putu-
san; kuwi para pengarepé imam, para pengarepé bangsa Ju lan para guru
Kitab. Gusti Yésus terus dibanda digawa nang nggoné gramang Pilatus.

2Pilatus takonmarang Gusti Yésus: “Apa kowé ratuné bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn bener singmbok omong kuwi.”
3Para pengarepé imam terus padanyalahkéGusti Yésusbabpirang-pirang

prekara.
4 Pilatus terus takon menèh: “Mosok Kowé ora semaur apa-apa? Delokké,

wong-wong pada nyalahké Kowé. Lah Kowé ngaku apa ora?”
5Nanging Gusti Yésus blas ora semaur apa-apa, marakké Pilatus nggumun

tenan.
Gusti Yésus apa Barabas

6 Lumrahé saben taun, nèk wayahé riyaya Paskah, gramang Pilatus nge-
tokké wong setrapan siji. Wong-wong dililani milih déwé sapa.

7Saiki nang setrapan kono ènèngwong pembruntakan sing pada disetrap.
Enèng siji sing jenengé Barabas, sing matèniwong dongé ènèng rerusuh.

8 Wong okèh teka nang nggoné gramang Pilatus njaluk setrapan siji di-
etokké.

9 Pilatus semaur marang wong-wong: “Semunggoné Yésus, ratuné bangsa
Ju, tak etokké, kowé gelem apa ora?”

10 Pilatus takon iki, awit dèkné wis nitèni nèk para pengarepé imam kuwi
ora senengmarang Gusti Yésus.

11 Nanging para pengarepé imam pada ngojok-ojoki wong-wong supaya
pada njaluk Barabas sing dietokké.

12 Pilatus terus semaur menèh: “Lah aku kongkon ngapakké karo Yésus,
singmbok arani ratuné bangsa Ju!”

13Wong-wong terus padambengok: “Dipentèng, Yésus kudu dipentèng!”
14Pilatus takon: “Lah apa salahé Dèkné?”
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Nanging wong-wongmalah padambengok luwih banter: “Dipentèng!”
15 Supaya wong-wong pada lega, Barabas terus dietokké. Pilatus terus

mréntah kongkonmetyuti lanmentèng Gusti Yésus.
Gusti Yésus digawé sembrana

16 Para soldat terus nggawa Gusti Yésus mlebu nang lataré kruton terus
nyeluk liya-liyané kongkon pada nglumpuk.

17 Gusti Yésus terus dienggoni salin abang lan sirahé dipasang makuta
gawéan eri.

18 Sakwisé kuwi terus pada mbagèkké Dèkné ngomong: “Slamet ratuné
bangsa Ju!”

19Gusti Yésus terus dipentungi sirahé lan diidoni. Soldat-soldat mau terus
sedeku, étok-étoké nyembah Dèkné.

20 Kadung wis marem enggoné nggawé sembrana marang Gusti Yésus,
saliné abang mau terus dityepot menèh lan saliné déwé dienggokké, terus
digawa lunga arep dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
21 Ing wantyi kuwi ènèngwong mulih sangka kebon liwat kono. Wong iki

jenengé Simon, bapaké Alèksander lan Rufus, mbiyèn manggoné nang kuta
Siréné. Simon dipeksa kongkon manggul kayu sing arep dienggo mentèng
Gusti Yésus.

22Gusti Yésus terus digawa nang panggonan sing jenengé Golgota. Golgota
kuwi tegesé: endasé wongmati.

23Nang kono Gusti Yésus dikèki anggur dityampur mur kongkon ngombé,
nanging Dèkné ora gelem.

24 Gusti Yésus terus dipentèng lan saliné diedum nganggo lotré, dadiné
ngerti bagèané déwé-déwé.

25Gusti Yésus dipentèng jam sanga ésuk.
26Kayu sing dienggomentèng dikèki tulisan ngéné: “Ratuné bangsa Ju.” Ya

tembung iki sing dienggo nyalahké Gusti Yésus.
27 Bareng karo Gusti Yésus uga ènèng wong ala loro dipentèng. Siji nang

sebelah tengen lan liyané nang sebelah kiwa. (
28 Dadiné keturutan tenan sing ketulis nang Kitab: “Dèkné didadèkké siji

karo wong ala!”)
29Wong-wong sing liwat kono pada moyoki Dèkné. Pada gèdèk-gèdèk lan

muni: “Rasakna saiki! JarénéKowéarepmbubrahGréjaGedé lan arepmbok
deknémenèh sakjeroné telung dina.

30 Jajal tulungana awakmu déwé? Meduna sangka pentèngan kuwi.”
31 Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga pada moyoki lan

ngomong marang sakpada-pada: “Jaréné bisa nulungi wong liyané, lah
awaké Dèkné déwé kok ora bisa nulungi?

32 Jaréné Dèkné Kristus, ratuné Israèl. Jajalmedun sangka pentèngan kono,
dadiné awaké déwé bisa weruh lan pretyaya.”
Wong-wong sing disalib bareng karo Gusti Yésus ugamèlumoyoki.
Gusti Yésus ninggal

33Wiwit jam rolas awan sak negaramalih peteng, telung jam suwéné.
34 Ing wayah jam telu Gusti Yésus mbengok banter: “Eloi, Eloi, lamah

sabaktani?” Nèk tyara Jawa: “Duh Allahku, kenèng apa Aku kok mbok
tinggal?”

35 Wong liwat sing krungu kuwi ngomong: “Rungokké ta, Dèkné nyeluk
nabi Elia.”
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36 Enèng siji njikuk spons dietylupké nang anggur terus disundukké
putyuké kayu dawa terus dikèkké Gusti Yésus kongkon nyutyup. Wongé
ngomong: “Hayuk dientèni. Awaké déwé kepéngin ngerti nabi Elia nulungi
Dèkné apa ora.”

37Nanging Gusti Yésusmalahmbengok banter terus ninggal.
38Kordèn tutupé kamar sing sutyi déwé nang Gréja Gedé terus suwèk dadi

loro, sangka nduwurmengisor.
39 Penggedéné soldat sing jaga nang ngarepé kayu pentèngan kono weruh

ninggalé Gusti Yésus. Dèkné ngomong: “Wong iki pantyèn Anaké Gusti Allah
tenan.”

40 Nang kono uga ènèng wong wédok-wédok sing nyawang lelakon mau
sangka kadohan. Kayadéné Maria Makdaléna, Salum lan Maria, ibuné
Yakobus Tyilik lan Yoses.

41Wong wédok-wédok iki pada mèlu lan ngladèni Gusti Yésus dongé Dèkné
ijiknangGaliléa. Nangingugaènèngwongwédok-wédok liyané sing tekanang
Yérusalèm bareng karo Gusti Yésus.

Gusti Yésus dikubur
42-43 Ingdinakuwi, dina jemuah,wong Jupada tata-tata kanggodina sabat.

Soréné kuwi ènèng wong nang nggoné gramang Pilatus nembung layoné
Gusti Yésus. Wong iki jenengé Yosèf, mbiyèné sangka kuta Arimatéa. Dèkné
wargané Kruton Agama, mulané ya diajèni banget karo wong liyané. Yosèf
uga ngarep-arep tekané Kratoné Gusti Allah.

44PilatusdéwénggumunkrungunèkGusti Yésuswisninggal,mulanédèkné
nyeluk penggedéné soldat sing jaga ditakoni apa ninggalé Gusti Yésus wis
suwi.

45 Sakwisé Pilatus krungu déwé sangka soldat mau nèk Gusti Yésus wis
ninggal tenan, layoné terus dipasrahkémarang Yosèf.

46 Yosèf terus tuku mori. Gusti Yésus diedunké sangka kayuné, terus
dibuntel mori didèkèk nang kuburané. Kuburané kuwi guwa gawéan nang
gunungan watu. Yosèf terus ngglundungké watu kanggo nutup lawangé
guwa kuwi.

47 Maria Makdaléna lan Maria ibuné Yoses uga weruh panggonané sing
dienggo ngglétakké layoné Gusti Yésus.

16
Gusti Yésus tangi menèh

1 Kadung dina sabat wis kliwat, Maria Makdaléna, Maria ibuné Yakobus
lan Salum pada tuku lenga wangi kanggo nglengani layoné Gusti Yésus.

2 Dina mingguné, ésuk mruput, wayahé srengéngé njedul, wong wédok-
wédok iki terus budal nang kuburan.

3Nang dalan pada rasan-rasan: “Mengko sapa ya sing ngréwangi ngglun-
dungké watu tutup kuburané?” Awit watuné gedé banget.

4Nanging kadungwis tekan kuburané,wong-wongweruhnèkwatunéwis
diglundungké.

5Wong-wong terus mlebu, nanging pada kagèt, awit weruh wong enom
njagong nang sebelah tengené. Saliné wongé putih.

6Wongé ngomong: “Aja pada kagèt. Aku ngerti nèk kowé nggolèki Yésus,
wong Nasarèt sing dipentèng. Dèkné wis ora nang kéné, awit wis tangi.
Delokké déwé,mauné wongé didèlèh nang kéné ta?

7Kana saiki padabalikwaé. Murid-muridédiomongi lan aja lali ngomongi
rasul Pétrus. Diomongi nèk Gusti Yésus wis budal ndisik nang Galiléa. Nang
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kana bakal pada kepetuk Dèkné, kaya sing wis diomong sakdurungé Dèkné
ninggal.”

8Wong wédok-wédok mau terus mblayu metu karo ndredek lan bingung.
Sangking wediné terus ora ngomongi liya-liyané.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
(
9 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati ing dina minggu ésuk, dèkné ndisik

déwé ngétok marang Maria Makdaléna, wong wédok sing mauné diluwari
sangka demit pitu.

10 Maria Makdaléna terus ngabari murid-muridé sing ijik pada sedi lan
pada nangis.

11 Nanging kadung diomongi nèk Gusti Yésus urip menèh lan ngétok
marang dèkné,murid-muridémalah ora pada ngandel.

12Gusti Yésus terus ngétokmarangmurid loro, dongé ijik padamlaku arep
nang sakwijiné désa. Gusti Yésus ngétok nganggo rupa liya.

13 Murid loro mau terus balik ngomongi liya-liyané, nanging ora pada
ngandel.

14Ora let suwi Gusti Yésus terus ngétokmarangmurid sing sewelas, dongé
ijik pada mangan. Dèkné nyenèni murid-murid mau, awit ora pada gelem
ngandelmarangomonganéwong-wong singwis padaweruhDèkné, sakwisé
tangi menèh sangka pati.

15Gusti Yésus mréntah murid-muridé ngéné: “Kana pada lunga nggelarké
kabar kabungahané Gusti Allahmarang sabenwong nang sak lumahé jagat.

16 Sapa sing pretyaya lan dibaptis bakal slamet, nanging sing ora gelem
pretyaya bakal disetrap.

17 Sing pada pretyaya bakal tak kèki tanda, yakuwi, bakal bisa ngetokké
demit nganggo jenengku lan bakal ngetokké basa anyar.

18 Senajan nyekel ula lan senajan ngombé ratyun ora bakal masah. Bakal
numpangi tanganmarang wong lara lan sing lara bakal mari.”

19Sakwisé Gusti Yésusngomong kuwi kabèhmarangmurid-muridé,Dèkné
terus mumbul munggah nang swarga. Nang kana Dèkné njagong nang
tengené Gusti Allah.

20Murid-muridé terusbudal nggelar kabarkabungahanéGusti Allahnang
endi-endi. Gusti déwé ya ngréwangi lan ngétokké kwasané nganggo mujijat-
mujijat. Dadiné wong-wong nitèni déwé nèk tembungé murid-muridé
pantyèn pituturé Gusti Allah tenan.)
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturut Lukas

Pembukakan
1 Sedulurku Téofilus sing tak ajèni, iki layang sangka nggonku, Lukas.

Pantyèn yawis ènèngwongpirang-pirang singnulis bab lelakon-lelakon sing
kedadéan nang tengahé awaké déwé.

2Kuwi mau kabèh miturut omongané wong-wong sing pada weruh déwé
kawit wiwitané, terus pada nggelarké kabar kabungahan kuwi.

3 Mulané aku déwé ya terus mikir nulis bab prekara iki kanggo kowé.
Sakdurungé tak tulis, lelakon-lelakon mau kabèh tak titipriksa ndisik, terus
tak tata.

4Dadiné kenèngdititènidéwé nèkpitutur sing diwulangkémarang sedulur
Téofilus kuwi kenèng dipretyaya kabèh.

Kabar nèk Yohanes Pembaptis

arep lair
5 Dongé Hérodès ijik dadi ratu nang distrik Yudéa, ènèng sakwijiné imam

sing jenengé Sakarias, sangka golongané imamAbia. Bojoné imam Sakarias
jenengé Elisabèt. Ibu Elisabèt iki turunané imamAron.

6Wong loro iki temen enggoné nuruti kekarepané Gusti Allah, awit pada
temen nglakoni angger-angger lan pernatané Gusti Allah sak kabèhé.

7 ImamSakarias lan ibuElisabètoranduwéanak, awit ibuElisabètorabisa
nduwé anak. Karomenèhwong loro iki ya wis tuwa banget.

8 Ing sakwijiné dina imam Sakarias nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé
kono, awit wis tiba wantyiné golongané dèkné.

9 Lah saiki imam Sakarias sing kudu mlebu nang Panggonan Sutyi, kudu
ngobongmenyan. Kuwi sing ngarani nganggo lotré.

10 Ing wantyi kuwi, dongé menyané diobong, nang njaba ènèng wong
pirang-pirang pada ndedonga.

11 Lah dadakan waé kok terus ènèng mulékat ngétok marang imam
Sakarias. Mulékaténgadeknang sebelah tengenéaltar singdienggongobong
menyan.

12 Imam Sakarias weruhmulékaté terus kagèt lan wedi banget.
13 Nanging mulékaté ngomong: “Aja wedi, Sakarias! Pandongamu wis

ketampa lan Elisabèt, bojomu, bakal mbayi anak lanang. Botyahé kudu
mbok jenengké Yohanes.

14Kowé bakal bungah banget lan wong okèh bakal bungah nèk botyah iki
lair.

15Botyah iki bakal dadi wong sing gedé ajiné kanggo Gusti Allah, mulané
dèkné ora kenèng ngombé anggur apa ombèn liyané singmarakkémendem.
Wiwit sangka wetengé ibuné botyah iki bakal kebek karo Roh Sutyi.

16 Mbésuk dèkné bakal nuntun wong Israèl, supaya pada manut menèh
marang Gusti Allahé.

17 Anakmu iku bakal dadi kongkonané Gusti Allah lan ing roh lan pang-
wasa dèkné tunggaléwaé karonabi Elia. Dèkné bakal ngrukunkébapak karo
anaké lan wong sing ora manut marang Gusti Allah bakal katuntun malih
manut. Dadiné dèkné bisa nyawiské umat sing pantes kanggo Gusti.”
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18 Imam Sakarias terus semaur: “Kepriyé aku bisané ngerti nèk tembungé
Gusti kuwi bakal klakon tenan, awit aku déwé wis tuwa, semono uga
bojoku?”

19Mulékaté terusngomong: “Aku ikiGabrièl singngladèniGustiAllahnang
ngarepé. Aku dikongkon nggawa kabar kabungahan iki marang kowé.

20Apa sing tak omong iki mesti bakal klakon ing waktu sing wis ditengeri
karo Gusti Allah. Nanging kowé bakal dadi bisu tekan waktu kuwi, awit
kowé ora ngandel marang tembungku.”

21Wong-wongsingngentèninangnjabapadanggumunimamSakariaskok
suwi temen nang njero Panggonan Sutyi kono.

22Kadungmetu, imamSakarias ora bisa ngomong apa-apa, namungnjajal
ndunung-ndunungké nganggo tangané. Wong-wong terus ngerti nèk imam
Sakarias entas dikétoki ing njero Panggonan Sutyi kono. Dèkné ya bisu terus.

23 Sakwisé rampung enggoné nglakoni kerjanané nang Gréja Gedé ing
minggu kuwi, imam Sakarias terus mulih.

24Ora let suwi ibu Elisabèt, bojoné, terus meteng. Limang sasi suwéné ibu
Elisabèt orametu sangka omahé.

25Dèkné ngomong: “Saiki Gusti Allah nulung aku tenan. Saiki Dèkné wis
ngilangké isinku, aku wis ora usah isin menèhmarang wong-wong.”

Kabar nèkGusti Yésus arep lair
26 Kadung ibu Elisabèt wis meteng nem sasi, Gusti Allah terus ngongkon

mulékat Gabrièl teka nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa.
27 Mulékat Gabrièl dikongkon metuki sakwijiné prawan sing jenengé

Maria. Maria iki patyangané Yosèf, turunané ratu Daved.
28Kadung Gabrièl wis nemu Maria, dèkné ngomong ngéné: “Maria, kowé

pantyèn diberkahi tenan karo Gusti, awit Dèknémiji kowé.”
29 Krungu tembungé mulékat kuwi mau Maria kagèt banget, terus mikir

ing ati: “Apa ta tegesé tembung kuwi?”
30 Mulékaté terus ngomong: “Maria, aja wedi! Gusti Allah ngétokké

kabetyikanémarang kowé.
31 Kowé bakal meteng lan nglairké anak lanang. Botyahé kudu mbok

jenengké Yésus.
32 Dèkné bakal dadi wong sing pinunjul lan bakal dityeluk Anaké Sing

Luhur Déwé. Gusti Allah bakal ndadèkké Dèkné dadi ratu, nurut bapak-
bapakanémbiyèn, yakuwi ratu Daved.

33Dèkné bakal dadi ratuné turun-turunané Bapa Yakub slawas-lawasé lan
enggoné Dèkné bakal dadi ratu ora bakal ènèng lèrèné.”

34Maria terus takon marang mulékaté: “Kepriyé kuwi mau kabèh bakalé
klakon, awit aku durung nduwé bojo?”

35 Mulékaté semaur: “Roh Sutyi bakal nyedeki kowé lan kwasané Gusti
Allahbakalnutupi kowé. Mulanéanak sing lair kuwi sutyi lanbakal dityeluk
Anaké Gusti Allah.

36 Lan ngertia nèk uga ibu Elisabèt, sedulurmu sing wis tuwa lan sing
jaréné ora bisa nduwé anak, saiki wis meteng nem sasi.

37Awit kanggo Gusti Allah ora ènèng prekara singmokal.”
38Maria terus ngomong: “Aku iki peladèné Gusti. Sembarang kuwi mau

kabèh bakal klakon karo aku kaya sing mbok omong kuwi.” Sakwisé kuwi
mulékaté terus lunga.

Maria niliki ibu Elisabèt
39Ora let suwiMaria terusbudalnangkutananggununganébawahYudéa.
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40 Maria njujuk nang omahé imam Sakarias, terus mlebu mbagèkké ibu
Elisabèt.

41Dongé ibuElisabètkrungu swaranéMaria, bayi singnangwetengé terus
nggronjal. Ibu Elisabèt terus dikwasani karo Roh Sutyi.

42Mulané dèkné terus ngomong karo swara banter: “Maria, kowé pantyèn
wongwédok sing nampa berkah sing gedé déwé ing sak tengahéwongwédok
kabèh. Semono uga bayi sing nang wetengmu, kuwi bayi sing gedé déwé
berkahé.

43 Sapa ta aku iki, kok sampèk ditekani karo ibuné Gustiku?
44 Awit dongé kowé mbagèkké aku, bayi sing nang wetengku nggronjal

sangking bungahé.
45Gedé tenan berkahé Gusti Allah marang kowé, awit kowé pretyaya nèk

sembarang sing diomong karo Gusti Allahmarang kowé bakal klakon.”
46Maria terus ngomong:

“Nyawaku ngluhurké Gusti!
47Gusti Allah, Juru Slametku, marakké atiku bungah.
48 Dèkné nggatèkké marang aku iki, peladèn sing tyilik déwé. Wiwit saiki

kabèhwong bakal ngomong nèk aku iki wong sing gedé berkahé.
49Awit Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané,wis nindakké barang sing gedé

banget ing uripku. Pantyèn sutyi tenan jenengé Gusti Allah.
50Gusti ngétokkékawelasanémarangwong singngajènimarangDèkné,Gusti

melasi turun-turunané.
51 Gusti Allah ngétokké pangwasané lan wong-wong sing gemunggung ing

atiné dibuyarké kabèh. Rantyamané diorat-arit.
52Gusti Allah nglorotké para pangwasa sangka jagongané,malah sing tyilik

diunggahké.
53Gusti Allahngekèkimanganmarangwong singngelih,malahdiudani karo

sembarang singbetyik, nangingwong sing sugihdikongkon lunga, ora
dikèki apa-apa.

54 Gusti Allah nulungi Israèl, peladèné, awit Dèkné arep netepi prejanjiané
marang parambah-mbahané.

55 Awit Gusti Allah wis janji nèk bakal mberkahi Bapa Abraham lan turun-
turunané kabèh, slawas-lawasé.”

56Maria terus telung sasi suwénénangnggoné ibuElisabèt. Sakwisé telung
sasi kuwi dèkné terus mulih.

Lairé Yohanes Pembaptis
57Kadung wis tekan wayahé, ibu Elisabètmbayi anak lanang.
58Tangga-teparo lan sanak-sedulurépadakrungubabgedénékabetyikané

Gusti marang ibu Elisabèt. Wong-wong iki kabèh padamèlu bungah banget.
59Kadung bayinéwis nduwé umurwolung dina, tangga-teparo lan sanak-

seduluré mau kabèh pada teka, awit bayiné arep disunati. Karepé wong-
wong botyahé arep dijenengké Sakarias, kaya bapaké.

60Nanging ibuné ngomong: “Ora, botyah iki kudu dijenengké Yohanes!”
61Wong-wong terus takon: “Lo, nang tengahé sanak-sedulurmu apa ènèng

sing jenengé Yohanes?”
62 Wong-wong terus takon marang imam Sakarias nganggo tangané,

botyahé kudu dijenengké sapa.
63 Imam Sakarias terus njaluk lèi dienggo nulis. Kadung wis éntuk dèkné

terus nulis: “Jenengé Yohanes!” Wong-wong nggumun kabèh.
64 Sakwat imam Sakarias terus bisa ngomong menèh lan dèkné terus

ngluhurké Gusti Allah.
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65Tangga-teparonékabèhpadawedi lankabarmau terusmrèmèn-mrèmèn
nang bawah pegunungan nang Yudéa kabèh.

66Wong kabèh sing krungu bab lelakon kuwi terus pada nggatèkké tenan
ing atiné lan padamikir: “Botyah ikimbésukbakal dadi apa ya?” Awit ketara
tenan nèk pangwasané Gusti Allah ana ing botyah iki.

Imam Sakariasmemuji Gusti Allah
67 Imam Sakarias, bapaké bayi mau, terus dikwasani karo Roh Sutyi lan

ngetokké tembung ngéné:
68“HayukpadamemujimarangGusti, GustiAllahébangsa Israèl! AwitDèkné

wis nggatèkkémarang umaté lan pada diluwari.
69Gusti Allah ngekèki Juru Slamet sing kwasa marang awaké déwé, yakuwi

turunané ratu Daved, peladèné.
70Gusti Allah dèkmbiyènwis janji liwat para nabiné sing sutyi.
71 Dèkné bakal ngluwari awaké déwé sangka pangwasané mungsuh-

mungsuh lan wong-wong sing sengit marang awaké déwé.
72 Mengkono kuwi Gusti Allah ngétokké kabetyikané marang mbah-

mbahané awaké déwé lan netepi prejanjiané sing sutyi.
73 Gusti Allah wis sumpah marang Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké

déwé
74 lan Dèkné wis janji nèk bakal ngluwari awaké déwé sangka mungsuhé

awaké déwé.
75SupayaawakédéwébisangabektimarangDèkné tanpa rasawedi, nganggo

ati sing sutyi lan jujur nang ngarepé Gusti, slawasé urip.

76 Lah kowé anakku, kowé bakal diarani nabiné Gusti Allah sing gedé déwé
kwasané. Kowé dikongkon teka ndisik, supaya nggawèkké dalan
kanggo Gusti.

77Kowé kudu ndunungké marang umaté, nèk bakal dislametké, awit bakal
dingapura dosa-dosané.

78Gusti Allah iku gedé kawelasané. Dèkné bakal teka ngluwari awaké déwé.
79 Kaya srengéngé mletèk ing wayah ésuk, mengkono Gusti bakal madangi

kabèh wong sing ana ing pepeteng lan sing tansah krasa wedi. Gusti
Allah nuntun awaké déwémarang dalan katentreman.”

80Botyah mau terus mundak gedé lan tambah ing kekuwatané Roh Sutyi.
Dèkné manggoné nang panggonan-panggonan sing ora kanggonan wong,
nganti tekan wayahé dèkné ngétokmarang bangsa Israèl.

2
Lairé Gusti Yésus

1 Ing waktu kuwi ratu Agustus ngetokké tembung nèk kabèh wong sing
manggon nang negara-negara sing ana ing pangwasané kraton Rum kudu
nyatetké jenengé lan kaitung kabèh.

2 Itung-itungan wong sing sepisanan kuwi dianakké dongé Kirénius dadi
gramang nang bawah Siria.

3 Wong kabèh terus pada budal nyatetké jenengé nang kutané mbah-
mbahanémbiyèn.

4 Lan jalaran Yosèf kuwi turunané ratu Daved, mulané dèkné ya terus
budal sangka kuta Nasarèt nang distrik Galiléa, lunga nang kuta Bètlehèm
nang distrik Yudéa. Bètlehèm kuwi kuta lairané ratu Daved.

5Yosèf lunga nggawaMaria, patyangané singmeteng.
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6Dongé wong loro mau teka nang kuta Bètlehèm wis wayahé Maria kudu
mbayi.

7Maria ya terus mbayi anak lanang sing mbarep. Bayiné terus digedong
lan disèlèhké nang wadah pakan kéwan, awit Yosèf lan Maria wis ora bisa
nemu panggonanmenèh nang omah inepan.

Para pangon lan paramulékat
8Nang bawah kono ing wengi kuwi ènèng pangon-pangon sing ijik njaga

wedusé nang kebon.
9Dadakanwaé terusmulékatéGustingadeknangngarepé lanpangwasané

Gusti Allahmadangi para pangonmau. Wong-wong pada wedi banget.
10 Nanging mulékaté terus ngomong: “Aja pada wedi, awit aku teka ng-

gawa kabar betyik kanggo kowé, kabar singmbungahké atiné wong kabèh.
11 Ing dina iki Juru Slametmuwis lair nang kutané ratuDaved. Dèkné kuwi

Kristus, Gusti.
12 Iki tengeré: kowé bakal nemu bayi digedong lan disèlèhké nang wadah

pakan kéwan!”
13 Terus dadakan waé ènèng mulékat pirang-pirang pada ngantyani

mulékatmau lan bebarengan terus padamemuji Gusti Allah.
14Tembungé ngéné:

“Pujia Gusti Allah sing nang nduwur lan tentrem ayem nang bumi,
awit Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”

15 Kadung para mulékat mau wis lunga nang swarga, para pangon terus
ngomong marang sakpada-pada: “Hayuk pada budal nang kuta Bètlehèm.
Gusti Allah wis ngomongi awaké déwé bab sing klakon nang kana. Hayuk
pada ndelok!”

16Para pangonmau terus gelis-gelis budal, terus nemuMaria lan Yosèf lan
Bayiné sing disèlèhké nang wadah pakan kéwan.

17KadungwisweruhBayiné, para pangon terus ngabar-ngabarké bab apa
sing diomong karomulékaté bab Bayiné.

18 Kabèh wong sing krungu kabaré para pangon mau pada nggumun
banget.

19Nanging Maria nyimpen lelakon-lelakon kuwi mau kabèh ing atiné lan
digagas apa tegesé.

20Para pangon terus balikmenèh nang kebon karomemuji lan ngluhurké
Gusti Allah, awit kabèh sing dirungu lan sing diseksèni pantyèn tyotyok karo
sing diomong karomulékaté.

Gusti Yésus disunati
lan dikèki jeneng

21Kadungumuréwiswolungdina, Bayiné terus disunati landikèki jeneng.
Jenengé Yésus, awit mulékaté ngekèki jeneng kuwi marang Maria, sakdu-
rungé dèknémeteng.

Gusti Yésus digawa nang GréjaGedé
22 Miturut wèté nabi Moses Maria dianggep resik menèh nèk wis kliwat

patang puluh dina sakwisé mbayi. Kadung wis tekan wayahé, Maria lan
Yosèf terus budal nang kuta Yérusalèm arepmasrahké Bayinémarang Gusti.

23 Awit nang Kitab ketulis ngéné: “Saben anak mbarep sing lanang kudu
dipasrahkémarang Gusti.”

24 Maria lan Yosèf budal nang kuta Yérusalèm kuwi uga arep nggawa
kurban miturut wèté Gusti Allah sing ketulis nang Kitab. Kurbané yakuwi:
manuk dara sak jodo apamanuk dara tyilik loro.
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25 Ing waktu kuwi nang kuta Yérusalèm kono ènèng wong sing jenengé
Siméon. Siméon iki sakwijiné wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah lan
ngabekti marang Gusti Allah. Dèkné ngarep-arep kapan Gusti Allah bakal
nekakké keslametanmarang bangsa Israèl. Siméon iki kebek karo Roh Sutyi.

26 Roh Sutyi déwé sing ngomong marang dèkné nèk dèkné ora bakal mati
sakdurungéweruh JuruSlametémanungsa, singwisdijanji karoGustiAllah.

27 Katuntun Roh Sutyi Siméon terus mlebu nang Gréja Gedé. Maria lan
Yosèf uga mlebu nang Gréja Gedé nggawa Bayiné arep dipasrahké marang
Gusti Allah, miturut pernatané agama.

28 Siméon terus nyekel Bayiné, terus dibopong karo memuji Gusti Allah
ngomong:
29 “Duh Gusti, Kowé netepi janjimu marang peladènmu. Saiki aku wis bisa

ninggal karo ayem.
30Awit mripatku wis weruh Juru Slamet Kongkonanmu.
31Dèkné singmbok tyawiské kanggo nylametké kabèh bangsa,
32kaya pepadang singmadangi dalanéwong sing ora pretyaya, supaya pada
mara nang nggonmu. Dadiné umatmu, bangsa Israèl, nampa pengaleman
sangka liya-liya bangsa.”

33 Yosèf lan Maria pada nggumun krungu tembungé Siméon sing
ngomongké bab anakémau.

34Siméon terusmberkahi Yosèf,Maria lan Bayiné, terus ngomongmarang
Maria: “Botyah iki wis dikarepké karo Gusti Allah dadi jalarané tiba lan
tanginé wong okèh nang Israèl. Dèkné bakal dadi tanda sangka Gusti Allah,
sing bakal dibantah karo wong okèh.

35Mengkono kuwi angen-angen sing kasimpen ing atiné wong okèh bakal
kebukak. Kowé déwé Maria, bakal ngrasakké sedi, atimu rasané kaya
disuwèk karo pedang sing landep kaé.”

36Nang kono uga ènèng nabi wédok sing wis tuwa banget, jenengé Hanah,
anaké Fanuèl sangka turunanéAser. NabiHanah sakwisé kawinpitung taun
suwéné terus ditinggal mati bojoné.

37 Dadiné dèkné saiki randa, umuré wis wolung puluh papat taun. Nabi
Hanah kuwi sasaté awan-wengi nang Gréja Gedé ngabekti marang Gusti
Allah nganggo pandonga lan pasa.

38 Ing waktu kuwi ya dongé nabi Hanah uga teka nang Gréja Gedé. Dèkné
terus memuji Gusti Allah lan ngomongké bab Botyah Bayi mau marang
wongkabèh singpadangarep-arepkapanGustiAllahenggonéngluwarikuta
Yérusalèm.

Balik nang kuta Nasarèt
39 Sakwisé rampung enggoné pada netepi pernatané Gusti Allah kabèh,

Yosèf lanMaria terus padamulih nang kuta Nasarèt nang distrik Galiléa.
40Botyah Bayi mau terus mundak gedé lan rosa, dadi botyah sing jembar

kaweruhé lan Gusti Allah yamberkahi Dèkné.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
41 Saben taun wong tuwané Gusti Yésus budal nang kuta Yérusalèm mèlu

ngurmat riyaya Paskah.
42Kadung Gusti Yésuswis nduwé umur rolas taun, Dèkné uga diejèk nang

Yérusalèm.
43Sakwisé rampung karo riyaya Paskah Yosèf lanMaria terus padamulih,

nanging Gusti Yésus ijik kèri nang Yérusalèm. Wong tuwanémalah ora ngerti
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44Ndarani Gusti Yésuswis ndisikimulih, bareng karowong-wong. Kadung
wis mlaku sedina muput, Yosèf lan Maria terus nggolèki Gusti Yésus nang
nggoné sedulur-seduluré lan kenal-kenalané.

45 Nanging ora bisa ketemu, mulané terus pada balik menèh nang kuta
Yérusalèm.

46 Sakwisé nggolèki telung dina suwéné, Yosèf lan Maria bisa nemu Anaké
nang Gréja Gedé. Dèkné ijik njagong ing sak tengahé para guru. Gusti
Yésus ngrungokké piwulangé para gurumau lan Dèkné uga ngetokkéwerna-
werna pitakonan.

47 Kabèh wong sing krungu tembungé Gusti Yésus pada nggumun bab
kapinterané enggonémangsuli para gurumau.

48 Bapaké lan ibuné uga nggumun banget. Maria ngomong: “Lik, kenèng
apa kowé kok nggawé bingungé bapak lan ibumu? Awaké déwé nggolèki
kowé sampèk susah.”

49 Gusti Yésus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nggolèki Aku?
Apa kowé ora pada ngerti nèk Aku kudu nang omahé Bapakku?”

50Yosèf lanMaria ora dunungmarang tembungé Gusti Yésus kuwi.
51 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mèlu mulih karo wong tuwané nang

kuta Nasarèt. Dèkné tansah manut marang tembungé wong tuwané. Maria
mikirké prekara-prekara iki kabèh ing atiné.

52 Gusti Yésus terus mundak gedé lan mundak kaweruhé. Dèkné uga
mundak ditrésnani karo Gusti Allah lanmanungsa.

3
Yohanes Pembaptis molai nyambutgawé

1 Ingwantyi kuwi ratu Tibériuswis nyekel pangwasa limalas taun suwéné.
Sing dadi gramang nang distrik Yudéa ing waktu kuwi Pontius Pilatus. Ratu
Hérodèsngwasani distrikGaliléa lan seduluré, sing jenengé Filipus, dadi ratu
nang distrik Ituréa lan Trankonitis. Lisanias dadi ratuné distrik Abiléne.

2 Sing dadi Imam Gedé ing waktu kuwi Anas lan Kayafas. Yohanes kuwi
anaké imam Sakarias lan ing waktu kuwi, dongé dèkné ijik manggon nang
wustèn, Yohanes nampa tembung sangka Gusti Allah.

3Yohanes terus ndlajahi kiwa-tengené laut Yordan kabèh. Dèkné mulangi
wong-wong ngomongngéné: “Pada ninggala urip sing dosa lan pada njaluka
dibaptis, supaya kowé bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah!”

4Lelakon ikipantyèn tyotyokkaro singketulisnangkitabénabiYésaya, sing
uniné ngéné:
“Rungokké! Enèngwong bengok-bengok nang wustèn ngomong ngéné:
‘Gusti pada digawèkké dalan.
Pada dilempengké dalan sing arep diambahi.
5 Jeglongan-jeglongan kudu dihuruki,
gunung-gunung lan puntuk-puntuk kudu dirata.
Dalan singménggak-ménggok kudu dilempengké
lan sing endèk-duwur kudu dirata.
6Kabèh bangsa bakal pada weruh
enggoné Gusti Allah bakal nylametkémanungsa.’ ”

7Wong pirang-pirang terus pada teka nang nggoné Yohanes njaluk dibap-
tis. Yohanes ngomong ngénémarangwong-wong kuwi: “Kowé kuwi anakan
ula. Sapa ta sing ngomongi kowé nèk bisa nyimpangi setrapané Gusti Allah
sing bakal teka?
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8 Kétokna nganggo klakuanmu nèk kowé wis ninggal tenan uripmu sing
dosa kuwi. Aja mikir dumèh kowé anak turunané Bapa Abrahamwaé kuwi
wis tyukup. Ngandela omongku iki: Gusti Allah nduwèni kwasa ngekèki
anak-turunanmarang Bapa Abraham sangka watu-watu iki.

9 Delokké, kampaké wis dityepakké kanggo negor wité nang poké oyoté.
Sabenwit sing ora ngetokkéwoh sing apik bakal ditegor lan dibuwang nang
geni.”

10Wongokèhmauteruspada takonmarangYohanes: “Nèkngono, lah saiki
awaké déwé kudu ngapa?”

11 Yohanes semaur: “Sapa sing nduwé klambi loro, sing siji kudu dikèkké
marang sing oranduwéblas. Sapa singnduwépangankudungekèkimarang
sing ora nduwé.”

12Wong-wong sing tukang njaluki belasting uga pada teka nang nggoné
Yohanes njaluk dibaptis. Wong-wong iki pada takonmarang Yohanes ngéné:
“Guru, awaké déwé kudu ngapa?”

13Yohanes semaur: “Aja pada njaluk belasting ngliwati sak perluné.”
14Uga para soldat pada takon: “Lah awaké déwé iki kepriyé? Awaké déwé

kudu nglakoni apa?” Yohanes sing semaur: “Aja pada meres apa ngrampas
lan ngarani wong sing ora salah. Nanging sampé ora sampé pada mangana
gajihanmu déwé.”

15 Ing jaman kuwi wong okèh pada ngarep-arep tekané Kristusé. Mulané
ya okèhwong sing padamikir nèk Yohanes kuwi Kristusé.

16Mulané Yohanes terus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Aku
mbaptis kowé nganggo banyu, nanging bakal ènèngwong liyané teka; Dèkné
bakal mbaptis kowé nganggo Roh Sutyi lan geni. Wong kuwi kwasané
ngungkul-ungkuli aku. Kanggongutyuli sepatunéwongéwaédurungpantes
aku.

17Dèkné bakal napèni pariné singwis diiles. Gabahé bakal dilebokké nang
lumbung, nanging kapahé bakal diobong nang geni sing ora bisa mati.”

18 Ya ngono kuwi lan uga nganggo tembung liya-liyané menèh Yohanes
nggelarké kabar kabungahané Gusti Allahmarang wong-wong.

19 Yohanes uga blaka enggoné melèkké marang Hérodès, ratuné Galiléa.
Awit Hérodès mlaku karo Hérodias, bojoné seduluré Hérodès déwé. Yohanes
uga ngomongké bab dosa-dosa liyané sing dilakoni karo ratu Hérodès.

20Nanging Hérodèsmalah ndadra enggoné nglakoni ala, malah nglebokké
Yohanes nang setrapan.

Gusti Yésus dibaptis
21 Bareng karo wong pirang-pirang Gusti Yésus mbarang dibaptis. Dongé

Dèkné ijik ndonga, langité menga.
22 Roh Sutyi terus medun nekani Gusti Yésus, kétoké kaya manuk dara.

Terus sangka swarga swarané Gusti Allah ngomong ngéné: “Kowé kuwi
Anakku sing tak trésnani lan sing ndadèkké legané atiku!”

Urut-urutané Gusti Yésus
23-24Dongé Gusti Yésusmolai nyambutgawé umuré kira-kira telung puluh

taun. Miturut pikirané wong-wong Gusti Yésus kuwi anaké Yosèf. Lah Yosèf
kuwi anaké Eli lan Eli anaké Matat. Matat anaké Lévi lan Lévi anaké Mèlki.
Mèlki anaké Yanai lan Yanai anaké Yosèf.

25Yosèf anakéMatatias lanMatatias anaké Amos. Amos anaké Nahum lan
Nahum anaké Hèsli. Hèsli anaké Nagai.

26Nagai anaké Mahat lan Mahat anaké Matatias. Matatias anaké Simèin
lan Simèin anaké Yosèk. Yosèk anaké Yoda.
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27 Yoda anaké Yohanan lan Yohanan anaké Résa. Résa anaké Sérubabil lan
Sérubabil anaké Séaltièl. Séaltièl anaké Néri.

28Néri anakéMèlki lanMèlki anakéAdi. Adi anakéKosam lanKosamanaké
Elmadam. Elmadam anaké Er.

29 Er anaké Yosua lan Yosua anaké Elièser. Elièser anaké Yorim lan Yorim
anakéMatat. Matat anaké Lévi.

30Lévi anaké Siméon lan Siméon anakéYudah. YudahanakéYosèf lanYosèf
anaké Yonam. Yonam anaké Eliakim.

31 Eliakim anaké Meléa lan Meléa anaké Minah. Minah anaké Matata lan
Matata anaké Natan. Natan anaké Daved.

32Daved anaké Isai lan Isai anaké Obèd. Obèd anaké Boas lan Boas anaké
Salmon. Salmon anaké Nakson.

33 Nakson anaké Aminadab lan Aminadab anaké Admin. Admin anaké
Arni lan Arni anaké Hèsron. Hèsron anaké Pèrès lan Pèrès anaké Yudah.

34 Yudah anaké Yakub lan Yakub anaké Isak. Isak anaké Abraham lan
Abraham anaké Térah. Térah anaké Nakor.

35 Nakor anaké Seruk lan Seruk anaké Réhu. Réhu anaké Pèlèk lan Pèlèk
anaké Eber. Eber anaké Sélak.

36Sélak anaké Kenan lan Kenan anaké Arpaksad. Arpaksad anaké Sèm lan
Sèm anaké Noah. Noah anaké Lamèh.

37 Lamèh anaké Métusalah lan Métusalah anaké Hénok. Hénok anaké Yarèd
lan Yarèd anakéMahalalèl. Mahalalèl anaké Kenan.

38Kenan anaké Enos lan Enos anaké Sèt. Sèt anaké Adam lan Adam anaké
Gusti Allah.

4
Gusti Yésus digoda karo Sétan

1 Gusti Yésus saiki kebek karo Roh Sutyi terus lunga sangka laut Yordan.
Dèkné terus digawa nangwustèn karo Roh Sutyi, patang puluh dina suwéné.

2 Nang kono Gusti Yésus digoda karo Sétan. Suwéné nang wustèn kono
Gusti Yésusoramanganapa-apa. Kadungwis rampungwaktunéDèkné krasa
ngelih.

3 Sétan terus ngomong: “Jaréné Kowé Anaké Gusti Allah, ya watu iki
dipréntah kongkon dadi roti!”

4 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab ketulis ngéné: ‘Manungsa uripé ora
namung sangka roti waé.’ ”

5 Sétan terus nggawa Gusti Yésus munggah nang panggonan sing duwur
banget. Ing sak kedèpan Sétan terus ngétokké kraton-kraton kabèh sak jagat
marang Gusti Yésus.

6 Sétan terus ngomong: “Sak ènèngé pangwasa lan kamulyan bakal tak
kèkké marang Kowé. Kabèh kuwi wèkku lan aku bisa ngekèkké marang sapa
waé sak karepku.

7Mulané, nèk Kowé gelem nyembah marang aku, kabèh kuwi bakal tak
kèkkémarang Kowé.”

8Gusti Yésus semaur: “NangKitab ènèng tulisanngéné: ‘Nyembahamarang
Gusti, Dèkné Allahmu. Namung Dèkné sing kudumbok ladèni.’ ”

9 Sakwisé kuwi Sétan terus nggawa Gusti Yésus nang kuta Yérusalèm,
didekné nang putyuké payoné Gréja Gedé. Sétan terus ngomong: “Jaréné
Kowé Anaké Gusti Allah, kana anjlokmedun.

10Nang Kitab lak ketulis ta: ‘Gusti Allah bakal ngongkon mulékaté mageri
kowé.’

11Uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: ‘Kowé bakal ditampani nganggo
tangané, supaya sikilmu ora kenèngwatu.’ ”

12 Gusti Yésus semaur: “Nang Kitab uga ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Kowé aja nyoba Gusti Allahmu!’ ”
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13 Sakwisé rampung sing nggoda nganggo sak ènèngé akal, Sétan terus
ninggal Gusti Yésus sak untara.

Gusti Yésusmolai nyambutgawé nang bawah Galiléa
14 Ing kekuwatané Roh Sutyi Gusti Yésus terus balik menèh nang bawah

Galiléa. Nang kono lan sak kiwa-tengené wong kabèh pada krungu bab
Dèkné.

15 Gusti Yésus terus mulang nang sinaguk-sinaguk lan wong-wong pada
ngelem Dèkné.

Kuta Nasarèt nampik Gusti Yésus
16-17 Gusti Yésus terus teka nang kuta Nasarèt, kuta panggonané Dèkné.

Kaya sak lumrahé, ing dina sabat Gusti Yésus budal nang sinaguk. Nang
kono Dèkné terus maju arep matya. Dèkné terus dielungi kitabé nabi Yésaya.
Kadung dibukak terus nemu ayat sing uniné ngéné:
18 “Rohé Gusti ana ing Aku, awit Gusti wis milih Aku. Aku dikongkon

nggelarké kabar kabungahan marang wong mlarat. Wong setrapan
kudu tak kabari nèkbakal dietokké lanwong lamur bakalweruh. Aku
kudu ngluwari sing ngalami kasangsaran.

19 Lan menèh, aku kudu ngabarké nèk saiki wis wantyiné enggoné Gusti
Allah ngétokké kabetyikanémarangmanungsa.”

20 Sakwisé matya, Gusti Yésus terus nutup kitabé terus dibalèkké marang
peladèné Kitab. Dèkné terus njagong. Wong kabèh sing nang sinaguk kono
pada nyawang Dèkné.

21 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Ing dina iki, sak barengé kowé
ngrungokké sing tak watyamau, isiné ayat-ayat mauwis keturutan.”

22Wong-wong pada ngrungokké tenan marang tembungé Gusti Yésus lan
padanggumunapiképiwulangé. Mulanépada rasan-rasan: “Apakuwidudu
anaké Yosèf kaé?”

23 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Kowé mesti
bakal nyotyokké paribasan iki marang aku: ‘Dokter, tambanana awakmu
déwé! Awaké déwé krungu bab prekara-prekara sing mbok tindakké nang
kuta Kapèrnakum, kuwi tindakna nang kéné, nang kuta panggonanmu déwé.’
”

24 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Ngandela ta, ora ènèng nabi sing
kajèn nang panggonané déwé.

25 Kowé pada ngerti nèk ing jamané nabi Elia nang negara Israèl ènèng
wong randa pirang-pirang. Telung taun setengah suwéné ora ènèng udan,
sampèk nang sak negara ènèng kurang pangan gedé.

26Nanging Gusti Allah ora ngongkon nabi Elia nulungi randa nang Israèl,
ora. Nanging nabi Elia malah dikongkon marani randa nang kuta Saréfat
nang bawah Sidon.

27Uga ing jamanénabiElisa, nang Israèlokèhwongsing lara lépra. Nanging
ora ènèng siji waé sing ditambani, kejaba namung Naaman, wong sangka
negara Siria.”

28Sakwisé krungu tembungéGusti Yésuskuwimauwong sak sinagukpada
nesu kabèh.

29Wong-wong pada ngadek, Gusti Yésus terus disèrèt nang njabané kuta,
terusdigawanangpinggiré gunung singnyanggakutanékono. JawanéGusti
Yésus arep dijongkrokkémedun.

30 Nanging Dèkné nrobos nang tengahé wong-wong mau terus lunga
sangka kono.

Wong dikwasani demit
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31Gusti Yésus terusmedun nang kuta Kapèrnakum nang bawahGaliléa. Ing
dina sabat Dèknémulang nang sinaguk.

32Wong-wongpadanggumunbab tyaranéenggonéGusti Yésusmemulang,
awit tembung-tembungé ènèng kwasané.

33Nang sinaguk kono ènèngwong sing dikwasani demit.
34 Wongé bengok-bengok ngomong: “Yésus sangka Nasarèt, awaké déwé

arep mbok kapakké? Apa Kowé arep ngrusak awaké déwé? Awaké déwé
ngerti Kowé kuwi sapa! Kowé kuwiWong Sutyi, kongkonané Gusti Allah!”

35Demité terus digentak karo Gusti Yésus: “Meneng! Metua sangka wong
kuwi!” Demité terus mbanting wongé, terus wongé tiba nang tengahé wong
pirang-pirang kono. Demité terus metu tanpa nggawé larané wongé.

36Wong-wong pada nggumun kabèh lan ngomongmarang sakpada-pada:
“Wah, jan antep banget tembungé. Dèkné nundung demit-demité nganggo
pangwasa lan wujuté ya padametu tenan.”

37Kabar bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn terus nang panggonan-
panggonan sak kiwa-tengené kono.

Gusti Yésus nambani ibu-maratuwané Simon
38 Gusti Yésus terus metu sangka sinaguk kono, terus merdayoh nang

omahé Simon. Ibu-maratuwané Simon ing waktu iku dongé lara panas lan
ènèng sing ngomongi Gusti Yésus bab kuwi.

39Gusti Yésus terus nyedeki sing lara nang sebelah sirahé, terus nundung
larané. Wongé terus waras menèh lan terusan waé ngladèni dayoh-dayohé.

40 Kadung wis surup, wong kabèh sing nduwé sedulur sing lara pada
digawani nang nggoné Gusti Yésus, larané werna-werna. Wong-wong sing
lara terusditumpangi tangan siji-siji karoGusti Yésus, teruspadamari kabèh.

41Demit pirang-pirang padametu pating jlerit, ngomong: “Aku ngerti nèk
Kowé kuwi Anaké Gusti Allah.”
Demit-demit kuwi digentaki karo Gusti Yésus, dipenging ngomong apa-

apa, awit demit-demit kuwi pada ngerti nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.
Gusti Yésusmulangi nang sinaguk-sinaguk

42 Ing ésuké mruput Gusti Yésus lunga sangka omah nggolèk panggonan
sing sepi. Wong-wong terus pada nggolèki Dèkné. Kadung wis ketemu terus
pada nyuwunmarang Dèkné supaya ora lunga.

43Nanging Gusti Yésus ngomongmarang wong-wongmau: “Kabar kabun-
gahan bab Kratoné Gusti Allah iki uga kudu tak gelarké nang liya-liya
panggonan, awit iku kongkonané Gusti Allahmarang Aku.”

44Gusti Yésus ya terus mulangi nang sinaguk-sinaguk nang bawah Yudéa.

5
Murid-murid sing ndisik déwé

1 Ing sakwijinédinaGusti YésusngadeknangpinggirémérGenésarèt. Wong
pirang-pirang pada esuk-esukan, awit pada kepéngin ngrungokké pituturé
Gusti Allah.

2Gusti Yésusweruhènèngprau loronangpinggir kono. Singnduwéprauné
wis padamedun, ijik ngresiki jalané.

3 Gusti Yésus terus munggah nang prauné Simon. Simon terus dityeluk
kongkon nyurung prauné sangka daratan. Gusti Yésus terus njagong lan
mulangi wong-wong sangka prauné kono.

4 Kadung wis rampung sing mulangi, Gusti Yésus terus ngomong marang
Simon: “Simon, praumu kana digawa nang tengah lan jalamu diuntyalké
kono supaya éntuk iwak okèh.”
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5SemauréSimon: “Guru,wis sewengimuputawakédéwénggolèk iwaksak
kuwaté, nanging ora éntuk apa-apa. Nanging jalaran Kowé sing ngongkon,
jalané tak untyalké menèh.”

6 Kadung jalané wis diuntyalké terus éntuk iwak okèh banget, sampèk
jalané arep bedah.

7 Mulané terus pada tyeluk-tyeluk njaluk tulung kantya-kantyané sing
nang prau liyané. Kantya-kantyané terus gelis-gelis teka. Prauné kabèh loro
terus diisèni iwak sampèk kebek, sampèk praunémèh kelep.

8 Kadung weruh kuwi mau kabèh, Simon terus niba nang ngarepé Gusti
Yésus karo ngomong: “Aja nyedeki aku Gusti, awit aku wong dosa.”

9 Simon ngomong ngono kuwi, awit dèkné lan kantya-kantyané pada
nggumun tenanweruh iwak semono okèhé.

10 Uga Yakobus lan Yohanes, kantya-kantyané Simon, mèlu nggumun
tenan. Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang Simon: “Aja wedi Simon,
wiwit saiki kowé bakal tak dadèkké wong sing tukang nggolèkwong.”

11 Simon lan kantya-kantyané terus minggirké prauné, terus mèlu Gusti
Yésus, ninggal sembarang-mbarangé.

Gusti Yésus nambani wong lara lépra
12 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nang sakwijiné kuta. Nang kono ènèng

wong lanang sing lara lépra sak awaké. Kadung weruh Gusti Yésus, wongé
terus niba nang ngarepé terus nyuwun: “Duh Gusti, nèk Kowé gelem Kowé
bisa nambani aku!”

13 Gusti Yésus ngelungké tangané terus ndemèk wongé karo ngomong:
“Aku gelem, dadia waras!” Sakwat wongé terus mari tenan.

14Gusti Yésus terus menging wongé ngomong-omongké bab lelakon kuwi.
Wongé dikongkon nang nggoné imamé, kongkon nduduhké awaké sing wis
waras. Gusti Yésus ngomong ngéné: “Kana nang nggoné imamé nduduhké
awakmu. Kana ngekèki kurbané miturut pernatané nabi Moses. Dadiné
wong kabèh bisa ngerti nèk kowéwis mari tenan.”

15Nanging kabar bab Gusti Yésus kuwimalahmrèmèn-mrèmèn terus tekan
endi-endi. Wong pirang-pirang terus pada teka kepéngin ngrungokké piwu-
langé lan uga supaya ditambani larané.

16 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus mundur nggolèk panggonan sing sepi,
arep ndonga.

Gusti Yésus nambani wong lumpuh
17 Ing sakwijiné dina, dongé Gusti Yésus ijik memulang, uga ènèng wong

Farisi lan guru-guru Kitab mèlu njagong ngrungokké. Wong-wong kuwi
tekané sangka kuta-kuta nang bawah Galiléa, Yudéa lan Yérusalèm. Gusti
Yésus nampa pangwasané Gusti Allah kanggo nambani sing pada lara.

18Terusnangkonoènèngwongpada tekanggotongwong lumpuhnganggo
peturoné. Jawané arep digawa nang nggoné Gusti Yésus. Wong-wong kuwi
nggolèk akal kepriyé bisané nglebokkéwong lumpuhmau nang njero omah
sing dienggomulangi karo Gusti Yésus.

19Nanging sangking okèhé wong, wong lumpuhmau ora bisa mlebu. Mu-
lané terus digawa munggah, dijebolké payoné, terus sing lumpuh diedunké
sak peturoné nang tengahéwong pirang-pirang sing nang kono, pener nang
ngarepé Gusti Yésus.

20GustiYésusweruhgedénépengandeléwong lumpuh lanwong-wongsing
nggotong kuwi, mulané Dèkné terus ngomong marang wong sing lumpuh:
“Kang, dosamuwis dingapura!”
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21 Para guru Kitab lan para Farisi terus pada rerasan: “Sapa ta wong iki
kokwani nyepèlèkkéGusti Allah? Wongurip orabisangapuradosa, namung
Gusti Allah déwé?”

22 Nanging Gusti Yésus ngerti pikirané wong-wong kuwi, mulané terus
ngomong: “Kenèng apa kowé kok padamikir ngono?

23Pikiren déwé, gampang sing endi: ngomong ‘dosamuwis dingapura’ apa
ngomong ‘ngadek lanmlakua?’

24Aku namung arep nduduhké marang kowé nèk Anaké Manungsa kuwi
nduwèni kwasa ngapura dosa nang bumi.” Gusti Yésus terus ngomong ngéné
marang wong sing lumpuh mau: “Aku ngomong marang kowé: ‘Ngadek,
peturonmu dipanggul lan kanamulih!’ ”

25Wongé ya terus sakwat ngadek nang ngarepéwong pirang-pirang kono,
terus manggul peturoné, terus mulih karo memuji lan ngluhurké Gusti
Allah.

26Wong-wong kabèhmau nggumuné éram-éram lan pada ngluhurké Gusti
Allah. Atiné pada krasawedi,mulané rerasan: “Lelakon iki jan ngidap-idapi
tenan!”

Gusti Yésusmanggil Lévi
27 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus lunga sangka kono. Dèkné terus weruh

sakwijiné wong belasting sing jenengé Lévi. Lévi ijik njagong nang kantoré.
28 Gusti Yésus ngomong ngéné marang dèkné: “Hayuk mèlua Aku.” Lévi

terus menyat, sembarangé ditinggal kabèh, terus mèlu Gusti Yésus.
29 Lévi terus nganakké pésta nang omahé kanggo Gusti Yésus. Wong

belasting pirang-pirang lan uga wong liya-liyané pada bebarenganmangan
nang pésta kono.

30 Para Farisi lan para guru Kitab sing mèlu golongané para Farisi sing
pada weruh kuwi mau ora setuju karo lelakon kuwi. Mulané terus pada
ngomong marang murid-muridé Gusti Yésus: “Kenèng apa kowé kok pada
mangan tyampur karo wong belasting lan wong dosa?”

31 Gusti Yésus nyauri: “Wong sing waras ora mbutuhké dokter. Sing
mbutuhké dokter kuwi sing lara.

32 Aku iki ora teka nggolèki wong sing ngakuné wis apik uripé, ora.
Nanging aku teka iki nggolèki wong dosa, supaya pada ngakoni salahé lan
pada nurut Gusti Allah.”

Pitakonan bab pasa
33Enèngwong sing pada takon ngéné marang Gusti Yésus: “Murid-muridé

nabi Yohanes ajek pasa lan ndedonga, semono uga murid-muridé para
Farisi. Kenèng apamurid-muridmu kok ora nglakoni kuwi?”

34 Saurané Gusti Yésus: “Apa tau ènèng dayoh nang kawinan dikongkon
pasa, nèkmantèné lanang ijik tyampur karo dayohémau? Mesti ora ta!

35Nanging ènèng wantyiné nèk mantèné lanang bakal digawa lunga. Ing
waktu kuwi wong-wong bakal pada pasa.”

36Gusti Yésus terusmulangi nganggo gambar. Dèkné ngomongngéné: “Apa
tau ènèngwong nggunting klambi anyar kanggo nambal klambi sing lawas?
Mesti ora! Awit klambiné anyar mengko mesti rusak. Karomenèh gombalé
anyar ya ora pantes karo klambiné lawas.

37 Semono uga ora ènèngwong madahi anggur anyar nang kantongan lu-
lang sing lawas. Awit nèkngonomengko anggur sing anyar bakalmbedahké
kantongané sing lawas. Angguré mesti bakal wutah lan kantongané bakal
ora kanggo gawé.
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38 Anggur anyar kuwi kudu disimpen nang kantongan lulang sing anyar
uga.

39 Semono uga, wong sing ngombéné anggur lawas ora bakal gelem
ngombé anggur anyar. Dèkné bakal ngomong: ‘Anggur sing lawas énak
tenan.’ ”

6
Bab dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus mlaku turut kebon pari gandum.
Paramurid pada ngepèk pariné. Pariné mau terus diremeti, terus gandumé
dipangan.

2 Mulané terus ènèng wong Farisi siji-loro pada ngluruhi ngéné: “Kowé
kuwi pada ngapa iku. Kowéngerti ta nèk ora kenèngnindakké kuwi ing dina
sabat!”

3Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ora tau matya bab sing ditindakké karo
Daved, dongé dèkné sak balané pada ngelih.

4Davedngleboni omahéGusti Allah, terus njikuk roti sutyi terus dipangan
lan liya-liyané sing mèlu dikèki mbarang. Lah sakjané lak namung para
imam ta sing éntukmangan roti sutyi kuwi? Wong liya ora éntuk!”

5 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Anaké Manungsa nduwèni kwasa
ngarani apa sing kenèng lan apa sing ora kenèng ditindakké ing dina sabat.”

Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

6 Ing dina sabat liyanéGusti Yésusmulangi nang sinaguk. Nang kono ènèng
wong sing lumpuh tangané tengen.

7 Para guru Kitab lan para Farisi kepéngin ngerti Gusti Yésus nambani
wongé apa ora ing dina sabat kuwi. Wong-wong kuwi nggolèk jalaran
kanggo ngelahké Gusti Yésus.

8Nanging Gusti Yésus ngerti kekarepané wong-wong kuwi, mulané Dèkné
ngomongmarangwong sing lumpuhmau: “Réné ngadek nang tengah kéné.”
Wongé yamanut.

9Gusti Yésus terus takonmarangpara guruKitab lanparaFarisimau: “Aku
arep takon marang kowé saiki: ing dina sabat awaké déwé kudu nggawé
betyik apa nggawé ala. Kudu nulungi uripé wong apa kudu ngejarké bèn
mati?”

10 Sakwisé nyawang wong-wong mau Gusti Yésus terus ngomong marang
wong sing lumpuh: “Tanganmu dietungké!” Wongé ya manut apa omongé,
tangané terus mari kayamaunémenèh.

11 Nanging para guru Kitab lan para Farisi malah pada nesu, terus pada
ngrembuk Gusti Yésus arep dikapakké.

Gusti Yésusmilih rasul rolas
12Ora let suwi Gusti Yésusmunggah gunung arep ndonga. Sewengi muput

Dèkné ndongamarang Gusti Allah.
13 Esuké Dèkné terus nyeluk murid-muridé kongkon pada mara. Gusti

Yésus terus milih murid rolas sing diarani rasul.
14-16 Rasul rolas iki yakuwi: Simon, sing uga dityeluk Pétrus karo Gusti

Yésus. Liyané Andréas, seduluré Pétrus. Uga Yakobus, Yohanes, Filipus,
Bartoloméus, Matéus, Tomas, Yakobus anaké Alféus, Simon wong Patriot,
Yudas anaké Yakobus lan Yudas Iskariot. Yudas iki sing ngelungké Gusti
Yésusmarangmungsuhé.

Gusti Yésusmulangi
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lan nambani wong
17 Gusti Yésus terus medun sangka gunung. Rasul rolas mau mèlu. Nang

panggonan sing rata Dèkné terus mandek. Nang kono wong pirang-pirang
pada nglumpuk. Kejaba para murid uga wong liya-liyané pada teka sangka
bawah Yudéa, sangka kuta Yérusalèm lan uga sangka kuta-kuta uruté pinggir
laut, kayadéné kuta Sidon lan Tirus.

18 Wong-wong pada teka, jalaran pada kepéngin ngrungokké piwulangé
Gusti Yésus lan uga supaya ditambani lelarané. Uga wong-wong sing dik-
wasani demit pada nampawaras.

19 Wong kabèh mau pada kepéngin ndemèk Gusti Yésus, awit ènèng
kekuwatan metu sangka awaké lan kekuwatan kuwi nambani wong sing
lara.

Piwulangé Gusti Yésus
20Gusti Yésus nyawangmurid-muridé terus ngomong:

“Beja kowé kabèh singmlarat,
awit kowé kuwi nduwèni Kratoné Gusti Allah.
21Beja kowé kabèh sing ngelih,
awit kowé bakal warek.
Beja kowé kabèh sing saiki tangisan,
awit kowé bakal ngguyu.

22 “Beja kowé kabèh sing disengiti wong, sing ora diitung, sing dityatur ala
lan diolok-olok jalaran nurut AnakéManungsa.

23 Ing waktu kuwi kowé malah kudu bungah lan jingklak-jingklak, awit
kowé bakal nampa upah sing gedé nang swarga. Mbah-mbahané wong-
wong kuwi dèk mbiyèn wujuté ya wis nindakké sing ala kuwi marang para
nabi.
24Nanging awas, kowé sing saiki sugih,
awit saiki kowéwis ngrasakké kepénaké donya.
25Awas, kowé sing saiki warek,
awit kowé bakal kekurangan pangan.
Awas kowé sing saiki ngguyu,
awit kowé bakal sedi lan nangis.

26 “Awas, kowé sing dielemkaro kabèhwong, awit ya ngono kuwi enggoné
mbah-mbahané wong-wong kuwi pada ngelem nabi-nabi sing palsu.”

Bab nrésnanimungsuhé
27 Gusti Yésus neruské tembungé: “Kowé sing nampa tembungku, run-

gokké iki: pada trésnaamarang mungsuhmu, nggawéa betyik marang wong
sing sengit marang kowé.

28 Wong sing mujèkké ala marang kowé malah kudu mbok suwunké
berkah lanwong sing nggawé alamarang kowé kudumbok dongaké slamet.

29 Wong sing ngeplak pipimu sing siji, kèkna pisan pipimu sing liyané.
Wong sing ngrebut jasmu, kèkna pisan klambimu.

30Nèk ènèng wong njaluk apa-apa marang kowé, kèkna. Nèk ènèng wong
ngrebut barangmu, aja dijalukmenèh.

31Nèk kowé kepéngin wong liya nggawé betyik marang kowé, kowé kudu
nggawé betyik marang liyané.

32 “Lah nèk kowé namung nrésnani wong sing trésna marang kowé, aja
njagakké upahé Gusti Allah, awit kowé ora ènèng bédané karo wong dosa.
Wong-wong kuwi namung nrésnani wong sing trésna marang wong-wong
kuwi.
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33Uga nèk kowé nggawé betyik marang wong sing nggawé betyik marang
kowé, kowé aja njagakké upahé Gusti Allah, awit wong dosa ya nindakké
ngono.

34 Lah nèk kowé namung ngutangi wong sing bisa nyaur, aja njagakké
upahé Gusti Allah. Awit wong dosa ya ngutangi wong dosa, ngerti nèk bakal
nampamenèh apa sing diutangké.

35 Nanging kowé aja kaya ngono! Pada trésnaa marang mungsuhmu lan
nggawéa betyik marang dèkné. Nèk ngutangi wong, aja mikir bakal disaur
apa ora. Nèk kowé nindakké ngono, kowé bakal nampa upah sing gedé lan
kowébakal dadi anakéGusti Allah sing luhur déwé. Awit Gusti Allah nggawé
betyik marang wong sing ora ngerti dibetyiki lanmarang wong sing ala.

36Mulané kowé kudunduwé atiwelas kaya enggonéGusti Allah Bapakmu
nduwéwelas.

37 “Aja maido liyané, supaya Gusti Allah ora maido kowé. Aja nyalahké
liyané, supaya Gusti Allah ora nyalahké kowé. Ngapuraa liyané, supaya
Gusti Allah ngapura kowé.

38 Pada pawèha marang liyané lan Gusti Allah ya bakal pawèh marang
kowé. Kowé bakal nampa pawèhé Gusti Allah kanti lubèr, kanti tetel-tetel.
Awit takeran sing mbok kanggokké kanggo liyané, ya takeran kuwi sing
dikanggokké Gusti Allah kanggo kowé.”

39 Gusti Yésus uga ngekèki gambar ngéné: “Wong lamur apa bisa nuntun
wong lamur liyané? Mesti ora! Mengko kabèh loro ketyemplung luwangan.

40 Ora ènèng murid sing ngungkuli guruné. Nèk muridé wis tutuk sing
sinau, dèkné bisa pada karo guruné.

41 “Kenèng apa kowéweruh klilip nangmripaté sedulurmu, nanging balok
ingmripatmu déwé kowé ora weruh.

42Lah kowé bisa ngomong karo kantyané: ‘Kéné klilip nangmripatmu tak
buwangé,’ nanging balok nangmripatmu déwé kowé oraweruh. Kowé kuwi
wong lamis. Balok singnangmripatmukuwibuwangenndisik, supayakowé
bisa weruhmat lan bisa mbuwang klilip sangkamripaté wong liya.”

Bab sing apik lan sing ala
43Gusti Yésusneruské piwulangé ngéné: “Ora ènèngwit apik ngetokkéwoh

sing ala. Semono uga ora ènèngwit ala ngetokké woh sing apik.
44 Saben wit kuwi ketarané sangka wohé. Kowé ora bisa ngepèk jambu

sangka rerungkutan lan tukulan eri ora bakal ngetokké dreif.
45Wong betyik kuwi atiné ya mesti betyik lan bakal bisa ngetokké barang

sing betyik sangka simpenané. Nanging wong ala kuwi atiné ya ala lan ya
ngetokké barang sing ala sangka simpenané. Awit apa sing diomong kuwi
metuné sangkambludakké atiné.”

Bab ngrungokké lan nglakoni
46 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kenèng apa kowé kok nyeluk Aku:

‘Gusti, Gusti,’ nanging kowé ora nglakoni omongku?
47 Sapa waé sing teka nang nggonku, gelem ngrungokké tembungku lan

nindakké piwulangku, wong iku kenèng tak padakké karo apa? Saiki arep
tak omongi.

48 Wong kuwi kenèng tak padakké karo wong nggawé omah. Wongé
ngeduk luwangan jeru terusmasang pondasiné nangwatu. Nèk udané gedé
lan banyuné laut ngantemi omahé, omah kuwi ora bisa rubuh, awit ngadek
kentyeng nang watu.
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49Nanging wong sing ngrungokké piwulangku, mung ora dilakoni, kuwi
kaya wong sing ngedekké omah tanpa pondasi. Kadung banyuné laut
ngantem omahé, omahé rubuh, ambruk sak kabèhé.”

7
Gusti Yésus nambani slafé ofisir

1 Sakwisé rampung enggoné memulang marang wong-wong, Gusti Yésus
terus mlebu nang kuta Kapèrnakum.

2 Nang kono ènèng sakwijiné ofisir Rum sing nduwé slaf sing ditrésnani
tenan. Slaf iki lara nemen, wis arepmati.

3 Kadung ofisir mau krungu bab Gusti Yésus, dèkné terus kongkonan
pengarepé wong Ju siji-loro nyuwun marang Gusti Yésus supaya teka nang
omahé lan nambani slafé.

4Wong-wong sing dikongkon mau terus budal nang nggoné Gusti Yésus.
Kadung wis tekan terus pada nyuwun banget marang Dèkné ngomong:
“Mbok ofisir iki ditulungi ta, awit ora ènèng ilangé.

5Wongé trésna marang bangsané awaké déwé, wujuté dèkné nggawèkké
sinaguk awaké déwé.”

6 Gusti Yésus terus mèlu wong-wong mau. Kadung wis tyedek omahé,
ofisiré terus kongkonan kantya-kantyané metuki Gusti Yésus, kongkon
ngomong: “Guru, ora usah nglumui teka nang omahku. Aku ora pantes
mbok dayohi.

7Aku déwé ya rumangsa ora pantes mara nang nggonmu. Mbok ngetokké
tembung sak ketyap waé,mesti slafé bisa mari.

8 Awit aku déwé ya ing sak ngisoré penggedéku lan aku déwé uga nduwé
soldat-soldat ing sak ngisorku sing kudu manut marang aku. Nèk aku
mréntah sing siji ngomong: Kana lunga,wongéya lunga lan liyané tak tyeluk:
réné,wongémesti teka. Nèk aku ngomong karo slafku: iki ditandangi, mesti
ya ditandangi.”

9Gusti Yésusnggumunkrungu tembungé ofisirmau. Dèkné terus ndelokké
wong-wong sing padamèlu, terus ngomong: “Tenan, Aku durung tau tumon
wong sing nduwé pengandel semono gedéné. Ing sak tengahé wong Israèl
waé ora ènèng!”

10Kadungwis balikmenèh,wong-wong sing dikongkonmetuki Gusti Yésus
mau terus pada weruh nèk slaf sing lara wis mari.

Gusti Yésus nangèké wongmati
11Ora let suwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Nain. Murid-muridé ya

mèlu lan wong pirang-pirang pada ngetutké.
12Kadung Gusti Yésus wis mèh tekan lawangé kuta kono, kok ènèng wong

mati dipanggul metu. Sing mati kuwi botyah enom, anak sing ora ènèng
tunggalé. Ibunéwis randa. Wongpirang-pirang sangkakuta konopadamèlu
layat.

13Gusti Yésus terus melas marangmbok randamau, Dèkné krasa sedi uga.
Mulané terus ngomong: “Aja nangis Bu!”

14Gusti Yésus nyedeki bandosané terus didemèk. Wong-wong sing mang-
gulbandosanépadamandek. GustiYésus terusngomong: “Lik,Akungomong
marang kowé, tangi!”

15 Botyah sing mati mau terus jenggèlèk njagong, terus molai ngomong.
Gusti Yésus terus masrahké botyahémarang ibuné.



Lukas 7:16 116 Lukas 7:33

16Wong kabèh pada wedi terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Enèng
nabi gedé tangi nang tengahé awaké déwé. Gusti Allah wis teka arep
nylametké umaté!”

17Kabar bab Gusti Yésus iki terus mrèmèn-mrèmèn nang bawah Yudéa sak
kabèhé lan uga nang sak kiwa-tengené.

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
18Yohanes krungu kabar bab Gusti Yésus sangkamurid-muridé.
19 Dèkné terus nyeluk murid loro dikongkon nang nggoné Gusti Yésus

kongkon takon ngéné: “Apa Kowé kuwi Kristus sing wis ketulis nèk bakal
teka, apa awaké déwé kudu ngentèniwong liyané?”

20Kadung murid loro mau wis tekan nggoné Gusti Yésus, terus ngomong:
“Yohanes Pembaptis sing ngongkon awaké déwé teka nang nggonmu
kongkon takon apaKowékuwiKristus sing kudu teka, apa awaké déwé kudu
ngentèniwong liyané?”

21 IngwaktukuwipeneréGustiYésus ijiknambaniwongpirang-pirangsing
lara; demit-demit ditundungi lan wong sing lamur ditambani bisa weruh
menèh.

22 Gusti Yésus terus semaur ngéné marang wong loro mau: “Kana balik
nangnggonéYohanes. Kanadiomongi bab apa sing kowéweruh lan krungu.
Kana Yohanes diomongi nèkwong lamur bisa weruh menèh,wong lumpuh
bisamlakumenèh,wong lara léprabisa resikmenèhawaké,wongbudekbisa
krungu menèh, wong mati urip menèh lan kabar kabungahané Gusti Allah
digelarkémarang wong sing ora nduwé.

23Beja wong sing oramangu-mangu bab Aku.”
24Sakwisémurid-muridé Yohanes lunga, Gusti Yésus terus ngomongngéné

bab Yohanes marang wong-wong: “Dongé kowé marani Yohanes nang
wustèn kaé, sakjané kowé pada mikir bakal weruh apa? Apa ndarani bakal
weruh damèn sing keterak angin rana-réné? Lak ya ora ta?

25Lah ndarani arepweruh apa? Apawong sing nganggo salin sing larang.
Wong-wongsing salinéapik-apik lanuripéadusbandakuwimanggonénang
palès.

26Lahkowénangwustènnggolèki apa? Apapadakepénginweruhnabi? Ya
bener! Kowémalah weruhwong sing ngungkuli nabi.

27Awit Yohanes kuwi kongkonanéGusti Allah sing tekanéwis ketulis nang
Kitab ngéné: ‘Gusti Allah ngomong: iki kongkonanku, sing tak kongkon
budal ndisik nggawèkké dalan Kowé!’ ”

28GustiYésus terusngomong: “Tembungku ikidirungokké: ing sak tengahé
wongkabèh ingdonyakénéoraènèngwongsingngungkuliYohanesPembap-
tis. Nanging senajan ngono, wong sing tyilik déwé ing Kratoné Gusti Allah
gedéné ijik ngungkuli Yohanes.”

29 Wong kabèh sing krungu tembungé, uga wong-wong belasting, pada
ngakoni nèk Gusti Allah bener lan pada njaluk dibaptis karo Yohanes.

30NangingparaFarisi lanparaguruKitabpadanampikapasingdikarepké
Gusti Allah ing uripé. Mulané ora padamèlu njaluk dibaptis karo Yohanes.

31Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Wong-wong jaman saiki kenèng tak
padakké karo apa ya?

32Eling-éling kaya botyah-botyah sing dolanan nang lataré pasar; sing sak
krompolngomongkaro liyané: ‘Kowé takmainké lagukabungahan, nanging
ora gelem njogèt;wis tak kidungké lagu kasusahan, kowé ora nangis!’

33 Dongé Yohanes teka, dèkné pasa lan ora ngombé anggur, lah kowé
ngomong jaréné Yohanes kelebon demit.
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34 Lah nanging dongé Anaké Manungsa teka, Dèkné mangan lan ngombé,
kowé ngomong: ‘Delokké kaé, wong murka lan tukang ngombé, kantyané
wong belasting lan wong ala!’

35 Nanging Gusti Allah gedé kaweruhé lan kuwi diwujutké karo wong-
wong sing pada nampa kaweruhé.”

Gusti Yésusmerdayoh nang omahé Simon, wong Farisi
36Sakwijinéwong Farisi, jenengé Simon, nyuwunmarang Gusti Yésus teka

lanmangan nang omahé. Gusti Yésus ya terus teka nang omahé Simon terus
njagong.

37 Nang kuta kono ènèng sakwijiné wong wédok sing nglakoni urip dosa.
Kadung wong wédok iki krungu nèk Gusti Yésus merdayoh nang omahé
Simon, wong Farisi, dèkné terus teka nggawa botol isiné lenga wangi.

38 Wong wédoké terus ngadek nang mburiné Gusti Yésus, nang sebelah
sikilé, terus nangis. Eluhé tumètès nelesi sikilé Gusti Yésus, terus dilapi karo
rambuté. Wongwédokmau terus ngambungi sikilé Gusti Yésus, terus diusapi
karo lenga wangi.

39 Simon, sing ngampirké Gusti Yésus, weruh sing ditindakké karo wong
wédokkuwi terusnggagas: “NèkYésuskuwinabi tenan,mestiDèknéyangerti
nèkwongwédok sing ndemèk sikilé kuwi wong dosa?”

40 Mulané Gusti Yésus terus ngomong marang Simon: “Simon, aku arep
nduwé omong setitik marang kowé!” Simon semaur: “Mangga Guru,
mangga!”

41 Tembungé Gusti Yésus marang Simon ngéné: “Enèng wong loro nduwé
utang karo wong sing tukang ngutangi duwit. Sing siji utangé 500.000 pérak,
sing liyané 50.000 pérak.

42Kabèh loro ora bisambayar utangé,mulané wong sing ngutangi duwité
ngomong marang wong loro kuwi nèk wis ora usah mbayar utangé. Saiki
Aku takonmarang kowé Simon: Wong sing endi sing luwih gedé katrésnané
marang wong sing ngutangi duwité?”

43 Simon semaur: “Tak kira ya wong sing luwih okèh utangé!” Gusti Yésus
ngomong: “Kowé bener.”

44Gusti Yésus terus ndelokké wong wédoké karo ngomong marang Simon:
“Kowé weruh wong wédok iki! Dongé Aku mlebu nang omahmu, kowé ora
nyawisi banyu kanggo wisuh sikil, nanging wong wédok iki nelesi sikilku
nganggo eluhé terus diusapi karo rambuté.

45 Dongé Aku mlebu omahmu Aku ora mbok ambung, nanging wong
wédok iki ora lèrèn enggoné ngambungi sikilku, wiwit Aku teka nang om-
ahmu.

46Kowé ora nglengani sirahku, nanging wong wédok iki nglengani sikilku
karo lenga wangi.

47Ngertia, katrésnanéwong iki sing semonogedéné,ngétokké sepiragedéné
dosané wongé sing wis dingapura karo Gusti Allah. Wong sing nampa
pangapuramung setitik, katrésnané ya setitik.”

48 Gusti Yésus terus ngomong marang wong wédoké: “Dosamu kabèh wis
dingapura.”

49Wong-wong singbebarenganmangankaroGusti Yésus terus pada rasan-
rasan: “Wong kuwi sapa ta kok wani ngapura dosanémanungsa?”

50NangingGusti Yésusngomongmarangwongwédokmau: “Pengandelmu
sing nylametké kowé. Wis, kanamlaku sing apik-apik.”
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8
Wongwédok-wédok singmèluGusti Yésus

1 Ora let suwi Gusti Yésus mlaku turut kuta-kuta lan désa-désa, tujuané
nggelarké kabar kabungahan babKratonéGusti Allah. Rasul rolas ugamèlu.

2Kejaba para rasul uga ènèngwongwédok siji-loro singmèlu,wongwédok-
wédok sing wis ditambani karo Gusti Yésus sangka lelara lan pangwasané
demit kayadéné: Maria, sing tyelukané Makdaléna, sing demité pitu wis
dietokké.

3UgaYohanah, bojonéKusah. Kusahkuwiministeré ratuHérodès. Semono
uga Susanah lan wong wédok-wédok liyané pada mèlu Gusti Yésus. Wong
wédok-wédok iki enggonéngladèniGusti Yésus lanpara rasul disangga sangka
sak nduwéné déwé.

Gambar babwong nyebar
4 Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta kabèh pada teka terus. Kadung

kabèhwis ngumpul, Gusti Yésus terus mulangi nganggo gambar ngéné:
5 “Enèng sakwijinéwong budal nyebar. Sak barengé nyebar ènèngwiji sing

tibanangdalan, teruskepidek-pidekwong liwat lanugaènèng singdipangan
manuk.

6 Enèng wiji uga sing tiba nang lemah atos. Kadung molai tukul terus
garing, awit lemahé garing.

7 Enèng wiji liyané menèh tiba nang tengahé eri-eri. Kadung tukul terus
ketyepit karo eri-eri mau, terus mati.

8Nanging uga ènèngwiji sing tiba nang lemah apik. Wiji iki terus tukul lan
ngetokké woh okèh, atusan.”
Gusti Yésus terusnutup tembungékuwingomongngéné: “Sapa singnduwé

kuping, rungokké sing apik tembungkumau.”
Gusti Yésus ndunungké tembungé

9 Para rasul terus takon marang Gusti Yésus apa tegesé gambar wong
nyebar kuwimau.

10 Saurané Gusti Yésus: “Pituturé Kratoné Gusti Allah sing kasimpen wis
diudarkémarang kowé. Nanging wong-wong liya mung diwulangi nganggo
tembung gambar, supaya, senajana nyawang, nanging ora weruh lan sena-
jana krungu, nanging ora dunung.”

11 Gusti Yésus terus ndunungké gambar wong nyebar mau ngéné: “Wiji
kuwi pituturé Gusti Allah.

12Wiji sing tiba nang dalan kuwi nggambarké wong sing krungu pituturé
Gusti Allah. Nanging Sétan terus tekanyaut pituturmau sangka atinéwongé.
Dadiné wongé terus ora bisa pretyaya lan ora bisa nemu keslametan.

13Lahwiji sing tiba nang lemah atos kuwi nggambarké wong sing krungu
pituturé Gusti Allah lan nampa karo bungah. Nanging pituturé ora ngoyot
tenan, wongé sing pretyaya namung sedilut. Nèk kangèlan teka, wongé terus
semplak pengandelé.

14 Wiji sing tiba nang tengahé tukulan eri kuwi nggambarké wong sing
ngrungokké pituturé Gusti Allah, nanging pitutur mau kalah karo rasa
sumelang, kasugihan lan kesenengané donya. Dadiné pitutur mau ora bisa
mrasuk ing ati lan ora bisa ngetokké pretyaya singmantep.

15Lah wiji sing tiba nang lemah apik kuwi nggambarké wong sing ngrun-
gokké pituturé Gusti Allah, terus mikir pitutur kuwi nganggo ati sing resik,
terus dilakoni. Dadiné pitutur kuwi nukulké pretyaya singmantep ing atiné
wong kuwi.”
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Gambar bab dian
16Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Mosok ènèngwong nyumet dian

terus dikrukupi ténggok apa didèkèk nang ngisor ambèn? Mesti ora. Diané
mesti didèkèk nangméja, supaya sapa waé singmlebu bisa weruh padangé.

17“Awit barang singkasimpenmesti bakalmetu lanprekara singdidelikké
mesti bakal kétok lan dikabar-kabarké.

18 “Mulané, dipikir sing apik kepriyé enggonmu ngrungokké pitutur iki.
Awit sapa sing wis nduwé bakal ditambahi, nanging sapa sing ora nduwé
apa-apamalah bakal karebut apa sing dikira diduwèni.”

Gusti Yésus lan sedulur-seduluré
19Gusti Yésus diparani karo ibuné lan sedulur-seduluré, nanging sangking

okèhé wong, wong-wong kuwi ora bisa nyedeki Dèkné.
20 Terus ènèng wong ngomongi Dèkné ngéné: “Guru, ibumu lan sedulur-

sedulurmu nang njaba, kepénginmetuki Kowé.”
21Nanging Gusti Yésus semaur: “Ibuku lan sedulur-sedulurku kuwi kabèh

wong sing ngrungokké lan nindakké pituturé Gusti Allah.”
Gusti Yésus ngendek ombak gedé

22 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau.
Gusti Yésus ngomong marang murid-murid mau: “Hayuk pada ngabrah.”
Terus budal.

23Nanging sak barengé ngabrah Gusti Yésus keturon. Lah terus dadakan
waé nang mér kono ènèng ombak gedé teka. Prauné kelebon banyu sampèk
medèni.

24 Murid-murid mau terus nggugah Gusti Yésus ngomong: “Guru, Guru,
awaké déwé kelep!”
Gusti Yésus terus tangi lan angin lan ombaké terus dipréntah kongkon

mandek. Angin lan ombaké ya terus anteng.
25 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Lah endi pengan-

delmu?”
Murid-murid mau pada wedi lan nggumun banget, terus pada ngomong

marang sakpada-pada: “Wong iki sapa ta, kok angin lan ombak manut
marang tembungé?”

Gusti Yésus nambani wong
sing dikwasani demit

26 Gusti Yésus lan murid-muridé pada numpak prau terus tekan bawah
Gérasa, nang wétané bawah Galiléa.

27 Kadung Gusti Yésus wis medun nang daratan terus ènèng wong lanang
sing dikwasani demit marani Dèkné. Wong mau tekané sangka kuta lan ya
wis suwi wongé ora nganggo salin lan ora manggon nang omah. Manggoné
nang guwa-guwa sing dienggo ngubur wongmati.

28KadungweruhGusti Yésuswongé terusmbengok lannibanangngarepé,
terus ngomong karo swara banter: “Yésus, Anaké Gusti Allah sing kwasa
déwé, aku arepmbok kapakké? Aku nyuwun tenan, aku aja dipilara.”

29Wongéngomongngonokuwi, awit demitéwis dipréntahkaroGusti Yésus
kongkon metu. Awit demité ajek ngèrèt-èrèt wongé. Wongé wis dilebokké
nang setrapan landiranté tangan lan sikilé karowong-wong, nangingmeksa
bisa medot terus digawa karo demité nang wustèn.

30Gusti Yésus terus nakoni wongé: “Sapa jenengmu?”
Semauré: “Jenengku Légiun,” awit demit pirang-pirang manggon nang

awaké wongé.
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31Demit-demit mau terus nyuwun marang Gusti Yésus, supaya ora ditun-
dungmlebu nang jurangé wongmati.

32 Tyedek karo panggonan kono ènèng babi pirang-pirang pada nggolèk
pangan nang gunungan. Demit-demité pada nyuwun marang Gusti Yésus,
supaya kelilanmlebu nang babi-babi kuwi. Gusti Yésus nglilani.

33 Demit-demité terus pada metu sangka wongé, terus pada mlebu nang
babi-babiné. Babi-babi mau terus pada njegur nang mér sangka gunungan
kono, terus padamati.

34Wong-wong sing angon babi-babi mau weruh lelakon kuwi, terus pada
mblayu nang kuta ngomong-omongké bab lelakon mau nang kuta kono lan
désa-désa nang sak kiwa-tengené.

35Wong-wong sing krungu terus pada budal ndelok lelakonmau. Kadung
marani Gusti Yésus terus pada weruh wongé sing mauné dikwasani demit.
Wongé njagong nang sandingé sikilé Gusti Yésus, saiki wis nganggo salin lan
sirahéwiswaras. Wong-wong sing sangka kutamaumalah terus padawedi.

36Wong-wong liyané sing pada weruh déwé terus pada ngomongké bab
enggoné Gusti Yésus nundung demit-demit sing ngwasani wongmau.

37 Wong kabèh nang bawah Gérasa kono terus pada nyuwun banget
marang Gusti Yésus, supaya lunga sangka panggonan kono, awit wong-wong
pada wedi banget. Mulané Gusti Yésus ya terus numpak prau lunga sangka
kono, arep balik nang panggonan sing ndisik.

38Wong sing mauné dikwasani demit terus nyuwun banget marang Gusti
Yésus arepmèlu Dèkné. Nanging Gusti Yésus ora nglilani.

39 Gusti Yésus ngomong: “Kana kowé balik nang désamu waé lan wong-
wong diomongi bab sing ditindakké karo Gusti Allah ing uripmu.” Wongé
ya terus balik lan wong sak kuta kabèh diomongi apa sing ditindakké karo
Gusti Yésus ing uripé dèkné.

Gusti Yésusmenangké lara lan pati
40Kadung Gusti Yésus balik lan tekan nggoné,Dèkné dipetuk wong pirang-

pirang sing pada bungah, awit wong-wong pantyènwis ngarep-arep Dèkné.
41 Nang kono ènèng wong marani Gusti Yésus. Wongé jenengé Jairus,

pengarepé sinaguk kono. Jairus niba nang ngarepé Gusti Yésus lan nyuwun
banget marang Dèkné kongkon teka nang omahé.

42 Jairus nduwé anak namung siji, anak wédok sing umuré rolas taun.
Botyahé lara nemen, wis arep mati. Gusti Yésus terus budal nang omahé
Jairus. Nang dalan wong-wong pada desek-desekan arepmèlu Gusti Yésus.

43Nang kono ènèngwong wédok sing wis rolas taun suwéné lara ngetokké
getih. Bandanéwis entèk kanggombayar dokter, nanging durung bisamari.

44Wong wédokmau bisa nyedeki Gusti Yésus sangka mburi, terus ndemèk
gombyoké saliné. Sakwat getihé mampet.

45Gusti Yésus terus ngomong: “Sapa sing ndemèk Aku?”
Jalaran ora ènèng sing ngaku, mulané rasul Pétrus terus semaur: “Gusti,

wong sing ngesuk-esuk Kowé okèhé kaya ngéné iki, lah kok Kowé takon sapa
sing ndemèk Kowé?”

46 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sing ndemèk Aku. Aku
krasa, awit ènèng kekuwatanmetu sangka awakku.”

47Kadung wong wédokmau ngerti nèk konangan, wongé terus niba nang
ngarepé Gusti Yésus. Nang ngarepé wong okèh kono wong wédok mau
terus ngomong kenèng apa dèkné kok ndemèk saliné Gusti Yésus lan kepriyé
enggoné dèkné bisa mari sakwat.
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48 Gusti Yésus terus ngomong: “Bener kowé Wuk, pantyèn pengandelmu
singmarakké kowémari. Kanamlaku sing apik-apik.”

49Dongé Gusti Yésus ijik ngomong iku, kok ènèngwong teka sangka omahé
Jairus terus ngomong: “Bapak Jairus ora usah ngrusui Guruné menèh, awit
anaké wis ninggal!”

50 Gusti Yésus krungu kabaré wong mau, terus ngomong marang Jairus:
“Jairus, aja bingung, ngandela waé, anakmu bakal mari.”

51 Tekan omahé Jairus Gusti Yésus ora nglilani wong liyané mèlu Dèkné.
Namung rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus lan wong tuwané botyahé éntuk
mèlumlebu.

52Wong-wong pada sedi lan pada nangisi botyahé. Gusti Yésus ngomong
marang wong-wong kuwi: “Aja pada nangis. Botyahé ora mati, namung
turu!”

53Wong-wong pada ngguyu, awit ngerti nèk botyahé wis mati tenan.
54Gusti Yésus terus nyekel tangané botyahé, terus dityeluk: “Wuk, tangia!”
55 Botyahé terus urip menèh, terus sakwat ngadek. Gusti Yésus terus

ngongkon ngekèkimangan botyahé.
56Wong tuwané botyahé nggumun banget. Nanging Gusti Yésus menging

ngabar-ngabarké bab lelakon kuwi.

9
Rasul rolas dikongkon budal

1Gusti Yésus ngumpulké rasul rolas terus dikèki kekuwatan lan pangwasa,
supaya bisa nundungi demit lan nambani wong lara.

2Para rasulmau terus dikongkon budal ngabarké babKratoné Gusti Allah
lan nambani wong sing lara.

3Gusti Yésus ngomong ngéné: “Aja pada sangu apa-apa. Aja nggawa teken
apa kantongan, pangan apa duwit apa salin sèrep.

4Nèk ènèng wong nampa kowé nang omahé, manggona nang omah kuwi
tekané kowé lunga sangka kuta kono.

5Nèkkowé tekanangkuta sing ora gelemnampakowé, lungaawaé sangka
kuta kuwi. Lemahé diketok-ketokké sangka sikilmu, supaya wong-wong
nang kuta kono ngerti déwé.”

6 Para rasul terus pada budal turut désa-désa, nggelarké kabar kabunga-
hané Gusti Allah lan nambani wong lara.

RatuHérodès bingung
7 Hérodès, ratuné distrik Galiléa, krungu sakkèhé lelakon kuwi, terus

bingung. Awit ènèng sing ngomong nèk Yohanes Pembaptis urip menèh.
8 Liyané menèh ngomong jaréné nabi Elia teka menèh. Uga ènèng liyané

menèh ngomong nèk sakwijiné nabi jamanmbiyèn uripmenèh.
9Hérodèsngomong: “LahYohaneswis takketok guluné. Lahwong iki sapa,

kok aku krungu jaréné nindakké prekara-prekara kabèh kuwi.” Mulané
Hérodès ya kepénginweruh Gusti Yésus.

Gusti Yésus ngekèkimanganwong limang èwu
10Para rasul saiki wis balik menèh lan pada ngabarké marang Gusti Yésus

bab sembarang sing dilakoni. Gusti Yésus terus ngejèk para rasul lèrèn nang
panggonan sing sepi nang kuta Bètsaida, supaya bisa karo para rasul déwé.

11 Nanging kadung wong-wong krungu, kabèh terus pada nututi. Gusti
Yésus nampa wong-wong mau lan pada dipituturi bab Kratoné Gusti Allah.
Sing lara pada diwaraské.
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12 Kadung wis soré para rasul terus mara nang nggoné Gusti Yésus
ngomong: “Gusti, apa ora apik nèk wong-wong mbok kongkon lunga waé,
supaya bisa nggolèk pangan lan inepan déwé-déwé nang désa-désa nang sak
kiwa-tengené kéné, awit nang panggonan kéné ora ènèng apa-apa.”

13Gusti Yésus semaur: “Ora, kowé sing kudungekèkimanganwong-wong!”
Para rasul terus ngomong: “Lah kepriyé Gusti, awaké déwé namung

nduwé roti lima lan iwak loro. Apa awaké déwé kudu nukokké pangan
kanggo wong-wong kuwi kabèh?”

14Nang kono wong lanangé waé kira-kira ènèng limang èwu okèhé.
Gusti Yésus terus ngomong marang para rasul: “Kana wong-wong

dikongkon njagong, sak krompol wong sèket!”
15Para rasul nuruti tembungéGusti Yésus lanwong kabèh pada dikongkon

njagong.
16Gusti Yésus terus njikuk roti lima lan iwak loro mau. Sakwisé nyawang

nduwur, roti lan iwaké terus diberkahi, terus dityuwil-tyuwil dikèkké
marang para rasul, kongkon ngedummarang wong kabèh.

17Kabèh terus pada mangan sampèkwarek. Turahané terus dilumpukké
karo para rasul, ènèng rolas ténggok kebek.

Pengakoné rasul Pétrus
bab Gusti Yésus

18 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ijik ndedonga déwé. Kadung murid-
muridé teka, Gusti Yésus terus takon ngéné: “Wong-wong ngarani Aku iki
sapa?”

19 Para murid terus pada semaur: “Enèng sing ngomong nèk Gusti kuwi
Yohanes Pembaptis, liyané ngomong jaréné Gusti kuwi nabi Elia. Lah liyané
menèh ngarani Gusti kuwi sakwijiné nabi jaman mbiyèn sing saiki urip
menèh.”

20 Gusti Yésus terus takon menèh: “Lah miturut pinemumu déwé, Aku iki
sapa?”
Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, KowéKristus, sing dikongkon teka nang

jagat karo Gusti Allah!”
Gusti Yésus ngomongké sepisanan bab kasangsarané lan patiné

21Murid-muridmau terus pada diwanti-wanti, dipenging ngomongké bab
kuwimaumarang wong liya.

22 Gusti Yésus ngomong: “Anaké Manungsa bakal nglakoni kasangsaran
lan bakal ditampik karo para pinituwa, para pengarepé imam lan para
guru Kitab. Dèkné bakal dipatèni, nanging ing telung dinané Dèkné bakal
ditangèkké sangka pati.”

Apa tegesé nurut Gusti Yésus
23 Saiki Gusti Yésus terus ngomong marang wong kabèh: “Saben wong

sing kepéngin dadi muridku kudu nyingkirké awaké déwé, saben dina kudu
manggul pentèngané lan ngetutké Aku.

24 Awit sapa sing namung ngudi nggolèk kepénaké uripé, kuwi bakal
kélangan urip sing sejati. Nanging sapa sing ngurbanké uripé kanggo Aku,
kuwi sing nemu urip sing sejati.

25 Awit apa gunané wong bisa nduwèni donya iki kabèh, nanging rusak
uripé lan kélangan nyawané?

26 Sapa sing isin ngaku nèk dadi muridku lan isin ngakoni nèk nurut
piwulangku, Anaké Manungsa uga bakal isin ngakoni wong kuwi, mbésuk
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nèk Dèkné teka ing sloroté kwasané, kwasané Gusti Allah Bapaké lan para
mulékat sutyi.

27Pada rungokna tembungku iki: ing sak tengahéwong sing nang kéné iki
bakal ènèng sing oramati sakdurungé weruh Kratoné Gusti Allah.”

Gusti Yésus nang gunung karo
nabiMoses lan nabi Elia

28 Kira-kira seminggu sakwisé Gusti Yésus ngomongké bab prekara-
prekara kuwi mau, Dèkné terus ngejèk rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus
digawamunggah nang gunung arep ndedonga.

29 Dongé ijik ndedonga, rupané Gusti Yésus malih lan saliné malih putih
sumeblak.

30Ujuk-ujuk terus ènèng wong loro omong-omongan karo Dèkné, yakuwi
nabi Moses lan nabi Elia. Kabèh loroné teka nganggo sloroté swarga.

31Sing dirembuk bab enggoné Gusti Yésus bakal nglakoni kasangsaran lan
pati nang kuta Yérusalèm, ora suwi menèh, supaya apa sing wis dirantyam
karo Gusti Allah bisa klakon kabèh.

32 Rasul Pétrus lan kantya-kantyané pada keturon. Kadung tangi terus
padaweruhGusti Yésus ing sloroté kwasané lan ugaweruhwong loro liyané
ngadek karo Dèkné.

33 Rasul Pétrus weruh nèk nabi Moses lan nabi Elia arep lunga, mulané
dèkné terus ngomongmarang Gusti Yésus: “Gusti, kok ndilalah temen awaké
déwé nang kéné. Apik nèk awaké déwé ngedekké gubuk telu: siji kanggo
Gusti, siji kanggonabiMoses lan siji kanggonabiElia.” Rasul Pétrusngomong
ngono kuwi, jalaran dèkné ora ngerti apa sing diomong.

34 Dongé rasul Pétrus ijik ngomong kuwi, terus ènèng méga teka nutupi
wong-wong kuwi. Rasul Pétrus, Yohanes lan Yakobus padawedi banget, awit
wong-wong kuwi ilang nangmégané.

35Terus ènèng swara sangka mégamau ngomong ngéné: “Iki Anakku sing
wis tak pilih. Pada digugu tembungé.”

36 Kadung swara mau wis meneng, sing kétok nang kono namung Gusti
Yésus déwé, nabi Moses lan nabi Elia wis ora ènèng. Murid-murid mau ora
tau ngomongké bab lelakon iki marang sapa waé.

Gusti Yésus nundung demité
botyah lara ayan

37 Ing ésuké Gusti Yésus lan para muridé medun sangka gunung. Wong
pirang-pirang padamarani Dèkné.

38 Nang sak tengahé wong okèh kono ènèng wong lanang sing mbengok:
“Guru, aku mbok ditulungi! Mbok anakku didelok iki, aku namung nduwé
anak siji iki.

39Botyahé nèk dikwasani demit terus ujuk-ujuk njerit-njerit, awaké terus
kaku lan ngetyetyeng-ngetyetyeng lan tyangkemé metu umpluké. Demité
janmilara botyahé tenan, tanpa lèrèn lan ora gelem ngetyulké.

40Aku wis njaluk tulung marang murid-muridmu, nanging ora bisa nge-
tokké demité.”

41Gusti Yésus terusngomong: “Kokkebatyut tenanenggonmuorapretyaya
marang Gusti Allah. Sepira menèh suwéné enggonku kudu tyampur lan
nyabari kowé? Botyahé gawanenmbréné!”

42 Dongé ijik mlaku marani Gusti Yésus botyahé terus dibanting karo
demité lan awaké terus ngetyetyeng-ngetyetyeng. Nanging Gusti Yésus terus
nyentak demité. Botyahé terus diwaraské, terus dipasrahkémarang bapaké.
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43Wong kabèh pada nggumun weruh kwasané Gusti Allah sing semono
gedéné.

Gusti Yésus ngomong sepisanmenèh nèkDèkné bakal
nglakoni kasangsaran
Wong-wong durungmari nggumuné bab lelakon-lelakonmau.
44 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Pada rungokké sing

apik tembungku iki. AnakéManungsa bakal dielungkémarangpangwasané
manungsa.”

45Nanging para murid ora pada dunung apa tegesé tembungé Gusti Yésus
mau. Prekara kuwi pantyèn peteng kanggo para murid, dadiné ora ngerti
apa tegesé. Nanging ora pada wani takon apa-apa.

Sapa ta sing gedé déwé?
46 Ing sak tengahé para muridé Gusti Yésus ènèng èngkèl-èngkèlan bab sapa

sing penting déwé.
47Gusti Yésus ngerti pikirané murid-muridé, mulané terus nyeluk botyah

tyilik siji, dikongkon ngadek nang jèjèré.
48Gusti Yésus terus ngomongmarang paramurid ngéné: “Sapa sing nampa

botyah tyilik iki ing Jenengku,wongkuwinampaAku. Lahwong singnampa
Aku kuwi uga nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku. Awit sing tyilik déwé
nang tengahmu kabèh, yakuwi sing gedé déwé.”

Sapa sing ora nglawan,
yakuwi sing ngrujuki

49 Rasul Yohanes ngomong ngéné marang Gusti Yésus: “Guru, awaké
déwé weruh ènèng wong nundung demit nganggo Jenengmu. Awaké déwé
menging wongé, awit wongé oramèlu awaké déwé.”

50 Gusti Yésus semaur: “Wongé aja dialang-alangi. Awit wong sing ora
nglawan kowé, kuwi ngrujuki kowé!”

Sakwijiné désa nang bawah Samaria ora gelem nampaGusti Yésus
51Dinané enggoné Gusti Allah bakal njikuk Gusti Yésusmlebu swarga wis

tyedek.
52 Saiki Gusti Yésus pantyèn wis nggawé putusan arep budal nang kuta

Yérusalèm, mulané terus kongkonan wong budal ndisik. Wong-wong mau
terusmlebunang sakwijiné désanang bawah Samaria, arep nggolèk inepan.

53Nanging wong-wong nang désa kono ora gelem nampa Gusti Yésus, awit
wong-wong ngerti nèk sing dituju karo Gusti Yésus kuta Yérusalèm.

54Kadungmurid loro, yakuwi rasul Yakobus lanYohanes,weruh sing kaya
ngono kuwi, terus pada ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, apa awaké
déwékelilanmujèkkéwong-wongdisamberbledèkwaé, supayamati kabèh!”

55 Nanging Gusti Yésus minger mandeng murid-murid mau terus pada
disenèni.

56Gusti Yésus lanmurid-muridé terus budal nang désa liyané.
Apa tegesémèluGusti Yésus

57 Sak barengé mlaku arep nang désa liyané mau, ènèng wong ngomong
ngénémarang Gusti Yésus: “Guru, aku arepmèlu Kowé nang endi waé!”

58 Saurané Gusti Yésus: “Asu alasan nduwé rong lan manuk nduwé susuk,
nanging AnakéManungsa ora nduwé panggonan kanggo nyèlèhké sirahé.”

59Gusti Yésus terus ngomongmarang wong liyané: “Hayukmèlua Aku!”
Nanging wongé semaur: “Gusti, aku dililani ngubur bapakku ndisik!”
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60Tembungé Gusti Yésus: “Bènwongmati ngubur singmati, nanging kowé
kana budal ngabarké bab Kratoné Gusti Allah.”

61 Enèng wong liyané menèh ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, aku
gelemmèlu Kowé, nanging aku tak pamitanmarang brayatku ndisik!”

62NangingGusti Yésus semaur: “Wongsingngepluk sawahé,nangingnolèh
mburi, wong kuwi ora pantes nyambutgawé ing Kratoné Gusti Allah.”

10
Gusti Yésusmiji murid pitung puluh

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus miji murid menèh, pitung puluh loro
okèhé. Murid-murid iki terus dikongkon budal bareng loro-loro, ndisiki
Gusti Yésus, ngleboni saben kuta lan panggonan sing arep ditekani.

2 Gusti Yésus ngomong marang murid-murid iki: “Sing kudu dienèni
pantyèn okèh, nanging bauné setitik. Mulané, pada nyuwuna marang sing
nduwé kebon, supaya ngongkonwong okèh kanggo nglumpukké panènané.

3 Kana pada budala lan pada ngertia: Aku ngongkon kowé budal kaya
tyempé nang tengahématyan-matyan.

4Ajapada sanguduwit apanggawakantonganapa sepatu. Nèknangdalan
aja mandekmbagèkké wong.

5 Nèk kowé mlebu nang sakwijiné omah, mbagèkké ngéné: ‘Tentrem-
slamet marang omah iki.’

6Nèkwong sing manggon nang omah kono seneng marang katentreman,
pamujimu marakké wong-wong mau nampa katentreman. Nanging nèk
wong-wong ora senengmarang katentreman, pamujimu bakal balik menèh
marang kowé.

7 Nèk kowé ditampa nang sakwijiné omah, manggona terus nang omah
kono. Pada mangana lan ngombéa apa sing disuguhké marang kowé, awit
wong sing nyambutgawé wis sak mestiné nèk nampa upahé. Nanging aja
ngolah-ngalih enggonmu nginep.

8Nèk kowémlebu nang sakwijiné kuta lan wong-wong nang kono nampa
kowé apik, mangana apa sing disuguhkémarang kowé.

9 Wong lara sing nang kono pada diwarasna lan wong-wong pada
diomongi ngéné: ‘Kratoné Gusti Allah wis nang tengahmu.’

10-11 Nèk kowé mlebu nang sakwijiné kuta, nanging wong-wong nang
kuta kono ora gelem nampa kowé, mlakua nang dalan-dalan lan ngomong:
‘Lemahé kuta iki, sing nèmpèl nang sikilku, tak ketok-ketokké nang
ngarepmu, supaya kowé pada ngerti déwé. Aja lali nèk Kratoné Gusti Allah
wis tyedek karo kowé.’

12 Pada ngertia, mbésuk ing dina kruton setrapané kuta Sodom ijik èntèng
nèk dipadakké karo setrapané kuta sing nampik kowé kuwi.”

Kuta-kuta sing ora gelem pretyaya
13Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Tyilaka kowé, kuta Korasim! Tyilaka

uga kowé, kuta Bètsaida! Awit semunggoné nang kuta Sidon lan Tirus ènèng
mujijat-mujijat kaya sing nang tengahmu, wong-wong nang kono mesti
wis mbiyèn-mbiyèn pada ngakoni salahé lan pada nganggo salin sakah lan
usapan awu sirahé kanggo tanda kasusahané.

14Mbésuk ing dina kruton kuta Tirus lan Sidon setrapané luwih èntèng nèk
dipadakké karo setrapanmu.

15 Uga kowé sing manggon nang kuta Kapèrnakum! Apa kowé bakal
dijunjung munggah swarga? Ora bakal! Kowé malah bakal dityemplungké
nang panggonané wongmati.”
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16 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Sapa sing manut
marangpiwulangmu, kuwiugamanutmarangAku. Sapa singnampikkowé,
kuwi ya nampik Aku. Lan sapa sing nampik Aku, kuwi nampik Gusti Allah
sing ngongkon Aku!”

Murid pitung puluh lorowis balik
17Murid pitung puluh loro mau pada balik karo bungah. Pada ngomong

ngéné: “Gusti, gèk demit-demit waé pada manut marang awaké déwé nèk
awaké déwé nyeluk Jenengmu.”

18 Gusti Yésus semaur: “Aku weruh Sétan tiba sangka langit kaya klélapé
bledèk.

19Pada diéling! Kowéwis tak kèkipangwasa ngidek-idek ula lan kalajengk-
ing lan uga ngalahké kekuwatané mungsuh. Ora ènèng apa waé sing bakal
nggawé tyilakamu.

20 Nanging, kowé aja pada bungah jalaran demit-demit manut marang
kowé, luwung pada bungaha nèk jenengmuwis ketulis nang swarga.”

Gusti Yésus bungah atiné
21 Ing waktu kuwi Gusti Yésus bungah tenan ing atiné, jalaran kebek

karo Roh Sutyi. Dèkné terus maturkesuwun marang Gusti Allah ngomong:
“Bapakku, Gusti Allahé langit lan bumi, Aku maturkesuwun marang Kowé,
awitKowényimpenprekara-prekara iki kanggowongpinter lan singnduwé
kaweruh, nangingmbok udarké kanggowong sing tyilik. Pantyèn, kabèh iki
mbok tindakkémanut kekarepanmu lan senengmu déwé.

22 “Sembarang kabèh wis dipasrahké marang Aku karo Bapakku. Ora
ènèng wong sing ngerti Anaké Gusti Allah kuwi sapa, namung Anaké Gusti
Allah déwé sing ngerti lan ora ènèngwong ngerti Gusti Allah Bapaké, kejaba
Anaké lan wong-wong sing wis dipilih karo Anaké supaya kenal marang
Bapaké.”

23 Gusti Yésus terus ngomong, nanging namung marang murid-murid:
“Kowé pantyèn wong sing beja banget, awit kowé weruh prekara-prekara
kuwi karomripatmu déwé.

24 Awit pada ngertia: okèh nabi lan ratu pada kepéngin weruh prekara-
prekara sing kowéweruh, nanging ora bisa. Uga pada kepéngin krungu sing
mbok rungokké, nanging ora bisa.”

Wong Samaria sing nduwémelas
25 Ing sakwijiné dina ènèng guru Kitab teka nang nggoné Gusti Yésus arep

ngenèng Dèkné. Wongé ngomong ngéné: “Guru, aku kudu nglakoni apa
bisané nampa urip langgeng?”

26 Gusti Yésus semaur: “Lah nang wèté Kitab ketulis kepriyé? Apa sing
mbok watya nang kono?”

27 Guru Kitab mau terus semaur ngéné: “Pada trésnaa marang Gusti
Allahmu sak atimu, sak nyawamu, nganggo sak ènèngé kekuwatanmu lan
sak ènèngé pikiranmu. Uga, trésnaa marang pepadamu kaya enggonmu
nrésnani awakmu déwé.”

28Gusti Yésusngomong: “Sauranmukuwipantyènbener. Kuwi kudumbok
lakoni lan kowé bakal nampa urip langgeng.”

29 Nanging guru Kitab mau arep mbenerké dèkné déwé, mulané terus
takon marang Gusti Yésus: “Lah sing diarani pepadamu kuwi sakjané sapa
ta?”

30GustiYésusnyauripitakonankuwingéné: “Enèng sakwijinéwongmedun
sangka kuta Yérusalèm arep nang kuta Yériko. Nang dalan wongé dirampok
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maling terus digebuki pisan sampèk setengah mati terus ditinggal nang
dalan.

31Ndilalahé ènèng imam liwat dalan kono. Nanging kadung dèkné weruh
wong sing dirampokmau, malah terus mlipir nyimpangi wongé.

32Uga ènèngwong Lévi liwat kono, nanging uga dèkné nyimpangé wongé.
33 Terus ènèng wong Samaritan sing lelungan, liwat dalan kono. Dèkné

weruhwong sing dirampokmau terus melas banget.
34Wongé terus diparani, tatuné terus diusapi anggur lan dilengani, terus

diperban. Sakwisé kuwi wongé terus ditumpakké kimaré dèkné, terus
digawa nang omah penginepan lan dirumati nang kono.

35 IngésukéwongSamaritanmaungekèkiduwitmarang singnduwéomah,
tyukup kanggo ngrumati wongé sedina-rongdina, karo ngomong: ‘Wong iki
dirumatké sing apik. Nèk aku balik ongkos-ongkos liyané bakal tak bayar
kabèh.’ ”

36 Gusti Yésus terus nutup tembungé nganggo pitakonan ngéné marang
guru Kitab mau: “Miturut pinemumu, wong telu mau, sing endi sing dadi
pepadané wong sing dirampokmau?”

37Guru Kitab mau semauré: “Ya wong sing melas marang wongé!” Gusti
Yésus terus ngomong: “Bener kowé, kana dilakoni ngono uga!”

Gusti Yésus nang omahéMarta
lanMaria

38 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus lan murid-muridé teka nang sakwijiné
désa. Nang kono ènèng wong wédok jenengé Marta. Marta ngampirké Gusti
Yésus nang omahé.

39 Marta nduwé adik sing jenengé Maria. Maria njagong nyedeki Gusti
Yésus, ngrungokké piwulangé.

40Nanging Marta ribut banget ngladèni dayoh-dayohé. Marta terus mara
nang nggoné Gusti Yésus ngomong: “Gusti, mbok disawang ta! Adikku ora
weruhnèk akunyambutgawé ijèn. Mbokdiomongi kongkonngréwangi aku!”

41 Gusti Yésus semaur: “Marta, Marta! Kowé kuwi répot mikirké barang
pirang-pirang.

42Nanging sing perlu kuwi namung siji. Malah Maria wis milih prekara
sing apik déwé, sing ora bakal karebut sangka dèkné!”

11
Gusti Yésusmblajari murid-muridé ndonga

1 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus ndedonga nang sakwijiné panggonan.
Kadung wis rampung terus ènèngmurid takonmarang Dèkné: “Gusti, mbok
awaké déwé diblajari ndonga ta, kaya enggoné Yohanes mulangi murid-
muridé?”

2-4Gusti Yésus semaur ngéné: “Nèk kowé ndedonga, ngomong ngéné:
‘Bapaké awaké déwé nang swarga
muga Jenengmu kasutyèkna.
Muga kratonmu tumekaa
lan kekarepanmu klakonana
ing donya kayadéné nang swarga.
Nyuwun rejeki saiki lan saben dina
lan pangapura sangka ing dosa
awit awaké déwé ya ngapura
dosané wong liya.
Nyuwun aja tyedekna panggoda
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nanging luwarana sangka ala.’ ”
5-6Gusti Yésus terus ngomong ngénémarangmurid-muridé: “Semunggoné

nang tengahmu ènèng wong sing mbengi-mbengi nang nggoné kantyané
nembung: ‘Mbok aku diselangi rotiné telu, awit ènèng kantya dolan terus
mampir nang nggonku, nanging aku ora nduwé suguhan apa-apa.’

7 Semunggoné kantya sing dijaluki tulung mau semaur: ‘Aja ngrusui aku,
lawangé wis tak kantying lan aku lan anak-anakku wis turu. Aku ora arep
tangi lan ngekèki apa-apamarang kowé.’

8 Lah kuwi terus kepriyé? Ngandela, ora jalaran wongé kuwi kantyané
terus sing dijaluki tulung mau bakal tangi lan ngekèki roti, ora. Nanging
wongé bakal tangi, jalaran kantyané ora nduwé isin lan ngetyek sing njaluk
tulung, mulané bakal dikèki penjaluké.

9 “Mulané kowé pada élinga iki: nèk kowé njaluk, kowé bakal dikèki; nèk
kowé nggolèk, kowé bakal nemu; nèk kowé totok-totok lawang, kowé bakal
dibukakké.

10Awit sapa waé sing njaluk bakal dikèki; wong sing nggolèk bakal nemu
lan wong sing totok lawang bakal dibukakké.

11Para bapak sing nang kéné,mosok nèk anakmu njaluk iwak arep mbok
kèki ula? Mesti ora!

12Mosokmbok kèki kalajengking nèk anakmu njaluk endok.
13Lah nèk kowéwaé,wong sing ala, bisa ngekèki barang sing apikmarang

anak-anakmu, lah Bapakmu sing nang swarga menèh. Dèkné mesti bakal
ngekèki Roh Sutyi marang sapa waé sing nembung.”

Gusti Yésus lan Bèlsebul
14 Ing sakwijiné dina Gusti Yésus nundung demit sing marakké wong bisu.

Kadung demité wis metu, wongé terus bisa ngomong. Wong kabèh pada
nggumun.

15Nanging ènèng siji-loro sing ngomong ngéné: “Yésus kuwi enggoné bisa
nundung demit jalaran dikèki pangwasa karo Bèlsebul, ratuné demit.”

16 Uga ènèng liya-liyané sing arep njajal Gusti Yésus. Wong-wong kuwi
nyuwun Gusti Yésus nggawé tanda pangwasa sangka swarga.

17NangingGusti Yésusngerti pikiranéwong-wong kuwi,mulané ngomong
ngéné: “Nèk nang sakjeroné negarawongé pada tukaran, negara kuwi bakal
bubrah. Semono uga brayat, nèkwongé tukaran karo sakpada-pada, brayat
kuwi bakal bubrah.

18Nèk ing kratoné Sétan demité pada nglawan sakpada-pada, apa kraton
kuwi bisa ngadek terus? Mesti ora. Aku ngomong ngono kuwi, jalaran
kowé ngarani Aku jaréné enggonku nundungi demit nganggo pangwasané
Bèlsebul.

19 Semunggoné enggonku nundungi demit nganggo pangwasané Bèlsebul,
lah murid-muridmu kuwi enggoné nundungi demit nganggo pangwasané
sapa? Dadinémurid-muridmu déwé nduduhké nèk pikiranmu kuwi klèru.

20 Enggonku nundungi demit kuwi sangka pangwasané Gusti Allah lan
kuwi tandané nèk Gusti Allah wis molai ngétokké pangwasané nang ten-
gahmu.

21 “Nèk ènèngwong rosa njaga omahé nganggo gaman sing pepak, barang-
barangé wongémesti ora bakal ilang.

22 Nanging nèk wongé ditekani wong liyané sing luwih rosa, dèkné
bakal dikalahké lan gaman-gamané sing dijagakkémau bakal dirampas lan
barang nduwéné wongé bakal diedum-edum.

23 “Sapa sing ora ngrujuki Aku, kuwi tegesé nglawanAku lan sapa sing ora
mèlu nglumpukké wedusé karo Aku, kuwi singmbuyarké.”
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Demit singwismetu

bisa balikmenèh
24 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Nèk ènèng demit metu sangka

sakwijiné wong, demit mau terus mlaku-mlaku turut panggonan sing ora
kanggonan wong, nggolèk panggonan kanggo lèrèn. Nèk demit mau ora
nemu panggonan kuwi, terus mikir: ‘Enaké tak balik nang omah sing wis
tak tinggal kaé.’

25Demité terus balik nang omahé lan weruh nèk saiki wis resik lan ditata
apik.

26Demitmau terus lunganggolèkikantyané, terusbaliknggawademit pitu
sing alané ngungkul-ungkuli dèkné déwé. Demit-demit kuwi terus manggon
ing wong mau. Entèk-entèké wong kuwi kasusahané malah ngungkul-
ungkuli mauné, dongé namung kanggonan demit siji.”

27 Sakwisé Gusti Yésus ngomong kuwi mau, terus ènèngwong wédok nang
tengahéwongpirang-pirangkonongomongbanter: “Beja tenanwongwédok
sing nglairké lan nyusoni Kowé!”

28NangingGusti Yésus semaur: “Bener, nanging sing luwihbeja kuwiwong
sing ngrungokké lan nglakoni tembungé Gusti Allah.”

Wong sing pada njaluk tanda
29 Dongé ijik dirubung wong pirang-pirang Gusti Yésus ngomong ngéné:

“Pantyèn ala tenan wong jaman iki. Pada njaluk tanda pangwasa sing
nggumunké, nanging ora bakal éntuk. Namung bakal éntuk tandané nabi
Yonah.

30 Kaya enggoné nabi Yonah dadi tanda kanggo wong-wong nang kuta
Ninewé,mengkono uga AnakéManungsa ya bakal dadi tanda kanggowong-
wong iki.

31 Mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, ratu wédok sangka bawah
kidul bakal maju lan nyalahké wong-wong iki. Awit ratu kuwi wis teka
sangka pojoké bumi, kepénginngrungokké kaweruhé ratu Soléman. Nanging
ngertia, sing nang kéné iki gedéné ngungkuli ratu Soléman.

32 Mbésuk, ing dinané nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, wong kuta
Ninewé bakal pada maju mbarang karo wong-wong iki lan bakal nyalahké
wong-wong iki. Awit dongé wong Ninewé krungu tembungé Gusti Allah
sing digelarké karo nabi Yonah, terus pada njaluk ngapura marang Gusti
Allah lan pada ninggal laku ala. Pada ngertia, sing ngadek nang kéné gedéné
ngungkuli nabi Yonah.”

33Gusti Yésusneruské tembungé: “Mosokyaènèngwongnyumetdian terus
didelikkénangngisor ambèn, apaditutupi ténggok? Mesti ora ta! Dianémesti
dipasang sing duwur, supaya kabèhwong singmlebu bisa weruh padangé.

34 Mripat kuwi diané awak. Nèk mripaté waras, awaké sak kujur ya
padang njingglang. Nanging nèk mripaté buret, awaké sak kujur ya peteng
ndedet.

35Mulané pada sing ati-ati, supaya pepadang sing ana ing kowé ora dadi
peteng.

36 Nèk awakmu padang sak kabèhé lan ora ènèng petengé blas, awakmu
sak kujur ya bakal padang njingglang, pada waé kaya nèk kowé keslorotan
padangé dian kaé.”

Gusti Yésus nyenèniwong Farisi

lan guru Kitab
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37 Kadung wis rampung sing memulang, Gusti Yésus terus disuwun man-
gannangomahéwongFarisi. MulanéDèknéya terusbudal lanmangannang
kono.

38 Nanging wong Farisi mau nggumun banget, awit weruh Gusti Yésus
mangan, tanpa wisuh tangané ndisik.

39 Mulané Gusti Yésus terus ngomong: “Bener wong Farisi, kowé pada
misuhi njabané awakmu kaya nèk ngisahi njabané mangkok lan piring,
nanging njeroné atimu kebek gagasanmurka lan ala.

40Kowéwongbodo, Gusti Allah singnggawénjaba, apayaoranggawé sing
njero uga?

41 Isiné mangkok lan piringmu kuwi kudu mbok kèkné wong sing ora
nduwé, supaya kowé bisa resik sak kabèhé.

42 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit sangka tanduranmu bumbu-bumbu
lan janganan-janganan waé kowé ngekèki prasepuluhané, nanging sing
bener kanggo wong liya lan katrésnan marang Gusti Allah ora mbok per-
lokké. Sakjané kuwi sing kudu mbok perlokké ndisik lan liyané uga kudu
mbok tindakké.

43 “Tyilaka kowé wong Farisi! Awit nèk nang sinaguk kowé njalukké
njagong nang ngarep déwé, nang jagonganéwong gedé, uga nèk nang pasar-
pasar kowé njaluk diajèni.

44Tyilaka kowé! Awit kowé kuwi kaya kuburan sing ora ènèng tengerané,
kuburan sing diidek-idek wong, awit ora ngerti nèk kuwi kuburan.”

45Terus ènèng guru Kitab semaur: “Guru, ngono kuwi kowé ngèlèk-èlèkké
awaké déwémbarang!”

46 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé guru-guru Kitab, kowé uga wong
tyilaka! Kowé numpangké momotan sing abot nang pundaké wong, lah
nanging kowé déwé emoh ndemèkmomotan kuwi karo drijimu.

47 Tyilaka kowé! Awit kowé pada nggawèkké kuburan pengéling-éling
kanggoparanabi, lahnangingmbah-mbahanmudéwé singmatèniparanabi
kuwi dèkmbiyèn.

48Dadinéngono kuwi kowéngétokké nèk kowé setuju karo sing ditindakké
karo mbah-mbahanmu dèk mbiyèn. Wujuté, wong-wong kuwi sing matèni
para nabi lan kowé sing nggawèkké kuburan kanggo para nabi.

49 Jalaran sangka kuwi, Gusti Allah ing kaweruhé ngetokké tembung
ngéné: ‘Aku bakal ngongkon nabi-nabi lan rasul-rasul teka; ènèng sing bakal
dipatèni lan ènèng sing bakal disiya-siya.’

50-51Ngandela ta! Getihé para nabi sing mili wiwit jamané bumi digawé,
tegesé wiwit getihé Abel, nganti tekan getihé nabi Sakarias, sing dipatèni
nang sak tengahé altar lan Omahé Gusti Allah, kuwi kabèh bakal ditibakké
marang para Farisi lan para guru Kitab iki.

52 “Tyilaka kowé, para guru Kitab! Awit kowé nyekel kuntyiné kaweruh
babwèt-wèténabiMoses, nangingkowédéwéorangleboni,malahwong sing
kepéngin ngerti isiné wèt-wèt kuwimbok alang-alangi!”

53 Kadung Gusti Yésus wis lunga sangka kono, para Farisi lan para guru
Kitab terus pada nesu banget marang Dèkné. Wong-wong mau pada nge-
tokké pitakonan pirang-pirang lan bab werna-werna prekara marang Gusti
Yésus.

54 Nanging sing dituju supaya Gusti Yésus ngetokké tembung sing klèru,
sing kenèng dienggo jalaran kanggo nyekel Dèkné.

12
Pitutur kanggowong
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sing étok-étokan
1 Ing waktu kuwi wong èwon-èwon pada nglumpuk sampèk esuk-esukan.

Gusti Yésus terus memulang, nomer siji kanggo murid-muridé déwé. Tem-
bungé Gusti Yésus ngéné: “Kowé kudu sing ati-ati tenan karo para Farisi sing
étok-étokan, aja sampèkmrasukmarang kowé kaya ragi.

2 Awit sembarang sing ditutup-tutupi bakal kétok lan sembarang sing
digawé simpenan bakal kebukak.

3 Apa sing mbok omong ing wayah mbengi bakal dirungokké ing wayah
awan lan apa sing mbok omong alon-alon nang kamar kantyingan bakal
dikabar-kabarkémarang wong kabèh.”

Wedimarang Gusti Allah
4Gusti Yésusnerusképiwulangéngéné: “Kowékuwikantya-kantyaku! Aku

ngomongmarangkowé: ajawedimarangwong-wong singbisamatèniawak,
nanging sakwisé kuwi ora bisa ngapa-apakké kowémenèh.

5Kowé takomongi sapa singkudumbokwedèni. PadawediamarangGusti
Allah, awit Dèkné nduwèni kwasa mbuwang kowé nang neraka, sakwisé
matèni awakmu. Mulané pada élinga, Gusti Allah sing kudumbokwedèni.

6 “Manuk tyilik kaé nèk diedol pira regané? Nanging ora ènèng manuk
tyilik siji waé sing Gusti Allah lali.

7Malah rambut nang sirahmu waé Gusti Allah ngerti ènèng pira. Mulané
aja wedi, ajimu kuwi ngungkuli manuk tyilik pirang-pirang.”

Bab ngakoni Gusti Yésus
8 Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Pada ngandela marang sing tak

omong iki! Sapa sing ngaku nang tengahé wong nèk dadi muridku, Anaké
Manungsaugabakal ngakoni dèknénangngarepéparamulékatéGusti Allah.

9Nanging sapa sing ngaku nang tengahéwong nèk ora kenalmarang Aku,
wong kuwi ya bakal tak sélaki nang ngarepé paramulékaté Gusti Allah.

10 “Sapa sing ngetokké tembung ala bab Anaké Manungsa, kuwi bakal
dingapura. Nanging sapa singngetokké tembungalababRohSutyi orabakal
dingapura.

11 “Nèk kowé digawa nang sinaguk arep dikrutu karo penggedéné
pasamuan lan para pangwasa, aja pada wedi kepriyé sing arep ngomong
kanggombélani prekaramu.

12Ajawedi, awit ingwaktu kuwi Roh Sutyi bakal ngekèki tembungmarang
kowé, sing kudumbok omongké.”

Wong sugih sing bodo
13Nang tengahé wong okèh sing pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus

kono ènèng siji sing ngomong ngéné marang Dèkné: “Guru, mbok sedulurku
diomongi kongkon ngedum karo aku warisan tinggalané bapak.”

14Gusti Yésus semaur: “Kang, lah Aku kok mbok dadèkké tukang mratung
warisan? Apa iku kerjananku?”

15 Gusti Yésus terus mituturi wong kabèh sing nang kono: “Pada sing ati-
ati, aja sampèk pada nduwéwatekmurka, awit senajanwong nduwé banda
okèh, ora ngomong nèkwong kuwi nduwèni nyawané uga.”

16 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng sakwijiné wong sugih
nduwé kebon okèh lan lemahé ya jan apik tenan. Mulané pametuné lemahé
ya okèh banget.

17 Wong sugih mau terus rasan-rasan ing atiné: ‘Aku saiki kudu ngapa
menèh ya? Aku wis ora nduwé panggonan menèh kanggo nyimpen pame-
tuné kebonku.
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18 Saiki apiké ngéné waé: magesèn-magesènku arep tak bubrahi kabèh,
tak nggawé sing luwih gedé kanggo nyimpen pametuné kebonku lan uga
barang-barangku liyané kabèh.

19 Sakwisé kuwi aku terus bisa ngomong marang atiku: Aku wis ayem
saiki. Simpenanku wis okèh, sampé dipangan pirang-pirang taun. Aku wis
ora usahmikir apa-apamenèh. Garèkmangan, ngombé lan nuruti seneng.’

20 Nanging Gusti Allah ngomong ngéné marang wong mau: ‘Kowé kuwi
wong bodo. Mbengi iki nyawamu bakal dijaluk. Lah sembarang sing wis
mbok tyawis-tyawiské kanggo awakmu kuwimengko sapa sing nduwèni?’ ”

21Gusti Yésus terus nutup pitutur mau karo tembung iki: “Ya kaya ngono
kuwi lelakoné wong sing nglumpukké banda kadonyaan kanggo awaké
déwé sampèk sugih banget, nanging kanggoGusti Allahwong kuwi ora sugih
blas.”

Bab sumelang
22Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé: “Pada dirun-

gokké sing apik pituturku iki: Aja pada sumelang bab uripmu, bab apa sing
mbok pangan lan apa singmbok enggo.

23 Uripmu kuwi ajiné ngungkuli pangan lan badanmu kuwi ajiné
ngungkuli sandang.

24Mbok disawang manuk-manuk ireng kaé, lak ya ora nyebar apa panèn
lan ora nduwé godang apa lumbung kanggo nyimpenpangan, nanging pada
dikèki mangan karo Gusti Allah. Lah kowé kuwi apa ajiné ora ngungkul-
ungkuli manuk-manuk kuwi?

25 Sapa nang tengahmu bisa nambahi umuré jalaran sangka enggonmu
sumelang? Mesti ora ènèng.

26 Lah nèk prekara sing tyilik waé kowé ora bisa nindakké, kenèng apa
kowé kok bingung bab prekara-prekara liyané?

27Disawang kembang-kembang sing tukul nang kebon kaé. Apa ya kerja
apanggawésalin? Lakora ta. Nanging sawangendéwé, gèk ratuSolémanwaé
sing sugihé kaya ngono, ora nduwé salin sing apiké kaya kembang-kembang
kuwi.

28Semonouga suket singnangkebon, sing dina iki tukul lan sésukdiobong.
Kuwi waé diapik-apik tenan karo Gusti Allah. Lah kowémenèh. Gusti Allah
mesti bakal nyandangi kowé ngungkul-ungkuli suket-suket kuwi. Nanging
kowé pada tyilik pengandelé.

29 “Mulané, aja pada sumelang lan aja pada bingung bab apa sing bakal
mbok pangan lanmbok ombé.

30Wongsingnggolèkibarang-barangkuwi lakwong singorakenalmarang
Gusti Allah. Bapakmu nang swarga lak wis ngerti nèk barang-barang kuwi
mbok butuhké.

31 Sing kudu mbok perlokké ndisik yakuwi, Kratoné Gusti Allah lan
kekarepané,mengko Dèkné bakal ngekèki kowé barang liya-liyané uga.”

Bab banda nang swarga
32Gusti Yésus neruské piwulangé ngéné: “Kowé wedus sak krompol tyilik,

aja pada wedi. Wis dadi kekarepané Bapakmu nang swarga ngekèkké
kratonémarang kowé.

33 Barang-barang nduwému pada edolana lan apa payuné kèkna marang
wong sing ora nduwé. Pada nggawéa wadah duwit sing ora bisa rusak lan
bandamu pada simpenen nang swarga. Nang kono kasugihanmu ora bakal
kalong, awit ora bakal dityolongmaling apa dipangan renget.

34Awit nang endi bandamu, ya nang kono uga atimu.”
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Bab peladèn sing tata-tata
35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Kowé kudu sing jaga-jaga ngadepi

prekara apa waé. Klambimu dienggo lan dianmu panjeren.
36 Ora béda slaf sing ngentèni mulihé sing nduwé omah sangka nggoné

wong nduwé gawé kawinan. Nèk sing nduwé omah teka lan totok-totok
lawang, slafé gelis-gelis mbukakké.

37 Beja tenan slaf sing ketemu ijik melèk nèk sing nduwé omah teka.
Ngandela, nèk sing nduwé omah mau wis salin, slafé bakal diejèk mangan
bareng lan diladèni.

38Malah-malah nèk sing nduwé omah mau tekané sampèk tengah wengi
apa ésukmruput lan slafé ijik padamelèk. Slaf sing kaya ngono kuwi jan beja
tenan.

39Pada élinga, semunggonéwong sing nduwé omah ngerti jampira tekané
malingé,wongémesti ora turu, supayamalingé oramlebu omahé.

40Mulané kowéuga kudu pada tata-tata, awit AnakéManungsa bakal teka
ing waktu sing kowé oramikir.”

41 Rasul Pétrus terus semaur: “Gusti, enggonmu ngekèki pitutur nganggo
gambar kuwi mau namung kanggo awaké déwé iki waé apa kanggo wong
kabèh?”

42 Gusti Yésus terus ngomong: “Slaf sing kaya ngapa sing kenèng diarani
slaf sing temen lan dunung? Ya slaf sing dipasrahi penjawab nata kantya-
kantyané tunggal slaf, supaya ngekèki bagèané pangan marang slaf-slaf
liyané nèkwis wayahé.

43 Beja tenan slaf sing ketemu ngerjani penggawéané kaya sak mestiné,
wayahé sing nduwé omah teka.

44 Pada ngandela, slaf kuwi bakal dipretyaya karo sing nduwé omah
kongkon ngurusi bandané sak kabèhé.

45Nanging semunggoné slaf mau terus nduwé gagasan ing atiné: ‘Ah, sing
nduwé omah ijik lunga suwi kok’ lan slaf mau terus ngeplaki slaf-slaf liyané
sing lanang lan sing wédok, nanging dèkné déwé malah énak-énak mangan-
ngombé sampèkmabuk, slaf mau bakal tyilaka.

46Awit ing dina sing ora dijagakké sing nduwé omah bakal teka. Slaf mau
bakal dipatèni lan didadèkké siji karo wong sing ora pretyaya.

47 “Slaf sing ngerti apa karepé sing nduwé omah, nanging ora tata-tata lan
tyawis-tyawis, slaf kuwi bakal digebuki sak kuwaté.

48 Nanging slaf sing ora ngerti kekarepané sing nduwé omah lan uga
nindakké sing ora bener, slaf kuwi ya bakal disetrap, nanging setrapané
bakal èntèng. Awit wong sing dikèki okèh bakal ditagih okèh. Semono uga
wong sing dipasrahi prekara okèh,wong kuwi bakal dijaluki luwih okèh.”

Tekané Gusti Yésusmisah
49Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Tekaku ngurupké geni nang bumi

lan kaya ngapa ta kepénginku geni kuwi wis bisa murup.
50Nanging sakdurungé kuwi, Aku kudukebaptis ndisik, Akudurung ayem

nèk baptisan kuwi durung klakon.
51Apa kowé padamikir nèk tekaku ing donya kuwi nggawa katentreman?

Blas ora! Malah tekaku ndadèkké tyongkrèh.
52 Wiwit saiki nèk sak brayat ènèng wong lima, wong lima kuwi bakal

tyongkrèh, sing telu tukaran karo sing loro lan sing loro tukaran karo sing
telu.

53 Kabèh bakal pada tukaran: bapak karo anaké lanang lan anak lanang
karo bapaké, ibu karo anaké wédok lan anaké wédok karo ibuné, ibu
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maratuwa tukaran karo mantuné wédok lan mantuné wédok karo ibuné
maratuwa.”

Nitèni tandané jaman
54Gusti Yésus saiki terus ngomongmarang wong kabèh: “Nèk kowéweruh

mendungnang kulon, kowémesti ngomongnèk arepudan lan ya terus udan
tenan.

55 Lah nèk anginé teka kidul, kowé terus ngomong nèk bakal panas lan
wujuté ya terus panas tenan.

56Kowékuwi pantyènwong lamis. Awit kowébisa nitèni tandanang langit
lan tandanangbumi, lah kenèng apa kowékok ora bisa nitèni tanda-tandané
jaman iki?

57 “Kenèng apa kowé kok ora bisa ngarani déwé apa sing bener?
58Nèk kowé digawa nang kruton karo sakwijiné wong, sakdurungé tekan

kruton kowé mesti nglumui nggolèk dalan kepriyé bisané ngrampungké
prekara karo wong liyané kuwi. Nèk ora ngono, wongé bakal masrahké
kowé marang rèkter lan rèkteré bakal masrahké kowé marang sekaut sing
bakal nglebokké kowé nang setrapan.

59 Pada ngandela, kowé ora bakal metu sangka setrapan, nèk utangmu
durungmbok bayar sak kabèhé.”

13
Bab dosa lan setrapané

1 Ing waktu kuwi ènèng wong sing pada ngomongké marang Gusti Yésus
bab wong Galiléa sing pada dipatèni karo gramang Pilatus, dongé wong-
wong kuwi ijik pada pasrah kurbanmarang Gusti Allah.

2SauranéGusti Yésus: “ApakowémikirnèkwongGaliléa singpadadipatèni
kuwi dosané luwih gedé ngungkuli dosané wong Galiléa liya-liyané?

3Ora ngono! Pada ngertia iki, nèk kowé ora pada ninggal dosa-dosamu lan
ora pada manut marang Gusti Allah, kowé uga bakal mati kaya wong-wong
kuwi.

4 Lan menèh, wong wolulas sing pada mati kerubuhan putyuké Siloam
kaé, apa kowémikir nèk dosané wong-wong kuwi gedéné ngungkuli dosané
wong-wong nang kuta Yérusalèm kabèh?

5 Ora ngono! Nanging nèk kowé ora nglakoni kauripan anyar, kowé uga
bakal mati kaya wong-wong kuwi.”

Wit anjir sing ora ngetokkéwoh
6 Sakwisé kuwi, Gusti Yésus terus ngekèki piwulang nganggo gambar sing

uniné ngéné: “Enèng wong nduwé wit anjir nang keboné. Wongé nggolèk
wohé, nanging ora nemu siji-sijia.

7Mulanéwongé terus ngomongngénémarang tukang keboné: ‘Wis telung
taun suwéné enggonkungarep-arepwohéwit anjir iki, nangingora taumetu
siji-sijia. Wit iki ditegor waé, awit ora ènèng gunané urip, kejaba namung
ngentèkké isiné lemah!’

8Nanging tukang keboné semaur: ‘Gusti, mbok wité dililani urip setaun
menèh. Lemahémengko tak patyuli mubeng, terus tak kèkimès.

9 Menawa taun ngarep wit iki bisa metu wohé. Nèk ora, ya apiké suk
ditegor waé.’ ”

Gusti Yésus nambani wong lara bungkuk ing dina sabat
10 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésusmemulang nang sinaguk.
11Nangkonoènèngwongwédokwiswolulas taunsuwénédikwasanidemit,

marakké wongé gegeré ora bisa lempeng, dadiné bungkuk.
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12 Kadung Gusti Yésus weruh wong wédok mau, wongé terus dityeluk
ngéné: “Bu, kowé saiki wis waras!”

13 Gusti Yésus terus numpangi tangan marang wong mau, terus sakwat
gegeré bisa lempeng, mulané wongémemuji Gusti Allah.

14Nanging pengarepé sinaguk konomalah nesu banget, terus muni-muni
marang wong-wong sing nang kono, ngomong: “Enèng nem dina kanggo
nyambutgawé. Nèk nggolèk waras, mbok teka ing dina-dina kuwi. Aja ing
dina sabat.”

15 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang pengarepé sinaguk mau:
“Kowé kuwi pantyènwong lamis. Ing dina sabat kowé apa ora ngetokké sapi
apa kimarmu digawa ngombé?

16Lah iki ènèngwong wédok anak turunané Bapa Abraham. Wong iki wis
wolulas taun suwéné dibanda karo Sétan. Mosok wongé ora éntuk diutyuli
sangka ranténé Sétan ing dina sabat?”

17 Sakwisé krungu tembungé Gusti Yésus, wong-wong sing pada nglawan
mau abang kabèh sangking kisinan. Nanging wong-wong liyané pada
bungah weruh lelakon sing nggumunké kuwi sing ditindakké karo Gusti
Yésus.

Wulangan babwiji sing tyilik banget
18 Gusti Yésus terus ngomong: “Kepriyé enggonku nggambarké Kratoné

Gusti Allah? Kenèng tak padakké karo apa?
19KratonéGustiAllahkuwikayawiji sing tyilikbanget. Wiji kuwiditandur

terus tukul dadi wit lanmanuk-manuk pada nggawé susuk nang pangé.”

Wulangan bab ragi
20 Gusti Yésus mulangi ngéné: “Kratoné Gusti Allah kenèng tak padakké

karo apa?
21 Kratoné Gusti Allah kuwi kaya ragi. Enèng wong wédok njikuk ragi

mau terusdityampurkéglepung telung takeran, sampèk raginémrasuknang
glepungé kabèh.”

Bab lawang sing tyiyut
22Gusti Yésus saiki budal nang kuta Yérusalèm, ngliwati kuta-kuta lan désa-

désa. Nang panggonan-panggonan sing diliwati Gusti Yésus mulangi wong-
wong.

23Terus ènèngwong takonmarangDèkné: “Guru, apanamungwong setitik
sing nampa keslametan?”

24Gusti Yésus semaur ngéné: “Pada ngudiamlebu liwat lawang sing tyiyut.
Awitpadangertianèkwongokèhpadangudimlebu liwat lawang tyiyutmau,
nanging ora bisa.

25Nèk wis tekan waktuné, sing nduwé omah bakal tangi nutup lawangé.
Kowé bakal ngadek nang njaba totok-totok, ngomong: ‘Gusti, mbok
dibukakké lawangé ta!’ Nanging sing nduwé omah bakal semaur: ‘Aku ora
kenal kowé!’

26 Kowé bakal semaur: ‘Gusti, awaké déwé wis mangan lan ngombé
bebarengan karo Kowé lan Kowé ya wis mulangi nang dalan-dalané awaké
déwé!’

27 Nanging sing nduwé omah bakal semaur menèh, ngomong: ‘Aku ora
kenal kowé! Pada lungaa sangka kéné, kowé sing pada nglakoni ala!’

28Kowé bakal nangis nèk kowé weruh Bapa Abraham lan Isak lan Yakub
lanparanabi kabèh ingKratonéGusti Allah, nangingkowédéwébakal diusir
metu sangka kono.
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29Bakal ènèngwongpada teka sangkawétan lankulon, sangka lor lankidul
lan padamèlu pésta ing Kratoné Gusti Allah.

30 Pada élinga, ènèng wong sing tekané kèri, nanging mlebuné ndisik, lah
sing tekané ndisik, nangingmlebuné kèri.”

Katrésnané Gusti Yésusmarang
kuta Yérusalèm

31 Ingwaktukuwi ènèngwongFarisi siji-loromaranangnggonéGusti Yésus
lan ngomong: “Kana lunga sangka kéné, awit Hérodès arepmatèni kowé!”

32 Gusti Yésus semaur: “Kana ngomong marang kantyil kuwi: ‘Dina iki
lan sésuk Aku nundungi demit lan nambani wong lara, nanging ing telung
dinané Aku bakal rampung penggawéanku.’

33 Dadiné saiki, sésuk lan sésuké menèh Aku bakal neruské enggonku
mlaku. Awit ora lumrah nèk nabi dipatèni nang panggonan liyané, kuduné
nang Yérusalèm.

34 “Yérusalèm, Yérusalèm! Kowé sing matèni nabi-nabi lan wong-wong sing
dikongkon Gusti Allah nekani kowé pada mbok bandemi watu. Kaya ngapa
enggonku saben-saben arep nglumpukké anak-anakmu, kaya pitik babon
enggoné nglumpukké anak-anaké nang ngisoré swiwiné. Nanging kowé ora
gelem.

35 Saiki omahmu bakal ditinggal suwung. Kowé bakal ora weruh Aku
menèh, nganti tekan waktuné kowé pada ngomong: ‘Kaberkahan sing teka
ing jenengé Gusti!’ ”

14
Gusti Yésus nambani wong lara
ing dina sabat

1 Ing sakwijiné dina sabat Gusti Yésus merdayoh nang omahé sakwijiné
pengarepé wong Farisi arep pésta. Wong-wong sing nang kono kabèh pada
nyawangmarang tindak-tanduké Dèkné.

2 Terus ènèng wong, sing tangan lan sikilé abuh, mara nang nggoné Gusti
Yésus.

3 Gusti Yésus terus takon marang para guru Kitab lan para Farisi: “Kitab
Sutyi nglilani wong lara ditambani ing dina sabat apa ora?”

4Wong-wong ora semaur apa-apa. Gusti Yésus terus nyekel wong sing lara
mau, terus diwaraské lan dikongkon lunga.

5 Gusti Yésus terus ngomong marang para guru Kitab lan para Farisi:
“Nèk nang tengahmu ènèng wong sing nduwé anak apa nduwé sapi sing
ketyemplung sumur ing dina sabat, mosok ora ndang ditarik munggah
anaké apa sapiné ing dina sabat kuwi?”

6Para guru Kitab lan para Farisi ora bisa semaur apa-apa.
Bab andap-asor

7Gusti Yésus nitèni nèk dayohé padamilih njagong nang ngarep déwé.
8Mulané Dèkné terus ngomong ngéné: “Nèk kowé diulemi nang kawinan,

kowé aja njagong nang jagongan sing nang ngarep déwé. Awit menawawaé
sing nduwé gawé wis ngulemi wong liyané sing luwih diajèni tenimbang
kowé.

9Mengko wong sing ngulemi kowé kudu nyuwun kowé kongkon nggolèk
jagongan liyané, awit jagongan kuwi wis dityawiské kanggo wong liya.
Dadiné kowé bakal kisinan lan kepeksa njagong nangmburi déwé.
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10 Mulané, nèk kowé diulemi, njagonga nang mburi déwé, supaya sing
nduwé omah marani kowé lan nyuwun kowé: ‘Tak suwun njagong nang
ngarep.’ Dadiné kétok nang ngarepé dayoh liya-liyané nèk kowé diajèni.

11Awit sapa sing ngunggahké awaké déwé, kuwi bakal diedunké. Lah sapa
sing asor, kuwi bakal diunggahké.”

Sapa sing kudu diulemi
12 Gusti Yésus terus ngomong marang wong sing ngulemi Dèkné: “Nèk

kowé ngulemi wong diejèk pésta, senajana awan apa mbengi, aja namung
ngulemi kantya-kantyamuapa sedulur-sedulurmu, apakrandah lan tangga-
teparomu sing sugih. Awit wong-wong kuwi bakal mbales ngulemi kowé.
Dadiné kowé nampa balesané penggawému.

13Nanging nèk kowé nganakké pésta, ngulemana wong sing mlarat, wong
sing ora bisa mlaku, sing lumpuh lan sing lamur.

14Kowé mesti bakal nampa berkah, awit wong-wong kuwi ora bakal bisa
mbales apa-apa marang kowé. Kowé bakal nampa upahmu sangka Gusti
Allah, mbésuk nèkwong sing wis resik atiné bakal ditangèkké sangka pati.”

Tembung gambar bab pésta gedé
15 Krungu tembungé Gusti Yésus kuwi mau, terus ènèng sakwijiné dayoh

ngomong: “Beja tenan wong sing kelilanmèlu pésta ing Kratoné Allah!”
16 Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Enèng wong nganakké pésta

gedé lan ngulemi wong okèh.
17 Sakdurungé pésta mau diwiwiti, wongé kongkonan wong pada marani

wong-wong sing diulemi, tembungé: ‘Hayuk pada teka, awit sembarang wis
ditata.’

18Nanging wong kabèh sing diulemi siji-siji pada nyuwun dingapurawaé,
awit ora bisa nekani. Wong sing ndisik déwé ngomong: ‘Aku entas tuku
kebon. Saiki aku arep lunga ndelok keboné. Nyuwun ngapura waé, aku ora
bisa teka.’

19Wong sing liyané ngomong: ‘Aku entas tuku sapi limang jodo. Saiki aku
arep mbrana njajal sapi-sapi mau kanggo nyambutgawé. Aku dingapura
waé, ora bisa teka.’

20Wong liyanésingdiulemingomong: ‘Akuentaskawin, akuorabisa teka.’
21 “Wong sing undang-undang mau terus balik lan ngomongi sing nduwé

omah bab kuwi mau kabèh. Krungu tembungé sing undang-undang mau
sing nduwé omah terus nesu banget, terus ngomong: ‘Saiki kana ndang
pada lungaa nang dalan-dalan gedé lan tyilik nang kuta. Kana wong sing
ora nduwé, sing ora bisa mlaku, sing lamur lan sing lumpuh pada digawa
mbréné kabèh.’

22 Ora let suwi kongkonan mau balik lan ngomong marang sing nduwé
omah: ‘Kongkonanmuwis tak lakoni, nanging jagongané ijik ènèng okèh.’

23 Sing nduwé omah terus ngomong: ‘Kana lunga nang dalan-dalan nang
sak njabané kuta lan saben wong diulemi, awit omahku kudu kebek.

24Ngandela, wong sing pada tak ulemi sing ndisik mau, siji waé ora ènèng
sing bakal mèlu ngrasakké suguhanku.’ ”

Ora gampang dadimuridé
Gusti Yésus

25Wong pirang-pirang pada gemruduk ngetutké Gusti Yésus.
26Dèkné terus minger lan ngomong: “Sapa sing arep dadi muridku kudu

gelem kélangan bapa-ibuné, bojo-anaké, seduluré lanang lan wédok, malah
uga kudu saguh kélangan awaké déwé.
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27 Sapa ora manggul pentèngané déwé lan ngetutké Aku, ora bisa dadi
muridku.

28 “Nèk nang tengahmu ènèng wong nduwé rantyaman ngedekké omah
duwur, wong kuwi kudu ngitung ndisik pira kostuné. Dadiné ngerti, duwité
tyukup apa ora kanggo ngostoni sak rampungé.

29-30 Nèk ora ngono, wong mau sakwisé masang pondasi, terus ora bisa
ngrampungké omahé duwur. Saben wong sing weruh mesti bakal ngguyu
wongé lan ngomong: ‘Wong kuwi bisa molai ngedekké, nanging ora bisa
ngrampungké.’

31 “Lan menèh, nèk ènèng ratu sing nduwé soldat 10.000 arep perang,
jalaran diluruk ratu liyané sing nduwé soldat 20.000, apa ratu sing ndisik
ora arepmikir-mikir balané tyukup apa ora kanggo nglawanmungsuhé?

32Nèk kétok nèk ora bakal kuwat, ratu mau kudu kongkonan metuki ratu
sing ngluruk. Pumpungmungsuhé ijik adoh, takon apa penjalukané, supaya
ora usah perang.”

33 Gusti Yésus terus nutup tembungé: “Semono uga wong bisa dadi
muridku, namung nèk gelem kélangan sembarang nduwéné.”

Bab uyah sing ilang asiné
34 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Uyah kuwi pantyèn apik, nanging

nèk ilang rasané, apa sing kenèng kanggo ngasinké?
35Uyahkuwiwis ora ènèng gunané, ora kanggo lemah, ora kanggongemès.

Apiké namung dibuwang. Sapa sing nduwé kuping, pada dirungokké!”

15
Tembung gambar babwedus

sing ilang
1 Ing sakwijiné dina okèhwong belasting lan wong sing dianggep ala karo

rayat, pada teka ngrungokké piwulangé Gusti Yésus.
2Wong Farisi lan para guru Kitab pada pating kedumel ngomong: “Yésus

kok gelem nampani wong ala, malah mangan bareng karo wong-wong
kuwi?”

3Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné:
4 “Semunggoné nang tengahmu ènèng wong sing nduwé wedus gèmbèl

satus, sing siji ilang. Apa wongé ora terus ninggal wedusé sing sangang
puluh sanga nang pangonan lan lunga nggolèkiwedus siji sing ilang, nganti
ketemuné?

5 Nèk wis ketemu, wong mau bungahé ora ènèng entèké. Wedusé mesti
terus dipanggul, digawamulih.

6Tekan omah kantya lan tanggané bakal diundangi lan ngomong: ‘Hayuk
pada bungah karo aku, awit wedusku sing ilang saiki wis ketemu.’

7Ngandela, kaya ngono uga kahanané nang swarga. Para mulékat bakal
pada bungah banget, awit ènèng wong dosa siji sing ninggal dosané lan
nglakoni urip anyar, ketimbang karo wong sangang puluh sanga sing ora
usah.”

Gambar bab duwit sing ilang
8Gusti Yésus ngekèki gambar liyané sing uniné ngéné: “Enèngwong wédok

nduwé duwit sepuluh pérak terus ilang siji. Wongé mesti terus nyumet dian
lan nyaponi omahé, terus nggolèki njlimet, nganti duwit sing ilang mau
ketemu.
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9Nèkwis ketemu, wong wédokmau bakal ngundang kantya lan tanggané
lan diomongi: ‘Hayuk pada bungah-bungah karo aku, awit duwit sing ilang
wis ketemu.’

10 Ngandela, kaya ngono uga para mulékaté Allah bakal pada bungah-
bungah, nèk ènèngwong dosa siji waé sing ninggal dosané lan nglakoni urip
anyar.”

Tembung gambar bab anak sing ilang
11Gusti Yésus neruské tembungé karo gambar liyané: “Enèngwong nduwé

anak lanang loro.
12 Anak ragil ngomong karo bapaké: ‘Pak, aku njaluk bagèanku sangka

sembarang sing arep mbok tinggalké aku.’ Bapaké terus ngedum apa
nduwénémarang anaké loro.

13 Ora let suwi anak sing ragil terus ngedol bagèané. Dèkné terus lunga
nang liya negara, duwité digawa kabèh. Nang kana duwité diebrèh-ebrèh
dienggo nuruti kesenengané, sampèk entèk kabèh.

14Nang negara kono ndilalahé ènèng kekurangan pangan sing gedé. Lah
botyahmauwis ora nduwé apa-apa.

15Mulané dèkné terus mondok nang omahé wong kono, terus dikongkon
kerja ngrumati babi.

16 Botyah mau kaliren lan kaya ngapa kepénginé mareki wetengé karo
ampas pakané babi, nanging ora ènèng sing ngekèki.

17 Botyah mau terus éling lan mikir: ‘Bapakku nduwé wong kerja pirang-
pirang lan kabèh bisa mangan sak wareké. Lah aku kok nang kéné kaliren.

18 Apiké aku tak balik nang nggoné bapakku, tak ngomong: Pak, aku
nggawé dosamarang Gusti Allah lanmarang Bapak.

19Akuwis ora pantes diarani anakéBapak. Akudianggepwong kerjawaé.’
20Botyahmau terus ngadek lan budal nang nggoné bapaké.
“Dongé ijik adoh, bapaké wis weruh dèkné. Bapaké terus melas banget,

mulané terus dipapak, dirangkul lan diambungi.
21Botyahé terus ngomong: ‘Pak, aku nggawé dosa marang Gusti Allah lan

marang Bapak. Aku wis ora pantes diarani anaké Bapak.’
22 Nanging bapaké nyeluk peladèné terus dipréntah ngéné: ‘Ndang gelis

dijikukké salin sing apik déwé lan dienggokké. Drijiné dienggoni ali-ali lan
sikilé dienggoni sepatu.

23 Terus dijikukké pedèt sing lemu dibelèh. Hayuk awaké déwé pada
nganakké pésta.

24 Awit anakku iki wis mati, saiki urip menèh; wis ilang, saiki ketemu!’
Wong sak omah terus pada bungah-bungah.

25 “Ing waktu kuwi anak sing mbarep ijik nang kebon. Kadung mulih lan
wis tyedek karo omahé, dèkné krungu tabuan lan jogètan.

26Botyahmau terus nyeluk sakwijiné peladènditakoni: ‘Nang omah ènèng
apa?’

27 Peladèné semaur: ‘Adikmu wis mulih lan Bapak ngongkon mbelèhké
sapi sing lemu déwé, awit anaké wis mulih kanti slamet.’

28 “Anak mbarep mau nesu banget sakwisé krungu tembungé peladèné.
Dèkné ora gelem mlebu omah. Bapaké terus metu marani lan ngomongi
anaké sing ijik nesu.

29Nanging anakémalahngomong: ‘Pirang-pirang taun akunyambutgawé
setengahmati kanggo Bapak lan aku ora tauwanimarang tembungé Bapak.
Nanging Bapak apa tau ngekèki apa-apamarang aku. Wedus siji waé kanggo
bungah-bungah karo kantya-kantyaku ora tau.
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30 Nanging anak ragil iki wis ngentèkké bandané Bapak kabèh kanggo
médok, saiki ijik entas teka waé wis dibelèhké pedèt lemu karo Bapak.’

31Bapaké terus nyauri: ‘Enggèr anakku, kowé kuwi slawasé lak nang kéné
karo aku. Apa nduwéku kuwi lak ya wis wèkmu.

32 Ingwaktu iki awaké déwé kabèh kudubungah-bungah, awit adikmuwis
mati, urip menèh,wis ilang, ketemu!’ ”

16
Tembung gambar bab penjawab banda sing ngapusi

1Gusti Yésus ngomong marang murid-muridé: “Enèngwong sugih nduwé
wong sing dadi penjawab banda. Wong sugih mau éntuk wadulan, nèk
penjawab bandamau ngebrèh-ebrèh barangé wongé.

2Mulané penjawab banda kuwi terus dityeluk lan diomongi ngéné: ‘Aku
krungu bab lakumu sing ora bener. Saiki kowé nggawé laporan bab mlebu-
metunébanda sing takpasrahkémarangpenjawabmu. Wiwit saiki kowé tak
lèrèni enggonmu dadi penjawabé bandaku.’

3Wongmau terusmikir: ‘Nèkakudietokké, lahakuarepkerja apa? Matyul
aku ora kuwat, ngemis aku ya isin.

4Apiké ngéné waé. Nèk aku dietokké, aku kudu nduwé kantya sing gelem
tak pondoki!’

5 “Wongé terus nyeluki saben wong sing nduwé utang karo wong sugih
mau. Wong sing nomer siji ditakoni: ‘Utangmu pira?’

6 Saurané wongé: ‘Lenga olèf satus blèk!’ Penjawab banda mau terus
ngomong marang wongé: ‘Iki layangmu utang. Kana njagong lan nggawéa
layang liyané, ditulis 50 blèk!’

7 Wong sing nomer loro ditakoni: ‘Lah utangmu pira?’ Wongé semaur:
‘Gandumsatus sakah!’ Penjawabbandamau terusngomong: ‘Nya iki layang
utangmu. Nggawéa layang liyané, ditulis 80 sakah.’

8 “Penjawab banda mau dielem karo sing nduwé banda enggoné nduwé
akal ngono, awit wong kadonyaan nèk ngurus apa-apa akalé ngungkuli
wong sing nurut Gusti Allah.”

9Gusti Yésus terus ngomong: “Rungokké tembung-tembungku iki. Banda
kadonyaan kuwi enggonen kanggo nggolèk kantya, dadiné nèk banda kuwi
entèk, kowé bakal ditampani nang omah sing langgeng.

10 Sapa sing temen karo prekara sing tyilik, wong kuwi uga kenèng
dipretyaya karo prekara sing gedé. Nanging sapa sing ora temen karo
prekara sing tyilik, wong kuwi ya ora temen karo prekara sing gedé.

11Dadiné, nèk kowé ora temen karo banda kadonyaan iki, sapa sing bakal
pretyayamarang kowé karo banda kaswargan.

12 Lah nèk kowé ora temen karo barangé wong liya, sapa sing arep
ngekèkké barangmumarang kowé?

13 “Ora ènèng wong sing bisa ngrangkep ngladèni gusti loro. Awit wongé
bakal sengit marang sing siji lan nrésnani liyané apa ngelem sing siji lan
nyepèlèkké liyané. Kowé ora bisa ngawula marang Gusti Allah lan uga
ngawulamarang duwit.”

Tembungé Gusti Yésus bab

prekara siji-loro
14Wong Farisi pada krungu apa sing diomong karo Gusti Yésusmaukabèh,

mulané pada nyembranani Dèkné.
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15Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong kuwi: “Nang
ngarepémanungsa kowébisa ngomongnèk kowékuwi bener, nangingGusti
Allahngerti apa singana ingnjeronéatimu. Awit apa singdianggeppinunjul
karomanungsa, kuwi dianggep asor karo Gusti Allah.

16 “Wèt-wèté nabi Moses lan kitab-kitabé para nabi kuwi kanggoné na-
mung nganti jamané Yohanes Pembaptis. Wiwit waktu kuwi kabar kabun-
gahan bab Kratoné Gusti Allah digelarké nang endi-endi. Wong pada ngudi
sak kuwaté kepénginmlebu ing Kratoné Allahmau.

17 Langit lan bumi kuwi malah gampang ilang, tenimbang ilangé tyetyek
siji waé sangka wèté nabi Moses.

18 “Sapa sing megat bojoné terus kawin karo liyané, wong kuwi laku
bédang. Wong lanang sing kawin karo wong sing dipegat mau, kuwi ya laku
bédang.”

Tembung gambar babwong sugih lan Lasarus
19 Gusti Yésus ngomong: “Enèng wong sugih sing nganggo salin sing apik

banget lan dina-dina namung pésta-ramé.
20Lan uga ènèngwong ngemis jenengé Lasarus. Lasarus awaké sak kujur

gudiken, nglésot nang ngarep lawangé wong sugihmau.
21 Lasarus kepéngin mangan turahané péstané wong sugih mau. Dèkné

malah diparani asu-asu sing ndilati boroké.
22“Ora let suwiLasarusmati, terusnyawanédigawamulékatnang swarga,

tyedek karo Bapa Abraham. Wong sugihmau ugamati terus dikubur.
23Nangkonowongsugihmaunandangsangsarasinggedébanget. Kadung

ndelokmenduwur, wong sugihmauweruh Bapa Abraham sangka kadohan
lan Lasarus nang sebelahé.

24 Wong sugih mau terus mbengok: ‘Duh Bapa Abraham! Mbok aku
dimelasi. Mbok Lasarus dikongkon ngetylupké drijiné nang banyu lan
nètèské banyu mau nang ilatku, awit aku ngrasakké lara nang geni murup
iki!’

25 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Elinga Nggèr anakku, dongé kowé
urip ing donya kowé wis nampa sembarang sing apik, nanging Lasarus
namung nampa sing ora kepénak. Saiki gentèn Lasarus nang kéné kepénak,
lah kowé nandang sing ora kepénak.

26Kejaba sangka kuwi, nang tengahé aku lan kowé ènèng jurang sing ora
kenèngdilumpati. Wongsangkakénéorabisambrono lanwongsangkakono
ya ora bisa mbréné.’

27Wong sugihmau terus ngomong: ‘Nèk ngono, mbok aku nyuwun tenan,
supaya Lasarus dikongkonmarani omahé bapakku.

28 Awit aku ijik nduwé sedulur lima. Muga-muga sedulurku aja sampèk
padamlebu nang panggonan kasangsaran iki.’

29 “Nanging Bapa Abraham semaur: ‘Sedulur-sedulurmu lak pada nduwé
kitab-kitabé nabi Moses lan para nabi liyané ta? Ya kuwi sing kudu diturut!’

30Wong sugih mau ijik meksa nyuwun: ‘Mbok ya ta Bapa Abraham, kuwi
durung tyukup. Nanging nèk ènèngwongmati terus urip menèh lan marani
sedulur-sedulurku, menawa terus pada ninggal urip dosa.’

31 Nanging Bapa Abraham semaur menèh: ‘Nèk sedulur-sedulurmu ora
gelem ngrungokké piwulangé nabi Moses lan para nabi liyané,mesti ya ora
bakal pada pretyaya, senajan ènèng wong mati tangi sangka kuburané lan
ngomongi wong-wong kuwi!’ ”
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17
Bab dosa

1Gusti Yésus ngomongmarang para muridé: “Enèng prekara-prekara sing
marakkéwong tiba ingdosa, nanging tyilakabangetwongsingdadi jalarané.

2Apikéwong sing kaya ngono kuwi dikalungiwatu gilingan, terus dityem-
plungké nang segara. Apik ngono tenimbang wong kuwi marakké wong
pretyaya sing ijik ringkih nggawé dosa.

3Mulané pada sing ati-ati!
“Nèk sedulurmu nggawé dosa, diwelèhké. Nèk dèkné rumangsa getun

enggoné nggawé dosa, dingapura.
4 Semunggoné sedulur kuwi nggawé dosa marang kowé sampèk ping pitu

sedina lan ping pitu dèkné nang nggonmu njaluk ngapura, sedulur kuwi
kudumbok ngapura.”

Bab pengandel
5 Para rasul terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, awaké déwé

nyuwun ditambahi pengandelé.”
6 Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé nduwé pengandel sing gedéné sak wiji

sing tyilik déwé, kowé bisa ngomong marang wit anjir iki: ‘Mbedola lan
mantyepa nang segara,’mesti wit mau bakal manut tembungmu.”

Kuwajibané slaf
7 Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné nang tengahmu ènèng sing nduwé

slaf sing mbok kongkon ngepluk apa angon wedus, mosok nèk slaf mau
mulih sangka penggawéané terus mbok omongi: ‘Kéné ndangmangan!’

8 Mesti ora ta! Kowé malah bakal ngomong: ‘Manganku ndang ditata!
Nganggoa salin resik lan tunggoni enggonku mangan tekan rampungé.
Sakwisé kuwi kowé kanamangan.’

9 Slaf kuwi lak ora usah dielem enggoné manut préntahé sing nduwé
omah?

10Mengkonouga kowé. Nèk kowéwis nglakoni kabèh sing dipréntah, kowé
nyebuta: ‘Aku iki namung slaf sing lumrah, namungnglakoni kuwajibanku.’
”

Gusti Yésusmaraskéwong lara lépra sepuluh
11Dongé Gusti Yésus neruské lakuné nang kuta Yérusalèm, Dèkné ngliwati

bawah kompasé distrik Samaria lan distrik Galiléa.
12 Dongé Gusti Yésus mlebu nang sakwijiné désa ènèng wong lara lépra

sepuluhmarani Dèkné.
13Wong-wongmaungadek lanbengok-bengok sangkakadohanngomong:

“Yésus, Guru, mbok awaké déwé dimelasi!”
14 Gusti Yésus weruh wong-wong mau terus ngomong: “Pada lungaa,

awakmu diduduhkémarang para imam.”
Sak barengémlaku wong-wongmaumalih waras.
15 Enèng siji weruh nèk wis waras, terus balik karo memuji Gusti Allah

nganggo swara banter.
16 Wong mau terus sujut nang ngarepé Gusti Yésus lan maturkesuwun.

Kuwi wong Samaritan.
17Gusti Yésus ngomong: “Apa ora wong sepuluh sing diwaraské? Lah sing

sanga nang endi?
18Apa ora bisa teka maturkesuwun marang Gusti Allah? Kenèng apa kok

malah namung wong sing dudu Ju iki sing balik?”
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19 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Samaritan mau: “Ngadeka,
kanamulih, pengandelmuwis maraské kowé!”

Tekané Kratoné Allah
20 Enèng wong Farisi siji-loro takon marang Gusti Yésus kapan enggoné

Gusti Allahmiwiti Kratoné. Gusti Yésus ngomong: “Kratoné Gusti Allah kuwi
ora diwiwiti nganggo tanda-tanda sing kétok.

21Wong ora bisa ngomong: ‘Hé, delokké, iki Kratoné Allah!’ Apa: ‘Lah kaé
nang kana!’ Awit Kratoné Allah kuwi nang tengahmu.”

22Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomongmarangmurid-muridé: “Bakal
ènèng waktuné kowé pada kepéngin weruh dinané Anaké Manungsa, sena-
jana namung sedina, nanging ora bisa.

23Mbésuk bakal ènèng wong sing ngomong marang kowé: ‘Lah kaé nang
kana,’ apa, ‘Lah iki nang kéné!’ Kowé aja nggugu terus metu nggolèki.

24Awit kaya klélapé bledèk sing semlorot nang langit sangka sebelah kéné
tekan sebelah kana, mengkono uga tekané Anaké Manungsa ing dina gedé
kuwi.

25Nanging Dèkné kudu nandang sangsara ndisik lan ditampik karo wong-
wong jaman saiki.

26 Mbésuk kahanané ing jaman tekané Anaké Manungsa pada waé karo
kahanané ing jamané nabi Noah.

27 Wong-wong pada mangan-ngombé, omah-omah, nganti tekan dinané
nabi Noahmlebu nang kapalé lan udané gedé teka lanmatèniwong kabèh.

28Ugakayadèk jamanéLot. Wong-wongpadamangan-ngombé, adol-tuku,
nenandur lan nggawé omah.

29Nanging dongé Lotmetu sangka kuta Sodom, ing dina kuwi uga geni lan
lirangmedun sangka langit ngobong wong kabèh.

30 Kaya mengkono uga mbésuk bakalé kahanané dina tekané Anaké Ma-
nungsa.

31 “Wong sing nang payoné omah ing dina kuwi aja medun mlebu nang
omah njikuk barang-barangé. Semono uga wong sing ijik nang kebon, aja
pada balik nang omahé.

32Pada élingamarang apa sing klakon karo bojoné Lot.
33 Sapa sing ngudi nylametké uripé malah bakal kélangan urip sing sejati.

Nanging sapa sing kélangan uripémalah bakal nampa urip sejati.
34Ngandela Aku, ing wengi kuwi wong loro pada turu nang peturon, sing

siji bakal kajupuk, sing liyané ditinggal.
35Wong wédok loro ijik pada nggiling gandum, sing siji bakal dijikuk, sing

liyané ditinggal. (
36 Wong lanang loro ijik pada nang kebon, sing siji bakal dijikuk, sing

liyané ditinggal.)”
37Paramurid terus takon: “Nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Ngendi ènèng batang, nang kono manuk gagak pada

ngrompol.”

18
Tembung gambar bab rèkter
sing sak karepé

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngekèki gambar marang para muridé,
supaya padamantep ndedonga tanpa semplak.

2Gusti Yésus ngomong ngéné: “Nang sakwijiné kuta ènèng rèkter sing ora
wedi marang Gusti Allah lan ora perduli marang wong.
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3Nangkuta konouga ènèng randa singbolak-balik tekanangnggoné rèkter
kuwi njaluk apa beneré, enggoné nduwé karépotan karo wong liya.

4-5Wis suwi rèkter mau ora gelem ngréwangi. Nanging entèk-entèké rèkter
mau nggagas ngéné: ‘Senajan aku ora wedi marang Gusti Allah lan ora
perduli marang wong, nanging jalaran randa kuwi teka waé ngrusui aku,
apiké prekara iki tak urusané. Dadiné wongé ora bolak-balik teka waé lan
mengko entèk-entèké ngamuk aku!’ ”

6 Gusti Yésus neruské tembungé: “Pada dirungokké tembungé rèkter sing
sak karepé kuwi.

7 Nèk umaté Gusti awan-wengi pada njaluk tulung, apa Gusti Allah ora
terus bakal ngekèki apa beneré marang umaté? Mosok Dèkné ijik arep
ngentèni suwi menèh enggoné nulungi? Mesti ora!

8 Ngandela, Dèkné bakal ndang ngekèki apa beneré. Nanging nèk Anaké
Manungsa mbésuk teka, apa nang bumi kéné ijik ènèng wong sing nduwé
pengandel?”

Tembung gambar babwong Farisi lanwong belasting
9 Gusti Yésus terus ngekèki gambar liyané kanggo wong-wong sing

nganggep awaké déwé wis apik lan ngepal marang liyané.
10 Tembungé ngéné: “Enèng wong loro mlebu nang Gréja Gedé arep

ndonga. Sing siji wong Farisi, sing liyané wong belasting.
11“WongFarisimaungadeknangpanggonansinggampangkétokwong lan

ndonga ngéné: ‘Duh Allah, aku maturkesuwun marang Kowé, awit aku ora
kaya wong liya-liyané sing srakah, ngapusi, laku bédang lan ora kaya wong
belasting kuwi.

12 Saben minggu aku pasa ping pindo lan aku pawèh prasepuluhé pame-
tuku.’

13 “Nanging wong belasting mau ngadek adoh, malah ndangak waé ora
wani, namung ngantemi dadané karo sambat: ‘Duh Allah, aku wong dosa,
mbok aku dimelasi!’

14 Ngandela, sak lungané sangka panggonan kono, pandongané wong
belasting sing ditampa karo Gusti Allah, ora pandongané wong Farisi. Awit
saben wong sing ngunggahké awaké déwé bakal diedunké, nanging wong
sing ngedunké awaké déwé bakal diunggahké.”

Gusti Yésusmberkahi botyah-botyah
15Wong-wong pada nggawa anak-anaké sing ijik tyilik nang nggoné Gusti

Yésus, supaya ditumpangi tangan lan diberkahi. Kadung para murid weruh
kuwi terus pada nyenèniwong-wong.

16Nanging Gusti Yésus nyeluk anak-anak ngomong: “Botyah-botyah kuwi
mbok bèn mara nang nggonku. Aja dipenggak, awit Kratoné Gusti Allah
kanggo wong sing kaya botyah-botyah iki.

17 Elinga, wong sing ora manut kaya botyah-botyah tyilik iki ora bisa
mlebu ing Kratoné Gusti Allah.”

Wong sugih angèlmlebu ing Kratoné Gusti Allah
18 Enèng sakwijiné pinuntuné wong Ju takon marang Gusti Yésus: “Guru

sing apik déwé, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa urip langgeng?”
19SauranéGusti Yésus: “Kenèng apakowékokngaraniAkuapik? Ora ènèng

wong siji waé sing apik, awit sing apik déwé namung Gusti Allah.
20 Kowé mesti wis ngerti angger-anggeré kabèh: aja laku bédang, aja

matèni, aja nyolong, aja goroh lan ngajènanamarang bapa lan ibumu!”
21Wongé semaur: “Angger-angger kuwi kabèhwis tak lakoni kawit tyilik.”
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22 Sakwisé krungu tembung kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Ijik ènèng
sak prekara sing kudumbok lakoni, yakuwi, kabèh sak nduwému diedol lan
duwité diedum-edumkémarangwong sing ora nduwé lan kowémesti bakal
éntuk banda nang swarga. Sakwisé kuwi terus rénémèlua Aku.”

23 Kadung krungu tembung kuwi wongé terus sedi, awit dèkné sugih
banget.

24 Gusti Yésus weruh nèk wongé susah banget, mulané terus ngomong:
“Pantyèn angèl tenan kanggo wong sugihmlebu Kratoné Gusti Allah!

25 Luwih gampang unta mlebu bolongané dom tenimbang wong sugih
mlebu Kratoné Gusti Allah.”

26 Wong-wong sing ngrungokké tembungé Gusti Yésus mau terus takon:
“Nèk ngono, lah sapa sing bisa slamet?”

27 Saurané Gusti Yésus: “Apa sing mokal kanggo manungsa ora mokal
kanggo Gusti Allah.”

28 Rasul Pétrus terus ngomong: “Awaké déwé wis ninggal sembarangé
awaké déwé lanmèlu Kowé!”

29-30 Tembungé Gusti Yésus: “Bener! Lan ngandela, saben wong sing
ninggal omahé, bojoné, seduluré lan bapa-ibuné, jalaran nglabuhi kratoné
Allah, wong kuwi mesti bakal nampa balesan ping pirang-pirang ing jaman
saiki lan nampani urip langgeng ing jaman tembé.”

Gusti Yésus ngomongké ping teluné nèkDèkné bakal dipatèni
31 Gusti Yésus terus nyeluk murid sing rolas didèwèkké terus ngomong:

“Pada titènana! Awaké déwé saiki lunga nang Yérusalèm lan kabèh sing wis
ditulis karo para nabi bab AnakéManungsa bakal klakon.

32 Dèkné bakal dielungké marang wong sing dudu bangsa Ju lan bakal
diolok-olok, disiya-siya lan diidoni.

33 Dèkné bakal dipetyuti lan dipatèni, nanging ing telung dinané dèkné
bakal tangi menèh.”

34Nanging para murid ora dunung blas tegesé tembung kuwi mau kabèh,
ora ngerti bab apa sing diomong karo Gusti Yésus.

Gusti Yésusmaraskéwong lamur
35Dongé Gusti Yésus lakunéwis tyedek karo kuta Yériko ènèngwong lamur

ngemis nang pinggir dalan.
36Kadungwong lamur kuwi krungu swaranéwong okèh liwat kono, dèkné

terus takon: “Enèng apa ta?”
37Enèngwong semaur: “Yésus sangka Nasarèt liwat kéné!”
38 Wong lamur mau terus tyeluk-tyeluk: “Yésus, Anaké ratu Daved, aku

mbok dimelasi!”
39 Wong-wong sing nang ngarep kono pada nyenèni kongkon meneng,

nangingwong lamurmaumalahmundak banter sing tyeluk-tyeluk: “Anaké
ratu Daved, akumbok dimelasi!”

40 Gusti Yésus terus mandek lan ngongkon nggawa wongé nang nggoné
Dèkné. Kadung wongé wis nang ngarepé, Gusti Yésus terus takon:

41 “Aku arepmbok kongkon ngapa?”
Wongé semaur: “Gusti, aku kepénginweruh!”
42Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Ya, weruha! Pengandelmu

singmaraské kowé.”
43 Sakwat wongé bisa weruh. Wongé terus memuji Gusti Allah lan mèlu

Gusti Yésus. Kabèh wong sing weruh lelakon kuwi mau uga pada memuji
Gusti Allah.
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19
Gusti Yésus lan Sakéus

1Gusti Yésus terusmlebu nang kuta Yériko lanmlaku-mlaku nang sak kuta
kono.

2 Nang kuta kono ènèng wong sugih jenengé Sakéus, penggedéné wong
belasting.

3Sakéus kepénginbangetweruhGusti Yésus. Nanging dèkné tyendèk awaké
lan jalaran kaling-alingan wong okèh, dèkné ora bisa weruh Gusti Yésus.

4Mulané Sakéus mblayu ndisiki terus mènèk nang wit anjir, supaya bisa
weruh nèk Gusti Yésus liwat kono.

5Kadung Gusti Yésus mlaku tekan kono, Dèkné ndelok nduwur nang wité
anjir terus ngomong marang Sakéus: “Sakéus, ndang medun! Awit ing dina
iki aku arepmampir nang omahmu.”

6 Sakéus terus gelis-gelis medun lan nampa Gusti Yésus karo bungah.
7 Wong kabèh sing weruh lelakon kuwi mau pada pating kedumel

ngomong: “Lo, lah Dèkné kok gelemmerdayoh nang omahé wong ala?”
8 Sakéus terus ngadek lan ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, bandaku

sing separo arep tak kèkké kanggo wong sing ora nduwé lan sapa waé sing
tau tak apusi bandané bakal tak balèkké ping papat.”

9Gusti Yésus ngomongmarang Sakéus: “Ing dina iki Gusti Allah nylametké
kowé lan brayatmu kabèh. Kowé kuwi uga anak-turunané Bapa Abraham.

10Awit AnakéManungsa kuwi tekané nggolèki lan nylametké wong-wong
sing ketriwal.”

Tembung gambar bab duwit emas
11Saiki Gusti Yésuswismèh tekan kuta Yérusalèm,mulané okèhwong pada

ngira nèk Kratoné Gusti Allah ora suwi menèh bakal kebabar ing donya.
12Mulané Gusti Yésus terus ngekèki gambarmarangwong-wong sing pada

ngrungokké piwulangé. Tembungé: “Enèng wong gedé lunga nang negara
adoh arep ditetepké dadi ratu nang kana. Sakwisé kuwi dèkné arep balik
menèh.

13 Sakdurungé budal wong gedé mau nyeluk slafé sepuluh. Saben slaf
dipasrahi duwit emas siji. Tembungé: ‘Duwit iki kana dienggo dedagang
nganti aku tekamenèh.’

14 Jalaran rayaté negara kono sengitmarangwongé,mulané pada kongko-
nan nusul, kongkon ngomong: ‘Awaké déwé ora gelem dikwasani wong iku.’

15 “Sakwisé wong gedé mau wis didadèkké ratu, dèkné terus balik nang
negarané. Dèkné kepéngin ngerti kepriyé enggoné slafé pada dedagang,
mulané pada dityeluk.

16Slaf sing nomer sijimara ngomong: ‘Ratu, akuwis éntuk bati duwit emas
sepuluh.’

17 Ratuné ngomong: ‘Apik banget, kowé slaf sing apik. Jalaran kowé
kenèng dipretyaya karo prekara sing tyilik, saiki kowé tak angkat ngwasani
kuta sepuluh.’

18 Slaf sing nomer loro mara ngomong: ‘Ratu, karo duwit emas siji sing
mbok pasrahké aku, aku éntuk bati duwit emas lima.’

19 Ratuné terus ngomong: ‘Apik banget, saiki kowé bakal tak pasrahi
ngwasani kuta lima.’

20 “Slaf sing nomer telumara ngomong: ‘Ratu, lah iki duwitmu, tak bundel
nang katyu lan tak simpen.



Lukas 19:21 147 Lukas 19:40

21 Aku wedi karo kowé, awit aku ngerti nèk kowé wong kereng. Kowé
njikuk barang sing dudu wèkmu lan ngunduh sangka tanduran sing kowé
ora nandur.’

22 Ratu mau terus ngomong marang slaf kuwi: ‘Kowé kuwi slaf sing ala,
kowé bakal tak setrap miturut tembungmu déwé. Kowé wis ngerti nèk aku
iku wong kereng, sing njikuk apa sing dudu wèkku lan ngunduh tanduran
sing aku ora nandur.

23Nèkngono tenan, kenèngapaduwitkuwikokorambokdèkèknangbank,
supaya nèk aku balik aku bisa nampa duwitku sak rèntené?’

24 “Ratuné terus ngomong marang wong sing nang kono: ‘Duwité sing
nangnggoné slaf kuwi dijikuk landikèkkémarang slaf singwis nduwéduwit
emas sepuluhmau.’

25Wong-wong mau pada semaur: ‘Ratu, slaf kuwi lak wis nduwé duwit
emas sepuluh, ta?’

26Saurané ratuné: ‘Pada élinga, sapa sing nduwébakal ditambahi, nanging
sing ora nduwé, barang setitik nduwéné bakal dijikuk.

27 Saiki, digawa mbréné kabèh mungsuhku sing ora seneng nèk aku dadi
ratuné. Wong kuwi pada patènana nang ngarepku!’ ”

Gusti Yésus diarakmlebu nang
kuta Yérusalèm

28 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh, Dèkné terus budal
nang Yérusalèm ndisiki wong-wong.

29 Kadung wis tyedek karo désa Bètfaké lan désa Bétani sing nang gunung
Olèf, Gusti Yésus terus ngongkonmurid loro kongkonmlaku ndisik.

30Dèknéngomong: “Kanamlebunangdésanangngarep kuwi. Kowébakal
weruh kimar enom dikentyang. Kimar kuwi durung tau ditumpaki wong.
Diutyuli lan digawambréné.

31Nèk ènèngwong takon: ‘Kenèng apa kok mbok utyuli?’ Semaura: ‘Gusti
mbutuhké.’ ”

32 Murid loro sing dikongkon mlaku ndisik mau terus budal. Lan sing
diomong karo Gusti Yésusmau tyotyok kabèh.

33Dongémurid loromau ijik ngutyuli kimaré, sing nduwé kimar ngluruh:
“Lah kenèng apa kokmbok utyuli?”

34Murid-muridé terus semaur: “Gusti sing mbutuhké.”
35Kimaré terus digawa nang nggoné Gusti Yésus. Murid-murid mau terus

ngutyuli saliné, terus dilèmèkké nang gegeré kimaré. Gusti Yésus terus
diangkat lan dijagongké nang kimaré.

36Sakwisémlaku,murid-muridé terus padanjèrèng salinénangdalan sing
diliwati.

37Kadung wis tyedek karo kuta Yérusalèm, nang dalan sing medun sangka
gunung Olèf, murid-muridé Gusti Yésus kabèh terus pada surak-surak karo
bungah, memuji jenengé Gusti Allah, jalaran sangka sakkèhé mujijat sing
pada weruh.

38Wong-wongmausurak-surakngomong: “NampaaberkahRatu sing teka
ing Jenengé Gusti! Katentreman nang swarga lan Gusti Allah nang nduwur
sing kudu dipuji!”

39Wong Farisi siji-loro sing nang tengahé wong okèh kono terus ngomong
marang Gusti Yésus: “Guru, mbokmurid-murid kuwi dikongkonmeneng!”

40NangingGusti Yésus semaur: “Nèkwong-wongkuwimeneng,watu-watu
iki sing bakal surak-surak.”

Gusti Yésus nangisi kuta Yérusalèm
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41Kadung Gusti Yésuswis tyedek karo Yérusalèm lan weruh kutané, Dèkné
mripaté metu eluhé.

42 Tembungé: “Yérusalèm, kaya ngapa ta apiké semunggoné ing dina iki
kowéngerti apa singmbokbutuhkékanggokatentremanmu. Nanging tekan
saiki kowé durung weruh.

43 Bakal teka waktuné mungsuh-mungsuhmu bakal ngleboni kowé,
nepung lan nyepit kowé.

44Mungsuhmu kuwi bakal ngrusak kowé lan rayatmu kabèh nganti rata
karo lemah. Watu siji waé ora bakal temumpang nang watu liyané, awit
kowé ora nggatèkkémarang tekané Gusti Allah sing arep nylametké kowé!”

Gusti Yésusmlebu nang GréjaGedé
45 Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja Gedé lan nggurak wong-wong sing

dodolan nang kono.
46 Tembungé: “Nang Kitab Sutyi ènèng tulisan: ‘Omahku kuwi kanggo

pamuji,’ nanging panggonan sutyi iki mbok dadèkké rongémaling.”
47-48 Gusti Yésus saben dina mulang nang Gréja Gedé. Para pengarepé

imam, para guruKitab lanparapenuntunébangsa Jupadanggolèkakal arep
matèni Dèkné, nanging ora bisa apa-apa, awit rayaté seneng ngrungokké
piwulangé lan pada ketarik tenan karo Dèkné.

20
Pitakonan bab pangwasané
Gusti Yésus

1 Ing sakwijiné dinaGusti Yésusmulang lan nggelarké kabar kabungahané
Gusti Allahmarangwong okèhnangGréjaGedé. Para pengarepé imam, para
guru Kitab lan penuntuné bangsa Ju padamara.

2 Wong-wong kuwi takon marang Gusti Yésus: “Guru, apa Kowé bisa
nduduhké sangka ngendi pangwasamu kanggo nindakké kabèh prekara
kuwi? Sapa sing ngekèki pangwasamarang Kowé?”

3Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga kepéngin takonmarang kowé. Jajal
ngomong!

4 Sapa sing ngekèki pangwasa marang Yohanes kanggo mbaptis wong?
Gusti Allah apamanungsa?”

5 Wong-wong terus pada rembukan. Sing siji ngomong marang liyané:
“Kepriyé awaké déwé sing nyauri? Nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka Gusti
Allah,’ mengko Dèkné bakal ngomong: ‘Lah kenèng apa kowé kok ora pada
pretyayamarang Yohanes?’

6 Nanging nèk awaké déwé ngomong: ‘Sangka manungsa,’ awaké déwé
mengko dibandemi watu karo wong okèh iki, awit wong-wong kuwi kabèh
nganggep Yohanes nabi.”

7Dadinéwong-wongmau terus semaurngénémarangGusti Yésus: “Awaké
déwé ora ngerti.”

8Gusti Yésus terus ngomong: “Nèkngono kowéya ora tak omongi sapa sing
ngekèki pangwasamarang Aku kanggo nindakké kuwimau kabèh.”

Tembung gambar babwong
nyéwa kebon

9 Gusti Yésus ngekèki gambar marang wong-wong mau, uniné: “Enèng
wong nduwé kebon dreif. Keboné diséwakkémarangwong tani. Sing nduwé
kebon terus lunga adoh lanmanggon nang kana sampèk suwi.
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10Kadungwiswayahéngunduh, singnduwékebonngongkonslafémarani
wong-wong sing pada nggarap keboné, kongkon njaluk bagèané sangka
pametuné. Nanging wong sing dikongkon mau dipentungi karo wong sing
nggarap keboné, terus dikongkon balik tanpa nggawa apa-apa.

11Wong sing nduwé kebon terus ngongkon slaf liyané, nanging slaf iki uga
dipentungi lan diolok-olok karo sing nggarap kebon, terus dikongkon balik
tanpa nggawa apa-apa.

12 Sing nduwé kebon terus ngongkon slaf menèh, kaping teluné. Nanging
kongkonan kuwi uga dipentungi terus dibuwang nang sak njabané kebon.

13 Entèk-entèké sing nduwé kebon mikir: ‘Saiki apiké kepriyé? Aku tak
ngongkon anakku déwé waé, anak sing tak trésnani. Menawa wong-wong
kuwi ngajènimarang anakku.’

14Nanging kadung para penggarap kebon mau weruh anaké sing nduwé
kebon teka, terus pada rembukan ngéné: ‘Anaké sing nduwé kebon iki énaké
dipatèniwaé supaya awaké déwé éntukwarisané.’

15Wong-wong kuwi terus nyèrèt anaké sing nduwé kebon nang sak nja-
bané kebon terus dipatèni.”
Gusti Yésus terus takon marang wong-wong sing pada ngrungokké: “Saiki

para penggarap kebonmau bakal dikapakké karo sing nduwé kebon?
16Wis mesti nèkwong sing nduwé kebon dreif bakal teka lan matèni para

penggarap lan keboné bakal diséwakkémarang wong liya.”
Kadung krungu tembungé Gusti Yésus mau, wong sing ngrungokké terus

ngomong: “Iku ora bakal klakon!”
17Gusti Yésus nyawang wong-wong mau terus ngomong: “Nèk ngono, apa

ta tegesé ayat iki:
‘Watu sing ditampik karo wong sing tukang nggawé omah,
awit dianggep ora ènèng gunané, yakuwi jebul watu sing apik déwé.’
18 Sapa sing tiba nang watu kuwi bakal ajur-mumur lan sapa sing ketiban
watu kuwi bakal remuk.”

Pitakon babmbayar belasting
19 Para guru Kitab lan para pengarepé imam ngerti nèk gambar kuwi

kanggo dèkné kabèh, mulané pada kepéngin nyekel Gusti Yésus ing waktu
kuwi, nanging pada wedi karo wong okèh.

20 Kekarepané mau terus diundurké ndisik, ngentèni waktu sing pener.
Wong-wong kuwi terus pada kongkonan wong siji-loro sing dibayar,
kongkon étok-étoké wong apik sing ngetokké pitakonan-pitakonan marang
Gusti Yésus, tujuané namung kanggo ngenèng Dèkné. Dadiné nèk Gusti Yésus
ngetokké tembung sing klèru, wong-wong nduwé jalaran kanggo nyekel
Dèkné lanmasrahké Dèknémarang gramangé.

21Wong-wong kongkonan mau terus ngomong ngéné marang Gusti Yésus:
“Guru, awaké déwé ngerti nèk sembarang sing mbok wulangké lan mbok
gelarké kuwi bener kabèh. Awaké déwé uga ngerti nèk Kowé ora wedi
marang sapa-sapa, nanging namung nggelarké apa kekarepané Gusti Allah.

22 Saiki awaké déwé kepéngin ngerti bab iki: manut agamané awaké déwé
iki mbayar belasting marang ratuné éntuk apa ora?”

23 Gusti Yésus ngerti nèk wong-wong kuwi nduwé tujuan sing ora apik,
mulané Dèkné ngomong:

24 “Ndelok, Aku kepéngin weruh duwit pérak kéné. Kuwi ènèng gambaré
sapa lan ènèng tulisané apa?”
Wong-wong terus semaur: “Gambaré lan tulisané ratuné!”
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25Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk ngono, kèkna marang ratuné apa sing
wèké ratuné lan kèknamarang Gusti Allah apa sing wèké Gusti Allah.”

26 Mengkono kuwi kétok nèk wong-wong kongkonan kuwi ora bisa
ngenèng Gusti Yésus nang ngarepé wong okèh. Wong-wong pada nggumun
lan ora wani ngomong apa-apa.

Pitakon bab tanginé wongmati
27EnèngwongSaduki siji-loromaranangnggonéGusti Yésus. WongSaduki

kuwi ora pretyaya nèkwongmati bakal tangi menèh.
28Wong-wong iki takonmarangGusti Yésus: “Guru, nabiMoseswisngekèki

wètmarang awaké déwé kabèh ngéné: ‘Nèk ènèngwong lanangmati ninggal
bojo tanpa nduwé anak, seduluré lanang kudu ngepèk randa sing ditinggal
mati kuwi. Tujuané supaya nukulké turunan kanggo seduluré singmati.’

29 Saiki ènèng sedulur pitu. Sing mbarep kawin, nanging terus mati tanpa
ninggal anak.

30Randané terus diepèk karo adiké sing nomer loro. Dèkné ugamati.
31 Terus diepèk karo sing nomer telu. Mengkono kuwi mbok randané

sampèkwisdiepèkkarosedulurpitukabèh,nangingpadamati tanpaninggal
anak.

32Entèk-entèké randané yamati pisan.
33 Lah mbésuk nèk wong mati pada tangi, wong wédok kuwi dadi bojoné

sing endi? Awit wong lanang pitu kuwi kabèh wis tau dadi bojoné wong
wédok kuwi?”

34Gusti Yésus terus semaur: “Ing donya kéné wong lanang lan wédok pada
kawin.

35 Nanging wong lanang lan wédok sing kaanggep pantes ditangèkké
sangka pati lan urip ing jaman kelanggengan kuwi ora pada kawinan.

36Bakalé kayamulékat, awit ora padamatimenèh. Wong-wong kuwi pada
dadi anaké Gusti Allah, awit wis pada ditangèkké sangka pati.

37 Nabi Moses déwé ngomongké kanti tyeta nèk wong mati bakal di-
tangèkkémenèh. Nang tulisan sing ngomongké bab grumbul eri singmurup
dèkné ngarani Gusti Allah: Gusti Allahé Abraham, Isak lan Yakub.

38 Gusti Allah kuwi dudu Gusti Allahé wong mati, nanging Gusti Allahé
wong urip. Awit kanggo Gusti Allah wong-wong kuwi kabèh urip.”

39 Enèng guru Kitab siji-loro sing ngomong: “Tembungmu kuwi pantyèn
bener tenan, Guru.”

40Wong-wongmauwis orawani takonapa-apamenèhmarangGusti Yésus.
Pitakon bab Kristus

41Gusti Yésus terus takonmarangwong-wongmau: “Lahkepriyékokwong
bisa ngarani Kristus kuwi turunané ratu Daved?

42-43 Lah mangka ratu Daved déwé nang kitab Masmur ngomong ngéné:
‘Gusti Allah ngomong marang Gustiku: Kowé njagonga nang tengenku,
nganti tekan waktunémungsuhmu pada tak telukkémarang kowé.’

44 Nèk ratu Daved nyebut Dèkné nganggo tembung Gusti, lah kepriyé
Kristus kok uga dadi turunané?”

Gusti Yésus ngomongi supaya pada ngati-ati karo para guru Kitab
45Dongéwong kabèh ijik ngrungokkémarangDèkné,Gusti Yésusngomong

marangmurid-muridé:
46 “Pada sing ati-ati karo para guru Kitab. Wong-wong kuwi pada seneng

nganggo salin dawa, seneng dibagèkké karo wong-wong nang pasar. Nèk
nang sinaguk apa nang pésta senengémilih jagongan sing kajèn.
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47Nangingwong-wong iki pada ngrampas omahé randa-randa lan kanggo
mamèrké apiké pada ndedonga sampèk suwi banget. Wong-wong kuwi
mesti bakal disetrap sing abot tenan.”

21
Pawèhémbok randa

1 Nang Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong sugih-sugih pada ngle-
bokké duwit nang wadah duwit pawèh.

2 Dèkné uga weruh ènèng mbok randa miskin nglebokké pawèhé duwit
rètyèh loro sing tyilik banget ajiné.

3Gusti Yésus terus ngomong: “Dititèni! Mbok randa miskin kuwi pawèhé
luwih okèh tenimbang wong-wong liyané.

4 Awit wong liya-liyané kuwi enggoné pawèh njikuk sangka kalubèrané
kasugihané. Nangingmbok randamiskin pawèh duwit kabèh sak nduwéné,
sing dibutuhké kanggo ngrumat uripé déwé.”

Gusti Yésusmlambangi nèk

GréjaGedé bakal dirusak
5 Enèng wong siji-loro pada omong-omongan bab apiké Gréja Gedé, eng-

goné diapik-apikké nganggo watu-watu sing apik banget lan uga barang
werna-werna sing disumbangkémarang Gusti Allah.

6Nanging Gusti Yésus ngomong: “Mbésuk bakal klakon, kabèh sing mbok
sawang kuwi bakal ambruk, ora ènèng watu sing bakal temumpang nang
watu liyané.”

Kasangsaran lan panyiya-nyiya
7Wong-wong mau takon marang Gusti Yésus: “Guru, kapan prekara sing

mbok omong kuwi klakon? Lah apa tandané sing nduduhké nèk prekara
kuwi bakal teka?”

8Gusti Yésus semaur: “Kowé pada sing awas, aja sampèk kenèng disasarké
wong. Awit okèhwong sing bakal teka nganggo Jenengku. Wong-wongmau
bakal ngomong: ‘Aku iki Kristus!’ lan ‘Saiki wis tekan wantyiné!’ Aja pada
nggugu!

9 Kowé aja pada kagèt nèk krungu kabar bab peperangan lan pembrun-
takan. Awit kuwi kabèh wis pantyèn kudu klakon ndisik. Nanging kuwi
durung entèk-entèkané jaman.”

10 Gusti Yésus terus neruské tembungé: “Bangsa-bangsa bakal pada
peperangan, negara sing siji bakal nglawan negara sing liyané.

11 Nang endi-endi bakal ènèng lindu sing nggegirisi, kurang pangan lan
lelara, saiki nang kéné, sésuk nang kana. Uga bakal ènèng prekara-prekara
sing nggegirisi lan sangka langit bakal ènèng tanda-tanda sing nggumunké.

12Nanging sakdurungé kabèh kuwi klakon, kowé bakal dityekel lan dipi-
lara. Kowé bakal dikrutu nang sinaguk lan dilebokké nang setrapan. Kowé
bakal digawa nang ngarepé para ratu lan para pangwasa, jalaran kowé
nglabuhi Aku.

13Kuwi kelunggaran kanggo kowé ngetokké paseksimu bab Aku.
14 Aja pada bingung sakdurungé bab kepriyé enggonmu kudu nanduki

kanggombélani awakmu déwé. Pada élinga tenan bab kuwi.
15 Awit Aku déwé sing bakal ngekèki tembung lan kapinteran marang

kowé, marakké mungsuhmu ora bakal bisa ngendek apa mbantah marang
apa singmbok omong.
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16 Kowé bakal dielungké karo bapa-ibumu, karo sedulur-sedulurmu lan
kantya-kantyamu. Kowé bakal ènèng sing dipatèni uga.

17Kowé bakal disengiti karo wong kabèh, jalaran kowé nglabuhi Aku.
18Nanging rambutmu sakeler waé ora bakal ènèng sing kalong.
19Nèk kowémantep pretyaya terus, kowé bakal slamet.”

Gusti Yésus ngomongké bab rusaké kuta Yérusalèm
20 Gusti Yésus neruské tembungé: “Nèk kowé weruh kuta Yérusalèm diku-

peng karo soldat, pada ngertia, ora suwi menèh kuta kuwi bakal dirusak.
21 Ing waktu kuwi wong-wong nang bawah Yudéa pada lungaa nang

pegunungan. Wong-wong singnang kuta padametua sangka kuta lanwong-
wong sing nang njabané kuta aja padamlebu nang kuta.

22 Awit ing dina-dina kuwi Gusti Allah bakal netepké setrapané lan sem-
barang sing wis ketulis nang Kitab Sutyi bakal klakon.

23 Melaské tenan wong wédok sing meteng lan sing nduwé bayi. Awit
negara iki bakal ngalami kasusahan gedé, jalaran Gusti Allah bakal nyetrap
bangsa iki.

24 Enèng wong sing bakal dipatèni karo pedang lan ènèng uga sing dadi
setrapan diboyong nang negara-negara liya. Wong-wong sing ora kenal
marangGustiAllahbakalngidek-idekkutaYérusalèm,nganti tekanéwaktuné
sing wis ditetepké karo Gusti Allah kanggo bangsa kuwi.”

Tekané AnakéManungsa
25Gusti Yésus neruské tembungé ngéné: “Mbésuk bakal ènèng tanda-tanda

sing kétok nang srengéngé, mbulan lan lintang-lintang. Nang bumi bangsa-
bangsa bakal pada bingung, jalaran sangka gemlegeré segara lan ombaké
singmedèni.

26Okèhwongbakal setengahmatiwedinénèkpadamikir prekara-prekara
sing bakal klakon nang jagat. Awit kekuwatan-kekuwatan sing nata lakuné
jagat bakal utyul.

27 Ing waktu kuwi wong-wong bakal weruh Anaké Manungsa teka nang
méga nganggo kamulyan lan pangwasa gedé.

28 Nèk kabèh kuwi molai klakon, pada ngadeka lan nyawanga nduwur,
awit ora suwi menèh kowé bakal pada keluwaran.”

Piwulang sangkawit anjir
29Gusti Yésus terus ngekèki gambar ngéné: “Pada titènanawit anjir lan wit

apa waé.
30Nèkwité wis semi, kowé ngerti nèkwis nyedeki wayah panas.
31Mengkono uga, nèk kowé weruh prekara-prekara sing tak omong mau

klakon, pada ngertia nèk Kratoné Gusti Allah wis tyedek.
32 “Pada ngandela! Wong-wong sing urip ing jaman iki bakal pada

menangi prekara-prekara kuwimau kabèh klakon.
33 Langit lan bumi bakal ilang, nanging tembungku bakal tetep terus

slawas-lawasé.”
Bab ati-ati

34 Gusti Yésus ngomong: “Jaganen awakmu déwé! Aja sampèk kowé
namungmikirké bab sukak-sukak, mangan énak lan ombèn-ombènwaé. Lan
ajakokèhanmikirkébabkabutuhanéurip,mengkokadungdinanéGusti teka
dadakan, kowé durung tata-tata.

35Awit tekané dina kuwi kaya kala kanggo njiret wong sak jagat kabèh.
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36 Pada sing melèk lan pada tetep ndedongaa, supaya kowé dikèki
kekuwatan bisa ngliwati kabèh sing bakal klakon kanti slamet lan bisamara
nang ngarepé AnakéManungsa.”

37 Gusti Yésus saben awan mulang nang Gréja Gedé, mbenginé munggah
nang gunung Olèf nang sak njabané kuta.

38 Saben ésuk wong kabèh pada teka nang Gréja Gedé, pada ngrungokké
piwulangé Gusti Yésus.

22
Rantyaman arepmatèniGusti Yésus

1 Saiki wis tyedek karo wayahé riyaya Pésta Roti Tanpa Ragi, sing diarani
Paskah.

2Para pengarepé imam lan para guruKitab pada nggolèk akal arepmatèni
Gusti Yésus, awit wong-wong kuwi pada wedi karo rayaté.

Yudas gelem nyekelké Gusti Yésus
3 Sétan ngleboni Yudas Iskariot, sakwijiné rasul sangka rasul rolas.
4 Yudas terus marani para pengarepé imam lan para kumendané sekaut

sing jaga Gréja Gedé, arep ngrembuk kepriyé enggoné dèkné nyekelké Gusti
Yésus kanggo wong-wong kuwi.

5 Para pengarepé imam lan para kumendané sekaut mau pada bungah
banget lan janji arep ngekèki duwit marang Yudas.

6 Yudas setuju lan wiwit waktu kuwi dèkné nggolèk akal enggoné arep
nyekel Gusti Yésus kanggo wong-wong kuwi, tanpa wong okèhweruh.

Tyetyawisan Paskah
7Saikiwis tekandinanériyayaPéstaRoti TanpaRagi, yakuwidinanéwong-

wong padambelèh tyempé kanggo riyaya Paskah.
8Gusti Yésus ngongkon rasul Pétrus lan Yohanes, tembungé ngéné: “Kana

pada tata-tata nyawiské kaperluané Paskah sing bakal dipangan awaké
déwé.”

9SauranérasulPétrus lanYohanes: “LahkarepéGusti arepmanganPaskah
nang endi?”

10 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Rungokké! Nèk kowé mlebu nang
kuta Yérusalèm, kowé bakal kepetuk karowong sing nggawa kendi isi banyu.
Wong kuwi dietutké tekan omah sing dileboni.

11Kowé terus ngomongmarang sing nduwé omah: ‘Guru takon, Dèkné lan
paramuridé kudumangan Paskah nang endi?’

12 Sing nduwé omah bakal nduduhké kamar gedé nang nduwur sing wis
pepak ènèng sembarangé. Pada tyawisna kaperluané Paskah kabèh nang
kono.”

13Murid loromaubudal lan sembarangketurutankaya singdiomongkaro
Gusti Yésus, terus pada nyawiské kaperluané Paskah nang kono.

Pésta Sutyi
14 Kadung wis tekan wayahé mangan Paskah, Gusti Yésus terus njagong

bebarengan karo para rasulé.
15 Dèkné terus ngomong ngéné marang para rasul mau: “Aku kepéngin

tenanmangan Paskah iki bebarengan karo kowé, sakdurungé Aku nandang
sangsara.

16Awit pada ngertia! Aku bakal ora mangan Paskahmenèh, nganti tegesé
Paskah iki keturutan ing Kratoné Gusti Allah.”
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17 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngangkat mangkoké ombèn terus
maturkesuwunmarangGusti Allah. Gusti Yésus terus ngomongmarangpara
rasul: “Mangkok iki tampanana lan pada ngombéa.

18 Awit kowé tak omongi, wiwit saiki iki Aku bakal ora ngombé anggur
menèh, nganti tekané Kratoné Gusti Allah.”

19 Sakwisé ngono Gusti Yésus terus njikuk roti terus maturkesuwun
marang Gusti Allah. Rotiné terus dityuwil-tyuwil terus dikèkké marang
para rasul karo ngomong: “Roti iki badanku sing dikèkké kanggo kowé. Iki
tindakké kanggo pengéling-élingmarang Aku.”

20 Semono uga, sakwisé mangan, Dèkné terus ngekèkké mangkoké ombèn
marangpara rasul karongomong: “Mangkok iki prejanjianéGusti Allah sing
anyar, sing ditetepké nganggo getihku, yakuwi getih sing tumètès kanggo
kowé.

21 “Nanging pada dirungokké! Wong sing arep nyekel Aku saiki nang kéné,
njagong sakméja karo Aku!

22AnakéManungsapantyènkudumati, kaya singwisdikarepkékaroGusti
Allah, nanging tyilaka tenan wong sing nyekel Dèkné kanggomungsuhé.”

23Pararasul teruspada takonmarangsakpada-pada, sapasingarepnyekel
Gusti Yésus.

Sapa sing gedé déwé
24Paramurid pada èngkèl-èngkèlan bab sapa sing dianggep gedé déwé.
25 Gusti Yésus terus ngomong marang para murid mau: “Ratu-ratu ing

donya kéné pada ngerèh rayaté lan para pangwasa mau diarani ‘Pembélané
rayat.’

26Nanging kowé aja kaya ngono. Malah walikané: wong sing gedé déwé
nang tengahmukududadi sing tyilik déwé lan singdadi pengarepkuwikudu
dadi kaya peladèn.

27 Sapa sing luwih kajèn: sing njagong mangan apa sing ngladèni dèkné?
Mesti sing njagong mangan ta? Nanging nang tengahmu Aku iki kaya
peladèn.

28 “Sakjeroné Aku nandang susah kowé slawasé tyampur karo Aku.
29 Kaya enggoné Bapakku wis ngekèki pangwasa marang Aku nindakké

kratoné,mengkono uga kowé bakal tak kèki pangwasa nindakké kratonku.
30 Kowé bakal mèlu mangan lan ngombé karo Aku ing kratonku lan

kowé bakal pada njagong nang damparé kraton mau, ngrutu bangsa Israèl
turunan rolas.”

Gusti Yésusmlambangi nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
31Gusti Yésus terus ngomongmarang Simon: “Simon, Simon! Sétan dililani

karo Gusti Allah njajal pretyayamu sak kabèhé, kaya wong tani ngayaki
gandumé, dipisah sangka rambuté.

32Nanging kowéwis tak dongaké, supayapretyayamuoranganti semplak.
Lah nèk kowé wis ngakoni salahmu lan balik menèh, kowé kudu gentèn
nguwatké pengandelé sedulur-sedulurmu.”

33 Saurané rasul Pétrus: “Gusti, aku saguh disetrap lan mati bareng karo
Kowé!”

34Gusti Yésus terus ngomong: “Pétrus, ngandela! Ing dina iki, sakdurungé
jago kluruk, kowé bakal ngomong ping telu, nèk kowé ora kenal marang
Aku.”

Bab dompèt, kantongan lan pedang
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35 Gusti Yésus terus ngomong marang para muridé: “Dèk mbiyèn dongé
kowé tak kongkon budal kaé, kowé ora tak lilani nggawa dompèt isi duwit,
kantongan lan sepatu. Apa kowé pada kekurangan apa-apa? Lak ora ta?”
Saurané paramurid: “Ora Gusti, awaké déwé ora kekurangan apa-apa!”
36 Gusti Yésus terus ngomong: “Nanging saiki, sing nduwé dompèt lan

kantongan kudu digawa; sing ora nduwé pedang kudu ngedol jasé kanggo
tuku pedang.

37Awit, pretyayaa! Tulisan nang Kitab sing uniné: ‘Dèkné bakal dianggep
wong ala,’ bakal klakon karo awakku. Lan apa sing ketulis kuwi saiki klakon
tenan.”

38Paramurid terus semaur: “Gusti, lah iki ènèng pedang loro.”
Gusti Yésus ngomong: “Wis tyukup!”
Gusti Yésus ndedonga nang
gunung Olèf

39 Gusti Yésus terus metu sangka kuta Yérusalèm lan kaya lumrahé Dèkné
munggah nang gunung Olèf. Paramurid padamèlu.

40 Kadung wis tekan nggoné, Gusti Yésus ngomong: “Pada ndedongaa
supaya ora kenèng panggoda.”

41 Gusti Yésus terus mlaku rada adoh sangka kono, kira-kira adohé sak
balangan watu.

42Dèkné terus sedeku ndonga ngomong: “Duh Bapakku, nèk Kowé gelem,
mbok kasangsaran iki disingkirké sangka Aku! Nanging, aja sampèk
kekarepanku, nanging kekarepanmu sing kudu keturutan.” (

43 Terus ènèng mulékat sangka swarga ngétok marang Gusti Yésus lan
nguwatké Dèkné.

44 Gusti Yésus jan wedi banget, mulané terus tambah tenanan sing nde-
donga. Kringeté sampèk kaya getih tumètès nang lemah.)

45 Kadung wis rampung enggoné ndedonga, Gusti Yésus terus marani
murid-muridé. Murid-muridmau ketemu ijik pada turu, sangking sediné.

46 Gusti Yésus terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada turu? Pada
tangia lan ndedongaa, supaya ora kenèng panggoda.”

Gusti Yésus dityekel
47 Dongé Gusti Yésus ijik ngomong karo murid-muridé, terus ènèng wong

sak rombongan teka. Wong-wong kuwi digawa karo Yudas. Yudas terus
marani Gusti Yésus arep ngambung Dèkné.

48 Nanging Gusti Yésus ngomong: “Yudas, apa enggonmu nyekel Anaké
Manungsa nganggo ambung iki?”

49Kadung murid-muridé Gusti Yésusweruh lelakon kuwi terus ngomong:
“Gusti, apa éntuk diantem karo pedang waé?”

50 Sakwijiné murid terus nyabet slafé Imam Gedé karo pedang, sampèk
kupingé sing tengen tyepol.

51NangingGusti Yésusngomong: “Wis, seménéwaé!” Kupingéwongé terus
didemèk, terus bisa waras menèh.

52 Gusti Yésus terus ngomong marang para pengarepé imam lan para
kumendané sekautéGréjaGedé lanparapenuntunébangsa Ju singpada teka
nang kono arep nyekel Dèkné: “Apa Aku iki mbok kira wong nakal, kok arep
nyekel Aku nganggo pedang lan pentung?

53 Apa Aku saben dina ora nang Gréja Gedé karo kowé. Kenèng apa Aku
kok ora mbok tyekel nang kono? Nanging pantyèn wis tekan waktumu lan
waktuné pangwasané pepeteng tumandang.”
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Rasul Pétrus nyélakiGusti Yésus
54 Sakwisé Gusti Yésus dityekel, Dèkné terus digawa nang omahé Imam

Gedé. Rasul Pétrus ngetutké sangka kadohan.
55Wong-wong pada nggawé bediyang nang tengahé latar kono terus pada

njagong ngubengi bediyangé. Rasul Pétrus terus mèlu njagong nang kono.
56 Sakwijiné slaf wédok weruh rasul Pétrus nang padangé geni, terus

ngematké dèkné karo ngomong: “Wong kuwi ugamèlu Yésus!”
57 Nanging rasul Pétrus sélak ngomong: “Aku ora kenal blas karo wong

kuwi!”
58 Ora let suwi ènèng wong liyané weruh rasul Pétrus terus ngomong:

“Kowé ugamuridé Yésus!”
Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora, dudu aku!”
59 Kira-kira let sak jam ènèng wong liyané menèh sing ngomong banter:

“Pantyènwong kuwimuridé Yésus, awit dèkné ya wong Galiléa!”
60Nanging rasul Pétrus semaur: “Kowéngomong apakuwi? Akuorangerti

apa singmbok omong kuwi!”
Rasul Pétrusdurung sampèk rampung singngomongkuwi, kok terus ènèng

jago kluruk.
61 Gusti Yésus terus nolèh lan ndelokké rasul Pétrus. Rasul Pétrus terus

kélingan marang tembungé Gusti: “Ing dina iki, sakdurungé jago kluruk,
kowé bakal nyélaki Aku ping telu.”

62Rasul Pétrus terus metu sangka kono karo nangis kelara-lara.
Gusti Yésus digawé sembrana

63 Wong-wong sing nyekel Gusti Yésus terus pada moyoki lan nggebuki
Dèkné.

64 Mripaté ditutupi terus dikeplaki lan ditakoni: “Jaréné kowé nabi,
bedèken sapa sing ngeplaki Kowé?”

65Wong-wong sing njaga kuwi padamoyoki Gusti Yésus nganggo tembung
liya-liyanémenèh.

Gusti Yésus nang ngarepé
Kruton Agama

66 Ing ésuké para pengarepé wong Ju, para pengarepé imam lan para
guru Kitab pada nglumpuk. Gusti Yésus terus digawa nang ngarepé Kruton
Agama.

67Wong-wong terus takonmarang Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé kuwi
Kristus tenan!”
Gusti Yésus semaur: “Senajan Aku ngomong, kowé ya ora bakal ngandel.
68 Senajan Aku takona apa-apa, kowé ya ora bakal padamangsuli.
69Nanging saiki AnakéManungsa bakal njagong nang tengené Gusti Allah

sing kwasa déwé.”
70Wong-wong terus takon: “Dadiné Kowé Anaké Gusti Allah?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé déwé sing ngomong ngono!”
71 Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé wis ora mbutuhké seksi

menèh. Awaké déwé wis krungu sangka tembungé Dèkné déwé.”

23
Gusti Yésus nang ngarepé gramang Pilatus

1Wongkabèhmauteruspadangadek lannggawaGustiYésusnangngarepé
gramang Pilatus.
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2 Nang kono wong-wong pada nyalahké Dèkné, ngomong: “Awaké déwé
wis ngerti nèkwong iki nyasarké rayat. Dèkné ngojok-ojokiwong supaya ora
mbayar belasting marang ratuné, awit Dèkné déwé ngakuné Kristus, ratu.”

3Gramang Pilatus terus takonmarangGusti Yésus: “Apa kowé kuwi ratuné
bangsa Ju?”
Gusti Yésus semaur: “Bener, pantyènmengkono!”
4GramangPilatus terus ngomongmarangpara pengarepé imam lanwong

okèh sing nang kono: “Nèkmanut pinemukuwong iki ora salah apa-apa.”
5Nanging wong-wong ngetyek waé ngomong: “Wong iki mulangi wong-

wong kongkon pada mbruntak, molai nang bawah Galiléa terus nang sak
Yudéa lan saiki sampèk tekan kéné.”

Gusti Yésus nang ngarepé

ratu Hérodès
6 Kadung gramang Pilatus krungu omongé wong-wong mau, dèkné terus

takon: “Apawong iki tekané sangka Galiléa?”
7 Bareng krungu nèk Gusti Yésus kuwi sangka panggonan pengurusané

ratu Hérodès, dèkné terus ngongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné ratu
Hérodès, sing ing waktu kuwi ndilalahé nang kuta Yérusalèm.

8Kadung ratu Hérodès weruh Gusti Yésus, dèkné bungah banget, awit wis
suwi krungu babDèkné,mulané kepénginweruh déwé. Malah dèkné ngarep-
arep bisaa weruh Gusti Yésus nindakkémujijat.

9 Mulané ratu Hérodès ngetokké pitakonan pirang-pirang marang Gusti
Yésus, nanging Dèkné ora gelem semaur apa-apa.

10 Para pengarepé imam lan para guru Kitab uga nang kono lan pada
nyalahké Gusti Yésus nganggo prekara-prekara sing abot.

11Gusti Yésus digawé sembrana karo ratu Hérodès lan para soldat. Dèkné
terus dienggoni penganggoné ratu terus digawa balik menèh nang ngarepé
gramang Pilatus.

12Wiwitdina ikuratuHérodès langramangPilatuspadakekantyanmenèh,
maunémemungsuhan.

Gusti Yésus nampa setrapan pati
13Gramang Pilatus terus ngumpulké para pengarepé imam, para penun-

tun lan uga rayaté.
14 Dèkné terus ngomong marang wong-wong: “Kowé nggawa wong iki

nang nggonku lan kowé ngomong nèk wong iki nyasarké rayat. Wongé wis
tak takoni nang ngarepmu, nanging aku ora nemu salah blas sing mbok
omongké.

15Uga ratuHérodès ora nemu salah apa-apa, awit dèkné ngongkon nggawa
Yésus balik nang nggonku menèh. Wong iki ora nglakoni salah apa-apa sing
marakké Dèkné kudu dikèki setrapan pati.

16Mulané wongé arep tak kongkonmetyuti waé terus tak etyulké.” (
17Wis dadi adat, saben riyaya Paskah gramang Pilatus ngetokké setrapan

siji, manut penjaluké rayat.)
18Wong okèh sing nang kono pada bengok-bengok: “Wong iku dipatèni!

Barabas dietokké.”
19 Barabas kuwi disetrap, jalaran dèkné mbruntak nang kuta lan matèni

wong.
20 Jalaran gramang Pilatus kepéngin ngetokké Gusti Yésus, mulané dèkné

ngomong sepisanmenèhmarang wong okèhmau.



Lukas 23:21 158 Lukas 23:38

21 Nanging wong-wong pada bengok-bengok ngomong: “Dipentèng waé!
Dipentèng!”

22Gramang Pilatus sampèk ngomong ping telunémarangwong okèhmau,
tembungé: “Nanging wong iki salahé apa? Aku ora nemu salahé wong iki
sing marakké kudu dipatèni. Wong iki arep tak kongkon metyuti waé terus
tak etyulké.”

23 Nanging wong-wong malah tambah bengok-bengok sak kuwaté,
ngomong nèk Gusti Yésus kudu dipentèng. Entèk-entèké wong okèh mau
menang.

24 Gramang Pilatus terus nggawé putusan ngekèki setrapan pati marang
Gusti Yésus,manut karepé wong okèhmau.

25Barabas, singdisetrap jalarannglakoni pembruntakan lanmatèniwong,
dietokké,manut karepéwong-wong. Gramang Pilatus terusmasrahké Gusti
Yésusmarang wong okèhmau, supaya pada nglakoni apa karepé.

Gusti Yésus dipentèng
26 Gusti Yésus terus digawa metu sangka kuta Yérusalèm. Nang dalan

kepetuk wong sing jenengé Simon, sangka kuta Siréné, arep mlebu kuta. Si-
mon dityeluk lan dipeksa kongkonmanggul kayu pentèngané nangmburiné
Gusti Yésus.

27 Okèh wong pada ngetutké lakuné Gusti Yésus. Nang tengahé wong
okèh kuwi uga ènèng wong wédok siji-loro. Wong wédok-wédok mau pada
ngantemi dadané nangisi Gusti Yésus lan pada sambat.

28 Gusti Yésus terus nolèh lan ngomong marang wong wédok-wédok mau:
“Kowé, wong wédok Yérusalèm, kowé aja pada nangisi Aku; tangisana
awakmu déwé lan anak-anakmu.

29Awit bakal ènèngwaktunéwong ngomong: ‘Beja tenanwongwédok sing
gabuk, sing ora tau nglairké anak lan ora tau nyusoni bayi!’

30 Bakal ènèng waktuné wong pada ngomong marang gunung-gunung:
‘Aku tibanana,’ lan uga ngomongmarang puntuk-puntuk: ‘Aku hurukana!’

31Awit nèk kaya ngéné penggawéné marang kayu sing urip, lah kayu sing
garingmenèh bakal dikapakké?”

32 Enèng wong nakal loro sing digiring bareng karo Gusti Yésus, sing uga
arep dipatèni.

33 Kadung wis tekan panggonan sing jenengé “Endas wong,” Gusti Yésus
terus dipentèng bareng karo wong nakal loro mau, siji nang tengené lan siji
nang kiwané.

34 Gusti Yésus terus ndonga: “Duh Bapakku, salahé wong-wong iki mbok
dingapura, awit ora pada ngerti apa sing dilakoni.”
Saliné Gusti Yésus terus dipratung nganggo lotré karo para soldat sing

njaga.
35 Wong okèh pada nyawang lelakon nang kono kuwi. Para pengarepé

bangsa JupadamoyokiGusti Yésus, tembungé: “Dèknéwisnulungiwong liya.
Nèk pantyèn wong kuwi Kristus, kongkonané Gusti Allah tenan, jajal kono
apa bisa nulungi awaké dèkné déwé.”

36 Soldat-soldat ya pada moyoki terus marani Gusti Yésus lan ngekèki
anggur ketyut.

37Terus ngomong: “Nèk Kowé ratuné wong Ju, tulungana awakmu déwé.”
38Nang sak nduwuré sirahé Gusti Yésus ènèng tulisan: “Yésus, ratunéwong

Ju.”
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39 Salah sijiné wong nakal sing dipentèng ngolok-olok Gusti Yésus,
ngomong: “Nèk Kowé kuwi Kristus tenan, tulungana awakmu déwé lan
awaké déwé wong loro pisan.”

40Nangingwongnakal sing liyanényenènikantyanéngomong: “Apakowé
ora wedi blas karo Gusti Allah, awaké déwé iki éntuk setrapan pati.

41Kanggo awaké déwé setrapan iki wis sakmestiné. Nanging wong iki ora
salah apa-apa.”

42Wongé terus ngomong marang Gusti Yésus: “Gusti, mbok éling marang
aku nèk Kowéwis ing kratonmu.”

43 Gusti Yésus semaur: “Pretyayaa, dina iki waé kowé bakal bareng karo
Akumlebu ing Pirdus.”

Ninggalé Gusti Yésus
44Kira-kira jam rolas awan sak negara kono kabèh malih peteng ndedet,

sampèk jam telu, awit srengéngéné ketutupan.
45Kordèn nang Gréja Gedé suwèk tengahé.
46 Gusti Yésus terus mbengok banter: “Duh Bapakku, Aku masrahké

nyawaku nang tanganmu!” Sakwisé ngomong kuwi Dèkné terus ninggal.
47 Kadung kumendané para soldat sing jaga nang kono weruh lelakon

kuwimau kabèh, dèkné terus ngluhurké Gusti Allah ngomong: “Nyata tenan
nèkwong iki ora salah.”

48Wong-wong sing pada teka mbrono kepénginweruh lelakon nang kono
uga padaweruh kuwimau kabèh. Pada rumangsa salah kabèh lan ngantemi
dadané terus padamulih.

49Wong kabèh sing pada kenal karo Gusti Yésus lan ugawongwédok-wédok
singmèluGusti Yésus sangka Galiléa pada ngadek lan ndelokké lelakon kuwi
kabèh sangka kadohan.

Gusti Yésus dikubur
50-51 Enèng wong sing jenengé Yosèf, sangka Arimatéa, kutané wong Ju.

Yosèf iki wong apik lan kajèn, wong pretyaya sing ngarep-arep tekané Kra-
toné Allah. Yosèf iki wargané Kruton Agama, nanging dèkné ora nyetujoni
putusané liya-liyanémau bab Gusti Yésus.

52 Yosèf terus mara nang nggoné gramang Pilatus nyuwun layoné Gusti
Yésus.

53Yosèf terus ngedunké layoné sangka kayupentèngan terus dibuntelmori
alus. Sakwisé kuwi layoné terus dikubur nang kuburan sing ditatah sangka
watu. Kuburan iki durung tau kanggo.

54Saikiwisdinanékanggo tata-tata, awit sedilutmenèhwis tibadina sabat.
55Wongwédok-wédok singmèluGusti Yésus sangkaGaliléayapadangetutké

Yosèf, mèlu ngeterké layoné nang kuburan. Wong-wong kuwi pada weruh
déwé sing nyèlèhké layoné Gusti Yésus.

56Wong wédok-wédokmau terus padamulih lan nyawiské bumbu-bumbu
lan lenga-wangi sing arep dienggo ngusapi awaké Gusti Yésus.
Esuké, dina sabat, wong-wong mau pada lèrèn enggoné nyambutgawé,

manut wèté dina sabat.

24
Gusti Yésus tangi sangka pati

1 Ing dinané minggu, ésuk mruput, wong wédok-wédok mau pada budal
nang kuburan nggawa barang-barangé sing wis dityawiské kanggo ngru-
mati layoné Gusti Yésus.
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2Kadung tekannggoné,wong-wongweruhnèkwatusingnutupikuburané
wis diglundungké.

3Wongwédok-wédokmau terus mlebu, nanging layoné wis ora ènèng.
4Dongé ijikpadangadeknangkono lanbingungmikirképrekarakuwi, lah

kok dadakan ènèngwong lanang loro nganggo salin putih sumeblak ngadek
nang ngarepé.

5 Wong wédok-wédok mau kagèt banget terus pada ndingkluk. Wong
lanang loromau terus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada nggolèkiwong
sing urip nang tengahé wongmati?

6 Dèkné ora ènèng nang kéné, Dèkné wis tangi. Apa ora pada kélingan
marang tembungé, dongé Dèkné ijik nang Galiléa.

7 Dèkné lak ngomong ngéné ta: ‘Anaké Manungsa wis pinesti dielungké
marang tangané wong dosa terus dipentèng. Sakwisé kuwi, ing telung
dinané, Dèkné bakal tangi menèh.’ ”

8 Wong wédok-wédok mau terus kélingan marang tembungé Gusti Yésus
kuwi.

9 Sakwisé balik sangka kuburan, wong wédok-wédok mau terus pada
ngomongkébab lelakonkuwi kabèhmarangmurid sewelas lanmarang liya-
liyané.

10 Wong wédok-wédok sing ngomongké bab lelakon mau yakuwi: Maria
Makdaléna,Yohanah lanMaria, ibunéYakobus lanwongwédok-wédok liyané
sing uga bebarengan karo wong-wongmau.

11Nangingpara rasul orapadangandelmarangomongéwong-wongkuwi,
jaréné namung ngobrol.

12 Nanging rasul Pétrus terus gelis-gelis lunga nang kuburan. Kadung
nginguk njeruh dèkné namung weruhmoriné nang kono. Dèkné nggumuné
éram-éram, terusmulihkaromikir-mikir apa singentasklakonnangkuburan
kono.

Gusti Yésus ngétokmarang

murid loro
13 Ing dina kuwi ènèngmuridé Gusti Yésus loro sing padamlaku arep nang

désa Emaus. Désa Emaus kuwi adohé kira-kira rolas kilomèter sangka kuta
Yérusalèm.

14 Karo mlaku wong loro kuwi pada ngomongké bab sing entas klakon
mau.

15 Dongé ijik omong-omongan ngono kuwi Gusti Yésus déwé terus teka
mbarengi mlaku.

16Wong loro mau ora nitèni nèk kuwi Gusti Yésus, embuh kenèng apa kok
pada pangling karo Dèkné.

17Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi pada ngomongké apa ta?”
Wong loromau terus mandek lan kétok sedi.
18 Sing siji, sing jenengé Kléopas, semaur: “Tak kira namung Kowé déwé

sing manggon nang Yérusalèm sing ora ngerti bab lelakon-lelakon ing dina-
dina sing kepungkur kuwi.”

19Gusti Yésus terus takon: “Enèng lelakon apa ta?”
Saurané: “Lelakon bab Gusti Yésus sangka kuta Nasarèt. Dèkné nabi sing

kwasa banget ing penggawéné lan ing piwulangé, sing kajèn tenan nang
ngarepé Gusti Allah lan nang tengahémanungsa.

20 Para pengarepé imam lan para pengarepé bangsané awaké déwé wis
pada netepké setrapan pati marang Dèkné,mulané terus dipentèng.
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21 Awaké déwé kabèh malah wis njagak-njagakké nèk Dèkné sing bakal
ngluwari bangsa Israèl. Saiki lelakon kuwimalah wis kliwat telung dina.

22Malah saiki sedulur-sedulur wédok sangka golongané awaké déwé pada
marakké awaké déwé kagèt banget.

23 Jaréné mau ésuk mruput pada budal nang kuburan, nanging ora nemu
layoné Gusti Yésus. Terus pada mulih lan ngomong nèkweruh mulékat loro.
Mulékatémau jaréné ngomong nèk Gusti Yésuswis tangi sangka pati.

24Kantyanéawakédéwé teruspadabudalnangkuburan lanpadanyeksèni
déwénèk sembarang singdiomongkaro sedulur-sedulurwédokbenerkabèh.
Nanging kantya-kantyamau ora weruh Dèkné.”

25 Gusti Yésus terus ngomong marang wong loro mau: “Kowé kok bodo
temen lan angèl temen pretyaya marang sembarang sing wis diomongké
karo para nabi.

26 Kristus kuwi lak kudu nglakoni kasangsaran, supaya sakwisé kuwi
kaangkat ing kaluhuran.”

27Gusti Yésus terus ndunung-ndunungké marang wong loro mau bab apa
sing wis diomong nang Kitab Sutyi bab Kristus, wiwit sangka kitab-kitabé
nabi Moses nganti tekan kitab-kitabé para nabi liyané.

28 Kadung wis tyedek karo désa sing arep diparani, Gusti Yésus étok-étoké
arepmlaku terus.

29 Nanging wong loro mau pada ngalang-alangi Dèkné ngomong: “Mbok
hayukmampir nang omahé awaké déwéwaé, awit wis surup, sedilutmenèh
wis peteng.” Gusti Yésus terus mlebu nang omahé wong loromau.

30Kadung njagong bebarengan arepmangan, Gusti Yésus terus njikuk roti
lan ndonga, maturkesuwunmarang Gusti Allah. Sakwisé kuwi terus nyuwil
roti, terus dielungkémarang wong loromau.

31 Sakwat mripaté wong loro mau kebukak terus bisa nitèni Gusti Yésus,
nanging Dèkné wis ngilang sangkamripaté wong-wongmau.

32 Wong loro mau terus ngomong: “Wah, mau atiku jan krasa tenan,
dongé Dèkné ndunung-ndunungké isiné kitab-kitabé nabi Moses lan para
nabi liyané.”

33 Wong loro mau terus terusan ngadek lan balik menèh nang kuta
Yérusalèm. Nang kono pada ketemu karo rasulé Gusti Yésus sing sewelas, sing
wis pada ngumpul karomurid-murid liyané.

34 Sing pada ngumpul mau ngomong: “Gusti wis ngétok marang Simon!
Dèkné pantyènwis tangi menèh!”

35Wong loro sangka désa Emausmau uga ngomongkémarang paramurid
sing pada nglumpuk bab apa sing wis dialami déwé dongé nang dalan. Uga
padangomongkénèkorapangling karoGusti Yésus,dongéDèknényuwil roti.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
36Dongémurid-muridmau ijik pada ngomongké bab kuwi terus dadakan

waé Gusti Yésus ngadek nang tengahé lan mbagèkké: “Tentrem anaa ing
kowé!”

37Murid-murid kabèh pada kagèt lan wedi, mikiré weruhmemedi.
38-39Nanging Gusti Yésus ngomong: “Kenèng apa kowé kok pada wedi lan

kenèngapakokpadamangu-mangu? Delokké tangan lansikilku. Iki pantyèn
Aku tenan. Demèken déwé kéné awakku. Apa memedi nduwé daging lan
balung kaya Aku iki. Kowéweruh déwé ta?”

40 Sak barengé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus nduduhké tangané lan
sikilé.
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41 Jalaranmurid-muridédurungngandel sangkingbungah lannggumuné,
Gusti Yésus terus takon: “Apa nang kéné ènèng apa-apa sing kenèng dipan-
gan?”

42Murid-muridé terus nggawa iwak gorèngan sak iris.
43 Iwak sak iris mau terus dipangan nang ngarepé murid-muridé karo

Gusti Yésus.
44 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang murid-muridé:

“Prekara-prekara ikiwis takomongkémarangkowédongéAku ijik bebaren-
gan karo kowé. Aku wis ngomong nèk kabèh sing wis ditulis bab Aku nang
kitabé nabi Moses lan kitabé para nabi liyané lan uga nang kitab Masmur
kudu klakon.”

45Sakwisé kuwi Gusti Yésus terusmbukak pikiranémurid-muridé, supaya
pada dunungmarang Kitab Sutyi.

46 Gusti Yésus ngomong: “Nang Kitab Sutyi wis ketulis nèk Kristus kudu
nglakoni sangsara lan tangi menèh sangka pati ing telung dinané.

47 Uga wis ketulis nèk Jenengé Kristus bakal dikabarké marang kabèh
bangsa, nèkGusti Allah ngekèki pangapuramarangwong sing pada ngakoni
dosa-dosané lan pada nglakoni urip sing anyar. Kabar iki bakal digelarké
molai nang kuta Yérusalèm.

48Lah kowé kabèhwis nyeksèni bab prekara kuwimau kabèh.
49Lan Aku déwé bakal ngekèkimarang kowé apa sing wis dijanji karo Ba-

pakku. Mulané kowé aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm ndisik, nanging
pada ngentènana tekané kekuwatan sangka swarga kanggo kowé.”

Gusti Yésusmunggah swarga
50Sakwisé kuwiGusti Yésus terus nggawamurid-muridémetu sangkakuta

Yérusalèm nang panggonan tyedek karo désa Bétani. Nang kono Gusti Yésus
terus ngunggahké tangané lanmberkahi murid-muridé.

51 Sak barengé mberkahi mau, Gusti Yésus kaangkat munggah nang
swarga, pisah sangka paramuridé.

52 Murid-muridé terus pada sujut nyembah marang Dèkné, terus balik
nang kuta Yérusalèm karo ati sing bungah banget.

53Murid-murid mau terus ora lunga sangka Gréja Gedé lan pada memuji
lanmaturkesuwunmarang Gusti Allah.
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Kabar kabungahan sangka Gusti Allah
miturut Yohanes

Tembungé Gusti Allah sumberé urip
1Sakdurungé jagat digawé, Tembungwis ènèng. Tembung ikimauné nang

nggoné Gusti Allah lan Tembung iki ya pantyèn Gusti Allah.
2 Sakdurungé jagat ènèng, Tembung wis dadi siji karo Gusti Allah.
3 Sembarang ènèngé sangka Tembung lan tanpa Tembung ya ora ènèng

apa-apa.
4Tembung kuwi sumberé urip lan urip kuwi dadi pepadangémanungsa.
5Pepadang semlorot ing pepeteng lan pepeteng ora bisa matèni.
Yohanes nggawèkké dalan
Gusti Yésus

6-7 Enèng sakwijiné wong sing jenengé Yohanes. Yohanes iki sing
dikongkon karo Gusti Allah dadi seksiné Pepadang. Tekané Yohanes
namung kanggo ndunungké marang wong-wong, supaya pada pretyaya
marang Pepadang iki.

8Yohanes déwé dudu Pepadang. Dèkné namung ngabarké Pepadang kuwi
sapa.

9Pepadang sing sejati iki arep teka lanmadangi kabèhmanungsa.
10Tembungwis teka nang jagat. Nanging senajana jagat iki ènèngé sangka

Dèkné, jagat ora nitèni Dèkné.
11 Tembung nekani bangsané déwé, nanging bangsané déwé ora gelem

nampa Dèkné.
12 Nanging kabèh wong sing nampa Dèkné lan pretyaya marang Dèkné

pada diaku anak karo Gusti Allah.
13Bisané dadi anaké Gusti Allah kuwi ora jalaranmanungsa sing nglairké

ora, nanging jalaran lair sangka Gusti Allah.
14 Tembung dadi manungsa wujut daging lan kulit. Dèkné manggon

tyampur karo awaké déwé. Awaké déwé pada nyeksèni gedéné kwasané,
sing namung Anaké sing ora ènèng tunggalé lan sing kebek kawelasan lan
kabeneran, bisa nampa sangka Bapaké.

15 Ya iki sing diomong karo Yohanes, dongé dèkné ngabar-ngabarké,
ngomong: “Ya wong iki sing tak omong, dongé aku ngomong: ‘Sak mburiku
bakal ènèng wong teka, nanging Dèkné luwih ndisik tenimbang aku, awit
Dèkné wis ènèng sakdurungé aku lair.’ ”

16Kabetyikané Anaké Gusti Allah gedé banget. Sangka lubèré kabetyikan
kuwi awaké déwé kabèh saben dina nampa berkah tanpamandek.

17Bener, wèt-wèté Gusti Allah tekané karo nabiMoses, nanging Gusti Yésus
Kristus sing nggawa kabetyikané lan kawujutanéGusti Allahmarang awaké
déwé.

18Ora ènèngwong siji waé sing tauweruhGusti Allah, nangingAnaké, sing
ora ènèng tunggalé, sing wujut Gusti Allah lan dadi siji karo Bapaké, Dèkné
sing ngétokké Gusti Allahmarang awaké déwé.

Tembungé Yohanes bab Kristus
19 Para penggedéné wong Ju nang kuta Yérusalèm pada kongkonan para

imam lan para peladèné Gréja Gedé nang nggoné Yohanes. Kongkon takon,
dèkné kuwi sakjané sapa.



Yohanes 1:20 164 Yohanes 1:40

20Yohanes saurané ya blaka waé: dèkné ngakoni nèk dudu Kristus.
21 “Lah kowé kuwi sapa? Apa kowé kuwimenawa nabi Elia?”

“Dudu!”
“Apa kowé kuwi nabi sing kudu teka?”
“Ya dudu!”

22 “Lah sapa? Mbok ngomong ta? Lah mengko awaké déwé kongkon
ngomong apa karo wong-wong sing ngongkon awaké déwé?”

23Yohanes semaur nganggo tembungé nabi Yésaya:
“Aku iki swara sing tyeluk-tyeluk nang wustèn:
dalané dirata kanggo Gusti!”

24Wong-wong sing pitakonanmarang Yohanes kuwi uga wong Farisi.
25WongFarisi iki teruspada takonmenèhmarangYohanes: “Lahnèkkowé

dudu Kristus lan dudu nabi Elia lan dudu nabi sing kudu teka, lah kowé kok
mbaptisi wong-wong?”

26 Yohanes semaur: “Kowé pada ngerti nèk aku mbaptis karo banyu,
nanging nang tengahmu ènèng sakwijiné wong sing kowé durung kenal.

27Ora suwimenèhkowébakalweruhpenggawénéDèkné. Nanging akuaja
dipadakké karo Dèkné, awit nalèni sepatuné Dèknéwaé aku durung pantes.”

28Wong-wong singpitakonankuwimaunangdésaBétani,nangwétané laut
Yordan. Yohanes mbaptisi wong-wong nang laut iki.

Gusti Yésus Tyempéné Gusti Allah
29 Ing ésuké Yohanes weruh Gusti Yésus marani dèkné. Yohanes terus

ngomong: “Delokké kaé! Ya iku Tyempéné Gusti Allah sing nebus dosané
manungsa.

30 Ya wong iki sing tak omong kaé, nèk Dèkné bakal teka sak mburiku,
nanging ènèngé wis kawit mbiyèn, sakdurungé aku lair.

31 Aku déwé mauné ya durung nitèni Dèkné. Nanging enggonku mbaptis
karo banyu kuwi supaya bangsa Israèl bisa nitèni Dèkné kuwi sapa.”

32Yohanes terusngomongmenèh: “AkuweruhRohSutyi kayamanukdara
medun sangka langit terus méntyloki Dèkné.

33Mauné aku ora nitèni Dèkné. Nanging Gusti Allah sing ngongkon aku
mbaptis karo banyu, Gusti Allah déwé ngomong marang aku: ‘Nèk kowé
weruh Roh Sutyi medun terus méntyloki wong, ya wong kuwi sing bakal
mbaptis karo Roh Sutyi!’

34 Saiki aku wis weruh déwé karo mripatku, mulané aku ngerti tenan nèk
Dèkné kuwi Anaké Gusti Allah.”

Murid-muridé Gusti Yésus
sing ndisik déwé

35 Ing ésuké Yohanes ya nang konomenèh karomurid loro.
36Kadung Gusti Yésus liwat, Yohanes terus nyawang Dèkné karo ngomong:

“Yakuwi Tyempéné Gusti Allah sing bakal dadi kurbanémanungsa.”
37Murid loro mau krungu Yohanes ngomong ngono, mulané terus pada

mèlu Gusti Yésus.
38Gusti Yésus nolèhmburi weruh wong loro mau mèlu Dèkné terus takon:

“Kowé pada arep nang endi?”
Wongé pada semaur: “Guru, omahmu nang endi?”
39Gusti Yésus semaur: “Hayuk mèlu Aku, mengko kowé lak weruh déwé!”

Mulané terus pada mèlu lan pada weruh omahé sing dienggoni Gusti Yésus.
Mbenginé padanginepnang kono, awit tekanéwis soré, kira-kira jampapat.

40Murid loromau sing krungu sangka Yohanes terusmèluGusti Yésus, sing
siji jenengé Andréas, seduluré Simon Pétrus.



Yohanes 1:41 165 Yohanes 2:8

41Esuké Andréas terus gelis-gelis nggolèki Simon, diomongi: “Awaké déwé
wis kepetuk karo Kristus, Juru Slamet sing wis dijanji karo Gusti Allah!”

42Andréas terus ngeterké Simon nang nggoné Gusti Yésus.
Gusti Yésus nyawang Simon terus ngomong: “Kowé kuwi lak Simon anaké

Yohanes ta? Saiki kowé tak jenengké Kéfas!” (Tembung Kéfas kuwi tunggalé
waé karo Pétrus, tegesé: watu.)

43EsukéGusti YésuskepénginbudalnangGaliléa. NangkanaDèknékepetuk
karo Filipus. Gusti Yésus terus ngomong: “Filipus, hayukmèlua Aku!”

44 Filipus kuwi manggoné nang Bètsaida, tunggalé waé karo Andréas lan
Pétrus.

45Filipus kadung ketemu karo Natanaèl terus ngomong: “Awaké déwéwis
kepetuk karo Yésus, anaké Yosèf,wongNasarèt. Wong iki sing diomong nang
Kitab karo nabi Moses lan nabi liya-liyané.”

46Natanaèl semaur: “Wong Nasarèt? Ah, sapa sing ngandel nèk Nasarèt
kuwi ngetokké barang betyik!”
Filipus semaur: “Mbok hayuk dititèni déwé ta.”
47 Gusti Yésus weruh Natanaèl teka terus ngomong: “Wah, ya iki sing

jenengé wong jujur, wong sing kenèng dipretyaya. Ya iki turunané wong
Israèl tenan!”

48Natanaèl terus semaur: “Lo, lah Kowé kok ngerti aku iki sapa Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Sakdurungé Filipus ngejèk kowé, Aku wis weruh

kowé, dongé kowé njagong nang ngisoré wit anjir.”
49Natanaèl terusngomong: “Gusti, yaKowékuwiAnakéGusti Allah tenan.

Kowé ratuné bangsa Israèl!”
50 Gusti Yésus semaur: “Apa kowé ngomong ngono kuwi jalaran Aku

ngomong nèk Aku weruh kowé njagong nang ngisor wit anjir? Dititèni
ta! Kowé bakal weruh lelakon-lelakon liyané sing nggumun-nggumunké
ngungkul-ungkuli iki.”

51Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Titènanadéwé ta! Kowébakalweruh
langitmenga lanweruhmulékat-mulékatéGusti Allahpadamunggah-medun
ngladèni AnakéManungsa.”

2
Kawinan nang kuta Kana

1 Let rong dina nang Kana, sakwijiné kuta nang bawah Galiléa, ènèng
kawinan. Ibuné Gusti Yésus nang kono.

2Gusti Yésus lanmurid-muridé uga éntuk undangan,mulané ya pada nang
konombarang.

3 Kadung ombèné wis entèk ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang
Dèkné: “Yésus,wong-wong kentèkan anggur.”

4Gusti Yésus semaur: “Bu, iki urusanmu apa urusanku. Waktuku durung
teka kanggo tumandang.”

5 Ibuné Gusti Yésus terus ngomong marang para peladèn: “Apa tembungé
Yésusmarang kowé pada ditandangi.”

6 Nang kono ènèng kendi watu gedé-gedé nenem. Kendi siji bisa ngemot
kira-kira satus liter. Kendi-kendi kuwi wadah banyu wisuhan sutyi, manut
pernatané agamané wong Ju.

7 Gusti Yésus terus ngongkon para peladèn ngisèni kendi-kendiné karo
banyu. Kendiné terus diisèni kabèh sampèk kebek.

8 Gusti Yésus terus ngomong: “Njikuka setitik dikèkké pengarepé pésta
kongkon ngityipi!” Peladèné yamanut waé.
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9 Pengarepé pésta ora ngerti blas bab sembarang iki. Sing ngerti ya
namungparapeladèn singngisènikendiné. Kadungpengarepépéstangityipi
banyuné sing wis dadi anggur, dèkné terus ngomong marang mantèné
lanang:

10 “Lumrahé ombèn sing énak déwé disuguhké ndisik, lah nèkwong-wong
wiswarek terus singorapatèkaénakdietokké. Lah iki sing énakdéwémandak
mbok suguhké kèri!”

11 Tanda nang kuta Kana nang bawah Galiléa iki tanda sing ndisik déwé,
kanggo ngétokké sepira gedéné kwasané Gusti Yésus. Murid-muridé terus
pada pretyayamarang Dèkné.

12 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus budal nang kuta Kapèrnakum, bareng
karo ibuné, sedulur-seduluré lan murid-muridé. Nanging ora nginep suwi
nang kono.

Gusti Yésusmèlu nang GréjaGedé nang Yérusalèm
13 Saiki wis nyedeki riyaya Paskahé wong Ju. Mulané Yésus budal nang

Yérusalèm.
14 Nang lataré Gréja Gedé kono Gusti Yésus weruh wong-wong dodolan.

Enèng sing dodol sapi, liyané dodol wedus lan uga ènèng sing dodol manuk
dara. Sing tukang ngijoli duwit mbarang ya ènèng.

15Gusti Yésus terus nggawé petyut nganggo tali. Wong-wong sing dodolan
wedus-sapi terus dikongkon lunga sangka kono, sak kéwan-kéwanémbarang.
Duwité sing tukang ngijoli duwit disebar nang lemah lan méja-méjané
diglémpang-glémpangké kabèh.

16 Sing dodol manuk dara disenèni ngéné: “Digawa lunga kabèh dagan-
ganmu kuwi! Omahé Bapakku aja digawé pasar!”

17 Kadung murid-muridé weruh lelakon iki, terus pada kélingan tulisan
nang Kitab sing ngomong ngéné: “Gusti, katrésnankumarang omahmu kaya
geni murup.”

18 Para pengarepé wong Ju terus ngomong: “Kowé kuwi sapa kok wani
ngongkonwong-wong lunga? Awaké déwé kepénginweruh tandané.”

19Gusti Yésus semaur: “Mbok Gréja Gedé iki dibubrah ta, sakjeroné telung
dina bakal tak deknémenèh.”

20 “Telung dina?” wong-wong mau semaur. “Patang puluh nem taun
suwéné wong-wong nggawé Gréja iki, lah Kowé kok wani ngomong nèk bisa
ngedekké ing telung dina?”

21 Sakjané Gusti Yésus ora ngomongké bab Gréja Gedé iki, nanging bab
badané Dèkné déwé.

22Let suwi, dongé Gusti Yésuswis tangi menèh sangka pati, murid-muridé
terus pada kélingan sing diomong karo Gusti Yésus iki.

23Dongé riyaya Paskah Gusti Yésus nindakké tanda-tanda sing nggumun-
nggumunké nang Yérusalèm kono. Mulané wong okèh terus pada pretyaya
marang Dèkné.

24-25Nanging Gusti Yésus déwé ora ngandelmarangwong-wong kuwi, awit
Dèkné ngerti atiné siji-sijiné. Ora usah ènèng sing ngomongi Dèkné apa-apa,
Gusti Yésus déwé ngerti njeroné atinémanungsa.

3
Bab lair sepisanmenèh

1Enèngwong Farisi sing jenengé Nikodémes, pengarepé agama Ju.
2 Ing sakwijiné wengi Nikodémesmara nang nggoné Gusti Yésus ngomong:

“Gusti, awaké déwé ngerti nèk enggonmumulangi awaké déwé kuwi sangka
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kongkonané Gusti Allah déwé. Awit nèk dudu Gusti Allah déwé sing
ngongkon Kowé, Kowé ora bisa ngekèki tanda-tanda sing nggumunké.”

3 Gusti Yésus terus semaur: “Dirungokké sing apik: ora ènèng wong bisa
ngrasakké Kratoné Gusti Allah, nèkwong kuwi ora lair sepisanmenèh.”

4Nikodémes takon: “Mosok wong wis tuwa bisa lair menèh? Lah kepriyé
kuwi? Mosokmlebu nang wetengé ibuné terus dilairkémenèh?”

5Gusti Yésus semaur: “Iki dirungokké sing apik tenan! Sapa sing ora lair
sangkabanyu lansangkaRohSutyiorabakalbisamlebuKratonéGustiAllah.

6Manungsa kuwi ya namung bisa nglairké urip kamanungsan, nanging
sing lairé sangka Roh Sutyi kuwi urip ing roh.

7 Mulané kowé aja nggumun Aku mau ngomong: ‘Kowé kudu dilairké
sepisanmenèh!’

8 Angin kaé mlakuné sak karepé. Awaké déwé krungu swarané, nanging
ora weruh sangka ngendi tekané lan nang endi parané. Wong sing dilairké
menèh karo Roh Sutyi ya kaya ngono kuwi.”

9Nikodémes terus ngomong: “Lah kaya ngono kuwi bisané kepriyé?”
10Gusti Yésus semaur: “Kowékuwi lak sakwijiné guru singkesuwurbanget

ta nang Israèl? Lah bab kaya ngono waé kok ora dunung.
11Ngandela ta, Akungerti apa sing takomong lanAkungomongkébab sing

Akuweruh déwé. Nanging kowé pada ora pretyayamarang Aku.
12 Bab sing dialami manungsa ing saben dinané waé kowé ora pada

pretyaya, lah nèk Aku ngomongké bab sing sangka swarga menèh kowé
ngandela!

13Durung tau ènèngwong siji waémunggah nang swarga, kejaba namung
AnakéManungsa sing tekané sangka swargamedun nang jagat kéné.

14 “Kowé ngerti déwé ta, nabi Moses mbiyèn nang wustèn nggawé ula-
ulaan terus diunggahké duwur nang kayu, supayawong-wong sing dityokot
ula nèk nyawang ula-ulaan kuwi ora bisa mati; Anaké Manungsa uga bakal
diunggahké nang kayu, kaya ulané nabi Moses kuwi.

15Dadiné sapa sing pretyayamarang Dèkné bakal nduwèni urip langgeng.
16 Awit katrésnané Gusti Allah marang manungsa gedé banget, nganti

Dèkné masrahké Anaké sing ora ènèng tunggalé, supaya saben wong sing
pretyaya marang Dèkné ora tiba ing karusakan, nanging nduwèni urip
langgeng.

17 Gusti Allah enggoné ngongkon Anaké medun nang jagat kéné ora
kongkon nyalahké manungsa, nanging kongkon dadi Juru Slameté ma-
nungsa.

18 “Sapa sing pretyaya marang Dèkné ora bakal disalahké, nanging sapa
sing ora gelem pretyaya kuwi wis disalahké, awit ora pretyaya marang
jenengé Anaké Gusti Allah sing ora ènèng tunggalé.

19 Salahé manungsa kuwi ngéné: Pepadang teka nang jagat kéné, nang-
ing manungsa malah pada seneng marang pepeteng tenimbang marang
pepadang, awit klakuané ala.

20 Pantyèn, lumrahé, wong sing nglakoni ala kuwi ora seneng marang
pepadang lan sak inter-interé nglungani pepadang, awit wedi nèk salahé
konangan.

21Nangingwong sing nglakoni sing bener kuwimalah nggolèki pepadang,
supaya bisa kétok nèk sing dilakoni dèkné kuwi manut kekarepané Gusti
Allah.”

Gusti Yésus lan Yohanes Pembaptis
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22 Sakwisé kuwi Gusti Yésus lan murid-muridé pada budal nang bawah
Yudéa. Suwéné nang kono Gusti Yésusmbaptisi wong-wong sing pretyaya.

23-24Yohanes ugambaptisiwong-wong, awit dèkné durungdilebokkénang
setrapan. Yohanes mbaptis nang désa Enon, tyedek karo kuta Salim, awit
nang kono okèh banyuné. Wong-wong pada tekambrono lan pada dibaptis.

25 Saiki murid-muridé Yohanes Pembaptis pada bantah-bantahan karo
wong Ju liyané bab wisuh sutyi.

26Mulanémurid-muridémau terusmara nangnggoné Yohanes ngomong:
“Guru, wong sing mbok omongké kaé, sing kepetuk karo kowé nang abra-
hané laut Yordan kaé lo, Dèknémbaptis wong-wongmbarang lanwong okèh
singmarambrono.”

27Yohanes semaur: “Yamalahapik ta? Manungsakuwibisanénduwéapa-
apa namung jalaran Gusti Allah ngekèki.

28 Kowé wis pada krungu déwé nèk aku iki dudu Kristus. Aku namung
dikongkon teka ndisik nggawèkké dalan Dèkné.

29 Mantèn wédok kuwi sing nduwèni ya namung mantèné lanang.
Kantyané mantèné lanang bungah banget nèk weruh mantèné lega. Kaya
ngono uga aku iki. Saiki aku bungah tenan.

30Aku suwi-suwi kudumundur, malah Dèkné sing kudumaju.
31 “Aku iki mung wong jagat kéné, mulané sing tak omong ya manut

tyarané jagat. Dèkné tekané sangka swarga, mulané Dèkné ngungkuli sak
kabèhé.

32 Sing dirembuk Dèkné kuwi barang sing Dèkné weruh lan krungu déwé,
nanging ora ènèng sing pretyaya.

33Wong sing pretyaya marang Dèkné kuwi pada ngakoni nèk Gusti Allah
bener sak kabèhé.

34 Pantyèn, sing dikongkon karo Gusti Allah kuwi mesti ya namung nge-
tokké tembungé Gusti Allah. Gusti Allah sing ngekèki Rohé tanpa wates
marang Dèkné.

35 Gusti Allah Bapaké nrésnani Anaké lan sembarang wis dipasrahké
marang Dèkné.

36 Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti Allah kuwi nduwèni urip
langgeng, sing ora gelem pretyaya ora bakal ngrasakké urip iki, nanging
bakal nyangga setrapané Gusti Allah sak terusé.”

4
Gusti Yésus omong-omongan karowongwédok sangka bawah Samaria

1-3WongFarisi padakrungunèk singmèlu lan singdibaptiskaroGustiYésus
okèhé ngungkuli singmèlu Yohanes. (Sakjané singmbaptis dudu Gusti Yésus
déwé, nanging murid-muridé.) Kadung Gusti Yésus krungu bab iki, Dèkné
terus lunga sangka bawah Yudéa lan balik menèh nang bawah Galiléa.

4Dèkné kudu liwat bawah Samaria.
5-6Kira-kira jamrolas awanDèkné tekan sakwijiné kutanang Samaria sing

jenengé Sikar, ora adoh karo keboné Yosèf mbiyèn sing dikèki karo Yakub,
bapaké. Nang kebon kono ènèng sumuré, yakuwi sumuré Bapa Yakub.
Sangking keselé, Gusti Yésus terus lèrèn nang kono. Dèkné njagong nang
pinggiré sumurmau.

7-8Ora let suwi ènèngwong wédok Samaritan teka arep nimba banyu. Iku
dongé Gusti Yésus njagong déwé nang sumur kono, awit murid-muridé pada
lunga nang kuta tuku pangan. Gusti Yésus terus njaluk ngombé marang
wongé.
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9Wongwédoké semaur: “Kowékuwiwong Ju, lah kokwani njalukngombé
marang aku, wong Samaritan?” (Lumrahé wong Ju ora omong-omongan
karo wong Samaritan.)

10Gusti Yésus terus ngomong: “Nèk kowéngerti pawèhéGusti Allah lannèk
kowé ngerti sapa sing njaluk ngombé marang kowé iki, mesti malah kowé
déwé sing bakal njaluk ngombé marang Aku lan Aku bakal ngekèki kowé
banyu singmarakké urip.”

11 Wong wédok mau terus semaur: “Lah kowé ora nggawa timba, katik
sumuré jeru pisan. Kepriyé enggonmuarepnjikukbanyu singmarakkéurip
iki?

12Sumur iki tinggalanéBapaYakub. Dèkné déwémbiyènngombébanyuné
sumur iki, uga anak-anaké lan ingon-ingoné. Lah apa kowé ngungkuli Bapa
Yakub, kok arep ngekèki banyu sing ngungkuli banyuné Bapa Yakub?”

13-14Gusti Yésus terusngomong: “Kabèhwong singngombébanyu iki bakal
ngelak menèh, nanging sapa sing ngombé banyu sing sangka nggonku ora
bakal ngelak menèh slawasé. Banyu sing sangka nggonku ndadèkké sumur
singmili terus ngetokké banyu singmarakké urip slawasé.”

15Wongwédoké terus ngomong: “Gusti, mbok aku dikèki banyu singmbok
omong kuwi ta! Dadiné aku ora bakal ngelak menèh lan ora usah mbréné
menèh nimba banyu.”

16 Gusti Yésus ngomong: “Kana bojomu dityeluk terus balik mbréné
menèh!”

17Wongé semaur: “Aku ora nduwé bojo Gusti.”
Gusti Yésus terus ngomong: “Pantyèn kowé ora goroh nèk kowé ngomong

ora nduwé bojo.
18Awit kowéwis kawin ping lima lanwong sing saiki manggon karo kowé

kuwi dudu bojomu déwé. Pantyèn kowé ora goroh!”
19Wongwédoké ngomong: “Gusti, aku saiki ngerti nèk Kowé kuwi nabi.
20Mbah-mbahanéawakédéwémbiyèn-mbiyènépadanyembahGusti Allah

nang gunung iki. Nanging wong Ju mulangi nèk nyembah Gusti Allah kuwi
kuduné namung nang kuta Yérusalèm. Kuwi sakjané kepriyé ta?”

21Gusti Yésus ngomong: “Yu, ngandela ta, bakal ènèngwantyiné kowé ora
bisanyembahGusti Allahnang gunungkéné lanugaorabisanangYérusalèm.

22Kowékuwiwong Samaritan orangerti sapa singmbok sembah, nanging
awaké déwé ngerti, awit wong sing bakal nylametké jagat kuwi tekané
sangka bangsa Ju.

23Ora dadi sebab nang panggonan endi awaké déwé sing nyembah Gusti
Allah, nanging sing dadi sebab kuwi kepriyé awaké déwé sing nyembah.
Panyembah sing sak mestiné kuwi panyembah sing sangka Roh Sutyi lan
sangka ati sing resik. Gusti Allah kepéngin disembah mengkono kuwi.
Pantyèn,wiwit saiki manungsa bisa nyembah Gusti Allah sing sak beneré.

24Gusti Allah iku wujut Roh. Pasembahan sing temenan kuwi ya pasem-
bahan sing ing roh lan sangka ati sing resik.”

25Wong wédok mau terus ngomong marang Gusti Yésus: “Aku ngerti nèk
Kristus, Juru Slamet sing dijanji karo Gusti Allah, bakal teka. Mbésuk nèk
Dèkné teka, Dèkné sing bakal ndunung-ndunungké awaké déwé bab prekara
iki kabèh.”

26Gusti Yésus semaur: “Kristus kuwi yaAku, sing ngomong karo kowé iki!”
27 Dongé Gusti Yésus ijik omong-omongan karo wong wédoké, murid-

muridé terus pada teka. Kabèh kagèt weruh Gusti Yésus omong-omongan
karo wong wédok, nanging ora ènèng sing wani takon apa perluné lan apa
sing diomong.
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28Wong wédoké malah terus mblayu mulih nang kuta, kendiné ditinggal
nang kono. Tekan nggoné terus nyeluki wong-wong ngomong:

29 “Hayuk mèlu aku ta! Aku kepetuk wong sing ngomongi aku bab kabèh
lelakonéuripku, senajan akuora kenalwongé. MenawawaéDèknéKristus!”

30Wong-wong terus pada lunga sangka kuta marani Gusti Yésus.
31Murid-muridé terusngomongmarangGustiYésus: “Gusti,mbokmangan

ndisik ta?”
32 “Ora,” Gusti semaur, “Aku nduwé pangan liyané, nanging kowé ora

ngerti apa!”
33Murid-muridé terus pada takon marang sakpada-pada: “Apa wis ènèng

sing ngekèkimangan Dèkné ya?”
34Gusti Yésus semaur: “Panganku kuwi nglakoni kekarepané Gusti Allah

sing ngongkon Aku lan Aku kudu ngrampungké penggawéanku!
35 Kowé lak ngomong ta: ‘Patang sasi menèh terus panèn.’ Nanging pada

disawang déwé, sawah-sawahé wis kuning kudu dienèni.
36-37 Sing tukang panèn wis nampa upahé. Wis nglebokké panènané

penggawéané, yakuwi wong-wong sing pada nampa urip langgeng. Saiki
sing nyebar lan sing panèn pada bungah kabèh loro. Bener sing ngomong:
‘Sing siji nyebar, liyané panèn.’

38 Kowé kuwi pada tak kongkon ngenèni sebarané liyané. Liyané sing
kemringet, nanging kowé sing panèn.”

39 Wong Samaritan pirang-pirang sangka kuta terus pada pretyaya nèk
Gusti Yésus kuwi Kristus. Bisané ngerti ya sangka paseksiné wong wédok
mau, sing ngomong nèk Gusti Yésus ngerti lelakoné uripé dèkné.

40 Mulané wong-wong terus pada nyuwun marang Gusti Yésus kongkon
nginep nang kutané. Gusti Yésus ya terus nginep rong dina nang kono.

41Wong-wong pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus,mulané sing pada
pretyaya terus tambah okèh banget.

42Wong-wong iki pada ngomong karo wong wédoké: “Awaké déwé saiki
pretyaya tenan, nanging ora namung jalaran kowé ngomongi awaké déwé,
ora, nanging awaké déwé saiki wis krungu déwé. Mulané awaké déwé ngerti
tenan nèk pantyèn Dèkné Kristus, sing nylametké jagat.”

Gusti Yésus nambani anaké
amtenar gedé

43 Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus mlaku terus nang bawah
Galiléa.

44-45 Nang Galiléa kono wong-wong pada bungah banget ditekani Gusti
Yésus, senajan Dèkné déwé ngomong nèk nabi kuwi nang negarané déwé ora
diajèni. Nanging saiki pada ngerti kwasané Gusti Yésus, awit dongé pada
mèlunangYérusalèmwayahPaskahwong-wongpadaweruhDèknénindakké
barang sing nggumun-nggumunké.

46GustiYésus terus tekanangkutaKanamenèh. Yanangkuta ikiGusti Yésus
ndadèkké banyu dadi anggur, dongé Dèkné teka sepisanan nang kéné. Enèng
wong sangka Kapèrnakum sing anaké lanang lara. Wong iki amtenar gedé
nang palèsé ratuné.

47WongékrungunèkGusti YésuswisbaliknangGaliléa,wisoranangYudéa
menèh. Anaké wongé lara nemen, wis arepmati, mulané wongé terus mara
nang nggoné Gusti Yésus lan nyuwun Dèkné supaya mèlu mulih nambani
botyahé.

48 Gusti Yésus mandak ngomong: “Kowé nèk ora pada weruh tanda karo
mripatmu déwé ora gelem pretyaya!”
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49Nangingwongé ngetyekwaé nyuwunGusti Yésus: “Mbokmelas ta Gusti,
hayukmèlu ta. Mengko anakku ndakmati!”

50Gusti Yésus semaur: “Wis, kanamulih waé. Anakmuwis mari.”
Wongé pretyaya tembungé Gusti Yésus,mulané terus mulih.
51 Nang dalan dèkné dipapak karo para peladèné. Para peladèn mau

ngomong nèk botyahé wis mari.
52Wongé terus takon jam pira botyahémari. Wong-wong semaur: “Wingi

jam siji!”
53 “Jam siji!” Wongé terus kélingan nèk iki wantyiné dongé Gusti Yésus

ngomong marang Dèkné: “Kana mulih! Anakmu wis mari!” Mulané dèkné
lan wong sak omah kabèh pada pretyayamarang Gusti Yésus.

54 Nang Galiléa kéné iki tanda kwasané Gusti Yésus sing nomer loro.
Lelakon iki ora let suwi sakwisé Dèkné teka sangka Yudéa.

5
Gusti Yésus nambani wong
ing dina sabat

1 Ora let suwi Gusti Yésus budal nang Yérusalèm, arep mèlu ngguyupi
riyayané wong Ju.

2Nang Yérusalèm kono, ora adoh karo Lawang Wedus, ènèng blumbangé,
sing ing basa Ibrani jenengé Betèsda. Blumbang iki diubengi karo gadri lima.

3Gadri-gadriné kuwi kebek karo wong lara sing pating glétak nang kono.
Enèng sing lamur, liyané lumpuh lan uga ènèng sing pintyang mbarang.
Wong-wong iki pada ngentèni obahé banyuné blumbang kono.

4Awit ènèng wantyiné mulékat medun ngobahké banyuné. Nèk banyuné
obah, sapa sing nyemplung ndisik ya bakal mari, ora perduli apa larané.

5Nang kono ènèngwong sing wis lara telung puluh wolu taun suwéné.
6Gusti Yésusweruhwongé lan ngerti nèkwong kuwiwis lara suwi banget,

mulané ditakoni: “Apa kowé kepénginmari tenan?”
7Wongé semaur: “Lah kepriyé, aku ora nduwé sapa-sapa sing ngedunké

aku nèk banyuné obah! Nèk aku arep nyemplung, akuwis kedisikan liyané.”
8 Gusti Yésus terus ngomong marang wongé: “Kowé ngadeka! Klasamu

digulung lanmlakua!”
9Wongé terus sakwat mari, nggulung klasané terus mlaku.
Kuwi tiba dina sabat.
10Mulané para penggedéné bangsa Ju terus nyenèniwong sing ditambani

karo Gusti Yésus kuwi, ngomong: “Saiki lak dina sabat ta? Kowé ora kenèng
manggul klasamu.”

11Nanging wongé semaur: “Lah aku dikongkon karo wong sing nambani
aku kongkonmanggul klasaku lanmlaku!”

12 “Sapa sing ngongkon kowé?”
13Nangingwongé ora ngerti sapa sing nambani dèkné, awit Gusti Yésuswis

lunga, jalaran nang kono wongémalih okèh banget.
14 Ora let suwi Gusti Yésus kepetuk wongé nang Gréja Gedé. Gusti Yésus

terus ngomong marang dèkné: “Saiki kowé wis mari ta! Aja nglakoni
barang sing ora apik menèh, mengko kowé ndak tiba ing kasangsaran sing
ngungkul-ungkuli mauné.”

15Wongé terus lunga nang nggoné para penggedéné bangsa Ju, ngomongi
nèk sing nambani dèkné kuwi Gusti Yésus.

16Mulané para penggedé mau arep nyekel Gusti Yésus, awit Dèkné nam-
bani wong ing dina sabat.
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17Nanging Gusti Yésus ngomong marang wong-wong kuwi: “Bapakku ora
lèrèn enggoné tandang betyik, uga ora lèrèn ing dina sabat, mulané Aku uga
ya nulungi wong terus, ora perduli ing dina apa.”

18TembungéGusti Yésuskuwimarakképarapenggedé tambah jèngkèlé lan
pada kepéngin matèni Dèkné. Wong-wong kepéngin matèni Gusti Yésus kuwi
oranamung jalaranDèknénerakwètédina sabat, nanginguga jalaranDèkné
ngarani nèk Gusti Allah kuwi Bapaké, tegesé Dèkné madakké Dèkné déwé
karo Gusti Allah.

Pangwasané Anaké Gusti Allah
19 Gusti Yésus ngomong ngéné marang wong-wong mau: “Aku arep

ngomong sak beneré. Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé,
nanging Aku nuruti karepé Bapakku. Apa sing ditindakké karo Gusti Allah
Bapakku, yakuwi tak tindakké uga.

20 Bapakku nrésnani Aku. Dèkné nduduhké sembarang marang Aku,
sembarang sing ditindakké karo Dèkné. Nambani wong kuwi durung apa-
apa. Dèkné bakal nduduhké lelakon sing ngungkul-ungkuli kuwi, supaya
kowé pada nggumun kabèh!

21Kaya enggonéGusti Allah Bapakkunangèkéwongmati bisa uripmenèh,
Aku uga ngekèki uripmarang sapa waé sak karepku.

22Gusti Allah déwé ora ngrutu sapa-sapa. Kwasa kanggo ngrutu kuwi wis
dipasrahkémarang Anaké.

23Dadiné wong kabèh kudu ngajènimarang Anaké, kaya enggoné ngajèni
marang Gusti Allah Bapaké. Sapa sing ora ngajèni marang Anaké ya ora
ngajènimarang Gusti Allah Bapaké sing ngongkon Anaké.”

24Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Kowé tak omongi sak beneré! Sapa
singngrungokké tembungku lanpretyayamarang singngongkonAku,wong
kuwi nduwèni urip langgeng. Dèkné ora bakal disetrap, awit wis utyul
sangka pati lanmlebu ing urip.

25NgandelaAku ta! Ora suwimenèh singpadamati bakal krungu swarané
Anaké Gusti Allah. Sapa sing krungu swarané bakal urip. Sing tak omong iki
saiki wis molai klakon.

26 Gusti Allah Bapaké, sing ngekèki urip marang sembarang ing donya
kéné, Dèkné wis ngekèkké kwasané marang Anaké, mulané Anaké uga bisa
ngekèki uripmarang sembarang ing donya.

27Gusti AllahBapakéugawisngekèkikwasamarangAnakékanggongrutu
manungsa, awit Dèkné kuwi AnakéManungsa.

28Aja kagèt lan aja nggumun! Mbésukwong-wong sing wis dikubur bakal
krungu swarané.

29 Sing mauné pada nindakké betyik bakal tangi nampa kauripan. Sing
pada nindakké ala bakal tangi nampa setrapané.

30 Aku ora bisa nindakké apa-apa sangka karepku déwé. Aku manut
karepé Gusti Allah. Uga nèkAku ngrutumanungsa, Akumanut karepé Gusti
Allah, mulané ya sak beneré. Aku ora nuruti karepku déwé, nanging karepé
Gusti Allah, sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus nduwé seksi
31Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk Aku déwé sing ngomongké bab

Aku, bener kowé nèk ora gelem pretyaya.
32Nanging Gusti Allah sing ngomongké babAku. Aku ngerti nèkDèkné ora

goroh. Apa sing diomong karo Dèkné bab Aku kuwi tenan.
33 Kowé pada kongkonan takon marang Yohanes bab Aku. Apa dèkné

goroh bab Aku? Lak ora ta?
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34 Aku ngomong ngono kuwi ora jalaran Aku mbutuhké paseksiné ma-
nungsa, nanging jalaran Aku kepéngin nèk kowé nampa keslametan.

35 Yohanes kuwi kaya dian sing murup lan madangi lan namung sak
untara kowé gelem kepadangan dian kuwi.

36Nanging Aku nduwèni seksi sing ngungkul-ungkuli paseksiné Yohanes.
Awit penggawé-penggawékongkonanéGustiAllahBapakku sing tak tindakké
saiki ngujutké nèk Gusti Allah déwé sing ngongkon Aku.

37 Gusti Allah sing ngongkon Aku, Dèkné déwé wis ngomongké bab Aku,
senajana kowé durung tau krungu swarané lan weruh rupané.

38Mulané pituturé Gusti Allah ora bisamanggon ing atimu, awit kowé ora
pretyayamarang Aku, kongkonané Gusti Allah.

39Kowé pada nyinau Kitab Sutyi, awit kowé mikir nèk kuwi bisa ngekèki
urip langgeng. Lah Kitab Sutyi kuwi ngomongké bab sapa? Apa ora
ngomongké bab Aku?

40Nanging kowé ora gelem mara nang nggonku supaya bisa nampa urip
langgeng.

41 “Aku ora kepénginmbok elem.
42Lan Akuwis ngerti nèk kowé ora trésnamarang Gusti Allah.
43Aku teka jalaranGustiAllahBapakkungongkonAku, nangingAkumbok

tampik. Nèk ènèngwong liyané sing tekané sangkakarepédéwémalahmbok
tampa.

44Kowé ora pada nggolèk lem-lemané Gusti Allah sing siji. Kowé namung
kepéngin dielemmanungsa, mulané kowé ora bisa pretyaya.

45 Aja mikir nèk Aku bakal nyalahké kowé nang nggoné Gusti Allah
Bapakku. NangingnabiMosesdéwé, singmbok jagakké,dèkné singnyalahké
kowé.

46Kowé kuwi ora pretyaya marang nabi Moses. Awit nèk kowé pretyaya
marang nabi Moses, kowé mesti ya pretyaya marang Aku, awit sing ditulis
karo nabi Moses kuwi ya ngomongké bab Aku.

47 Nanging nèk kowé ora pretyaya marang sing ditulis karo nabi Moses,
mosok kowé ya bakal pretyaya tembungku?”

6
Gusti Yésus ngekèkimanganmarangwong limang èwu

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus ngabrahmér Galiléa. Mér iki uga jenengé
mér Tibérias.

2Wong okèh banget pada ngetutké Dèkné, awit wis padaweruh penggawé
sing nggumun-nggumunké, dongé Dèkné nambani sing lara.

3 Gusti Yésus terus munggah gunung lan njagong nang kono karo murid-
muridé.

4 Saiki riyaya Paskah wis tyedek.
5Kadung Gusti Yésus nyawang kiwa-tengen Dèkné weruh wong okèh gem-

ruduk pada teka. Mulané Dèkné terus takon marang rasul Filipus: “Ngendi
sing dodol roti kanggo ngekèkimanganwong-wong kabèh iki ya?”

6 Sakjané Gusti Yésus wis ngerti kepriyé enggoné arep ngekèki mangan
wong-wong iki, nanging Dèkné namung kepéngin ngerti sepira gedéné pen-
gandelé rasul Filipus.

7 Rasul Filipus semaur: “Gusti, duwit sak tumpuk waé ijik kurang
kanggo nukokké mangan wong seméné okèhé iki, senajana namung dikèki
saktyuwil-saktyuwil!”
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8-9Rasul Andréas, adiké rasul Pétrus, terus ngomong: “Lah iki ènèng botyah
nduwé roti lima lan iwak loro. Nanging apa ya sampé kanggo wong seméné
okèhé?”

10 Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Wong-wong pada
kongkon njagong kabèh!” Wong-wong terus pada njagong nang suketan.
Namung wong lanangé kira-kira ènèng limang èwu okèhé.

11Gusti Yésus terus njikuk rotiné. Sakwisé Dèkné maturkesuwun marang
Gusti Allah rotiné terus diedum. Iwakémbarang, sakwisé didongakké terus
diedum-edumké. Kabèhmangan sak wareké.

12 Kadung wis warek kabèh Gusti Yésus terus ngongkon murid-muridé
nglumpukké turahané, supaya ora ènèng sing dietyèh-etyèh.

13Turuhané roti limamau dilumpukké kabèh éntuk rolas ténggok.
14 Wong-wong pada nggumun weruh lelakon kaya ngono kuwi, mulané

ngomong: “Pantyèn tenan, wong iki nabi sing kudu teka, nabi sing diarep-
arep karo awaké déwé.”

15Saiki Gusti Yésus ngerti nèkwong-wong arepmeksa Dèkné kongkon dadi
ratuné,mulané Dèkné terus lungamenèhmunggah gunung, déwékan.

Gusti Yésusmlaku
nang nduwuré banyu

16-17 Kadung wis surup murid-muridé terus pada numpak prauné arep
ngabrah nang kuta Kapèrnakum. Saiki wis molai peteng, nanging Gusti Yésus
durung nututi.

18Anginé selot banter lan ombaké ya selot gedé.
19 Kadung wis ndayung kira-kira limang kilomèter murid-murid mau

weruhGusti Yésusmlakunang nduwuré banyunyedeki prauné. Kabèh pada
wedi.

20Nanging Gusti Yésus ngomong: “Aja pada wedi! Iki Aku!”
21Murid-muridé terus nembung Gusti Yésus supayamèlu numpak prauné.

Nanging ora suwi, awit prauné wis tekan nggoné.
Wong-wong nggolèkiGusti Yésus

22-24 Ing ésuké wong pirang-pirang pada tekamenèh nang panggonan sing
ing winginé Gusti Yésus ngedum roti. Wong-wong iki mikiré Gusti Yésus ijik
nang kono, awit wingi namung ènèng prau siji lan prau iki digawa ngabrah
karo murid-muridé. Wong-wong weruh nèk Gusti Yésus ora mèlu ngabrah.
Nanging kadung Gusti Yésus ora ketemu nang kono, wong-wong terus pada
ngabrah nang Kapèrnakum karo prau-prau sing teka sangka kuta Tibérias.
Wong-wong arep nggolèki Gusti Yésus.

Gusti Yésus kuwi roti
sing ngekèki urip

25 Nang abrahan kono wong-wong terus nemu Gusti Yésus, terus pada
takon: “Guru, lah kapan Kowémbréné?”

26Gusti Yésus semaur: “Aku ngerti apa jalarané kowé pada nggolèki Aku.
Kowé nggolèki Aku jalaran kowé wis pada mangan roti sampèkwarek. Ora
jalaran kowé dunung tegesé tanda-tanda sing tak tindakké!

27 Aja nggolèk pangan sing bakal entèk, nanging pada nglumui nggolèk
pangansingoraènèngentèké,pangansingbisangekèkiurip langgeng. Anaké
Manungsa sing bisa ngekèki pangan iki. Gusti Allah Bapakku wis ngekèki
kwasamarang Aku.”

28 Wong-wong terus takon: “Kekarepané Gusti Allah kuwi kepriyé ta?
Awaké déwé kudu nglakoni apa waé?”
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29 Gusti Yésus semaur: “Kekarepané Gusti Allah kuwi namung iki: kowé
kudu pretyayamarang Aku, awit Aku kongkonané Gusti Allah.”

30Wong-wong terusngomong: “Nèkngono, apa tandanénèkKowékongko-
nanéGustiAllah? Awakédéwékepénginweruhsupayabisapretyayamarang
Kowé.

31 Mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn ya ora tau kekurangan pangan
nang wustèn, awit dirangsumi roti sangka swarga karo nabi Moses, kaya
sing ketulis nang Kitab: ‘Dèkné ngekèkimangan roti sangka swarga marang
wong-wong.’ ”

32 Gusti Yésus terus ngomong: “Tak omong sak beneré, dudu nabi Moses
sing ngekèki roti sangka swarga, nanging Gusti Allah Bapakku. Dèkné sing
ngekèki roti sangka swarga, yakuwi roti sing sejati.

33 Roti sing sangka nggoné Gusti Allah kuwi ya roti sing medun sangka
swarga lan ngekèki urip langgengmarangmanungsa.”

34Wong-wong terusnembung: “Guru, awakédéwémbokdikèki roti iku sak
terusé ta?”

35Gusti Yésus semaur: “Ya Aku iki roti sing ngekèki urip. Sapa sing mara
nang nggonku ora bakal ngelih menèh lan sapa sing pretyaya marang Aku
ora bakal ngelakmenèh.

36Aku pantyènwis ngomong! Senajan kowé weruh Aku lan penggawéku,
kowé ora pada pretyayamarang Aku.

37Nanging ènèng sing pada tekamarani Aku, yakuwiwong sing dipilih lan
singdipasrahkémarangAkukaroGusti AllahBapakku. Wong singpada teka
marani Aku kuwi ora bakal tak tampik.

38Aku medun sangka swarga kuwi ora arep nglakoni kekarepanku déwé,
nanging Aku nglakoni kekarepané Gusti Allah sing ngongkon Aku.

39Lah kekarepané Gusti Allah kuwi apa? Ya iki: wong singwis dipasrahké
marang Aku kuwi aja sampèk ènèng sing ilang siji-sijia. Malah mbésuk, ing
dina sing kèri déwé, dina sing wis dityawiské karo Gusti Allah, wong-wong
iki bakal tak tangèkké sangka pati.

40Kekarepané Gusti Allah Bapakku kuwi ngéné: sapa sing nitèni nèk Aku
Anaké lan pretyaya ing Aku bakal nduwèni urip langgeng lan bakal tak
tangèkké ing dina kuwi.”

41Wong-wong teruspadanggremeng. Orapadangandel apa singdiomong
karo Gusti Yésus, ora ngandel nèk Dèkné roti sangka swarga.

42 “Mosok? Dèkné lak anaké Yosèf lan Maria ta? Lah kok wani ngomong
nèk Dèknémedun sangka swarga?”

43 “Aja pada pating gremeng,” Gusti Yésus semaur.
44 “Ora ènèng wong sing bisa dadi muridku, nèk dudu Bapakku, sing

ngongkon Aku, narik wong kuwi. Mulané wong sing dadi muridku kuwi
bakal tak tangèkké sangka pati, mbésuk ing dina sing kèri déwé.

45 Sapa waé sing wis diwulangi lan didunung-dunungké karo Gusti Allah
Bapakku bakal pretyaya marang Aku. Lak wis ketulis ta nang kitabé para
nabi nèk Gusti Allah bakal mulangi wong-wong!

46Ora ngomong nèk ènèngwong sing wis tau weruh Gusti Allah, ora. Sing
wis tau weruh ya namung Aku iki, awit Aku tekané sangka nggoné Gusti
Allah Bapakku.

47Pantyèn tenan. Sapa sing pretyayamarang Aku nduwèni urip langgeng.
48Aku iki roti sing ngekèki urip.
49Mbah-mbahanmumbiyèn pada mati kabèh nang wustèn, senajan pada

manganmanah.
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50 Séjé banget karo roti sing sangka swarga. Wong sing mangan roti kuwi
ora bakal mati.

51Aku iki roti sing nguripké, roti sing sangka swarga. Sapa sing mangan
roti iki bakal urip slawasé. Roti sing tak kèkké ya awakku déwé iki. Awakku
tak kèkké supaya jagat iki nduwèni urip.”

52 Sakwisé krungu Gusti Yésus ngomong ngono wong-wong terus pada
bantah-bantahan karo kantya-kantyané déwé ngomong: “Lah gèk kepriyé
wong iki enggoné arep ngekèkké dagingé marang awaké déwé kongkon
mangan?”

53 Gusti Yésus semaur: “Pada élinga! Nèk kowé ora mangan dagingé lan
ngombé getihé AnakéManungsa, kowé ora bakal nduwèni urip blas!

54Sapasingmangandagingku lanngombégetihkunduwèniurip langgeng.
Mbésuk, ing dina sing kèri déwé,wong kuwi bakal tak tangèkké sangka pati.

55Awit daging lan getihku kuwi pangan lan ombèn sing sejati.
56Wong sing mangan dagingku lan ngombé getihku bakal dadi siji karo

Aku lan Aku uga dadi siji karo wongé.
57Gusti Allah Bapakku sing ngongkon Aku, Dèkné ngekèki urip sing sejati.

Aku urip, jalaran Dèkné ngekèki urip iki marang Aku. Mengkono uga sapa
sing mangan dagingku bakal urip, jalaran Aku ngekèki urip iki marang
Dèkné.

58 Ya iku roti sing sangka swarga. Sapa sing mangan roti iki bakal urip
slawasé. Ora tunggalé manah sing dipangan wong-wong mbiyèn nang
wustèn. Awit kabèh padamati.”

59Ya iku mau kabèh sing diomong karo Gusti Yésus, dongé Dèkné mulangi
nang sinaguk nang kuta Kapèrnakum.

Tembung-tembung kasukman
lan panguripan

60Okèh wong sing pada mèlu Gusti Yésus. Kadung krungu piwulang mau
terus pada sambat: “Piwulang iki abot! Sapa sing kuwat?”

61 Senajan ora ènèng sing ngomongi Dèkné, nanging Gusti Yésus ngerti nèk
wong-wongmau ora setuju karo piwulangé,mulané pada nggremeng.

62 Gusti Yésus terus ngomong: “Lah kok pada kagèt? Mbésuk kowé bakal
pada weruh déwé AnakéManungsa balik menèhmunggah nang swarga.

63 Sing ngekèki urip kuwi namung Rohé Gusti Allah. Kekuwatané ma-
nungsa ora bisa nambahi apa-apa. Tembung-tembung sing tak omongké
marang kowékuwi ngrembukbab kasukman. Tembung-tembung kuwi sing
nguripké.

64Nanging nang tengahmu ènèng sing ora pretyaya.” Kawit mauné Gusti
Yésus wis ngerti sapa waé sing ora gelem pretyaya lan sapa sing bakal
ngelungké Dèknémarangmungsuhé.

65Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Mulané Aku wis ngomong marang
kowé nèk ora ènèngwong gelem dadi muridku, nèk ora Gusti Allah Bapakku
sing narik.”

66 Sakwisé kuwi okèhwong sing padamundur, ora gelemmèlu Gusti Yésus
menèh.

Pengakoné rasul Pétrus
67 Gusti Yésus terus ngomong marang murid sing rolas: “Apa kowé

mbarang arep ninggal Aku?”
68Rasul Simon Pétrus semaur: “Gusti, lah awaké déwé kongkonmèlu sapa?

Namung Kowé sing bisa mulangi awaké déwé bab urip langgeng.
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69 Awaké déwé saiki wis pretyaya lan wis ngerti tenan nèk Kowé kuwi
Kristus, Anaké Gusti Allah sing urip.”

70Gusti Yésus ngomong: “Sing milih kowé kabèhwong rolas lak Aku déwé
ta? Nanging nang tengahmu sing siji Sétan.”

71Gusti Yésus nyemoni Yudas, anaké Simon sangka Iskariot. Awit, senajan
Yudas tunggalémurid rolas, nanging dèkné sing bakal ngelungké Gusti Yésus
marangmungsuhé.

7
Gusti Yésus lan seduluré

1 Sakwisé kuwi Gusti Yésus mlaku turut bawah Galiléa. Dèkné ora gelem
nang bawah Yudéa, awit para penggedéné wong Ju nang kono pada nggolèk
jalaran arepmatèni Dèkné.

2 Saiki dongé arep ènèng riyaya gedé, yakuwi riyaya Ngedekké Tarup.
3Mulanéadik-adikéGusti YésuspadangomongmarangDèkné: “Mbokkéné

ditinggal. Kana budal nang Yudéawaé, dadiné murid-muridmu bisa weruh
kwasamu.

4 Sapa kepéngin kesuwur ora kenèng ndelikké pangwasané. Nèk niyat
nduduhké kwasamu, ya dikétokkémarang wong kabèh pisan.”

5 Adik-adiké ngomong ngono kuwi, jalaran ora pada pretyaya marang
Dèkné.

6Nanging Gusti Yésus semaur: “Kanggo Aku saiki durung wantyiné. Séjé
karo kowé, kowé sak wantyi-wantyi bisa budal.

7Wong-wongorabisa sengitmarangkowé, awit kowé tunggalékarowong-
wong. Nanging Aku disengiti banget, awit Aku nyalahké wong-wong nèk
klakuané ala.

8Kanakowépadabudal. Akuorabudalndisik, awit kanggoAku iki durung
wantyiné.”

9Mulané Gusti Yésus ya terus kèri nang Galiléa kaya sing diomongmau.

Gusti Yésus nang GréjaGedé
10 Kadung adik-adiké wis pada budal, Gusti Yésus terus budal mbarang,

nanging ijèn, tanpa ènèngwong sing ngerti.
11Nang riyaya kono para penggedéné wong Ju pada nggolèki Gusti Yésus.

Pada takonmarang sakpada-pada: “Wongé nang endi?”
12 Pinemuné wong-wong bab Gusti Yésus séjé-séjé. Enèng sing ngomong:

“Yésus kuwi wong apik!” Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ora, Dèkné
arep nyasarké wong-wong!”

13Nanging ora ènèng sing wani ngomong blaka, awit pada wedi karo para
penggedé.

14Nang tengahé minggu riyaya kuwi Gusti Yésus terus mlebu nang Gréja
Gedé lanmulangi nang kono.

15 Para penggedéné wong Ju pada nggumun banget, mulané ngomong:
“Wong iki lak ora tau mèlu sekolahané awaké déwé ta? Lah kok nduwèni
kaweruh semono okèhé?”

16Gusti Yésus semaur: “Sing takwulangké iki ora pikiranku déwé, nanging
piwulangé Gusti Allah sing ngongkon Aku.

17 Sapa sing gelem nuruti karepé Gusti Allah mesti bakal nitèni déwé nèk
sing tak omong kuwi piwulang sangka Gusti Allah, ora pikiranku déwé.

18 Wong sing mulang manut pikirané déwé kuwi namung nggolèk lem-
lemané wong kanggo dèkné déwé. Nanging sapa sing nuju supaya Gusti
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Allah sing dielem, wong kuwi mesti kenèng diendelké lan dèkné ora bakal
nyasarké.

19Kowé lakwis ditinggaliwètéGusti Allah ta karo nabiMoses? Ya apa ora?
Nanging siji waé ora ènèng sing nglakoni. Lah kenèng apa kowé kok arep
matèni Aku?”

20Wong-wong semaur: “Kowé kuwi édan! Sapa sing arepmatèni Kowé?”
21Gusti Yésusngomong: “Namungbarang siji sing tak lakoni ingdina sabat,

namung nambani wong lara, lah kowé kok wis pada ramé kaya ngono!
22Wis ping pira waé kowé pada nyunati bayi lanang ing dina sabat nèk

wolung dinané tiba ing dina kuwi. Awit nabiMoseswismulangi kowé, kudu
nyunati botyah bayi nèk umuré wis wolung dina. Nanging sakjané dudu
nabiMoses singmolai karo sunatan. Sakdurungé nabiMoses ènèng, sunatan
wis dilakokké.

23Nèk kowé nyunati botyah ing dina sabat jalaran kowémanut pernatané
nabi Moses, lah kowé kok pada nesu karo Aku nèk Aku nambani wong ing
dina sabat?

24 Mulané, nèk ngomong kuwi aja namung manut sak weruhmu ing
njabané waé, nanging sembarang kudumbok timbang sing apik ndisik.”

25 Sakwisé kuwi terus ènèng wong siji-loro sangka Yérusalèm kono sing
ngomong: “Iki lak wong sing digolèki arep dipatèni kaé ta!

26 Lah Dèkné kok malah mulangi nang ngarepé wong-wong. Lah kok ora
ènèng sing nyekel? Apa penggedé-penggedéné wong Ju saiki pada pretyaya
nèk Dèkné Kristus?

27Mosok ah? Jaréné nèk Kristus teka ora ènèng wong ngerti Dèkné kuwi
sangka ngendi! Nanging panggonané wong iki awaké déwé ngerti!”

28 Mulané dongé Gusti Yésus mulangi nang Gréja Gedé Dèkné terus
ngomong karo swara sing banter: “Bener, menawa waé kowé pada ngerti
Aku iki sapa lan Aku iki sangka ngendi. Nanging tekaku iki ora sangka
karepku déwé! Aku iki ènèng sing ngongkon lan sing ngongkon Aku kuwi
kenèngmbok pretyaya. Mung waé kowé ora kenal marang Dèkné.

29 Nanging Aku ngerti Dèkné, awit Aku tekané sangka nggoné Dèkné lan
Dèkné sing ngongkon Aku.”

30 Krungu kuwi wong-wong terus kudu nyekel Gusti Yésus, nanging ora
ènèng sing wani, awit durung wantyiné.

31 Saiki malah wong okèh terus pada pretyaya marang Gusti Yésus. Wong-
wong iki pada ngomong: “Ya iki Kristus. Apa bakal ènèng liyané sing bisa
nindakké penggawé sing gedéné ngungkuli sing ditindakké wong iki. Aku
ora ngandel!”

32 Para Farisi krungu omongané wong-wong bab Gusti Yésus, mulané
terus pada pertimbangan karo para pengarepé imam. Sakwisé kuwi para
Farisi lan para pengarepé imam pada ngongkon sekaut-sekauté Gréja Gedé
kongkon nyekel Gusti Yésus.

33Gusti Yésus ngomong: “Enggonku tyampur karo kowé iki namung garèk
sedilut. Ora suwimenèhAkubakal balikmenèhnang nggoné sing ngongkon
Akumbréné iki.

34 Kowé bakal nggolèki Aku, nanging ora bakal bisa nemu Aku, awit
panggonan sing bakal tak enggoni iki kowé ora bisa nekani.”

35Para penggedénéwong Jumau terus pada takonmarang sakpada-pada:
“Wong iki arep lunga nang endi ta kok ngomong nèk awaké déwé ora bakal
bisa nemu Dèkné. Apa Dèkné arep lunga mèlu wong-wong sing saiki pada
buyar tyampur wong Grik? Menawa arep mulangi wong-wong sing ora
ngerti Gusti Allah?
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36 Aku kok ora dunung. Dèkné ngomong nèk awaké déwé bakal nggolèki
Dèkné,nanging ora bakal nemu. Dèkné ngomongmenèhnèk awaké déwé ora
bakal bisa nekani panggonané Dèkné. Dèkné sakjané ngomongké apa ta?”

37Dina penutupé riyaya kuwi dina sing penting déwé. Gusti Yésus ngadek
terus ngomong banter: “Sapa ngelak, mbrénéa nang nggonku, bakal tak kèki
ngombé.

38Nang Kitab wis ketulis nèk banyu sing nguripké bakal mbludak sangka
atiné wong sing pretyayamarang Aku!”

39 Nang kéné Gusti Yésus ngomongké bab Roh Sutyi, tegesé, sapa sing
pretyaya marang Dèkné bakal nampa Roh Sutyi. Nanging Roh Sutyi durung
teka, awit Gusti Yésus durungmunggah nang swarga.

Pinemunéwong-wong bab

Gusti Yésus séjé-séjé
40 Okèh wong sing pada ngrungokké piwulangé Gusti Yésus mau. Enèng

sing ngomong: “Wong iki pantyèn nabi sing kudu teka!”
41Nanging ènèng liyané sing ngomong: “Ya, wong iki Kristus!”
Terus ènèng sing liyané menèh semaur: “Mosok? Apa Kristus tekané

sangka Galiléa! Ora ngandel Aku?
42Lak wis ketulis nang Kitab ta nèk Kristus kuwi turunané ratu Daved lan

lairé kuwi nang Bètlehèm, kuta lairané ratu Daved.”
43 Dadiné pikirané wong-wong mau bab Gusti Yésus ora tunggalé, ènèng

sing ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono.
44Enèng sing arep nyekel Dèkné, nanging ora pada wani.
45 Sekaut-sekaut sing njaga Gréja Gedé terus pada balik menèh nang

nggonépara pengarepé imam lanpara Farisi, terus padaditakoni: “Lah endi
wongé? Kok orambok gawambréné?”

46 Sekaut-sekaut mau semaur: “Piwulangé wongé jan nggumunké tenan.
Awaké déwé durung tau krungu wong liyané ngomong kaya wong iki!”

47 Para Farisi terus ngomong: “Lah apa kowé mbarang wis dikenèng karo
wongé?

48 Apa ènèng wong siji waé sangka para penggedéné wong Ju lan sangka
para Farisi sing pretyayamarang Dèkné? Lak ora ènèng ta?

49Wong-wong kuwi pada keblinger, awit ora pada dunung isiné Kitab!”
50 Ing tengahéparaFarisi iki ènèngwongsiji singwis taumaranangnggoné

Gusti Yésus. Dèkné jenengé Nikodémes.
51Nikodémes ngomong: “Miturut wèté agamané awaké déwé, awaké déwé

ora kenèng nyalahké wong, sakdurungé wongé ditakoni lan digolèki apa
salahé?”

52Liyané pada semaur: “E, é, omongmu kok kaya-kaya kowé arepmbélani
wong Galiléa kuwi. Mbok digolèki déwé nang Kitab ta, mengko lak kowé
weruh déwé nèk Galiléa kuwi ora tau ngetokké nabi.”

53 Sakwisé iki wong-wong terus padamulih nang omahé déwé-déwé.

8
Wongwédok laku bédang konangan

1Gusti Yésus oramulih, nanging terus budal nang gunung Olèf.
2 Esuké Dèkné mruput budal menèh nang Gréja Gedé. Wong okèh teka.

Gusti Yésus terus njagong lanmulangi wong-wong iki.
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3 Nang tengahé wulangan terus ènèng guru-guru Kitab lan wong Farisi
pada teka nggawa wong wédok kongkon ngadek nang tengahé wong-wong.
Wong wédok iki konangan laku bédang.

4 Guru-guru Kitab lan para Farisi terus ngomong marang Gusti Yésus:
“Guru, wong wédok iki konangan laku bédang.

5MiturutwèténabiMoseswong singnglakoni dosa kayangonokuwi kudu
dipatèni, dibandemi watu. Lah pinemumu kepriyé?”

6Wong-wong takon iki tujuané namung arep ngenèngGusti Yésus, nggolèk
jalaran kanggo nyalahké Dèkné. Nanging Gusti Yésusmalah ndingkluk terus
nulis nang lemah karo drijiné.

7Wong-wongmaupadangetyek teruskepénginkrunguGusti Yésus semaur,
mulanéGusti Yésus terusngadek lanngomong: “Sapa sing rumangsablas ora
nduwé salah kenèngmolai mbandemwatumarang wong wédok iki.”

8Gusti Yésus terus ndingkluk lan nulis nang lemahmenèh.
9KadungkrunguGusti Yésus semaurngonoguru-guruKitab lanparaFarisi

terus pada lunga siji-siji, molai karo para pinituwa. Dadiné namung garèk
Gusti Yésus déwé karowongwédoké sing ijik nang ngarepéwong-wong kono.

10 Gusti Yésus terus ngadek lan takon marang wong wédoké: “Lah wong-
wong sing nggawa kowé mbréné pada nang endi saiki? Apa ora ènèng sing
nyalahké kowé?”

11Wongé semaur: “Ora Gusti, ora ènèng siji-sijia!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Aku uga ora nyalahké kowé, kana mulih,

nanging aja nglakoni dosamenèh!”

Gusti Yésus pepadangé jagat
12 Ing liya waktu Gusti Yésus ngomong marang wong-wong: “Aku iki

pepadangé jagat. Wong singmèluAku ora bakalmlaku ing pepetengmenèh,
nanging bakal nduwèni pepadangé urip.”

13 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi ngomongké awakmu déwé, ora
ènèng seksi liyané, tembungmu ora kanggo!”

14 Gusti Yésus terus ngomong: “Tembungku iki nyata, senajana namung
Akudéwé singngomongké. Akungerti tekaku iki sangkangendi lanparanku
iki nang endi. Nanging kowé ora ngerti apa-apa bab Aku!

15 Kowé kuwi nèk ngomong namung manut apa weruhmu waé. Aku ora
nyalahké sapa-sapa.

16Nanging semunggoné Aku kudu nyalahké, putusankumesti bener, awit
dudu Aku déwé sing nggawé putusan, nanging Aku karo Bapakku sing
ngongkon Aku.

17Nang wètmu déwé ketulis nèk paseksi bisané kanggo namung nèk ènèng
wong loro sing nyeksèni.

18 Sing dadi seksiku kuwi wong loro, yakuwi Aku déwé lan Bapakku, sing
ngongkon Aku.”

19Wong-wong terus takon: “Lah endi Bapakmu.”
Gusti Yésus semaur: “Kowé kuwi ora ngerti Aku iki sapa, mulané kowé ya

ora pada ngerti Bapakku. Semunggoné kowé ngerti Aku iki sapa, kowé ya
mesti ngerti Bapakku!”

20Gusti Yésus ngomong iki dongé Dèkné mulangi nang Gréja Gedé. Dèkné
ngadek tyedek karo kotakan-kotakan wadah duwit pawèh marang Gusti
Allah. Ora ènèngwong sing nyekel Dèkné, awit durung wantyiné.

Gusti Yésus ora sangka jagat kéné
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21 Ora let suwi Gusti Yésus terus ngomong menèh marang wong-wong:
“Aku iki bakal lunga lan kowé bakal pada nggolèki Aku lan bakal mati
nggémbol salahmu. Kowé ora bisa teka nang panggonan sing bakal tak
parani.”

22Para pengarepéwong Ju terus ngomong: “Lahwong kuwi kok ngomong
nèk awaké déwé ora bisa teka nang panggonan sing arep diparani Dèkné.
Wong kuwi arep nggantung apa kepriyé ta?”

23 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé kuwi sangka ngisor, nanging Aku
sangka nduwur. Kowéwong donya kéné, nanging Aku ora.

24Mulané, Aku wis ngomong nèk kowé bakal mati nggawa salahmu. Awit
nèk kowé ora pada pretyaya nèkAku iki pantyènwujut kaya sing tak omong,
tenan, nèkmati kowé bakal nggawa salahmu.”

25Wong-wong terus takon: “Kowé kuwi sakjané sapa ta?”
Gusti Yésus semaur: “Iku wis ora usah tak omong menèh, awit enggonku

ngomong wis ora kurang-kurang.
26Okèhprekara sing kudu tak omong kanggonduduhké salahmu, nanging

Akuemohngomongkékuwi. Akunamungkepénginnggelarkémarang saben
wong apa tembungé sing ngongkon Aku. Dèkné kuwi bener lan kenèng
dipretyaya.”

27 Wong-wong ora ngerti nèk Gusti Yésus ngomongké bab Gusti Allah,
Bapaké.

28Mulané Gusti Yésus terus ngomong: “Mbésuk nèk kowé wis pada ngung-
gahké Anaké Manungsa nang kayu pentèngan, kowé bakal ngerti Aku iki
sapa. Kowé uga bakal ngerti nèk Aku ora nglakoni apa-apa sangka karepku
déwé, nanging sing tak omong namung manut piwulangé Gusti Allah Ba-
pakkumarang Aku.

29 Sing ngongkon Aku kuwi slawasé karo Aku. Dèkné ora tau ninggal Aku
déwé, awit Aku slawasé namung nglakoni sembarang sing ndadèkké legané
atiné Dèkné.”

30 Sakwisé Gusti Yésus ngomongké kuwi mau kabèh terus okèh wong sing
pada pretyayamarang Dèkné.

Turunané Bapa Abraham
31 Gusti Yésus terus ngomong marang wong Ju sing pada pretyaya: “Nèk

kowé pada nglakoni piwulangku, kowé kuwi nyata dadi muridku.
32 Kowé bakal nglakoni kekarepané Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi

kowé bakal merdéka.”
33Wong-wong terus semaur: “Kowé kuwi ngomong apa ta? Awaké déwé

bakal merdéka? Kapan awaké déwé tau dadi slafé wong? Awaké déwé lak
turunané Bapa Abraham ta?”

34Gusti Yésus semaur: “Padangertia! Sapawaé singnglakoni ala kuwidadi
slafé ala.

35 Slaf kuwi ora nduwèni kwasa apa-apa lan ora bakal slawasé nang
omahé sing nduwé. Nanging anakéwongé nduwèni kwasa nang omah kono
slawasé.

36Mulané, nèkAnaké Gusti Allahwis ngluwari kowé, kowé bakalmerdéka
tenan.

37 Aku ngerti nèk kowé kuwi kabèh turunané Bapa Abraham, nanging
senajan ngono kowé pada arepmatèni Aku, awit piwulangku blas orambok
tampa ing atimu.

38 Sing tak omong iki apa sing diduduhké marang Aku karo Bapakku,
nanging kowé kuwi nglakoni kekarepané bapakmu, yakuwi Sétan.”

39Wong-wong semaur: “Bapaké awaké déwé kuwi Bapa Abraham!”
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Gusti Yésus ngomong: “Nèk kowé kuwi turunané Bapa Abraham tenan,
klakuanmu yamesti kaya Bapa Abraham!

40Aku ngomongi kowé bab sing bener lan sing nyata, awit iki Aku krungu
sangka nggoné Gusti Allah déwé, malah Aku arep mbok patèni. Apa Bapa
Abrahammbiyèn ya ngono? Lak ora ta!

41Kowé kuwi niru bapakmu!”
Wong-wong terus semaur: “Bapakmu? Gusti Allah déwé bapaké awaké

déwé lan awaké déwé ora tau ninggal Dèkné.”
Anak-anaké Sétan

42Gusti Yésus ngomong: “Semunggoné Gusti Allah kuwi bapakmu tenan,
kowé mesti ya trésna marang Aku. Aku iki tekané sangka nggoné Gusti
Allah terusmara nang tengahmu. Akumbréné iki ora sangka karepku déwé,
nanging Gusti Allah sing ngongkon Aku.

43 Kowé kuwi ora pada dunung tembungku, awit kowé ora sabar ngrun-
gokké piwulangku!

44 Kowé kuwi anaké Sétan lan kowé namung seneng nuruti karepé ba-
pakmu. Sétan kuwi kawit mbiyèné tukang matèni. Klakuané blas ora tau
ènèngbeneré, awit dèkné setitikwaéora ènèngbeneré. Nèkdèkné gorohkuwi
pantyènwis lumrah, awit dèkné tukang goroh lan goroh kuwi tukulé sangka
Sétan.

45 Mulané ora nggumunké nèk kowé ora pada pretyaya marang piwu-
langku, awit piwulangku kuwi bener.

46 Jajal, sapa sing bisa nduduhké dosaku? Kenèng apa kowé kok ora pada
pretyayamarang Aku, senajana Aku ngomong sak beneré.

47Pantyèn! Wong nèk anaké Gusti Allah tenanmesti ya nggugu tembungé
Gusti Allah. Nanging kowé dudu anaké Gusti Allah, mulané ya ora pada
nggatèkkémarang piwulangé!”

Gusti Yésus lan Bapa Abraham
48 Wong-wong terus ngomong: “Awaké déwé lak wis ngomong ta, kowé

duduwong Ju tenan, nanging wong Samaritan. Kowé kelebon sétan!”
49Gusti Yésus semaur: “Ora, Aku ora kelebon sétan. Aku nggunggung Gusti

Allah Bapakku, nanging kowémalah ngèlèk-èlèkké Aku.
50Akuorakepéngindielem, ora. Enèng siji singngelemAku lanDèknébakal

nduduhké sapa sing bener lan sapa sing klèru.
51Elinga! Wongsingnglakonipiwulangkukuwi slawaséorabakalngalami

pati.”
52 Wong-wong Ju mau terus pada ngomong: “Saiki awaké déwé ngerti

tenan nèk kowé gemblung. Bapa Abraham lak mati ta? Lan para nabi
mbarang! Lah kowé kok ngomong: ‘Sapa sing nglakoni piwulangku ora
bakal mati?’

53 Lah nèk Bapa Abraham waé mati, para nabi uga kabèh mati, lah kowé
kuwi sapa? Apa kowé ngungkuli Bapa Abraham?”

54Gusti Yésus semaur: “Apa Aku ngungkuli Bapa Abraham? Semunggoné
Aku ngelem awakku déwé, tembungku ora ènèng ajiné. Nanging Gusti Allah
déwé, Bapakku, sing ngelem Aku. Dèkné singmbok arani Gusti Allahmu.

55 Nanging kowé ora kenal marang Dèkné. Aku iki sing kenal marang
Dèkné. Aku goroh nèk Aku ngomong Aku ora kenal marang Dèkné, kaya
enggonmu pada goroh kuwi. Aku kenal marang Dèkné lan Aku manut
marang tembungé.

56BapaAbrahamngarep-arep tekakukarobungah. Saiki kuwiwis klakon,
mulané Dèkné ya bungah tenan.”
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57Wong-wongmau terusngomongmarangGusti Yésus: “Lahumurmuwaé
durung ènèng sèket taun kok ngomong nèkwis weruh Bapa Abraham?”

58 Gusti Yésus semaur: “Pada ngertia! Sakdurungé Bapa Abraham ènèng
Akuwis ènèng.”

59 Wong-wong terus pada njikuk watu kanggo mbandemi Gusti Yésus,
nanging Dèkné terus ndelik lan lunga sangka Gréja Gedé kono.

9
Gusti Yésus nambani wong lamur

1DongéGusti YésusmlakuDèkné terusweruhwong sing lamur kawit lairé.
2Murid-muridé terus takon: “Guru, apa singmarakkéwong iki lair lamur:

salahé dèkné déwé apa salahé wong tuwané?”
3 Gusti Yésus semaur: “Ora salahé sapa-sapa! Wongé déwé ora salah lan

wong tuwané ya ora salah. Wong kuwi lamur supaya kwasané Gusti Allah
bisa kétok sangka uripé.

4 Saiki pumpung ijik awan awaké déwé kudu nyambutgawé nuruti
kekarepané Gusti Allah sing ngongkon Aku. Ora suwi menèh wengi bakal
teka lan awaké déwé ora bisa nyambutgawé apa-apamenèh.

5 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku pepadangé jagat.”
6Sakwisé ngomongngonoGusti Yésus terus idunang lemah. Lemahé terus

diulet-ulet karo iduné terus diusapkémripaté wongé sing lamur.
7 Gusti Yésus ngomong marang wongé: “Kana saiki raup nang blumbang

Siloam!” (Siloam kuwi tegesé: sing dikongkon.) Wongé terus budal. Sakwisé
raup dèkné terus mulih, nanging saiki mripaté wis weruh.

8Tangga-tanggané lanwong-wong liyané sing saben dinanéweruhwongé
ngemis pada rasan-rasan: “Wong iki apa dudu sing tukang ngemis kaé?”

9 Enèng sing semaur: “Ya, pantyèn dèkné!” Liyané ngomong: “Dudu,
namung rupané sing kaya dèkné.”
Nanging wong sing mauné lamur semaur: “Pantyèn aku iki sing tukang

ngemis!”
10Wong-wong terus takon: “Lah saiki kowé kok bisa weruh?”
11 “Wong sing jenengé Yésus sing nambani aku. Dèkné ngulet-ulet lemah

karo iduné terus diusapké mripatku. Sakwisé kuwi aku terus dikongkon
raup nang blumbang Siloam. Kadung akuwis raup aku terus bisa weruh.”

12Wong-wong takon: “Lahwongé nang endi?”
“Embuh ya,”wongé semaur.
Para Farisi kepéngin ngerti kepriyé wongé bisanémari

13-14 Gusti Yésus enggoné ngulet-ulet lemah karo iduné kanggo nambani
wong lamur mau ing dina sabat. Ing dina sabat kuwi wong Ju ora éntuk
nyambutgawé apa-apa, mulané wongé terus digawa nang nggoné para
Farisi arep dikelahké.

15 Wongé ditakoni: “Kepriyé mripatmu bisané mari?” Wongé semaur:
“Mripatku diusapi lemah teles, aku terus raup terus bisa weruh!”

16 Enèng para Farisi sing terus ngomong: “Aku ora ngandel nèk wong iki
kongkonané Gusti Allah. Nèk wongé ngerti Gusti Allah mosok nerak wèté
dina sabat?”
Nanging liyané ngomong: “Nèk wong ala mosok bisa nambani wong

lamur?” Pinemuné wong-wong séjé-séjé.
17 Wongé terus ditakoni menèh: “Kowé sing ditambani karo wongé, lah

kowé ngarani wongé kuwi sapa?”
“Dèkné kuwi nabi,”wongé semaur.
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18Nanging para penggedéné wong Ju ora ngandel nèkwongé kuwimauné
lamur terus saiki bisa weruh. Mulané terus nyeluk wong tuwané.

19Wong tuwané ditakoni: “Apa iki anakmu sing jaréné lamur kawit lairé.
Lah saiki kok bisa weruh?”

20Wong tuwané semaur: “Ya, iki anakku sing lamur kawit lairé!
21 Nanging awaké déwé ora ngerti kepriyé dèkné bisané weruh saiki lan

sapa sing nambani. Mbok dèkné ditakoni déwé ta. Dèkné wis gedé, mesti ya
bisa ngomong déwé!”

22Wong tuwanéngomongngonokuwi, jalaranpadawedi karo para Farisi.
Awit para Farisi wis pada setuju nèk sapa waé sing ngakoni nèk Gusti Yésus
kuwi Kristus, wong kuwi bakal dietokké sangka sinaguk.

23 Kuwi jalarané wong tuwané ngomong marang wong-wong kongkon
takon déwé.

24 Wongé terus dityeluk sepisan menèh lan diomongi: “Janjia nang
ngarepé Gusti Allah nèk kowé ora goroh. Awaké déwé weruh nèk Yésus kuwi
wong salah.”

25Wongé semaur: “Embuh wongé wong salah embuh ora, kuwi aku ora
ngerti. Aku namung ngerti nèk aku mauné lamur, nanging saiki aku bisa
weruh!”

26 “Lah kowé diapakké kok saiki bisa weruh?”
27 “Aku mau lak wis ngomong ta, nanging kowé ora gelem ngrungokké.

Apa kowémbarang kepéngin dadi muridé Dèkné!”
28Wong-wong terus pada nesu ngomong: “Kowé sing dadi muridé Dèkné.

Awaké déwé iki muridé nabi Moses.
29 Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah wis omong-omongan karo nabi

Moses, nanging Yésus kuwi embuh sangka ngendi, awaké déwé ora ngerti.”
30Wongé terus semaur: “Saiki aku jan nggumun tenan. Lah wongé sing

nambani mripatkumarakké aku bisa weruh kok kowé durung ngerti Dèkné
kuwi sapa?

31Awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah ora nampa pandongané wong salah.
Gusti Allah namung ngrungokké marang wong sing ngajèni lan manut
marang Dèkné.

32Kawit mbiyèn awaké déwé ora tau krungu nèk ènèngwong tau nambani
mripaté wong lamur kawit lairé, terus bisa weruh.

33Nèk wong iki dudu Gusti Allah sing ngongkon Dèkné mesti ya ora bisa
nambani aku?”

34 Para Farisi terus semaur: “Kowé kuwi apa? Kawit lairmu tekan saiki
kowé kebek salah. Lah kowé kok arep mulangi awaké déwé!” Wongé terus
dietokké sangka sinaguk.

35GustiYésuskrungunèkwongédietokkésangkasinaguk. Kadungkepetuk
karo wongé Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pretyaya marang Anaké
Manungsa?”

36 Wongé semaur: “Lah Anaké Manungsa kuwi sapa ta? Aku kepéngin
ngerti, dadiné aku bisa pretyayamarang Dèkné.”

37Gusti Yésusngomong: “Kowéwisweruhwongé, ya singomong-omongan
karo kowé iki!”

38 “Aku pretyaya, Gusti!” Wongé terus niba nyembah Gusti Yésus.
39Gusti Yésus ngomong: “Tekaku nang jagat kéné ngétokké sapa sing gelem

manutmarang Gusti Allah lan sapa sing ora! Dadiné, sing lamur bisaweruh
lan sing weruh dadi lamur.”

40Enèngwong Farisi sing krungu kuwi terus pada ngomong: “Apa awaké
déwé iki lamur?”
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41Gusti Yésus semaur: “Semunggoné kowé lamur, kowé ora nduwé salah.
Lah saiki kowé déwé ngomong nèk kowé weruh, mulané kowé salah sak
terusé!”

10
Gusti Yésus pangon sing sejati

1Gusti Yésus terus mulangi wong-wong mau nganggo gambar ngéné: “Iki
dirungokké sing apik. Nèk ènèng wong mlebu kandang wedus, nanging ora
liwat lawangé,wong kuwimesti maling apa tukang ngrampok.

2-3 Pangoné mlebu kandang liwat lawangé lan sing jaga kandang mesti
bakal mbukakké lawangé. Wedusé kabèh nitèni swarané pangoné. Wongé
nyeluki jenengé wedusé siji-siji terus digiringmetu arep diengon.

4Nèkwedusé kabèhwis dietokké, pangoné terusmlakunangngarep déwé.
Wedusé terus ngetutké dèkné, awit kabèh nitèni swarané.

5 Wedus-wedus iki ora bakal ngetutké wong liyané. Nèk ènèng wong
liyané teka, wedusé malah pada mblayu lunga, awit ngerti nèk kuwi dudu
pangoné.”

6Gusti Yésus nganggokké gambar iki, nanging wong-wong ora dunung.
7-8Mulané Dèkné terus ndunung-ndunungké ngéné: “Omongku iki dirun-

gokké sing apik tenan! Ya Aku iki lawangé kandang wedus. Kabèh sing
tekané sakdurungéAku, kuwimaling lan tukang ngrampok. Mulanéwedus-
wedus ora ngrungokké swarané.

9Aku iki lawangé. Wong sing mlebu liwat Aku bakal slamet. Wong kuwi
mlebu-metu bakal nemu pangan.

10Kowépadangerti,malingkuwi tekanénamungarepnyolong,matèni lan
ngrusak. Nanging Aku teka ngekèki urip kalubèran.

11 “Aku iki pangon sing sejati. Pangon sing sejati saguh mati nglabuhi
wedus-wedusé.

12-13 Wong sing namung kerja angon kuwi dudu pangoné lan dudu sing
nduwé wedusé. Wong kaya ngono kuwi malah mblayu lunga nèk ènèng
kéwan galak teka arepmanganwedusé. Wedus-wedusémesti ditinggal, awit
dèkné namung kerja. Wedus-wedusé ditubruk karo kéwané galak terus pada
buyar.

14-15 Aku iki pangon sing sejati. Kaya enggoné Gusti Allah Bapakku
mangertèni Aku lan Aku mangertèni Dèkné, kaya ngono uga Aku ngerti
wedusku siji-sijiné lan wedusku siji-sijiné ya ngerti Aku. Aku ora éman
uripku kanggo nglabuhi wedus-wedusku.

16 Aku uga nduwé wedus-wedus liyané sing ora nang kandang kéné.
Wedus-wedus kuwi uga kudu tak engon lan bakal pada ngrungokké
swaraku. Bakal tak giring dadi siji karo wedus-wedus sing wis nang kéné.
Dadiné wedus-wedusku kabèh bakal tunggal kandang lan tunggal pangon.

17 “Gusti Allah Bapakku nrésnani Aku, awit Aku masrahké uripku, supaya
Aku bisa nampa uripkumenèh.

18Akumasrahkéuripkusangkakarepkudéwé. Oraènèng singbisangrebut
sangka Aku. Mati ya karepku déwé lan urip ya karepku déwé. Kuwi
kekarepané Gusti Allah Bapakku.”

19 Tembung-tembungé Gusti Yésus kuwi marakké para penggedéné wong
Ju sing nang kono pada èngkèl-èngkèlan.

20 Okèh sing ngomong: “Yésus kuwi wong édan, wong kelebon sétan. Aja
dirungokké.”
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21 Saloké ngomong: “Nèk wong kelebon sétan mosok bisa mulangi kaya
ngono. Mosok sétan bisa nambani wong lamur? Lak ora ta?”

Sing pretyaya lan sing ora
22Saiki nang kuta Yérusalèm ènèng riyaya gedé. Saben taun ènèng riyaya iki

kanggo ngélingké bukakané Gréja Gedé. Riyaya iki tiba wayahé adem.
23 Gusti Yésus mlaku-mlaku nang Gréja Gedé kono nang panggonan sing

jenengé Gadriné Soléman.
24 Para penggedéné wong Ju terus pada ngubengi Dèkné takon: “Mbok

awaké déwé ndang diomongi ta! Nèk kowé kuwi pantyèn Kristus tenan,
mbok ngomong blaka ta?”

25 Gusti Yésus terus semaur: “Aku lak wis ngomong ta! Nanging kowé
ora gelem pretyaya. Aku nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké
kanggo tanda nèk Gusti Allah Bapakku sing ngongkon Aku lan sing ngekèki
kwasa Aku.

26Nanging kowé meksa ora pretyaya. Kowé ngerti kenèng apa kowé kok
ora pada pretyaya? Jalaran kowé kuwi duduwedusku.

27Wedusku nitèni swaraku lanmèlu Aku. Aku ngerti wedusku siji-sijiné.
28Kabèh takkèkiurip langgeng lanorabakal tiba ingkarusakan. Ora ènèng

sing bisa ngrebut wedusku sangka tanganku.
29 Gusti Allah Bapakku sing ngekèki wedus-wedus kuwi marang Aku lan

kwasané Gusti Allah Bapakku kuwi ngungkuli kwasa sak kabèhé. Ora ènèng
sing bisa ngrebut wedus-wedusku sangka kwasané Gusti Allah Bapakku.

30Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé.”
31 Para penggedéné wong Ju terus njikuki watu menèh arep dienggo

mbandemi Gusti Yésus.
32 Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé lak wis pada weruh déwé ta? Wis

ping pira Aku nindakké penggawé betyik? Kuwi mau kabèh sangka karepé
GustiAllahBapakku. Lahsingendi singmarakkékowéarepmbandemiwatu
Aku?”

33Wong-wong mau terus semaur: “Dudu kuwi sing marakké awaké déwé
arepmbandemi kowé! Kowékuwi namungmanungsa ta? Lahkokngomong
nèk Kowé karo Gusti Allah tunggalé. Kowé kuwi ngèlèk-èlèkké Gusti Allah!”

34 Gusti Yésus terus ngomong: “Nang kitabmu déwé Gusti Allah lak tau
ngomong ngéné ta marang wong-wong sing dikongkon nuntun bangsané:
‘Kowé kuwi pada tak arani allah!’ Lan kowé ngerti ta nèk sing ketulis nang
Kitab kuwi nyata.

35-36Lah nèkwong-wong sing dipilih dikongkon nuntun bangsané diarani
allah karo Gusti Allah, lah kowé kok pada nyalahké Aku. Kok pada ngomong
nèk Aku ngèlèk-èlèkké Gusti Allah? Lak Gusti Allah déwé ta singmiji Aku lan
ngongkon Aku teka nang jagat kéné? Lah Aku kok ora éntuk ngomong nèk
Aku iki Anaké Gusti Allah?

37 Nèk Aku ora ngétokké kwasané Gusti Allah Bapakku, kowé ora usah
pretyayamarang Aku.

38 Kowé kabèh wis pada weruh déwé, nanging meksa kowé ora pada
pretyayamarangAku. SenajanakowéorapretyayamarangAku,mbokpada
pretyayaa tanda-tanda sing tak tindakké kuwi. Dadiné kowé bisa nitèni lan
dunung nèk Gusti Allah Bapakku karo Aku siji lan Aku karo Gusti Allah
Bapakku ya siji.”

39Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus arep nyekel
Dèkné, nanging Gusti Yésus terus nglungani.
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40 Dèkné terus ngabrah laut Yordan tekan sakwijiné panggonan. Mbiyèn
Yohanes molai mbaptis nang panggonan kuwi. Gusti Yésus terus nang kono
rada suwi.

41 Okèh wong pada teka nang nggoné Gusti Yésus lan pada ngomong:
“Yohanes déwé ora tau nindakké penggawé sing nggumunké, nanging sem-
barang sing diomong karo dèkné bab Gusti Yésus kuwi nyata.”

42Mulané wong okèh terus pada pretyayamarang Gusti Yésus.

11
Lasarus ninggal

1 Saiki nang désa Bétani ènèng wong lara. Wong iki jenengé Lasarus,
kakangéMarta lanMaria.

2YaMaria iki sing ora let suwimenèh ngusapi sikilé Gusti Yésus karo lenga
wangi sing larang terus dilapi karo rambuté.

3Marta lanMaria terus kongkonanngomongi Gusti YésusnèkLasarus lara.
Lasarus kuwi ditrésnani karo Gusti Yésus.

4 Kadung Gusti Yésus krungu kabaré, Dèkné terus ngomong ngéné:
“Pernyakit iki ora bakal marakké Lasarus ninggal, malah bakal kanggo
ngluhurké Gusti Allah lan jalaran sangka kuwi uga ngluhurké Anaké Gusti
Allah.”

5-6 Bener Gusti Yésus trésna tenan marang Lasarus, Marta lan Maria,
nangingDèknémeksaorandangbudal,malah ijikngentèni rongdinamenèh.

7Sakwisé rong dina kuwi Gusti Yésus terus ngejèkmurid-muridé ngomong
ngéné: “Hayuk budal nang Yudéamenèh!”

8Murid-muridé semaur: “Guru, apa Kowé wis lali nèk para penggedéné
wong Ju pada arep matèni kowé nang kana. Lak durung suwi waé ta? Lah
Kowé kok arep balik nang Yudéamenèh?”

9 Gusti Yésus ngomong ngéné: “Sedina kuwi lak rolas jam ta. Nèk kowé
mlaku ing wayah awan kowé ora bakal kesandung, awit padang.

10Nangingnèk kowémlaku ingwayahwengi, kowébakal kesandung, awit
peteng.”

11Gusti Yésus terus ngomongmenèh: “Lasarus, kantyané awaké déwé,wis
turu saiki, nanging dèkné arep tak gugah.”

12-13Murid-muridémikir nèk Lasarus wis bisa turu kepénak,mulané terus
pada ngomong: “Gusti, nèk Lasarus wis bisa turu kepénak, dèkné ya mesti
ndangmari.”

14 Sakjané Gusti Yésus ngomongké nèk Lasarus wis ninggal, mulané terus
ngomong blaka waé: “Lasarus wis ninggal!

15AkubungahnèkAkudurungnangkana, dadinékowébisaweruhmenèh
lan bisa pretyaya. Mulané hayuk saiki pada budal nang nggoné Lasarus.”

16Rasul Tomas, anakkembar, terus ngomongmarangmurid-murid liyané:
“Hayuk awaké déwé pada mèlu waé, dadiné bisa mati bareng karo Gusti
Yésus.”

Gusti Yésus sing nangèké wongmati lan sing ngekèki urip
17 Kabèh terus budal nang désa Bétani. Kadung wis tekan nggoné, Gusti

Yésus krungu nèk Lasarus wis dikubur patang dina.
18Bétani kuwi ora adoh karo Yérusalèm, namung kira-kira telung kilomèter.
19Mulané para penggedéné wong Ju okèh sing pada teka niliki Maria lan

Marta sing kepatèn.
20 Kadung krungu nèk Gusti Yésus teka, Marta terus metu arep mapak,

nangingMaria oramèlu.
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21Marta terus ngomong marang Gusti Yésus: “O Gusti, nèk Kowé wis teka
kawit wingi-wingi kakangkumesti ora sida ninggal.

22Nanging uga saiki, senajan dèknéwis ninggal, aku ngerti nèkGusti Allah
bakal ngekèki Kowé apa penjalukmu.”

23Gusti Yésus semaur: “Marta, kakangmu bakal urip menèh.”
24TembungéMarta: “Bener Gusti, aku ngerti nèk dèkné bakal uripmenèh,

mbésuk ing dina sing kèri déwé, nèk kabèhwongmati bakal tangi menèh!”
25 Gusti Yésus terus ngomong: “Ya Aku iki sing nangèké wong mati lan

ngekèki urip langgeng. Sapa sing pretyaya marang Aku bakal urip menèh,
senajan wis mati.

26Wongkuwiwisnampaurip langgeng lanorabakalmati slawasé, jalaran
pretyayamarang Aku. Apa kowé pretyaya kuwi, Marta?”

27Marta semaur: “Ya Gusti, aku pretyaya tenan nèk Kowé kuwi Kristus,
Anaké Gusti Allah sing kudu teka nang jagat kéné.”

28Marta terus balik nang nggoné Maria lan ngomong alon-alon marang
dèkné: “Maria, Guruné wis teka. Dèkné nékokké kowé!”

29 Sakwisé krungu kuwi Maria terus sakwat ngadek arep metuki Gusti
Yésus.

30 Gusti Yésus durung mlebu nang désané, nanging ijik nang panggonan
dongé kepetuk karoMarta.

31 Para penggedéné wong Ju sing pada teka nglipur Maria weruh dèkné
menyat lunga, ndarani Maria arep nangis nang kuburan, terus pada nge-
tutké.

32 Kadung Maria wis tekan nggoné Gusti Yésus, dèkné terus niba nang
ngarepé ngomong: “O Gusti, nèk Kowé wis nang kéné kawit wingi-wingi,
kakangkumesti ora sida ninggal.”

33 Gusti Yésus weruh Maria lan wong-wong sing pada mèlu mbrono mau
pada nangis, Dèkné terus krasamelas lan sedi banget.

34Dèkné terus takon: “Lasarus mbok kubur nang endi?”
“Hayuk tak gawa nang kuburané, Gusti,”wong-wong semaur.
35Mripaté Gusti Yésus terus metu eluhé.
36Parapenggedénéwong Ju sing padaweruhkuwi terus ngomong: “Dèkné

jan trésna tenanmarang Lasarus!”
37 Nanging saloké ènèng sing ngomong ngéné: “Dèkné lak bisa nambani

wong sing lamur ta! Ajuré ya bisa ngalang-alangi supaya Lasarus oramati.”
Gusti Yésus nangèké Lasarus
sangka pati

38Saiki Gusti Yésuswis tekan kuburané, atiné terus krasa susah lan jèngkèl
menèh. Kuburané kuwi guwa sing ditutupi watu gedé.

39Gusti Yésus terus ngomong: “Kuburané dibukak!”
Marta semaur: “Gusti, kakangku wis dikubur patang dina suwéné. Saiki

wis mambu!”
40 Gusti Yésus ngomong marang Marta: “Aku lak wis ngomong marang

kowé ta! Nèk kowé pretyaya tenan marang Aku, kowé bakal weruh sepira
gedéné kwasané Gusti Allah!”

41Watuné sing dienggo nutupi kuburané terus disurung. Gusti Yésus terus
nyawang nduwur lan ndonga: “Bapakku, Aku kesuwun nèk Kowé nampa
pandongaku.

42Aku déwé ngerti nèk saben-saben Aku ndonga marang Kowé, apa pen-
jalukku keturutan. Nanging Aku ngomong kuwi mau, supaya wong-wong
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sing nang kéné iki pada krungu lan pada pretyaya nèk Kowé sing ngongkon
Aku.”

43 Sakwisé ndonga, Gusti Yésus terus mbengok: “Lasarus, metuambréné!”
44 Lasarus, sing mauné mati, terus metu, nanging tangané lan sikilé ijik

dibuntel mori. Rainé mbarang ijik ditutupi katyu mori. Gusti Yésus terus
ngomong: “Moriné diutyuli supaya wongé bisa mlaku.”

45 Para penggedéné wong Ju sing mèlu Maria pada weruh lelakon kuwi
mau, mulané terus ènèng okèh sing pada pretyayamarang Gusti Yésus.

46 Nanging ènèng sing pada budal nang nggoné para Farisi mbarang
ngomongké nèk Gusti Yésus nguripké Lasarus menèh.

47Mulané para pengarepé imam lan para Farisi terus pada nglumpukké
para penuntuné agama lan nang begandringan kono terus pada takon: “Lah
awaké déwé saiki kepriyé? Yésus iki nindakké penggawé sing nggumun-
nggumunké.

48Nèk diejarké ngono suwi-suwi wong kabèh pada mèlu Dèkné. Mengko
bangsa Rum wedi nèk bangsané awaké déwé ora bakal manut lan entèk-
entèké bangsa Rum bakal ngrusak Gréja Gedé lan bangsané awaké déwé.”

49-50 Nanging Kayafas, Imam Gedé, semaur ngéné: “Mosok kowé durung
pada dunung? Luwung Dèkné sing mati tenimbang awaké déwé kabèh sak
bangsa.”

51Kayafas ngomong ngono kuwi ora sangka pikirané dèkné déwé, nanging
Gusti Allah sing ngekèki tembung dèkné, awit dèkné kuwi Imam Gedé ing
taun kuwi. Kuwi jalarané dèkné ngomongké nèk Gusti Yésus kudu mati
nglabuhi bangsané.

52 Lan menèh, Gusti Yésus enggoné mati ora namung nglabuhi bangsané
waé, nanging uga supaya kabèhwong sing pretyayamarangDèkné bisa dadi
siji, senajana pada pentyar sakparan-paran.

53 Sakploké dina kuwi para penggedéné wong Ju pada nggolèk akal arep
matèni Gusti Yésus.

54MulanéGustiYésusorangétokmenèhnang tengahéwong-wong, nanging
Dèkné terus lunga sangka kono budal nang kuta Efraim, tyedek karowustèn.
Gusti Yésus terus nang kono karomurid-muridé.

55 Saiki wayahé Paskah wis tyedek, mulané wong okèh pada teka nang
Yérusalèm arep pada nindakké sesutyèn.

56Wong-wong pada lingak-linguk nggolèkiGusti Yésus. Nèk pada ngumpul
nangGréjaGedé kono terus pada takonmarang sakpada-pada: “Dèkné bakal
teka apa ora ya?”

57 Para pengarepé imam lan para Farisi wis ngongkon ngabar-ngabarké,
nèk ènèngwong ngerti Gusti Yésus kuwi nang endi, kudu diomongké, supaya
Dèkné dityekel.

12
Gusti Yésus diusapi

lenga-wangi sikilé
1 Nem dina sakdurungé riyaya Paskah molai Gusti Yésus teka nang désa

Bétani. BétanikuwipanggonanéLasarus, singmaunéwismati, nanging terus
ditangèkkémenèh karo Gusti Yésus.

2Mulané saiki wong-wong padamangan énak karo Gusti Yésus. Sing ladèn
Marta, lah Lasarus jejagongan karo Gusti Yésus.
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3Maria kok terus njikuk lenga-wangi sak botol diesokké nang sikilé Gusti
Yésus terus diusapi karo rambuté. Sak omah terus malih mambu lenga-
wanginé. Kuwi lenga-wangi nardus sing tus, sing regané larang banget.

4-5Nangingmuridé Gusti Yésus sing jenengé Yudas Iskariot, nyenèniMaria
ngéné: “Lenga-wangi kuwi semunggoné diedol payu pirang duwit waé, lak
kenèngdienggonulungiwong sing oranduwé ta?” YaYudas iki singmbésuké
ngelungké Gusti Yésusmarangmungsuhé.

6Dèknéngomongngonokuwi sakjanéora jalarandèknémikirkéwong sing
oranduwé,ora, nanging jalarandèknékuwimaling. Dèkné singnyekel duwit
lan dèkné ajek njikuki dienggo dèkné déwé.

7 Gusti Yésus terus ngomong ngéné: “Mbok bèn! Maria ngusapi Aku karo
lenga-wangi iki ènèng tujuané. Dèknémolai tata-tata kanggombésuknèkAku
bakal dikubur.

8Wongmlarat kuwi slawasé ènèngwaé, nanging enggonku tyampur karo
kowé iki ora suwi.”

Lasarus arep dipatèni
9 Saiki wong okèh pada krungu nèk Gusti Yésus nang Bétani kono, mulané

terus pada mbrono mbarang. Nanging ora namung kepéngin weruh Gusti
Yésuswaé,wong-wong uga kepénginweruh Lasarus sing urip menèh.

10-11 Lelakoné Lasarus kuwi marakké wong Ju pirang-pirang pada
pretyaya marang Gusti Yésus. Mulané para pengarepé imam saiki arep
matèni Lasarus mbarang.

Gusti Yésus diarakmlebu Yérusalèm
12Liyanédinawongpirang-pirangpada tekanangYérusalèmarepngurmat

riyaya Paskah. Wong-wong iki krungu nèk Gusti Yésus arep teka mbrono
mbarang.

13Mulané terus pada metu sangka kutané arep mapak Gusti Yésus. Wong-
wong nggawa godong palem terus pada nyuraki Gusti Yésus ngomong:
“Hosana,muga slameta kongkonanéGusti Allah sing teka iki, singbakal dadi
ratuné bangsa Israèl.”

14Gusti Yésus nemu kimar enom terus ditumpaki. Kuwi tyotyok karo sing
wis ketulis nang Kitab.

15Ayat kuwi uniné ngéné:
“Aja wedi, anak Sion!
Delokké, ratumu teka numpak kimar enom.”

16 Ing waktu kuwi murid-muridé durung dunung apa sing klakon iki,
nanging sakwisé Gusti Yésus mati lan tangi menèh sangka pati terus pada
kélinganapa singketulis nangKitab lanpadangerti nèkkuwi saikiwis klakon
kabèh.

17Wong-wong sing pada weruh Gusti Yésus nangèké Lasarus sangka pati
terus pada ngomong-omongké bab kuwi.

18Mulanéwongpirang-pirang terusbudalmetukiGusti Yésus, jalaranpada
krungu Dèkné nindakké penggawé sing nggumunké tenan.

19 Para Farisi saiki terus ngomong marang sakpada-pada: “Kowé weruh
déwé ta! Awaké déwé wis ora bisa apa-apa! Delokké kuwi! Sasaté wong
kabèh pada ngetutké Yésus!”

Gabah nèk ora dipendem nang lemah ora bakal tukul
20 Bareng karo wong-wong sing pada nang riyaya kono uga ènèng wong

Grik siji-loro teka arep nyembah Gusti Allah.
21 Lah terus ènèng sing mara nang nggoné rasul Filipus mbarang. Rasul

Filipus kuwi muridé Gusti Yésus sing sangka kuta Bètsaida nang bawah
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Galiléa. Wong-wong Grik kuwi takon marang rasul Filipus ngéné: “Kangé,
awaké déwé kepéngin omong-omongan karo Yésus!”

22 Rasul Filipus terus ngomongi Andréas lan kabèh loro terus mara nang
nggoné Gusti Yésus ngomongké bab karepé wong-wong Grik mau.

23 Gusti Yésus semaur ngéné: “Pantyèn, saiki wis wantyiné. Gusti Allah
bakal ngluhurké AnakéManungsa.

24Dirungokké singapikomongku iki: gabahsakelaskaénèkoradipendem
nang lemah terus mati ya ora bakal dadi okèh. Slawasé ya sak elas waé.
Nanging nèk dipendem nang lemah terus mati, malah bisa ngetokké woh
okèh.

25Mulané, sapa sing éman uripé malah bakal kélangan. Nanging sapa sing
ora éman uripé ing donya iki, malah bakal nemu urip sing langgeng.

26Lanmenèh, sapa sing kepénginngladèniAku kudu ngetutké Aku, supaya
bisa mèlu Aku ngendi paranku. Sapa sing ngladèni Aku bakal diajèni karo
Gusti Allah Bapakku.”

Gusti Yésus ngomong nèk

Dèkné bakal mati
27 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Atiku saiki sedi lan bingung. Lah

Aku kudungomong apa? MosokAkunembungmarangGusti Allah Bapakku
supaya Aku ora usah nglakoni kasangsaran iki? Ora, awit Aku teka nang
jagat kéné tujuané nglakoni kuwi!”

28 Gusti Yésus terus ndonga: “Gusti Allah Bapakku, mbok diluhurké Je-
nengmu!”
Sakwisé Gusti Yésus ndonga ngono kuwi terus ènèng swara sangka langit

ngomong ngéné: “Wis tak kétokké kwasaku, nanging bakal tak wujutké
sepisanmenèh!”

29Wong-wong sing nang konouga krungu swarané,ndarani ènèng gluduk.
Liya-liyané ngomong nèk ènèngmulékat omong-omongan karo Gusti Yésus.

30Nanging Gusti Yésus ngomong ngéné: “Swara kuwimau ora kanggo Aku,
nanging kanggo kowé.

31 Saiki wis wantyiné enggoné Gusti Allah bakal nduduhké salahé ma-
nungsa nang jagat kéné. Saiki wis wantyiné enggoné Sétan, sing ngwasani
jagat iki, bakal diedunké.

32Nanging Aku bakal diunggahké sangka bumi iki. Nèk Aku diunggahké
sangka bumi iki, Aku bakal narik wong kabèhmarang Aku!”

33KuwiGusti YésusngomongkénèkDèknébakalmati nangkayupentèngan.
34Mulané wong-wong terus pada semaur: “Lo, awaké déwé ngerti sangka

Kitab nèkKristus bakal urip slawasé. Lah jarénéKowéAnakéManungsa, lah
KowékokngomongnèkKowébakalmati. LahAnakéManungsa kuwi sapa?”

35 Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong: “Aja pada bin-
gung. Pepadang iki nang tengahmumung garèk sak gebyaran waé. Mulané,
pumpung ijik ènèng, mlakua nang pepadang. Mengko nèk wis peteng kowé
ora weruh dalan.

36 Pretyayaa marang pepadang, pumpung ijik ènèng nang tengahmu,
supaya kowé dadi anaké pepadang.”
Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus lunga, ora ngétokmarang

wong-wong.
37 Nanging senajana Gusti Yésus nindakké penggawé sing nggumun-

nggumunké lan wong-wong pada weruh déwé, meksa wong-wong ora
pretyayamarang Dèkné.
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38 Pantyèn tyotyok tenan karo sing diomong karo nabi Yésaya, sing uniné
ngéné:
“Gusti, sapa sing gelem pretyaya tembungé awaké déwé?
Sapa sing gelem nggatèkkémarang kwasamu? Ora ènèng!”

39Mulané, kangèlan tenanwong-wong enggoné areppretyaya. Nabi Yésaya
mbiyèn ya wis tau ngomong ngénémbarang:
40 “Gusti Allah singmarakké wong-wong ora weruh
lan Gusti Allah singmarakké wong-wong atiné kaku.
Nèk ora ngono, mengko ndak pada dunung
lan pada balik menèh nang nggoné Gusti Allah lan diwaraské.”

41Kuwi mau nabi Yésaya ngomongké bab Gusti Yésus, awit nabi Yésayawis
weruh kwasané Gusti Yésus.

42 Nanging senajan kepriyé waé ènèng wong gedé-gedé pirang-pirang,
yakuwi penggedé-penggedéné wong Ju, sing pada pretyaya nèk Gusti Yésus
kuwi kongkonané Gusti Allah. Nanging wong-wong iki padawedi karo para
Farisi, mulané ora gelem blaka nèk pretyaya, mengko ndak dietokké sangka
sinaguk.

43 Karomenèh wong-wong luwih seneng dielem manungsa tenimbang
dielem Gusti Allah.

Tembungé Gusti Yésus
sing ngrutumanungsa

44 Ing liya dina Gusti Yésus terus ngomong ngéné marang wong-wong:
“Wong sing pretyaya marang Aku kuwi sakjané ora namung pretyaya
marang Aku waé, nanging wong kuwi pretyaya marang Gusti Allah, awit
Gusti Allah sing ngongkon Aku.

45DadinéwongsingweruhAkukuwiugaweruhGustiAllahsingngongkon
Aku.

46 Tekaku nang jagat kéné dadi pepadang, supaya wong sing pretyaya
marang Aku ora nang pepetengmenèh.

47 Nèk ènèng wong ngrungokké pituturku nanging ora dilakoni, Aku ora
bakal nyetrap wong kuwi. Aku teka nang jagat kéné ora arep nyalahké
manungsa, ora. Akumbréné iki arep nulungi manungsa.

48Aku ora bakal nyalahké wong sing nyepèlèkké Aku lan sing ora manut
pituturku, ora! Nanging pitutur sing tak gelarké, kuwi sing bakal nyalahké
manungsa, mbésuk nèk kabèhwong bakal dikrutu.

49 Enggonku memulang ora metu sangka karepku déwé, ora. Gusti Allah
Bapakku sing ngongkon Aku, Dèkné sing ngomongi Aku apa sing kudu tak
omong.

50 Lan Aku ngerti nèk sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi nggawa urip
langgeng kanggo manungsa. Mulané, sing tak omong ya namung apa
omongé Gusti Allah Bapakku.”

13
Gusti Yésusmisuhi sikilé murid-muridé

1Riyaya Paskah wis kurang sedina. Gusti Yésuswis ngerti nèk saiki Dèkné
kudu ninggal jagat kéné lan kudu budal nang nggoné Gusti Allah Bapaké.
Gusti Yésus pantyèn nrésnani murid-muridé sing nang jagat kéné lan saiki
Dèkné kepéngin nduduhké nèk katrésnané Dèkné langgeng.

2SaikiGusti Yésus lanmurid-muridé ijik jejagonganmangan. Yudas, anaké
Simon Iskariot, wis dikenèng karo Sétan lan arep ngelungké Gusti Yésus
marangmungsuhé.
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3 Gusti Yésus wis ngerti kuwi lan Dèkné uga ngerti nèk sembarang wis
dipasrahkémarang Dèkné karo Gusti Allah. Gusti Yésus uga ngerti nèkDèkné
tekané sangka nggoné Gusti Allah lan kudu balik menèh nang nggoné Gusti
Allah.

4 Mulané Dèkné terus ngadek, saliné njaba disèlèhké, terus ngubetké
gombal nang bangkèkané.

5 Sakwisé kuwi sikilé murid-muridé terus disirami lan diwisuhi terus
dilapi karo gombal sing diubetké nang bangkèkanémau.

6Kadung tiba rasul Simon Pétrus sing kudu disiram sikilé, dèkné menging
Gusti Yésus ngomong ngéné: “Gusti, mosok Kowé arepmisuhi sikilku?”

7 Gusti Yésus semaur: “Enggonku misuhi sikilmu iki saiki kowé durung
ngerti apa tegesé, nangingmbésuk kowé bakal dunung.”

8 Rasul Pétrus terus ngomong: “Aja Gusti, Kowé aja pisan-pisan misuhi
sikilku!”
Gusti Yésus semaur: “Nèk kowé ora tak wisuhi, kowé ora bisa nyambut-

gawé karo Aku.”
9 Saiki rasul Simon Pétrus terus ngomong: “Nèk ngono ya aja namung

sikilku sing diwisuhi, nanging tanganku lan sirahkumbarang!”
10Nanging Gusti Yésus semaur: “Wong sing wis adus kuwi wis resik kabèh

awaké. Namung sikilé sing kududiwisuhi. Kowéwis resik, awit salahmuwis
dingapura, nanging ora kowé kabèh.”

11 Gusti Yésus ngerti sapa sing arep ngelungké Dèkné marang mungsuhé,
mulané Dèkné ngomong nèk ora kabèh resik.

12 Sakwisé Gusti Yésus misuhi sikilé murid-muridé, Dèkné terus nganggo
saliné njaba menèh terus njagong. Dèkné terus ngomong: “Apa kowé pada
dunung kenèng apa kok Akumisuhi sikilmu?

13 Kowé lak ngarani Aku iki Gurumu lan Gustimu ta? Kuwi bener, Aku
pantyèn Gurumu lan Gustimu tenan.

14 Lah nèk Aku iki, sing dadi Gurumu lan Gustimu, misuhi sikilmu, kowé
uga kudumisuhi sikilé liyané.

15Akuwis ngekèki tuladamarang kowé, kuwi kudumbok lakoni uga.
16 Mulané pada élinga sing tak omong iki: slaf kuwi ora ngungkuli sing

nduwé lan wong sing dikongkon ora ngungkuli sing ngongkon.
17 Saiki kowéwis pada ngerti iki, beja kowé, nèk kuwimbok lakoni.”
18 “Nanging Aku ora ngomong nèk kowé kabèh bakal slamet. Aku ngerti

sapa sing tak pilih. NangKitabwis ketulis ngéné: ‘Wong singmanganbareng
karo Aku bakal mungsuh Aku.’ Tulisan kuwi kudu klakon.

19 Kuwi durung klakon, nanging kowé saiki molai tak omongi. Dad-
iné mbésuk nèk wis klakon, kowé kabèh pada pretyaya nèk Aku iki sing
dikongkon karo Gusti Allah.

20 Elinga iki: sapa sing nampa kongkonanku ya nampa Aku. Lan sapa
nampa Aku ya nampa Gusti Allah sing ngongkon Aku.”

Gusti Yésus ngomong sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé
21 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus sedi atiné. Dèkné

ngomong: “Aku ora goroh. Enèng siji nang tengahmu sing bakal ngelungké
Akumarangmungsuhé.”

22Murid-muridé ora patèka pretyaya terus pada ndelokké sakpada-pada,
ora ngerti Gusti Yésus kuwi ngomongké sapa.

23 Rasul Yohanes, murid sing disenengi karo Gusti Yésus, njagong nang
jèjèré.
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24Mulané rasul Simon Pétrus terus ngongkon takon marang Gusti Yésus,
sapa sing arep ngelungké Dèknémarangmungsuhé.

25 Rasul Yohanes terus lèndèn nyedeki Gusti Yésus karo takon: “Sapa ta
Gusti?”

26GustiYésus semaur: “Akuarepngetylupkéroti sak tyuwilnangmangkok.
Sing tak elungi tyuwilan roti, yakuwi wongé!” Gusti Yésus terus ngetylupké
roti sak tyuwil nang mangkoké terus dikèkké marang Yudas, anaké Simon
Iskariot.

27KadungYudasnampani roti kuwimau, Sétan terusnglebonidèkné. Gusti
Yésus ngomongmarang Yudas: “Apa singmbok karepké ndang dilakoni.”

28 Nanging murid-muridé ora dunung sing diomong Gusti Yésus marang
Yudas.

29 Ndarani Gusti Yésus ngongkon Yudas ndang tuku kaperluané riyaya
minggu Paskah kuwi, apa ngekèki duwitmarangwong sing ora nduwé, awit
Yudas sing nyekel duwit.

30Sakwisé Yudas nampa rotiné dèkné terus lunga. Saiki wis wayahwengi.
Pepakon sing anyar

31 Kadung Yudas wis lunga Gusti Yésus terus ngomong: “Saiki Anaké
Manungsa bakal diluhurké lan lantaran Dèkné Gusti Allah bakal diluhurké.

32 Nèk Gusti Allah diluhurké lantaran Anaké, Gusti Allah uga bakal
ngluhurké Anaké lantaran Dèkné déwé. Lan ora suwi menèh Gusti Allah
bakal ngétokké iki.

33Kantyaku sing tak trésnani, enggonku kumpul karo kowé garèk sedilut.
Kowé bakal nggolèki Aku. Aku wis tau ngomong marang para penggedéné
wong Ju lan saiki Aku ngomong marang kowé: panggonan sing tak parani
kowé ora bisa nekani.

34 Saiki kowé tak kèki pepakon anyar sing kudu mbok lakoni tenan: pada
trésnaa marang sakpada-pada. Kaya enggonku nrésnani kowé, kowé uga
kudu nrésnani sakpada-pada.

35Nèk kowé pada trésna tenan marang sakpada-pada, wong-wong liyané
bakal nitèni nèk kowé kuwimurid-muridku.”

Gusti Yésus ngomong nèk rasul Pétrus bakal nyélakiDèkné
36 Rasul Simon Pétrus takon marang Gusti Yésus: “Lah Kowé arep lunga

nang endi Gusti?”
Gusti Yésus semaur: “Kowé saiki durung bisa mèlu nang panggonan sing

arep tak parani iki, nangingmbésuk kowé bakal nututi Aku.”
37 “Lah kenèng apa aku saiki kok ora bisa ngetutké Kowé Gusti? Aku

kepénginmèlu Kowé, senajan tak labuhi mati!”
38 Gusti Yésus terus semaur: “Kowé gelem tenan? Ora Pétrus, titènana ta,

sakdurungé jago kluruk kowé bakal ngomong sampèk ping telu nèk kowé
ora kenal karo Aku!”

14
Gusti Yésus dalané nang nggoné Gusti Allah

1Gusti Yésus terus ngomong marang murid-muridé: “Kowé aja pada sedi
lan bingung, nanging pada pretyaya terus marang Gusti Allah lan marang
Aku.

2 Nang omahé Gusti Allah Bapakku okèh panggonané. Semunggoné ora
ngono mesti kowé ya tak omongi. Saiki Aku arep budal nggawèkké pangg-
onan kowé.

3NèkAkuwis rampungAkubakal balikmenèhmarani kowé, supaya kowé
bisa manggon dadi siji karo Aku.
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4Panggonan sing bakal tak parani kuwi kowéwis pada ngerti dalané!”
5 Rasul Tomas terus semaur: “Gusti, panggonan sing arep mbok parani

waé awaké déwé ora ngerti, lah dalanémenèh awaké déwé ngertia.”
6Gusti Yésus terus ngomong: “Aku iki dalané marang Gusti Allah lan Aku

sing nduduhké Gusti Allah kuwi sapa lan Aku sing ngekèki urip marang
manungsa. Ora ènèngwongbisamaranangnggonéGusti AllahBapakkunèk
ora liwat Aku.

7Nèk kowé ngerti Aku kowé ya ngerti Gusti Allah Bapakku. Saiki kowéwis
ngerti Dèkné, awit kowéwis weruh Dèkné.

8Rasul Filipus terus takonmarang Gusti Yésus: Gusti, awaké déwé wis lega
nèkmbok duduhi Gusti Allah Bapaké awaké déwé!”

9Gusti Yésus semaur: “Filipus, Aku lakwis suwi bebarengan karo kowé ta?
Lah kok kowé ora nitèni Aku? Sapa sing weruh Aku ya weruh Gusti Allah
Bapakku. Lah kowé kok ijik takon kepénginweruh Gusti Allah Bapakku?

10 Kowé lak ngerti ta nèk Gusti Allah Bapakku karo Aku kuwi tunggalé.
Pitutur sing tak wulangké marang kowé kuwi ora sangka karepku déwé,
nanging sangka karepé Gusti Allah Bapakku. Dèkné manggon ing Aku lan
Dèkné sing tumandang sangka Aku.

11 Ngandela ta nèk Aku karo Gusti Allah Bapakku kuwi tunggalé. Peng-
gawéku sing nggumun-nggumunké kuwi lak wis ngujutké kuwi ta!

12 Iki dirungokké sing apik: sapa sing pretyayamarang Aku bisa kaya Aku
nindakké penggawé sing nggumun-nggumunké. Ora namung kuwi waé,
nanging malah bisa nindakké ngungkul-ungkuli kuwi, awit Aku arep budal
nang nggoné Gusti Allah Bapakku.

13Lan jalaranAkunangkana, apapenjalukmubakal keturutan, janji kowé
nembung nganggo Jenengku. Mesti Aku bakal nuruti penjalukmu, dadiné
Aku bisa ngluhurké Gusti Allah Bapakku.

14Nèk kowé njaluk apa waé nganggo Jenengku, bakal tak turuti.”
Bab Roh Sutyi

15Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Nèk kowé trésna tenan marang Aku
kowé ugamesti nglakoni omongku.

16 Semono uga, Aku bakal nembung marang Gusti Allah Bapakku, supaya
Dèkné ngongkon liyané sing bakal nulungi kowé slawasé. Kuwi Roh Sutyi,
sing bakal mulangi kowé bab Gusti Allah kaya sak beneré.

17Wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah ora bisa nampa Roh Sutyi,
awit ora nitèni lan ora dunung. Nanging kowé bakal ngerti Roh Sutyi, awit
Dèkné bakal karo kowé lan bakal manggon ing uripmu.

18 “Ora, kowé ora bakal tak tinggal déwé, Aku bakal balik marang kowé.
19Ora suwi menèh wong jagat bakal ora weruh Aku menèh, nanging Aku

bebarengan karo kowé terus. Lan kowé bakal urip, awit Aku urip.
20 Ing wantyi kuwi kowé bakal dunung nèk Aku karo Gusti Allah Bapakku

kuwi dadi siji. Semono uga kowé bakal dunung nèk kowé karo Aku iki uga
dadi siji.

21 “Wong sing ngerti pituturku lan nglakoni apa omongku, ya wong kaya
ngonokuwi sing trésnamarangAku tenan. Wongkuwibakalditrésnani tenan
karo Gusti Allah Bapakku lan Aku mbarang bakal nrésnaniwong kuwi. Lan
menèh, Aku bakal nduduhkémarang Dèkné Aku iki sapa.”

22 Enèng murid sing jenengé Yudas, nanging dudu Yudas Iskariot. Yudas
ikingomongmarangGusti Yésus: “Gusti, lahKowékokngétokkékwasamuna-
mungmarang awaké déwé, oramarangwong-wong liyané sing ora pretyaya
marang Kowé?”
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23Gusti Yésus semaur: “Wongsing trésnamarangAkukuwiugabakalnurut
pituturku lan Gusti Allah Bapakku bakal nrésnani wong sing kaya ngono
kuwi. Aku lan Gusti Allah Bapakku bakal urip bebarengan karowong kuwi.

24 Nanging wong sing ora trésna marang Aku uga ora bakal nurut pitu-
turku, senajana pituturku kuwi dudu tembungku déwé, nanging tembungé
Gusti Allah sing ngongkon Aku.

25 “Suwéné Aku ijik tyampur karo kowé Aku mulangi kowé sembarang-
mbarang kuwi.

26Nanging Gusti Allah Bapakku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu,
teka dadi wakilku. Dèkné sing bakal ngréwangi kowé lan ndunung-
ndunungké marang kowé bab sembarang. Dèkné uga bakal ngéling-élingké
marang kowé bab sembarang sing wis tak wulangké.

27 “Saiki kowé tak tinggali katentreman. Ora katentremané donya kéné,
ora, nanging katentreman sing namung Aku déwé bisa ngekèki. Mulané,
kowé aja pada sedi lan aja pada wedi.

28PantyènAkuwis ngomong nèkAku arep lunga, nanging Aku bakal balik
menèh. Mulané, nèk kowé pada trésna tenanmarang Aku, kowémalah kudu
bungah nèk Aku bakal lunga nang nggoné Gusti Allah Bapakku, awit Gusti
Allah Bapakku kuwi gedéné ngungkuli Aku.

29Sakdurungé sembarang iki klakon kowéwis tak omongi, dadinémbésuk
nèkwis klakon tenan, kowé bisa nitèni nèk sembarang sing tak omong kuwi
tenan.

30 Aku wis ora bisa ngomong okèh-okèh menèh marang kowé, awit Sétan,
ratuné donya, wis ngétok. Aku ora ngomong nèk dèkné kuwi bisa menangké
Aku, ora.

31 Nanging Aku namung manut apa kongkonané Gusti Allah Bapakku.
Dadiné wong kabèh bisa nitèni nèk Aku trésna tenan marang Gusti Allah
Bapakku.

“Wis, hayuk saiki pada lunga!”

15
Gusti Yésus,wit sing sejati

1Gusti Yésus terus ngomong ngénémarangmurid-muridé: “Aku iki kenèng
dipadakké karo wité, lah kowé pangé. Gusti Allah Bapakku kenèng di-
padakké karo sing tukang kebon.

2 Pang sing ora ngetokké woh kuwi mesti diketok karo sing tukang kebon
lan pang sing metu wohé dikeprasi lan diresiki supaya ngetokké woh sing
luwih okèh.

3Kowéwis pada resik atiné. Pitutur sing takwulangkémarang kowé kuwi
wis ngresiki atimu.

4 Rumaketa marang Aku, dadiné Aku uga bisa rumaket marang kowé.
Pangé kuwi ora bisa ngetokké woh nèk ora rumaket marang wité, kaya
ngono uga kowé, nèk ora rumaketmarang Aku kowé ora bisa ngetokkéwoh.

5 “Aku iki wité lan kowé kuwi pangé. Nèk kowé rumaket marang Aku lan
Aku rumaket marang kowé, kowé bakal ngetokké woh okèh. Pedot sangka
Aku kowé ora bisa apa-apa.

6Wong sing ora rumaket marang Aku kuwi kaya pang sing diketok dadi
garing, terus dilumpukké lan dibuwang nang geni bèn kobong.

7 Nèk kowé rumaket marang Aku lan nglakoni pituturku, mbok njaluka
apa waé ta, mesti bakal keturutan.

8Gusti AllahBapakkubakal diluhurkénèk kowéngetokkéwohokèh. Kuwi
ngétokké nèk kowé dadi muridku tenan.
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9Gusti Allah nrésnaniAku,mengkono uga katrésnankumarang kowé. Pada
mantepa ing katrésnan iki.

10Kaya enggonkumanutmarang karepé Gusti Allah Bapakku lan ngalami
katrésnané, semonougakowé. Nèkkowémanutmarangpituturku, kowéuga
bakal ngalami katrésnanku sak terusé.

11 “Aku ngomong kuwi mau kabèh marang kowé, supaya kowé bisa
nduwèni kabungahanku lan supaya kabungahan iki bisa mundak terus.

12Pituturkumarang kowé ya iki: pada trésnaa terusmarang sakpada-pada
kaya enggonku trésnamarang kowé.

13 Wong sing trésna lan saguh mati nglabuhi kantyané, kuwi wong sing
nduwèni katrésnan tenan. Ora ènèng katrésnan sing gedéné ngungkuli kuwi.

14Kowé dadi kantyaku nèk kowé padamanut marang pituturku.
15 Kowé saiki wis ora tak arani slaf menèh, awit slaf kuwi ora tau diejèki

atungan karo sing nduwé omah. Nanging apa omongé Gusti Allah Bapakku
marang Aku, kabèh tak dunung-dunungké marang kowé, supaya kowé uga
pada ngerti. Mulané kowé kuwi ora tak arani slaf menèh, nanging kowé
kantyaku.

16Aku sing milih kowé, dudu kowé sing milih Aku. Kowé tak pilih lan tak
kongkonbudalngetokkéwoh terus, aja sampèk ilangwohé. Apapenjalukmu
marang Gusti Allah Bapakku mesti bakal keturutan nèk kowé nembung
nganggo Jenengku.”

17 Sepisan menèh tembungku marang kowé: “Pada trésnaa marang
sakpada-pada.”

Disengit wong
18 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Wong-wong sing ora pretyaya

marang Aku pada sengit marang kowé. Nanging aja pada kagèt,malah pada
ngertia nèkwong-wong kuwi pantyèn sengit marang Aku.

19 Semunggoné kowé tunggalé karo wong-wong kuwi, wong-wong mesti
pada seneng karo kowé, awit kowé diaku tunggalé waé. Nanging kowé wis
tak pilih lan tak singkirké sangka tengahé wong-wong kuwi, dadiné kowé
wis ora tunggalé karo wong-wong kuwi, mulané kowé ya disengiti.

20 Aku lak wis ngomong ta nèk slaf kuwi ora ngungkuli sing nduwé.
Mulané, nèkwong-wong wis nyiya-nyiya Aku, wong-wong uga bakal nyiya-
nyiya kowé. Semunggoné wong-wong gelem nampa pituturku, wong-wong
mesti uga bakal nampa tembungmu.

21Nanging aja nggumun,wong-wong padangono karo kowékuwi, jalaran
kowé muridku. Wong-wong kuwi ora pretyaya marang Gusti Allah sing
ngongkon Aku.

22 Semunggoné Aku ora teka lan mituturi wong-wong bab Gusti Allah,
wong-wong kuwi pantyèn ora kenèng disalahké nèk ora gelem nampa Aku.
Nanging Akuwis mituturi wong-wong kuwi, mulané pada salah tenan.

23 Sapa sing sengit marang Aku ya pada waé sengit marang Gusti Allah
Bapakku.

24 Semunggoné Aku ora ngujutké tembungku nganggo tanda sing
nggumun-nggumunké, sing durung tau ditindakké karowong liyané,wong-
wong kuwi blas ora kenèng disalahké. Nanging wong-wong pada weruh
sembarang-mbarang kuwi karo mripaté déwé, senajan ngono meksa ijik
sengit marang Aku lan sengit marang Gusti Allah Bapakku.

25 Pantyèn, nang kitabé kono déwé wis ketulis ngéné: ‘Wong-wong pada
sengit marang Aku tanpa jalaran.’ Tulisan iki pantyèn klakon.
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26 “Nanging aja pada wedi, Aku arep budal nang nggoné Gusti Allah
Bapakku lan Aku bakal ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, ndang teka nang
nggonmu. Dèkné kuwi tekané sangka nggonéGusti Allah Bapakku lanDèkné
bakal nduduhké bab Gusti Allah kaya sak beneré lan uga bab Aku.

27 Nanging kowé uga dadi seksiku, awit kawit Aku molai nyambutgawé
kowémèlu Aku.”

16
Penggawéané Roh Sutyi

1 Gusti Yésus terus ngomong: “Kuwi mau kabèh tak dunung-dunungké
marang kowé, supaya mbésuk nèkwis klakon tenan, kowé aja sampèk kagèt
lan ilang pengandelé.

2 Pantyèn bakal klakon tenan. Kowé ora namung bakal dietokké sangka
sinaguk, nanging wong-wong bakal matèni kowé mbarang. Malah mikiré
pada nggawé betyik marang Gusti Allah Bapakku nèk nglakoni ngono kuwi.

3 Wong-wong pada nglakoni kaya ngono kuwi, jalaran ora pada ngerti
tenanmarang Gusti Allah lanmarang Aku.

4 Nanging kowé tak omongi sakdurungé, supaya mbésuk nèk kabèh iki
klakon tenan kowé pada élingmarang tembungku lan ora pada kagèt.

“Mauné kowé ora tak omongi bab iki, awit Aku ijik tyampur karo kowé.
5 Nanging saiki Aku arep balik menèh nang nggoné Gusti Allah sing

ngongkon Aku teka nang jagat kéné. Pantyèn Aku arep lunga, lah kok ora
ènèng sing takonmarang Aku kenèng apa Aku kok arep lunga.

6Malah terus pada sedi ngono bab sembarang sing tak omongké kuwi.
7Nanging tenan, luwih apik kanggo kowé nèk Aku lunga, supaya Aku bisa

ngongkon Roh Sutyi, Penulungmu, teka. NèkAku ora lunga, Dèkné ora bakal
teka.

8Malah mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné bakal nduduhké marang ma-
nungsa nèk pikirané bab dosa, bab sing bener lan bab kruton klèru kabèh.

9Roh Sutyi nduduhké apa bab dosa? Manungsa dosa, jalaran ora pretyaya
marang Aku.

10Bab singbener, RohSutyi bakal nduduhkénèkGusti AllahnganggepAku
bener. Nèk ora ngono mosok Aku arep ninggal kowé lan balik menèh nang
nggoné Gusti Allah Bapakku.

11 Bab kruton, Roh Sutyi bakal nduduhké nèk Gusti Allah wis nggawé
putusan nyetrap ratuné jagat, yakuwi Sétan, slawasé.

12 “Enèng okèh sing ijik kudu tak omongmarang kowé, nanging saiki kowé
durung bisa dunung kuwi kabèh.

13 Mbésuk nèk Roh Sutyi teka, Dèkné sing bakal ndunung-ndunungké
sembarang. Dèkné sing bakal mulangi bab Gusti Allah kaya sak beneré;
ora nurut pikirané Dèkné déwé, ora, nanging Dèkné namung mulangké apa
omongé Gusti Allah. Lan menèh, Roh Sutyi uga bakal ndunung-ndunungké
bab sembarang-mbarang sing bakal klakon.

14 Sembarang sing diomong karo Dèkné kuwi sangka nggonku, mulané
Dèkné bakal ngluhurké Aku.

15 Sembarang sing sangka nggoné Gusti Allah Bapakku kuwi ya sangka
nggonku uga. Mulané Aku mau ngomong nèk sembarang sing diwulangké
karo Roh Sutyi kuwi sangka nggonku.”

Susah lan bungah
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16Gusti Yésus terusngomongmenèh: “Ora suwimenèhAkubakal lunga lan
kowé ora bakal weruh Aku menèh, nanging ora let suwi sakwisé kuwi Aku
bakal tekamenèh.”

17Murid-muridé terus pada takonmarang sakpada-pada: “LahGusti Yésus
kuwi sakjané ngomongké bab apa ta, kok ngomong nèk ora suwi menèh
bakal lunga lan ora let suwi sakwisé lunga bakal teka menèh. Lan menèh,
Dèkné ngomong nèk arep nang nggoné Gusti Allah Bapaké.

18 Kok ngomong ora let suwi menèh? Kuwi ngomongké apa ta? Awaké
déwé kok ora dunung!”

19 Gusti Yésus weruh nèk murid-muridé pada kepéngin takon marang
Dèkné, mulané Dèkné terus ngomong: “Kowé ora pada dunung enggonku
ngomong nèk ora suwimenèhAku bakal lunga terus ora let suwimenèhAku
bakal tekamenèh.

20 Saiki arep tak dunungké, mulané dirungokké sing apik. Kowé bakal
pada sambat lan tangisan, nanging wong-wong sing ora pretyaya marang
GustiAllahbakalpadabungah. Kowébakalpada sedi, nanging sedimubakal
dadi kabungahan.

21 Kaya wong wédok sing arep mbayi kaé: suwéné mbayi ngrasakké lara,
nanging nèk bayiné wis lair wongé bungah tenan, lali larané.

22 Kaya ngono uga kowé. Saiki kowé pada sedi, jalaran Aku arep lunga.
Nanging nèk Aku balik menèh kowé bakal pada bungah ora ènèng entèké.
Ora ènèngwong sing bakal bisa ngrebut kabungahan iki sangka atimu.

23“Ingwayahkuwikowéorausah takonAkuapa-apamenèh. Diéling tenan
omongku iki: nembunga apawaémarang Gusti Allah Bapakku, Dèknémesti
bakal nuruti, jalaran sangka Aku.

24Tumekané saiki kowé durung tau nembung apa-apa nganggo jenengku.
Pada nembunga, Gusti Allah mesti bakal ngekèki. Kuwi kekarepané Dèkné,
supaya kowé bisa bungah tenan.”

Gusti Yésuswismenangké jagat
25 Gusti Yésus terus ngomong menèh: “Tekané saiki enggonku mulangi

kowé namung nganggo tembung-tembung gambar, nanging ora let suwi
menèh Aku ora usah mulangi ngono menèh. Sembarang bab Gusti Allah
Bapakku bakal tak omongké blaka waé.

26 Ing wayah kuwi Aku ora usah nembungké kowé, nanging kowé déwé
sing bakal nembung nganggo jenengkumarang Gusti Allah Bapakku.

27Gusti Allah déwé trésnamarang kowé, jalaran kowé pada trésnamarang
Aku lan pada pretyaya nèk Gusti Allah sing ngongkon Aku.

28 Pantyèn tenan, Aku iki tekané sangka nggoné Gusti Allah Bapakku
medun nang jagat kéné. Saiki Aku arep ninggal jagat iki balik nang nggoné
Gusti Allah Bapakku.”

29Murid-muridé terus ngomong: “Lah mbok ngono ta Gusti! Saiki Kowé
singmulangi ora angèl.

30 Saiki awaké déwé ngerti nèk Kowé ngerti sembarang. Awaké déwé ora
usah takon marang Kowé menèh. Mulané saiki awaké déwé pretyaya nèk
Kowé kuwi tekané sangka nggoné Gusti Allah.”

31 Gusti Yésus ngomong: “Apa kowé pada pretyaya tenan saiki? Aku ora
ngandel nèk kowé nduwé pretyaya singmantep tenan.

32 Dititèni ta! Bakal ènèng wantyiné, ora suwi menèh, kowé kabèh bakal
buyar déwé-déwé parané. Aku bakal mbok tinggal déwé. Sakjané ya ora
déwé, awit Gusti Allah Bapakku ngantyani Aku.
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33Kowé tak omongi kuwi mau kabèh supaya kowé bisa rumaket marang
Aku lan nduwèni ayem. Nang jagat kéné kowé bakal kangèlan tenan, awit
kowé nurut Aku, nanging dikuwatké terus, Aku wis menangké sembarang
kuwi.”

17
Pandongané Gusti Yésus kanggo Dèkné déwé,murid-muridé lan kabèhwong

sing pretyaya
1 Sakwisé ngomong kuwi mau kabèh Gusti Yésus terus nyawang nduwur

lan ndonga: “Duh Bapakku, saiki wis tekan wantyiné. Mbok diluhurké
Anakmu, supaya Anakmu bisa ngluhurké Kowé.

2 Kowé wis ngekèki kwasa marang Dèkné, supaya Dèkné bisa ngwasani
saben wong lan bisa ngekèki urip langgeng marang saben wong sing wis
mbok pasrahkémarang Dèkné.

3Urip langgeng iku yakuwi: nèkwong-wong pada ngakoni nèkKowé déwé
Gusti Allah sing nyata lan ora ènèng tunggalé lan Yésus Kristus, sing mbok
kongkon nulungi manungsa.

4 Duh Bapakku, Aku wis ngluhurké Kowé ing jagat kéné, awit Aku wis
ngrampungké penggawéan kongkonanmumarang Aku.

5Mulané,mbok saiki Aku dijikukmenèh, supaya Aku bisa nampa kaluhu-
ran nang ngarepmu, kayambiyèn sakdurungé jagat ènèng.

6 “Wong-wong sing wis mbok pilih sangka donya lan mbok pasrahké
marang Aku kuwi saiki wis pada ngerti Kowé kuwi sapa, awit Aku wis
ngétokké Kowé marang wong-wong kuwi. Wong-wong iki mauné wèkmu,
nanging saikiwismbokpasrahkémarangAku. Pantyènwong-wong iki pada
nampa pituturmu.

7 Mulané saiki pada nitèni nèk sembarang sing tak wulangké lan tak
tindakké kuwimau kabèh tekané sangka nggonmu.

8 Pantyèn, Aku namung mulangké marang wong-wong apa omongmu
marang Aku. Kuwi kabèh pada ditampa, mulané saiki kabèh pada dunung
tenan nèk Aku tekané sangka nggonmu lan pada pretyaya nèk kowé sing
ngongkon Aku.

9 “Aku saiki ora ndongakké wong-wong sing ora pretyaya, ora, Aku ndon-
gakké murid-murid iki, sing wis mbok pasrahké marang Aku. Murid-murid
iki pada waé wèkmu.

10Apa sing wèkku kuwi ya wèkmu lan apa sing wèkmu ya pada waé wèkku.
Pantyèn,murid-murid iki ngétokké sepira gedéné katrésnanku lan kwasaku.

11 Aku saiki arep lunga sangka jagat iki, Aku arep balik nang nggonmu
menèh, nanging murid-murid iki tak tinggal nang kéné. Duh Bapakku sing
sutyi, Aku nyuwun, murid-murid iki sing wis mbok pasrahké marang Aku,
mbok dipageri karo kwasané jenengmu. Aku nyuwun supaya pada bisa
bebarengan dadi siji ing sembarang, kaya Awaké Déwé iki.

12 Suwéné Aku nang jagat kéné Aku déwé sing nuntun nganggo kwasané
jenengmu lan ora ènèng sing mbalik dalan karusakan, kejaba mung siji.
Pantyèn sing siji kuwiwis nduwékarep ala, supaya apa singwis ketulis nang
Kitab klakon tenan.

13 Nanging Aku saiki arep balik nang nggonmu. Mulané, pumpung Aku
ijik nang jagat kéné Aku ngomong sembarang iki, supaya murid-murid iki
bisa nduwèni kabungahan tenan, kabungahan sing namung Aku déwé bisa
ngekèki.
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14 Pada tak wulangi pituturmu lan saiki uripé pada waé kaya Aku, malih
séjé karo wong sing ora pretyaya marang Kowé. Mulané ya pada disengiti
tenan karo wong sing ora pretyaya.

15 Duh Bapakku, Aku ora nyuwun supaya murid-murid iki mbok jikuk
sangka jagat kéné, nanging Aku nyuwun supaya mbok pageri sangka
kwasané Sétan.

16 Murid-murid iki uripé wis ora tunggalé karo wong-wong sing ora
pretyayamarang kowé, awit Aku ya ora tunggalé uga.

17Mulané Aku nyuwun, supaya pada nurut pituturmu, dadiné bisa temen
nurut Kowé. Pituturmu sing ngétokké Kowé sak nyatané.

18 Kaya enggonmu ngongkon Aku teka nang jagat kéné ngabarké pitu-
turmumarangmanungsa, Aku semono uga ngongkonmurid-murid iki.

19 Aku masrahké uripku marang Kowé kanggo nglabuhi murid-muridku
iki, supaya kabèh uga padamasrahké uripémarang Kowé ing lair lan batin.

20 “Duh Bapakku, Aku ora namung ndongakké murid-murid iki waé,
nanging Aku uga ndongakké wong sing nampa pituturé murid-murid iki
terus pada pretyayamarang Aku.

21 Aku nyuwun bisaa kabèh pada rukun bebarengan lan bisaa rumaket
marang Awaké Déwé, kaya enggonku rumaket marang Kowé lan Kowé
marang Aku. Dadiné wong sing ora pretyaya bisa nitèni nèk Kowé sing
ngongkon Aku teka nang jagat kéné.

22 Kaya enggonmu ngétokké ing uripku Kowé kuwi kaya ngapa, Aku uga
ngétokké ing uripé sing pada pretyaya, Aku iki kaya ngapa. Nèk kabèh bisa
kayaAku, kabèhuga bakal bisa rukun dadi siji kaya enggonéKowé karoAku
iki dadi siji.

23Dadiné Kowé urip ing Aku lan Aku urip ing atiné wong-wong kuwi lan
kabèh bisa dadi siji, kaya sing mbok karepké. Nèk bisa ngono jagat bakal
pretyayanèkKowésingngongkonAku lanugabisapretyayanèkKowé trésna
tenanmarangmanungsa, kaya enggonmu trésnamarang Aku.

24 “Duh Bapakku, murid-murid iki mbok pasrahké marang Aku. Karepku
murid-murid iki bisa nang nggonku, supaya bisa weruh kamulyanku. Ya
Kowé sing ngekèki kamulyan iki marang Aku, awit Kowé trésnamarang Aku
kawit jagat iki durung ènèng.

25 Duh Bapakku sing bener slawasé, senajan wong jagat kéné ora ngerti
Kowé,Akungerti Kowé lanmurid-muridku iki saikiwisngerti nèkKowésing
ngongkon Aku.

26Aku wis nduduhké marang murid-muridku Kowé kuwi sapa lan bakal
tak duduhké terus. Karepku, supaya pada nduwèni katrésnan kaya eng-
gonmu nrésnani Aku lan supaya Aku bisa dadi siji karo murid-muridku
kuwi.”

18
Gusti Yésus dityekel

1Sakwisé Gusti Yésus ndonga kuwi Dèkné terus ngabrah kriki Kidron karo
murid-muridé. Kadung wis ngabrah terus padamlebu nang kebon olèf.

2Gusti Yésus ajek mbréné karo murid-muridé, mulané Yudas mbarang ya
ngerti panggonan iki. Ya Yudas iki sing ora let suwi ngelungké Gusti Yésus
marangmungsuhé.

3 Yudas mbarang mbrono nggawa soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing
njaga Gréja Gedé. Soldat-soldat lan sekaut-sekaut iki kongkonané para
pengarepé imam lan para Farisi lan pada teka nggawa obor lan sentir lan
uga gaman-gaman.
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4Gusti Yésuswis ngerti bakal ènèng apa, mulané Dèkné terus metu mapak
wong-wong. Dèkné takon: “Kowé kuwi pada nggolèki sapa?”

5Wong-wong semaur: “Awakédéwé nggolèkiYésus,wong sangkaNasarèt!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Yésus kuwi ya Aku iki!”
Yudas mbarang ya nang kono karo soldat-soldat lan sekaut-sekaut sing

pada tekamau.
6 Wong-wong krungu Gusti Yésus ngomong ngono terus pada mundur

sampèk nggeblak.
7Gusti Yésus takon sepisanmenèh: “Sapa ta singmbok golèki kuwi?”
Terus pada semaur: “Yésus,wong sangka Nasarèt!”
8 “Aku lakwis ngomong ta nèkYésus kuwi yaAku iki. Nèknamungnggolèki

Aku, kantya-kantyaku iki ya diejarké waé.”
9Ya pantyèn bener, awit Gusti Yésuswis tau ngomong ngéné marang Gusti

Allah Bapaké: “Sing wis mbok pasrahké marang Aku ora ènèng siji-sijia sing
tak ilangké!”

10Rasul Simon Pétrus, sing nggawa pedang, narik pedangé dienggo nyabet
kupingé slafé ImamGedé sampèk tyepol. Slaf iki jenengéMalkus.

11 Nanging Gusti Yésus malah nyenèni rasul Pétrus: “Pedangmu kuwi
dilebokké menèh! Mosok Aku ora gelem nglakoni kasangsaran sing wis
dikarepké karo Gusti Allah Bapakku?”

Gusti Yésus digawa
nang ngarepé Anas

12 Soldat-soldat lan kumendané lan sekaut-sekauté Gréja Gedé terus pada
nyekel Gusti Yésus.

13 Tangané ditalèni terus digawa nang nggoné Anas. Anas iki bapak
maratuwané Kayafas, sing dadi ImamGedé ing wayah kuwi.

14 Ya Kayafas iki sing ngomong marang para penggedéné wong Ju nèk
luwih apik wong siji mati tenimbang sak bangsa kabèh.

Rasul Pétrus ngomong nèk
ora kenal Gusti Yésus

15 Rasul Simon Pétrus lan murid liyané, yakuwi rasul Yohanes, pada
ngetutké Gusti Yésus. Rasul Yohanes kuwi kenal karo Imamé Gedé, mulané
dèkné terus mèlumlebu nang omahé Imamé Gedé.

16Nanging rasul Pétrus ngentèni nang njabané lawang. Murid liyané sing
kenal karo Imamé Gedé terusmetu lan ngomongmarang wongwédoké sing
tukangmbukak lawang. Rasul Pétrusmbarang terus diejèkmlebu.

17Wongwédok sing jaga lawang terus ngomongmarang rasul Pétrus: “Apa
kowé dudu tunggalé muridé wongé?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora!”
18 Iki dongé wayah adem, mulané slaf-slaf lan sekaut-sekauté Gréja Gedé

sing nang kono pada nggawé bediyang karo areng supaya anget. Wong-
wong pada ngadek ngubengi bediyangé. Rasul Pétrusmbarangmèlu ngadek
nang kono.

Gusti Yésus ditakoni karo Anas
19 Saiki Gusti Yésus ditakoni karo Imamé Gedé bab murid-muridé lan

piwulangé.
20Gusti Yésus semaur: “Aku nèk mulangi nang ngarepé wong okèh, nang

sinaguk apa nang Gréja Gedé, nang panggonan sing dienggo ngumpul wong
Ju. Aku ora tau ndelik-ndelik.
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21 Nèk kepéngin ngerti apa sing tak wulangké ya takon marang wong-
wong sing pada ngrungokké. Wong-wong kuwi mesti ngerti apa sing tak
wulangké.”

22 Sakwisé Gusti Yésus ngomong ngono terus sekauté Gréja Gedé sing
ngadek nang kono napuk Dèkné karo ngomong: “Karo Imam Gedé aja wani
ngomong ngono ya!”

23 Gusti Yésus semaur: “Nèk omongku kuwi mau ora bener, apa klèruné?
Lah nèk omongku bener, Aku kokmbok tapuk?”

24Anas terus mréntah kongkon nggawa Gusti Yésus nang nggoné Kayafas,
Imamé Gedé. Tangané Gusti Yésus ijik dibanda.

25 Saiki rasul Pétrus ijik ngadek nang bediyangan kono. Wong-wong sing
nang kono takonmarang dèkné: “Kowé lakmuridé wong kuwi ta?”
Rasul Pétrus semaur: “Ora ah!”
26 Terus ènèng slafé Imam Gedé, seduluré slaf sing dibatyok kupingé karo

rasul Pétrus, ngomong: “Kaya-kaya aku weruh kowé mbarang karo Dèkné
nang kebon olèf!”

27Rasul Pétrus terus semaurmenèh: “Ora ah!”
Sakwat terus ènèng jago kluruk.
Gusti Yésus nang ngarepé Pilatus

28 Sakwisé kuwi Gusti Yésus terus digawa lunga sangka omahé Kayafas.
Saiki digawa nang omahé gramangé. Kuwi ijik ésuk banget. Wong-wong Ju
malah ora pada mlebu nang omahé gramangé, awit gramangé kuwi dudu
wong Ju. Lan miturut agamané wong Ju ora éntuk mlebu omahé sing dudu
bangsané,mengko ndak reget awaké. Nèk ora resik ora éntukmèlumangan
pangan Paskah.

29Mulané gramang Pilatus terus nglumui metu lan takon marang wong-
wong: “Apa salahé wong iki?”

30Wong-wong semaur: “Nèk ora wong nakal mosok digawa mbréné karo
awaké déwé!”

31 Pilatus terus ngomong: “Kana dikrutu kowé déwé miturut wèté aga-
mamu déwé!”
Wong-wong semaur: “Nanging awaké déwé ora dililani ngongkon matèni

wong!”
32 Pantyèn kudu klakon sing wis diomong karo Gusti Yésus bab kepriyé

Dèkné enggoné bakal mati.
33 Gramang Pilatus terus mlebu menèh nang omahé. Gusti Yésus terus

dityeluk lan ditakoni: “Apa Kowé kuwi ratuné bangsa Ju tenan?”
34 Gusti Yésus semaur: “Kuwi pitakonanmu déwé apa wong liyané sing

ngongkon kowé?”
35 Pilatus terus ngomong: “Anggitanmu kuwi aku wong Ju? Bangsamu

déwé lan pengarep-pengarepé imam sing nggawa kowé mbréné nang ng-
gonku! Salahmu apa kok kowé dityekel!”

36Gusti Yésus semaur: “Duduwong jagat kéné singndadèkkéAkudadi ratu.
Semunggoné wong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu, balaku mesti
pada nglawan mbélani Aku supaya Aku ora dityekel karo wong Ju. Nanging
yakuwi, duduwong jagat kéné sing ndadèkké Aku dadi ratu.”

37 Pilatus terus ngomong marang Gusti Yésus: “Nèk ngono Kowé ratu
tenan?”
Gusti Yésus semaur: “Pantyèn, bener sing mbok omong kuwi. Aku lair lan

Aku tekanang jagat kéné kanggonduduhkébab singbener. Sapa sing seneng
marang pitutur sing bener mesti nggugu tembungku.”

38Pilatus terus semaur: “Pitutur sing bener? Ah, kuwi apa!”



Yohanes 18:39 204 Yohanes 19:15

Sakwisé ngomong kuwi Pilatus terus mara menèh nang nggoné wong-
wong Ju sing nang njaba. Dèkné terus ngomong: “Aku ora nemu salah ing
wong iki!

39 Nanging wis lumrahé aku ngetokké wong setrapan siji nèk wayah
Paskah. Lah karepmu kepriyé? Apa kowé njaluk ratuné bangsa Ju sing tak
etokké?”

40Wong-wong terus pada mbengok: “Ora, ora Dèkné! Awaké déwé njaluk
Barabas!” Barabas kuwi wong nakal.

19
1Gramang Pilatus mréntah ngongkonmetyuti Gusti Yésus.
2Soldat-soldat sing nang kono terus pada ngubet-ubetké pangé eri digawé

kaya makuta terus dipasang nang sirahé Gusti Yésus, terus dienggoni salin
abangmbarang, supaya kétok kaya ratu.

3 Soldat-soldat mau terus étok-étoké mbagèkké ngomong: “Slameta ratuné
bangsa Ju!” Sakwisé ngono Gusti Yésus terus dikeplaki.

4 Pilatus terus metu sepisan menèh nang ngarepé wong-wong Ju mau!
Dèkné ngomong: “Lah iki wongé tak gawa nang nggonmu menèh. Sak
ngertiku wong iki ora nduwé salah apa-apa!”

5 Gusti Yésus terus digawa metu, ijik nganggo makuta eri lan salin abang
mau. Pilatus terus ngomongmenèhmarang wong-wong: “Ya iki wongé!”

6 Kadung para pengarepé imam lan sekaut-sekauté Gréja Gedé weruh
Gusti Yésus, sakwat terus padambengok: “Dipentèng! Dipentèng!”
Pilatus terus semaur: “Ya kono nèk arepmbok pentèng. Kanggo aku wong

iki ora salah apa-apa!”
7 Wong-wong terus pada semaur: “Miturut wèté agamané awaké déwé

wong kuwi kudu dipatèni, awit Dèkné ngomong nèkDèkné kuwi Anaké Gusti
Allah!”

8 Pilatus krungu wong-wong ngomong ngono kuwi mau terus tambah
wedi.

9 Dèkné terus mlebu menèh lan takon marang Gusti Yésus: “Kowé kuwi
sakjané sapa ta?”
Nanging Gusti Yésus ora semaur apa-apa.
10Mulané Pilatus terus ngomong: “Kowé mesti ngerti ta sapa sing nakoni

Kowé iki? Lah kok ora gelem semaur? Apa kowéora ngerti nèkAkunduwèni
kwasa ngongkon ngutyuli lan ngongkonmentèng Kowé!”

11 Gusti Yésus terus semaur: “Nèk Gusti Allah ora ngekèki kwasa kowé,
kowé blas ora bisa ngapa-apakké Aku. Mulané, sing salah gedé déwé kuwi
ya wong sing ngelungké Akumarang kowé!”

12 Pilatus krungu Gusti Yésus ngomong ngono kuwi terus nggolèk akal
supaya Gusti Yésus ora usah disetrap menèh, nanging wong-wong pada
mbengok: “Nèkwongkuwi orambok setrap, kowéyadudukantyané ratuné,
awit sapa sing ngaku nèk dèkné kuwi ratu ya nglawan ratuné.”

13KadungPilatuskrunguwong-wongngomongngonodèkné terusnggawa
Gusti Yésus metu, terus njagong nang krosi sing dienggo ngrutu. Krosi iki
ngadek nang jogan watu, nèk tyara Ibrani jenengé Gabata.

14 Iki tiba dinané wong Ju pada tyetyawisan kanggo dina sabat minggu
Paskah kuwi, kira-kira jam rolas awan. Pilatus terus ngomong marang
wong-wong: “Lah iki ratumu!”

15Wong-wong malah terus pada bengok-bengok: “Digawa lunga, digawa
lunga wong kuwi, kana dipentèng!”
Pilatus terus ngomong: “Mosok akumbok kongkonmentèng ratumu?”
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Para pengarepé imam terus semaur: “Namung Sésar ratuné awaké déwé,
awaké déwé ora nduwé ratu liyané.”

16Gusti Yésus terus dipasrahké marang para penggedéné wong Ju supaya
dipentèng.

Gusti Yésus dipentèng
17 Para soldat terus nggawa Gusti Yésusmetu sangka kutané kono digawa

nang panggonan sing jenengé “EndaséWongMati,”nèk tyara Ibrani jenengé
Golgota.

18Gusti Yésusdéwé singmanggul kayuné sing arepdienggomentèngDèkné.
Gusti Yésus terus dipentèng bareng karo wong loro liyané, sing siji nang
tengené lan liyané nang sebelah kiwa, dadiné Gusti Yésus nang tengah-
tengah.

19 Nang kayuné pentèngan terus dikongkon ngekèki tulisan ngéné karo
Pilatus: “Yésus sangka Nasarèt, ratuné wong Ju!”

20 Panggonan sing dienggo mentèng kuwi ora adoh karo kutané kono,
mulanéwong Ju okèh padaweruh lanmatya tulisan kuwi. Karomenèh kuwi
ketulis ing tembung Ibrani, Latin lan Grik.

21 Para pengarepé imamé bangsa Ju terus pada nembung marang Pilatus
ngganti tulisan kuwi. Dadiné tulisané ora: “Ratuné wong Ju,” nanging:
“Wong iki ngomong nèk Dèkné ratuné wong Ju!”

22Nanging Pilatus semaur: “Apa sing wis tak tulis wis bèn ngono!”
23 Sakwisé soldat-soldat pada mentèng Gusti Yésus, saliné Dèkné terus

diutyuli kabèh lan diedum dadi papat, dadiné kabèh papat éntuk bagèan.
Namung garèk saliné njero, sing ora ènèng dondomané.

24 Mulané soldat-soldat mau terus ngomong: “Aja disuwèk ah, hayuk
dilotré waé, sing menang sing éntuk!” Iki tyotyok karo sing wis ketulis nang
Kitab, uniné ngéné:
“Sandanganku diedum-edumké
lan salinku dilotré!”
Apa sing diomong ya terus dilakoni tenan karo para soldat.

25 Ibuné lan bibiké Gusti Yésus, uga Maria Klopas lan Maria Makdaléna
pada ngadek nang ngarepé kayu pentèngan kono.

26Gusti Yésusweruh ibuné karo rasul Yohanes. Rasul Yohanes kuwimurid
sing disenengi tenan karo Gusti Yésus. Gusti Yésus terus ngomong marang
ibuné: “Bu, kuwi anakmu!”

27 Sakwisé ngono terus ngomong marang murid sing disenengi kuwi
ngéné: “Kuwi ibumu!” Mulané sakploké kuwi ibuné Gusti Yésus terus
dirumati karo rasul Yohanes.

Gusti Yésus ninggal
28Gusti Yésus ngerti nèk saiki sembarang wis klakon, mulané, supaya apa

sing wis ketulis nang Kitab uga bisa klakon, Dèkné ngomong: “Aku ngelak!”
29Nang kono ènèng kendi isiné anggur ketyut. Terus ènèng soldat ngety-

lupké spons nang angguré kuwi terus dipasang nang putyuké kayu hisop,
terus didèkèkké nang lambéné Gusti Yésus.

30 Sakwisé Gusti Yésus nyesep angguré, Dèkné terus ngomong: “Wis ram-
pung!”
Dèkné terus ndingkluk terus ninggal.
31 Lah kuwi tiba dina jemuah, dina wayahé wong Ju pada tyetyawisan

kanggo dina sabat. Wong-wong ora gelem nèk ing dina sabat kuwi lay-
oné Gusti Yésus ijik nang kayu pentèngan, awit iki dina sabat sing gedé.
Mulané para penggedéné wong Ju pada nembung marang Pilatus, supaya
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wong-wong sing dipentèng pada diremuki sikilé lan diedunké sangka kayu
pentèngan kono.

32Para soldat terus nang nggoné sing liyané ndisik sing dipentèng bareng
karo Gusti Yésus. Kabèh loro sikilé terus diremuk.

33Nanging kadung para soldat mau nang nggoné Gusti Yésus pada weruh
nèk Dèkné wis mati. Mulané sikilé Dèkné ora sida diremuk.

34Nanging terus ènèng soldat njojoh bangkèkané Gusti Yésus karo tumbak,
terus sakwat metu getihé lan banyuné.

35Aku, Yohanes, weruh sembarang iki lan aku dadi seksi, aku ora goroh.
Akungerti tenan lan sing takomong iki apawujuté. Akungomong iki supaya
kowé pretyayamarang Gusti Yésus.

36 Ngertia nèk sembarang iki klakon, awit nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Balungé Dèkné blas ora ènèng sing bakal diremuk.” Dadiné tulisan iki wis
klakon.

37 Lan ènèng tulisan liyané menèh nang Kitab sing uniné ngéné: “Wong-
wong bakal nyawangmarang wong sing wis dijojoh.”

Gusti Yésus dikubur
38 Sakwisé kuwi mau kabèh terus Yosèf,murid sing sangka kuta Arimatéa,

nembung marang Pilatus, apa éntuk njikuk layoné Gusti Yésus. Yosèf iki
muridé Gusti Yésus, nanging mauné ndelik-ndelik, awit wedi karo para
penggedéné wong Ju. Pilatus ya nglilani penjaluké Yosèf, mulané layoné
Gusti Yésus ya terus arep dijikuk karo Yosèf.

39Nikodémes mbarang mèlu teka karo nggawa wangi-wangi tyampurané
mur lan alué. Okèhé kira-kira ènèng telung puluh kilo. Ya Nikodémes iki sing
teka nang nggoné Gusti Yésus ing wayahwengi, dongé teka sepisanan.

40 Yosèf lan Nikodémes terus njikuk layoné sangka kayu pentèngan kono,
terus dibuntel mori bareng karo wangi-wanginé mbarang. Kuwi pantyèn
wis dadi lumrahé wong Ju nèk arep ngubur wongmati.

41 Tyedek karo panggonan sing dienggo mentèng Gusti Yésus kono ènèng
kebon. Nang kebon kuwi ènèng kuburané anyar sing durung tau dienggo
ngubur wong.

42LayonéGusti Yésus terus dikubur nang kono, awit kuburan kuwi tyedek,
katik wis lat pisan, dina sabat wis arepmolai.

20
Kuburané suwung. Gusti Yésus

tangi sangka pati
1 Ing dina mingguné, ésuk-ésuk ijik peteng, Maria Makdaléna teka nang

kuburan. Nang kono dèkné weruh nèk watuné sing dienggo nutupi kubu-
rané wis ora ènèng.

2Maria terus sakwat lunga nggolèki rasul Simon Pétrus lan murid liyané
sing disenengi karo Gusti Yésus. Dèkné terus ngomong marang murid loro
kuwi: “LayonéGusti Yésusdijikukkarowong-wong, nangingawakédéwéora
ngerti embuh didèkèk nang endi.”

3Rasul Pétrus lanmurid liyanémau terus gelis-gelis budal nang kuburan.
4 Kabèh loro mblayu, nanging rasul Yohanes mblayuné luwih banter,

mulané dèkné sing teka ndisik nang kuburané.
5Rasul Yohanes nginguk njeruh terus weruh moriné nang kono, nanging

dèkné oramlebu.
6Ora let suwi rasul Pétrus teka terus mlebu.
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7 Rasul Pétrus weruh moriné lan uga gombal mori sing dienggo mbuntel
sirahé. Nanging gombal iki ora tyampur karo mori liyané, malah wis
dilempit.

8 Rasul Yohanes, sing teka ndisik nang kuburané, terus mèlu mlebu
mbarang. Dèkné weruh kuwi mau kabèh terus pretyaya nèk Gusti Yésuswis
tangi menèh.

9Awit, senajanwis ketulis nangKitab nèkGusti Yésus bakalmati terus urip
menèh,murid-muridémauné durung pada dunung tulisan kuwi.

10Rasul Pétrus lan Yohanes terus padamulih menèh.
Gusti Yésus ngétokmarang
MariaMakdaléna

11Maria, sing uga mèlu rono menèh, saiki nang kono déwé nang njabané
kuburané. Dèkné terus nginguk njeruh karo nangis.

12 Maria terus weruh mulékat loro nganggo salin putih njagong nang
panggonan sing mauné dienggo ngglétakké layoné Gusti Yésus. Sing siji
njagong nang sebelah sikil lan liyané sebelah sirah.

13Mulékaté mau terus pada takon marang Maria: “Yu, kenèng apa kowé
kok nangis?”
Maria semaur: “Gustiku digawa lunga karo wong-wong, nanging aku ora

ngerti Dèkné embuh didèkèk nang endi!”
14 Sakwisé semaur ngono dèkné terus minger lan weruh Gusti Yésus,

nangingMaria ora nitèni nèk kuwi Dèkné.
15 Gusti Yésus terus ngomong: “Yu, kenèng apa kowé kok nangis? Kowé

kuwi nggolèki sapa?”
Ndarani Maria sing takon kuwi wong sing tukang resik-resik kebon kono,

mulané dèkné semaur: “Kang, nèk kowé sing nggawa lunga layoné, mbok
aku diduduhi nggoné ta, arep tak jikuk!”

16Gusti Yésus terus ngomong: “Maria!”
Maria terus sakwat minger lan semaur: “Rabuni!” (Rabuni iku tembung

Ibrani tegesé: “Guruku.”)
17Gusti Yésus terus ngomong: “Aku aja didemèk ndisik, awit Aku durung

budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku. Kana saiki sedulur-sedulurku
diomongi nèk Aku budal nang nggoné Gusti Allah Bapakku sing uga Ba-
pakmu, Gusti Allahku lan uga Gusti Allahmu.”

18Maria terus nang nggoné murid-muridé ngomong: “Aku weruh Gusti!”
Apa sing diomong karo Gusti Yésus terus diomongkémarangmurid-muridé.

Gusti Yésus ngétokmarangmurid-muridé
19 Mbenginé kuwi murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul. Lawang-

lawangé dikantyingi kabèh, awit pada wedi karo para penggedéné wong Ju.
Gusti Yésus terus dadakan teka ngadek nang ngarepé murid-muridé terus
ngomong: “Pada slameta!”

20 Sakwisé ngomong kuwi Gusti Yésus terus nduduhké tangané lan
bangkèkané. Murid-muridé pada bungah tenanweruh Gusti Yésus.

21Gusti Yésus terusngomongsepisanmenèh: “Padaslameta! Kayaenggoné
Gusti Allah Bapakku ngongkon Aku, semono uga Aku ngongkon kowé.”

22-23SakwiséngomongngonokuwiGusti Yésus terusndamumurid-muridé
karo ngomong: “Nampaa Roh Sutyi! Sapa sing mbok ngapura salahé ya
nampa pangapura, sing orambok ngapura ya uga ora nampa pangapura.”

Rasul Tomas ora ngandel
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24 Rasul Tomas, muridé Gusti Yésus sing diarani Anak Kembar, ora nang
kono dongé Gusti Yésus teka nang tengahémurid-muridémau.

25 Nanging kadung dèkné diomongi karo murid-murid liyané nèk pada
weruh Gusti Yésus, dèkné ora ngandel.
Malah ngomong: “Aku ngandel nèk aku weruh tipaké bolongané pakuné

nang tangané lan aku bisa nglebokké drijiku nang bolongané kuwi lan aku
bisa ndemèk bangkèkané sing dijojoh!”

26 Let seminggu murid-muridé Gusti Yésus pada ngumpul menèh. Saiki
rasul Tomas mbarang ènèng. Lawang-lawangé dikantyingi kabèh, nang-
ing Gusti Yésus teka menèh, ngerti-ngerti wis ngadek nang tengahé terus
mbagèkké: “Pada slameta kabèh!”

27 Gusti Yésus terus ngomong marang rasul Tomas: “Tomas, delokké
tanganku iki, réné demèken. Bangkèkankumbarang iki didemèk jajal! Mbok
aja kaya wong sing ora pretyaya, nanging ngandela!”

28Rasul Tomas terus semaur: “Duh Gusti, pantyèn Kowé Gusti Allahku.”
29Gusti Yésus terus ngomong: “Kowé saiki pretyaya, awit kowé wis weruh

Aku. Nanging beja tenan wong sing pretyaya tanpa weruh Aku!”
Tujuané buku iki

30 Ijik ènèng prekara liyané pirang-pirang menèh sing nggumunké, sing
ditindakké karo Gusti Yésus nang ngarepé murid-muridé, sing ora ketulis
nang buku iki.

31Nanging sing ketulis iki nduduhké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus Anaké
GustiAllah. NèkkowépretyayamarangDèkné,kowénduwèniurip langgeng.

21
Gusti Yésus ngétok nang
pinggirmér Tibérias

1 Ora let suwi Gusti Yésus ngétok marang murid-muridé sepisan menèh.
Saiki nangmér Tibérias. Kuwi ngéné.

2Murid-muridé dongé pada ngumpul, yakuwi Simon Pétrus, Tomas Kem-
bar, Natanaèl sing sangka kuta Kana nang bawah Galiléa, anaké Sébédéus
loro lanmurid loro liyané.

3 Lah rasul Simon Pétrus terus ngomong karo liya-liyané: “Aku arep
nggolèk iwak!”
Liya-liyané semaur: “Awaké déwé arep mèlu!” Kabèh terus budal karo

prauné, nangingmbengi kuwi ora éntuk apa-apa.
4EsukéGusti Yésus tekanangpinggirmérkono, nangingmurid-muridé ora

nitèni nèk kuwi Dèkné.
5Gusti Yésus terus takon: “Ora éntuk apa-apa?”
Murid-muridé semaur: “Ora!”
6 Gusti Yésus terus ngomong: “Jalané diuntyalké nang tengené prauné

ta, mengko lak éntuk!” Murid-muridé terus nguntyalké jalané, nanging
sangking okèhé iwaké ora kuwat narik.

7 Rasul Yohanes terus ngomong marang rasul Pétrus: “Kuwi Gusti!”
Kadung rasul Pétrus krungu nèk kuwi Gusti Yésus, dèkné sakwat nganggo
saliné terus njegur, awit mauné namung nganggo salin njero.

8Murid-murid liyané terusnggawapraunénangdaratankaronarik jalané
sing kebek iwak. Daratané ora adoh, kira-kira satus mèter.

9Kadungwis tekan daratan terus padaweruh geni areng lan iwak dipang-
gang nang nduwuré. Enèng rotinémbarang.
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10 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana njikuk iwak setitik éntukmu njala
kuwi!”

11 Rasul Pétrus terus narik jalané nang daratan. Jalané kebek karo iwak
gedé-gedé, ènèng satus sèket telu, nanging senajana iwaké okèhé semono,
jalané ora bedah.

12Gusti Yésus terus nyelukmurid-muridé: “Réné pada sarapan!” Ora ènèng
sing wani takon kuwi Gusti Yésus apa dudu, awit wis pada ngerti nèk kuwi
Dèkné.

13Gusti Yésus terus njikuk rotiné dikèkkémurid-muridé, iwakémbarang.
14 Sakwisé Gusti Yésus tangi sangka pati Dèkné wis ngétok marang murid-

muridé ping telu iki.

Gusti Yésus lan rasul Pétrus
15Gusti Yésus terus takonmarang rasul Pétrus: “Simon, anaké Yohanes, apa

kowé trésna tenanmarang Aku, ngungkuli liya-liyané?”
Rasul Pétrus semaur: “Kowé wis ngerti déwé Gusti, Aku trésna marang

Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Tyempé-tyempéku pada diengon!”
16 Gusti Yésus takon sepisan menèh: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé

trésna tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus semaur: “Ya Gusti, Kowéwis ngerti déwé ta!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!”
17 Saiki Gusti Yésus takon ping teluné: “Simon, anaké Yohanes, apa kowé

trésna tenanmarang Aku?”
Rasul Pétrus terus sedi banget krungu Gusti Yésus takon kaya ngono kuwi

sampèk ping telu.
Dèkné semaur: “Gusti, Kowéngerti sembarang. KowéngertinèkAkutrésna

marang Kowé!”
Gusti Yésus terus ngomong: “Wedus-wedusku pada diengon!”
18 Gusti Yésus saiki ngomong: “Mbiyèn dongé kowé ijik enom, kowé

sabukan déwé lan kowé rana-réné sak karepmu déwé. Nanging mbésuk nèk
kowé wis tuwa, kowé bakal ngunggahké tanganmu lan wong liyané bakal
nyabuki kowé lan nggawa kowé nang panggonan sing kowé ora seneng.”

19 Gusti Yésus ngomong ngono kuwi kanggo mlambangi rasul Pétrus
kepriyé dèkné enggoné bakal mati kanggo ngluhurké Gusti Allah. Sakwisé
kuwi Gusti Yésus terus ngomong: “Hayukmèlu Aku!”

20 Kadung rasul Pétrus nolèh mburi dèkné weruh nèk rasul Yohanes
mbarang mèlu. Ya rasul Yohanes iki sing njagong jèjèré Gusti Yésus dongé
padamangan bareng lan dèkné sing takon: “Sapa sing arep ngelungké Kowé
marangmungsuhé, Gusti?”

21Rasul Pétrusweruh rasul Yohanes kuwi terus takonmarang Gusti Yésus:
“Gusti, lah Yohanes kepriyé?”

22 Gusti Yésus semaur: “Semunggoné Aku karep nèk dèkné urip terus
tekané mbésuk nèk Aku teka menèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta!
Nanging kowé kudumèlu Aku!”

23Nang tengahé wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti Yésus terus
ènèng omongan mrèmèn-mrèmèn, jaréné rasul Yohanes ora bakal mati.
Nanging Gusti Yésus ora ngomong nèk rasul Yohanes ora bakal mati, Dèkné
ngomong: “Semunggoné Aku karep nèkDèkné urip terus tekanémbésuk nèk
Aku tekamenèh, lah kuwi lak dudu prekaramu ta?”

Penutup



Yohanes 21:24 210 Yohanes 21:25

24Ya aku iki, Yohanes, sing nyeksèni lan nulis sembarang iki. Awaké déwé
ngerti nèk sembarang sing tak omong kuwi wujut tenan.

25NangingGusti Yésus ijik nindakkébarang liya-liyané okèhbanget. Semu-
nggoné kabèh ditulis siji-siji, aku mikir jagat iki ora kamot kanggo madahi
buku-bukuné sing ditulis.
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Lelakoné para Rasul
Pembukakan

1-2 Sedulurku Téofilus, iki layangku sing nomer loro. Nang layang sing
ndisik aku wis nulis okèh bab penggawéané lan piwulangé Gusti Yésus,
wiwit Dèkné molai nyambutgawé tekané Dèkné munggah menèh nang
swarga. Sakdurungé munggah menèh nganggo kwasané Roh Sutyi, Gusti
Yésus ngomongi lan ndunung-ndunungké ndisik marang rasul-rasulé sing
wis dipilih, bab sembarang-mbarang sing kudu dilakoni.

3 Sakwisé tangi menèh sangka pati, Gusti Yésus ngétok ping okèh marang
para rasul, patang puluh dina suwéné. Kuwi kanggo tanda sing nyata tenan
nèk Dèkné urip. Gusti Yésus uga mulangi marang para rasul bab Kratoné
Gusti Allah.

4 Dongé Gusti Yésus ijik tyampur karo para rasul, Dèkné menging wong-
wong kuwi ora éntuk lunga nang endi-endi ndisik. Gusti Yésus ngomong
ngéné marang murid-muridé: “Kowé aja pada lunga sangka kuta Yérusalèm
ndisik, nanging pada entènana enggoné Gusti Allah Bapakku nuruti prejan-
jiané ndisik, kaya sing wis tak omongkémarang kowé kaé.

5Pantyèn Yohanes mbaptis kowé, nanging namung karo banyu. Ora suwi
menèh kowé bakal kebaptis karo Roh Sutyi.”

Gusti Yésusmunggah nang swarga
6 Ing sakwijiné dina, dongé ngumpul karo Gusti Yésus, para rasul terus

pada takon ngéné: “Gusti, apa Kowé bakal dadi ratuné bangsa Israèl, supaya
bangsa Israèl bisa ngwasani bangsa liya-liyanémenèh kayambiyèn!”

7 Gusti Yésus semaur: “Gusti Allah Bapakku ora nglilani kowé ngerti bab
iku. Dèkné déwé sing ngarani kapan kuwi klakon.

8 Nanging kowé bakal nampa kekuwatan nèk Roh Sutyi medun lan ng-
wasani kowé. Lan nèk kuwi wis klakon, kowé bakal dadi seksiku nang kuta
Yérusalèm, nang bawah Yudéa kabèh lan nang bawah Samaria lan nang sak
lumahé bumi.”

9 Sakwisé ngomong ngono kuwi Gusti Yésus terus munggah nang swarga.
Para rasul pada weruh munggahé nganti ora kétok, awit terus ketutupan
méga.

10Dongé para rasul ijik pada nyawang nduwur terus dadakan ènèngwong
loro nganggo salin putih ngadek nang jèjèré.

11Wong loro mau terus ngomong: “Hé wong Galiléa, lah kowé kok pada
ngadek lan pada ndelokké nang langit ngono? Kaya enggonmu pada weruh
Gusti Yésusmunggahnang swarga, ya ngono kuwiDèkné bakal balikmenèh.”

Para rasul pada ngentèni
tekané Roh Sutyi

12 Sangka gunung Olèf kono para rasul terus balik nang kuta Yérusalèm.
Kuwi kira-kira ènèng sak kilomèter.

13 Tekan Yérusalèm terus pada munggah nang kamar nduwur nang omah
sing dienggoni kono. Para rasulé Gusti Yésus kabèh yakuwi: Pétrus, Yohanes,
Yakobus, Andréas, Filipus, Tomas, Bartoloméus, Matéus, Yakobus anaké
Alféus, Simonwong Patriot lan Yudas anaké Yakobus.

14 Para rasul mau arep nganakké kumpulan pandonga bebarengan karo
wong wédok-wédok, ugaMaria, ibuné Gusti Yésus lan sedulur-seduluré.
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Matias kepilih dadi gantiné
Yudas Iskariot

15Ora let suwi, dongépara rasul ijikngumpul, kabèhékira-kiraènèngwong
satus rong puluh, rasul Pétrus terus maju ngomong ngéné:

16 “Para sedulur, sing wis ketulis nang Kitab, sing wis diomong karo Roh
Sutyi lantaran ratu Daved, kudu klakon. Nang Kitab kuwi ngomongké bab
Yudas, sing ngréwangiwong-wong sing nyekel Gusti Yésus.

17Yudas kuwi tunggalé karo awaké déwé, awit dèknéwis dipilih karoGusti
Yésusmèlu ngerjani penggawéané awaké déwé.

18 “Karo duwit upahé ala sing dilakonimau Yudas terus tuku kebon. Nang
kono dèknémati, tiba mengkurep, wetengé njebrot sampèkmbrodol ususé.

19Wong-wong nang Yérusalèm pada ngerti kabèh bab iki, mulané keboné
kuwi dijenengké ‘Akeldama’ tegesé: ‘Kebon Getih.’ ”

20Rasul Pétrus terus ngomong menèh: “Nang kitab Masmur ènèng tulisan
ngéné:
‘Omahé dadia suwung,
aja sampèk ènèng sing ngenggoni.’
Uga ènèng tulisan liyané ngéné:
‘Bènwong liyané nggentèni penggawéané.’

21-22 “Mulané para sedulur, saiki kudu ènèngwong siji sing kudu nggenepi
dadi rasul sing dipilih karo Gusti, wong sing uga mèlu nyeksèni enggoné
Gusti Yésus tangi sangka pati. Wong iki kudu dipilih sangka tengahé sedulur-
sedulur sing kawit wiwitané bebarengan karo awaké déwé, suwéné awaké
déwé mèlu Gusti Yésus, wiwit Dèkné dibaptis karo Yohanes nganti tekan
budalé nang swarga.”

23 Wong-wong sing kumpulan mau terus pada milih wong loro, yakuwi
Yosèf, sing uga jenengé Barsabas (uga katyeluk Yustus) lan wong sing liyané
jenengéMatias.

24-25 Wong-wong terus pada ndedonga marang Gusti ngomong ngéné:
“Duh Gusti, Kowé sing mangertèni atiné kabèh manungsa. Mulané Gusti,
mbok dipilih sangka wong loro iki, sapa sing kudu ngganti Yudas. Awit
Yudas ninggal penggawéané lan lunga nang panggonan sing wis dityawiské
kanggo dèkné.”

26 Saiki sing milih terus nganggo lotré lan Matias sing kepilih dadi rasulé
Gusti Yésus, kanggo nggenepi rasul sing rolas.

2
Tekané Roh Sutyi

1 Saiki dongé dina Pantékosta. Wong-wong sing pretyaya marang Gusti
Yésus ijik pada ngumpul bebarengan, pada ndedonga.

2 Lah kok terus dadakan waé ènèng swara sangka langit, gemrubuk kaya
angin gedé. Swarané ngebeki omah sing dienggo kumpulan kuwi.

3Wong-wong terusweruh kaya ilat geni. Ilat geni iki nang nduwuré saben
wong sing nang kono.

4Wong-wong kuwi kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi, terus ngetokké
tembung sangka basa liya, tembung-tembung singmetu sangka karepé Roh
Sutyi.

5 Ing wayah kuwi kuta Yérusalèm katekan wong Ju pirang-pirang sangka
negara ngendi waé,wong sing pretyayamarang Gusti Allah.

6 Kadung wong-wong kuwi krungu swara mau terus pada gemruduk
maranipanggonané. Wong-wong iki padanggumunkabèh, awit sabenwong
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krungumurid-muridéGusti Yésusngetokké tembung ingbasanéwong-wong
Ju sing pada tekamau.

7Sangkingnggumunéwong-wongmau teruspadangomong: “Wong-wong
kuwi lak sangka Galiléa ta?

8 Lah awaké déwé kok krungu wong-wong kuwi ngomong basané awaké
déwé kabèh?

9-11 Awaké déwé iki lak teka sangka werna-werna negara ta, kayadéné
negara Parti, Medi, Elam lan Mésopotami, Yudéa lan Kapadosia, Pontus lan
Asia, Frigia lan Pamfili, negara Egipte lan bawah Kiréné nang negara Libia.
Uganangkénéènèngwong Ju lanwong liyabangsa singpadangleboniagama
Ju sing sangka kuta Rum, sangka pula Kréta lan bawah Arab. Lah awaké
déwé kokbisa krunguwong-wongkuwingomongképenggawénéGusti Allah
sing nggumun-nggumunké ing basa-basané awaké déwé?”

12 Wong-wong sing pada nyawang kuwi pada nggumun tenan, mulané
pada takonmarang sakpada-pada: “Iki apa ta sakjané?”

13Malah terus ènèng sing pada sembrana lan semaur: “Wong-wong kuwi
mabuk!”

Tembungé rasul Pétrus
14 Rasulé Gusti Yésus sing rolas terus pada maju lan rasul Pétrus terus

ngomong karo swara banter: “Para sedulurku kabèh bangsa Ju lan para
sedulurku kabèh sing manggon nang kuta Yérusalèm, omongku iki dirun-
gokké sing apik, supaya kowé kabèh bisa dunung lelakon sing nang kéné iki.

15Ajamikir nèkwong-wong iki mabuk, ora, awit saiki ijik jam sanga ésuk.
16 Nanging lelakon iki wis diomong karo nabi Joèl ing jamané mbiyèn.

Dèkné ngomong ngéné:
17 ‘Ing entèk-entèkané jaman
Gusti Allah bakal ngedunké Rohé
marang kabèhmanungsa.
Anak-anakmu lanang lan wédok
bakal ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
Sing enom-enom bakal nampa kaweruh
lan sing tuwa-tuwa bakal éntuk impèn.
18 Ing wayah kuwi
Gusti Allah bakal ngedunké Roh Sutyi
marang peladèn-peladèn lanang lan wédok
lan peladèn-peladèn iki bakal pada
ngetokké tembung-tembung
sangka Gusti Allah.
19Gusti Allah bakal ngekèki
mujijat-mujijat nang langit nduwur
lan nang bumi ngisor
bakal ènèng tandané uga,
yakuwi getih, geni lan kebul.
20 Sakdurungé dinané Gusti teka,
dina sing gedé lan nggumunké,
srengéngé bakal malih peteng
lanmbulané bakal malih abang
kaya getih.
21 Ing wayah kuwi
saben wong sing nyebut jenengé Gusti
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bakal kapitulungan.’ ”
22 Rasul Pétrus terus ngomong menèh: “Para sedulurku bangsa Israèl!

Pada pretyayaa marang sing tak omong iki. Gusti Yésus sangka kuta
Nasarèt, pantyèn Dèkné sing dikongkon teka nang jagat kéné karo Gusti
Allah. Bab kuwi kowé kabèh wis pada nitèni déwé sangka prekara-prekara
sing nggumun-nggumunké, sing ditindakké karo Gusti Allah lantaran Gusti
Yésus. Kowé kabèhwis pada ngerti bab kuwi, awit kabèh kuwi klakon nang
tengahmu kéné.

23Manut pikirané lan kekarepané Gusti Allah déwé Gusti Yésuswis dipas-
rahkémarang kowé kabèh. Gusti Yésusmbokpatèni lantaranwong dosa sing
maku Dèkné nang kayu pentèngan.

24Nanging kesuwun marang Gusti Allah sing nangèké Gusti Yésus sangka
pati lan ngutyuli Dèkné sangka sangsarané pati, awit pangwasané pati ora
bisa nggondèli Dèkné.

25Ratu Davedmbiyèn ngomongké bab Gusti Yésus ngéné:
‘Aku slawasé karo Gusti Allah,
Dèkné nang jèjèrku,
mulané Aku ora wedi.
26Atiku lan tembungku
kebek karo kabungahan.
Senajana Aku kudumati,
Aku ora wedi,
nanging Aku nduwèni pengarep-arep.
27Awit Gusti Allah
ora bakal ngelungké Aku
nang panggonané wongmati
lan ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan,
awit Aku temenmarang Dèkné.
28Gusti Allah wis nduduhké
dalan sing nekakké kauripan
marang Aku.
Nang jèjèré Gusti Allah
Aku nduwèni bungah ing ati.’

29 “Para sedulur kabèh, ratu Daved, mbah-mbahané awaké déwé,wismati
lan kakubur. Wujuté kuburané dèkné kawit saiki ijik ènèng nang nggoné
awaké déwé.

30 Ratu Daved kuwi pantyèn nabi lan dèkné ngerti nèk Gusti Allah wis
ngetokké prejanjian marang dèkné nganggo sumpah, yakuwi, Gusti Allah
bakal ngedekké ratu sangka turunané ratu Daved déwé.

31RatuDavedmausakjanéwisweruhapa singbakalditindakkékaroGusti
Allah ing tembé. Dèkné ngomongké bab tanginé Kristus sangka pati, dongé
dèkné ngomong:
‘Gusti Allah ora bakal
ngelungké aku
nang panggonané wongmati
lan Gusti Allah ora bakal
nglilani badanku
dadi rusak nang kuburan.’

32 “Ya Gusti Yésus iki sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah. Awaké
déwé iki kabèh dadi seksiné kuwi.
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33 Para sedulur, Gusti Yésus saiki wis munggah nang swarga lan Dèkné
njagong nang tengené Gusti Allah lan wis nampa Roh Sutyi sangka Gusti
Allah Bapaké, kaya sing wis dijanji. Ya Roh Sutyi iki sing wis diedunké
marang awaké déwé kabèh. Ya penggawéané Roh Sutyi iki sing saiki mbok
sawang lanmbok rungokké.

34 Awit para sedulur, ratu Daved déwé ora munggah nang swarga, dèkné
namung ngomong ngéné:
‘Gusti Allah wis ngomongmarang Gustiku:
Réné njagong nang tengenku.
35Nganti mungsuh-mungsuhmu
wis tak dadèkké
antyik-antyiké sikilmu.’

36 “Para sedulur, dadiné bangsa Israèl kabèh saiki kudu ngerti, nèk Gusti
Yésus singmbokpatèninangkayupentèngan, singdidadèkkéGusti lanKristus
karo Gusti Allah.”

Mundaké pasamuan Kristen
37 Kadung wong-wong pada krungu tembungé rasul Pétrus kuwi mau,

atiné terus krasa susah banget. Terus pada takon marang rasul Pétrus lan
rasul liya-liyané: “Lah saiki awaké déwé kudu nglakoni apa?”

38Rasul Pétrus semaur: “Kowé kabèh kudu ninggal urip sing ala lan kudu
nurutGusti. Kowékudunjalukdibaptis nganggo jenengéGusti YésusKristus,
supaya kowé bisa nampa pangapura sangka dosamu lan kowé mesti bakal
nampa pawèhé Gusti Allah, yakuwi Roh Sutyi.

39 Awit prejanjian iki pantyèn kanggo kowé lan turunanmu kabèh lan
kabèh bangsa liyané sing dipanggil karo Gusti Allahé awaké déwé.”

40 Ya ngono kuwi enggoné rasul Pétrus ndunung-ndunungké marang
wong-wong lan ngundangwong-wong supaya pada nylametké uripé sangka
karusakan sing bakal nekani kabèhwong sing nglakoni ala.

41 Okèh wong sing pada pretyaya marang tembungé rasul Pétrus, terus
pada dibaptis. Ing dina kuwi sing pretyaya tambah telung èwuwong.

42Wong-wong sing pretyaya pada temen enggoné nggatèkké marang pi-
wulangé para rasul lan pada bebarengan ing sembarang, pada mangan
bebarengan lan pada ndedonga bebarengan.

Uripé wong-wong nang pasamuan sing ndisik déwé
43Para rasul nindakké prekara pirang-pirang sing nggumun-nggumunké,

mulané kabèhwong pada wedi lan ngajèni tenan.
44Wong-wong sing pretyaya pada tambah kentyeng enggoné bebarengan.

Apa nduwéné dianggep wèké wong kabèh.
45 Enèng sing ngedoli apa nduwéné lan sepira payuné diedum-edumké

marang liya-liyané,manut butuhé déwé-déwé.
46 Saben dina wong-wong mau pada ngumpul nang Gréja Gedé lan pada

mangan bebarengan nang omahé, gentèn-gentènan. Apa ènèngé dipangan
karo ati bungah lan trima.

47 Wong-wong iki pada memuji marang Gusti Allah lan pada diajèni lan
disenengi karo wong kabèh. Saben dina Gusti nambahi wong sing pada
nampa keslametan.

3
Wong lumpuh diwaraské

1 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu awan, wayahé kumpul pandonga,
rasul Pétrus lan rasul Yohanes budal nang Gréja Gedé.
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2Nang jèjèré lawangé gréjané, sing jenengé Lawang Apik, ènèngwong sing
lumpuh kawit lairé. Wong iki saben dina digéndong disèlèhké nang jèjèré
lawangkono, supayangemismarangwong singpadamlebunangGréjaGedé
kono.

3Kadung wongé weruh rasul Pétrus lan rasul Yohanes liwat kono, wongé
terus njaluk duwit.

4Rasul loromaumandeng wongé terus rasul Pétrus ngomong:
5 “Delokké aku iki!” Wongé terus ndelokké rasul Pétrus lan rasul Yohanes,

ndarani arep dikèki apa-apa.
6Nanging rasul Pétrus malah ngomong: “Duwit aku ora nduwé, nanging

apanduwéku tak kèkkémarang kowé: ing JenengéGusti YésusKristus sangka
Nasarèt,mlakua!”

7 Rasul Pétrus terus nyekel tangané wongé sing tengen terus diréwangi
ngadek. Sikilé lan poloké wongé terus sakwat krasa kuwat.

8Wongé terus ngadek jejek lan molai mlaku rana-réné, terus mèlu rasul
Pétrus lan rasul Yohanes mlebu Gréja Gedé karo mentyolot-mentyolot lan
memuji Gusti Allah.

9 Wong pirang-pirang sing nang kono pada weruh wongé mlaku lan
memuji Gusti Allah.

10 Wong-wong nitèni nèk wongé kuwi sing tukang ngemis nang jèjèré
Lawang Apik. Mulané wong-wong nggumuné ora ènèng entèké bab sing
klakon ing uripé wong kuwi.

Tembungé rasul Pétrus

nang GréjaGedé
11Wong singmauné lumpuhnanging saiki bisamlakukuwi terusngetutké

rasul Pétrus lan rasul Yohanes waé,mulané wong-wong sing nggumunmau
pada ngrubung rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang kono, nang panggonan
sing jenengé Gadriné Soléman.

12 Kadung rasul Pétrus weruh wong pirang-pirang mau, dèkné terus
ngomong: “Para sedulur bangsa Israèl, kenèngapakowékokpadanggumun.
Lah kok pada nyawang kaya awaké déwé waé sing marakké wongé bisa
mlaku.

13 Gusti Allahé Bapa Abraham, Isak lan Yakub, Gusti Allahé mbah-
mbahané awaké déwé, wis ngunggulké peladèné, yakuwi Gusti Yésus. Kowé
wis masrahké Dèkné marang para pangwasa, nang ngarepé gramang Pila-
tus. Dèkné mbok tampik, senajan Pilatus déwé wis nggawé putusan arep
ngetyulké Dèkné.

14Dèkné wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah lan Dèkné ora ènèng
salahé, nangingmalahmbok tampik. Kowémalah nembungmarang Pilatus
kongkon ngutyuli wong sing tukangmatèniwong.

15 Tibaké kowé matèni wong sing dadi dalané kauripan. Nanging Gusti
Allah wis nangèké Gusti Yésus sangka pati lan aku lan kantya-kantyaku wis
nyeksèni kuwi déwé.

16 Ya pangwasané Jenengé Gusti Yésus sing ngekèki kekuwatan marang
wong iki. Kowé pada nitèni déwé, jalaran sangka pretyaya ing jenengé Gusti
Yésus Kristus wong lumpuh iki bisa waras sak kabèhé. Kowé pada weruh
déwé.

17 “Para sedulur, aku saiki pantyèn wis ngerti nèk kowé mauné pada ku-
rang pangertiné. Mulané kowé lan penuntun-penuntunmu pada nindakké
ngono.
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18 Nanging pantyèn wis kudu klakon ngono, supaya apa sing diomong
karo Gusti Allah lantaran para nabi ing jaman mbiyèn saiki bisa keturutan,
yakuwi: Kristus kudu nglakoni sangsara.

19 Mulané para sedulur, pada ninggala urip sing ala lan pada balika
marang Gusti Allah, supaya kowé bisa nampa pangapura sangka dosamu.

20 Gusti Allah mengko mesti terus ngepénakké atimu lan ngongkon Gusti
Yésus, sing wis dadi Juru Slametmu, teka.

21 Gusti Yésus saiki kudu ngentèni nang swarga nganti tekan waktuné
sembarang dadi anyar, kaya sing wis diomong karo Gusti Allah lantaran
para nabi ing jamanmbiyèn.

22Wujuté nabi Moses wis ngomong ngéné:
‘Gusti Allahmu bakal
ngongkon nabi tekamarang kowé,
kaya enggoné ngongkon aku,
nabi sangka tengahmu déwé.
Kowé kudu nggatèkké
marang sembarang
sing diomong karo dèkné.
23Nanging sapa sing ora nggugu
marang nabi mau,
bakal dipisah lan diusir
sangka brayaté Gusti Allah.’
24Paranabikabèh singpadangetokké tembungéGustiAllah,molai karonabi
Samuèl lan liya-liyané sak mburiné dèkné, kabèh wis pada ngomongké bab
jaman iku.
25Prejanji-prejanjiané Gusti Allah sing diomong karo para nabi kuwi kabèh
kanggo kowé. Mulané kowé katut ing prejanjiané Gusti Allah marang para
simbah ing jaman mbiyèn, yakuwi prejanjiané Gusti Allah marang Bapa
Abraham sing uniné ngéné:
‘Kabèh bangsa nang sak lumahé bumi
bakal mèlu nampa berkah,
jalaran sangka turunanmu.’
26 Yakuwi mau jalarané enggoné Gusti Allah wis milih lan ngongkon
Peladèné nekani kowé ndisik, mberkahi lan nuntun kowé kabèh, supaya
kowé pada ninggal dalan sing ala.”

4
Rasul Pétrus lan rasul Yohanes dityekel

1 Dongé rasul Pétrus lan rasul Yohanes ijik pada mituturi wong pirang-
pirang mau, dadakan waé terus diparani para imam, uga kumendané sing
jaga Gréja Gedé lan wong-wong sangka golongané para Saduki.

2Wong-wongkuwipadanesu, jalaranpara rasulmaumulangiwong-wong
nèk Gusti Yésus wis tangi sangka pati. Kuwi kanggo tanda nèk wong mati
bakal tangi menèh.

3Rasul loromau terus dityekel lan dilebokké nang setrapan sampèk ésuké,
awit wis soré.

4 Nanging wong-wong sing pada ngrungokké piwulangé para rasul mau
okèh sing pretyaya marang Gusti Yésus lan saiki sing pretyaya okèhé malih
kira-kira limang èwu, namungwong lanangé.

Rasul Pétrus lan rasul Yohanes nang ngarepé Kruton Agama
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5 Ing ésuké para pengarepé wong Ju, para pinituwa lan para guru Kitab
pada ngumpul nang kuta Yérusalèm.

6 Wong-wong kuwi arep pada rembukan karo Imam Gedé Anas, uga
Kayafas, Yohanes lan Alèksander lan wong kabèh sing dadi brayaté Imam
Gedé.

7 Para rasul mau terus dikongkon maju lan ditakoni: “Sapa sing ngekèki
pangwasa marang kowé bisa nambani wong? Kowé nganggokké jenengé
sapa?”

8Rasul Pétrus terus semaur ing pangwasanéRoh Sutyi: “Para pengarep lan
para pinituwa!

9 Awaké déwé saiki dikrutu jalaran awaké déwé nggawé betyik marang
wong sing lumpuh kaé. Lan kowé kepéngin ngerti kepriyé wongé bisané
mari!

10Mulané, saiki kowé kabèh lan bangsa Israèl pada ngertia iki: wong iki
bisa waras ngadek nang ngarepmu sangka pangwasané Jenengé Gusti Yésus
Kristus sangka kuta Nasarèt. Dèkné sing mbok patèni nang kayu pentèngan,
nanging ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah.

11Ya bab Gusti Yésus iki sing ketulis ngéné nang Kitab:
‘Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah
malah dadi watu
sing penting déwé.’
12 Keslametan kuwi tekané namung sangka Gusti Yésus, ora sangka wong
liya. Awit nang sak ngisoré langit iki ora ènèng jeneng liyané pawèhé Gusti
Allahmarangmanungsa, sing bisa nylametké awaké déwé.”

13 Para warga Kruton Agama pada nggumun kabèh weruh kekendelané
rasul Pétrus lan rasul Yohanes, malah-malah pada krungu nèk rasul loro iki
namung wong tyilik waé, ora wong sing duwur sekolahané. Wong-wong
mau terus kélingan nèk para rasul iki taumèlu Gusti Yésus.

14 Nanging para warga Kruton Agama mau ora bisa ngomong apa-apa,
jalaran weruhwong sing ditambani kuwi ngadek karo para rasul.

15Mulané wong-wong sing ngrutu mau terus ngongkon para rasul metu
sangka kamar kono. Para warga Kruton Agama terus pada rembukan déwé.

16Wong-wong iki terus takon marang sakpada-pada: “Wong-wong kuwi
kudu dikapakké ya? Kabèh wong sing manggon nang Yérusalèm wis ngerti
nèk wong-wong kuwi nindakké tanda sing nggumunké tenan. Bab kuwi
awaké déwé kudu ngakoni.

17 Nanging supaya prekara iki ora mrèmèn-mrèmèn, apiké wong-wong
kuwi dipenging ngomong karo wong liyanémenèh bab Yésus.”

18 Rasul Pétrus lan rasul Yohanes terus dityeluk kongkon mlebu menèh
terus dipenging aja pisan-pisan ngomongké apa mulang bab Jenengé Gusti
Yésus.

19 Nanging rasul loro mau semaur: “Mbok pada dipikir déwé ta? Sing
endi sing bener nang ngarepé Gusti Allah: manut omongmu apa manut
tembungé Gusti Allah?

20 Awaké déwé ora bisa nyimpen apa sing awaké déwé wis weruh lan
krungu déwé.”

21 Para warga Kruton Agama mau ora nemu jalaran blas kanggo nyetrap
para rasul mau, mulané ya namung dipenging sing tenanan. Rasul Pétrus
lan rasul Yohanes terus dietokké, awitwong kabèh padamemuji Gusti Allah,
sakwisé weruh lelakon karo wong sing lumpuhmau.
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22Wujutéwong sing bisamlaku jalaran sangkamujijat kuwi umuré yawis
patang puluh taun.

Wong pasamuan pada ndonga njaluk kekendelan
23Sakwisédietokké, rasul Pétrus lan rasul Yohanes teruspadabalikmarani

kantya-kantyané lan pada nyritakké apa sing diomong karo para imam lan
para pinituwa.

24Krungu tembungé rasul Pétrus lan rasul Yohanesmau,wong-wong terus
pada ndonga marang Gusti Allah: “Duh Gusti sing nggawé langit, bumi,
segara, lan sak isiné kabèh!

25 Lantaran Roh Sutyi Gusti wis ngomong ngéné liwat peladèné Gusti,
yakuwi ratu Daved, mbah-mbahané awaké déwémbiyèn:
‘Kenèng apa wong
sing ora kenal
marang Gusti Allah
kok pada nesu
lan pada nggawé rantyaman
sing ora ènèng gunané?
26Ratu-ratuné pada tata-tata
lan para pangwasa
pada nglumpuk
arep nglawan
marang Gusti Allah lan Kristus.’
27Wujuté ratu Hérodès lan gramang Pontius Pilatus ya wis pada setuju karo
wong sing ora kenalmarang Gusti Allah lan karo bangsa Israèl, supaya pada
nglawanmarangGusti Yésus,PeladènéGusti sing temen, singwisdipilihkaro
Gusti.
28Enggoné wong-wong kabèh kuwi pada nglumpuk, tujuané arep nindakké
sembarang sing wis dikarepké karo Gusti déwé kawit wiwitané.
29 Mulané saiki Gusti, rungokké enggoné wong-wong kuwi pada medèn-
medènimarang awaké déwé kabèh lanmuga-mugaGusti ngekèki kekendelan
marang peladèn-peladèné, supaya awaké déwé bisa nggelarké pituturé Gusti
terus.
30 Muga Gusti ngelungké tangané kanggo nambani sing lara lan nindakké
mujijat nganggo jenengé Peladèné Gusti sing sutyi, yakuwi Gusti Yésus.”

31 Kadung wong-wong rampung enggoné ndedonga, panggonan sing di-
enggo ngumpul mau terus hoyak. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi
terus pada ngabarké pituturé Gusti Allah karo kendel.

Urip bebarengan nang pasamuan
32 Wong-wong sing pretyaya mau pada rukun dadi siji ing ati lan

kekarepan. Ora ènèngwong sing ngarani apa nduwéné kuwi namung wèké
dèkné déwé, nanging sembarang dikanggokké bebarengan.

33 Para rasul pada ngekèki paseksi bab tanginé Gusti Yésus sangka pati
nganggo pangwasa sing gedé lan Gusti Allah ngedunké berkahé kanti lubèr
marang wong-wongmau kabèh.

34Nang pasamuan ora ènèng wong siji-sijia sing kekurangan, awit wong-
wong sing nduwé kebon lan omah pada diedoli.

35 Sepira payuné terus dipasrahké marang para rasul. Duwité terus
diedum-edum marang wong-wong sing mbutuhké, miturut butuhé déwé-
déwé.
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36-37 Semono uga Yosèf,wong Lévi sangka pula Siprus, sing dityeluk Barn-
abas karo para rasul. Tembung Barnabas kuwi tegesé panglipur. Yosèf iki
ngedol keboné. Duwité terus dipasrahkémarang para rasul.

5
Lelakoné Ananias lan Safira

1-2Nang pasamuan kono uga ènèng sakwijiné wong sing jenengé Ananias
lan bojoné jenengé Safira. Ananias ngedol keboné, nanging sakdurungé
masrahké duwité marang para rasul, dèkné njikuk kanggo dèkné déwé.
Safira uga setuju. Duwité liyané terus dikèkkémarang para rasul.

3Nanging rasul Pétrus ngomong: “Ananias, kenèng apa kowé kok nglilani
Sétan ngwasani atimu, nganti kowé wani ngapusi Roh Sutyi lan nyolong
duwité kebonmu?

4 Sakdurungé mbok edol kebon kuwi lak wèkmu déwé ta? Sakwisé mbok
edol duwité lak ya wèkmu déwé ta? Apa jalarané kowé kok nindakké sing
kaya ngono? Dudumanungsa singmbok apusi, nanging Gusti Allah!”

5Kadungkrungu tembungkuwi, Ananias terus tibamati. Wongkabèh sing
krungu bab kuwi terus pada wedi banget.

6Sedulurenom-enomansingnangkono teruspadamlebu,mbuntel layoné
terus dikubur.

7 Kira-kira telung jam sakwisé kuwi Safira terus teka, nanging ora ngerti
nèk bojoné wis mati.

8Rasul Pétrus takonmarang Safira: “Apa duwit iki éntuk-éntuké kabèh sing
dodol kebon?”
Safira semaur: “Ya, namung semono!”
9Rasul Pétrus terus nyenèni: “Kenèng apa kowé kok nyetujoni bojomu lan

pada njajal Rohé Gusti? Wong-wong sing entas ngubur layoné bojomu wis
teka arep nggotong kowé!”

10 Safira sakwat tiba mati nang ngarepé rasul Pétrus. Sedulur enom-
enoman mau terus pada mlebu lan weruh wong wédok mau wis mati.
Layoné terus digotongmetu, dikubur nang jèjèré sing lanang.

11Wong sak pasamuan lanwong-wong liyané kabèh sing pada krungubab
kuwi pada wedi banget.

Lelakon-lelakon sing nggumunké
12 Para rasul pada nindakké mujijat lan tanda pangwasa pirang-pirang

nang tengahé wong okèh. Wong-wong sing pretyaya pada ngumpul nang
Gréja Gedé, nang panggonan sing jenengé Gadriné Soléman.

13 Wong sak njabané pasamuan ora ènèng sing wani mèlu kumpulan,
senajan kabèh pada ngajèni tenanmarang wong pasamuanmau.

14Nanging sing pretyayamarang Gusti Yésus selot suwi selot tambah okèh,
lanang lan wédok.

15Mujijat-mujijat sing ditindakké karo para rasulmaumarakkéwong sing
lara pada digotongi nang dalan-dalan lan disèlèhké nang ambèn apa klasa.
Wong-wong kuwi ngentèni rasul Pétrus liwat, supaya sak ora-oraé ayang-
ayangé nibani salah-sijiné.

16Wong pirang-pirang sangka kuta-kuta nang sak ubengé kuta Yérusalèm
pada gemruduk teka, nggawa sing lara lan sing kelebon demit lan kabèh
nampa kwarasan.

Para rasul dityekel lan disetrap
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17Lelakon-lelakon kuwi kabèhmarakké Imam Gedé lan kantya-kantyané
sangka golongan Saduki pada mèri marang para rasul. Mulané terus pada
tumandang.

18Para rasul terus dityekel lan dilebokké nang setrapan.
19 Nanging mbengi kuwi mulékaté Gusti mbukak lawang-lawangé setra-

pané lan nuntun para rasul metu sangka kono.
20Mulékat mau ngomong ngéné: “Kana pada nang Gréja Gedé lan wong-

wong diwulangi sembarang bab urip anyar iki.”
21 Para rasul pada manut marang tembung kuwi lan ésuk-ésuk mruput

padamlebu nang Gréja Gedé terus molai mulangi wong-wong.
Ing wayah kuwi Imam Gedé lan kantya-kantyané pada nglumpukké pini-

tuwané bangsa Ju kabèh, pada nganakké Kruton Agama. Wong-wong terus
kongkonan ngetokké para rasul arep ditakoni.

22Nanging kadung tekan setrapané, para rasul wis ora ènèng. Wong-wong
terus balik ngomong:

23 “Dongé awaké déwé tekan setrapan, lawangé ijik dikantying kabèh lan
sing tukang jaga ya ijik pada njaga nang ngarepé lawangé. Nanging kadung
lawangé dibukak, nang njero ora ènèngwongé siji-sijia.”

24 Kumendané sekaut sing jaga Gréja Gedé lan para pengarepé imam
krungu kabar kuwi mau, terus pada gèdèk-gèdèk kabèh, nggumun mikirké
lelakon karo para rasul kuwi.

25Nanging ora let suwi ènèng wong mlebu kono ngomong: “Wong-wong
singmbok lebokké nang setrapan saiki pada nang GréjaGedémulangi wong
okèh.”

26Kumendané sekaut sing jagaGréjaGedé terusbudal karo sekaut-sekauté
arepnyekelpara rasul, nangingoranganggopatrap singkasar, awitwedinèk
dibandemi watu karo wong-wong.

27 Para rasul terus digawa mlebu nang ngarepé Kruton Agama kono.
Imamé Gedé ngomong:

28 “Kowé lak wis tak penging mulang bab Yésus ta. Lah malah kepriyé?
Kowémalah pada nyebar piwulang sampèkmrèmèn-mrèmèn nang sak kuta
Yérusalèm kabèh lan awaké déwé arepmbok salahkématèni Yésus.”

29 Rasul Pétrus lan para rasul liyané terus semaur: “Awaké déwé kudu
manut marang Gusti Allah ngungkuli kekarepanémanungsa.

30 Gusti Allahé mbah-mbahané awaké déwé wis nangèké Gusti Yésus,
sakwisé Dèknémbok patèni nang kayu pentèngan.

31Ya Gusti Yésus iki sing wis dikèki pangwasa sing duwur déwé karo Gusti
Allah. Dèkné didadèkké Penuntun lan Juru Slamet, supaya bangsa Israèl bisa
éntuk kelunggaran ninggal laku ala lan bisa nampa pangapurané dosa.

32Prekara iki kabèh awaké déwéwis nyeksèni. Semono uga Roh Sutyi dadi
seksi, ya Roh Sutyi iki sing dikèkké marang saben wong sing manut marang
Gusti Allah.”

33 Para wargané Kruton Agama mau pada nesu banget krungu sauran
kuwi, lan nggawé putusan arepmatèni para rasul.

34Nanging ènèng sakwijiné wong Farisi sing jenengé Gamalièl, guru wèté
Kitab, sing diajèni banget karo wong kabèh. Dèkné ngadek terus ngongkon
nggawa para rasul metu sedélok.

35Gamalièl terus ngomong: “Para sedulur bangsa Israèl! Kowé kudu sing
ati-ati tenan karo sing arepmbok tindakké karo wong-wong iki.

36 Awit mbiyèn ya wis tau ènèng wong sing jenengé Téodas njedul; dèkné
ngakunénduwékwasagedé lan singmèludèknékira-kiraènèngwongpatang
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atus okèhé. Téodas terus dipatèni lan singmèlu dèkné saiki pada buyar kabèh
lan golongan kuwi wis mati.

37 Sakwisé kuwi terus ènèng liyané menèh njedul: Yudas sangka Galiléa.
Kuwi wayahé ènèng itung-itungan bangsa. Wong pirang-pirang pada mèlu
golongan sing ora apik kuwi. Yudas uga dipatèni lan wargané buyar kabèh.

38 Semono uga saiki, mulané kowé kudu sing ati-ati tenan, aja sampèk
wong-wong ikimbokapak-apakké. Ajadialang-alangi, awit nèkpenggawéné
wong-wong iki metuné sangka karepé manungsa, mesti suwi-suwi bakal
mandek déwé.

39 Nanging nèk penggawéné wong-wong iki metuné sangka Gusti Allah,
kowé ora bakal bisa ngrusak. Aja sampèkmengko kowé entèk-entèké jebulé
malah nglawan Gusti Allah.”

40Wong-wong nang Kruton Agama kono pada manut marang tembungé
Gamalièl lan para rasul terus dityeluk kongkon mlebu menèh. Sakwisé
dipetyuti, para rasul terus dipenging mulang bab Gusti Yésus menèh terus
dietokké.

41 Para rasul terus lunga sangka Kruton Agama karo bungah, awit
keanggep pantes nandang sangsara kanggo Gusti Yésus.

42 Para rasul mau saben dina terus pada neruské enggoné mulang lan
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus nang Gréja Gedé lan nang omah-
omah lan ndunung-ndunungké nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6
Milih wong pitu sing kudu ngurusi kabutuhanéwong pasamuan

1 Ora let suwi, kadung wong-wong sing nurut Gusti Yésus mundak okèh,
terus ènèng karépotan nang tengahé wong Ju sing ngomong Grik karo wong
Ju sing ngomong Ibrani. Sing dadi jalaran edum-edumané duwit kanggo
nulungi para mbok randa ing saben dinané. Wong-wong Ju sing ngomong
Grik pada kelah nèkpara randané pada kekurangan, awit ora nampabagèan
sing sakmestiné.

2 Mulané para rasul rolas terus nglumpukké wong sing pretyaya kabèh
diomongi ngéné: “Para sedulur, ora apik nèk awaké déwé iki kudu ninggal
penggawéanmulang pituturé Gusti, jalaran kudu ngurusi duwit.

3Mulané,padanggolèkawongpitu sangka tengahmu,wong singbetyik lan
sing kebek karo Roh Sutyi lan kaweruh. Wong-wong kuwi bakal dibagèhi
penggawéan ngedum duwit.

4Lah awaké déwé iki rasul namungmerlokké pandonga lan pituturé Gusti
waé.”

5Wong sak pasamuan pada setuju kabèh karo tembungé para rasul mau,
mulané terus pada milih Stéfanus, sakwijiné sedulur sing gedé pengandelé
lan kebek karo Roh Sutyi. Liyané sing uga dipilih yakuwi: Filipus, Prokorus,
Nikanor, Timon, Parménas lan Nikolaus. Nikolaus kuwi wong sangka kuta
Antioki singmlebu agama Ju.

6 Sedulur pitu mau terus dipasrahké marang para rasul, sing ndongakké
lan numpangi tanganmarang sedulur-sedulur kuwi.

7 Pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn terus lan wong sing pada
pretyaya marang Gusti Yésus terus mundak okèh nang Yérusalèm, malah
imam-imammbarang okèh sing pada pretyaya.

Stéfanus dityekel
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8 Stéfanus kuwi wong sing kebek karo pengandel lan kekuwatané Gusti
lannindakkémujijat-mujijat lan tanda-tandasingnggumunkénangngarepé
wong-wong kono.

9 Nanging sangka tengahé bangsa Ju ènèng sing pada nglawan marang
Stéfanus. Kuwiparawarganésinaguk, golongansingdiaraniLibèrtini, sangka
kuta Siréné lan kuta Alèksandria. Wong-wong Libèrtini iki bebarengan karo
wong Ju sangka bawah Silisia lan Asia pada molai bantah-bantahan karo
Stéfanus.

10NangingStéfanusnampakaweruhsangkaRohSutyi,mulanéwong-wong
mau ora bisa mbantahi tembungé Stéfanus.

11 Wong-wong terus ngejokké wong siji-loro kongkon ngomong ngéné:
“Awaké déwé krungu wong iki ngèlèk-èlèkké nabi Moses lan Gusti Allah!”

12Mengkono kuwiwong-wongmaumarakké gègèran nang tengahéwong-
wongkono lanuganang tengahéparapinituwa lanpara guruKitab. Stéfanus
terus dikroyok lan dityekel, terus digawa nang ngarepé Kruton Agama.

13Enèngwong siji-loro sing dijokké kongkon dadi seksi sing goroh. Wong-
wong iki ngomong ngéné: “Awaké déwé krunguwong iki bolak-balik ngèlèk-
èlèkké Gréja Gedé iki lan wèt-wèté nabi Moses.

14Awakédéwékrunguwong ikingomongnèkYésus sangkaNasarèt iki arep
mbubrah Gréja Gedé iki lan arep ngganti adat-tata-tyara sing diwulangké
nabi Moses kanggo awaké déwé.”

15Wong kabèh sing dadi wargané Kruton Agama pada ndelokké Stéfanus
lan weruh nèk rupané dèkné kétok kaya rupanémulékat.

7
Tembungé Stéfanus

1 Imam Gedé terus takonmarang Stéfanus: “Apa sing diomong karo wong-
wong kuwi bener?”

2 Stéfanus semaur: “Para sedulur lan para bapak kabèh. Omongku iki
dirungokké sing apik. Gusti Allah, sing gedé déwé kwasané, wis ngétok
marang mbah-mbahané awaké déwé Abraham, dongé dèkné ijik manggon
nang tanah Mésopotami. Kuwi sakdurungé Bapa Abraham boyongan nang
kuta Haran.

3Gusti Allah ngomongmarang dèkné: ‘Abraham, kana lungaa, sedulurmu
lan panggonanmu tinggalen lan lungaa nang panggonan sing bakal tak
duduhké!’

4 Bapa Abraham terus ninggal tanah Kaldéa terus manggon nang kuta
Haran. Sakwisé bapaké mati Gusti Allah terus ngongkon Bapa Abraham
boyongan nang panggonan iki, sing mbok enggoni saiki.

5 Ing wayah kuwi Gusti Allah ora ngekèki kebon marang Bapa Abraham,
sakmèterwaé ora. Nanging Gusti Allah ngekèki janjimarang BapaAbraham
nèk panggonan iki bakal dikèkké marang dèkné lan turunané, senajan ing
waktu kuwi Bapa Abraham durung nduwé anak.

6Gusti Allah ngomong ngéné marang Bapa Abraham: ‘Turunanmu bakal
manggon nang negara liya lan bakal dadi slaf sing disiya-siya patang atus
taun suwéné.

7 Nanging sak rampungé kuwi Aku bakal nyetrap bangsa sing ngwasani
kowé lan turunanmu bakal pada metu sangka negara kuwi lan bakal
ngabekti marang Aku nang panggonan kéné iki.’

8Gusti Allah terus ngekèki pernatan sunatmarang BapaAbraham, kanggo
nengeri prejanjian iki. Mulané Bapa Abraham ya terus nyunati anaké sing
jenengé Isak, wolung dina sakwisé lair. Bapa Isak semono uga terus nyunati
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Yakub, anaké lan Bapa Yakub uga terus nyunati turunané, yakuwi mbah-
mbahané awaké déwé sing rolas.

9-10 “Mbah-mbahané awaké déwé terus ngedol Yosèf dadi slaf nang negara
Egipte, jalaran pada mèrimarang dèkné. Nanging Gusti Allah nuntun Yosèf.
Gusti Allah ngluwari Yosèf sangka sak wernané piala. Dongé Yosèf kudu
maranangngarepératunéEgipte, GustiAllahngekèkikaweruhgedémarang
dèkné, mulané ratuné ngunggahké Yosèf dadi gramangé negara Egipte lan
pengurusé palèsé ratuné.

11 IngwayahkuwinegaraEgipte lanKanaankatekankasusahangedé,awit
ènèng kekurangan pangan. Parambah-mbahané awaké déwé ora bisa nemu
pangan.

12Bapa Yakub krungu nèk nang negara Egipte ènèng, mulané dèkné terus
ngongkon anak-anaké, kuwi mbah-mbahané awaké déwé, niliki nang kana.
Kuwi teka-tekané mbah-mbahané awaké déwé sing sepisanan nang negara
Egipte.

13 Kadung mbah-mbahané awaké déwé teka ping pindoné nang Egipte,
Yosèf terus blaka marang sedulur-seduluré lan ratuné terus uga bisa kenal
marang seduluré Yosèf.

14 Yosèf terus mboyong bapaké lan sedulur-seduluré kabèh nang negara
Egipte. Kabèhé ènèngwong pitung puluh lima.

15 Bapa Yakub lan mbah-mbahané awaké déwé matiné ya nang negara
Egipte.

16Layoné Bapa Yakub lan anak-anakémau terus digawa nang kuta Sikem
lan dikubur nang kono. Bapa Abraham sakdurungé wis tuku kuburan iki
sangka bangsa Hamor.

17“Kadungmèhwis tekanwayahé enggonéGusti Allah arepnuruti prejan-
jiané marang Bapa Abraham, bangsa Israèl sing manggon nang Egipte wis
mundak dadi okèh banget.

18Negara Egipte terus dikwasani karo ratu sing ora kenal marang Yosèf.
19Ratu iki nindakké sing ora apik lan nyiya-nyiya mbah-mbahané awaké

déwé. Mbah-mbahané awaké déwé dipeksa mbuwang bayi-bayi sing entas
lair bènmati.

20 Ing waktu kuwi nabi Moses lair. Rupané jan ngganteng tenan. Telung
sasi suwéné nabi Moses dirumati nang omahé wong tuwané.

21 Nanging sakwisé kuwi dèkné uga dibuwang. Ndilalahé ditemu karo
anaké ratuné sing wédok. Dèkné sing ngrumati nabi Moses, malah kaya
anaké déwé waé.

22NabiMoses terus diblajari sak ènèngé kapinteranéwong Egipte, mulané
ya terus dadi wong sing gedé banget kwasané, ing tembungé lan ing tumin-
daké.

23 “Kadungwis nduwéumurpatang puluh taundèkné terus kepénginniliki
sedulur-seduluré, kuwi bangsa Israèl.

24Nang kono nabiMosesweruhwong Egipte ngantemiwong Israèl. Dèkné
terus mbélani bangsané lanmbales wong Egipte mau, sampèkwongémati.

25Dèkné mikir nèk bangsané dèkné dunung nèk Gusti Allah bakal ngang-
gokké dèkné ngluwari bangsané. Nanging wujuté bangsa Israèl ora dunung.

26 Ing liyané dina nabi Moses weruh wong Israèl loro pada gelut. Dèkné
jawané arep misah sing gelut mau, mulané ngomong: ‘Kowé lak tunggal
sedulur ta? Lah kok pada gelut ngono?’

27-28 Nanging wong sing ngantem liyané mau malah maido nabi Moses
ngomong: ‘Sapa sing ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé? Apa kowé
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uga arepmatèni awaké déwé kaya enggonmumatèniwong Egipte dèkwingi
kaé?’

29 Krungu wongé ngomong ngono kuwi nabi Moses terus lunga sangka
Egipte, budal nang tanah Midian lan manggon nang kono. Nang kono nabi
Moses ngepèk bojo terus nduwé anak lanang loro.

30 “Sakwisé patang puluh taun nang tanah Midian terus ènèng mulékat
ngétokmarang nabi Moses nang grumbulan sing metu geniné, nang wustèn
nang gunung Sinai.

31-32 Dèkné nggumun weruh kaya ngono kuwi, mulané terus nyedeki.
Nanging terus krungu swarané Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Aku iki Gusti
Allahé mbah-mbahanmu, Gusti Allahé Abraham, Isak lan Yakub.’ Sangking
kagèté nabi Moses ora wani ndelokké.

33Nanging Gusti terus ngomong marang dèkné: ‘Sepatumu dityepot, awit
kowé ngadek nang lemah sing sutyi.

34 Aku wis weruh kasangsarané umatku sing nang Egipte lan Aku wis
krungu sambaté. Aku teka arep ngluwari umatku, mulané Aku arep
ngongkon kowé budal nang Egipte.’

35“YanabiMoses iki sing ditampik karobangsanédéwénganggo tembung:
‘Sapa sing ndadèkké kowé dadi rèkteré awaké déwé?’ Ya nabi Moses iki
sing dikongkon karo Gusti Allah dadi penuntuné bangsané lan sing kudu
ngluwari bangsanénganggopitulunganémulékat, singngétokmarangdèkné
nang grumbulan singmetu geniné.

36 Nabi Moses iki sing nuntun bangsa Israèl metu sangka negara Egipte
nganggo mujijat-mujijat lan tanda-tanda sing nggumunké, nang Egipte lan
nang segara Abang lan uga nang wustèn, patang puluh taun suwéné.

37 Ya nabi Moses iki sing ngomong marang bangsané: ‘Gusti Allah bakal
ngongkonnabi kaya aku iki sangka tengahé sedulurmukanggokowékabèh!’

38Ya nabiMoses iki sing nglumpuk karo bangsa Israèlnangwustèn. Dèkné
nang kono bebarengan karo mulékat sing ngetokké tembung marang dèkné
nang gunung Sinai lan karo mbah-mbahané awaké déwé. Nabi Moses iki
singnampa tembungsangkaGustiAllah, tembungsingnekakkéurip lansing
kudu dikabarkémarang awaké déwé.

39 “Nanging para mbah-mbahané awaké déwé ora gelem manut marang
nabi Moses, malah pada nampik dèkné lan njaluk balik nang negara Egipte.

40Wong-wongmaungomongmarangAron: ‘Awakédéwémbokdigawèkké
gusti allah sing bisa nuntun awaké déwé terus. Awit awaké déwé ora ngerti
embuh kepriyé saiki karo nabi Moses, sing mboyong awaké déwé sangka
Egipte.’

41Wong-wongmau teruspadanggawé retya rupa sapi pedèt terusdisajèni.
Terus padamangan énak kanggo ngurmat gawéané déwé.

42Nanging Gusti Allah terus nyingkuri wong-wong mau, mulané diejarké
enggoné pada nyembah marang lintang-lintang nang langit. Pantyèn wis
ketulis nang kitabé para nabi, uniné ngéné:
‘Héwong Israèl!
Enggonmu nyembelèh
lan kurban kéwan-kéwan
suwéné kowé nang wustèn
patang puluh taun
kuwi apa kanggo Aku?
43Ora! Nanging tarupéMolok
lan lintangé déwa Réfan
singmbok arak-arak.
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Kuwi retya-retya
singmbok gawé
lanmbok sembah.
Jalaran sangka kuwi
kowé bakal tak usir
adohé ngliwati negara Babilon.’

44 “Para mbah-mbahané awaké déwé pada nduwèni tarupé prejanjian
nang wustèn. (Kuwi kanggo tanda nèk Gusti Allah manggon nang tengahé
umaté). Tarupprejanjian iki gawéanémiturut tembungéGusti Allahmarang
nabi Moses, manut gambar sing wis diduduhké karo Gusti Allah marang
nabi Moses.

45 Para mbah-mbahané awaké déwé sing nampa tarup prejanjian iki
sangka wong tuwané. Tarup mau digawa sak suwéné para mbah-mbahané
awaké déwé dituntun karo Yosua mlebu negara iki. Negara iki karebut
sangka bangsa-bangsa sing diusir karo Gusti Allah nang sak ngarepé para
mbah-mbahané awaké déwé. Tarup mau kasimpen nganti tekan jamané
ratu Daved.

46Ratu Daved nampa kawelasané Gusti Allah lan nyuwunmarang Dèkné,
supaya dililani nggawèkké omah kanggo Gusti Allah, sesembahané Yakub.

47Nanging wujuté sing ngedekké omahé Gusti Allahmau tiba Soléman.
48 “Nanging Gusti Allah sing gedé déwé kwasané oramanggon nang omah

gawéané manungsa, kaya sing wis ketulis nang kitabé para nabi sing uniné
ngéné:
49 ‘Langit kuwi jagonganku
lan bumi kuwi
antyik-antyiké sikilku.
Omah sing kaya ngapa
arepmbok gawé kanggo aku
lan nang endi panggonanku
kanggo lèrèn.
50Apa ora Aku déwé
sing nggawé sembarang iki kabèh?
Yakuwi tembungé Gusti Allah!’

51 “Kok wangkot temen atimu! Kok kaya wong sing ora ngerti Gusti Allah
waé! Kowéora séjékarombah-mbahanmusing tansahnglawanmarangRoh
Sutyi!

52Apaènèngnabi singoradisiya-siyakarombah-mbahanmu? Wong-wong
sing ngabarké tekané Peladèné Gusti pada mbok patèni lan Peladèné Gusti
déwémbok pasrahkémarangmungsuhé kongkonmatèni.

53 Ya kowé kuwi sing wis nampa wèté Gusti Allah sangka para mulékat,
nanging wèt-wèt kuwi orambok lakoni.”

Stéfanus dipatèni
54Krungu tembung-tembungé Stéfanus kuwi parawargané Kruton Agama

terus pada panas banget atiné lan pada nggeget untu sangking gregeten
tenan.

55 Nanging Stéfanus kebek karo Roh Sutyi. Dèkné nyawang nang langit
weruh kamulyané Gusti Allah lan uga weruh Gusti Yésus ngadek nang
tengené.

56 Stéfanus ngomong: “Delokké, aku weruh swarga menga lan Anaké
Manungsa ngadek nang tengené Gusti Allah.”

57Kadung krungu tembung kuwi parawargané Kruton Agama terus pada
bengok-bengok karo nutupi kupingé. Wong-wong terus ngroyok Stéfanus.
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58 Stéfanus disèrèt nang sak njabané kuta, terus dibandemi watu. Wong-
wong sing nyeksèni mau terus pada utyul-utyul lan saliné njaba terus
disèlèhké nang ngarepé sakwijiné wong enom sing jenengé Saulus.

59 Sak barengé dibandemi watu mau Stéfanus ndonga marang Gusti
ngomong: “Duh Gusti Yésus, tampanen nyawaku.”

60Dèkné terus sedeku lanngomongbanter: “DuhGusti,mboksalahéwong-
wong iki dingapura!” Sakwisé ngomong kuwi Stéfanus terus ninggal.

8
1 Saulus uga setuju nèk Stéfanus dipatèni.
Pasamuan nang kuta Yérusalèm disiya-siya
Wiwit dinakuwipasamuannangkutaYérusalèmdikuya-kuya tanpawelas.

Kejaba para rasul, kabèh wong sing pretyaya pada buyar, pentyar nang
bawah Yudéa lan Samaria.

2 Stéfanus terus dikubur karo wong-wong sing nurut Gusti; wong-wong
mau tenanan enggoné nangisi Stéfanus.

3 Nanging Saulus mempeng tenan enggoné arep mbubrah pasamuan,
mulané saben omah dileboni. Endi waé sing ènèng wong pretyaya, ora
perduli lanang apawédok, kabèh disèrètimetu lan dilebokké nang setrapan.

Kabar kabungahan bab Gusti Yésus kasebar nang kuta Samaria
4 Wong pretyaya sing pada pentyar nang endi waé malah pada nyebar

kabar kabungahané Gusti Yésus.
5 Semono uga Filipus; dèkné teka nang kuta Samaria lan nggelarké nèk

Gusti Yésus kuwi Kristus.
6Wong okèh pada nggatèkké tenan marang piwulangé Filipus, awit pada

weruhmujijat-mujijat sing ditindakké.
7 Demit-demit sing ditundungi sangka wong-wong sing kesurupan pada

metupatingnjlerit. Okèhwong lumpuh lanpintyangugapadanampawaras.
8Mulané nang kuta Samaria kono wong-wong pada bungah banget.
Lelakoné Simon

9 Nang kuta kono ènèng wong jenengé Simon. Wis suwi Simon kuwi
nggawé nggumuné wong pirang-pirang nang kuta Samaria kono nganggo
pangwasa peteng. Dèkné ngakuné wong pinter tenan.

10Mulané nang kuta kono gedé-tyilik kabèh dikenèng karo Simon. Wong-
wong ngomong ngéné: “Ya Simon iki sing diarani pangwasané Gusti Allah
sing gedé.”

11Wong okèh padamanut marang tembungé Simon, awit wis suwi Simon
mau nggawé nggumuné wong pirang-pirang nganggo pangwasa peteng.

12NangingkadungFilipusnggelarkékabarkabungahanbabKratonéGusti
Allah lan bab Gusti Yésus, wong pirang-pirang terus pada pretyaya. Kabèh,
lanang-wédok, terus pada dibaptis.

13 Simon mbarang pretyaya marang Gusti Yésus. Sakwisé dibaptis dèkné
terus ngetutké Filipus. Simon nggumun banget weruh mujijat-mujijat sing
ditindakké karo Filipus.

14 Para rasul nang kuta Yérusalèm krungu nèk wong-wong nang Samaria
pada gelem nampa pituturé Gusti Allah. Mulané para rasul mau terus
ngongkon rasul Pétrus lan Yohanes budal nang kuta Samaria.

15Kadung rasul Pétrus lan Yohanes teka nang kono terus pada ndongakké
wong-wong sing wis dibaptis, supaya pada nampa Roh Sutyi.

16 Wong-wong iki durung ènèng siji waé sing dikwasani karo Roh Sutyi,
awit namung dibaptis ing jenengé Gusti Yésus.
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17 Rasul Pétrus lan Yohanes terus numpangi tangan marang wong-wong
mau terus didongakké. Kabèh terus dikwasani karo Roh Sutyi.

18Simonweruhwong-wong dikwasani Roh Sutyi sak barengé ditumpangi
tangankaropararasulmau. Mulanédèkné terusnawaniduwitmarangrasul
Pétrus lan Yohanes.

19 Simon ngomong: “Mbok aku dikèki pangwasa kuwi ta, supaya saben
wong sing tak tumpangi tangan bisa nampa Roh Sutyi.”

20Nanging rasul Pétrus semaur: “Muga-muga rusaka kowé lan duwitmu,
awit kowémikir nèk pawèhé Gusti Allah kenèngmbok tuku karo duwit!

21 Kowé ora mèlu apa-apa blas ing penggawéan iki, awit atimu ora resik
nang ngarepé Gusti Allah.

22Mulané,mbalika sangka klakuanmu sing ala kuwi lan njaluka ngapura
marang Gusti Allah enggonmu nduwèni pikiran sing kesasar kuwi.

23Aku ngerti nèk atimu ijik kebek ala lan kowé ijik dikwasani karo dosa!”
24 Simon terus nyuwun marang rasul Pétrus lan Yohanes: “Mbok aku

didongakkémarang Gusti Allah, supaya aja nganti klakon singmbok omong
kuwi!”

25 Sakwisé ngekèki paseksi bab Gusti Yésus lan nggelarké kabar kabun-
gahan nang kono, rasul Pétrus lan Yohanes terus balik menèh nang kuta
Yérusalèm. Mulihé rasul Pétrus lan Yohanes mampir nang désa-désa nang
bawah Samaria kono karo nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus.

Filipus lan pengurus duwit

sangka negara Etiopi
26 Ing sakwijiné dina mulékaté Gusti Allah ngomong marang Filipus:

“Filipus, kowékana tata-tata lanmengkosorébudalanangdalan singmedun
sangka Yérusalèm nang Gaza.” Kuwi dalané wustèn.

27 Filipus tata-tata terus budal. Ndilalahé terus kepetuk wong Etiopi, sing
jaga palès lan ngurus bandané ratu Kandaké nang negara Etiopi. Wong iki
entas sangka nyembah Gusti Allah nang Yérusalèm lan saiki balik mulih.

28 Ingwaktu kuwiwongé ijik numpakkréta karomatya sangka kitabénabi
Yésaya.

29Filipus terus diomongi karo Roh Sutyi: “Kana nyedeki krétané.”
30Filipus terus gelis-gelis nyedeki krétané lan krunguwongématya kitabé

nabi Yésaya. Filipus terus takon marang wongé: “Sedulur, apa kowé dunung
singmbok watya kuwi?”

31 Wongé semaur: “Lah kepriyé aku bisané dunung nèk ora ènèng sing
ndunung-ndunungké marang aku?” Wong mau terus nyuwun marang
Filipus mlebu nang krétané lan njagong nang jèjèré.

32Ayat sing diwatya karo wongémau uniné ngéné:
“Dèkné kayawedus sing arep dibelèh kaé lan kaya tyempé sing ora nyuwara

nang ngarepé wong sing motongi wuluné. Mengkono Dèkné ora
ngetokké swara blas.

33Dèkné diasorké lan ora dikèki bener blas. Sapa sing bisa ngomongké bab
turunané, awit nyawané dijikuk sangka bumi.”

34WongEtiopimau terus takonmarang Filipus: “Aku kepénginngerti, sing
diomong karo nabi Yésaya iki sapa ta? Apa nabi Yésayangomongké bab dèkné
déwé apa ngomongké bab wong liyané?”

35 Sangka ayat kuwi Filipus terus nggelarké kabar kabungahan bab Gusti
Yésus.
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36Sakbarengéneruské lakuné terus tekanpanggonansingènèngbanyuné.
Wong Etiopi mau terus takon: “Lah iku ènèng banyu! Lah aku éntuk dibaptis
apa ora?”

37Filipus semaur: “Entuk, janji kowépretyaya sakatimu!” Wongé semaur:
“Aku pretyaya nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah!”

38 Krétané terus kongkon mandek. Filipus lan wongé terus medun nang
banyu. Filipus terus mbaptis wongé.

39SakwisémentasFilipus terusdijikukkaroRohSutyi lanwongEtiopimau
wis ora weruh dèknémenèh. Wongé neruské lakuné karo bungah.

40 Ngerti-ngerti Filipus wis nang kuta Asdod. Dèkné ndlajahi kuta-kuta
nang bawah kono nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus nganti tekan
kuta Sésaréa.

9
Saulus kepetuk karo Gusti Yésus

1 Saulus ijik kaya wong sétanen nggolèki murid-muridé Gusti Yésus arep
dipatèni.

2 Mulané dèkné terus nang nggoné Imam Gedé njaluk layang pang-
wasa sing arep diduduhké marang pengarepé sinaguk-sinaguk nang kuta
Damaskus. Dadiné nèk nang kuta kuwi ènèng wong sing mèlu “Golongan
Anyar,” yakuwi dalané Gusti Yésus, Saulus bisa nyekel wong-wong mau
digawa nang Yérusalèm, ora perduli lanang apa wédok.

3Saulus terusbudalnangkutaDamaskus. Lahnangdalan,wis tyedekkaro
kutané, kok dadakan ènèng padang semlorot sangka langit nyloroti Saulus.

4 Saulus tiba terus krungu swara ngomong: “Saulus, Saulus! Kenèng apa
kowé kok nyiya-nyiya Aku!”

5-6 Saulus terus takon: “Kowé kuwi sapa Gusti?”
Swara mau semaur: “Aku iki Yésus sing mbok siya-siya. Saiki ngadeka!

Kanamlebunang kutané lan nang kana kowébakal diomongi apa sing kudu
mbok lakoni.”

7 Kantya-kantyané Saulus pada mandek, kabèh kagèt ora bisa ngomong
apa-apa. Wong-wong ikimèlu krungu swarané, nanging oraweruh apa-apa.

8 Saulus terus ngadek, nanging kadung melèk dèkné ora bisa weruh apa-
apa. Dèkné terus dituntunmlebu nang kuta Damaskus.

9 Telung dina suwéné Saulus ora bisa weruh, dèkné ora mangan lan ora
ngombé.

Saulus dibaptis karo Ananias
10 Nang Damaskus kono ènèng muridé Gusti Yésus sing jenengé Ananias.

Gusti Yésus ngomong marang Ananias: “Ananias!” Dèkné semaur: “Kula
Gusti!”

11 Gusti Yésus terus ngomong: “Kana tata-tata lan budal nang dalan sing
jenengé ‘Lempeng’. Mlebua nang omahé Yudas. Nang kono ènèng wong
sangka kuta Tarsus sing jenengé Saulus. Wongé ijik ndonga.

12 Nang njeroné impèn Saulus weruh kowé teka numpangi tangan lan
ndongakké dèkné supaya bisa weruhmenèh!”

13 Nanging Ananias semaur: “Gusti, aku krungu sangka wong pirang-
pirang nèk Saulus iki nyiya-nyiya wong-wong sing nurut Gusti nang
Yérusalèm.

14 Dèkné teka nang Damaskus kéné malah nggawa layang pangwasa
sangka penggedéné imam-imam, arep nyekeli kabèh wong sing nyebut
jenengé Gusti!”
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15Gusti YésusngomongmarangAnanias: “Kanabudala, awitAkuwismilih
Saulus iki dadi gamanku kanggo ngabarké jenengkumarang bangsa-bangsa
sing dudu Ju lanmarang para ratu lan uga bangsa Israèl.

16 Aku déwé bakal nduduhké marang Saulus, nèk dèkné bakal nglakoni
kasangsaran okèh jalaran nglabuhi Aku.”

17Ananias terus budal lanmlebu omah sing diinepi Saulus. Ananias terus
numpangi tangan Saulus karo ngomong: “Saulus sedulurku, Gusti Yésus sing
wis ngétok marang kowé nang dalan dongé kowé mlaku réné, Dèkné sing
ngongkon akumarani kowé, supaya kowé bisa weruhmenèh lan dikwasani
karo Roh Sutyi.”

18Sakwat terus kaya ènèng sisik iwak tiba sangkamripaté Saulus landèkné
bisa weruhmenèh. Saulus terus ngadek lan dibaptis.

19 Sakwisé mangan dèkné awaké terus kuwat menèh.

Saulus nggelarké kabar kabungahan nang kuta Damaskus
Sakwisé kuwi Saulus terus nginep nang nggonémurid-muridé Gusti Yésus

sedina-rongdinamenèh.
20 Dèkné terus ngabarké bab Gusti Yésus nang sinaguk-sinaguk,

ngomongké nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah.
21Wong-wong sing krungu Saulus ngomong ngono kuwi pada nggumun

kabèh. Wong-wong pada takonmarang sakpada-pada: “Apa iki dudu Saulus
kaé sing matèni saben wong nang kuta Yérusalèm sing nyebut jenengé Gusti
Yésus? Dèkné tekané réné lak arep nyekel murid-muridé Gusti Yésus ta, arep
digawa nang nggoné penggedéné para imam?”

22Nanging Saulus enggoné ngabarké malah selot keras. Dèkné njlèntrèk-
njlèntrèkké tandané nèk Gusti Yésus kuwi pantyèn nyata tenan sing ngluwari
manungsa sangka pangwasané pepeteng. Lan Saulus sing ndunung-
ndunungké kuwi jan tyeta banget, sampèkwong Ju sing nang kono ora bisa
mbantah blas.

23Ora let suwi wong Ju nang Damaskus terus pada ngumpul arep ngrem-
buk kepriyé enggoné arepmatèni Saulus.

24NangingSaulusngerti kekarepanéwong-wongmau. Awan-wengiwong-
wong pada njaga lawang-lawangé kuta arepmatèni Saulus.

25Nanging ing sakwijinéwengimurid-muridéGusti Yésusngetokké Saulus
nganggo kranjang, diedunké sangka témboké kuta.

Saulus nang kuta Yérusalèm
26 Saulus terus lunga nang kuta Yérusalèm arep ngumpul karo murid-

muridé Gusti Yésus sing nang kono. Nanging murid-murid mau ora pada
ngandel nèk Saulus kuwi wis dadi muridé Gusti Yésus tenan. Wong-wong
pada wedi.

27 Nanging Barnabas gelem nampa dèkné, mulané Saulus terus dieterké
nang nggoné para rasul. Para rasul diomongi nèkGusti Yésus ngétokmarang
Saulus nang dalan lan Gusti Yésus wis ngetokké tembung marang dèkné.
Barnabas uga ngomong nèk Saulus wis nggelarké kabar kabungahan karo
kendel nganggo jenengé Gusti Yésus nang kuta Damaskus.

28 Saulus terus manggon bebarengan karo para rasul nang Yérusalèm.
Mlebu-metu dèkné ora ènèng sing ngalang-alangi lan dèkné nggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus karo kendel.

29Saulus uga rembukan lan bantah-bantahan karowong Ju sing ngomong
Grik. Nanging wong-wong iki pada ngarah arepmatèni dèkné.
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30 Nanging kadung sedulur-sedulur ing pretyaya krungu bab iki, Saulus
terus dieterké nang kuta Sésaréa lan sangka kono Saulus dikongkon nang
kuta Tarsus.

31 Pasamuan-pasamuan nang Yudéa lan Galiléa lan uga nang Samaria
saiki pada ngalami katentreman kabèh. Pasamuan-pasamuan mau pada
mundak kuwat ing pengandel lan wong-wong sing nurut Gusti ya tambah
okèh, jalaran sangka pitulungané Roh Sutyi lan jalaran wong-wong pada
manut marang Gusti Allah.

Rasul Pétrus nambani Enéas
32 Ing wayah kuwi rasul Pétrus ndlajahi werna-werna panggonan. Ing

sakwijiné dina dèkné niliki sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kuta Lida.
33Nang kuta Lida kono rasul Pétrus ketemu karowong sing jenengé Enéas.

Enéas kuwi lumpuh lan wis wolung taun nang ambèn.
34 Rasul Pétrus terus ngomong marang Enéas: “Enéas, Gusti Yésus Kristus

nambani kowé! Tangia lan ambènmu tatanen déwé!” Sakwat Enéas tangi.
35 Kabèh wong nang kuta Lida lan nang bawah Saron pada pretyaya

marang Gusti Yésus, awit weruh Enéas.

Rasul Pétrus nangèké Dorkas

singwismati
36 Nang kuta Yopé ènèng sakwijiné wong pretyaya, wong wédok sing

jenengé Tabita. Nèk tyara Grik jenengé Dorkas, tegesé Kidang. Dorkas iki
okèh banget penggawéné betyik lan seneng pawèhmarang liyané.

37 Nanging ing wayah kuwi Dorkas lara terus ninggal. Sakwisé layoné
diadusi terus disèlèhké nang kamar nduwur.

38Kuta Yopé kuwi ora adoh sangka kuta Lida. Kadungmurid-muridéGusti
Yésus krungu nèk rasul Pétrus nang kuta Lida, terus pada kongkonan wong
loromarani Pétrus, disuwun ndang gelis teka nang kuta Yopé.

39 Sakwisé rasul Pétrus krungu kabaré, dèkné terus tata-tata lan budal
bareng karo wong loromau. Tekan omahé Dorkas rasul Pétrus terus digawa
munggah nang kamar nduwur. Randa-randa kabèh sing nang kono pada
ngrubung layoné karo nangis lan nduduhkémarang rasul Pétrus sandangan
lan salin gawéané Dorkas kanggo randa-randamau dongé dèkné ijik urip.

40Wong-wong mau terus dikongkon metu kabèh karo rasul Pétrus, dèkné
terus sedeku lan ndonga. Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus nyedeki layoné
Dorkas ngomong: “Tabita, tangia!” Dorkas terusmelèk. Kadungweruh rasul
Pétrus dèkné terus tangi.

41 Rasul Pétrus nyekel tangané Dorkas diréwangi ngadek. Sakwisé kuwi
sedulur-sedulur sing pretyaya lan randa-randa mau terus dityeluk karo
rasul Pétrus. Dorkas, sing saiki wis urip, terus dipasrahké marang wong-
wongmau.

42 Kabar bab Dorkas kuwi terus mrèmèn-mrèmèn nang sak kuta Yopé lan
okèhwong terus pada pretyayamarang Gusti Yésus.

43Rasul Pétrus terus nginep sedina-rongdinamenèh nang Yopé kono nang
omahé sakwijiné Simon, tukang lulang.

10
Kornélius

1Nang kuta Sésaréa ènèngwong jenengé Kornélius. Kornélius kuwi kumen-
dané bagèanmilitèr sing diarani “Bagèan Itali.”
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2Kornélius kuwi sakwijiné wong sing pretyayamarang Gusti Allah. Dèkné
déwé lan brayaté kabèh pada ngabekti marang Gusti Allah. Dèkné ya ora tau
émanngulungiwong Ju sing oranduwé lan ingpandongamarangGusti Allah
dèkné ya temen tenan.

3 Ing sakwijiné dina, kira-kira jam telu soré, dongé ijik ndedonga, dèkné
nampa weweruh sangka Gusti Allah. Ing weweruh kuwi Kornélius weruh
mulékaté Gusti Allahmlebu terus nyeluk dèkné: “Kornélius!”

4Kornélius nyawangmulékaté karo wedi terus semaur: “Kula Gusti!”
Mulékaté mau terus ngomong: “Pandongamu wis ketampa lan pawèhmu

marang wong sing ora nduwé uga wis nggatèkké karo Gusti Allah.
5 Kana saiki ngongkon wong siji-loro budal nang kuta Yopé dikongkon

nggolèki sakwijiné wong sing jenengé Simon Pétrus.
6SimonPétrus ikinginepnangomahéwong tukang lulang sing jenengéuga

Simon. Dèknémanggon nang pinggir laut.”
7Kadungmulékaté wis lunga Kornélius terus nyeluk peladèné loro lan uga

soldat siji sing pretyayamarang Gusti Allah.
8Kornélius terus ngomongké bab lelakon kuwimau terus ngongkonwong-

wong kuwi budal nang kuta Yopé.

Rasul Pétrus nampaweweruh sangka Gusti Allah
9 Ing liyané dina rasul Pétrus munggah nang nduwur omah arep ndonga.

Ingwaktukuwiwong-wongkongkonanéKornéliuswis arep tekankutaYopé.
Kuwi kira-kira wis jam rolas awan.

10 Rasul Pétrus wis krasa ngelih lan kepéngin mangan. Lah dongé méjané
ijik ditata, dèkné terus éntukweweruh sangka Gusti Allah.

11 Ing sakjeroné weweruh kuwi rasul Pétrus weruh langité menga terus
ènèng kaya lèmèk amba medun. Lèmèk iki pojokané kabèh papat ditalèni
terus dilorot medun nang bumi.

12 Ing njeroné lèmèk kuwi ènèng sak wernané kéwan, kayadéné kéwan sing
sikilé papat, kéwan singmbrangkang lanmanuk.

13Terus ènèng swara ngomong: “Pétrus, kana kuwi dibelèh lan dipangan!”
14Nanging rasul Pétrus semaur: “Ora Gusti, ora pisan-pisan! Aku durung

taumangan pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan.”
15Nanging swaramau terusngomongmenèhmarangrasulPétrus: “Barang

sing dianggep apik lan kenèng dipangan karo Gusti Allah ajambok tampik!”
16Lelakon iki dibalèni sampèk ping telu. Lèmèké terus diunggahké menèh

nang langit.
17Rasul Pétrusmikir apa tegeséweweruhmau. Lah ingwaktu kuwiwong-

wong kongkonané kumendan Kornéliuswis pada teka nang ngarep lawang,
sakwisé takon-takon omahé rasul Pétrus.

18Wong-wong terus takon: “Apa nang omah iki ènèng wong sing jenengé
Simon Pétrus?”

19Rasul Pétrus ijik mikirké tegesé weweruh mau, mulané Roh Sutyi terus
ngomongmarang dèkné: “Pétrus, ènèngwong telu nggolèki kowé.

20 Ndang medun lan aja wedi mèlu wong-wong kuwi, awit Aku sing
ngongkonwong-wong kuwimbréné.”

21 Rasul Pétrus terus medun lan ngomong marang wong-wong mau: “Ya
aku ikiwong singmbok golèki. Enggonmupadambréné ènèngperluné apa?”

22 Wong-wong semaur: “Awaké déwé teka mbréné iki dikongkon karo
kumendan Kornélius. Dèkné kuwi wong apik sing ngabekti marang Gusti
Allah lan dèkné ya diajèni tenan karo bangsa Ju. Kumendan Kornélius
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dikétokikaromulékatéGusti Allah landiomongi kongkonnyuwunkowé teka
nang omahé, supaya bisa krungu apa sing arepmbok omong.”

23Wong-wongmau terus dikongkon nginep nang kono karo rasul Pétrus.
Rasul Pétrus lan Kumendan Kornélius
Esuké rasul Pétrus terus budal mèlu wong-wong sing dikongkon marani

dèkné. Enèng sedulur siji-loro sangka kuta Yopé kono ugamèlu.
24 Liyané dina rasul Pétrus wis tekan kuta Sésaréa. Kornélius wis ngentèni

lan anak-seduluré lan kantya-kantyanéwis dilumpukké kabèhnang omahé.
25 Kadung rasul Pétrus mlebu Kornélius terus metuk dèkné, terus sedeku

nang ngarepé lan ngurmat dèkné.
26 Nanging Kornélius dikongkon ngadek karo rasul Pétrus: “Kornélius,

ngadeka, awit aku iki ya namungmanungsa kaya kowé.”
27 Sakwisé kuwi rasul Pétrus terus mèlu mlebu omah karo omong-

omongan. Nang kono wong pirang-pirang wis pada ngumpul.
28Rasul Pétrus terus ngomong: “Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk

wong Ju kuwi ora éntuk tyampur karo wong sing dudu Ju apamlebu omahé.
NangingGusti Allahwis ndunungkémarang akunèk akuora kenèngngarani
wong ala apa ora apik.

29Mulané, sakwiséakudityelukkongkonmbréné,akuyaorakepriyé-priyé,
nanging terus teka. Lah saiki aku arep takonmarang kowé, kenèng apa aku
kokmbok kongkon tekambréné?”

30-32 Kornélius terus semaur: “Telung dina kepungkur, dongé aku ijik
ndedonga, kira-kira jam telu soré, kok dadakan ènèng wong ngadek nang
ngarepku nganggo salin putih sumeblak. Wongé ngomong: ‘Kornélius, Gusti
Allahwis nampapandongamu lanpawèhmumarangwongoranduwéDèkné
ya nggatèkké. Kana ngongkon wong budal nang kuta Yopé nggolèki wong
sing jenengé Simon Pétrus, sing nginep nang nggoné Simon tukang lulang,
sing omahé nang pinggir laut.’

33 Mulané aku ya terus kongkonan marani kowé lan maturkesuwun
banget kowé saiki wis teka. Saiki awaké déwé wis ngumpul nang kéné
nangngarepéGustiAllah, awakédéwékepénginngrungokké tembungéGusti
marang kowé kanggo awaké déwé kabèh.”

Tembungé rasul Pétrus
34 Rasul Pétrus terus ngomong ngéné: “Saiki aku ngerti tenan nèk Gusti

Allah orambédak-mbédakkémanungsa.
35Dèkné nampa saben wong sing pretyaya marang Dèkné lan sing nuruti

kekarepané Dèkné, ora perduli bangsa apa.
36Gusti Allah wis ngedunké pitutur marang bangsa Israèl, sing ngabarké

bab katentreman lantaran Gusti Yésus Kristus, Gustiné kabèhmanungsa.
37 Kowé kabèh wis ngerti bab sing wis klakon kabèh nang Yudéa, molai

nang Galiléa, sakwisé Yohanes Pembaptis ngundangi wong-wong supaya
dibaptis.

38 Kowé kabèh wis ngerti nèk Gusti Yésus sangka Nasarèt sing dikèki Roh
Sutyi lan pangwasa karo Gusti Allah. Dèkné terus budal nang endi-endi
nulungi kabèh wong lan nambani sing dikwasani sétan, awit Gusti Allah
mberkahi Dèkné.

39Akudéwé lankantya-kantyakukabèhweruh sembarang singditindakké
karo Gusti Yésus nang negarané wong Ju lan nang kuta Yérusalèm. Senajan
ngono, wong Jumalahmatèni Gusti Yésus nang kayu pentèngan.

40 Nanging Gusti Allah nangèké Dèkné sangka pati ing telung dinané lan
Gusti Allah ngétokké Dèknémarang wong-wong.
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41 Ya ora dikétokké marang kabèh wong, nanging namung marang awaké
déwé sing wis dipilih karo Gusti Allah, supaya weruh déwé lan dadi seksiné.
Ya awaké déwé iki sing mangan lan ngombé bebarengan karo Gusti Yésus,
sakwisé Dèkné tangi sangka pati.

42 Gusti Yésus ngongkon awaké déwé sing dadi seksi, supaya ngabarké
marang manungsa nèk Dèkné sing dipilih karo Gusti Allah dadi rèkteré
manungsa sing ijik urip lan sing wis mati.

43Nabi-nabi kabèhwis ngomongké nèk sabenwong sing pretyayamarang
Gusti Yésus nampa pangapura sangka dosa-dosané, awit Dèkné nduwèni
kwasa!”

Wong-wong sing nang omahé Kornélius nampa Roh Sutyi
44Dongé rasul Pétrus ijik ngomongké kuwi mau kabèh, dadakan waé Roh

Sutyi medun terus ngwasani wong-wong sing pada ngrungokké tembungé.
45Wong-wong Ju sing pretyaya sing teka karo rasul Pétrus pada nggumun

kabèh. Nggumuné kuwi, Gusti Allah kok uga ngedunké Roh Sutyi marang
wong-wong sing dudu Ju.

46Wong-wong Ju kuwi krungu wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi
pada ngetokké basa anèh lan padamemuji kwasané Gusti Allah.

47 Rasul Pétrus terus ngomong: “Delokké déwé, wong-wong kuwi pada
nampa Roh Sutyi, pada waé karo awaké déwé. Apa ènèng wong sing bisa
ngalang-alangi wong-wong iki dibaptis karo banyu?”

48Rasul Pétrus terus ngongkon wong-wong sing dikwasani karo Roh Sutyi
kuwi supaya dibaptis ing jenengé Gusti Yésus Kristus. Sakwisé kuwi wong-
wong pada nyuwun marang rasul Pétrus supaya nginep sedina-rongdina
menèh.

11
Laporané rasul Pétrusmarang pasamuan nang kuta Yérusalèm

1Para rasul lan para sedulur sing nang Yudéa pada krungu nèkwong sing
dudu Ju uga pada nampa pituturé Gusti Allah.

2Kadung rasul Pétrus tekanangkutaYérusalèm,dèknédipaiduhkarowong-
wong Ju sing pretyaya. Pinemuné wong-wong iki, wong sing dudu Ju sing
mlebu dadi wargané pasamuané Gusti Yésus kudu nglakoni sunat. Wong-
wong iki ngomong ngénémarang rasul Pétrus:

3 “Kenèng apa kowé kok nginep nang omahé wong sing ora sunat, malah
mangan bebarengan karo wong-wong kuwi mbarang? Kuwi lak ora apik
ta?”

4Mulané rasul Pétrus terus ngekèki laporan bab prekara-prekara sing wis
klakon kabèh.

5-7 Dèkné molai ngéné: “Dongé aku nang kuta Yopé, wayahé aku ijik
ndedonga, kok aku nampa weweruh. Aku weruh kaya ènèng lèmèk amba
sing pojokané papat ditalèni. Lèmèk mau diedunké sangka langit terus
mandek nang ngarepku. Kadung tak ematké akuweruh nang njeroné lèmèk
kuwiènèngkéwan-kéwan sing sikilépapat, kéwan-kéwangalak lankéwan-kéwan
sing mbrangkang lan uga ènèng manuk-manuk. Aku terus krungu swara
ngomongmarang aku ngéné: ‘Pétrus, ngadeka, belèhana lan panganen!’

8 Nanging aku terus semaur: ‘Ora Gusti, ora! Aku durung tau mangan
pangan sing ora apik lan ora éntuk dipangan!’

9Swara sangka langitmau terus ngomong: ‘Barang sing dianggep apik lan
kenèng dipangan karo Gusti Allah aja mbok tampik!’
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10Prekara iki sampèk klakon ping telu. Sakwisé kuwi lèmèké lan sak isiné
diangkat munggahmenèh nang langit.

11 Ing waktu kuwi ènèngwong lanang telu teka nang omah sing tak inepi.
Wong telu kuwi kongkonan sangka kuta Sésaréa, kongkon nggolèki aku.

12Roh Sutyi ngomong marang aku penging wedi, aku kenèng mèlu wong-
wong kuwi budal nang kuta Sésaréa. Sangka kuta Yopé kono ènèng sedulur
nenem sing mèlu aku nang kuta Sésaréa. Awaké déwé terus nang nggoné
kumendan Kornélius.

13-14 Sak tekané awaké déwé Kornélius ya terus ngomong marang awaké
déwé nèk dèkné ditekani mulékat nang omahé. Mulékaté ngomong ngéné
marang dèkné: ‘Kornélius, kana ngongkon wong budal nang kuta Yopé
nggolèki wong sing jenengé Simon Pétrus. Pétrus bakal ngomongi kowé
kepriyé kowé sak brayatmu bisané slamet.’

15-16 Nang omahé Kornélius kono aku entas molai ngomong, kok terus
dadakan waé Roh Sutyi medun marang wong-wong, tunggalé kaya sing di-
alami awaké déwé kaé ndisik-ndisiké. Aku terus kélinganmarang tembungé
Gusti Yésus, dongé Dèkné ngomong ngéné: ‘Yohanes mbaptis karo banyu,
nanging kowé bakal dibaptis nganggo Roh Sutyi!’

17Dadiné saiki tyeta tenannèkGustiAllahdéwéwisngekèkipawèhmarang
wong-wongsingdudu Ju, tunggaléwaékaropawèh singditampakaroawaké
déwé, dongé awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. Lah aku iki
sapa ta, kok wani ngalang-alangi Gusti Allah?”

18Sakwisé krungu tembungé rasul Pétrus kuwimau, wong-wong terus ora
pada maido dèkné menèh, malah terus pada memuji marang Gusti Allah
ngomong: “Nèk ngono Gusti Allah uga ngekèki kelunggaran marang wong-
wong liya bangsa, supaya pada ninggal laku sing ala lan molai urip sing
anyar.”

Pasamuan nang kuta Antioki
19 Wong-wong sing pretyaya terus pada buyar, jalaran pada diusir lan

dipilara, sakwisé Stéfanus dipatèni. Wong-wong pada buyar sampèk tekan
bawah Fenisia, tekan pula Siprus lan uga tekan kuta Antioki. Wong-wong
sing pretyaya sing pada buyar kuwi pada nggelarké kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus nang panggonan-panggonan sing anyar, nanging na-
mungmarang wong Ju.

20Nanging uga ènèng wong pretyaya sing pada teka nang pula Siprus lan
kuta Siréné, terus sangka kono lunga nang kuta Antioki. Nang Antioki kono
wong-wong terus nggelarké kabar kabungahanmarangwong-wong bangsa
liya, kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus.

21 Pangwasané Gusti Yésus ngréwangi wong-wong pretyaya kuwi, mulané
wong pirang-pirang terus pada pretyaya lan masrahké uripé marang Gusti
Yésus.

22Kadung sedulur-sedulur nang pasamuan nang Yérusalèm krungu kabar
bab lelakon nang pasamuan nang Antioki, terus pada ngongkon sedulur
Barnabas rana.

23 Sak tekané nang kono Barnabas weruh wong-wong pretyaya sing nang
konopadadiberkahi karoGusti Allah. Barnabas bungahbanget lannyuwun
marang sedulur-sedulur mau, supaya pada mantep lan temen terus nurut
Gusti sak atiné.

24 Barnabas kuwi wong apik sing kebek karo Roh Sutyi lan pengandel.
Okèh wong pada pretyaya marang Gusti Yésus, jalaran sangka piwulangé
Barnabas.
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25 Sakwisé kuwi Barnabas terus lunga nang kuta Tarsus, nggolèki sedulur
Saulus.

26Kadungwis ketemu, Saulus terusdiejèknangkutaAntioki. Barnabas lan
SaulusmulangiwongokèhnangpasamuannangAntiokikono, nganti setaun
suwéné. Ya nang Antioki kono wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kristus
molai dityeluk wong Kristen.

27 Ing waktu kuwi terus ènèng nabi siji-loro sangka Yérusalèm teka nang
Antioki.

28 Enèng siji, jenengé Akabus, nampa kaweruh sangka Roh Sutyi terus
ngomong nèk bakal ènèng kekurangan pangan gedé nekani sak bumi. (Lan
iki ya pantyèn klakon tenan dongé Klaudius dadi ratu.)

29Mulanépara sedulurKristennangkutaAntioki terusmolai nglumpukké
urunan kanggo sedulur-sedulur Kristen sing nang Yudéa. Sabenwong kudu
nguruni sak bisané.

30 Kadung wis rampung enggoné nglumpukké urunané, sedulur-sedulur
terus ngongkon Barnabas lan Saulus ngeterké duwité marang para penun-
tuné pasamuan nang Yérusalèm.

12
Rasul Yakobus dipatèni lan
rasul Pétrus dityekel

1 Ing waktu kuwi ratu Hérodèsmolai ngongkon nyekeli wong pasamuan.
2Dèkné ngongkon nyekel rasul Yakobus, kakangé rasul Yohanes. Yakobus

terus diketok guluné.
3Kadung ratu Hérodèsweruh nèk kuwi ndadèkké senengé wong Ju, dèkné

terus ngongkon nyekel rasul Pétrusmbarang. Kuwi tiba wayahé riyaya Roti
tanpa Ragi.

4 Rasul Pétrus dityekel terus dilebokké nang setrapan. Sing dikongkon
njaga rasul Pétrus soldat patang syif, sak syif soldaté papat. Karepé ratu
Hérodès rasulPétrusarepdikrutunangngarepéwongpirang-pirang, sakwisé
riyaya Paskah.

5 Suwéné rasul Pétrus nang setrapan sedulur-sedulur sak pasamuan pada
ndonga tanpamandekmarang Gusti Allah kanggo dèkné.

Rasul Pétrusmetu sangka setrapan
6 Ing wengi sakdurungé digawa nang ngarepé ratu Hérodès, rasul Pétrus

turu, tangané diranté gandèng karo soldat loro nang kiwa lan tengené.
Lawangé setrapanémbarang dijaga soldat.

7 Terus dadakan waé mulékaté Gusti ngadek nang sèl kono, semlorot
madangi sèlé. Mulékaté terus nggugah rasul Pétrus: “Ndang tangi!” Sakwat
ranténé utyul sangka tangané.

8 Mulékaté terus ngomong: “Sabukmu lan sepatumu ndang dienggo!”
Rasul Pétrus ya manut apa omongé mulékaté. “Salinmu njaba dienggo lan
hayukmèlu aku.”

9 Rasul Pétrus terus ngetutké mulékaté metu sangka setrapan, nanging
dèkné ora ngerti mulékaté kuwi ènèng tenan apa ora. Mikiré dèkné kuwi
ngimpi.

10 Sampèk ngliwati tukang jaga sing sepisan, terus ngliwati tukang jaga
sing nomer loro, terus tekan lawangwesi, dalanémetu nang dalan gedé sing
njujuk nang kuta. Lawang wesi mau menga déwé,mulékaté lan rasul Pétrus
terus metu. Kadung wis tekan njaba, mulékaté terus mlaku sak dalan karo
rasul Pétrus, terus ngilang.
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11 Rasul Pétrus terus dunung tenan, mulané ngomong: “Saiki aku ngerti
nèk Gusti wis ngongkon mulékaté ngluwari aku sangka pangwasané ratu
Hérodès lan sangka kekarepané wong Ju.”

12 Sakwisé dunung lelakon mau, rasul Pétrus terus budal nang omahé
Maria, ibuné Yohanes, sing uga ketyeluk Markus. Nang omah kono ènèng
wong okèh sing ijik pada ngumpul lan ndedonga.

13 Rasul Pétrus terus totok-totok nang lawang njaba. Botyah wédok,
peladèné, sing jenengé Rodé terus niliki sapa sing totok-totok lawang.

14 Rodé ora pangling karo swarané rasul Pétrus, nanging sangking bun-
gahé ora mbukakké lawangé,malah balik mlebumenèh ngomongi sedulur-
sedulur liyané nèk rasul Pétrus nang ngarep lawang.

15Wong-wong mau semaur: “Kowé kuwi gendeng apa kepriyé?” Nanging
Rodé ngetyek terus: “Pantyèn rasul Pétrus tenan, aku ora goroh! Dèkné
tenan!” Liyané terus semaur: “O, menawa kuwi mulékat sing ngantyani
rasul Pétrus!”

16 Nanging rasul Pétrus totok-totok lawangé terus. Wong-wong terus
mbukak lawangé. Kadung weruh rasul Pétrus, terus pada kagèt tenan.

17 Rasul Pétrus terus karo tangané ngongkon wong-wong kongkon pada
meneng. Dèkné terus nyritakké enggoné Gusti ngetokké dèkné sangka
setrapan. Rasul Pétrus terus ngomong: “Kana sedulur Yakobus lan sedulur-
sedulur liyané pada diomongi!” Dèkné terus lunga sangka kono budal nang
liya panggonan.

18 Ing ésuké para soldat sing jaga setrapan pada gègèran, pada bingung
jalaran ora ngerti rasul Pétrus nang endi.

19 Ratu Hérodès terus mréntah kongkon nggolèki, nanging rasul Pétrus ora
ketemu. Sing jaga setrapan terus dityeluk lan ditakoni lan sakwisé kuwi
dipatèni.
Ratu Hérodès terus lunga sangka Yudéa budal nang kuta Sésaréa lanmang-

gon nang kono.

Patiné ratu Hérodès
20 Dongé ratu Hérodès nang kuta Sésaréa kono, wong-wong sangka kuta

Tirus lan kuta Sidon bebarengan pada kongkonan délegasi nang nggoné
ratuné. Awit, ya embuh apa jalarané, wong-wong sing manggon nang kuta
Tirus lan Sidon pada marakké ratu Hérodès nesu banget. Nanging, jalaran
kuta Tirus lan Sidon kuwi pangané tekané sangka nggoné ratu Hérodès,
mulané terus délegasiné ngglenik Blastus, sèkrètarisé Hérodès, kongkon nem-
bungké ratuné nyuwun kawelasan lan bisa rukunmenèh.

21 Ing sakwijiné dina sing wis dirantyam sakdurungé, Hérodès nganggo
penganggoné ratu terus njagong nang damparé karo ngetokké tembung
marang wong-wong.

22 Ing sak tengahé ngetokké tembung kuwi wong-wong pada surak-surak
ngomong: “Kuwi dudu manungsa sing ngomong, nanging sakwijiné gusti
allah!”

23 Sakwat mulékaté Gusti Allah ngantem ratu Hérodès, awit dèkné nampa
pengalemané manungsa. Kuduné pengaleman kuwi dipasrahké marang
Gusti Allah. Ratu Hérodès terus ngglétak dipangan tyatying terus mati.

24PituturéGusti terusmrèmèn-mrèmèn terus lanwong pirang-pirang pada
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

25 Sakwisé Barnabas lan Saulus masrahké duwit urunan marang para
penuntun nang pasamuan nang Yérusalèm, terus pada balik menèh nang
kuta Antioki, nanging ngejèk Yohanes Markusmbarang.
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13
Barnabas lan Saulus dipilih

karo Roh Sutyi
1Nang pasamuan nang kuta Antioki kono ènèng nabi-nabi lan guru-guru

kayadéné Barnabas, Siméon, sing uga katyeluk Niger, Lusius sangka Kiréné,
Manain lan Saulus. Manain kuwi tyilikané diemong bareng karo ratu
Hérodès.

2 Ing sakwijiné dina, dongé wong-wong iki pada ngumpul memuji Gusti
lan pasa, Roh Sutyi ngomong: “Aku mbutuhké Barnabas lan Saulus kanggo
penggawéan sing gedé.”

3 Wong-wong terus pasa lan ndonga terus lan sakwisé kuwi terus
numpangi tangan ndongakké Barnabas lan Saulus, terus dikongkon budal.

Barnabas lan Saulus nang pula Siprus
4Barnabas lan Saulus terusmanut kongkonanéRoh Sutyi budal nang kuta

Selukia. Sangka kono terus numpak prau ngabrah nang pula Siprus.
5 Kadung wis tekan kuta Salamis wong loro iki terus pada ngabarké

pituturé Gusti Allah nang sinaguk-sinaguké wong Ju. Yohanes mbarang ya
mèlu ngréwangi nang kono. Iki Yohanes sing uga katyelukMarkus.

6 Wong-wong mau terus pada ndlajahi pula Siprus sampèk rata nganti
tekan kuta Pafos. Nang kuta Pafos kono Barnabas lan Saulus kepetuk karo
wong Ju sing jenengé Bar-Yésus. Bar-Yésus iki ngakuné nabi, nanging dèkné
nganggokké pangwasa pepeteng.

7 Bar-Yésus iki kantyané Sèrgius Paulus, gramangé pula kono, wong sing
jeru kaweruhé. Gramang Sèrgius Paulus kongkonan nyeluk Barnabas lan
Saulus, awit kepéngin krungu bab pituturé Gusti Allah.

8 Nanging Elimas, kuwi jenengé Bar-Yésus ing tembung Grik, ngalang-
alangi supaya gramangé ora pretyayamarang Gusti Yésus.

9 Saulus, sing uga ketyeluk Paulus, mandeng wongé.
10 Ing kwasané Roh Sutyi rasul Paulus terus ngomong: “Elimas, kowé

kuwi pantyèn anaké Sétan. Atimu kebek karo pikiran sing ala, mulané
kowé nglawan sembarang sing betyik. Senengmu namungmalik piwulang-
piwulangé Gusti sing bener.

11 Saiki tangané Gusti bakal nggebuk kowé lan kowé bakal lamur lan ora
bakal weruh padangé srengéngé sak untara.”
Sakwat Elimas mripaté lamur lan ora weruh apa-apa, terus tyemumak-

tyemumuk nggolèk dalan lan njaluk dituntun.
12 Gramangé weruh lelakon kuwi terus pretyaya marang Gusti Yésus.

Dèkné nggumuné éram-éram bab piwulangé Gusti.

Barnabas lan Paulus nang

kuta Antioki, bawah Pisidi
13 Rasul Paulus lan sak kantyané terus numpak prau lunga sangka kuta

Pafos, budal nang kuta Pèrgi nang bawah Pamfili. Nanging Yohanes Markus
ora gelemmèlu terus, malah balik nang Yérusalèm.

14Sangka kuta PèrgiBarnabas lan rasul Paulus terus budal terus nang kuta
Antioki nang bawah Pisidi. Ing dina sabat wong loro iki terusmèlu ngumpul
nang sinaguk.
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15 Sakwisé matya sangka wèt-wèté nabi Moses lan kitabé para nabi, para
pinituwané sinaguk terus kongkonan takon marang rasul Paulus lan Barn-
abas, menawa nduwèni tembung kanggo mbangun wong-wong sing nang
kono.

16 Rasul Paulus terus ngadek lan ngumbulké tangané, ngekèki ngerti nèk
dèkné kepéngin ngetokké tembung. Rasul Paulus ngomong ngéné:

“Para sedulur bangsa Israèl lan sedulur-sedulur liyané sing nyembah
marang Gusti Allah nang panggonan kéné! Aku nyuwun pada ngrungokké
sing arep tak omong iki.

17 Gusti Allah, ya Gusti Allahé bangsa Israèl, wis milih mbah-mbahané
awaké déwé lan bangsa iki didadèkké bangsa sing gedé, dongé ijik manggon
nang negara Egipte. Nganggo kwasa sing nggumunké Gusti Allah terus
ngluwari bangsa iki sangka pangwasané negara Egipte.

18 Sakwisé kuwi terus patang puluh taun suwéné Gusti Allah nyabari
wangkalé bangsa iki suwéné nang wustèn.

19Gusti Allah wis nelukké bangsa pitu nang negara Kanaan lan negarané
dikèkké marang bangsa Israèl kongkon ngenggoni, patang atus sèket taun
suwéné.

20 “Sakwisé kuwi terus dikèki penuntun-penuntun nganti jamané nabi
Samuèl.

21Bangsa Israèl terusnjaluk ratu. GustiAllah terusngekèkiSaul, anakéKis,
dadi ratuné. Saul iki sangka turunané Bènyamin lan dèkné dadi ratu patang
puluh taun suwéné.

22Nanging Saul terus diedunké karo Gusti Allah lan Daved sing didadèkké
ratu. Bab Daved Gusti Allah ngomong ngéné: ‘Daved iki, anaké Isai, pantyèn
wong sing tak senengi tenan. Dèkné bakal nuruti apa karepku.’

23Lankayasingwisdijanji karoGustiAllah, turunanéDaved, yakuwiGusti
Yésus, dadi Juru Slameté bangsa Israèl.

24 Sakdurungé Gusti Yésus teka, Yohanes Pembaptis wis ngundangi wong
Israèl kongkon pada ninggal klakuan ala lanmolai urip anyar lan dibaptis.

25 Sakdurungé rampung kerjanané, Yohanes Pembaptis mau ngomong
marang wong-wong: ‘Aku iki dudu Kristus sing mbok arep-arep, dudu.
Nanging Dèkné bakal teka sak mburiku. Ngutyuli sepatuné Dèkné waé
durung pantes aku.’

26 “Para sedulur turunané Bapa Abraham lan sedulur-sedulur kabèh sing
nyembah marang Gusti Allah, kabar kabungahan iki wis digelarké marang
awaké déwé.

27Wong-wong nang kuta Yérusalèm lan para pinituwané ora pada ngerti
nèk Gusti Yésus kuwi Juru Slameté. Wong-wong kuwi ora dunung tembungé
para nabi, senajan tembungé para nabimau saben kumpulan ing dina sabat
diwatya. Wong-wong mau malah pada nyalahké Gusti Yésus lan mengkono
kuwimalah pada nuruti tembungé para nabi.

28Senajan ora nduwé jalaranblas kanggonyetrap patimarangGusti Yésus,
nanging wong-wong kuwi meksa pada nyuwun marang gramang Pilatus
supaya Gusti Yésus dipatèni.

29 Sakwisé wong-wong mau nglakoni sembarang sing wis ketulis nang
Kitab, layonéGusti Yésus terusdiedunké sangkakayupentèngan landisèlèhké
nang kuburan.

30Nanging Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati.
31Gusti Yésus terus ngétokmarang murid-muridé sing mauné mèlu Dèkné

ndlajahi bawah Galiléa nganti tekan kuta Yérusalèm. Ya wong-wong iki sing
saiki dadi seksiné Gusti Yésusmarang bangsa Israèl.
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32-33 Mulané para sedulur, awaké déwé teka mbréné iki nggawa kabar
kabungahan ikimarang kowé kabèh, yakuwi, apa singwis dijanji karo Gusti
Allah marang mbah-mbahané awaké déwé saiki wis keturutan, awit Gusti
Yésus wis ditangèkké sangka pati. Nang kitab Masmur bab loro lak ketulis
ngéné ta:
‘Kowé kuwi Anakku,
ing dina iki Aku dadi Bapakmu!’
34 Lan bab enggoné Gusti Allah nangèké Gusti Yésus sangka pati, supaya
badané ora rusak, ketulis ngéné:
‘Aku bakal ngekèki berkah
marang kowé
sing wis tak janji
marang Daved!’
35Mulané nang kitabMasmur liyané ya ènèng tulisan sing uniné ngéné:
‘Gusti, Kowé ora bakal nglilani
nèk badané peladènmu,
singmanut marang Kowé,
sampèk rusak.’
36 Para sedulur, tembung-tembung sangka Kitab kuwi ora ngomongké bab
ratu Daved, ora. Awit ratu Daved mati, sakwisé dèkné nuntun bangsané
miturut kekarepané Gusti Allah. Dèkné terus kakubur tyampur karo mbah-
mbahané lan badané wujuté ya rusak.
37Nanging badané Gusti Yésus, sing ditangèkké sangka pati karo Gusti Allah,
ora rusak.
38Mulané kowé kudu ngerti para sedulur, ya Gusti Yésus iki sing marakké
kowé bisa ngerti nèk dosa-dosamu bisa dingapura.
39 Sapa sing pretyaya marang Dèkné wis dingapura dosa-salahé kabèh lan
bakal ketampa Gusti Allah. Nglakoni wèt-wèté nabi Moses ora bisamarakké
dosa-salahé kabèh dingapura.
40 Mulané pada sing ati-ati, supaya kowé aja sampèk ngalami kaya sing
diomong karo para nabi, sing uniné ngéné:
41 ‘Awas kowé,
sing pada seneng
nyepèlèkkémarang Gusti Allah.
Kowé bakal kagèt.
Lungaa sangka ngarepku.
Awit kowé ora bakal pretyaya
marang penggawéan
sing bakal tak tindakké saiki,
senajana ènèngwong
sing ndunungkémarang kowé!’ ”

42 Sakwisé metu sangka sinaguk mau wong-wong terus pada nyuwun
marang rasul Paulus lan Barnabas teka menèh, supaya ing dina sabat
mingguné ngarep neruské piwulangémau.

43Sak rampungékumpulanokèhwong Ju lanwong liyané singmèluagama
Ju pada pretyaya marang piwulangé rasul Paulus lan Barnabas. Rasul
Paulus lan Barnabas ngomongi wong-wong iki kanti tenanan, supaya pada
temen terus enggoné urip njagakkémarang kabetyikané Gusti Allah.

44 Ing dina sabat minggu liyané mèhwong sak kuta kabèh pada teka nang
sinaguk, kepéngin ngrungokké pituturé Gusti.

45 Nanging para pengarepé agama Ju terus pada panas atiné weruh nèk
wong okèh pada nggatèkké marang piwulangé rasul Paulus lan Barnabas.
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Wong-wong kuwi terus pada ngèlèk-èlèkké rasul Paulus nganggo tembung-
tembung sing ora pantes blas.

46Rasul Paulus lan Barnabas enggoné mulang malah mundak kendel lan
ngomong ngéné: “Pantyèn awaké déwé kudu nggawa pituturé Gusti Allah
marang kowé ndisik. Nanging malah mbok tampik lan kowé pada ngétokké
nèk ora pantes nampa urip langgeng, mulané awaké déwé arep marani
bangsa liyané, sing durung kenal marang Gusti Allah.

47Awit Gusti wis ngongkon awaké déwé, Dèkné ngomong ngéné:
‘Kowéwis tak dadèkké pepadang
kanggo bangsa-bangsa
sing ora kenal marang Gusti Allah,
supaya kowé nggawa
dalan keslametan
marang kabèhmanungsa
nang sak jembaré jagat.’ ”

48Wong-wong sing dudu Ju pada bungah krungu tembungé rasul Paulus
kuwi lanpadangelempituturéGusti. Singwis tata-tata kepénginnampaurip
langgeng terus padamasrahké uripémarang Gusti.

49PituturéGusti terus sumebarnangendi-endi, ratanang sakbawahkono.
50 Nanging para pengarepé agama Ju ora seneng karo lelakon kuwi,

mulané terus ngojok-ojoki para penggedéné kuta kono, uga wong wédok-
wédok sing padamèlu agama Ju lan sing diajèni karo wong-wong nang kono.
Wong-wong iki terus pada nyiya-nyiya rasul Paulus lan Barnabas terus pada
diusir kongkon pada lunga sangka panggonan kono.

51 Rasul Paulus lan Barnabas terus ngetok-etokké lemahé sangka sikilé
nang ngarepé wong okèh kuwi, kanggo tanda nèk wis ora ngerti jawané,
terus lunga nang kuta Ikonium.

52Nangingmurid-muridé Gusti sing nang kuta Antioki kono pada bungah
tenan lan pada kebek karo Roh Sutyi.

14
Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Ikonium

1Lelakoné rasul Paulus lan Barnabas nang kuta Ikonium ya tunggalé waé
karo nang kuta Antioki. Nang kuta Ikonium rasul Paulus lan Barnabas uga
mlebu nang sinaguk lan nggelarké pituturé Gusti Allah lan okèhwong Ju lan
sing dudu Ju terus pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

2Nangingwong-wong Ju sing ora gelempretyaya terus ngojok-ojokiwong-
wong sing dudu Ju, marakké wong-wong kuwi terus pada nglawan marang
para rasul.

3Rasul Paulus lan Barnabas ora ngrèwèsmarangwong-wong kuwi, malah
suwi nang kuta kono. Para rasul mau pada ngabarké bab Gusti Yésus karo
kendel lan Gusti Allah déwé ngantepké kabar bab katrésnané Gusti kuwi
nganggomujijat-mujijat sing ditindakké karo para rasul.

4Parawarganékutakono teruspetyahdadi loro: sing sebelahnurutwong-
wong Ju lan sing liyané nurut rasul Paulus lan Barnabas.

5Wong-wong Ju lan para pinituwané lan uga wong-wong dudu Ju terus
pada ngumpul arepmilara lanmbandemi watumarang para rasul.

6 Kadung para rasul krungu bab kuwi terus pada lunga nang kuta Listra
lan Dèrbé, kuwi kuta-kuta nang bawah Likonia lan uga nang panggonan-
panggonan nang sak kiwa-tengené kono.
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7 Nang kono para rasul nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus
Kristus.

Rasul Paulus lan Barnabas
nang kuta Listra

8 Nang kuta Listra kono ènèng sakwijiné wong sing kawit lairé lumpuh
sikilé lan durung taumlaku.

9-10Wongé ngrungokké piwulangé rasul Paulus. Rasul Paulus ngematké
wongé tenan lan ngerti nèkwongé bisa waras, awit wongé nduwé pretyaya.
Mulané rasul Paulus terus ngomong marang wongé nganggo swara banter:
“Ngadeka!” Wongé terus ngadek jegénggak lanmlaku-mlaku.

11Kadungwong-wongkonoweruhsingditindakkékarorasulPauluskuwi,
kabèh terus pada ramé ngomong ing basa Likonia: “Déwa-déwa padamedun
rupa wong urip marani awaké déwé.”

12Barnabas diarani Séus lan rasul Paulus diarani Hèrmès, awit dèkné sing
ngomong.

13 Imamédéwa Séus, sing tèmpelénang saknjabanékuta, terus tekanggawa
sapi-sapi lan kembang digawa nang lawangé kuta. Imam lan wong pirang-
pirang kuwi arep ngekèki kurbanmarang para rasul.

14-15 Kadung Barnabas lan rasul Paulus krungu apa sing arep ditindakké
karo wong-wong mau, wong-wong terus dipenging nglakoni sing kaya
ngono. Rasul Paulus lanBarnabasnyuwèk-nyuwèk saliné, terus padamblayu
marani wong-wong kuwi karo ngomong banter: “Para sedulur, kenèng apa
kowé kok pada nindakké sing kaya ngono. Awaké déwé iki lak tunggalé
manungsa kaya kowé kabèh. Awaké déwé iki mbréné arep nggawa kabar
kabungahan bab Gusti Yésus Kristus, supaya kowé kabèh ninggal brahala-
brahala sing ora nyata lan pada manut marang Gusti Allah sing urip, sing
nggawé langit, bumi, segara lan sak isiné.

16 Ing jamansingwiskliwatGustiAllahngejarkémarangparabangsapada
mlaku nurut dalané déwé-déwé.

17 Nanging Gusti Allah tansah ngétokké kabetyikané, awit Dèkné ngekèki
udan lan panènan marang kowé, supaya kowé bisa ketyukupan ing pangan
lan pada bungah.”

18 Senajan wis diomongi ngono, nanging meksa kangèlanmenggak wong-
wong sing pada ngekèki kurbanmarang para rasul.

19 Sangka kuta Antioki lan kuta Ikonium ènèngwong Ju pada teka ngojok-
ojoki wong-wong nang kono. Paulus terus dibandemi watu, terus disèrèt
metu sangka kuta, ndarani dèkné wis mati.

20Nanging kadung wong-wong sing pretyaya pada ngrubung dèkné, rasul
Paulus terus ngadek lan balik mlebu nang kuta menèh. Esuké rasul Paulus
lan Barnabas terus budal nang kuta Dèrbé.

Rasul Paulus lan Barnabas balik nang kuta Antioki
21Nang kuta Dèrbé kono rasul Paulus lan Barnabas uga nggelarké kabar

kabungahan bab Gusti Yésus Kristus lan wong okèh pada dadi muridé.
Sakwisé kuwi para rasul terus balik nang kuta Listra, Ikonium lan Antioki
nang bawah Pisidi.

22 Nang kuta-kuta kuwi para rasul pada ngantepké pengandelé sedulur-
sedulur sing pretyaya, supaya pada kendel. Sedulur-sedulur pada diélingké
kongkon padamantep terus ing pretyaya. Tembungé para rasul ngéné: “Nèk
awakédéwékepénginmlebuKratonéGustiAllah, awakédéwébakalnglakoni
kasangsaran okèh.”
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23 Nang saben pasamuan nang kono para rasul terus miji pinituwa-
pinituwané pasamuan. Nganggo pandonga lan pasa para pinituwa kuwi
terus dipasrahkémarang Gusti Allah, sing dadi andel-andelé.

24 Sakwisé rasul Paulus lan Barnabas ndlajahi bawah Pisidi, terus pada
balik menèh nang bawah Pamfili.

25 Nang kono para rasul nggelarké kabar kabungahan nang kuta Pèrgi,
terus pada budal nang kuta Atalia.

26Sangka kono para rasul terus ngabrah, balik nang kuta Antioki. Ya nang
kuta Antioki kono dèkmbiyèn Paulus lan Barnabas ditetepké dadi rasul lan
Gusti Allah ngétokké kabetyikané, awit miji rasul loro iki kanggo ngerjani
penggawéané Gusti sing saiki wis rampung.

27 Kadung wis pada teka nang kuta Antioki rasul Paulus lan Barnabas
terusnglumpukkésedulur-sedulurnangpasamuankono, dikèki laporanbab
sembarang singwisditindakkékaroGustiAllah lantaranrasul loro iki. Rasul
Paulus lan Barnabas uga ngomongké enggoné Gusti Allahwis ngekèki dalan
marang wong-wong sing dudu Ju bisa dadi wong Kristen.

28 Para rasul terus rada suwi bebarengan karo sedulur-sedulur nang
pasamuan kono.

15
Begandringé para rasul
nang kuta Yérusalèm

1Terus ènèngwong Ju siji-loro sangkaYudéa tekanangkutaAntioki. Wong-
wong ikimulangmarangsedulur-sedulurKristennangAntiokikono, nèkora
bisa slamet nèk ora disunati miturut wèt-wèté nabi Moses.

2 Piwulang kuwi marakké wong-wong sing sangka Yudéa mau èngkèl-
èngkèlan karo rasul Paulus lan Barnabas. Entèk-entèkané para penuntuné
pasamuan terus nggawé putusan ngongkon rasul Paulus lan Barnabas lan
uga sedulur siji-loro sangka pasamuan Antioki kono pada budal nang kuta
Yérusalèm, supaya ngrembuk prekara iki karo para rasul lan para pinituwa
nang kana.

3 Wong-wong sing dikongkon budal terus dieterké karo sedulur-sedulur
sangka pasamuan. Wong-wong sing budal nang Yérusalèm kuwi mlakuné
liwat bawah Fenisi lan Samaria. Kuwi ndadèkké bungahé sedulur-sedulur
kono, awit pada dikabari nèk wong-wong sing dudu Ju pada pretyaya
marang Gusti Yésus.

4 Sak tekané nang kuta Yérusalèm sedulur-sedulur sangka Antioki mau
ditampa karo bungah karo sedulur-sedulur sangka pasamuan kono lan uga
para rasul lan para pinituwa. Sedulur-sedulur kongkonan sangka Antioki
mau terus pada ngomongké sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah
lantaran rasul Paulus lan Barnabas.

5 Nanging ènèng sedulur Kristen siji-loro sangka golongané para Farisi
ngadek lanngomong: “Wong singdudu Ju singdadiwongKristen kuwi kudu
nglakoni sunat lan netepi wèt-wèté nabi Moses!”

6Para rasul lan para pinituwa terus pada ngrembuk prekara iki.
7 Sakwisé suwi enggoné bebantahan, rasul Pétrus terus ngadek lan

ngomong ngéné: “Para sedulur! Kowé kabèh wis pada ngerti kepriyé
enggoné Gusti Allah kawit mbiyèn wis milih aku sangka tengahmu kabèh,
kongkon nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang
wong-wong sing dudu Ju, supaya wong-wong kuwi uga pada krungu kabar
iki lan pada pretyaya.
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8Gusti Allah singmangertènipikiranémanungsawis nduduhkénèkDèkné
gelem nampa wong-wong sing dudu Ju, awit Dèkné ngekèki Roh Sutyi
marang wong-wong kuwi, pada waé kaya enggoné Dèkné ngekèki marang
awaké déwé.

9 Gusti Allah blas ora mbédak-mbédakké wong-wong sing dudu Ju karo
awakédéwé. Gusti Allahngresiki atinéwong-wongmau, jalaranwong-wong
pada pretyaya.

10Lah nèk ngono, kenèng apa kowé kok pada nglawanmarang Gusti Allah
lanarepngebot-eboti sedulur-sedulurkuwi? Lahgèkmbah-mbahanéawaké
déwé lan awaké déwé waé ora kuwat nyanggamomotan kuwi.

11Mbok aja kaya ngono! Awit awaké déwé pada pretyaya lan dislametké
jalaran sangka kawelasané Gusti Yésus, semono uga wong-wong sing dudu
Ju kuwi!”

12Wong sing pada ngumpul nang konomeneng kabèh sak barengé ngrun-
gokké kabar-kabar sing digawa karo Barnabas lan rasul Paulus babmujijat-
mujijat singditindakkékaroGusti Allahnang tengahéwong-wong singdudu
Ju lantaran rasul loro kuwi.

13Sakwisé kuwi Yakobus terus ngomongngéné: “Para sedulur, dirungokké
omongku iki.

14 Sedulur Simon Pétrus wis ngomongké nèk Gusti Allah enggoné
nglumpukké bangsa kanggo Dèkné déwé, kawit wiwitané wis ngétokké
kabetyikané lan kawelasanémarang wong-wong sing dudu Ju.

15Tembungé para nabi dèkmbiyèn pantyèn tyotyok karo prekara iki. Awit
wis ketulis ngéné:
16 ‘Sakwisé kuwi
aku bakal balik
lan omahé Daved
sing wis rubuh
arep tak deknémenèh
supaya bisa kayambiyèn.
17Dadiné wong liyané
sing dudu Ju
kabèh bakal nggolèki Aku,
kabèhwong
sing ora kenal marang Aku,
sing wis tak panggil
dadi wèkku.
18Kuwi tembungé Gusti,
sing wis nindakké kuwimau kabèh
kawit wiwitané!’ ”

19 Yakobus neruské tembungé: “Para sedulur, miturut pinemuku, ora
bener nèk awaké déwé nggawé angèlé sedulur-sedulur sing dudu Ju singwis
pada pretyayamarang Gusti Allah.

20 Apiké awaké déwé nulis layang waé, diomongi supaya ora mangan
pangan sing wis dipasrahké marang brahala; uga dipenging supaya ora
mangan dagingé kéwan tekekan; dipengingmangan getih; uga kudu dipeng-
ing nindakké laku bédang.

21Awit pendak dina sabat wèt-wèté nabi Moses kawit mbiyèn diwatyakké
nang sinaguk-sinaguk nang endi waé.”

Putusané rembukané para rasul
22 Para rasul, para pinituwa lan para wargané pasamuan terus nggawé

putusan milih wong siji-loro sangka tengahé wong sing mèlu rerembukan
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mau, dikongkon budal nang kuta Antioki, bareng karo rasul Paulus lan
Barnabas. Sing dipilih kuwi Yudas, sing uga jenengé Barsabas lan Silas.
Wong loro iki diajèni tenan karo para sedulur nang pasamuan kono.

23Wong loro iki digawani layang sing isiné ngéné:
Kabar slamet sangka sedulurmu para rasul lan para pinituwa nang
Yérusalèmmarang sedulur-sedulurkabèh singdudu Ju, singmanggonnang
kuta Antioki lan uga nang bawah Siria lan Silisia.
24 Awaké déwé krungu nèk ènèng wong siji-loro sangka Yérusalèm kéné
nggawé susah lan bingungmu, awit mulangi sing ora bener. Kuwi ora
sangka kekarepané awaké déwé.
25 Mulané awaké déwé terus nganakké rembukan lan miji sedulur loro

dikongkon tekanangnggonmu, yakuwi sedulurYudas lanSilas. Sedulur loro
iki budal bareng karo Barnabas lan rasul Paulus.

26Sedulur loro iki oraémannyawanékanggonglabuhiGustinéawakédéwé
Yésus Kristus.

27Ya sedulur loro iki sing bakal ndunungké isiné layang iki marang kowé.
28RohSutyi lanawakédéwékabèhwisdadi siji ingpinemu lanawakédéwé

wis nggawé putusan nèk ora bakal nggawé susahmu lan ora ngebot-eboti
kowé ngliwati sing perlu.

29 Tegesé, kowé aja pada mangan pangan sing wis disajènké marang
brahala, aja mangan getih lan aja mangan dagingé kéwan tekekan lan uga
aja pada laku bédang. Nèk kowé nyingkiri prekara-prekara kuwi, kuwi
wis tyukup. Ya mung semono tembungé awaké déwé, muga-muga Gusti
mberkahi kowé kabèh!

30 Sedulur-sedulur sing arep lunga pada pamitan terus budal nang kuta
Antioki. Nang kono sedulur-sedulur sak pasamuan terus dikumpulké kabèh
lan layangé terus dipasrahké.

31 Sakwisé krungu isiné layangé, sedulur-sedulur pada bungah banget,
awit pada kebangun.

32 Sedulur Yudas lan Silas, kabèh loroné nabi, terus pada mbangun
sedulur-sedulur sampèk suwi, ngantepké pengandelé wong-wong, supaya
padamundak kendel.

33 Sakwisé nang kono rada suwi, Yudas lan Silas terus dililani mulih lan
digawanikabar slametkanggo sedulur-sedulur singkongkonansedulur loro
iki.

34Nanging Silas malah nang kono terus, dèkné oramèlu balik.
35Rasul Paulus lan Barnabas terus rada suwi nang kuta Antioki kono. Be-

barengan karo sedulur-sedulur okèh para rasul iki pada nggelarké pituturé
Gusti.

Rasul Paulus pisah karo Barnabas
36 Ora let suwi rasul Paulus ngomong marang Barnabas: “Hayuk awaké

déwé padaniliki sedulur-sedulur nang saben kuta singwis dikabari pituturé
Gusti karo awaké déwé, supaya ngerti kepriyé kabaré karo sedulur-sedulur
kuwi.”

37Lah Barnabas karepé ngejèk Yohanes Markus.
38Nanging rasul PaulusoragelemnèkMarkusmèlu, awit dèkné tauninggal

wong loro mau nang bawah Pamfili lan Markus kuwi ora temen lan ora
ngréwangi tekan sak rampungé penggawéan.

39 Prekara kuwi marakké padu, sampèk entèk-entèkané rasul Paulus karo
Barnabas pisah. Saiki Barnabas ngejèk Markus, terus numpak kapal budal
nang pula Siprus.
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40-41 Lah rasul Paulus terus ngejèk Silas. Sakwisé sedulur loro iki di-
pasrahké marang kabetyikané Gusti Allah terus pada budal arep ndla-
jahi bawah Siria lan Silisia, ngantepké pengandelé sedulur-sedulur nang
pasamuan-pasamuan nang bawah kono.

16
Timotiusmèlu rasul Paulus lan Silas

1 Rasul Paulus uga teka nang kuta Dèrbé lan Listra. Nang kono ènèng
sedulur Kristen sing jenengé Timotius. Ibuné Timotius kuwi wong Kristen
sangka bangsa Ju, nanging bapaké wong Grik.

2 Kabèh sedulur Kristen nang kuta Listra lan Ikonium pada ngerti nèk
Timotius kuwi wong apik.

3 Rasul Paulus kepéngin ngejèk Timotius mèlu dèkné. Lan jalaran kabèh
wong Ju ngerti nèk bapaké Timotius kuwiwong Grik lan Timotius ora sunat,
mulané dèkné terus nglakoni sunat.

4 Nang saben kuta sing ditekani, rasul Paulus ngomongké bab putusan-
putusan singwis ditetepké karo para rasul lan para pinituwanangYérusalèm
lan nyuwun marang sedulur-sedulur, supaya pada netepi putusan-putusan
kuwi.

5 Mengkono kuwi rasul Paulus ngantepké pengandelé sedulur-sedulur
nang pasamuan-pasamuan lan wargané saben dinamundak terus.

Rasul Paulus diweruhi babwong sangkaMasedonia
6 Jalaran Roh Sutyi ora nglilani rasul Paulus sak kantyané nggelarké kabar

kabungahan bab Gusti Yésus Kristus nang bawah Asia Tyilik, wong telumau
terus ndlajahi bawah Frigia lan Galasia.

7 Kadung tekan bawah Misia, wong-wong terus njajal arep mlebu nang
bawah Bitinia, nanging Rohé Gusti Yésus ora nglilani kuwi.

8Mulané wong-wong terus budal nang kuta Troas liwat bawahMisia.
9NangkutaTroas konombenginékuwi rasul Paulus éntukweweruh, ènèng

wong sangka Masedonia ngadek tyeluk-tyeluk: “Aku nyuwun kowé pada
teka nang bawahMasedonia lan nulungi awaké déwé.”

10 Sakwisé éntuk weweruh kuwi awaké déwé dunung nèk Gusti Allah
nyeluk awaké déwé kongkonbudal nang bawahMasedonia nggelarké kabar
kabungahanmarangwong-wong nang kono. Awaké déwé terus tata-tata lan
budal nang bawahMasedonia.

Nang kuta Filipi
11Awaké déwé terus numpak prau lunga sangka kuta Troas arep ngabrah

nang pula Samotraké. Esuké awaké déwé terus budal nang kuta Néopolis.
12 Sangka kono awaké déwé terus nuju arep nang Filipi, kuta sing ndisik

déwé nang bawah Masedonia. Kuta Filipi kuwi panggonané wong Rum.
Awaké déwé nginep sedilut nang kono.

13 Ing dina sabat awaké déwé metu sangka kutané arep nang pinggir laut,
awit awaké déwé mikir nèk nang kono ènèng panggonan kanggo ndedonga
marang Gusti Allah. Awaké déwé njagong lan omong-omongan karo wong
wédok-wédok sing nang kono.

14 Nang tengahé wong wédok-wédok kuwi ènèng siji sing jenengé Lidia,
bakul purper sangka kuta Tiatira. Lidia kuwi wong sing ngabekti marang
Gusti Allah, mulané Gusti Allah mbukak atiné supaya dèkné gelem nampa
lan pretyayamarang piwulangé rasul Paulus.

15 Lidia sak brayaté terus dibaptis. Lidia terus nyuwun marang awaké
déwé ngéné: “Nèk kowé ngandel tenan nèk aku iki wis pretyaya marang
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Gusti, mbok hayuk pada nginep nang omahku ta.” Lan jalaran Lidia meksa
marang awaké déwé, awaké déwé ya terus budal nang nggoné dèkné.

Rasul Paulus lan Silas dilebokké nang setrapan
16 Ing sakwijiné dina, dongé awaké déwé budal nang sinaguk, awaké déwé

kepetukwongwédok,wong slaf, sing dikwasani karo demit. Wongwédok iki
marakké wong-wong sing nduwé dèkné kuwi dadi sugih, jalaran dèkné bisa
ngomongké prekara-prekara sing bakal klakon ing uripé wong.

17 Wong wédok kuwi ngetutké rasul Paulus lan awaké déwé karo
bengok-bengok: “Wong-wong iki peladèné Gusti Allah sing gedé déwé
kwasané. Tekanémbréné arep ngomongi kowé kepriyé bisané kowé nampa
keslametan!”

18 Pirang-pirang dina suwéné wong wédok mau bengok-bengok terus,
marakké rasul Paulus nesu banget. Dèkné terusminger lan nundung demité
ngomong: “Ing jenengé Gusti Yésus, kowé tak tundung metu sangka wong
wédok iki!” Sakwat demité metu sangka wong wédokmau.

19Kadung wong-wong sing nduwé wong wédoké weruh nèkwis ora bakal
éntuk bati menèh sangka wong wédok kuwi, terus pada nyekel rasul Paulus
lan Silas. Wong loro iki disèrèt digawa nang lataré pasar arep dipasrahké
marang penggedéné kuta kono.

20 Kadung wis digawa nang ngarepé para penggedéné kuta kono, sing
nduwé slaf mau terus ngomong: “Wong loro iki wong Ju sing nggawé gègèr
nang kuta kéné.

21Wong loro iki mulangi adat-tata-tyara sing séjé karo pernatané awaké
déwé. Awaké déwé wargané negara Rum lan ora gelemmèlu adat-adat iki!”

22Uga wong pirang-pirang padamèlu nyalahké rasul Paulus lan Silas.
Para penggedéné kuta terus nyuwèk-nyuwèk saliné rasul Paulus lan Silas

terus ngongkonmetyuti.
23 Sakwisé kuwi wong loro mau terus dilebokké nang setrapan lan sing

jaga setrapan dipréntah, supaya wong loro kuwi dijaga sing apik.
24 Jalaran dipréntah ngono, mulané sing jaga mau nglebokké rasul Paulus

lan Silas nang sèl sing jeru déwé lan sikilé dipasang nang blok kayu.
25Kadung kira-kira wis tengah wengi, Paulus lan Silas terus pada ndonga

lan singi-singi memuji Gusti Allah. Wong setrapan liya-liyané pada ngrun-
gokké.

26Terusdadakanènèng lindugedé sampèkpondasiné setrapankonohoyak
lan lawang-lawangé pada menga. Ranté-ranté sing dienggo ngranté wong-
wong nang kono pada utyul.

27Sing jaga setrapan terus tangi lanweruh lawang-lawangé setrapanpada
menga. Mikiréwong-wong sing disetrapwis pada lunga kabèh. Wongé terus
njikuk pedangé arepmatèni dèkné déwé.

28NangingrasulPaulus terusmbengok: “Ajamatèniawakmudéwé! Awaké
déwé kabèh ijik nang kéné!”

29 Sing jaga mau terus njaluk dian lan mlebu nang njero. Karo ndredek
dèkné terus niba nang ngarepé rasul Paulus lan Silas.

30Sing jaga terus nggawa rasul Paulus lan Silas metu terus takon: “Bapak-
bapak, apa sing kudu tak lakoni supaya bisa nampa keslametan?”

31Rasul Paulus lan Silas semaur: “Pretyayaamarang Gusti Yésus lan kowé
sak brayatmu bakal nampa keslametan!”

32 Rasul Paulus lan Silas terus ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti
Allahmarang sing jaga setrapanmau sak brayaté.
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33 Ing wengi kuwi waé rasul Paulus lan Silas diejèk nang omahé lan tatu-
tatuné rasul Paulus lan Silas terus diresiki lan dirumati. Sakwisé kuwi sing
jaga setrapan sak brayaté terus dibaptis.

34 Rasul Paulus lan Silas terus disuguhi mangan. Tukang jaga setrapan
mau sak brayaté jan bungah tenan saiki bisa pretyayamarang Gusti Allah.

35 Ing ésuké para penggedéné negara Rum ngongkon sekaut budal nang
setrapan, kongkon ngomongi nèk rasul Paulus lan Silas kudu dietokké.

36Sing jaga setrapanmau terus ngomongi rasul Paulus: “Para penggedéné
Rum ngomong nèk kowé kudu dietokké. Ya kanamlaku sing apik-apik!”

37Nanging rasul Paulus ngomong karo sekaut-sekaut sing nggawa kabar
mau: “Tanpa dikrutu awaké déwé dipetyuti nang ngarepé wong okèh, lah
mangka awaké déwé iki wargané negara Rum. Awaké déwé dilebokké
setrapan lan saiki dikongkon lungameneng-menenganwaé. Orangono! Bèn
para penggedéné Rum déwé teka ngetokké awaké déwé iki!”

38 Sekaut-sekaut mau terus ngomongké kuwi marang para penggedéné
Rum. Kadung krungu nèk rasul Paulus lan Silas kuwi wargané negara Rum,
para penggedémau terus wedi banget.

39Wong-wong iki terus gelis-gelis teka nang setrapan lan njaluk ngapura.
Sakwisé kuwi para penggedé terus nuntun rasul Paulus lan Silas metu
sangka setrapan lan nyuwun marang wong loro mau supaya lunga sangka
kuta kono.

40 Rasul Paulus lan Silas terus marani omahé Lidia. Nang kono pada
ketemu karo sedulur-sedulur liyané. Sakwisé mulangi lan ngantepké pen-
gandelé sedulur-sedulur nang kono, rasul Paulus lan Silas terus lunga
sangka kono.

17
Nang kuta Tèsalonika

1Rasul Paulus lan Silas terus liwat kuta Amfipolis lan kuta Apolonia tekan
kuta Tèsalonika. Nang kono ènèng sinaguk.

2 Kaya sak lumrahé rasul Paulus terus mlebu mbrono mèlu kumpulan.
Sampèk telung sabat terus-terusan rasul Paulus tukar pikiran karowargané
sinaguk kono bab ayat-ayaté Kitab Sutyi.

3 Rasul Paulus ndunung-ndunungké ayat-ayat mau lan mbuktèkké nèk
Kristus kudu nandang sangsara lan ditangèkké sangka pati. Dèkné ngomong
ngéné: “Gusti Yésus iki sing tak kabarké marang kowé, Dèkné sing dadi
Kristus.”

4Enèngwong siji-loro sing pretyaya, terus padamèlu karo rasul Paulus lan
Silas; semono uga okèh wong Grik sing mauné mèlu agama Ju, malah okèh
wongwédok,wong gedé-gedé, sing uga pada pretyaya.

5 Weruh wong okèh dadi wong Kristen wong-wong Ju terus pada panas
atiné. Terus nglumpukké wong-wong nakal kongkon nggawé gègèran,
marakké sak kuta kabèh ramé gègèran. Wong-wong terus mlebu omahé
Jason nggolèki rasul Paulus lan Silas, arep digawa nang ngarepé kumpulané
warga kuta.

6-7 Kadung rasul Paulus lan Silas ora ketemu, wong-wong terus nyèrèt
Jason lan wong pretyaya siji-loro, digawa nang ngarepé penggedéné kuta
kono karo ngomong: “Wong-wong kuwi nang endi waé nggawé rétyok lan
saiki nang kéné ditampa karo Jason. Wong-wong kuwi nerak wèt-wèté
ratuné Rum, awit ngomong nèk ènèng ratu liyané sing jenengé Yésus.”

8Tembung kuwi nggawé gègèréwong okèh lan uga para penggedéné kuta.
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9Parapenggedémau terusnjalukbayaranduwitmarang Jason lankantya-
kantyané. Sakwisé dibayar, Jason lan liyané terus dietyulké.

Nang kuta Béréa
10 Ing mbenginé kuwi sedulur-sedulur pada ngongkon rasul Paulus lan

Silas lunga nang kuta Béréa. Sak tekané nang Béréa rasul Paulus lan Silas
terus nggolèki sinaguk.

11Wong-wong Junangkuta kono luwih gemati tenimbangwongTèsalonika.
Wong-wong JunangkutaBéréakonopadasenengngrungokképiwulang sing
digelarké karo rasul Paulus lan Silas. Saben dinawong-wong iki padamatya
Kitab Sutyi, kepéngin ngerti piwulangé rasul Paulus kuwi bener apa ora.

12 Ing sak tengahéwong-wongkonookèh singpadapretyaya lanokèhwong
gedé sangka bangsa Grik, lanang lan wédok, dadi wong Kristen.

13Nangingwong Ju nang kuta Tèsalonika pada krungu nèk rasul Paulus lan
Silas nggelarké pituturé Gusti Allah nang kuta Béréa, terus pada mbrono,
ngojok-ojoki lan ngobong-obongi atiné wong okèh sing ngumpul nang kono.

14 Mulané sedulur-sedulur terus gelis-gelis ngongkon rasul Paulus nang
pinggir laut, arep digawa nang kuta Aténe, nanging Timotius lan Silas
ditinggal nang Béréa.

15 Kadung wis tekan kuta Aténe, sedulur-sedulur sing ngeterké rasul
Paulus terus balikmenèhnangBéréa. Rasul Paulus nyuwun sedulur-sedulur
iki kongkon ngomongi Silas lan Timotius, supaya ndang nusul dèkné.

Nang kuta Aténe
16Rasul Paulus saiki ngentèni tekané Silas lan Timotius. Nang kuta Aténe

kono dèkné sedi tenan weruh retya-retya brahala pirang-pirang, sasaté
ngebeki panggonan kono.

17 Nang sinaguk rasul Paulus omong-omongan karo wong Ju lan wong-
wong sing dudu Ju, nangingmèlu agama Ju. Sabendinadèkné yangonokuwi
nang lataré pasar, karo sapa waé sing liwat kono.

18 Enèng filosof sangka golongan Epikuri lan Stoiki sing pada bantah-
bantahan karo rasul Paulus. Enèng sing ngomong: “Apa ta sing diomongké
karo tukang ngobrol kuwi?”
Enèng menèh sing ngomong: “Wong kuwi mesti mulangké bab déwa-

déwa sing anyar!” Wong-wong ngomong ngono kuwi, jalaran rasul Paulus
nggelarké bab Gusti Yésus lan tanginé sangka pati.

19 Rasul Paulus terus diejèk nang panggonan kumpulané para filosof,
panggonan sing jenengé Eropakus. Wong-wong ngomong ngéné: “Awaké
déwé kepéngin ngerti bab piwulang sing anyar singmbok wulangké iki.

20 Awit ènèng prekara-prekara sing anyar kanggo awaké déwé, mulané
awaké déwé kepéngin ngerti.”

21Wong Aténe lan bangsa liyané singmanggon nang kuta kono kuwi dina-
dinané namung seneng ngrungokké lan ngrembuk bab prekara-prekara
sing anyar.

22Rasul Paulus terusngadeknangngarepéEropakuskono terusngomong:
“ParasedulurnangAténe! Akunitèni sangkawerna-wernaprekaranèkkowé
kuwi wong agama.

23Awit dongé aku mlaku-mlaku nang kuta, aku weruh nang sak tengahé
panggonan sembayang ènèng altar sing tulisané ngéné: ‘Kanggo gusti allah
sing awaké déwé ora kenal’. Ya bab Gusti Allah sing mbok sembahi tanpa
kowé kenal iki aku ngabarkémarang kowé.
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24YaGusti Allah iki singnggawé jagat sak isiné. LanyaGusti Allah iki Gusti
Allahé langit lan bumi. Gusti Allah iki ora manggon nang omah gawéané
manungsa.

25Gusti Allah iki yaorambutuhké sesajènapawaé sangkamanungsa, kaya
Dèkné kekurangan apa-apa waé. Malah Dèkné sing ngekèki ambekan lan
urip; Dèkné sing ngekèki sembarangmarangmanungsa.

26 Sangka wong siji Gusti Allah wis ndadèkké bangsa-bangsa, supaya
pada manggon nang sak jembaré bumi kéné. Ya Gusti Allah iki sing wis
kawitwiwitané ngaraniwaktuné lanwatesé panggonan-panggonan kanggo
manungsa.

27 Gusti Allah enggoné nindakké kuwi kabèh, supaya manungsa pada
nggolèki Dèkné lan beja tenan nèk bisa ketemu karo Dèkné. Awit sakjané
Gusti Allah kuwi ora adoh karo awaké déwé.

28Enèng sing tau ngomong:
‘Jalaran sangka pangwasané Gusti Allah
awaké déwé urip
lan awaké déwémanggon
ing donya iki.’
Kaya sing wis diomongké karo para tukang tulis sangka tengahmu:
‘Awaké déwé uga
turunan sangka Gusti Allah.’
29 Lan jalaran awaké déwé iki anaké Gusti Allah, mulané ya ora bener nèk
awaké déwé nganggep nèk Gusti Allah kuwi kétoké kaya retya gawéan emas,
selaka apa watu, manut pikirané lan kapinteranémanungsa.
30 Gusti Allah ora mikirké jamané mauné, dongé manungsa ora kenal
marangDèkné, ora, nanging saiki Gusti Allahngabarkénèk kabèhmanungsa
kudu ninggal klakuan sing ala lan nurut Dèkné.
31Awit Gusti Allahwis netepké dina enggonéDèkné arep ngrutu jagat; Dèkné
wis miji wong siji sing bakal nindakké kuwi. Mulané, kanggo mbuktèkké iki
Gusti Allah wis nangèké wong iki sangka pati.”

32 Sakwisé wong-wong mau krungu rasul Paulus ngomongké bab tanginé
wongmati, terus ènèng sing pada ngguyu tembungé rasul Paulusmau, ènèng
sing ngomong ngéné: “Suk-suk waé aku arep ngrungokkémenèh.”

33Rasul Paulus terus lunga sangka Eropakus kono.
34 Nanging ènèng wong siji-loro sing pretyaya lan mèlu rasul Paulus,

kayadéné Dionisius, tukang pikir nang Eropakus kono, uga ènèng wong
wédok sing jenengé Damaris lan liya-liyanémenèh.

18
Rasul Paulus nang kuta Korinta

1Sakwisékuwi rasulPaulus terus lunga sangkakutaAténebudalnangkuta
Korinta.

2 Nang Korinta kono rasul Paulus kepetuk karo wong Ju sing jenengé
Akwila, wong sangka kuta Pontus. Akwila durung suwi teka sangka negara
Itali karo bojoné sing jenengé Priskila. Tekané nang kuta Korinta kono,
jalaran ratuné Rum sing jenengé Klaudius, ngusir wong Ju kabèh kongkon
lunga sangka kuta Rum.

3 Rasul Paulus terus nggolèki omahé Akwila lan Priskila terus manggon
karobrayatkuwi lannyambutgawébebarengankarowong-wongkuwi, awit
kerjanané tunggalé, yakuwi nggawèni omah lulang.
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4 Saben dina sabat rasul Paulus nggelarké pituturé Gusti nang sinaguk,
tujuané ndunung-ndunungké marang wong-wong Ju lan Grik, supaya pada
pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

5 Sakwisé Silas lan Timotius teka sangka Masedonia, rasul Paulus terus
namung merlokké nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus,
ndunungkémarang wong Ju, nèk Gusti Yésus kuwi Kristus.

6Nanging wong-wong malah pada nampik lan ngolok-olok, mulané rasul
Paulus terus ngebutké lemahé sangka saliné karo ngomong: “Nèk kowé
kenèng sangsara, kuwi ya salahmu déwé. Aku ora nduwé salah apa-apa
marang kowé. Wiwit saiki aku arepmarani wong liya-liya bangsa.”

7 Wong-wong mau terus ditinggal lunga karo rasul Paulus. Dèkné terus
mondok nang omahé wong sing dudu Ju sing jenengé Titius Yustus. Wong
iki mèlu agama Ju lan omahé nang jèjèré sinaguk.

8Penggedéné sinaguk sing jenengé Krispus sak brayaté uga pada pretyaya
marang Gusti Yésus. Uga wong liya-liyané menèh nang Korinta kono pada
ngrungokké kabar kabungahan sing digelarké karo rasul Paulus lan wong-
wong kuwi pada pretyaya marang Gusti Yésus. Wong-wong sing pretyaya
mau terus pada dibaptis.

9 Ing sakwijiné wengi Gusti Allah ngomong marang rasul Paulus ing
njeroné weweruh. Tembungé ngéné: “Paulus, aja wedi! Diteruské eng-
gonmu nggelarké kabar kabungahan lan aja mandek, awit Aku ngréwangi
kowé.

10 Nang kuta kéné okèh wong sing bakal dadi umatku, mulané aja wedi,
awit ora ènèngwong sing bakal nggawé ala marang kowé.”

11 Mulané rasul Paulus enggoné manggon nang kuta kono ya sampèk
setaun setengah suwéné, karomulangiwong-wong bab pituturé Gusti Allah.

12Nanging kadung Galio dadi gramang nang distrik Akaya, wong Ju terus
ngroyok rasul Paulus. Rasul Paulus dityekel terus digawa nang ngarepé
kantor kruton.

13 Wong-wong ngelahké rasul Paulus ngomong ngéné: “Wong iki ngejèk
wong okèh nyembah marang Gusti Allah nganggo patrap sing séjé karo
pernatané agamané awaké déwé.”

14Kadung rasul Paulus ijik arep nyauri kelahanmau, gramang Galio terus
ngomong ngéné marang wong-wong Ju kuwi: “Kowé wong Ju, nèkwong iki
nerak pernatané negara apa nglakoni salah sing gedé, pantyèn bener aku
nampa kelahanmu.

15 Nanging prekara sing marakké padu iku lak bab tembung lan jeneng
lan prekara-prekara bab pernatan-pernatan agamamu déwé. Prekara kaya
ngono kuwi kudu mbok urusi déwé. Aku emoh ngetokké tembung bab
kuwi!”

16Wong-wong Jumau terus dikongkonmetu kabèh.
17 Sakwisé kuwi wong-wong terus nyekel Sostenès, penggedéné sinaguk

kono. Wongé digebuki nang ngarepé kruton kono. Nanging gramang Galio
ora ngrèwès blas.

Rasul Paulusmulih

nang kuta Antioki
18 Rasul Paulus ijik rada suwi menèh nang Korinta kono. Sakwisé kuwi

dèkné terus lunga sangka kono, numpak kapal karo Priskila lan Akwila,
budal nang bawah Siria. Sakdurungé budal rasul Paulus nyukur rambuté
nang kuta Kèngkréa, kanggo netepi janjiné.
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19Kadung tekan kuta Efése, rasul Paulus terus ninggal Priskila lan Akwila,
terusmlebu nang sinaguk lan ngomongké bab pituturé Gusti marangwong-
wong Ju.

20Wong-wong kuwi nyuwunmarang rasul Paulus, supaya rada suwi nang
kono, nanging dèkné ora bisa.

21Mulané rasul Paulusngomong: “NèkGusti Allahnglilani, sukmenèh aku
balik mbréné.” Rasul Paulus terus lunga sangka kuta Efése.

22Tekan kuta Sésaréa rasul Paulusmlaku terus, budal nang kuta Yérusalèm,
arep niliki pasamuannang kono. Sakwisé kuwi dèkné terus budal nang kuta
Antioki.

23 Rasul Paulus ora suwi nang kuta Antioki kono, nanging dèkné terus
lunga turut bawah Galasia lan Frigia, tujuané ngantepké pengandelé
sedulur-sedulur tunggal pretyaya nang kono.

Apolos nang kuta Efése lan Korinta
24Nang kuta Efése ènèng wong Ju teka sing jenengé Apolos, lairan sangka

kuta Alèksandria. Apolos kuwi wong sing bisa nggelarké pituturé Gusti lan
dèkné ya jeru pangertiné bab Kitab Sutyi.

25 Apolos wis nampa piwulang bab dalané Gusti, mulané dèkné bisa
mulangké bab Gusti Yésus karo ati sing semanget, senajan dèkné namung
ngerti bab baptisané Yohanes Pembaptis.

26 Uga nang sinaguk Apolos mulangi karo kendel. Kadung Priskila lan
Akwila krungupiwulangé,Apolos terus diampirké nang omahé, supaya bisa
didunung-dunungké sing tyeta bab piwulang Kristen sak kabèhé.

27 Sakwisé kuwi Apolos kepéngin budal nang bawah Akaya. Sedulur-
sedulur Kristen nang Efése kono pada bungah karo pikiran kuwi, mulané
terus nggawani layang, supaya sedulur-sedulur nang bawah Akaya kono
pada nampa Apolos sing apik. Kadung teka nang Akaya, Apolos bisa ngan-
tepké pengandelé sedulur-sedulur nang kono, jalaran sangka kabetyikané
Gusti Allah.

28 Nang sak tengahé wong pirang-pirang Apolos bantah-bantahan karo
wong-wong Ju lan ndunung-ndunungké sangka Kitab Sutyi, nèk Gusti Yésus
kuwi Kristus.

19
Rasul Paulus nang kuta Efése

1 Suwéné Apolos ijik nang kuta Korinta, rasul Paulus ndlajahi panggonan-
panggonan sing adoh kuta, sampèk terus tekan kuta Efése. Nang kono rasul
Paulus kepetuk karo wong Kristen siji-loro.

2 Wong-wong Kristen mau ditakoni: “Apa kowé wis nampa Roh Sutyi
dongé kowé dibaptis?”
Saurané wong-wong mau: “Apa kuwi? Awaké déwé durung tau krungu

bab Roh Sutyi!”
3 Lah rasul Paulus terus takon: “Lo, lah nèk ngono kowé dibaptis karo

baptisan apa?”
Wong-wong semaur: “Karo baptisané Yohanes.”
4 Rasul Paulus terus ndunungké: “Baptisané Yohanes kuwi baptisané

wong-wong sing pada ninggal urip dosa. Yohanes mulangi wong-wong,
supaya pada pretyayamarang Gusti Yésus, sing tekané sakmburiné dèkné.”

5 Sakwisé krungu kuwi, wong-wong mau terus pada njaluk dibaptis ing
jenengé Gusti Yésus.
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6Rasul Paulus terus numpangi tangan ndongakké wong-wong mau, terus
sakwat wong-wong dikwasani karo Roh Sutyi, terus pada ngetokké basa ka-
sukman lan uga ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing lumrah.

7Wong-wongmau kabèhé ènèngwong rolas.
8 Telung sasi suwéné rasul Paulus mulangi karo kendel nang sinaguk,

tukar-pikiran karowong-wong Ju lan ndunung-ndunungkéwong-wong bab
Kratoné Gusti Allah.

9 Nanging ènèng wong siji-loro sing wangkal ora gelem pretyaya. Wong-
wong kuwi malah ngolok-olok piwulang Kristen nang ngarepé wong okèh.
Mulanéwong-wong kuwi terus ditinggal lunga karo rasul Paulus. Wong sing
pada pretyaya terus dikumpulké lan saben dina rasul Paulus mulang nang
panggonan sing lumrahé dienggomulang karo Tiranus.

10Rong taun suwéné rasul Paulusmulang ngono. Dadiné wong-wong sing
manggonnangbawahAsia, yawong Ju lanwongbangsa liyané,padakrungu
pituturé Gusti Allah.

Lelakoné anak-anaké Sekéfa
11Gusti Allah nindakké mujijat-mujijat sing nggumunké banget lantaran

rasul Paulus.
12 Sampèk katyu apa suwèkané sandangan lungsuran sing dienggo, nèk

ditumpangké wong lara wongé bisamari lan demit-demit mbarang ya pada
metu sangka wong laramau.

13Lahnangkonoènèngwong Ju siji-loro singmlaku-mlakunambaniwong-
wong sing kelebon demit. Wong-wong kuwi pada njajal ngetokké demit
nganggo jenengé Gusti Yésus, ngomong ngéné: “Aku nundung kowé ing
jenengé Yésus sing dikabarké karo Paulus!”

14 Sing nindakké kaya ngono wong pitu, kabèh anaké Imam Gedé sing
jenengé Sekéfa.

15Nangingdemit-demitmaumalahpada semaur: “Yésus akukenal, Paulus
aku ya kenal, nanging kowé kuwi sapa?”

16 Wong sing kelebon demit terus nubruk wong pitu mau sak kuwaté,
sampèk pada kalah kabèh lan kudumblayu sangka omah kono, awakéwuda
lan dèdèl-duwèl.

17Wong-wong JunangkutaEfésekono lanugawong-wongbangsa liya sing
mèlu agama Ju pada krungu lelakonmau terus pada wedi banget. Lantaran
kuwi jenengé Gusti Yésusmundak kesuwur lan diajèni.

18Okèhwong singwis pretyaya pada teka lan ngakoni nang ngarepéwong
okèh bab barang sing ala sing dilakoni.

19Okèh wong pretyaya sing mbiyèné nindakké penggawé pepeteng pada
nglumpukké buku-bukuné dadi siji, terus diobong nang ngarepéwong okèh.
Ajiné buku-bukumau diitung sampèk ènèng pirang-pirang atus èwu duwit.

20Lelakon-lelakon kuwimaumarakké pituturé Gusti Allah tambah sume-
bar lan kétok kwasané.

Gègèran nang kuta Efése
21 Sakwisé lelakon kuwi mau kabèh, rasul Paulus terus nggawé putusan

arep nang Yérusalèm, liwat Masedonia lan Akaya. Dèkné ngomong: “Nèk aku
wis rana, aku terus arep nang kuta Rum.”

22Rasul Paulus terus ngongkon kantyané loro budal ndisik nang Masedo-
nia, yakuwi Timotius lan Erastus. Rasul Paulus déwé kèri nang bawah Asia
sak untara.

23 Ya ing wayah kuwi ènèng gègèran gedé nang kuta Efése, jalaran sangka
mundaké piwulang bab dalané Gusti.
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24 Awit ènèng sakwijiné kemasan sing jenengé Demitrius, sing kerjanané
nggawèni tèmpel-tèmpelan tyilik, niru tèmpelé déwi Diana. Dagangané
Demitrius mau nekakké rejeki okèh kanggo wong-wong sing kerjanané uga
nggawé tèmpel-tèmpelan kuwi.

25Mulané Demitrius mau terus nglumpukké wong-wong kabèh sing tung-
gal kerjanan kuwi, terus ngomong ngéné: “Para kantya kabèh, kowé ngerti
déwé nèk rejekiné awaké déwémetuné sangka kerjanané awaké déwé iki.

26Lah saiki, dipikir déwé apa sing ditindakké karo Paulus. Dèkné ngomong
nèkdéwa-déwa sing digawékaro tanganémanungsa ora tenan. Paulusmalah
bisa narik wong pirang-pirang, ora namung nang kuta Efése waé, nanging
ugamèh sak bawah Asia kabèh.

27Mengkono kuwi ora namung kerjanané awaké déwé mundur, nanging
uga wong-wong ora bakal nggatèkké menèh marang tèmpelé Déwi Gedé
Diana. Karomenèh,DéwiGedé Diana, sing disembahwong kabèh sak bawah
Asia lan sak jagat kabèh, ora bakal disembahmenèh, jalaran ilang apiké.”

28Sakwisékrungu tembungkuwimau,wong-wong teruspadanesukabèh,
terus bengok-bengok: “Gedé banget Déwi Diana, sembahané wong Efése!”

29 Sak kuta terus gègèr. Wong-wong terus nyekel Gayus lan Aristarkus,
kantya-kantyané rasul Paulus sangka Masedonia. Wong loro mau terus
disèrèt nang alun-alun.

30 Rasul Paulus mbarang arep mbrono, nanging dipenggak karo para
sedulur Kristen nang kono.

31 Para penggedéné kuta kono, sing wis dadi kantyané rasul Paulus, uga
ngomongi, supaya rasul Paulus dipengingmbrono.

32 Nang kumpulané wong okèh kuwi terus rusu banget, ènèng sing
ngomong ngéné, ènèng sing ngomong ngono, ramé banget, awit okèh wong
sing ora ngerti apa jalarané padamèlu tekambrono.

33 Saiki ènèng wong sing jenengé Alèksander, dèkné dikongkon maju nang
ngarepé wong-wong mau kongkon ngomong. Alèksander terus ngunggahké
tangané ngongkon wong-wong pada meneng, awit dèkné arep ngekèki kat-
eranganmarang wong-wongmau.

34Nanging kadung weruh nèk Alèksander kuwi wong Ju, wong-wong mau
bengok-bengok terus sampèk rong jam suwéné: “Gedé banget Déwi Diana,
sembahané Efése!”

35 Entèk-entèké sèkrètarisé kuta kono bisa nentremké wong-wong mau.
Dèkné ngomong ngéné: “Para sedulur, warga kuta Efése! Kabèh wong wis
ngerti nèk kuta Efése kuwi wis dipasrahi ngurusi tèmpelé Déwi Gedé Diana
lan uga ngurusi retya sutyi sing tiba sangka langit.

36 Tak kira ora ènèng wong sing bisa ngomong nèk ora ngono. Mulané
aku nyuwunmarang kowé kabèh, supaya padameneng lan aja grusa-grusu
nindakké sing ora-ora.

37Lahkowépadanggawawong-wong ikimbréné, lahmangkawong-wong
iki ora nyolong apa-apa sangka tèmpel lan uga ora ngolok-olokmarang Déwi
Gedé, sesembahané awaké déwé.

38 Nèk Demitrius lan kantya-kantyané pada nduwé kelahan apa arep
nyalahké sapa waé, iku apik, nanging kelahané kudu digawa nang kruton.
Kanggo prekara-prekara kaya ngono kuwi wis ènèng dinané déwé-déwé.

39Nanging nèk ènèng prekara liyané sing kudu dirembuk, iku kudu diurus
karo kumpulané wakil rayat miturut wèté negara.

40Awit, apa sing mbok lakoni ing dina iki kenèng diarani gègèran sing ora
apik. Lah sakjané ora ènèng jalarané blas kanggo gègèran kaya ngéné iki.”
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41 Sakwisé ngomong ngono kuwi kumpulané wong okèh mau terus di-
tutup.

20
Rasul Paulus lunga nang bawahMasedonia lan negara Grik

1 Kadung nang kuta Efése wis tentrem menèh, rasul Paulus terus
ngumpulké sedulur-sedulur sangka pasamuan kono. Rasul Paulus ngekèki
pitutur okèh kanggo ngantepké pengandelé sedulur-sedulur terus pamitan
arep budal nangMasedonia.

2 Rasul Paulus terus ndlajahi panggonan-panggonan turut Masedonia
kabèh karo mituturi sedulur-sedulur sing nang kono. Sangka Masedonia
rasul Paulus terus budal nang negara Grik.

3 Sakwisé nang kono telung sasi rasul Paulus terus tata-tata arep nang
Siria. Lah kok terus dadakan krungu nèkwong Ju pada nggawé rantyaman
arepmatèni dèkné. Mulané rasul Paulus arep balik metuMasedonia waé.

4Rasul Paulus lungané dikantyani karo Sopatèr, anaké Pirus, wong sangka
kuta Béréa. Sing mèlu uga Aristarkus lan Sekundus sangka kuta Tèsalonika,
Gayus sangka kuta Dèrbé, Timotius lanwong loro liyané sangka bawahAsia,
yakuwi Tikikus lan Trofimus.

5Wong-wong mau pada budal ndisik lan arep ngentèni awaké déwé nang
kuta Troas.

6 Sak rampungé riyaya Roti tanpa Ragi awaké déwé numpak prau sangka
kuta Filipi. Let nem dina awaké déwé ketemu karo para sedulur mau nang
kuta Troas. Awaké déwé terus nang kono seminggu suwéné.

Nang kuta Troas
7 Ing dina minggu awaké déwé ngumpul mangan bebarengan. Jalaran

rasul Paulus ésuké arep lunga,mulané dèknémituturi sampèk tengahwengi.
8 Nang kamar nduwur sing dienggo kumpulan awaké déwé ijik ènèng

lampuné siji-loro murup.
9Lah ènèng sakwijiné botyah enom, jenengé Etikus, njagong nang jendéla.

Jalaran rasul Paulus sing nggawa pitutur suwi banget tanpa lèrèn, botyah
enommau ora kuwat melèk terus keturon nang jendéla sampèk tiba, telung
anda duwuré. Kadung dijunjung botyahé wis mati.

10 Rasul Paulus terus medun, ngrungkepi botyahé terus dirangkul karo
ngomong: “Aja pada wedi, botyahé ijik urip!”

11 Sakwisé kuwi rasul Paulus terus balik menèh munggah lan mangan
bebarengan. Kadung wis rampung mangan, rasul Paulus neruské enggoné
nggawa pitutur, sampèk srengéngé njedul. Dèkné terus budal.

12 Wong-wong pada bungah nèk Etikus ora sida mati. Botyahé terus
dieterkémulih.

Sangka kuta Troas budal
nang kutaMilétus

13 Awaké déwé terus ndisiki numpak prau budal nang kuta Asus. Nang
Asus rasul Paulus arepmèlunumpak prauné. Rasul Paulus ngongkon awaké
déwé budal ndisik, jalaran dèkné sing budal nang Asus arepmlaku waé.

14Kadung wis tekan Asus rasul Paulus terus numpak kapalé. Awaké déwé
terus karo kapalé budal nang kuta Mitiléné.

15 Sangka kana awaké déwé terus numpak prau menèh lan ésuké tekan
ngarepé pula Kios. Liyané dina awaké déwé terus ngabrah nang pula Samos
lan let sedinamenèh awaké déwé tekan kuta Milétus.
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16Rasul Paulus ya wismikir nèk ora arepmampir nang kuta Efése, supaya
ora kesuwèn nang Asia lan ndang bisa tekan Yérusalèm, nèk bisa sakdurungé
riyaya Pantékosta.

Rasul Paulus pamitanmarang pinituwané pasamuan Efése
17 Mulané sangka Milétus kono rasul Paulus kongkonan wong ngabari

sedulur-sedulur nang kuta Efése, supaya pada ngumpulké para pinituwané
pasamuan nangMilétus.

18 Sakwisé para pinituwa mau teka, rasul Paulus terus ngekèki pitutur
ngéné: “Para sedulur, kowé weruh déwé enggonku bebarengan karo kowé
suwéné aku nang tengahmu, wiwit aku teka nang bawah Asia.

19 Enggonku ngladèni Gusti ya tak lakoni karo andap-asor lan tak réwangi
nangis-nangis lan ngalami kasangsaran, jalaran sangka panganiaya sing
metu sangka para wong Ju.

20 Senajan ngono aku ora tau mangkir nindakké apa waé sing betyik
kanggo kowé. Kabèh wis tak omongké lan tak wulangké marang kowé, ya
nang ngarepé wong okèh, ya nang kumpulan nang omah-omahmu.

21 Ya wong Ju, ya wong sing dudu Ju tansah tak élingké, supaya pada
ninggal klakuan ala lan pada pretyaya lan masrahké uripé marang Gusti
Yésus Kristus.

22Lah saiki, manut karepé Roh Sutyi, aku kudu lunga nang Yérusalèm. Aku
ora ngerti apa sing bakal tak alami nang kana.

23 Aku namung ngerti nèk Roh Sutyi wis ngélingké marang aku, nèk
nang saben kuta aku bakal nandang werna-werna sangsara lan aku bakal
disetrap.

24 Senajan ngono aku ora perduli bab uripku, janji aku bisa neruské
penggawéanku lan ngrampungké kuwajiban sing wis dipasrahké marang
akukaroGusti Yésus, yakuwi, nggelarké kabar kabungahanbabkabetyikané
Gusti Allah.

25 “Nang tengahmu aku ya wis ngabarké bab Kratoné Gusti Allah. Saiki
aku krasa nèk aku ora bakal kepetukmenèh karo kowé kabèh.

26 Mulané saiki aku ngomong sak beneré marang kowé: nèk nang ten-
gahmu ènèngwong kesasar, kuwi dudu salahku.

27 Awit enggonku mulangi kowé bab kekarepané Gusti Allah ya wis sak
genepé.

28Mulané, pada ngati-ati marang awakmu déwé lan marang wong-wong
sing dipasrahké marang kowé karo Roh Sutyi. Sedulur-sedulur nang
pasamuané Gusti Allah pada dituntun, awit wis dilabuhi mati karo Gusti
Yésus déwé.

29Aku ngerti nèk sakwisé aku lunga bakal ènèng asu galak okèh sing teka
nang tengahmu lan ora bakal ngémanmarang wedus-wedusmau.

30 Malah bakal ènèng wantyiné nang tengahmu déwé bakal ènèng wong
siji-loro sing bakal nyimpang sangka piwulang sing bener lan nyasarké
pasamuan.

31Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan pada élinga nèk sampèk
telung taun suwéné aku wis mulangi kowé siji-siji, awan-wengi ora lèrèn
karo ngetokké eluh.

32 “Lah saiki kowé tak pasrahké marang kabetyikané Gusti Allah. Dèkné
nduwé kwasa bisa ngantepké pengandelmu lan ngekèki berkah sing wis
dityawiské kanggo para umaté.

33Aku ora tau kepéngin nampa banda apa sandangan sangka sapa waé.
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34 Kowé pada weruh déwé enggonku nggolèk pangan nganggo tanganku
déwé, kanggo nyukupi kabutuhanku lan kabutuhané kantya-kantyaku.

35 Aku wis nduduhké marang kowé nganggo patrap werna-werna, nèk
enggoné awaké déwé mulang marang wong sing ora nduwé lan wong sing
kesusahan kuwi kudu karo nyambutgawé sing abot. Pada éling marang
tembungé Gusti Yésus: ‘Pawèh luwih apik tenimbang nampa.’ ”

36 Sakwisé rampung mituturi wong-wong mau, rasul Paulus terus sedeku
bebarengan karo sedulur-sedulur kabèh terus pada ndonga.

37Sedulur-sedulur pada nangis kabèh, terus pada ngrangkuli rasul Paulus
lan diambungi bolak-balik.

38 Kabèh pada susah, malah-malah jalaran rasul Paulus ngomong nèk
ora bakal kepetuk menèh. Wong-wong terus ngeterké rasul Paulus tekan
prauné.

21
Rasul Paulus budal
nang kuta Yérusalèm

1 Sakwisé awaké déwé pamitan karo para pinituwané pasamuan nang
kuta Efése, awaké déwé terus ngabrah nang pula Kos. Esuké awaké déwé
terus tekan pula Rodos. Sangka kono awaké déwé terus nang kuta Patara.

2Nang kuta Patara kono ènèng kapal sing arep budal nang bawah Fenisia.
Awaké déwémlebu kapal kuwi terus budal.

3Sakwisé awaké déwéweruh pula Siprus, awaké déwé terusmlaku ngidul
nganti tekan bawah Siria. Nang kuta Tirus awaké déwé terus medun, awit
nang kono kapalé kudu ngedunkémomotané.

4 Nang kuta Tirus kono awaké déwé kepetuk karo sedulur Kristen siji-
loro. Awaké déwé terus nginep nang omahé sedulur-sedulur kuwi nganti
seminggu suwéné. Nang kono Roh Sutyi ngekèki kaweruh marang sedulur-
sedulur, terus pada menging rasul Paulus, supaya ora budal nang kuta
Yérusalèm.

5 Nanging kadung wis tekan wayahé awaké déwé ya terus budal. Para
sedulurmaukabèh, sak anak-bojoné,ngeterké awakédéwénganti tekannja-
bané kuta. Nang pinggir laut kono awaké déwé terus sedeku lan ndedonga.

6 Sakwisé pamitan awaké déwé terus mlebu kapalé lan sedulur-sedulur
mau terus padamulih.

7 Awaké déwé terus budal nang kuta Pétolémais. Nang kono awaké déwé
niliki sedulur-sedulur Kristen sing nang kono lan nginep sewengi.

8 Esuké awaké déwé budal menèh terus tekan kuta Sésaréa. Nang kono
awaké déwé nginep nang omahé Filipus sing tukang nggelarké pituturé
Gusti. Filipus kuwi tunggalé karo sedulur pitu sing mbiyèn dipilih dadi
peladèné pasamuan nang Yérusalèm.

9 Filipus kuwi nduwé anak prawan papat sing nduwèni kapinteran bisa
ngetokké tembung-tembung sangka Gusti.

10 Sakwisé awaké déwé nang kono ènèng seminggu, terus ènèng nabi teka
sangka Yudéa, jenengé Akabus.

11 Akabus mau marani awaké déwé terus njikuk sabuké rasul Paulus.
Sabukmau dienggo nalèni sikil lan tangané dèkné déwé terus ngomong: “Iki
tembungé Roh Sutyi: wong sing nduwé sabuk iki bakal dibanda ngéné iki
karowong-wong JunangYérusalèm lanwong kuwi bakal dipasrahkémarang
bangsa liya.”
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12Kadung krungu kuwi, awaké déwé lan uga sedulur-sedulur kabèh terus
ngomongi rasul Paulus, supaya ora budal nang Yérusalèmwaé.

13Nanging rasul Paulus semaur ngéné: “Kenèng apa kowé kok pada nangis
lan ngalang-alangi aku. Aku ora namung saguh dibanda nang Yérusalèm,
nanging senajana kudumati aku saguh nglakoni kanggo Gusti Yésus.”

14Awaké déwé wis ora bisa ngendek rasul Paulus, mulané awaké déwé ya
mung négakké waé karo ngomong: “Muga karepé Gusti Allah keturutan.”

15 Kadung wis tekan wantyiné, awaké déwé terus tata-tata, terus budal
nang Yérusalèm.

16 Sedulur Kristen siji-loro sangka kuta Sésaréamèlu ngeterké awaké déwé
nang omahé Manason, awit awaké déwé arep nginep nang kono. Mana-
son kuwi sedulur sangka pula Siprus, dadi wong Kristen kawit wiwitané
pasamuan.

Rasul Paulus kepetuk karo Yakobus
17 Dongé awaké déwé teka nang Yérusalèm, awaké déwé ditampa karo

sedulur-sedulur Kristen kono karo bungah.
18 Esuké rasul Paulus karo awaké déwé kabèh terus niliki Yakobus. Para

pinituwané pasamuan kabèh uga pada teka.
19 Sakwisé mbagèkké sedulur-sedulur, rasul Paulus terus ngomongké bab

sembarang sing ditindakké karo Gusti Allah nang tengahé wong sing dudu
Ju lantaran dèkné.

20 Krungu kabar sangka rasul Paulus bab kuwi mau kabèh, wong kabèh
terus pada memuji Gusti Allah. Sakwisé kuwi wong-wong terus ngomong
ngéné marang rasul Paulus: “Sedulur Paulus, iki dirungokké. Nang kéné
ènèngwong Ju pirang-pirang èwu sing pretyayamarang Gusti Yésus, nanging
uga ya pada netepi wèt-wèté nabi Moses.

21 Nanging sedulur-sedulur Kristen kuwi pada krungu kabar, nèk kowé
nang negara liya mulangi wong Ju kabèh, nèk ora usah nurut wèt-wèté nabi
Moses lan ora usah nyunati anak-anaké apa nurut adat-tata-tyarané wong
Ju.

22 Lah sedulur-sedulur kuwi wis pada krungu nèk kowé teka. Lah saiki
kuduné kepriyé?

23-24 “Apiké ngéné waé, awaké déwé nyuwun marang kowé: lah iki ènèng
sedulur papat sing wis ngetokké janji miturut agama Ju. Kana bareng karo
sedulur papat kuwi nindakké tata-tyara sesutyi lan mbayar ragaté, supaya
sedulur-sedulur mau bisa nyukur rambuté. Dadiné tyeta kanggo wong
kabèh,nèkapa singwong-wongkrungumaunéorabener,malahwong-wong
pada nitèni déwé, nèk kowéwujuté netepi wèt-wèté nabi Moses.

25Bab kanggowong-wongKristen sing dudu Ju awaké déwé yawis ngirimi
layang ngomongi bab putusané awaké déwé, yakuwi, nèk sedulur-sedulur
kuwi dipenging mangan pangan sing wis dienggo sajèn marang brahala,
mangan getih apa kéwan singmatiné tekekan; uga dipenging laku bédang.”

26Esuké rasul Paulus terus ngejèkwong papat mau lan sakwisé nindakké
sesutyi bebarengan miturut tata-tyarané wong Ju, terus pada mlebu Gréja
Gedé. Nang kono terus ngomongké sepira suwéné waktuné sesutyèn lan
kurban sing kudu dipasrahké kanggo wong siji-sijiné.

Rasul Paulus dityekel
nang GréjaGedé

27 Mèh wis genep pitung dina, tegesé entèk-entèké wayah sesutyi, terus
ènèng wong Ju siji-loro sangka bawah Asia weruh rasul Paulus nang Gréja
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Gedé. Wong-wong iki terus ngojok-ojoki wong okèh, supaya nyekel rasul
Paulus.

28Wong-wong Ju sangka Asia mau pada bengok-bengok ngéné: “Sedulur-
sedulur wong Israèl, nyuwun tulung! Lah iki wongé sing nang endi-endi
mulangi, supayawong-wongkabèhpadanglawanbangsa Israèl lanwèt-wèté
nabiMoses lanugaGréjaGedé iki. Lah saikiwong ikimalahngejèkwong sing
dudu Ju digawa mlebu nang Gréja Gedé lan ngregeti panggonan sing sutyi
iki.”

29Wong-wong ngomong ngono kuwi jalaran pada weruh Trofimus, wong
sangka Efése, nang Yérusalèm, bebarengan karo rasul Paulus. Dadiné mikir
nèk rasul Paulus sing ngejèk Trofimusmlebu Gréja Gedé.

30Wong sak kuta terus gègèr lan kabèh pada gemruduk ngumpul. Rasul
Paulus terus dityekel lan disèrèt metu sangka Gréja Gedé. Lawangé Gréja
Gedé terus ditutup.

31Wong-wong ijik arepmatèni rasul Paulus terus kumendanémilitèr Rum
krungu nèk ènèng gègèran nang kuta Yérusalèm.

32 Sakwat kumendané terus teka nang Yérusalèm nggawa bala ofisir-ofisir
lan soldat-soldat. Kadung pada weruh kumendané teka karo soldat-soldat
mau, wong-wong Ju terus padamandek enggoné nggebuki rasul Paulus.

33 Kumendané terus marani rasul Paulus lan mréntah ngongkon ngranté
tangané kabèh loro. Sakwisé kuwi kumendané terus takon marang wong-
wong sing nang kono: “Wong kuwi sapa lan salahé apa?”

34 Nanging wong okèh kuwi terus pating brengok, ènèng sing ngomong
ngéné, ènèng sing ngomong ngono, ramé banget. Entèk-entèké kumendané
ora bisa ngerti apa jalarané gègèran kuwi. Mulané wongé terus mréntah
kongkon nggawa rasul Paulus nang panggonané soldat-soldat.

35Kadung tekan andané panggonan kono rasul Paulus kepeksa dipanggul,
jalaran wong-wong sing gègèranmau pada desek-desekan arep nyekel rasul
Paulus.

36 Wong-wong pada bengok-bengok: “Patèni wong kuwi, patèni wong
kuwi!”

Rasul Paulus ngekèki katerangan
37 Kadung wis arep mlebu nang panggonané soldat-soldat kono, rasul

Paulus terus ngomong karo kumendané: “Aku éntuk ngomong setitik?”
Kumendané terus takon: “Apa kowé bisa ngomong basa Grik?
38DadinékowéduduwongEgiptekaé singdurungsuwiwaénggawéramé-

ramé gègèran lan nggawa bala patang èwu okèhé digawa nang wustèn?”
39 Rasul Paulus semaur: “Aku iki wong Ju sing lair nang Tarsus, kuta

sing kesuwur nang bawah Silisia. Aku nyuwun dililani ngekèki katerangan
marang wong-wong iki!”

40Kumendanénglilani lanrasulPaulus terusngadeknanganda lanngung-
gahké tangané, supaya wong-wong pada meneng. Kadung wong-wong wis
meneng rasul Paulus terus ngekèki kateranganmarangwong-wong ing basa
Ibrani.

22
1Rasul Paulus ngomong ngéné: “Para bapak lan para sedulur kabèh! Aku

nyuwun dirungokké enggonku arep nduwé omong iki.”
2 Krungu rasul Paulus ngomong basa Ibrani, wong-wong terus rada an-

teng. Rasul Paulus terus molai ngekèki katerangan ngéné:
3 “Para sedulur, aku iki wong Ju, lair nang kuta Tarsus nang bawah Silisia,

nanging akumanggonnang kuta Yérusalèm dadimuridé guru gedéGamalièl.
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Aku diblajari bab wèt-wèté para mbah-mbahané awaké déwé nganti jeru.
Aku sing ngabekti marang Gusti Allah ya tenanan, tunggalé waé karo kowé
kabèh. Aku ya pantyèn nglawan piwulang sing anyar bab Yésus Kristus.

4Mulané wong-wong sing mèlu piwulang anyar iki tak siya-siya sampèk
mati. Wong-wong kuwi tak tyekel, lanang-wédok tak lebokké nang setrapan.

5 Imam Gedé lan wargané Kruton Agama kenèng dadi seksi nèk aku ora
goroh. Awit ya wong gedé-gedé iki sing ngekèki layang marang aku kanggo
nyekel wong Ju nang kuta Damaskus sing pada mèlu piwulang anyar iki.
Dadiné aku dililani nyekel wong-wong kuwi digawa nang Yérusalèm supaya
pada disetrap.”

Rasul Paulus ngomongké bab panggilané sangka Gusti Yésus
6Rasul Paulus neruské tembungé: “Aku terus budal nang kuta Damaskus.

Kadungwismèh tekannggoné,wayahawannggentar, lahkok terusdadakan
ènèng pepadang semlorot sangka langit mblerengi aku.

7Aku terus tibanang lemah terus krungu swarangomong: ‘Saulus, Saulus,
kenèng apa kowé kok nyiya-nyiya Aku?’

8Aku terus takon: ‘Kowé kuwi sapa Gusti?’ Swara mau semaur: ‘Aku iki
Yésuswong Nasarèt, singmbok siya-siya!’

9Wong-wong sing mèlu aku ya weruh pepadang semlorot mau, nanging
ora krungu swara sing ngomongmarang aku.

10Aku terus takonmenèh: ‘Duh Gusti, aku saiki kudu nglakoni apa?’ Gusti
Yésus semaur: ‘Ngadeka lan kana budal nang kuta Damaskus. Nang kono
kowé bakal diomongi bab sembarang sing dikarepké karo Gusti Allah lan
sing kudumbok lakoni!’

11Pepadang sing semlorot mau terusmarakkémripatku lamur. Aku terus
dituntun karo kantya-kantyamlebu nang kuta Damaskus.

12 “Nang kono ènèng wong jenengé Ananias, wong sing ngabekti marang
Gusti Allah lannglakoniwèt-wèténabiMoses. Wong iki yadiajèni tenankaro
wong Ju kabèh singmanggon nang Damaskus kono.

13 Ananias mau teka terus ngadek nang ngarepku ngomong: ‘Sedulur
Saulus, kowé weruha menèh!’ Sakwat aku ya terus bisa weruhmenèh terus
aku ndelokké dèkné.

14Ananias terus ngomong: ‘Gusti Allahé mbah-mbahané awaké déwé wis
milih kowé, supaya kowé ngerti kekarepané Dèkné lan kenal marang Gusti
Yésus, sing nglakoni kekarepané Gusti Allah. Kowé bakal krungu swarané
Gusti Yésus déwé ngomongmarang kowé.

15Kowébakal dadi seksiné, supayangabarkémarang sabenwong apa sing
kowéweruh lan krungu.

16 Saiki kowé aja wedi-wedi menèh, ngadeka lan kana njaluk dibaptis,
supaya dosamu dingapura nganggo jenengé Gusti Yésus.’

17 “Aku terus balik nang Yérusalèm lan dongé aku ijik ndonga nang Gréja
Gedé, aku dikèkiweweruh karo Gusti Allah.

18 Ing weweruh kuwi Gusti Yésus ngomong ngéné marang aku: ‘Kana
ndang lunga sangka kuta Yérusalèm kéné, awit wong-wong nang kéné ora
bakal pretyayamarang paseksimu bab Aku!’

19Aku terusngomong: ‘Gusti,wong-wong iki lakpadangerti tanèkakuwis
ngleboni sinaguk-sinaguk nyekeli lan nggebuki wong-wong sing pretyaya
marang Kowé?’

20UgadongéStéfanus, singngekèkipaseksi babKowédibandemiwatu. Aku
déwénangkono lansetujumarangwong-wongsingmbandemiwatumarang
Stéfanus. Akumalah njaga saliné wong-wong singmatèni dèkné!
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21Nanging Gusti Yésus ngomong: ‘Wis, kana budal, awit kowé tak kongkon
nang tengahé wong-wong sing dudu Ju, sing adoh-adoh panggonané!’ ”

22 Tekan semono wong okèh mau pada meneng ngrungokké tembungé
rasul Paulus. Nanging sakwisé kuwi wong-wong pada bengok-bengok:
“Patèniwaé, patèniwaéwong kuwi! Ora pantes wong kaya ngono urip!”

23Wong okèh mau pada bengok-bengok karo ngebut-ngebutké saliné lan
nyawurké santi menduwur.

24Kumendané terusmréntahngongkon nyekel rasul Paulus digawamlebu
lan ditakoni nganggo petyut, supaya ngerti apa jalarané wong-wong kok
pada pating brengok lan nindakké sing kaya ngonomarang dèkné.

25 Nanging kadung rasul Paulus dibanda arep dipetyuti, dèkné terus
ngomong marang ofisir sing nang kono: “Apa kowé éntuk metyuti wong
wargané Rum, tanpa diduduhké salahé ndisik?”

26Kadung krungu nèk rasul Paulus kuwi wargané negara Rum, ofisir mau
terus nang nggoné kumendané ngomong: “Kumendan, kepriyé saiki! Wong
kuwi wargané negara Rum!”

27Kumendané terus marani rasul Paulus lan takon: “Apa tenan nèk kowé
kuwi wargané negara Rum?”
Rasul Paulus semaur: “Tenan!”
28Kumendané terus ngomong: “Aku bisané nampa layang dadi wargané

negara Rum kuwi jalaran akumbayar duwit okèh!”
Rasul Paulus semaur: “Nanging aku dadi wargané Rum sangka ke-

lairanku.”
29 Soldat-soldat sing arep nakoni rasul Paulus mau sakwat pada mundur.

Kumendané mbarang, kadung ngerti nèk Paulus kuwi wargané Rum, terus
wedi, awit dèkné sing ngongkon ngranté wargané Rum.

30 Nanging kumendané kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju kok
pada ngelahké rasul Paulus. Mulané ésuké dèkné terus ngumpulké Kruton
Agama. Kumendané terus ngongkon ngutyuli ranténé rasul Paulus, terus
ngongkon nggawa nang ngarepé krutonmau.

23
1 Rasul Paulus mandeng marang para wargané Kruton Agama, terus

ngomong ngéné: “Para sedulur kabèh, tumekané saiki aku ngladèni Gusti
Allah karo ati resik.”

2 Imam Gedé Ananias terus ngongkon wong-wong sing tyedek karo rasul
Paulus napuk dèkné.

3 Rasul Paulus terus ngomong: “Gusti Allah mesti bakal napuk kowé.
Kowé kuwi témbok watu sing dilabur putih. Kowé njagong nang kono arep
ngrutu aku miturut wèt-wèté nabi Moses, nanging kowé déwé ngongkon
wong kongkon napuk aku, kuwi nerak wèt-wèté nabi Moses.”

4Wong-wong sing tyedek karo rasul Paulus ngomong: “Kowé kuwi ngèlèk-
èlèkkémarang ImamGedé sing dipiji karo Gusti Allah!”

5 Rasul Paulus semaur: “Aku nyuwun ngapura para sedulur. Aku ora
ngerti nèk wongé Imam Gedé, awit aku ngerti nèk nang Kitab Sutyi ketulis
ngéné: ‘Kowé aja ngèlèk-èlèkké penuntunmu!’ ”

6 Rasul Paulus terus nitèni, nèk para wargané Kruton Agama sing nang
kono kuwi saloké wong Saduki lan saloké wong Farisi, mulané dèkné terus
ngomong ngéné marang Kruton Agama: “Para sedulur, aku iki wong Farisi,
semonougabapakku. Akunangkénédikrutu jalaranakupretyayanèkwong
mati mbésuk bakal ditangèkké.”
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7 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono, wong Farisi karo wong Saduki
terusmolai bantah-bantahan, sampèk kumpulanmau terus pisah dadi loro.

8Wong Saduki kuwi pretyaya nèk wong mati ora bakal tangi menèh lan
uga ora pretyaya nèk ènèng mulékat lan roh, nanging wong Farisi pretyaya
bab telung prekara kuwi kabèh.

9 Wong-wong terus pada pating brengok, selot suwi selot banter. Terus
ènèng guru Kitab siji-loro sangka golongané wong Farisi pada ngomong:
“Wong iki ora salah apa-apa. Menawa waé roh apa mulékat tenan sing
ngomongmarang dèkné!”

10 Sing bebantahan kuwi mundak ramé, kumendané terus wedi nèk rasul
Paulus sampèk ditarik rana-réné dèdèl-duwèl. Mulané dèkné terus mréntah
soldat-soldat kongkon nggawa rasul Paulus lunga sangka kumpulan mau,
terus dilebokkémenèh nang panggonané para soldat.

11 Mbenginé Gusti Yésus teka ngadek nang jèjèré rasul Paulus ngomong:
“Atimu sing kendel terus! Kowéwis ngabarké bab Aku nang Yérusalèm kéné,
mengkono uga kowé bakal dadi seksiku nang kuta Rum.”

Wong Ju nggawé komplot arepmatèni rasul Paulus
12 Esuké wong Ju pada nggawé komplot arep matèni rasul Paulus. Wong-

wong pada sumpah ora arep mangan apa ngombé nèk durung matèni rasul
Paulus.

13 Sing nggawé komplot kuwi ènèngwong patang puluh kliwat.
14 Wong-wong kuwi pada metuki Imam Gedé lan para pinituwa terus

ngomong: “Awaké déwé wis sumpah bebarengan ora arep mangan apa
ngombé apa waé nèk durungmatèni Paulus.

15 Mulané awaké déwé nyuwun marang Imam Gedé lan Kruton Agama
ngekèki layang marang kumendané kuta Rum lan nyuwun, supaya Paulus
digawa nang nggonmumenèh, étok-étoké arep ditakoni sing luwih jeru. Lah
mengko sakdurungé Paulus tekan kéné awaké déwé arepmatèni dèkné.”

16Nanging ndilalahé ponakané rasul Paulus krungu bab iki. Dèkné terus
mlebu nang panggonané para soldat terus ngomongi rasul Paulus.

17 Rasul Paulus terus nyeluk ofisir lan nyuwun nggawa ponakané nang
nggoné kumendané, awit dèkné nduwèni prekara sing kudu diomongké!

18 Ofisir mau terus nggawa ponakané rasul Paulus nang nggoné kumen-
dané ngomong: “Paulus sing disetrap kaé nyeluk aku nyuwun nggawa pon-
akané iki nang nggonmu, awit dèkné nduwé prekara sing kudu diomongké
marang kowé.”

19Kumendané terus nyekel ponakané rasul Paulus digawa nyingkir, terus
ditakoni: “Apa ta sing arepmbok omongkémarang aku?”

20-21 Botyah enom mau terus ngomong: “Wong Ju pada nggawé komplot
arep nyuwun marang Bapak kumendan, supaya Bapak kumendan sésuk
nggawa rasul Paulus nang Kruton Agama, étok-étoké arep ditakoni sing
luwih apik. Nanging Bapak kumendan aja pretyaya, awit ènèngwong kliwat
patang puluh arep nyegat rasul Paulus lan wong-wong iki malah pada
sumpahnèk ora bakalmangan lanngombéapa-apanèkdurungmatèni rasul
Paulus. Rantyaman iki wis mateng tenan, namung ngentèni wangsulané
Bapak kumendané.”

22 Kumendané terus ngomong: “Kowé aja ngomongi sapa-sapa ya nèk
kowé wis ngomongi aku!” Ponakané rasul Paulus mau terus dikongkon
mulih.

Rasul Paulus diboyong



Para Rasul 23:23 263 Para Rasul 24:4

nang kuta Sésaréa
23Kumendané terus nyeluk ofisir loro diomongi ngéné: “Dityawiské soldat

rong atus lan uga soldat sing numpak jaran pitung puluh lanwong rong atus
sing tukang tumbak. Soldat-soldat mau mengko mbengi jam sanga kudu
budal nang kuta Sésaréa.

24Ugadityawiské jaran siji-loro kanggoPaulus. Kowé sing tanggung jawab
bab keslametané Paulus nganti tekan ngarepé gramang Féliks.”

25Sakwisé kuwi kumendané terusnulis layangkanggo gramangFéliks sing
uniné ngéné:

26LayangmaranggramangFéliks singkajèn,kabar slamet sangkaKlaudius
Lisias.
27Akungekèki krungu nèkwong Ju nyekelwong iki arep dipatèni. Aku uga

ngerti nèkwong iki wargané negara Rum. Mulané aku ngalang-alangi kuwi
lan ngongkon soldat-soldat ngluwari wong iki.

28Awit aku kepéngin ngerti apa jalarané wong-wong Ju arep matèniwong
iki, mulané wongé tak gawa nang ngarepé Kruton Agamané.

29Akungerti nèkprekaranékuwibabwèt-wètéagamanéwong-wongkuwi
lan Paulus blas ora nglakoni apa-apa singmarakké dèkné kudu disetrap apa
dipatèni.

30Kadung aku éntuk kabar nèkwong-wong Ju pada nggawé komplot arep
matèni dèkné, aku terus ngongkon wong iki teka nang nggonmu. Uga
wong-wong sing ngelahké Paulus pada tak kongkon nang nggonmu nggawa
kelahané. Ya namung semono tembungku.

31Para soldat terus nuruti apa préntahé kumendané lanmbengi kuwiwaé
nggawa rasul Paulus tekan kuta Antipatris.

32 Esuké soldat-soldat sing mlaku terus balik menèh nang panggonané,
nanging soldat-soldat sing numpak jaran budal terus karo rasul Paulus.

33 Kadung wis tekan Sésaréa rasul Paulus terus dipasrahké marang gra-
mangé, bareng karo layang sangka kumendan Klaudius Lisias.

34 Sakwisé gramangé matya layang mau terus takon marang rasul Paulus
dèknékuwiwong lairanngendi. Rasul Paulus terusngomongnèkdèknékuwi
sangka bawah Silisia.

35 Gramangé terus ngomong: “Prekaramu kuwi arep tak titipriksa nèk
wong-wong sing ngelahké kowé wis teka.” Gramangé terus ngongkon
nglebokké rasul Paulus nang setrapan nang palèsé ratu Hérodès.

24
Kelahanéwong-wong Ju
bab rasul Paulus

1 Kadung wis limang dina, Imam Gedé Ananias teka nang Sésaréa karo
pinituwané bangsa Ju lan advokat sing jenengé Tèrtulus. Wong-wong iki
mara nang nggoné gramang Féliks nggawa kelahané.

2Weruh rasul Paulus wis ngadep, advokat Tèrtulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, enggoné Bapak nata negarané awaké déwé

nganggo kaweruh kuwi nekakké keslametan lan katentreman tenan.
Pantyèn ketara banget kemajuané.

3Nang endi waé awaké déwé ora lali ngomongké bab iki lan awaké déwé
maturkesuwun tenanmarang Bapak.

4 Supaya ora nganggokké waktuné Bapak okèh-okèh, aku saiki arep
ngomongké bab kelahané awaké déwé lan aku nyuwun dirungokké sedilut
waé.
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5 Kuwi ngéné: wong iki pantyèn pernyakit tenan sing nyamari. Dèkné
senengngojok-ojokiwong-wong,marakkégègèrannang tengahéwong Ju lan
nang endi-endi. Wong iki dadi pengarepé golongané wong Kristen, murid-
muridé Yésus sangka kuta Nasarèt.

6-8 Dèkné wis ngregeti Gréja Gedé, mulané terus dityekel karo awaké
déwé. Awaké déwé sakjané arep ngrutuwong iki miturut wèt-wèté agamané
awaké déwé, nanging kumendan Lisias ngrebut wong iki sangka tangané
awaké déwé lan dèkné terus ngongkon awaké déwé nggawa kelahané nang
nggoné Bapak. Nèkwongémbok takoni, mesti Bapak bakal weruh déwé nèk
kelahané awaké déwé kabèh bener.”

9Wong-wong Ju sing nang kono uga pada mèlu ngelahké rasul Paulus lan
mbenerké omongané Tèrtulus.

Tembungé rasul Paulus nang ngarepé gramang Féliks
10 Saiki gramang Féliks ngekèki kelunggaran marang rasul Paulus nyauri

kelahan kuwi. Rasul Paulus terus ngomong ngéné:
“Bapak gramang sing kajèn, aku ngerti nèk Bapak wis pirang-pirang taun

ngrutuwong nang kéné,mulané aku bakal nyauri prekara iki nang ngarepé
Bapak karo ati sing ayem.

11 Bapak bisa takon-takon déwé nèk aku teka nang kuta Yérusalèm arep
ngabekti marang Gusti Allah, wis rolas dina kepungkur.

12Wong-wong iki ora tauweruhakubantah-bantahankaro sapawaénang
Gréja Gedé, apa ngojok-ojoki wong marakké nggawé gègèran. Ya ora nang
sinaguk-sinaguk, ya ora nang endi-endi nang kuta.

13Wong-wong iki ora bisa nduduhké salahku.
14Akungakoni nang ngarepé Bapak, nèk aku pretyayamarangGusti Allah

singdisembahkarombah-mbahanku,miturut singdiarani ‘PiwulangAnyar’
karo wong-wong iki. Kuwi jaréné piwulang sing klèru. Nanging aku ya
pretyaya marang sembarang sing ketulis nang wèt-wèté nabi Moses lan uga
kitab-kitabé para nabi.

15 Sakjané ya ora béda blas karo wong-wong iki, awit aku ya pretyaya
marang Gusti Allah sing wis janji, nèk kabèhwongmbésuk bakal ditangèkké
sangka pati, ora dadi sebab wong betyik apa wong ala.

16Mulané sak bisa-bisaku aku nglumui supaya atiku bisa resik slawasé, ya
nang ngarepé Gusti Allah, ya nang ngarepémanungsa.

17 “Jalaran wis suwi banget aku ora nang kuta Yérusalèm,mulané aku teka
rana arep ngekèki urunan lanmasrahké kurban.

18-19 Ya dongé aku nindakké kaperluan-kaperluan kuwi, sakwisé aku
nglakoni wisuh sutyi, wong-wong kuwi nemu aku nang Gréja Gedé. Nang
kono ora ènèng gègèran apa ramé-ramé blas, malah ingwaktu kuwi ora ènèng
wong okèh bebarengan karo aku, kejaba namung wong Ju siji-loro sangka
bawahAsia. Sakjanéwong-wong kuwi sing kudungelahké akunang nggoné
Bapak, semunggoné aku nduwé salah kepriyé waé.

20-21Bèn ngomong apa pada nemu salah liyané dongé aku dikelahké nang
ngarepé Kruton Agama, kejaba namung prekara siji iki, yakuwi, jalaran aku
ngomong ngéné: ‘Aku dikrutu jalaran aku pretyaya nèk wong mati bakal
tangi menèh.’ ”

22 Gramang Féliks sing ngerti okèh bab piwulang Kristen, nutup kruton
kuwi ngomong ngéné: “Prekara iki arep tak rampungké nèk kumendan
Lisias wis nang kéné.”
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23 Gramangé terus mréntah marang ofisir sing nyambutgawé kongkon
njaga rasul Paulus, nanging rasul Paulus dililani mlaku-mlaku lan kantya-
kantyané éntuk ngrumati dèkné.

Rasul Paulus nang ngarepé Féliks lan Drusila
24Ora let suwi gramang Féliks teka menèh, nanging saiki karo bojoné sing

jenengé Drusila, wong Ju. Gramang Féliks terus mréntah kongkon nyeluk
rasul Paulus. Rasul Paulus terus ngomongké bab pengandel ing Gusti Yésus.

25Nanging kadung rasul Paulus ngomongké bab klakuan sing betyik, bab
ngendek hawané ati lan bab kruton nang ngarepé Gusti Allah ing entèk-
entèkané jaman, gramang Féliks terus wedi lan ngomong: “Wis, semonowaé,
kana lungamenèh. Suk kapan-kapan kowé tak tyelukmenèh.”

26 Féliks ajek nyeluk rasul Paulus kuwi sakjané jalaran dèkné ngarep-arep
dikèki duwit sogokan karo rasul Paulus.

27 Sakwisé rong taun gramang Féliks terus diganti karo gramang Pèrkius
Fèstus. Jalaran gramang Féliks kepéngin dielem karo wong Ju, mulané rasul
Paulus terus diejarké nang setrapan terus.

25
Rasul Paulus njaluk digawa
nang nggoné ratuné

1 Telung dina sakwisé gramang Fèstus teka nang kuta Sésaréa kono, dèkné
terus budal nang kuta Yérusalèm.

2-3 Nang kono para pengarepé imam lan para pinituwané wong Ju pada
nggawa kelahané menèh bab rasul Paulus. Wong-wong kuwi pada nyuwun
gramang Fèstus ngétokké kabetyikané lan ngongkon rasul Paulus teka nang
kuta Yérusalèm. Nanging karepé wong-wong kuwi sakjané arep nyegat lan
matèni rasul Paulus nang dalan.

4-5Nanging gramangFèstus semaur: “Paulus disetrapnangkuta Sésaréa lan
aku déwé uga bakal balik mbrana. Apiké para pinituwamu siji-loro bareng
karo aku budal nang Sésaréa lan nang kana nggawa kelahanmu bab salahé
Paulus.”

6 Sakwisé nang kono namung wolung dina tekané sepuluh dina, gramang
Fèstus terus balik menèh nang kuta Sésaréa. Esuké dèkné terus nganakké
kruton lanmréntah kongkon nggawa rasul Paulus mbrono.

7 Kadung rasul Paulus wis mlebu nang kruton kono, wong-wong Ju sing
teka sangka Yérusalèm terus pada ngrubung dèkné lan nyalahké dèkné karo
werna-werna prekara sing abot banget, nanging ora bisa ngujutké siji waé.

8 Rasul Paulus malah ngomong ngéné: “Aku ora rumangsa salah nerak
wèt-wèté nabi Moses apa pernatané Gréja Gedé apa nglakoni salah marang
ratuné.”

9 Nanging jalaran gramangé kepéngin disenengi karo wong Ju, mulané
dèkné terus takon marang rasul Paulus: “Apa kowé gelem digawa nang
Yérusalèm lan tak krutu nang kana?”

10-11Rasul Paulus malah semaur: “Aku ngadek nang kéné iki lak wis nang
ngarepé krutoné ratuné Rum, mulané aku ya njaluk dikrutu nang kéné.
Bapak déwé ngerti nèk aku ora nduwé salah apa-apa marang wong Ju. Nèk
akunerakwèt-wèté lannglakoni sakwijinéprekara singmarakkéakupantes
dipatèni, aku ya gelem mati. Nanging nèk kelahan-kelahan kuwi ora bener,
ora ènèng wong sing bisa masrahké aku marang wong-wong Ju kuwi. Aku
nyuwun prekara iki digawa nang krutoné ratuné Rumwaé.”
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12 Sakwisé gramang Fèstus rembukan karo advisur-advisuré dèkné terus
semaur: “Kowé njaluk digawa nang krutoné ratuné Rum, kowé ya bakal
digawa rana.”

Rasul Paulus nang ngarepé
ratu Agripa lan Bèrniké

13-14 Ora let suwi ratu Agripa lan adiké wédok sing jenengé Bèrniké teka
nang kuta Sésaréa, arep ngurmat gramang Fèstus. Sakwisé ratuné nang
kono telung dina, gramang Fèstus terus nggawa prekara bab rasul Paulus
marang ratu Agripa. Gramang Fèstus ngomong ngéné: “Nang kéné ènèng
wong disetrap, tinggalané gramang Féliks.

15 Dongé aku nang Yérusalèm para pengarepé imam lan para pinituwané
bangsa Ju pada nggawa kelahanmarang aku lan pada nyuwun aku nyetrap
wong iki.

16Nanging wong-wong tak sauri nèk tyarané wong Rum kuwi séjé lan ora
nampa kelahanéwong, tanpawong sing disalahké dikèki kelunggaran adep-
adepan karo sing ngelahké lanmbales kelahané.

17 Kadung wong-wong sing nggawa kelahan wis teka, aku ora ngentèni
suwi, nanging ésuké aku terus nganakké kruton lan wong-wong sing kelah
ya padamaju.

18Wong-wong kuwi ya terus ngetokké kelahané, nanging aku ora krungu
blas bab tumindak sing ala, kaya sing tak kira sakdurungé.

19Sing diomong namung prekara-prekara bab agamanéwong Ju déwé lan
bab sakwijiné wong sing wis mati, jenengé Yésus, sing miturut Paulus, saiki
ijik urip.

20 Jalaran aku kangèlan sing arep nggarap prekara iki, mulané aku terus
takon marang Paulus, apa gelem digawa nang Yérusalèm lan dikrutu nang
kana waé.

21Nanging Paulus malah njaluk supaya prekara iki digawa nang krutoné
ratuné Rum lan nyuwun dijaga terus nganti prekarané dikrutu karo ratuné.
Mulané aku yamréntah, supaya Paulus dijaga nganti tekanwaktuné nggawa
dèkné nang nggoné ratuné.”

22 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Aku kepéngin
krungu déwé sangka wong kuwi.”
Fèstus semaur: “Sésuk ésuk kowé bisa krungu.”
23Esuké ratuAgripa lanBèrniké teka nang krutonnganggo tyarané kraton,

dietutké para penggedéné ofisir lan para penggedé liya-liyané sangka kuta
kono. Gramang Fèstus terus kongkonan nggawa rasul Paulus maju.

24 Fèstus terus ngomong: “Ratu Agripa lan para sedulur kabèh sing nang
kéné. Ya iki wongé sing dikelahké karo wong-wong Ju nang Yérusalèm lan
uga nang kéné. Wong-wong Ju pada bengok-bengok njalukwong iki dipatèni
waé.

25 Nanging aku ora nemu salah apa-apa sing marakké wong iki kudu
dipatèni. Lan jalaran dèkné déwé njaluk supaya prekarané digawa nang
krutoné ratuné Rum, aku ya arep ngongkon nggawa dèkné nang kuta Rum.

26Nangingakudurungéntukkaterangansingapik lanakuyadurungnemu
salahé sing kenèng tak enggo jalaran nang sakjeroné layang sing arep tak
kirimké ratuné. Mulané aku saiki nggawa wong iki nang ngarepmu kabèh,
nanging kaping pisan marang ratu Agripa, supaya, nèk wis ditakon-takoni,
aku bisa nemu prekara sing kenèng tak tulis.

27 Awit ora lumrah nèk aku ngongkon wong setrapan nang Rum tanpa
ndunungké kanti tyeta apa salahé wongé.”
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26
Rasul Paulus nang ngarepé

ratu Agripa
1 Ratu Agripa terus ngomong marang rasul Paulus: “Kowé saiki kenèng

mbales kelahanmu!” Rasul Paulus terus ngunggahké tangané lan ngomong
ngéné:

2“DuhratuAgripa, bungah tenanakudikèkikelunggaranmbaleskelahané
wong-wong Ju bab aku nang ngarepé ratuné.

3Akubungah, jalaran akungerti nèk ratuAgripa ngerti apik bab adat-tata-
tyarané bangsa Ju. Mulané aku nyuwun tenan, supaya ratu Agripa gelem
ngrungokké tembungku karo sabar.

4 “Wong Ju kabèh ngerti uripku, awit kawit tyilikanku aku urip nang
tengahé bangsaku nang Yérusalèm.

5 Wong-wong wis kenal aku suwi lan nèk gelem bisa nyeksèni déwé nèk
kawit mbiyèn aku nurut agama temen tenan, ing sakjeroné golongané para
Farisi.

6 Nèk dipikir aku ngadek nang kéné iki sakjané jalaran aku pretyaya
marang prejanjiané Gusti Allah marang mbah-mbahané awaké déwé, nèk
Dèkné bakal nangèké wongmati.

7Taleré bangsa Israèl rolas ngarep-arep prejanjian kuwi ndang bisa ketu-
rutan, mulané mbah-mbahané awaké déwé ya pada ngabekti marang Gusti
Allah awan lan wengi. Lan jalaran aku uga nduwèni pengarep-arep iki, duh
ratu, aku dikelahké karo wong-wong Ju.

8 Apa jalarané kok wong-wong Ju ora pada pretyaya nèk Gusti Allah
nangèké Gusti Yésus sangka pati?

9 “Mauné aku déwé ya mikir kudu ngrusak kabar kabungahan bab Gusti
Yésus sangka Nasarèt.

10Lan akumolai karo penggawéan kuwi nang Yérusalèm. Aku terus njaluk
layang pangwasa marang para pengarepé imam, kanggo nglebokké wong
Kristen pirang-pirangnang setrapan. Nèk ènèng sing kududipatènimbarang
aku yamèlu setuju.

11Ping pirawaé aku ngleboni sinaguk-sinaguk lanmeksawong-wong sing
Kristen supaya ninggal pengandelé. Sangking sengitku karo wong-wong
kuwi, aku sampèk budal nang kuta-kuta nang liya negara arep nyekelwong-
wong Kristen kuwi.

12 “Mulané aku terus budal nang kuta Damaskus, manut kongkonané lan
nggawa layang pangwasané para pengarepé imam.

13 Lah nanging nang tengah dalan ing wayah awan nggentar, duh ratu
Agripa, aku dadakan weruh padang semlorot sangka langit, sing padangé
ngungkuli padangé srengéngé. Pepadang kuwi nyloroti aku lan wong-wong
singmèlu aku.

14 Awaké déwé kabèh tiba nang lemah lan aku terus krungu swara ing
tembung Ibrani ngomong marang aku ngéné: ‘Saulus, Saulus, kenèng apa
kowé kok nyiya-nyiya Aku? Kowé nggawé tatuné awakmu déwé kaya sapi
sing nyépak-nyépak palangé sing digawé ngepluk kaé.’

15-17Aku terus takon: ‘Gusti, kowé kuwi sapa ta?’ Gusti terus semaur: ‘Aku
iki Yésus, singmbok siya-siya. Ngadeka. Aku ngétokmarang kowé kuwi awit
Akuarepnetepkékowédadi peladènku. Kowébakal dadi seksimarangwong
liyané nèk kowé ing dina iki weruh Aku lan uga bab prekara liya-liyané sing
mbésuk bakal tak duduhké marang kowé. Kowé bakal tak luwari sangka
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bangsa Israèl lan bangsa liya-liyané lan saiki kowé tak kongkon marani
bangsa-bangsa kuwi.

18Kowébakalmelèkkémripaté lan nuntunwong-wong kuwi sangka pepe-
teng marani pepadang, supaya wong-wong mau utyul sangka pangwasané
Sétan lan mara marang pangwasané Gusti Allah. Jalaran pada pretyaya
marang Aku, dosané wong-wong mau bakal tak ngapura lan wong-wong
mau bakal dadi umat sing tak pilih.’

19 “Ratu Agripa, sakploké kuwi aku terusmanutmarang tembung sing tak
tampa sangka swarga kuwi.

20Aku terusndisik déwénangkutaDamaskus, sangkakonoaku terusnang
kuta Yérusalèm, terus nang bawah Yudéa kabèh lan uga marang wong-wong
sing dudu Ju. Aku ngabari wong-wong, supaya pada molai urip sing anyar
lan padambalikmarang Gusti Allah lan pada nduwèni klakuan sing tyotyok
karo kauripan sing anyar.

21 Jalaran sangka kuwi para penuntuné wong Ju terus nyekel aku, dongé
aku nang Gréja Gedé, tujuané arepmatèni aku.

22 Nanging tekané saiki aku dipageri karo Gusti Allah, mulané saiki aku
ngadek nang kéné, ngekèki paseksi marang kabèh wong, sing gedé lan sing
tyilik. Sing tak omong iki tunggalé waé karo sing wis tau diomongké karo
para nabi lan uga nabi Moses dèkmbiyèn.

23NabiMoses lan para nabi liyané dèkmbiyènwis ngomongké nèkKristus
bakal nglakoni kasangsaran, nanging uga Dèkné bakal tangi sangka pati
sing ndisik déwé lan bakal ngabarké marang wong Ju lan sing dudu Ju bab
pepadang sing nggawa keslametan ing uripémanungsa.”

24 Dongé rasul Paulus ijik ngomong ngono kuwi, gramang Fèstus terus
mbengok: “Paulus, kowé saiki wis édan tenan! Kowé kuwi kokèhan pangerti,
mulané dadi édan.”

25 Rasul Paulus terus semaur: “Aku ora édan, bapak gramang. Omongku
kuwi kabèh bener lan pikirankuwaras tenan.

26 Ratu Agripa ngerti kabèh iki. Karo dèkné aku bisa blaka waé, awit
sembarang kuwi kabèh klakoné ora ndelik-ndelik!

27RatuAgripaapapretyayamarang singditulis karoparanabi? Akungerti
nèk ratu Agripa pretyaya.”

28 Ratu Agripa semaur: “Apa kowé mikir nèk gampang waé aku mbok
dadèkké wong Kristen?”

29Rasul Paulus terusngomong: “AkukepénginndongamarangGusti Allah,
supaya ora suwi menèh ora namung ratuné, nanging wong kabèh sing pada
ngrungokkémarang aku ing dina iki bisa kaya aku, kejaba sangka enggonku
diranté iki.”

30 Sakwisé kuwi ratu Agripa lan gramang Fèstus lan ratu Bèrniké lan wong
kabèh pada ngadek.

31Dongé lunga, ratuné langramangépadaguneman: “Wong iki oranduwé
salah apa-apa singmarakké dèkné kudu dipatèni.”

32 Ratu Agripa terus ngomong marang gramang Fèstus: “Semunggoné
wong iki prekarané ora njaluk diunggahké nang nggoné ratu gedé, saiki
dèkné wis bisa metu.”

27
Rasul Paulus budal nang kuta Rum

1 Sakwisé ditetepké nèk awaké déwé kabèh kudu budal nang negara Itali,
rasul Paulus lan wong setrapan liyané siji-loro terus dipasrahké marang
Yulius, ofisiré ratuné Rum.
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2Awaké déwé terus numpak kapal sangka kuta Aderamitium budal nang
panggonan-panggonan nang bawah Asia. Aristarkus, sedulur sangka kuta
Tèsalonika nang bawahMasedonia, uga bareng karo awaké déwé.

3Esukéawakédéwé tekankutaSidon. OfisirYulius janapikbangetmarang
rasul Paulus. Rasul Paulus dililani niliki kantya-kantyané lan nampa pawèh
kanggo nyukupi kabutuhané.

4 Sangka kono awaké déwé neruské lakuné. Nanging jalaran anginé
nampek, awaké déwé kepeksa mlipir karo kapalé sak uruté pinggiré pula
Siprus, sing ora keterak angin.

5 Awaké déwé enggoné ngabrah segara metu bawah Silisia lan Pamfili,
terus tekan kuta Mira nang bawah Likia.

6Nang kono ofisiré nemu kapal sing teka sangka kuta Alèksandria. Kapalé
arep lunga nang negara Itali. Awaké déwé kabèh terus diboyong nang kapal
iki.

7Pirang-pirang dina awaké déwé kemampul, kapalé sawangané ora maju
blas. Karo rekasa awaké déwé terus bisa tekan kuta Knidus. Jalaran
anginé gedé banget, awaké déwé kepeksa metu kidulé pula Kréta, ngliwati
panggonan sing jenengé Salmuné.

8Karo rekasa awaké déwé bisa ngliwati kono lan entèk-entèké awaké déwé
bisa tekan panggonan sing jenengé Babakan Apik, tyedek karo kuta Laséa.

9Awaké déwé kepeksa lèrèn suwi nang panggonan kono, awitmlaku terus
nyamari tenan, jalaran dina Pangapuran Gedé wis kliwat lan saiki wayahé
angin banter lan ombak gedé. Mulané rasul Paulus terus ngomong ngéné
marang penggedéné kapalé:

10 “Bapak-bapak, awaké déwé bakal katekan ombak gedé. Kuwi ora
namung nyamari kanggo kapalé lan momotané, nanging uga kanggo uripé
awaké déwé.”

11Nanging ofisirémalah pretyayamarang kapitèné lanwongé sing nduwé
kapalé tenimbang pretyayamarang tembungé rasul Paulus.

12Babakan kapal kono pantyèn ora kepénak kanggo lèrèn ing wayah adem
lan angin banter. Mulané wong sing nang kapal kono sing okèh pada setuju
nèkbudalwaé. Karepébisa tekanFéniks, sakwijinébabakannangpulaKréta,
sing adepé ngidul-ngulon lan ngalor-ngulon, dadi apik kanggo lèrèn suwéné
wayah adem.

Keterak angin banter
lan ombak gedé

13 Kadung ènèng angin teka sangka sebelah kidul wong kabèh mikir nèk
kuwi waktu sing apik kanggo budal terus. Jangkaré diangkat lan kapalé
terus mlipir tyedek karo pinggiré pula Kréta.

14 Lah kok terus dadakan waé ènèng angin banter sangka daratan sing
lumrahé diarani angin “LorWétan”.

15 Kapalé katut karo anginé lan jalaran kapalé wis ora kenèng dilakokké,
entèk-entèké diejarké waé bèn kintir.

16 Awaké déwé terus kaaling-alingan nang sak kidulé pula tyilik sing
jenengé Kauda. Karo rekasa awaké déwé bisa nyandak prauné tyilik.

17Kuwi terus diunggahké nang kapal terus ditalèni. Kapalé déwé ya terus
ditalènimubeng. Jalaran wedi nèk kapalé mengko kandas nang panggonan
sing tyetèk banyuné nang Sirté, mulané layaré terus digulung lan kapalé
dikintirké banyu.

18 Anginé selot suwi selot banter, mulané ésuké momotané kapal terus
dibuwangi nang laut.
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19Esukémenèh pirantiné kapal ugamolai dibuwangi.
20 Embuh sepira suwéné awaké déwé ora weruh srengéngé, apa menèh

lintang-lintang. Anginé lan ombaké ora mandek-mandek. Entèk-entèké
awaké déwé wis ora nduwé pengarep-arepmenèh nèk bakal slamet.

21 Jalaranwongokèhwis suwioramangan, rasul Paulus terusngadeknang
tengahé wong-wong, terus ngomong: “Para sedulur, nèk mauné kowé pada
nggugu omongku lan ora lunga sangka pula Kréta, mesti awaké déwé ora
nemoni karusakan lan kangèlan kaya ngéné iki.

22Nanging saiki kowéyaajapada susah lankuwatir, awit oraènèng sijiwaé
sing bakal mati. Namung kapalé sing bakal kelep.

23AwitwingimbengiGustiku sing tak sembahwisngongkonmulékaté teka
nang nggonku.

24 Mulékaté ngomong ngéné marang aku: ‘Paulus, kowé aja wedi. Awit
kowé bakal ngadek nang ngarepé ratu gedé nang Rum. Lan jalaran sangka
kowé, Gusti Allah ngétokké kabetyikané lan ngekèki slamet marang wong
kabèh sing bareng karo kowé nang kapal.’

25 Mulané para sedulur, sing kendel terus, awit aku pretyaya nèk sem-
barang bakal mlaku kaya sing wis diomong karo Gusti Allahmarang aku.

26Awaké déwémesti bakal kandas nang sakwijiné pula.”
27Mbengi kaping patbelas, dongé awaké déwé kintir nangmérAdria, kira-

kira tengah wengi, paramatrus mikir nèkwis tyedek karo daratan.
28 Terus pada ngukur jeruné banyuné nganggo ukuran. Nang kono pada

weruh nèk jeruné banyu ènèng telung puluh nenem setengah mèter. Ora
suwi menèh terus nguntyalké watu ukurané menèh, saiki jeruné pitulikur
setengahmèter.

29Wong-wong mau pada wedi nèk kapalé nerak watu, mulané terus pada
ngedunké jangkar papat sangka mburi lan pada ngarep-arep ndang bisa
padang.

30 Nanging karepé para matrus mau arep ninggal kapalé. Prauné tyilik
arep diedunké nang banyu, nanging étok-étoké arep ngedunké jangkar sing
nang ngarep.

31Rasul Paulus terus ngomong ngénémarang ofisiré lan para soldat: “Nèk
matrus-matrus kuwi ora nang kapal waé, kowé kabèh ora bakal slamet.”

32 Mulané soldat-soldat mau terus ngetok taliné prauné, prauné terus
kejegur nang segara, terus kintir.

33 Kadung wis padang rasul Paulus nyuwun wong-wong kabèh, supaya
pada mangan. Rasul Paulus ngomong ngéné: “Kowé wis patbelas dina
ngarep-arep supaya pada slamet, sampèk oramangan apa-apa.

34 Apiké saiki pada mangan ndisik, awit kowé kudu kuwat, supaya ora
mati.”

35 Sakwisé ngono rasul Paulus terus njikuk roti, terus nang ngarepé wong
okèh dèkné ndonga nyuwun berkah. Rotiné dityuwil-tyuwil terus dipangan.

36Wong-wong kabèh atiné krasa kendel menèh terus pada gelemmangan
setitik.

37Wong-wong sing nang kapal kono okèhé ènèng wong rong atus pitung
puluh nenem.

38 Sakwisé kabèh pada mangan warek, wong-wong terus pada mbuwang
gandumé nang segara, supaya kapalé tambah èntèng.

Kapalé kandas lan rusak
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39Kadung wis awan para matrus terus pada weruh daratan, nanging ora
ngerti endi. Kono kuwi panggonan teluk, tegesé lauté mlebu nang daratan
setitik. Wong-wongmikir arep ngandaské kapalé nang kono waé.

40 Taliné jangkar terus dipedoti, jangkaré terus dibuwang nang segara,
semono uga taliné sing dienggo nalèni kemudiné. Layaré prau terus arep
dipasang, supaya anginé bisa nyurung kapalé mauminggir.

41 Nanging kapalé terus kandas nang panggonan sing tyetèk. Kapalé
sebelahngarep terusambles-bles, lahsebelahmburi remukdiantemiombak
gedé banget.

42 Lah saiki para soldat arep matèni wong setrapan kabèh, supaya ora
minggat ngelangi nang daratan.

43Nanging kumendané ora nglilani rasul Paulus dipatèni, mulané soldat-
soldat ya dipenggak penging matèni setrapan-setrapané. Kumendané terus
mréntah wong-wong sing bisa ngelangi kongkon pada njegur ndisik lan
ngelangi nang daratan.

44Lah liya-liyané bèn kintir tyekelan kayu apapetyah-petyahankapal sing
kemambang. Mengkono kuwi kabèh bisa tekan daratan kanti slamet.

28
Nang pulaMalta

1Kadung awaké déwé tekan daratan kanti slamet, awaké déwé ngerti nèk
pula kuwi pula Malta.

2 Wong-wong sing manggon kono apik banget enggoné nampa awaké
déwé. Jalaran terus udan lan rasané adem wong-wong terus nggawé be-
diyang. Awaké déwé terus diejèk rono.

3 Rasul Paulus mèlu nglumpukké kayu-kayu ditumpuk nang geniné. Lah
kok terus ènèngulametu sangka kayu-kayu kuwi, jalaran kepanasen geniné.
Ulané terus nyokot tangané rasul Paulus.

4 Kadung wong-wong kono mau weruh ulané gumandul nang tangané
rasul Paulus, terus pada rasan-rasan marang sakpada-pada: “Wong kuwi
mesti tukangmatèniwong,mulané senajan oramati nang laut kepriyé-priyé
ya bakal mati.”

5 Nanging rasul Paulus ngipatké ulané terus tiba nang njero geni. Rasul
Paulus ora krasa lara blas.

6 Wong-wong mikiré tangané rasul Paulus bakal abuh lan dèkné déwé
bakal tiba mati. Nanging kadung dientèni sampèk suwi weruh nèk ra-
sul Paulus ora kenèng apa-apa, wong-wong mau terus mbalik pikirané,
ngomong: “Wong kuwimesti gusti allah!”

7Oraadohsangkakonoènèngkebon, singnduwéPublius, penggedénépula
kono. Publius nampa awaké déwé apik lan awaké déwé dadi dayohé nginep
nang omahé telung dina suwéné.

8Dongé awakédéwénangkonobapakéPublius lara panas lan laraweteng.
Rasul Paulus terus mlebu nang kamaré wongé terus numpangi tangan
ndongakké. Wongé sakwat mari.

9 Wong-wong terus krungu bab lelakon kuwi, mulané wong-wong nang
pula kono pada nggawa sing lara kabèh nang nggoné rasul Paulus. Kabèh
terus mari.

10Wong-wong terus padangekèki kadopirang-pirangmarang awaké déwé
lan dongé awaké déwé arep budalmenèh, awaké déwé disangoni sembarang
sing dibutuhké karo awaké déwé.

Sangka pulaMalta budal
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nang kuta Rum
11 Sakwisé telung sasi nang pula kono, awaké déwé terus numpak kapal

sing teka sangka kuta Alèksandria, kapal sing endas-endasané gambaré déwa
kembar sing jenengé Kastor lan Polus. Kapal kuwi nang kono sak suwéné
wayah adem.

12Awaké déwé terus mandek nang kuta Serakus lan mampir telung dina
nang kono.

13 Sangka kono awaké déwé terus budal nang kuta Régium. Esuké terus
ènèng angin banter sangka kidul, mulané let rong dina awaké déwé terus
tekan kuta Putioli.

14 Nang kuta kono awaké déwé kepetuk karo sedulur-sedulur Kristen.
Awaké déwé terus dikongkon nginep sampèk seminggu nang kono. Sangka
kono awaké déwé budal nang kuta Rum.

15Nang kuta Rum kono sedulur-sedulur Kristen krungu nèk awaké déwé
teka. Wong-wong pada metuk awaké déwé nang Pasar Apius lan uga
nang Trés Taberné. Kadung rasul Paulus kepetuk karo sedulur-sedulur
mau, dèkné terusmaturkesuwunmarang Gusti Allah lan nampa kekuwatan
anyar.

Nang kuta Rum
16Nang kuta Rum rasul Paulus éntukmanggon déwé, dijaga soldat siji.
17Sakwisé kliwat telungdina rasul Paulus terusngundangparapengarepé

wong Ju sing manggon nang kono. Kadung wong-wong wis ngumpul, rasul
Paulus terus ngomong ngéné: “Para sedulur, senajan aku ora nduwé salah
apa-apa marang bangsané awaké déwé lan aku ya blas ora nerak adat tata-
tyara tinggalané mbah-mbahané awaké déwé, nanging aku meksa dityekel
nang kuta Yérusalèm lan dipasrahkémarang wong Rum.

18SakwiséwongRumnakon-nakoni prekarané lan ora nemuapa-apa sing
bisa marakké aku nampa setrapan pati, aku terus arep dietyulké.

19Nanging wong-wong Ju nang kana ora trima nèk aku dietokké, mulané
aku terus kepeksa nggawa prekara iki nang kruton gedé, krutoné ratuné
nang Rum. Aku déwé ora bakal nggawa kelahan apa-apa bab bangsaku.

20Ya iku jalaranéenggonkungumpulkékowékabèhnangkéné, supayaaku
bisa ngomongi kowé bab iki. Aku diranté iki jalaran aku pretyaya marang
sing diarep-arep karo bangsa Israèl.”

21Wong-wong Jumau terus semaur: “Awaké déwé ora nampa layang apa-
apa sangkaYudéababkowé. Ugaoraènèngwongsapa-sapa sangkakana sing
dikongkon nggawa kabarmbréné bab bener-oraé.

22Nangingawakédéwékepénginkrungupinemumubabpiwulang singan-
yar iki, awitawakédéwéngertinèknangendi-endipiwulang ikidimungsuh.”

23Wong-wong terus pada nggawé kangsènan karo rasul Paulus lan kadung
wis tekan dinané wong-wong mau teka nang omahé rasul Paulus, nang-
ing saiki wongé okèhé ngungkuli sing ndisik. Wiwit ésuk tekané soré
rasul Paulus nyritakké lan ndunung-ndunungké bab Kratoné Gusti Allah.
Nganggo ayat-ayat sangka kitabé nabi Moses lan kitab-kitabé para nabi,
rasul Paulus ndunung-ndunungké marang wong-wong kuwi, supaya pada
pretyayamarang Gusti Yésus.

24 Pantyèn ya ènèng sing pretyaya lan ngakoni nèk sing diwulangké karo
rasul Paulus kuwi bener, nanging uga ènèng sing ora gelem pretyaya.

25Wong-wong terus mulih sangka kono karo èngkèl-èngkèlan. Kuwi sak-
wisé rasul Paulus ngomong ngéné: “Pantyèn tyotyok banget tembungé Roh
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Sutyi sing dietokké karo nabi Yésaya marang para mbah-mbahané awaké
déwé.

26Tembung kuwi uniné ngéné:
‘Kana bangsa iki diparani
lan diomongi
nèk bakal ngrungokké,
nanging ora dunung,
bakal ndeleng,
nanging ora weruh.
27Awit pikirané wong-wong kuwi ketul,
kupingé wis disumpeli
dadi budek
lanmripaté dieremké
dadi lamur.
Semunggoné ora ngono,
mesti mripaté bisa weruh
lan kupingé bisa krungu
lan pikirané bisa ngerti,
mesti terus padamara
nang nggonku
lan tak waraské!’ ”

28 Rasul Paulus terus ngomong menèh: “Para sedulur, pada ngertia nèk
kabar keslametan sangka Gusti Allah iki saiki digelarkémarangwong-wong
sing dudu Ju lan wong-wong kuwi pada gelem ngrungokké.”

29 Sakwisé rasul Paulus ngomong ngono kuwi, wong-wong Ju terus pada
lunga karo èngkèl-èngkèlan.

30 Rong taun suwéné rasul Paulus manggon nang kuta Rum kono, nang
omah séwan. Sapa waé sing tilik dèkné nang kono ya ditampa apik.

31 Rasul Paulus ngabarké bab Kratoné Gusti Allah lan mulang bab Gusti
Yésus Kristus karo kendel lan ora ènèngwong sing ngalang-alangi dèkné.
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Rum

Pembukakan lan pamuji slamet
1-7 Para sedulurku kabèh nang kuta Rum, iki layang sangka nggonku,

Paulus. Gusti Allah pantyèn trésna tenan marang kowé kabèh lan manggil
kowé, supaya dadi umaté.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus nge-

beki uripmu karo kabetyikané lan katentremané.
Aku nulis layang iki marang kowé, jalaran Gusti Yésus, Kongkonané Gusti

Allah, wis miji aku dadi peladèné. Aku kudu dadi rasulé Gusti Yésus
nggelarké kabar kabungahan sangka Gusti Allah marang kabèhmanungsa.
Ing jaman mbiyèn Gusti Allah wis ngomongké bab kabar kabungahan iki
liwat para nabi lan ya wis ketulis nang Kitab. Kabar kabungahan iki
ngomongké bab Gustiné awaké déwé Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah. Sak
tyara manungsa Dèkné dadi turunané ratu Daved. Lan jalaran Gusti Yésus
uripé sutyi sak kabèhé,mulané sakwisé Dèkné tangi sangka pati, Gusti Allah
ngekèki pangwasa gedémarang Anaké, supaya ngwasani kratoné. Aku saiki
dadiwakilé Gusti Yésus. Gusti Allah pantyènngekèki penggawéan ikimarang
aku, awit Gusti Yésus déwé sing ngomongi aku. Aku kudu ngomongi kabèh
bangsa sing dudu Ju, supaya pada pretyaya lan padamanutmarang Kristus.
Kuwi pantyèn Kristus déwé sing ngongkon aku. Lan kowé sing manggon
nang kuta Rum, kowé mbarang kudu tak omongi nèk Gusti Yésus Kristus
manggil kowé supaya dadi anaké.

Rasul Paulus kepéngin niliki sedulur-sedulur nang kuta Rum
8 Para sedulur, aku pantyèn maturkesuwun marang Gusti Allah enggoné

Gusti Yésus Kristus nyambutgawé ing uripmu. Awit nang endi waé wong-
wong pada ngomongké bab pengandelmu.

9 Aku ora goroh para sedulur, Gusti Allah dadi seksiku. Dèkné sing tak
sembah lan tak labuhi sak atiku, awit aku nggelarké kabar kabungahan bab
Anaké. Gusti Allah déwé ngerti nèk aku ora tau lali ndongakké kowé kabèh.

10-11 Aku pantyèn ajek ndonga, supaya Gusti Allah ngekèki kelunggaran
marang aku ndang bisa niliki kowé, awit aku jan kepéngin tenan kepetuk
karo kowé. Menawa aku bisa ngedum berkah kasukman marang kowé lan
menawa aku bisa nambah-nambahi pengandelmumarang Gusti.

12 Tegesé para sedulur, aku pretyaya nèk awaké déwé bisa mbangun
pengandelé sakpada-pada, aku kebangun sangka pengandelmu lan kowé
kebangun sangka pengandelku.

13Tenan para sedulur, kowé kudu ngerti nèk jalaran sangka kuwiwis ping
pira waé aku wis arep budal nang nggonmu, nanging tekané saiki alangané
wis ènèng waé, dadiné durung bisa keturutan. Karepku para sedulur, kaya
enggonkunggelarképituturéGusti nang tengahébangsa liya-liyané, semono
uga aku bisa nyambutgawé lan ngetokké woh nang tengahmu.

14 Aku iki rumangsa nduwèni penjawab marang kabèh bangsa, mulané
aku kudu nggelarké pituturé Gusti marang wong sing ngomong Grik sing
manggonnangkuta, ugamarangwong singorangomongGrik singmanggon
nang kebonan, marang wong sing sekolah lan uga marang wong sing ora
sekolah.
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15 Yakuwi jalarané aku kepéngin ndang teka nang nggonmu nang kuta
Rum, supaya aku bisa nggelarké pituturé Gusti nang kono.

Pangwasané kabar kabungahané Gusti YésusKristus
16 Awit para sedulur, aku blas ora isin nggelarké kabar kabungahan bab

Gusti Yésus Kristus, jalaran kabar kabungahan iki gedé banget kwasané. Ya
kabar kabungahan iki sing dikanggokké karo Gusti Allah kanggo nylametké
kabèhwong sing pretyaya, nomer siji kanggo bangsa Ju, nanging uga kanggo
bangsa liya-liyané.

17Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit kabar kabun-
gahan iki ndunungké marang awaké déwé, nèk kawit mbiyèné manungsa
bisané ketampa karo Gusti Allah namung nèk gelem pretyaya lan njagakké
marang Dèkné. Wujuté ya wis ketulis nang Kitab uniné ngéné: “Wong sing
wis ketampa karo Gusti Allah uripé kudu njagakkémarang Gusti Allah.”

Salahémanungsa
18 Para sedulur, aku kuwi mau ngomong nèk Gusti Allah nylametké wong

sing pretyaya marang Dèkné. Kenèng apa kuwi kok penting banget? Iki
penting banget, jalaran awaké déwé kudu ngerti nèk Gusti Allah nesu tenan
marang manungsa. Gusti Allah bakal nyetrap kabèh wong sing ora ngajèni
marang Dèkné lan sing nggawé ala marang liyané. Wong sing nglakoni ala
kuwi sakjané namung ngalang-alangi wong liyané,marakké liyané ora bisa
mangertèni Gusti Allah kaya sak wujuté.

19Para sedulur, sakjané kabèhwong bisamangertèni bab Gusti Allah kaya
sak mestiné, awit Gusti Allah déwé wis nduduhké lan ndunungké marang
manungsa.

20 Wujuté kawit mbiyèn-mbiyèné, dongé Gusti Allah nggawé langit lan
bumi, semunggoné manungsa gelem nyawang lan mikir bab sembarang
sing digawé karo Gusti Allah, mesti barang loro iki manungsa bisa dunung,
yakuwi, nèk Gusti Allah langgeng pangwasané lan nèk Dèkné wujut Gusti
Allah tenan. Dadinémanungsa ora nduwé jalaran kanggo nutupi salahé.

21Karomenèhpara sedulur, senajanmanungsangerti nèkGusti Allahkuwi
langgeng kwasané, nanging ora pada gelem memuji lan maturkesuwun
marang Dèkné. Malah pada mblarah ora nggenah pikirané, marakké pada
bingung karepé, awit peteng atiné.

22Rumangsané wong ngerti, nangingmalahmundak bodo.
23 Mulané ora pada nyembah Gusti Allah sing langgeng, nanging malah

pada nyembah retya-retya sing rupa manungsa sing mati, apa manuk, apa
kéwan sing sikilé papat, apa kéwan singmbrangkang.

24 Lan jalaran manungsa mundak bodo lan pada nglakoni sing ora ngge-
nahngono,mulané terus padadipasrahkémarangpangwasané kesenengan
rusu karo Gusti Allah. Dadiné pada nglakoni sing ora pantes karo awaké
sakpada-pada.

25 Wong-wong kuwi nggugu barang sing goroh, barang sing bener bab
Gusti Allah malah ora pada gelem pretyaya. Mulané terus nyembah lan
ngajèni marang barang-barang gawéané Gusti Allah, ora nyembah marang
Gusti Allah déwé, sing nggawé sembarang lan sing kudu dipuji slawasé.
Amèn.

26Para sedulur, jalaran sangka klakuan sing kaya ngono kuwi, manungsa
dietyulké karo Gusti Allah, supaya pada nuruti kesenengané daging sing ora
pantes. Mulané sing wédok-wédok ora pada nglakoni sing lumrah menèh,
nanging sing ora lumrah. Ora pada nggolèk gandèngan karo wong lanang,
nanging wong wédokmalah gandèngan karo wong wédok.
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27 Semono uga sing lanang-lanang. Ora gandèngan karo wong wédok
menèh kaya sak lumrahé, ora, nanging wong lanang malah ketarik atiné
karo tunggal wong lanang lan pada nglakoni sing ora pantes. Mulané ya
pada nampa upah sing tyotyok karo klakuané.

28 Lan menèh para sedulur, jalaran wong-wong kuwi blas ora merlokké
supaya bisa kenal marang Gusti Allah, mulané ya diejarké karo Gusti Allah,
bèn pada nuruti angen-angené singmblarah-mblarah ora nggenah. Mulané
ya pada nglakoni sembarang sing ora apik.

29-30 Atiné wis kebek karo angen-angen sing ora bener, karo barang ala,
laku bédang lan hawa srakah. Seneng nggawé ala, seneng sengit, mematèni
lan tukaran. Seneng ngapusi liyané lan seneng nggawé larané ati liyané.
Seneng nyatur lan ngundat-undat liyané. Pada sengit marang Gusti Allah,
sombong, gemunggung lan kurang-ajar. Nèk arep nggawé ala akalé wis
ènèngwaé. Karo wong tuwawis ora ngajèni blas.

31Ora nduwèni kadunungan lan ora kenèng dijagakké. Ora nduwé seneng
karo seduluré déwé lan ora nduwémelas blas karo liyané.

32Wong-wong kuwi sakjané ngerti nèk Gusti Allah ngupahi pati marang
wong sing nglakoni kaya ngono kuwi, nanging ora pada wedi blas, malah
pada ngelem liyané sing nglakoni kaya ngono.

2
Gusti Allah nyetrap sak beneré

1 Para sedulur, kowé mesti setuju nèk Gusti Allah nyetrap wong sing
nglakoni ala kuwi. Menawa kowé mikir nèk kowé déwé ora nglakoni kaya
ngono. Saiki akungomongmarang kowékabèh sing padamikir ngono kuwi:
Gusti Allah uga bakal nyetrap kowé. Awit nèk kowé mbenerké Gusti Allah
nèk Dèkné nyetrap wong liyané, kowé uga mbenerké Gusti Allah nèk Dèkné
nyetrapawakmudéwé. Awitkowésingpadanyalahké liyané,kowédéwéuga
nglakoni prekara-prekara sing ala kuwi.

2 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah nyetrap wong sing
nglakoni ala kuwi miturut sak beneré.

3Mulané aja mikir nèk kowé bisa nglungani setrapané Gusti Allah, kowé
kuwi sing pada nyalahké liyané, nanging kowé déwé nglakoni ala.

4Apa kowé malah ora kudu bungah nèk Gusti Allah ngétokké katrésnané,
kesabarané lan kawelasané marang kowé. Apa kowé ora dunung nèk Gusti
Allah durung nyetrap kowé, jalaran Dèkné ngentèni, supaya kowé pada
ngrumangsani salahmu lan ninggal klakuan sing ala.

5 Nanging para sedulur, kowé malah pada ndablek lan ora gelem malih
klakuané. Kowé malah pada nambahi nesuné Gusti Allah lan nggedèkké
setrapanmu mbésuk nèk Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong kaya sak
beneré.

6 Awit Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong miturut sing dilakoni déwé-
déwé.

7Tegesé,wong sing temennglakoni sing betyik, jalarankepéngindisenengi
lan dielem karo Gusti Allah lan jalaran kepéngin nduwé urip sing ora ènèng
matiné, wong sing kaya ngono kuwi bakal dikèki urip langgeng karo Gusti
Allah.

8Nanging wong sing srakah lan ora perduli marang liyané,wong sing ora
gelem nggugu marang pitutur sing bener bab Gusti Allah, nanging malah
padasenengnggawéalamarang liyané,wongkayangonokuwibakalnampa
setrapan sing nggilani sangka Gusti Allah.
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9 Sapa wongé sing nglakoni sing ala kaya ngono kuwi, ngertia nèk bakal
ngrasakké kangèlan lan kasangsaran, ora dadi sebab wong Ju apa wong
bangsa liyané.

10 Nanging sapa sing nglakoni sing betyik, Gusti Allah bakal seneng lan
ngelemmarangwongkuwi lanbakaldikèkikatentreman, ugaoradadi sebab
wong Ju apa wong bangsa liya.

11Awit para sedulur, mbésuk nèk Gusti Allah ngrutu manungsa, Dèkné ora
bakal pilih-sih.

12Para sedulur, saiki arep takdunungkémenèhkenèng apaGusti Allah kok
bakal ngrutumanungsamiturut sing dilakoni déwé-déwé. Awit, bener wong
singdudubangsa Juorangertimarangwèt-wètéGustiAllah sing tekané liwat
nabi Moses, nanging nèk wong-wong kuwi nglakoni ala ya bakal disetrap
tanpa nganggokké wèté nabi Moses. Lah wong bangsa Ju sing ngerti wèt-
wèté nabiMoses, nèkwongé nglakoni ala ya bakal disetrapmiturutwèt-wèté
nabi Moses.

13Dadinépara sedulur,wong singditampakaroGusti Allahkuwi orawong
sing namung ngerti marangwèté Gusti Allah liwat nabi Moses, ora, nanging
wong sing nglakoni apa sing diwulangké ing wèt-wèté nabi Moses.

14Awitbenerwongsingdudubangsa Juoranduwèni lanorangertimarang
pitutur sing diwulangké ingwèt-wèté nabiMoses, nanging nèkwongé ing at-
iné nduwèni kadunungan lan wongé nglakoni sing betyik, wujuté wongé ya
nglakoni wèt-wèté nabi Moses, awit ing atiné wongé nduwèni kadunungan
bab ala lan betyik.

15 Klakuané wongé kuwi nduduhké nèk apa sing diwulangké ing wèt-
wèté nabi Moses wis ketulis ing atiné. Dadiné swarané atiné wongé sing
ngrutuwongé. Nèkwongénggawébetyik, swarané atiné singmbenerké,nèk
nggawé ala, swarané atiné ya nyalahké.

16Para sedulur, manut kabar kabungahan sing tak gelarké, ya kaya ngono
kuwi mbésuk bakalé ing dinané nèk Gusti Allah bakal ngongkon Gusti Yésus
Kristus ngrutu manungsa. Dèkné ngerti angen-angené manungsa, semono
uga sembarang sing didelikké ing atiné.

Wong Ju lanwèt-wèté nabiMoses
17Para sedulur, lah saiki kowédéwé kepriyé. Kowébungahnèkkowéwong

Ju, awit kowé nduwé wèt-wèté nabi Moses. Kowé nduwèni rumangsa nèk
Gusti Allahmiji kowé, ora bangsa liyané.

18Kowérumangsangerti kekarepanéGustiAllah lan sangkawèt-wèténabi
Moses kowé bisa mangertèni apa sing apik déwé.

19Kowé nganggep dadi penuntuné sing lamur, dadi pepadangé sing nang
pepeteng.

20 Kowé uga rumangsa bisa mbenerké sing klèru pikirané lan rumangsa
dadi guruné anak-anak. Pantyèn, kowé bungah nèk kowé nduwé wèt-wèté
nabiMoses, wèt-wèt sing ngekèki sak ènèngé kaweruh lan sak ènèngé pitutur
sing bener marang kowé.

21 Kowé pada mulangi wong liya, lah kenèng apa kowé kok ora mulangi
awakmu déwé? Kowé ngomong: “Aja nyolong,” lah kenèng apa kowé déwé
kok nyolong?

22 Kowé mulangi: “Aja laku bédang,” lah kenèng apa kowé déwé kok laku
bédang? Jaréné kowé sengit marang brahala, lah kenèng apa kowé kok
nyolongi sangka omah-omahé sembahan brahala?
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23Kowé sombong, jalaran kowé nduwèni rumangsa nèk kowé sing dipas-
rahi wèt-wèté Gusti Allah, nanging kowé déwé pada mirang-mirangké Gusti
Allah, jalaran kowé pada nerak wèt-wèt kuwi.

24 Wujuté ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Jalaran sangka
klakuanmu jenengé Gusti Allah kewirang-wirang nang tengahé bangsa sing
dudu Ju.”

25 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké kowé bab iki: enggonmu pada
nglakoni sunat kuwi namung ènèng ajiné, nèk kowé uga pada netepi wèt-
wèté nabi Moses. Tegesé, nèk kowé ora netepi wèt-wèt kuwi, enggonmu
nglakoni sunat kuwi ora kanggo gawé.

26 Nanging, senajana wong sing dudu Ju ora nglakoni sunat, namung
nglakoni apa sing diwulangké ingwèt-wètmau, lah kuwi kanggo Gusti Allah
dadi kaya wong sing nglakoni sunat.

27Dadiné, wong sing dudu Ju sing ora sunat malah bakal nyalahké kowé
sing pada sunat, jalaran kowé pada nerak wèt-wèté nabi Moses. Awit wong-
wong kuwi senajan ora sunat, nanging malah pada nglakoni kekarepané
Gusti Allah kaya sing ketulis ing wèt-wèté nabi Moses.

28 Tyekaké rembuk para sedulur, sapa ta sing kenèng diarani wong Ju
tenan. Lan sapa ta sing tenan kenèng diarani wong nglakoni sunat? Ora
wong Ju sing sangka lairané lan ora wong sing sunat kulité, ora.

29Wong Ju sing tenan kuwi wong sing dadi wong Ju ing atiné, wong sing
nuruti kekarepané Gusti Allah. Lan wong sing sunat tenan kuwi ya wong
sing sunat ing atiné, sing disunati karoRoh Sutyi, orawong sing sunatmanut
tulisané wèté nabi Moses. Dadiné ya wong sing dadi wong Ju ing atiné lan
wong sing sunat ing atiné sing nampa pengaleman sangka Gusti Allah déwé,
ora sangkamanungsa.

3
1 Tibaké para sedulur, apa ya ènèng gunané dadi wong Ju nèk dipadakké

karo bangsa liya-liyané lan nglakoni sunat iku apa ya ènèng perluné?
2Miturut pinemuku para sedulur, gunané okèh banget. Sing penting déwé

ya iki: Gusti Allahmasrahké pituturé marang bangsa Ju.
3Lah nanging terus kepriyé? Wujuté ènèngwong Ju sing senajan nduwèni

pituturé Gusti Allah, nanging meksa ora manut marang pitutur kuwi. Apa
kuwi ora tandané nèk Gusti Allah ora kenèng dijagakké.

4 Blas ora para sedulur, awit Gusti Allah kuwi kenèng dijagakké terus,
senajan manungsa goroh bab Gusti Allah. Wujuté nang Kitab ya ènèng
tulisan sing uniné ngéné:
“Dadiné ketara Gusti,
nèk tembungmu kabèh bener
lan senajana Kowé disalahké kepriyé waé,
bakal ketitik
nèk Kowé bener terus.”

5Dadiné apa ya ora bener nèk jalaran sangka klakuané wong Ju sing ora
temen, malah bisa ketara banget nèk Gusti Allah temen terus? Apa Gusti
Allah ora klèru nèk Dèkné nyetrap awaké déwé? (Aku iki sakjané namung
niru omongané wong-wong.)

6Blas orapara sedulur, Gusti Allahora klèru! Lah semunggonéDèkné klèru,
kepriyé Dèkné bisané ngrutumanungsa?

7 Lan menèh para sedulur, semunggoné beneré Gusti Allah kétoké sangka
gorohku, lah kenèng apa gorohku kok disalahké? Kenèng apa aku kok
dianggep wong dosa?
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8 Nèk pantyèn ngono tenan, awaké déwé luwung ngomong ngéné waé:
“Hayuk pada nglakoni ala waé, supaya sing apik bisa metu.” Pantyèn aku
iki diarani karowong-wong, jaréné akumulangi pitutur sing kaya ngono lan
aku jan isin tenan. Nanging pada ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal
nyetrap wong-wong kuwi kaya sak mestiné, ya wong-wong kuwi sing pada
nglakoni dosa, mikiré supaya kabetyikané Gusti Allah bisa kétok.

Wong kabèh dosa
9Para sedulur, apa aku iki ngomong nèk awaké déwé iki wong Ju sing apik

déwé, ngungkuli bangsa liya-liyané? Blas ora! Aku malah wis ndunungké
nèk wong Ju kuwi tunggalé waé karo wong sing dudu Ju, kabèh wis dik-
wasani dosa.

10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Ora ènèngwong siji waé sing bener.
11Ora ènèng sing ngerti
apa kepéngin ngerti
marang kekarepané Gusti Allah.
12Kabèhwis pada ninggal Gusti Allah
lan ora kanggo gawé apa-apa.
Ora ènèng siji waé
sing nggawé kabetyikan.
Siji waé ora.
13Telaké kaya kuburanmenga
lan ilaté pinteré éram-éram
nèk ngapusi wong.
Lambéné kaya ènèng ratyuné,
karo tembungé pada ngembrukké
lan ngrusak uripé liyané.
14Tyangkemé kebek karo tembung ala,
senengmujèkké alanganmarang liyané.
15Gampang nèk ndadèkké sangsarané
lanmatèniwong liyané.
16Nang endi waé sing ditekani
mesti ninggal tipak karusakan
lan kasangsaran.
17Urip katentreman
ora pada ngerti blas.
18Marang Gusti Allah
wong-wong iki
jan ora nduwéwedi blas.”

19Para sedulur, saiki awakédéwédunungnèk sembarang singdiomong ing
wèt-wèténabiMoses kuwi yakanggowong-wong singpadanduwèniwèt-wèt
kuwi, ya awaké déwé iki wong Ju. Dadiné ora ènèng sing bisa nglakoni ala
terus ngomong nèk ora ngerti nèk sing dilakoni kuwi ora apik. Mengkono
kuwi dadiné ènèng beneré nèk kabèhwong sak jagat, tegeséwong Ju lan sing
dudu Ju, kudu asok penjawabmarang Gusti Allah.

20Wong urip ora ènèng siji waé bisa ketampa Gusti Allah jalaran nglakoni
wèt-wèté nabi Moses. Nangingwèt-wèt kuwi namung kanggo nduduhké nèk
manungsa wis nglakoni dosa.

Gusti Allah gelem nampamanungsa
21Nanging saiki Gusti Allah wis nggawé dalan liyané kanggo awaké déwé,

dalan sing marakké awaké déwé bisa ketampa Dèkné. Iki ora lantaran
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netepiwèt-wèté nabiMoses, ora, nanging lantaran dalan sing anyar, senajan
mbiyèn nabi Moses lan nabi liya-liyané ya wis ngomongké bab dalan iki.

22 Saiki awaké déwé bisané dianggep bener lan ketampa karo Gusti Allah
ya namung nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. Kabèh
wong bisa nampa keslametan, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus, awit Gusti Allah ora mbédak-mbédakké, ora dadi sebab wong Ju apa
bangsa liya.

23Kenèngapaakukokbisangomongngonopara sedulur. Awit kabèhwong
wis tiba ing dosa lan jalaran kabèh namung nuruti karepé déwé, Gusti Allah
blas ora kétok apiké sangka uripémanungsa.

24Nanging Gusti Allahmeksa gelem nganggepmanungsa bener lan gelem
nampa manungsa, nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, sing wis
nebus dosanémanungsa. Mengkono kuwi Gusti Allah ngujutké kawelasané
lan kabetyikanémarangmanungsa, sing sakjané kudu disetrap.

25 Nanging Gusti Allah wis ngongkon Gusti Yésus Kristus nglakoni pati,
nyangga setrapané manungsa, supaya manungsa bisa diluwari sangka ne-
sunéGusti Allah lan bisa nampa pangapura sangkaGusti Allah. Getihé Gusti
Yésus Kristus tumètès dongé Dèkné mati lan sapa sing pretyaya nèk getih
tumètès kuwi kanggo nglabuhi manungsa, wong kuwi mesti bakal nampa
pangapura lan bisa nitèni nèk Gusti Allah nindakké sing bener. Awit ing
jaman sing wis kliwat Gusti Allah ora nyetrap manungsa, jalaran Dèkné
kepéngin ngétokké kesabarané.

26 Nanging saiki wis tekan wantyiné Dèkné nyetrap kabèh manungsa,
jalaran sangka dosané, tegesé, ugamanungsa sing ing jaman singwis kliwat
disabari. Saiki bisa kétok nèk Dèkné nindakké sing bener. Lan Dèkné uga
nampa kabèhwong sing pretyayamarang Gusti Yésus, dianggep bener.

27Dadiné para sedulur, apa sing arep dienggo pamèran karo awaké déwé?
Blas ora ènèng. Lah apa sing marakké manungsa bisa ketampa karo Gusti
Allah? Apa jalaran sangka nglakoni wèt-wèté nabi Moses? Ora, nanging
manungsa bisané dianggep bener lan ketampa karo Gusti Allah namung
jalaran sangka pretyaya.

28Dadiné tyekaké rembuk para sedulur, manungsa bisané ketampa karo
Gusti Allah namung jalaran sangka pretyayamarangGusti YésusKristus, ora
jalaran sangka netepi wèt-wèté nabi Moses.

29 Apa Gusti Allah kuwi namung Gusti Allahé wong Ju? Apa dudu Gusti
Allahé bangsa liya uga? Mesti ya ta!

30 Awit para sedulur, Gusti Allah wujuté ya namung siji. Dèkné nampa
manungsa namung lantaran pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, wong Ju
lan wong sing dudu Ju tunggalé waé.

31Lahmenawa kowé terus ngomong: tibaké wèt-wèté nabi Moses wis ora
dikanggokké menèh? Ora ngono. Nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti
Yésus Kristus, awaké déwémalah netepi wèt-wèt kuwi.

4
Bapa Abraham ketampa jalaran sangka pengandelé

1 Para sedulur, saiki awaké déwé wis ngerti nèk Gusti Allah nampa ma-
nungsa jalaran sangka pengandelé, ora jalaran sangka enggoné netepi wèt-
wèt lan pernatan. Lah kepriyé ya karo Bapa Abraham, mbah-mbahané
awaké déwé?

2 Semunggoné Bapa Abraham ketampa karo Gusti Allah jalaran sangka
prekara-prekara sing ditindakké dèkné, ya ènèng beneré dèkné nduwé
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jalaran kanggo pamèr. Nanging dèkné ora bisa mamèrké apa-apa marang
Gusti Allah.

3Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné: “Abraham pretyaya marang Gusti
Allah lan jalaran sangka pretyaya, Abraham ditampa karo Gusti Allah, dadi
wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah.”

4 Wong sing nyambutgawé ya wis sak mestiné nèk nampa bayaran, iku
upahé enggoné nyambutgawé, dudu pawèh.

5 Lah wong sing ora njagakké penggawéané, nanging namung njagakké
kawelasané Gusti Allah sing nampa kabèh wong sing pretyaya, wong kuwi
ya ketampa tenan, awit wongé pretyayamarang Gusti Allah.

6RatuDavedyawis taungomongkébabprekara iki landèknémèlubungah
karo wong sing ketampa karo Gusti Allah, ora jalaran penggawéan sing
ditindakké karo wong kuwi.

7Ratu Davedmalah ngomong ngéné:
“Gedé tenan bungahmu,
wong sing dingapura klèruné
karo Gusti Allah.
8Gedé tenan bungahmu,
nèk Gusti Allah
ora ngitung salahmu!”

9 Para sedulur, sing dielem karo ratu Daved iki apa namung wong sing
nglakoni sunat apa ugawong sing ora nglakoni sunat? Awaké déwémauwis
ngomong nèk nang Kitabwis ketulis nèk Bapa Abraham ketampa karo Gusti
Allah, jalaran dèkné pretyaya.

10 Lah Bapa Abraham enggoné ketampa Gusti Allah kuwi kapan. Apa
dèkné ketampa sakdurungé nglakoni sunat apa sakwisé nglakoni sunat?

11 Wujuté ya sakdurungé dèkné nglakoni sunat ta, ora sakwisé. Awit
sakdurungé Bapa Abraham nglakoni sunat, dèkné wis ketampa karo Gusti
Allah. Sunat kuwi namung tandané nèk Bapa Abraham wis ketampa karo
Gusti Allah, jalaran dèkné pretyaya. Tyekaké rembuk para sedulur, Bapa
Abraham pretyaya marang Gusti Allah lan jalaran dèkné pretyaya dèkné
ditampa karo Gusti Allah lan tandané nèk dèkné ditampa Gusti Allah dèkné
nglakoni sunat. Mengkono kuwi kabèh wong sing pretyaya dianggep dadi
turunané Bapa Abraham karo Gusti Allah, senajan wong-wong kuwi ora
nglakoni sunat.

12 Lah wong Ju kabèh sing nglakoni sunat kuwi ora dadi turunané Bapa
Abraham jalarannglakoni sunat, nanging jalaran pretyayamarangGusti Al-
lah, kaya enggoné Bapa Abrahampretyayamarang Gusti Allah, sakdurungé
nglakoni sunat.

Bapa Abrahamnampa prejanjian jalaran pretyaya
13 Para sedulur, Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham lan para tu-

runanénèkbakaldikèki jagat iki. LahGustiAllahenggonéngekèkiprejanjian
iki ora jalaran Bapa Abraham netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging
jalarandèknépretyayamarangGusti Allah lan jalaran sangkapretyayakuwi
dèkné bisa ketampa karo Gusti Allah.

14 Semunggoné Gusti Allah ngekèki prejanjiané namung marang wong
sing pada netepi wèt-wèté nabi Moses, tibaké manungsa ora usah pretyaya
marang Gusti Allah lan semono uga prejanjiané Gusti Allah ora ènèng ajiné.

15Para sedulur, jalaran manungsa kepéngin ketampa Gusti Allah lantaran
netepi wèt-wèté nabi Moses, éntuk-éntuké namung setrapan sangka Gusti
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Allah, awit manungsa pada nerak wèt-wèt kuwi. Dadiné nèk wèt-wèt kuwi
ora ènèng ya ora ènèng sing diterak.

16Mulané para sedulur, Gusti Allah ora ngekèki prejanjianémarang wong
sing netepi wèt-wèt nabi Moses, nanging namung marang wong sing nja-
gakké marang Dèkné bisa nampa prejanjiané. Dadiné bisa kétok, nèk kuwi
pawèh sing metu sangka atiné Gusti Allah. Lan sing penting uga, karepé
Gusti Allah, aja sampèk turunanéBapaAbrahamsijiwaé kélanganprejanjian
iki, nanging kabèh kudu nampa panduman. Kuwi ora namung wong Ju
sing netepi wèt-wèté nabi Moses, ora, nanging uga liya-liyané sing njagakké
marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Awit para sedulur, Bapa Abraham
kuwi bapaké kabèhwong sing pretyayamarang Gusti Allah.

17 Nang Kitab wujuté ya wis ketulis ngéné: “Aku ndadèkké kowé dadi
bapaké bangsa pirang-pirang!” Kanggo Gusti Allah Bapa Abraham ya
pantyèndadi bapakébangsapirang-pirang tenan, yakuwi kabèhbangsa sing
pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa Abraham. Bapa Abraham pretyaya
nèk Gusti Allah nguripké wongmati lan dèkné pretyaya uga, nèk Gusti Allah
nduwèni kwasa, nganggo tembungé bisa nekakké barang sing durung ènèng
bisa ènèng.

18 Jalaran sangka pengandel kuwi para sedulur, Bapa Abraham tetep
pretyaya nèk dèkné bakal dadi bapaké bangsa pirang-pirang. Mulané dèkné
ya sabar terus ngarep-arep keturutané prejanjiané Gusti Allah marang
dèkné, senajan sak tyara manungsa Bapa Abraham wis ora bisa éntuk
turunan. Nanging dèkné pretyaya marang prejanjiané Gusti Allah sing
ngomong: “Anak turunanmu bakal okèh banget.”

19Mulané, senajan Bapa Abraham umuré wis mèh satus taun, ya jan wis
tuwa tenan, karomenèhdèkné ngerti nèkbojoné, ibu Sarah,wis tuwa lanwis
ora bisa nduwé anakmenèh,meksa dèkné ora ilang pengandelé.

20-21 Bapa Abraham pretyaya terus nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné
marang dèkné. Pengandelé ora suda blas, malah tambah mantep. Gusti
Allah pantyèn kagunggung sangka pengandelé Bapa Abraham, awit dèkné
pretyaya tenan nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné.

22Mulané Bapa Abraham ya ketampa karo Gusti Allah.
23-25 Nanging tembung “ketampa karo Gusti Allah” kuwi ora namung

kanggo Bapa Abraham déwé, nanging uga kanggo awaké déwé kabèh. Awit
awaké déwé uga ketampa karo Gusti Allah, jalaran awaké déwé njagakké
marang Gusti Allah sing nangèké Yésus,Gustiné awaké déwé, sangka pati. Ya
GustiYésus iki singdipatènikanggonebus salahéawakédéwé. NangingDèkné
ditangèkké sangkapati, supayabisangrukunkéawakédéwékaroGustiAllah.

5
Ketampa karo Gusti Allah

1 Para sedulur, jalaran awaké déwé mangertèni nèk awaké déwé wis ke-
tampa karo Gusti Allah jalaran sangka pretyaya, uripé awaké déwé saiki wis
rukun karo Gusti Allah. Iki bisané keturutan jalaran sangka Yésus Kristus,
Gustiné awaké déwé.

2 Lan jalaran sangka pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus Kristus
sing wis mati nebus dosané awaké déwé, saiki awaké déwé bisa mara nang
nggoné Gusti Allah lan ngrasakké kabetyikané. Ya kabetyikané Gusti Allah
iki sing dadi tunggaké uripé awaké déwé. Mulané saiki awaké déwé bungah-
bungah, awit awaké déwé ngarep-arep nèk bakal éntuk panduman, yakuwi,
sembarang nang swarga sing wis dityawiské kanggo awaké déwé.
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3 Awaké déwé ora namung bungah-bungah ngarep-arep pandumané
awaké déwé, nanging uga nèk awaké déwé ngalami kangèlan awaké déwé
tetep bungah. Awit awaké déwé ngerti nèk kangèlan kuwi marakké awaké
déwé kuwat ing pengandel.

4 Nèk awaké déwé kuwat terus ing kangèlan apa waé, awaké déwé dadi
mantep ing atiné lankenèngdipretyaya. Nèkawakédéwékenèngdipretyaya,
awaké déwé uga bisa ngarep-arep nampa panduman.

5 Awaké déwé ora usah wedi nèk pengarep-arep kuwi bakal ndadèkké
gelané ati, awit Gusti Allah wis ngedunké katrésnané ing atiné awaké déwé.
Dongé Gusti Allah ngedunké Roh Sutyi ing atiné awaké déwé, awaké déwé
dunung sepira gedéné katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé.

6Para sedulur, katrésnané Gusti Allahmarang awaké déwé pantyèn ketara
tenan, awit senajan awaké déwé kudu dipatèni tanpa dikèki welas, jalaran
awaké déwé gedé salahé, Kristus meksa nglakoni pati nglabuhi awaké déwé
iki, supaya awaké déwé ora usah nampa setrapan sangka Gusti Allah. Patiné
Kristus pantyèn wis dikarepké Gusti Allah sakdurungé, tujuané kanggo
ngluwari awaké déwé sangka setrapané.

7 Nèk dipikir para sedulur, mati nglabuhi wong bener waé wis angèl
banget. Menawa ya ènèngwong sing gelemmati nglabuhi wong betyik, sing
ènèng pantesé dilabuhi.

8 Mulané, pantyèn kétok tenan gedéné katrésnané Gusti Allah marang
awaké déwé, awit dongé awaké déwé ijik nglakoni dosa, Kristus wis mati
nglabuhi awaké déwé.

9 Dadiné awaké déwé saiki bisa ngerti tenan nèk Gusti Allah wis gelem
nampaawakédéwé, jalaranKristuswismati nglabuhi awakédéwé langetihé
tumètès kanggo nebus dosané awaké déwé. Lan jalaran sangka kuwi awaké
déwé bisa rukun karo Gusti Allah, mulané awaké déwé ngerti tenan nèkwis
diluwari sangka nesuné lan setrapané Gusti Allah, sing bakal nekani kabèh
wong sing nglakoni ala.

10Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dèkmbiyènwaé dongé
awaké déwé uripé ijik nglakoni ala lan dadi mungsuhé Gusti Allah, Gusti
Allah wis gelem ngongkon Anaké, yakuwi Gusti Yésus, nglakoni pati kanggo
awaké déwé, supaya awaké déwé bisa rukun menèh karo Gusti Allah. Lah
saiki menèh, sakwisé awaké déwé wis dirukunké, mosok awaké déwé ora
bakal slamet sak terusé, jalaranGusti Yésusuripkanggonulungi awakédéwé.

11Para sedulur, awakédéwéoranamungbungah jalaran sangkakuwiwaé,
nanging awaké déwé uga bungah jalaran awaké déwé saiki wis bisa dadi siji
karo Gusti Allah. Gustiné awaké déwé Yésus Kristus sing ngrukunké awaké
déwé karo Gusti Allah.

Bapa Adam lan Kristus
12Dadiné awaké déwé saiki dunung bab iki para sedulur: jalaranwong siji

nggawé dosa, yakuwi Bapa Adam, dosa terus mlebu ing donya lan jalaran
dosané wong siji mau, pati uga nekani manungsa. Tegesé, wis dadi pestiné
kabèhmanungsamati, jalaran kabèhwis kelebon dosa.

13Pantyèn, dosawis nglebonimanungsa sakdurungéwèt-wèté nabiMoses
teka, nanging Gusti Allah ora bisa nyetrap manungsa, awit durung pada
nduwèniwèt-wèt kuwi, dadiné ora kenèng disalahké.

14 Nanging senajan ing jamané Bapa Adam tekané jamané nabi Moses
GustiAllahoranyetrapmanungsa jalaran sangkadosané, awit durungènèng
wèté nabi Moses, meksa kabèh manungsa ing jaman kuwi pada mati. Nèk
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dipikirwong-wongkuwi oranggawédosa kayaBapaAdam, awit BapaAdam
jan dipenging tenan karo Gusti Allah.
Dadiné dèkné dadi wakilé kabèh manungsa lan mengkono kuwi nggam-

barké wakilé manungsa liyané sing bakal teka, yakuwi Kristus.
15Nèk ngono, apa Bapa Adam karo Gusti Yésus Kristus tunggalé, ora ènèng

bédané? Gedé banget bédané? Awit jalaran sangka salahé Bapa Adam kabèh
manungsa nyimpang sangka dalané Gusti Allah. Nanging jalaran sangka
pelabuhané Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah bisa ngétokké kabetyikané
marang kabèh manungsa lan nulungi manungsa, supaya bisa balik nang
dalané Gusti Allah menèh. Para sedulur, nèk jalaran salahé wong siji kabèh
wongmati, awakédéwékududunung, sepiragedénékabetyikanéGustiAllah
marang kabèh manungsa. Awit jalaran sangka gedéné kabetyikané, Gusti
Allahngongkonwong siji tekanang jagat, yakuwiGusti YésusKristus, supaya
bisa nulungi kabèhmanungsa.

16 Pantyèn gedé banget bédané pawèh sing metu sangka kabetyikané
Gusti Allahmarangmanungsa, nèk dipadakké karo éntuk-éntukémanungsa,
jalaran sangka salahé wong siji mau. Kuwi ngéné para sedulur! Jalaran
sangka salahé wong siji, kabèh wong katut salah lan kabèh uga kudu dise-
trap. Nanging jalaran sangka salahé wong okèh, Gusti Allah malah ngétokké
kabetyikané lanmbuwang salahé kabèhmanungsa.

17 Jalaran sangka salahé wong siji manungsa kabèh kudu mati. Nanging
luwih gedé pangwasané wong siji sing liyané, yakuwi Gusti Yésus Kristus.
Awit jalaran sangka gedéné kabetyikané, Gusti Allah ngekèki pitulungan
gedé marang manungsa lan manungsa bisa ketampa karo Gusti Allah, nèk
gelem nampa pitulungan sangka Gusti Allah iki, yakuwi Gusti Yésus Kristus.
Sapa sing gelem nampa Dèkné bakal urip dadi siji lan mèlu nglakokké
pangwasa karo Dèkné.

18 Dadiné tyekaké rembuk ngéné para sedulur: jalaran sangka salahé
wong siji kabèh wong dianggep salah karo Gusti Allah, semono uga tumin-
daké betyik wong siji ngilangké salahé kabèh wong, supaya bisa urip dadi
siji karo Gusti Allah.

19 Uga, jalaran wong siji ora manut marang Gusti Allah, kabèh wong
dianggep salah, mulané, jalaran wong siji manut, kabèhwong bisa ketampa
karo Gusti Allah.

20 Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi tekané namung kanggo
ngétokké nèk tumindaké manungsa kuwi namung salah terus lan dosané
numpuk-numpuk. Dadiné bisa kétok uga gedéné kabetyikané Gusti Allah,
singmundak terus.

21 Lan kaya enggoné dosa gedé kwasané lan nekakké pati, semono uga
kabetyikané Gusti Allah gedé kwasané, bisa marakké manungsa bisa ke-
tampakaroGusti Allah lannduwèniurip langgeng, jalaranpelabuhanéYésus
Kristus, Gustiné awaké déwé.

6
Mati lan urip karo Kristus

1 Lah kuwi kabèh apa tegesé para sedulur? Apa awaké déwé terus kudu
nambahi dosané, supaya kabetyikané Gusti Allah bisa mundak?

2 Blas aja nduwèni gagasan kaya ngono, para sedulur! Awit kanggo dosa
awaké déwé iki wis mati, dadiné awaké déwé ora kenèng urip nglakoni dosa
menèh.

3Apa kowé ora ngerti nèk sak barengé awaké déwé dibaptis, awaké déwé
dadi siji karo Kristus. Dadiné dongé Dèkné mati, awaké déwé ya katut mati
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karo Dèkné. Pembaptisané awaké déwé kuwi nggambarké nèk awaké déwé
wis katut mati lan kakubur karo Kristus.

4 Dadiné kaya enggoné Gusti Allah Bapaké awaké déwé nangèké Kris-
tus sangka pati nganggo pangwasané sing gedé, supaya bisa urip menèh,
mengkono uga awaké déwé pada nampa urip anyar, urip sing manut
kekarepané Gusti Allah sak kabèhé.

5 Awit para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus, awaké
déwéugangerti nèk awakédéwé katut karoKristus tangimenèh ingurip sing
anyar.

6 Awaké déwé ngerti nèk uripé awaké déwé sing lawas wis katut mati
kapentèng karo Kristus, supaya pangwasané dosa sing ana ing awaké déwé
karusak lan ora bisa marakké awaké déwé nggawé dosamenèh.

7 Awit nèk awaké déwé wis mati, awaké déwé ya wis utyul sangka pang-
wasané dosa.

8 Para sedulur, nèk awaké déwé wis katut mati karo Kristus, awaké déwé
uga pretyaya, nèk awaké déwé bakal urip bareng karo Dèkné.

9 Lan awaké déwé bakal urip dadi siji karo Kristus sak terusé, jalaran
Kristus wis tangi sangka pati lan Dèkné ora bakal mati menèh. Pati wis ora
bakal bisa ngwasani Dèknémenèh.

10Kristus nglakoni pati kuwi pati kanggo dosa, tegesé medot pangwasané
dosa. Lan kuwi namung klakon sepisan kanggo slawasé. Lah saiki Kristus
urip, uripé namung kanggo ngladèni Gusti Allah.

11Mulané para sedulur, kowé uga kudu pada nganggep awakmuwis mati
kanggo dosa, supaya bisa urip dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, ngladèni
Gusti Allah.

12 Aja sampèk dosa ngwasani awakmu menèh lan aja nuruti kekarepané
ala.

13 Awakmu aja sampèk dikanggokké karo pangwasané dosa kanggo
nglakoni sak wernané ala. Setitik waé ora. Nanging awakmu kudu di-
pasrahké kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah, awit kowé mauné mati,
nanging saiki wis diuripké menèh. Awakmu sak kujur saiki dipasrahké
kanggo nindakké prekara-prekara sing betyik.

14 Para sedulur, aku ngomong ngono kuwi, jalaran dosa ora kenèng
ngwasani uripmu menèh. Uripmu saiki ora gumantung ing wèt-wèté nabi
Moses menèh, ora, nanging gumantung ing kabetyikané Gusti Allah.

Urip kanggo nuruti kekarepané Gusti Allah
15 Apa tegesé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi Moses,

nanging ingkabetyikanéGustiAllah? Apa saiki awakédéwédililaninglakoni
dosa?

16 Ora para sedulur, blas ora! Kowé ngerti déwé, nèk kowé masrahké
uripmu dadi peladèné sakwijiné wong, kowé ya kudu nuruti kekarepané
wong kuwi. Semono uga kowé bisa dadi peladèné dosa lan nuruti
kekarepané dosa. Entèk-entèké kowé bakal dibuwang nang neraka, pisah
sangka Gusti Allah slawasé. Nèk kowé masrahké uripmu kanggo nuruti
kekarepané Gusti Allah, Dèkné bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa
nindakké sembarang sing bener.

17 Nanging, maturkesuwun tenan marang Gusti Allah! Awit senajan
mauné kowé dadi peladèné dosa, saiki kowé wis pada nurut sak atimu
marang pitutur sing diwulangkémarang kowé karo para rasul.

18 Saiki kowé wis pedot sangka pangwasané dosa, kowé saiki pada nuruti
kekarepané Gusti Allah lan pada nglakoni sing bener.



Rum 6:19 286 Rum 7:6

19 Para sedulur, supaya kowé bisa dunung kuwi mau, tak gambarké karo
slaf. Awit wujuté kowé mbiyèn ya pada masrahké uripmu kaya slaf kanggo
nglakoni sak wernané prekara sing kotor lan sing ora nggenah, selot suwi
selot kebatyut. Mulané saiki uripmu kudu mbok pasrahké, kanggo nuruti
sembarang sing bener, supaya uripmu bisa ndadèkké bungahé Gusti Allah.

20 Dongé kowé ijik dadi slafé dosa, kowé ora mikirké blas bab nindakké
prekara sing bener.

21 Lah apa éntuk-éntuké enggonmu nglakoni prekara-prekara sing ala
kuwi? Malah kowé déwé isin saiki. Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi
entèk-entèké tiba nang neraka.

22Nanging saiki kowéwis dipedot sangkapangwasanédosa lan saiki kowé
nuruti kekarepané Gusti Allah. Dadiné uripmu saiki ndadèkké bungahé
Gusti Allah, sing ngekèki urip langgengmarang kowé.

23 Tyekaké rembuk para sedulur, nèk dosa ngwasani uripmu, éntuk-
éntuké pati sing langgeng. Nanging marang wong sing uripé dadi siji karo
Gustiné awakédéwé YésusKristus, Gusti Allahngekèkiurip langgeng, kanggo
ngétokké kabetyikané.

7
Dalan sing lawas ditinggal,
nurut dalan sing anyar

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngekèki gambar liyané kanggo
ndunungké, nèk uripé awaké déwé wis ora gumantung ing wèt-wèté nabi
Moses, nanging gumantung ing kabetyikané Gusti Allah. Kowé wong sing
pada ngerti tyarané wèt, mulané arep tak dunungké ngéné: wèt kuwi
kanggoné namung nèk awaké déwé ijik urip.

2 Gampangé omong ngéné. Wong wédok sing nduwé bojo kuwi nduwèni
kuwajiban marang bojoné, nèk dèkné ijik urip. Nèk sing lanang wis mati,
wong wédok mau ora nduwé kuwajiban apa-apa marang bojoné, tegesé,
dèkné kenèng nggolèkwong lanang liyané.

3 Semunggoné wong wédok mau mlaku karo wong lanang liyané dongé
bojoné ijik urip, ya bener nèk dèkné disalahké wong nèk laku bédang. Lah
nanging nèk sing lanangwismati, wongwédokmauwis ora kebandamenèh
karo sing lanang lan dèkné bisa kawin karo wong lanang liyané, kuwi ora
laku bédang.

4Kanggo kowé sakjané ya kaya ngono para sedulur! Dongé Kristus mati,
kowé ya katut mati karo Dèkné. Dadiné kanggo wèt-wèté nabi Moses kowé
ya wis mati lan wis ora kebanda menèh marang wèt-wèt kuwi. Kowé saiki
kebanda marang wong liyané,wong sing wis ditangèkké sangka pati. Kowé
saiki wis kebanda marang Kristus, supaya uripmu bisa ndadèkké bungahé
Gusti Allah.

5 Dongé awaké déwé uripé ijik dikwasani karo dosa, awaké déwé malah
pada seneng nuruti ala, awit wèt-wèt sing menging awaké déwé ora éntuk
ngéné apa ora éntuk ngono wujuté malah narik atiné awaké déwé kongkon
nglakoni prekara-prekara sing dipenging. Entuk-éntuké apa? Awaké déwé
malah nuruti ala lan Gusti Allah kudu nyetrap awaké déwé nang neraka.

6 Nanging wujuté saiki kowé wis dipedot sangka ranténé wèt-wèt sing
mbanda kowé kuwi. Kanggo wèt-wèt kuwi saiki kowé wis mati. Saiki
kowé nuruti kekarepané Gusti Allah nganggo dalan sing anyar, nganggo
pitulungané Roh Sutyi. Dalan sing lawas, miturut wèt-wèté nabi Moses, wis
ditinggal.
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Wèté nabiMoses lan dosa
7 Nèk wèt-wèt kuwi marakké dosa, tibaké ya ora apik? Ora ngono para

sedulur, blas ora. Nanging jalaran sangkawèt-wètkuwi akungerti dosakuwi
apa. Semunggoné nang wèt ora menging: “Aja milik barangé liyané,” aku
mesti ya ora ngerti tembungmilik kuwi tegesé apa.

8Dadinéwèt-wèt kuwimalahmarakké dosanggugah rasa-rasa sing ala ing
atiku.

9-10 Karomenèh para sedulur, tanpa wèt-wèt dosa mesti mati, tegesé,
semunggoné wèt-wèt kuwi ora ènèng, ya ora ènèng sing nggugah rasa-rasa
sing ala. Aku mbiyèn ya urip tanpa wèt-wèté nabi Moses, aku ya ora ngerti
apasingdipenging lanapasingora. Mikiré sembarangyawisapikwaé,Gusti
Allah ora bakal nyetrap aku. Nanging sakwisé aku ngerti wèté Gusti Allah
sing ngomong: “Aja milik marang barangé liyané,” lah kok ing atiku terus
malihnduwé rasamilik barangé liyané. Lahaku terus rumangsanerakwèté
Gusti Allah. Aku rumangsa nglakoni dosa lan pantes disetrap karo Gusti
Allah lan dibuwang nang neraka. Dadiné, wèté Gusti Allah sing tujuané
kanggo nuntun aku supaya bisa urip rumaket marang Gusti Allah, jebulé
malahmarakké aku pedot sangka Gusti Allah.

11 Jalaran sangkawètmaudosamalahnemudalannarik atikumarangala,
supaya aku pisah sangka Gusti Allah.

12Nanging senajanwèt-wètmau jebulémarakkéawakédéwénggawédosa,
aku ora ngomong nèk wèt-wèt kuwi ala, ora para sedulur. Wèt-wèt kuwi
tekané sangka Gusti Allah. Semono uga angger-anggeré Gusti Allah. Kuwi
kabèh bener lan apik kanggo awaké déwé.

13Lahmosokbarang sing apikmarakké akupisah sangkaGusti Allah? Lah
kepriyé kuwi? Ora para sedulur, ora ngono! Dosa sing marakké aku pisah
sangka Gusti Allah. Dadiné sak beneré ngéné: dosa sing marakké aku nerak
wètéGustiAllah lan jalaran sangkakuwiakumalihpisah sangkaGustiAllah.
Mengkono kuwi aku bisa weruh déwé, nèk dosa nekakké ala. Dadiné dongé
nerak angger-anggeré Gusti Allah lan nindakké barang sing dipenging, aku
weruh, nèk ing atiku ènèng rasa ala sing gedé banget kwasané. Lah Gusti
Allah ngekèki angger-angger, supaya kuwi bisa kétok.

14Para sedulur, kuwi jalarané ngéné: awaké déwé ngerti nèkwèt-wèté nabi
Moses kuwi tekané sangka Rohé Gusti Allah. Nanging aku iki namungwong
urip sing wujut kedagingan sing dikwasani dosa.

15 Aku déwé ya ora dunung kenèng apa aku kok nglakoni dosa. Apa
karepkumalah ora tak lakoni, akumalah nglakoni barang sing tak sengiti.

16 Jalaran akumalah nglakoni apa sing ora tak karepké, dadiné ketara, nèk
aku ngakoni, nèkwèt-wèté Gusti Allah kuwi bener.

17Dadinéduduakudéwé singnglakonialamau, nangingpangwasanédosa
sing ana ing aku, kuwi singmarakké aku nindakké sing ala.

18Pantyèn aku déwé ya ngakoni para sedulur, aku iki namung manungsa,
aku ora bisa nindakké apa-apa sing betyik. Bener aku nduwèni kepéngin
nindakké sing betyik, nanging aku ora bisa nuruti kekarepan kuwi.

19Mulané aku ya ora nglakoni sing betyik, senajan ya karep tenan. Malah
sing ala, sing ora tak karepké,malah kuwi sing tak lakoni.

20 Lah nèk aku malah nglakoni prekara-prekara sing ora tak karepké,
dadiné ya ketara tenan, nèk dudu aku déwé sing nindakké ala kuwi, nanging
pangwasané dosa sing ana ing aku.

21 Mulané para sedulur, aku saiki nitèni iki: nèk aku kepéngin nglakoni
sing betyik, jebulé sing tak lakoni namung sing ala. Kaya-kaya iki kok dadi
kalumrahan.
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22Pantyèn ing atiku aku ya bungah tenan nèk Gusti Allah ngekèkiwèt-wèt
kuwimarang awaké déwé.

23Nanging aku nitèni nèk nang awakku kaya-kaya ènèng wèt liyané sing
nglawan wèté Gusti Allah. Dadiné jebulé aku ya nindakké prekara sing ora
disetujoni karo swarané atiku. Aku kebanda karo pangwasané dosa sing
ngarani apa sing kudu tak lakoni.

24Pantyèn tyilaka tenanawakku iki. Sapa ta singbisangluwari aku sangka
badan singmarakké aku nglakoni ala lan kapisah sangka Gusti Allah iki?

25Maturkesuwun marang Gusti Allah! Dèkné sing ngluwari aku lantaran
Gusti YésusKristus. Jalaran sangka pitulungané Gusti YésusKristus, dosawis
ora bisa ngwasani akumenèh.
Awit para sedulur, wujuté senajan aku ngakoni nèk wèté Gusti Allah

kuwi apik lan kudu dilakoni, nanging aku kalah karo pangwasané dosa sing
marakké aku nindakké sing ala.

8
Urip nurut kekarepané Roh Sutyi

1Nanging saikiwisorangonopara sedulur, awit sapa singwisdadi siji karo
Kristus Yésus wis ora dianggep salah menèh karo Gusti Allah lan ora bakal
nampa setrapan.

2Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Jalaran sak barengé awaké déwé
dadi siji karoKristusYésus,RohSutyinganyarkéuripéawakédéwé. SaikiRoh
Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé. Pangwasané dosa, singmisah awaké
déwé sangka Gusti Allah, wis dikalahké.

3 Awit para sedulur, wèté Gusti Allah ora bisa marakké awaké déwé
medot klakuan ala. Dosa gedé banget pangwasané lan awaké déwé kangèlan
ngalahké. Mulané Gusti Allah déwé nulungi awaké déwé. Dèkné ngongkon
Anakémedun nang jagat kéné. Gusti Yésus dadimanungsa sing uga nduwèni
badan kaya awaké déwé iki. Dèkné mati dadi kurban kanggo dosané awaké
déwé. Dadiné Gusti Allah malih nganggep Kristus salah lan kudu nglakoni
setrapané.

4 Mengkono kuwi awaké déwé bisa netepi wèté Gusti Allah ing uripé
awaké déwé, janji awaké déwé ora nuruti kekarepané dosa, nanging nuruti
kekarepané Roh Sutyi.

5Wong sing uripé manut kekarepané kedagingané, pikirané ya dilakokké
karo kedagingané. Nanging wong sing manut kekarepané Rohé Gusti Allah,
pikirané ya katuntun Rohé Gusti Allah.

6 Nèk pikiranmu dikwasani kedagingan, entèk-entèké kowé bakal pisah
sangka Gusti Allah slawasé. Nanging nèk pikiranmu katuntun kekarepané
Rohé Allah, éntuk-éntuké bakal urip sing tentrem lan langgeng.

7 Wong sing pikirané dikwasani kedagingan kuwi dadi mungsuhé Gusti
Allah, awit ora manut marang wèté Gusti Allah. Wong kaya ngono kuwi
pantyèn ya ora bisa urip manut wèté Gusti Allah.

8UripéwongkayangonokuwiblasorabisandadèkkébungahéGustiAllah.
9 Lah nanging kowé kuwi kepriyé para sedulur? Apa kowé ijik dilakokké

kedagingan. Ya wis ora ta! Saiki kowé pada manut kekarepané Rohé Gusti
Allah, awit akungerti nèkRohéGusti Allahmanggon ing kowé. Semunggoné
Rohé Gusti Allah oramanggon ing kowé,mesti kowé ya duduwèké Kristus.

10 Ya bener, nèk Kristus manggon ing atimu, badanmu ya ijik dikwasani
pati, jalaran sangka dosa, nanging rohmu urip, awit kowé wis dianggep
bener lan ditampa karo Gusti Allah.
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11 Para sedulur, Rohé Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus Kristus sangka
pati. Lan wujuté ya Rohé Gusti Allah singmanggon ing atimu, mulané Gusti
Allah ya mesti uga bakal nangèké badanmu sangka pati. Rohé Gusti Allah
singmanggon ing atimu, kuwi sing bakal nguripké badanmu sangka pati.

12 Dadiné ngéné para sedulur: awaké déwé pantyèn nduwé kuwajiban
kudu urip manut kekarepané Rohé Gusti Allah, ora manut kekarepané
kedagingan.

13Awit nèk awaké déwé urip manut kekarepané kedagingan, entèk-entèké
awaké déwé bakal pisah sangka Gusti Allah slawasé. Nanging nèk kowé
matèni kekarepané kedagingan nganggo pitulungané Rohé Gusti Allah,
kowé bakal urip dadi siji karo Gusti Allah slawasé.

14 Kowé kudu ngerti para sedulur, wong sing uripé katuntun tenan karo
Rohé Gusti Allah, ya wong kuwi sing kenèng diarani tenan nèkwujut anaké
Gusti Allah.

15 Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit wujuté kowé
mauné pada wedi karo Gusti Allah, wedi nèk bakal disetrap. Nanging saiki
Gusti Allah wis ngedunké Rohé kongkon manggon ing atimu. Apa Rohé
Gusti Allah iki marakké kowé wedi? Ora! Roh iki manggon ing atiné awaké
déwémalah supayaawakédéwéoranduwéwedinyelukGustiAllah: “Bapak,
Bapakku!”

16Rohé Gusti Allah déwé sing ndunungkémarang awaké déwé, nèk awaké
déwé iki anaké Gusti Allah tenan.

17Para sedulur, nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah,mbésuk awaké déwé
ya mesti nampa panduman sing saiki wis kasimpen kanggo awaké déwé.
Awaké déwé ora namungnampapanduman, nanging awaké déwé uga bakal
dikèki panggonan sing duwur déwé, tunggalé karo Kristus. Mulané para
sedulur, nèk awaké déwé saguh nglakoni kasangsaran kaya Kristus, Gusti
Allah uga bakal ngunggahké awaké déwé kaya Kristus.

Pengarep-arepé anak-anaké
Gusti Allah

18 Para sedulur, sakkèhé kasangsaran sing dialami awaké déwé saiki,
manut pinemuku, ora ènèng padané blas karo upahéGusti Allah sing sangka
swarga, sing bakal dibukak kanggo awaké déwémbésuk.

19 Awit langit lan bumi pantyèn ya ngarep-arep dinané tenan, mbésuk
kapan ta Gusti Allah bakal ngétokké upahé anak-anaké.

20 Kenèng apa kok pada ngarep-arep? Jalaran sembarang gawéané Gusti
Allah kuwi wis kenèng karusakan, dadi muspra, ora kaya sing dikarepké
karo Gusti Allah mau-mauné. Nanging kuwi ora sangka kekarepané déwé,
ora, kuwi pantyèn wis dadi kekarepané Gusti Allah déwé, jalaran jagat wis
kenèng dosa. Nanging ijik ènèng pengarep-arep.

21 Enèng wantyiné Gusti Allah bakal nganyarké sembarang, supaya ora
bisa rusak lanmati menèh. Sembarangmalah bakal dianyarké, supaya bisa
merdéka, tunggalé karo anak-anaké Gusti Allah.

22Pantyèn bener, saiki jagat ijik sambat ngrasakké lara, kaya wong wédok
sing ijik nglarani nèk arepmbayi kaé.

23Ora namung jagat sing sambat, nanging uga awaké déwé iki sing nampa
pawèhé Gusti Allah sing sepisanan, yakuwi Roh Sutyi. Awaké déwé sing
wis kanggonan Roh Sutyi uga pada nggresah ing sakjeroné kebatinan,
sak barengé awaké déwé ngarep-arep wantyiné enggoné Gusti Allah bakal
ngangkat awaké déwé, ditetepké dadi anaké lan nganyarké badané awaké
déwé dadi badan sing langgeng.
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24 Awit para sedulur, awaké déwé iki wis dislametké karo Gusti Allah,
supaya awaké déwé bisa ngarep-arep wantyiné nèk Gusti Allah bakal ngan-
yarké badané awaké déwé lan ngangkat awaké déwé nang panggonan sing
duwur déwé. Nanging nèk awaké déwé wis weruh sing diarep-arep karo
awakédéwé, tibakéyawisorapengarep-arepmenèh. Awit, sapa singngarep-
arep barang sing wis kétok?

25Nèk awaké déwé ngarep-arep barang sing awaké déwé durung weruh,
awaké déwémesti bakal ngarep-arep karo sabar.

26 Semono uga Rohé Gusti Allah, tekané arep mitulungi awaké déwé sing
ringkih iki. Awit awaké déwé ora ngerti kepriyé tyarané ndonga sing
bener kuwi. Mulané Roh Sutyi ndongakké awaké déwé marang Gusti Allah,
nganggo sambat lan nggresah; awaké déwé iki ora bisa ndunungké nganggo
tembungémanungsa.

27NangingGustiAllah, singweruhnjeronéatinémanungsa, ngerti ugaapa
penjalukané Roh Sutyi. Awit nèk Roh Sutyi ndongakké awaké déwé, mesti
pandonga kuwi tyotyok karo kekarepané Gusti Allah.

28 Para sedulur, awaké déwé kabèh pada ngerti bab iki: nèk awaké déwé
trésna tenan marang Gusti Allah, sembarang sing klakon ing uripé awaké
déwé bakal dikanggokké karo Gusti Allah, supaya entèk-entèké nekakké
betyik kanggo awaké déwé. Kawit sakdurungé Gusti Allah wis ngerti apa
singarepditindakké,mulané, sakdurungéDèknéyawismijiwong-wongsing
arep dikanggokké kanggo nuruti kekarepané Dèkné.

29 Gusti Allah uga wis ngerti sakdurungé, sapa sing bakal nurut Dèkné,
mulané ya ditengeri sakdurungé, supaya bisa dadi kaya Kristus, Anaké.
Mengkono kuwi Kristus dadi kaya anakmbarep ing brayaté Gusti Allah.

30 Mulané para sedulur, wong sing wis ditengeri mau, yakuwi sing wis
dipanggil. Lan wong sing wis dipanggil kuwi wong sing wis dianggep bener
lan ditampa. Ya singwis ditampa iki sing uga diangkat nang panggonan sing
duwur déwé, dadi siji karo Dèkné.

Gusti Allah tetep-mantep katrésnané, ora bakalmalih
31 Para sedulur, nèk mikirké kuwi mau kabèh, saiki awaké déwé arep

ngomong kepriyé? Nèk Gusti Allah déwé sing ngréwangi awaké déwé, sapa
ta sing bisa ngalahké awaké déwé? Ora ènèng!

32Gusti Allah ora émanmasrahkéAnaké dadi kurbannang kayu pentèngan
kanggo awaké déwé kabèh. Mosok Gusti Allah ora bakal ngekèki sembarang
sing dibutuhké karo awaké déwé? Nèk Dèkné ora éman ngekèkké Anaké
marang awaké déwé, Dèkné ya ora bakal éman ngekèkké sembarang liyané
marang awaké déwé.

33 Lah nèk Gusti Allah déwé sing wis milih awaké déwé, apa ènèng wong
urip sing ijik wani nyalahké awaké déwé? Kepéngin ngerti aku! Gusti Allah
déwé wis ngapura lan nampa awaké déwé, apa ènèng wong urip sing wani
ngomong nèk Gusti Allah ijik kudu nyetrap awaké déwé?

34Wis ora para sedulur, awit Kristus Yésuswis nglakoni pati nebus salahé
awaké déwé. Ora namung mati nglabuhi awaké déwé, nanging Gusti Yésus
wis ditangèkké sangka pati lan saiki Dèkné nang nggoné Gusti Allah ngurusi
kaperluané awaké déwé.

35Para sedulur, tak kira saiki awaké déwé pada dunung nèk ora ènèng apa-
apa sing bisa medot awaké déwé sangka katrésnané Kristus. Ora kasusahan
aparekasanéurip, orapanganiaya, orakemlaratanapakekuranganpangan,
ora alangan apa pati, blas ora ènèng!
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36 Ratu Daved dèk mbiyèn ya wis tau sambat, kaya sing wis ketulis nang
Kitab, uniné ngéné:
“Duh Gusti,
jalaran awaké déwé nurut Kowé,
sasaté saben dina
awaké déwé arep dipatèni
karo wong-wong
sing pada sengit Kowé.
Eling-éling awaké déwé
kaya wedus sing arep dibelèh kaé.”
37 Nanging senajan ngono para sedulur, awaké déwé ngerti nèk bisa
menangké sembarang kuwi, awit Gusti Yésus Kristus, sing nrésnani awaké
déwé, uga ngréwangi awaké déwé.
38-39Mulanéakungerti nèkoraènèngprekaraapawaébisamisahakusangka
Gusti Allah, ora pati, ora rekasané urip, ora mulékat, ora pangwasa, ora
jaman saiki, ora jaman sing bakal klakon, ora kekuwatan, ora nèk awaké
déwé munggah duwur apa medun jeru, blas ora ènèng apa-apa nang langit
lan bumi sing bisa misah awaké déwé sangka Gusti Allah, sing wis ngétokké
katrésnanémarang awaké déwé liwat Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé.

9
Prekara singmarakké
rasul Paulus sedi

1-2Para sedulur, ènèngprekara siji singmarakkéaku jan sedi tenan, barang
siji sing tansah ndadèkké larané atiku. Para sedulur, aku ora goroh! Kristus
déwé dadi seksiku lan Roh Sutyi, sing ngerti pikiranku, uga dadi seksiku.
Barang siji iki sing marakké aku tansah sedi ing ati, yakuwi, kahanané
bangsaku déwé, bangsa Israèl, sing nampik Gusti Yésus Kristus.

3 Tenan para sedulur, semunggoné kenèng ngono aku gelem dipisah
sangka Kristus, nèk kuwi bisa nulungi bangsaku.

4Wong-wong kuwi kurang apa menèh ta? Wujuté ya bangsa Israèl sing
diaku anak karo Gusti Allah. Gusti Allah wis nylorotké pepadangé marang
bangsa iki lan ya wis dikèki prejanjian-prejanjian. Wis dipasrahi wèt-wèté
karo Gusti Allah lanwis diblajari nyembah Gusti Allah kaya sakmestiné lan
ya wis dikèki janji nèk bakal diberkahi lan ditulungi.

5Wujuté ya turun-turunané Bapa Abraham, Isak lan Yakub lan sak tyara
manungsa Kristus déwé ya dadi turunané. Dèkné wujut Gusti Allah lan
Dèknésingngwasani sembarang. MulanéKristuspantesdigunggungslawas-
lawasé. Amèn.

6Nanging para sedulur, senajan bangsa Israèl nampik Gusti Yésus Kristus,
akuorangomongnèkGusti Allahmedot prejanjianémarangBapaAbraham,
ora. Pantyèn Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk Dèkné bakal
mberkahi kabèh bangsa lantaran Bapa Abraham lan turun-turunané lan
Gusti Allah ora medot prejanjian iki. Kenèng apa aku kok ngomong ngono
para sedulur? Awit kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah ngekèki jeneng anyar
marang Yakub. Yakub jenengé malih Israèl. Nanging nèk aku ngomong
bangsa Israèl, aku ora ngomongké turun-turunané Yakub manut kelairané,
ora, nanging kabèhwong sing diarani bangsa Israèl karo Gusti Allah déwé.

7 Semono uga nèk aku ngomong turunané Bapa Abraham, aku ora
ngomongké turun-turunané Bapa Abraham sangka kelairané, ora, nanging
kabèh wong sing diarani turunané Bapa Abraham karo Gusti Allah. Gusti
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Allah malah ngomong ngéné marang Bapa Abraham: “Namung turunané
Isak bakal tak anggep turunanmu.”

8 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngomong ngono marang Bapa Abraham,
Dèkné ndunungké nèk ora wong sing dadi turunané Bapa Abraham sangka
kelairané sing diarani anaké Gusti Allah, ora, nanging wong sing diarani
anaké Gusti Allah kuwi wong sing lairé miturut prejanjiané Gusti Allah
marang Bapa Abraham.

9Wujuté Gusti Allah ngomongngénémarang BapaAbraham: “Mbésuknèk
wis penerwaktuné,Akubakal tekamenèh lan ibu Sarahbakal nglairké anak
lanang.”

10Karomenèh,kowéngerti nèk ibuRebèkahbojonéBapa Isak. SangkaBapa
Isak ibu Rebèkah nglairké anak lanang loro, yakuwi Esau lan Yakub.

11Nanging sakdurungé botyah loro mau lair, dadiné sakdurungé botyah
loro mau nindakké ala apa betyik, Gusti Allah wis milih sing siji kanggo
nuruti prejanjianémarang Bapa Abraham lan turun-turunané.

12Dadiné Gusti Allah enggonémilih kuwi oramiturut apa sing ditindakké
karo salah-sijiné anak lanang mau, ora, nanging Dèkné namung milih siji
sak karepé Dèkné déwé. Sakdurungé ibu Rebèkah nglairké anak kembar
mau Gusti Allah wis ngomong ngéné marang dèkné: “Sing tuwa bakal dadi
peladèné sing enom!”

13 Lan tembungé Gusti Allah kuwi ya tyotyok karo tembung liyané sing
ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Yakub pantyèn tak trésnani, nanging
Esau tak tampik.”

14Lo, nèk ngono apa Gusti Allah pilih-sih? Ora, blas ora!
15 Wujuté dongé turun-turunané Bapa Yakub ninggal Gusti Allah lan

nyembah retya pedèt emas, Gusti Allah ngomong ngéné marang nabi
Moses: “Aku bakal melasi sapa waé sak karepku lan Aku bakal ngétokké
kabetyikankumarang sapa waé sak karepku!”

16Dadinéawakédéwékududunung iki: nèkGustiAllahmijiwongkongkon
nuruti kekarepané, ora dadi sebab wong kuwi karep apa ora, apa wong
kuwi temen apa ora. Nanging nèkGusti Allahmiji wong, kuwi jalaran Dèkné
kepéngin ngétokké kabetyikanémarang wong kuwi.

17 Wujuté nang Kitab wis ketulis, nèk Gusti Allah ngongkon nabi Moses
ngomong ngéné marang ratuné negara Egipte: “Kowé tak lilani dadi ratu
tekané sepréné kuwi, supaya kowé weruh kwasaku lan supaya jagat ngerti
nèk Aku iki Gusti Allah.”

18 Dadiné awaké déwé ngerti saiki nèk Gusti Allah melasi sapa waé sak
karepé lan ngatoské atiné sapa waé sak karepé.

19Lah nèkGusti Allah sing ngatoské atinéwong, tibaké awaké déwé ya ora
kenèng disalahké nèk awaké déwé ndendeng, awit iku jaréné karepé Gusti
Allah. Lah sapa sing bisa ngalang-alangi Dèkné?

20Ora ngono para sedulur, kowé kuwi sapa ta kokwanimaidoGusti Allah?
Apa kira-kira kendi kaé wani ngomong karo sing tukang nggawé: “Lah aku
kokmbok gawé kaya ngéné?”

21Takkirakowémalahsetujukaroaku, nèk sing tukangnggawékendimau
kenèng nggawé kendi mau sak karepé. Sangka lemah lempung sak kepel
wongé bisa nggawé kendi sing larang regané apa kendi singmurah.

22 Gusti Allah ya kaya wong sing tukang nggawé kendi kuwi. Dèkné bisa
ngétokké nesuné lan Dèkné uga bisa ngétokké kwasané.

23Mulané Gusti Allah ya ngétokké gedéné kawelasané marang sapa waé
sing marakké nesu lan kudu disetrap lan dirusak, supaya Dèkné bisa
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ngétokké sepira gedéné kawelasané marang sapa waé sing wis dipilih sak-
durungé lan sing bakal diangkat nang panggonan sing duwur déwé, dadi siji
karo Dèkné.

24Yakuwi awaké déwé iki, singwis dipanggil, awit Gusti Allah ora namung
manggil sangka tengahé bangsa Ju, nanging uga sangka bangsa liyané.

25Wujuté nabi Hoséa dèk jamanmbiyènwis tau ngomong ngéné:
“Sing dudu umatku
bakal tak tyeluk umatku
lan singmauné ora ngrasakké katrésnanku
saiki tak tyeluk wong sing tak trésnani.”
26Gusti Allah uga ngomong ngéné lantaran nabi Hoséa:
“Nang panggonan sing Dèknémbiyèn ngomong
nèkwong-wong kuwi dudu umaté,
ya nang panggonan kuwi
wong-wong bakal diaku anak
karo Gusti Allah sing urip.”
27 Nanging kanggo bangsa Israèl nabi Yésaya ngomong ngéné: “Senajan
bangsa Israèl okèhé kaya santiné segara, nanging sing bakal dislametké
namung setitik.
28Awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèh wong sing manggon nang kono lan
Gusti Allah enggoné nindakké tembungé kuwimau ya gelis lan tenanan.”
29Sakdurungé nabi Yésaya yawis ngomong ngéné: “Semunggoné Gusti Allah
sing gedé kwasané ora ninggali turunan marang awaké déwé, awaké déwé
mesti wis dadi kaya kuta-kuta Sodom lan Gomorah.”

Bangsa Israèl ora pretyaya
30 Dadiné apa ta sing diomong karo awaké déwé para sedulur? Sing

diomong ya iki: bangsa-bangsa sing ora pada nglumui supaya ketampa karo
Gusti Allahmalah pada ketampa, jalaran pada pretyaya.

31Nanging bangsa Israèl sing pada nglumui netepi wèt-wèté nabi Moses,
awitmikiré kuwi bisamarakké ketampaGusti Allah, bangsa kuwimalah ora
ketampa jalaran sangka netepi wèt-wèt kuwi.

32 Lah kenèng apa kok ora ketampa? Jalaran ora nganggo pretyaya,
nanging pada njagakké apa sing ditindakké. Dadiné wong-wong kuwi kaya
wongmblayu, nanging ndlèngèr, terus kesandung watu tiba.

33Nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Delokké, nang kuta Sion
tak pasangi watu
singmarakké wong
kesandung lan tiba.
Nanging sapa sing njagakké watu kuwi
ora bakal kisinan.”
(Watu nang kuta Sion kuwi ya ora liya kejaba Gusti Yésus Kristus.)

10
Panuwuné rasul Paulus

1Para sedulur, pamujiku ingati lanpandongakumarangGusti Allahyaora
liya namung iki: mbok bangsaku bisa nampa keslametan.

2 Aku pantyèn nyeksèni déwé nèk wong-wong kuwi pada ngabekti tenan
marangGustiAllah, nangingpangabektinéoranganggokaweruhsingbener.

3Wong-wong kuwi ora pada ngerti kepriyé tyarané enggoné Gusti Allah
mbenerké manungsa, supaya bisa ketampa. Wong-wong mau pada njajal
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nggolèk dalan déwé, mikiré, nèk pada netepi wèt-wèt lan pernatané agama,
bakal ditampa karo Gusti Allah. Mulané ora gelem nurut dalan sing wis
dityawiské karo Gusti Allah, yakuwi lantaran pretyaya marang Gusti Yésus
Kristus.

4 Awit Kristus kuwi wis netepi wèt-wèté agama. Manungsa bisané di-
anggep bener lan ketampa Gusti Allah kuwi kudu pretyaya marang Yésus
Kristus.

Bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang

Gusti YésusKristus
5 Nabi Moses ngomong ngéné bab ketampa Gusti Allah lantaran netepi

wèt-wèt: “Sapawaé sing netepiwèté Gusti Allah bakal nampa urip langgeng,
jalaran sangka wèt-wèté kuwi.”

6Nangingbabwong singketampaGustiAllah lantaranpretyaya tembungé
nabi Moses ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal munggah nang swarga?”
Nang kéné nabi Moses sakjané ngomong nèk ora usah ènèngwongmunggah
marani Kristus digawa medun, supaya Kristus bisa ndunungké marang
awaké déwé, kepriyé bisané ketampa Gusti Allah.

7 Nabi Moses uga ngomong ngéné: “Aja mikir: sapa sing bakal medun
nang panggonanéwongmati?” Nang kéné nabiMoses sakjané ngomong nèk
ora usah ènèng wong medun nang tengahé wong mati lan nggawa Kristus
munggah menèh, supaya ngomongi awaké déwé kepriyé bisané ketampa
Gusti Allah. Ora bener nèk awaké déwémikir ngono, awitwujuté Kristuswis
medun nang jagat kéné lan Dèkné uga wis tangi menèh sangka pati.

8 Nanging nabi Moses malah ngomong ngéné para sedulur: “Tembungé
Gusti Allah tyedek karo kowé, ana ing lambému lan ana ing atimu.” Tegesé,
kabèhwong gampang mangertèni kepriyé manungsa bisané ketampa Gusti
Allah. Ora angèldunungé lan kenèngdiomong. Yakuwi pituturé awaké déwé
marang kowé: bisané ketampa Gusti Allah kowé kudu nampa pitulungané
Gusti Allah, ora njagakké penggawéné déwé.

9 Dadiné para sedulur, nèk kowé ngakoni karo lambému nèk Yésus kuwi
Gusti lan kowé pretyaya ing atimu nèk Gusti Allah wis nangèké Gusti Yésus
sangka pati, kowémesti bakal slamet.

10Awit para sedulur, awaké déwé kudupretyaya ing ati nèkGusti Allahwis
nangèké Gusti Yésus sangka pati. Kuwi marakké awaké déwé bisa ketampa
Gusti Allah. Uga awaké déwé kudu ngakoni nganggo tembung, nèk Yésus
kuwi Gustiné awaké déwé, awit kuwi sing nylametké awaké déwé.

11Wujuté Kitab wis ngomong ngéné: “Sapa sing pretyaya marang Dèkné
ora bakal kisinan.”

12Dadiné ora dadi sebabwong kuwiwong Ju apa bangsa liyané, awit Gusti
Yésus kuwiGustiné kabèhwong lanDèknémberkahi kabèhwong kanti lubèr,
kabèhwong sing njaluk tulungmarang Dèkné.

13Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Sapa waé sing nyebut jenengé
Gusti bakal slamet.”

14 Lah menawa terus ènèng sedulur sing takon: “Lah kepriyé wong-wong
bisané nyebut jenengé Gusti Yésus, nèk ora pada pretyaya marang Dèkné.
Semunggoné gelem pretyaya, kepriyé wong-wong bisané pretyaya, nèk ora
tau krungu bab Gusti Yésus Kristus. Karomenèh, kepriyé wong-wong bisané
krungu bab Gusti Yésus Kristus, nèk ora ènèngwong sing teka ngabarké.

15 Lan kejaba sangka kuwi, kepriyé ènèng wong bisané budal ngabarké,
nèk ora dikongkon karo Gusti Allah?” Para sedulur, wong sing ngomong
ngono kuwi ya pantyèn ènèng beneré. Nanging wujuté Gusti Allah wis
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ngongkon nabi-nabi teka ngabari marang bangsa Israèl bab Gusti Yésus
Kristus. AwitnabiYésayayawis taungomongngéné: “Wongsing tekanggawa
kabar kabungahan pantyènmbungahké tenan!”

16 Nanging wujuté kepriyé para sedulur? Ya bener wong-wong pada
krungu kabar bab Kristus, nanging ora kabèh pada gelem pretyaya. Kenèng
apa aku kok ngomong ngono? Awit nabi Yésaya uga ngomong ngéné: “Duh
Gusti, awakédéwéwisngabariwong-wongbabpituturmu, nangingorapada
gelem pretyaya.”

17 Dadiné awaké déwé ngerti para sedulur, pretyaya kuwi tukulé sangka
krungu, krungu pitutur bab Kristus sing dikabarké.

18 Nanging apa tenan ta nèk bangsa Israèl ora tau krungu bab pituturé
Gusti Yésus Kristus? Ora, nèk kuwi ora bisa. Wong-wong wis krungu bab
Kristus. Wujuté nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Swarané wong-wong sing nggawa kabar kabungahan
wis rata nang sak jagat
lan tembungé wis tekan
pojok-pojoké bumi.”
19Apa bangsa Israèl krungu kabaré, nanging ora dunung tegesé? Ora, mesti
dunung, awit malah nabi Moses sing ndunungké awaké déwé sing ndisik
déwé, nèk bangsa Israèl dunung marang kabaré Gusti Allah bab Kristus.
Wujuté Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi Moses:
“Aku bakal marakké atimumèri
marang bangsa liyané.
Kowé bakal nesu
marang bangsa
singmbok anggep
ora ngerti pituturku.”
20 Nabi Yésaya mbarang malah kendel ngetokké tembungé Gusti Allah sing
uniné ngéné:
“Bangsa liyané
sing ora nggolèki Aku
bakal nemu Aku
lan bangsa liyané
sing ora nékok-nékokké Aku
bakal kenal marang Aku.”
21 Nanging bab bangsa Israèl Gusti Allah ngomong ngéné lantaran nabi
Yésaya: “Sedina muput Aku ngelungké tanganku marang bangsa sing ora
manut, nanging nglawanmarang Aku!”

11
Gusti Allah ora nampik bangsa Israèl

1Para sedulur, senajan ngono, aja mikir nèk Gusti Allah nyingkuri bangsa
Israèl. Ora ngono, wujuté aku iki ya wong Israèl, turunané Bapa Abraham
sangka Bapa Bènyamin.

2 Gusti Allah ora nampik bangsa sing wis dipilih kawit wiwitané. Kowé
mesti ngerti ayat sangka Kitab sing nyritakké dongé nabi Elia ngelahké
bangsa Israèl nang ngarepé Gusti Allah. Nabi Elia ngomong ngéné:

3 “Duh Gusti, bangsa Israèl matèni nabi-nabi sing mbok kongkon teka.
Wong-wong ngrusak altar-altar sing dienggo kurban marang Kowé. Na-
mung aku déwé sing ijik urip lan saikiwong-wong ya pada arepmatèni aku.”

4 Nanging sakjané tembung kuwi ya ora patèka bener, awit Gusti Allah
semaurngénémarangnabiElia: “Ora, oranamungkowédéwé singditinggal,
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awit kejaba kowé Aku ijik nduwé wong pitung èwu sing kenèng tak jagakké,
wong sing ora gelem nyembahmarang retya Baal.”

5Para sedulur, ing jaman saiki ya padawaé karo jamanmbiyèn, tegesé, ijik
ènèng turahané bangsa Israèl setitik sing wis dipilih karo Gusti Allah kaya
awaké déwé iki, jalaran Gusti Allah kepéngin ngétokké kabetyikané.

6Gusti Allah enggonémilih ora ndelok penggawénéwong-wong kuwi, ora,
nangingnamung jalaransangkakabetyikanéGustiAllahdéwé. Semunggoné
sangka penggawéné wong-wong, tibaké kabetyikané Gusti Allah ya ora
wujut kabetyikané tenan.

7 Para sedulur, kuwi ngéné: senajan bangsa Israèl kepéngin dianggep
bener karo Gusti Allah, nanging ora ketampa. Namung wong setitik sangka
tengahé bangsa Israèl sing ketampa, kuwi sing wis dipilih karo Gusti Allah.
Liyané kabèh pada dadi wangkot atiné lan ora bisa pretyaya marang Gusti
Allah kaya sakmestiné.

8 Pantyèn tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Ati lan
pikirané wong-wong kuwi wis digawé gabuk karo Gusti Allah, dadiné tekan
sepréné wong-wong mau ora bisa weruh karo mripaté lan ora bisa krungu
karo kupingé.”

9Ratu Daved uga wis tau ngomong ngéné:
“Duh Gusti,
bangsa Israèlmikir nèk ketampa,
jalaran Kowéwis ngekèki
wèt-wètmumarang bangsa kuwi.
Mulané aku nyuwunmarang Gusti,
supaya ndunungkémarang bangsa Israèl,
nèk ora ketampa.
Pada kagèta
kaya kéwan kagèt
nèk kenèng pasangan kaé
lan nitèni,
nèk pada nerak wèt-wètmu.
Aku nyuwun,
wong-wong kuwi disetrap
kaya sakmestiné.
10Pada petenga angen-angené,
supaya ora bisa dunung tembungmu
lan supaya pada bungkuk
kemomotan kasusahané.”

11 Para sedulur, apa wong nèk kesandung sampèk tiba kaé terus
mengkurep terus? Mesti ora, mesti bakal tangi menèh. Semono uga
bangsa Israèl, sakwisé ketampik, mosok ora bisa ketampa menèh? Mesti
bakal ditangèkké karo Gusti Allah. Nanging jalaran bangsa Israèl nampik
pitulunganéGustiAllah,mulanébangsa liyané singkelilanpretyayamarang
Gusti Allah lan nampa keslametan, supaya bangsa Israèl dadi mèri.

12Dadiné salahé bangsa Israèlmalah nekakké kabetyikan kanggo bangsa
liya-liyané. Lah nèk tibané bangsa Israèlwaé wis bisa nekakké kabetyikan,
lah sepira gedéné kabetyikané Gusti Allah marang bangsa liya-liyané
mbésuk, nèk bangsa Israèl kabèh bakal ditangèkké?

Bangsa sing dudu Ju ora kenèng gemunggung
13 Para sedulur, saiki aku nduwèni tembung marang kowé sing dudu

bangsa Israèl. Kowé ngerti déwé nèk Gusti Allah wis miji aku dadi rasul,
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kongkon nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang
bangsa-bangsa sing dudu Ju. Aku jan bungah tenan dikèki penggawéan iki
karo Gusti Allah.

14 Sing tak suwun bangsaku déwé bisa mèri marang bangsa liya sing
ketampa Gusti Allah lan muga-muga bangsaku ènèng siji-loro sing uga bisa
nampa keslametan sangka Gusti Allah.

15Awit para sedulur, jalaranGusti Allahnampikbangsa Israèl,bangsa liya-
liyané bisa ketampa Gusti Allah. Lah nèk bangsa Israèl bakal ditangèkké lan
ketampamenèh, kaya ngapa gedéné berkahé bangsa liya-liyané. Bakal kaya
wong sing wis mati ditangèkké dadi urip menèh.

16 Para sedulur, nèk Bapa Abraham kuwi wis dadi umaté Gusti Allah,
turun-turunané mesti ya semono uga. Nèk tyuwilané roti sing ndisik déwé
dipasrahké marang Gusti Allah, tegesé rotiné sak kabèhé ya dipasrahké
marang Gusti Allah. Nèk oyoté wèké Gusti Allah, pangé uga ya wèké Gusti
Allah.

17 Saiki arep tak gambarké ngéné para sedulur. Wong sing nduwé wit olèf
kaé mesti ngetoki pangé sing ora metu wohé. Lah iki nggambarké bangsa
Israèl. Lah kowé kuwi sing dudu bangsa Israèl kenèng dipadakké karo wit
olèf sing alasan. Dadiné saiki kaya-kaya pangé wit olèf alasan diènter nang
wit olèf sing apik. Kowé saiki kaya pangé olèf alasan tyampur sak wit karo
pang liya-liyané sangka wit olèf sing apik lan pangé kabèh éntuké pangan
sangka oyoté wit olèf sing apik.

18 Nanging kowé aja nyepèlèkké pangé sing diketoki. Aja terus gemung-
gung, awit kowé kuwi namung pangwaé. Kowé ora nyangga oyoté, nanging
oyoté sing nyangga kowé.

19Lahmenawakowé terusngomong: “Lahpangédiketoki kuwi lak supaya
awaké déwé diènter ta?”

20 Kuwi bener, nanging kowé aja lali nèk pangé diketoki kuwi, jalaran
ora pretyaya lan kowé diènterké, jalaran kowé pretyaya. Nanging aja terus
gemunggung, malah kudu sing ati-ati.

21Awit para sedulur, nèk Gusti Allah ora ngéman pangé wit olèf sing apik,
mosok Dèkné bakal ngéman pangé wit alasan. Tegesé, nèk Gusti Allah ora
ngéman bangsa Israèl, apa kowémikir nèk Gusti Allah bakal ngéman kowé.

22 Dadiné kowé saiki dunung nèk Gusti Allah ora namung gedé ka-
betyikané, nanging Dèkné uga keras, ora kenèng digawé sembrana. Gusti
Allah ngajar bangsa Israèl sing ora manut, nanging Dèkné ngétokké ka-
betyikané marang kowé, nèk kowé temen terus manut marang Dèkné. Nèk
kowé oramanut, kowé uga bakal kaya pang sing diketok.

23Nanging para sedulur, nèk bangsa Israèl terus pada nampa pitulungané
Gusti Allah lan pada manut, mesti bakal diènterké menèh nang wit olèf sing
apik. Gusti Allah gedé kwasané lan bisa ngentyepkémenèh.

24 Kowé para sedulur sing dudu bangsa Israèl, kowé kaya pangé wit olèf
alasan sing diketok terus dientyepké nang wit olèf sing apik. Kuwi sakjané
ora nggon-nggonanmu. Lah apa ora luwih gampang kanggo Gusti Allah
ngentyepké pangé wit olèf sing apik, sing mauné diketok, nanging terus
dipasang nang wité déwémenèh.

Gusti Allah bakal nylametké
bangsa Israèl

25Para sedulur, ènèng prekara liyané sing nyatakké, nèk Gusti Allah bakal
ngangkat bangsa Israèl. Aku kudu ngudarké prekara iki, supaya kowé ora
nduwèni pikiran nèk namung kowé sing ditampa Gusti Allah, lah bangsa
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Israèl ora. Prekara iki mauné pantyèn kasimpen, nanging saiki arep tak
omongké marang kowé. Kuwi ngéné: bangsa Israèl enggoné mangkotké
atiné kuwi ora kanggo slawasé, nanging namung tekan mbésuk, nèk kabèh
bangsa sing dudu Ju wis krungu kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

26Mengkono kuwi Gusti Allah bakal nylametké bangsa Israèl. Iki pantyèn
wis tyotyok karo tembungé nabi Yésaya nang Kitab sing uniné ngéné:
“Juru Slameté manungsa
tekané sangka swarga,
Dèkné bakal mbuwang
sakkèhé dosané para turunané Bapa Yakub.”
27Gusti Allah uga ngomong ngéné:
“Aku bakal nggawé
prejanjian anyar
karo bangsa Israèl,
nèk Akuwis ngapura
sakkèhé salahé.”
28 Para sedulur, jalaran bangsa Israèl nampik kabar kabungahané Gusti
Yésus Kristus, mulané ya dadi mungsuhé Gusti Allah. Lah kuwi malah
nekakké betyik kanggo kowé. Nanging jalaran bangsa Israèl kuwi sakwijiné
bangsa sing dipilih Gusti Allah, mulané ya diéman tenan karo Gusti Allah,
éling prejanjianémarang Bapa Abraham, Isak lan Yakub.
29Awit para sedulur, nèkGusti Allahwisnggawéputusanmilih lanmberkahi
bangsa Israèl, Dèkné ora bakal malih pikirané.
30Wujuté kowé para sedulur sing dudu bangsa Ju, kowémauné ya ora pada
manut marang Gusti Allah, nanging saiki kowé pada nampa kawelasané.
Kenèng apa? Jalaran bangsa Ju nampik pitulungané Gusti Allah.
31 Mengkono uga, kaya enggoné Gusti Allah ngétokké kawelasané marang
kowé sing dudu Ju, Gusti Allah uga bakal ngétokké kawelasané marang
bangsa Ju.
32Dadiné bangsa Ju lan bangsa sing dudu Ju kabèh wis pada nglakoni dosa
lan yawis sakmestiné nèk kudunampa setrapané. Lan jalaran sangka kuwi,
Gusti Allah saiki bisa ngétokké kawelasanémarang kabèhmanungsa, sing Ju
lan sing dudu Ju.

Pamuji marang Gusti Allah
33Pantyènyanggumunké tenangedénékasugihanéGustiAllah ingberkah,

kaweruh lan pangerti. Putusané Gusti Allah ora ènèng sing bisa ndunungké
lan ora ènèng sing bisa dunung tumindaké.

34 Nabi Yésaya ya wis tau ngomongké bab iki, wujuté ketulis ngéné nang
Kitab:
“Sapa ta sing ngerti pikirané Gusti
lan sapa ta
sing bisa ngréwangi
Dèkné ing pamikiran.
35 Sapa ta wis ngutangi Gusti Allah
lan wani njaluk bayar!”
36Awit para sedulur, sembarang kuwi tekané sangka Gusti Allah lan bisané
ènèng terus kuwi ya sangka kekuwatané Gusti Allah, mulané kabèh wong
kudumemuji lan nyembahmarang Gusti Allah slawasé. Amèn.

12
Urip kanggo ngladèniGusti Allah
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1 Para sedulur, kowé kabèh saiki wis dunung semono gedéné kawelasané
Gusti Allah marang awaké déwé,mulané aku nyuwun marang kowé kabèh,
mbokbadanmudipasrahkédadikurbansingurip lansingsutyikanggoGusti
Allah. Kuwi ndadèkké bungahé Dèkné lan kuwi pangabekti sing sakmestiné
kanggo kowé.

2 Mulané, aja pada mèlu-mèlu karo sing dilakoni wong sing ora nurut
Gusti Allah. Aja kaya ngono, nanging pada manuta marang Gusti Allah,
supaya ati lan pikiranmu dadia anyar. Awit namung mengkono kuwi kowé
bisa mangertèni marang kekarepané Gusti Allah. Ngertia para sedulur, ya
kekarepané Gusti Allah kuwi sing betyik déwé kanggo uripmu.
Nèk kowé nuruti kuwi, kowé ndadèkké bungahé atiné Dèkné. Kekarepané

Gusti Allah kuwi sing apik déwé kanggo kowé, kuwi ora ènèng klèruné.
3AwitGustiAllahpantyènwisngétokkékabetyikanémarangaku lanDèkné

wis ngekèki penggawéan iki marang aku. Mulané aku ngélingké marang
kowé siji-sijiné: aja mikir nèk kowé kuwi sing apik déwé, nanging angen-
angen lan atimu kudu sing sak beneré. Ngertia nèk Gusti Allah déwé sing
ngekèki sak wernané kapinteran marang kowé, supaya kowé bisa nuruti
kekarepané.

4 Para sedulur, badané awaké déwé iki pérangané okèh lan penggawéané
séjé-séjé.

5 Semono uga awaké déwé iki, senajan awaké déwé iki wong okèh, nang-
ing awaké déwé kabèh wis dadi siji ing Kristus. Awaké déwé iki kenèng
dipadakkékarobadanéKristus. Lankayapéranganébadanmau, awakédéwé
iki ya nduwé penggawéan déwé-déwé, kanggo nulungi sak kabèhé.

6Mulané para sedulur, kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ngekèki werna-
werna kapinteran marang awaké déwé siji-sijiné, kanggo nyambutgawé
nuruti kekarepané. Nèk ènèng sedulur sing dikèki kapinteran bisa nampa
tembungé Gusti Allah sing kudu diomongké marang sedulur-sedulur nang
pasamuan, sedulur kuwi ya kudu nindakké penggawéan kuwi nganggo
kekuwatané Gusti.

7 Nèk dikèki kapinteran kanggo nulungi apa mulangi liyané, ya kudu
dikanggokké kaya sakmestiné.

8Nèk ènèng singnampakapinterankanggongantepképengandelé sedulur
liyané, ya kudu ditindakké kaya sak mestiné. Sing bisa ngedum rejeki
marang liyané ya kudu ditindakké tanpa éman. Sapa sing dikèki kapinteran
nuntun, ya kudununtun pasamuanéGusti karo sabar lan temen. Sing dikèki
ati melas ya kudu ngétokké kawelasanémarang liyané karo ati sing bungah.

Katrésnanmarang sakpada-pada
9 Para sedulur, kowé kudu trésna sing tenanan marang sakpada-pada, aja

étok-étokan. Mulané, kowé kudu nyingkuri barang sing ala, sing betyik kudu
mbok gondèli.

10 Pada trésnaa marang sakpada-pada sak atimu, awit kowé wis dadi
tunggal sedulur ing brayaté Kristus. Pada ngajènanamarang sakpada-pada,
malah apiké nèk kowé pada kenèng ditiru karo liyané ing prekara iki.

11 Aja pada males, nanging pada nyambuta gawé kanggo Gusti sing ten-
anan karo ati sing seneng.

12 Gusti Allah bakal ngekèki barang sing nggumun-nggumunké marang
kowé, mulané kuwi kudu diarep-arep karo bungah ing ati. Dadiné nèk
kangèlan teka, kowébisa sabar lankuwat lanbisapasrahsembarangmarang
Gusti Allah ing sakjeroné pandonga.
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13 Sedulurmu sing pada kekurangan ing sandang lan pangan kudu mbok
tulungi lan nèk ènèng dayoh kudu ditampa lan dirumati sing apik.

14Wong sing nggawé sangsarané uripmu kudumbok suwunké sing betyik
marang Gusti Allah. Sepisan menèh aku ngomong: wong kaya ngono kudu
mbok pujèkké apik, aja dipujèkké sing ala.

15Nèk ènèng sedulur nampa kabungahan, pada mèlua bungah, nèk ènèng
sing susah, padamèlua susah.

16 Pada dadia siji ing ati karo sedulur kabèh sak pasamuan. Mulané, aja
namungmikirké penggawéan sing gedé, nanging pada senenga uga ngurusi
penggawéan sing tyilik. Aja mikir kowé sing pinter déwé.

17 Aja mbales ala marang wong sing nggawé ala marang kowé, nanging
nggawéa betyik marang sapa waé.

18 Pada nglumui sak bisa-bisamu, supaya urip rukun lan tentrem karo
kabèhwong.

19Para sedulur sing tak trésnani, aja pisan-pisan nduwèni kepénginmbales
ala marang wong sing nggawé ala marang kowé. Kaya ngono kudu mbok
pasrahké marang Gusti Allah waé. Aja lali nèk Gusti Allah wis ngomong
ngénénangKitab: “Akusingbakalmbales, Akudéwé singbakal tumandang.”

20Kowémalah kudu élingmarang tembungé Kitab sing uniné ngéné: “Nèk
mungsuhmu ngelih kudu mbok kèki mangan, nèk ngelak kudu mbok kèki
ngombé. Nèk kowé nindakké kuwi, mungsuhmu bakal rumangsa isin déwé
lan bakal ngakoni salahé.”

21Mulanépara sedulur, aja sampèkkowékenèngdikalahké karo tumindak
ala, aja, nanging kowé kudu menangké tumindak ala nganggo tumindak
betyik.

13
Kuwajibanmarang para pangwasa

1 Para sedulur, kabèh wong, tegesé kowé mbarang, kudu nurut pernatan-
pernatan sangka pangwasané negara, awit pangwasané negara kuwi ya
Gusti Allah sing netepké.

2Dadiné sapa sing nglawanmarang pangwasané negara kuwi sak beneré
ya nglawan marang pernatané Gusti Allah. Mulané, sapa sing nerak per-
natané negara ya kudu ngerti nèk bakal nampa setrapan.

3Awit wong sing nglakoni sing betyik ora usah wedi marang pangwasané
negara. Wong sing nindakké sing ala, kuwi sing kudu wedi. Mulané, nèk
kowé nindakké sing betyik, kowé ora usah wedi, kowé malah bakal nampa
pengaleman sangka negara.

4Kowé kudu ngerti para sedulur, pangwasané negara kuwi sakjané nyam-
butgawé kanggo Gusti Allah kanggo betyikmu déwé. Nanging nèk kowé
nindakké sing ala, yabenerkowéwedi, awitmiturut pernatanénegarakowé
ya kudu disetrap. Pangwasané negara kuwi pantyèn gamané Gusti Allah
kanggo sapa waé sing nindakké ala.

5 Dadiné para sedulur, kenèng apa awaké déwé kok kudu manut marang
pernatané negara? Ora namung jalaran wedi disetrap, nanging uga jalaran
awaké déwé ngerti nèk kuwi barang apik sing kudu dilakoni.

6Mulanékowéyapadambayarbelasting, awitnegarakudumbayarwong-
wong sing nyekel pangwasa. Wong-wong kuwi netepi kuwajibané lan pada
nyambutgawé kanggo Gusti Allah.
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7 Mulané awaké déwé ya kudu netepi kuwajibané awaké déwé marang
para pangwasa. Nèk kudu mbayar belasting ya kudu dibayar, nèk kudu
ngajèni apa ngelem sing nyekel pangwasa, ya kudu ditindakké ngono.

Kuwajibanmarang sakpada-pada
8 Para sedulur, apiké nèk kowé ora nduwé utang apa-apa marang sapa-

sapa, kejaba nduwé utang katrésnanmarang sakpada-pada. Awit wong sing
trésnamarang liyané kuwi netepi kekarepané Gusti Allah sak kabèhé.

9Bener Gusti Allah ngekèki angger-angger marang awaké déwé kayadéné:
aja lakubédang,ajamematèni,ajanyolong, ajamilikbarangé liyané lanènèng
angger-angger liyané. Nanging angger-angger kuwi mau kabèh kenèng
didadèkké angger siji, yakuwi: pada trésnaa marang liyané kaya enggonmu
nrésnani awakmu déwé.

10 Awit para sedulur, wong sing trésna marang liyané kuwi ya ora bakal
nggawé ala marang liyané. Dadiné nèk awaké déwé nrésnani liyané, awaké
déwé netepi angger-anggeré Gusti Allah sak kabèhé.

11 Para sedulur, prekara bab trésna marang sakpada-pada kuwi kudu
mbok tindakké tenan, awit kowé kudu ngerti nèk awaké déwé kudu sing
awas lan tata-tata, kayawong sing tangi-turu. Kenèng apa aku kok ngomong
ngono para sedulur? Jalaran saiki awaké déwé wis tyedek banget karo
tekané Kristus, sing kudu njikuk awaké déwé sangka donya sing kebek ala
iki, supaya didadèkké siji karo Gusti Allah slawas-lawasé. Waktu kuwi wis
selot tyedek nèk dipadakké karombiyèn dongé awaké déwémasrahké uripé
marang Kristus.

12 Nèk urip ing donya sing kebek ala iki dipadakké karo wengi, pantyèn
wenginé ya wis mèh entèk lan awan wis mèh teka. Mulané hayuk
awaké déwé pada ninggal tumindak peteng lan hayuk pada nyekel gamané
pepadang.

13 Hayuk pada nindakké sing betyik, kaya wong sing ana ing padang
kenèng disawang liyané. Tegesé, aja ramé-ramé ngombé lanmabuk, aja laku
bédang nindakké urip sing ora pantes, aja pada tukaran lan kumèrèn.

14Aja kaya ngono para sedulur, nanging saiki kowéwis dadi siji karo Gusti
Yésus Kristus, kowé ya kudu urip niru Dèkné. Aja mikir kepriyé sing arep
nuruti kekarepané dosa ing awakmu, kuwi namung nggolèk kemaremané
kedaginganmu.

14
Sing sabarmarang sakpada-pada

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané sing kudu tak omong, yakuwi,
bab pangan lan dina. Sing penting déwé ya iki: nèk ènèng sedulur sing ijik
enom pengandelé, ditampa sing apik, senajan sedulur kuwi ijik netepi sak
wernané sirikané agama bab pangan lan dina. Prekara-prekara kuwi aja
sampèk digawé jalaran kanggo èngkèl-èngkèlan bab apa sing bener lan apa
sing klèru.

2Awit ènèng sedulur sing pretyaya nèk éntukmangan panganan apa waé,
nanging liyané pretyaya nèk ora éntuk mangan iwak daging, mulané ya
namungmangan janganan.

3 Sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan panganan apa waé ora kenèng
nyepèlèkké liyané sing oramangan iwak. Semono uga, sedulur sing namung
mangan janganan, ora mangan iwak, ora kenèng nyalahké liyané sing
mangandaging, awitGustiAllahdéwéwisnglilani sedulurkuwimanganapa
waé lan Dèkné ya wis nampa sedulur kuwi.
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4 Lah nèk Gustiné sedulur kuwi nglilani, apa kowé kuwi Gustiné sedulur
kuwi kok wani nyalahké dèkné. Ketampa-oraé kuwi Gustiné sedulur kuwi
sing ngarani. Nanging sedulur kuwi bakal ketampa, awit Gusti déwé sing
bakal ngréwangi.

5Uga ènèng sedulur sing nganggep dina sijiné luwih apik tenimbang dina
liyané. Nanging sedulur liyané pretyaya nèk dina kabèh tunggalé waé. Ya
bèn, bab iki kabèh sedulur dililani nuruti pengandelé déwé-déwé.

6 Awit para sedulur, sedulur sing ngarani sakwijiné dina luwih gedé
tenimbang liyané kuwi ya jalaran sedulur kuwi kepéngin ngajèni marang
Gusti Yésus. Lah sedulur sing pretyaya nèk éntuk mangan panganan apa
waé semono uga nèk mangan ya kanggo ngluhurké Gusti Yésus. Wujuté
sedulur kuwi nèk mangan ya ndonga lan maturkesuwun marang Gusti
Allah. Lah sedulur sing ora mangan iwak, sing namung mangan janganan,
uga nèk mangan ya kanggo ngluhurké Gusti, awit dèkné ya ndonga lan
maturkesuwunmarang Gusti Allah.

7 Para sedulur, awaké déwé ora kenèng nyalahké sakpada-pada ing
prekara-prekara iki. Awit, senajana urip, awaké déwé ya ora nuruti karepé
déwé, senajanamati ya ora karepé déwé.

8Nèkurip, awakédéwé yaurip kanggoGusti, nèkmati, awakédéwé yamati
kanggo Gusti. Pati-uripé awaké déwé wis nang tangané Gusti.

9 Awit Kristus ya wis mati nglabuhi awaké déwé lan Dèkné tangi sangka
pati, supaya bisa ngwasani kabèhmanungsa, singwismati lan sing ijik urip.

10 Para sedulur, kowé sing ora mangan iwak, aja nyalahké sing mangan
iwak lan kowé sing mangan sembarang, aja nyepèlèkké sing ora mangan
iwak. Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit awaké déwé kabèhmbésuk
bakal kudu mara nang ngarepé Gusti Allah lan Dèkné sing bakal ngarani
klèru-beneré awaké déwé.

11Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Tembungé Gusti Allah ngéné:
Kaya enggonkuwujut urip,
mengkono uga Aku ngomong
nèk kabèhwong
bakal sujut ngabekti Aku
lan kabèhwong bakal ngakoni
nèk Aku iki Gusti Allah.”
12Dadiné para sedulur, awaké déwé iki siji-sijiné bakal asok penjawab déwé-
déwémarang Gusti Allah.

Aja dadi sandungané liyané
13Mulané hayuk awaké déwéwis aja pada nyalahké sakpada-padamenèh.

Luwung hayuk pada nggawé putusan sing mantep ora arep nindakké
prekara apa waé sing marakké liyané bisa semplak pengandelé apa tiba
menèh ing dosa.

14 Bener, jalaran aku wis dadi siji karo Gustiku Yésus, aku ngerti nèk ora
ènèng barang apa waé kotor sangka karepé déwé, ora para sedulur. Barang
kuwi kotor kanggo wong sing nganggep nèk barang kuwi kotor.

15 Dadiné para sedulur, nèk jalaran sangka sing mbok pangan ènèng
sedulur ketyentok atiné, tibaké kowé ya ora mlaku nganggo katrésnan. Aja
sampèk, jalaran sangka barang sing mbok pangan, ènèng sedulur semplak
pengandelé. Ngertia nèk Kristus mati uga nglabuhi sedulur kuwi.

16Mulané para sedulur, sing ati-ati, aja sampèk prekara singmbok anggep
betyik sampèk dianggep ala karo sedulur liya.
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17 Awit, ora nèk awaké déwé ora mangan iki apa ora ngombé kaé kuwi
tandané nèk uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah, ora! Nanging
nèk sangka pitulungané Roh Sutyi awaké déwé bisa ngétokké barang sing
bener lan bisa ngétokké katentreman lan kabungahan, kuwi tandané nèk
uripé awaké déwé dikwasani karo Gusti Allah.

18Wong sing ngladèni Kristus nganggo ati sing kaya ngono kuwi pantyèn
ndadèkké bungahé Gusti Allah lan uga diajèni karomanungsa.

19 Mulané para sedulur, awaké déwé kudu nglumui tenan nindakké
prekara-prekara sing bisa ndadèkké rukun lan sing bisa ngantepké pengan-
delé awaké déwé kabèh.

20 Aja sampèk awaké déwé mbubrah penggawéané Gusti Allah jalaran
sangka prekara panganan. Ya bener, panganan apa waé kenèng dipangan,
nanging ora apik nèk apa sing dipangan awaké déwé kuwi sampèk ndadèkké
sandungané sedulur liyané.

21Apiké awaké déwé ora mangan daging apa ora ngombé anggur apa ora
nindakké apa waé sing bisa marakké sedulur liyané semplak pengandelé.

22 Pengandelmu bab apa sing kenèng lan apa sing ora kenèng dipangan
kuwi kudumbok simpen ing atimudéwé,namungkowédéwé lanGusti Allah
sing kudu ngerti. Pantyèn beja tenan wong sing bisa ngarani ing atiné déwé
apa sing bener, tanpa rumangsa salah ing tembé-mburiné.

23Nanging nèk ènèng sedulur nékat mangan panganan tanpa ngerti pan-
gananmau apik dipangan apa ora, sedulur kuwi dosa, ora namung ing atiné
déwé, nanging uga nang ngarepé Gusti Allah. Awit pantyèn dosa nèk kowé
nindakké prekara apa waé tanpa ngerti ing ati bener-oraé.

15
Nggawé senengé liyané, ora nggolèk senengé déwé

1 Para sedulur, awaké déwé sing rumangsa wis jeru pengandelé, awaké
déwé kudu nyabari sedulur-sedulur sing ijik enompengandelé. Aja namung
mikir sing apik kanggo awaké déwé waé.

2Malah hayuk awaké déwé siji-sijiné pada nindakké apa sing apik kanggo
sedulur liyané lan apa sing bisa ngantepké pengandelé sedulur liyané.

3 Awit Kristus wujuté ya ora nggolèk senengé déwé, ora, nanging nang
Kitabwis ketulis ngéné: “DuhAllah, tembungéwong-wong singpadangolok-
olok Kowé, tibané ing Aku.”

4 Para sedulur, sembarang sing wis ketulis nang Kitab dèk jaman mbiyèn
kuwi tujuané kanggo mulangi awaké déwé, supaya awaké déwé pada sabar
lan nduwé kekuwatan nurut kekarepané Gusti Allah. Lan jalaran sangka
kuwi awaké déwé bisa ngarep-arep nampa sembarang sing wis dijanji karo
Gusti Allah.

5 Muga-muga Gusti Allah, sing ngekèki kesabaran lan kekuwatan,
ngréwangi kowékabèh, supayabisa dadi siji ing kekarepan lanbisa nindakké
urip nurut tipaké Kristus Yésus.

6 Dadiné kowé kabèh bisa dadi siji ing ati lan bebarengan kowé bisa
ngluhurkéGustiAllahkaro lambému. Dèkné singdadiBapakéGustinéawaké
déwé Yésus Kristus.

Kristus kanggo bangsa Ju lan

sing dudu Ju
7Mulané para sedulur, mikirké kuwi mau kabèh sing tak omong, hayuk

nampa sakpada-pada karo bungah, kaya enggoné Kristus nampa kowé.
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Mengkono kuwi Kristusmarakkéwong-wong pada ngluhurké jenengéGusti
Allah.

8 Aku ngomong ngono kuwi, awit enggoné Kristus teka ngladèni bangsa
Ju kuwi kanggo nduduhké nèkGusti Allah oramedot, nangingmalah nuruti
prejanjianémarang parambah-mbahané.

9 Kejaba sangka kuwi, Kristus teka, supaya uga bangsa sing dudu Ju bisa
ngluhurké Gusti Allah, sing ngétokké kawelasané. Wujuté nang Kitab wis
ketulis ngéné:
“Aku bakal ngluhurké Jenengmu
lan nang tengahé para bangsa
Aku bakal memuji Kowé.”
10Uga ènèng tembung ngéné sangka nabi Moses:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
pada bungah-bungaha
bareng karo bangsa
pilihané Gusti Allah.”
11Enèng tulisan liyanémenèh sing uniné ngéné:
“Hé para bangsa sing dudu Ju,
padamemujia marang Gusti
lan bangsa-bangsa liyané,
padamemujia marang Dèkné.”
12Nabi Yésaya uga wis ngomong ngéné, kaya sing ketulis nang Kitab:
“Bapa Isai, bapaké ratu Daved,
bakal nukulké turunan
sing bakal ngwasani para bangsa
sing dudu Ju.
Ya Dèkné
sing dadi pengarep-arepé
bangsa sing dudu Ju.”

13Para sedulur, pandongaku, muga-muga Gusti Allah sing dadi pengarep-
arepé kabèh manungsa, ngebeki atimu karo kabungahan lan katentreman,
awit kowé pada pretyaya marang Dèkné. Muga-muga pengarep-arepmu
mundak terus sangka pitulungané Roh Sutyi.

Kenèng apa rasul Paulus kok nulis layang iki
14Para sedulur, aku déwé ngerti nèk kowé kabèh ora kurang ing tumindak

betyik, awit Gusti Allah ngebeki atimu karo kaweruh. Mulané kowé ya bisa
mulangi sakpada-pada.

15 Nanging senajan ngono, nang layang iki aku kendel ngélingké bab
prekara siji-loro marang kowé. Enggonku wani nulis karo kendel kuwi
jalaran Gusti Allah wis milih aku lan ngekèki penggawéan iki.

16 Aku kudu dadi peladèné Kristus Yésus nggawa kabar kabungahan
marang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Mengkono kuwi aku bisa nggawa
bangsa-bangsa sing dudu Ju nang ngarepé Gusti Allah, supaya bisa ketampa
lanuripébisa kanggonan lankatuntunRohSutyi. Mulanéakunganggepaku
iki kaya imam sing masrahké kurban marang Gusti Allah. Kurbanku sing
ndadèkké bungahé Gusti Allah ya bangsa-bangsa sing dudu Ju iki.

17Lan jalaranakuwisdadi siji karoKristus akubungahbisanyambutgawé
ngladèni Gusti Allah.

18Awit akunamungwaningomongkéapa singwis ditindakkékaroKristus
lantaran aku, yakuwi, nuntun bangsa-bangsa sing dudu Ju, supaya pada
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manut marang Gusti Allah. Bisané pada manut, jalaran krungu pituturé
Gusti lan weruh kwasané Gusti sangka aku.

19 Kejaba sangka kuwi, Gusti Allah ngekèki pangwasa marang aku, su-
paya aku bisa nindakké tanda-tanda lan mujijat-mujijat kanggo manungsa.
Karomenèh Roh Sutyi ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku bisa
nindakké penggawé-penggawé sing nggumunké iki. Mengkono kuwi aku
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus sampèk rata, wiwit kuta
Yérusalèmmlaku-mlaku nganti tekan bawah Ilirikum.

20 Nanging aku namung nggelarké kabar kabungahan iki nang
panggonan-panggonan sing durung tau dikabari bab Gusti Yésus Kristus.
Dadiné aku ora nyambutgawé nang kebon sing wis digarap wong liya.

21Wujuté nang Kitab ya wis ketulis ngéné:
“Wong sing durung tau dikabari bab Dèkné
bakal weruh Dèkné
lan wong sing durung tau krungu
bakal dunung.”

Rasul Paulus arep teka

nang kuta Rum
22Para sedulur, yakuwi jalarané singmarakké aku karépotan ora bisa teka

nang nggonmu.
23 Nanging saiki penggawéanku nang bawah kéné wis rampung lan ya

pantyènwis pirang-pirang taun tenan enggonku kepéngin niliki kowé.
24 Mulané, sing tak suwun, nèk aku lunga nang negara Spanyol aku

bisa mampir nang nggonmu. Nèk aku lèrèn nang kuta Rum kono, aku
bakal bebarengan karo kowé sak untara. Sakwisé kuwi aku bakal nyuwun
pitulunganmu, supaya aku bisa neruské lakuku.

25Nanging saiki aku arep budal nang kuta Yérusalèm, aku arep ngréwangi
sedulur-sedulur sing nurut Gusti nang kana.

26 Awit sedulur-sedulur nang Masedonia lan Akaya pada nglumpukké
duwit karo éklasé ati, kanggo nulungi sedulur-sedulur nang Yérusalèm sing
ora nduwé.

27 Putusan kuwi metu sangka karepé wong-wong kuwi déwé lan pantyèn
ya ènèng beneré nèk wong-wong iki kudu nulungi sedulur-sedulur nang
Yérusalèm sing ora nduwé. Wujuté ya bangsa Ju sing nggawa kabar kabun-
gahané Gusti YésusKristusmarang bangsa-bangsa sing dudu Ju. Lan jalaran
sedulur-sedulurwisngedumbandakasukmanmarang sedulur-sedulur sing
dudu Ju, mulané ya wis sak mestiné nèk sedulur-sedulur sing dudu Ju
nyukupi sedulur-sedulur bangsa Ju karo sandang-pangan.

28 Para sedulur, nèk aku wis rampung karo penggawéan iki, tegesé, nèk
aku wis masrahké duwit urunan mau kabèh marang sedulur-sedulur nang
Yérusalèm, aku bakal budal nang negara Spanyol lanmampir nang nggonmu
nang kuta Rum.

29 Nèk aku teka nang nggonmu aku bakal nggawa berkah okèh sangka
Kristus, sing arep tak edum karo kowé.

30 Para sedulur, kowé lan aku saiki pada nyambutgawé bebarengan
kanggo Gusti Yésus Kristus lan awaké déwé bebarengan ngrasakké ka-
trésnanéRohSutyi singmanggon inguripéawakédéwé. Mulanéakunyuwun
tenan marang kowé, mbok aku diréwangi ing sakjeroné peranganku. Aku
didongakké supaya bisa slamet.
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31Didongakké, supaya aku bisa utyul sangka tanganéwong Ju nang Yudéa
sing pada nglawan pituturé Gusti. Didongakké, supaya duwit urunan bisa
ditampa apik karo sedulur-sedulur nang Yérusalèm.

32Dadiné, nèk Gusti Allah nglilani, aku bisa teka nang nggonmu karo ati
bungah lan enggonku niliki kowé bisa nggawé segeré atiku lan atimu.

33Muga-mugaGusti Allah, sing bisa ngekèki katentreman,mberkahi kowé
kabèh. Amèn.

16
Kirim kabar-kabar slamet

1Para sedulur, aku nyuwunmarang kowé, nèk sedulur Fébé teka nang ng-
gonmu, dèknéditampa landiladèni sing apik, awit dèknéyakayaawakédéwé
nurut Gusti. Sedulur Fébé iki nyambutgawé kanggo Gusti nang pasamuan
nang kuta Kèngkréa.

2Mulané aku nyuwunmarang kowé, sedulur iki diladèni kaya sak pantesé
kanggo sedulur sing nyambutgawé kanggo Gusti. Nèk butuh apa-apa ditu-
lungi, awit dèkné déwé ya wis nulungi sedulur pirang-pirang, kayadéné aku
iki.

3 Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur Akwila lan Priska,
kantyaku nyambutgawé kanggo Kristus Yésus.

4 Sedulur sak jodo iki ora éman uripé enggoné nulungi aku. Lan ora
namung aku déwé, nanging sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan
sing dudu bangsa Ju ya rumangsa kepotangan pitulungan karo sedulur loro
iki.

5Dikirimké slamet ugamarang sedulur-sedulur sing padamèlu kumpulan
nang omahé sedulur Akwila lan Priska.
Kepriyé kabaré karo sedulurku Epénétus sing tak trésnani? Dèkné nurut

Gusti sing ndisik déwé nang bawah Asia.
6 Kirimké slamet marang sedulur Maria. Dèkné ya ora setitik enggoné

nyambutgawé kanggo kowé.
7 Kepriyé kabaré karo sedulur Adronikus lan sedulur Junia, kantyaku

tunggal bangsa sing uga disetrap bareng karo aku. Sedulur loro iki pantyèn
rasul sing kajèn tenan lan enggonénurut Gustimalah luwih suwi tenimbang
aku.

8Kirimké slamet marang Ampliatus, sedulurku ing Gusti sing tak trésnani
tenan.

9 Aja lali marang sedulur Urbanus, sing kaya aku nyambutgawé kanggo
Kristus. Uga Stakis, sedulur sing tak trésnani.

10 Kirimké slamet marang sedulur Apèles, sing temen nurut Kristus. Uga
sedulur-sedulur nang omahé sedulur Aristobeles.

11 Sedulur Hérodium, sedulur tunggal bangsa, kirimké slamet uga marang
dèkné. Kepriyé kabaré karo sedulur-sedulur sing nang omahé sedulur
Narkisus? Sing tak suwun pada slamet sangka berkahé Gusti.

12 Aja lali uga marang sedulur Triféna lan sedulur Triposa. Sedulur
wédok-wédok iki ya ora sembrana enggoné nyambutgawé kanggo Gusti. Uga
sedulurku wédok Pèrsi sing tak trésnani. Dèkné uga ora setitik enggoné
nyambutgawé ngladèni Gusti.

13 Kirimké slamet marang sedulur Rufus, sing nyata tenan penggawéané
kanggo Gusti. Uga ibuné sedulur Rufus, sing trésnamarang aku kaya anaké
déwé.

14Kepriyékabarékaro sedulurAsinkritus, sedulurFlikon, sedulurHèrmès,
sedulur Patrobas, sedulur Hèrmas lan uga sedulur-sedulur liyané bebaren-
gané?
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15 Kirimké slamet marang sedulur Filologes lan sedulur Yulia, sedulur
Nérus lan yuné. Uga kirimké slamet marang sedulur Olimpas lan sedulur-
sedulur liyané bebarengané.

16 Para sedulur, pada rangkulana sakpada-pada kanggo tanda katrésnan
sangka aku. Sedulur-sedulur sangka pasamuan kabèh nang bawah kéné
pada kirim slamet marang kowé kabèh sing nang kuta Rum kono.

17 Para sedulur, aku kepéngin ngélingké marang kowé, supaya pada awas
lan ati-ati karo wong sing marakké tyongkrèh lan metyah pasamuan, uga
marakké sedulur siji-loro ninggal dalané Gusti. Pada mulangké prekara-
prekara sing ora tyotyok blas karo pitutur sing bener sing wis diwulangké
marang kowé. Wong kaya ngono kuwi diedohi.

18 Kenèng apa awaké déwé kok kudu ngedohi wong sing kaya ngono
kuwi? Awit ora pada nuruti kekarepané Kristus, Gustiné awaké déwé.
Omongané énaké lan alusé éram-éram, nanging tujuané namung ngenèng
sedulur-sedulur sing ora ngerti nèk diapusi.

19Kenèng apa aku kok ngomong ngono! Awit kabèh wong wis ngerti nèk
kowé nurut Gusti tenan. Mulané aku ya bungah tenan. Nanging senajan
ngono, karepku kowé pada mikir sing apik bab sing bener, sing kudu mbok
lakoni. Bab sing ala, kuwi kudu diedohi.

20Gusti Allah sing bisa ngekèki katentreman marang awaké déwé, Dèkné
sing ndang bakal ngremuk Sétan nang ngisoré sikilmu.
Muga-muga kabetyikané Gustiné awaké déwé Yésus ngebeki atimu!
21 Para sedulur, sedulur Timotius sing nyambutgawé karo aku, kirim

slametmarang kowé. Uga sedulur Lusius, Jason lan sedulur Sosipatèr, kabèh
tunggal bangsa karo aku.

22Akudéwéuga, Tèrtius, singnulis layang iki, yakirimslametmarangkowé
kabèh sing pada nurut Gusti.

23-24Uga sedulur Gayus kirim slamet. Dèkné sing tak inepi lan dèkné uga
sing ngekèki panggonan marang pasamuan ngumpul nang omahé. Kabar
slamet uga sangka sedulur Erastus, sing nyekel duwité kuta kéné. Uga
sedulurKwartuskirimkabar slametmarangkowé. Muga-mugakabetyikané
Gusti Yésus Kristus ngebeki atimu kabèh.

Pamuji lan penutup
25 Para sedulur, hayuk pada ngluhurké jenengé Gusti Allah. Dèkné

nduwèni kwasa nguwatké pengandelmu. Yakuwi sing tak omongké, nèk aku
nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Kabar kabungahan iki
pantyèn kasimpen pirang-pirang atus taun.

26 Nanging Gusti Allah sing langgeng saiki wis ngudarké simpenan iki
marang awaké déwé sing nyambutgawé kanggo Dèkné. Awaké déwé
dikongkon nggelarké kabar kabungahan iki, sing uga wis diomongké karo
para nabi nang Kitab. Kabèh bangsa kudu krungu kabar kabungahan iki,
supaya bisa pretyaya lanmanut marang Gusti Allah.

27 Para sedulur, Gusti Allah sing ora ènèng liyané, Gusti Allah sing gedé
déwé kaweruhé,Dèkné déwé sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Dèkné sing
ngongkon Gusti Yésus Kristus nylametké awaké déwé. Amèn.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Korinta

Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, sing dipanggil

karo Kristus Yésus dadi rasulé lan uga sangka sedulur Sostenès, marang
pasamuané Gusti Allah nang kuta Korinta. Kowé kabèh wis dipilih dadi
umaté Gusti Allah sing sutyi, jalaran wis dadi siji karo Kristus Yésus, bareng
karo sedulur kabèh nang endi waé, sing padamemuji Yésus Kristus, Gustiné
wong-wong lan Gustiné awaké déwé.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kasugihan ing Gusti YésusKristus
4Para sedulur, aku ora lèrèn enggonkumaturkesuwunmarangGusti Allah

kanggo kowé, awit Dèkné ngétokké kabetyikanémarang kowé, sakwisé kowé
dadi siji karo Kristus Yésus.

5 Enggonmu dadi siji karo Dèkné kuwi marakké kowé bisa sugih ing
prekara apa waé, ya sugih ing tetembungan lan uga sugih ing kaweruh.

6-7PiwulangéawakédéwémarangkowébabKristuswismantep ingatimu,
mulané, ing sakjeroné ngarep-arep tekané Gusti Yésus Kristus kowé ya ora
kekurangan apa-apa blas bab kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi.

8 Gusti uga bakal ngréwangi kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan
entèk-entèkané lan supaya mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus teka ngrutu ma-
nungsa, kowé kabèh bisa ketemu tanpa salah.

9 Gusti Allah pantyèn kenèng dijagakké tenan. Dèkné sing manggil kowé,
supaya kowé bisa urip dadi siji karo Anaké, yakuwi, Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé.

Pada dadia siji ing pikiran
10 Para sedulur, kejaba sangka kuwi mau kabèh aku nduwèni tembung

liyané marang kowé! Ing Jenengé Gustiné awaké déwé Yésus Kristus aku
nyuwun tenanmarang kowé kabèh,mbok aja pada èngkèl-èngkèlan lan séjé-
séjé pinemuné ngono. Mbok pada nunggala dadi siji ing pikiran lan ing
kekarepan enggonmu pada nurut Gusti.

11 Kenèng apa aku kok ngomongké bab iki marang kowé? Jalaran ènèng
sedulur-sedulur sangka brayaté sedulur Kloé ngomongi aku, jaréné nang
tengahmu ènèng sing pada tukaran.

12 Jaréné ènèng sing ngomong: “Aku mèlu rasul Paulus,” liyané ngomong:
“Akumèlu Apolos,” liyané menèh ngomong: “Akumèlu rasul Pétrus” lan uga
ènèng sing ngomong: “Akumèlu Kristus.”

13 Para sedulur, mbok dipikir sing apik! Apa Kristus mulangi nèk sing
nurut Dèkné kuwi kuduné séjé-séjé lan déwé-déwé? Lak ora ta? Apa sing
dipentèng mati nglabuhi kowé kuwi rasul Paulus? Apa kowé kuwi dibaptis
supaya dadi muridé rasul Paulus? Lak ora ta?

14Mulané aku yamaturkesuwunmarangGusti Allah, ndilalahé aku ya ora
mbaptis sapa-sapa sangka pasamuanmu, kejaba namung sedulur Krispus
lan sedulur Gayus.
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15Dadinéyaoraènèng singbisangomongnèkmbiyènpadadibaptis supaya
dadi muridku.

16O ya, aku lali, aku kélingan nèk akumbaptis sedulur Stéfanus sak brayaté
mbarang. Nanging sak ngertiku aku wis blas orambaptis sapa-sapamenèh.

17 Para sedulur, Kristus ora ngongkon aku mbaptis wong, nanging Dèkné
ngongkon aku nggelarké kabar kabungahan. Enggonku mulangké kabar
kabungahan iki ya ora nganggo tembung sing abot-abot, ora manut kap-
interané manungsa. Awit nèk njagakké kapinterané manungsa, tibaké
enggoné Kristus mati nang kayu pentèngan ya ora ènèng ajiné blas.

Patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ngétokké nèk kapinterané ma-
nungsa ora ènèng tegesé

18 Para sedulur, kanggo wong sing mlaku ing dalan sing njujuk nang
karusakan kabar bab patiné Kristus nang kayu pentèngan kuwi ora ènèng
tegesé. Nanging kanggo awaké déwé sing nampa keslametan, kabar iki dadi
kekuwatané Gusti Allah.

19Nang Kitab Sutyi Gusti Allah wis ngomong ngéné:
“Aku bakal mbuyarké
kaweruhé wong pinter
lan pangertiné
bakal tak lebur.”
20Dadiné, nang endi kapinterané wong sing nduwèni kaweruh? Nang endi
kapinterané sing tukangmikir ing jaman saiki? Gusti Allah lakwis ngomong
ta nèk kapinteranémanungsa kuwi ora ènèng tegesé.

21Awit sangka kaweruhé, Gusti Allah wis netepké, supaya manungsa ora
bisa kenal marang Gusti Allah sangka kapinterané déwé. Malah, Gusti Allah
wis netepké ngekèki slamet marang wong sing pretyaya marang kabar sing
digelarké, kabar sing diarani ora ènèng tegesé karomanungsa.

22 Wong Ju pada kepéngin weruh mujijat, wong Grik pada nggolèki
kaweruh.

23Nanging kanggo awaké déwé, awaké déwé malah ngabarké bab Kristus
sing dipentèng. Kanggo wong Ju kabar iki dadi sandungan lan kanggo wong
Grik kuwi kabar sing ora ènèng tegesé.

24Nangingkanggowong singwisdipanggil karoGusti Allahoradadi sebab
wong Ju apa wong Grik, Kristus kuwi kwasané lan kaweruhé Gusti Allah.

25Awit penggawéané Gusti Allah, sing kétoké bodo, wujuté luwih jeru ten-
imbang kaweruhé manungsa lan penggawéané Gusti Allah sing kétoké ora
ènèng kekuwatané,malah luwih rosa tenimbang kekuwatanémanungsa.

26Para sedulur, mbok pada éling ta dongé kowé dipanggil karo Gusti Allah.
Oraokèh singkenèngdiaraniwongpinter apawonggedépangkaté apawong
gedé lairané

27Nanging Gusti Allah malah milih wong sing dianggep bodo karo wong
jagat kéné, kanggo ngisinké wong sing pinter. Semono uga Gusti Allah milih
wong sing nang jagat kéné kétoké ringkih, kanggo ngisinké wong sing rosa.

28 Pantyèn, sing dianggep tyilik lan ora ènèng tegesé, sing dianggep ora
ènèng ajiné nang jagat kéné, yakuwi ngalahké apa sing dianggep ènèng ajiné
karo jagat.

29Dadiné ora ènèngwong singbisa gemunggungnangngarepéGusti Allah.
30 Nanging kowé wis didadèkké siji karo Kristus Yésus karo Gusti Allah

lan Dèkné wis ndadèkké Kristus dadi kaweruhé awaké déwé. Kristus wis
ngrukunkéawakédéwékaroGustiAllah lanDèkné singmarakkéawakédéwé
bisaurip sing sutyi lanDèkné singngluwari awakédéwé sangkadosa, supaya
awaké déwé bisa urip karo Gusti Allah slawas-lawasé.
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31Nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Sapa sing arep gemunggung, apik nèk
ngegungké apa sing wis ditindakké karo Gusti Allah.”

2
Bab Kristus sing dipentèng

1 Para sedulur, mbiyèn dongé aku teka nang nggonmu ngabarké pituturé
Gusti Allah singmaunédisimpen, akuoranganggokké tembung sing duwur-
duwur apa tembungé wong pinter.

2Awit, suwéné aku nang tengahmu, aku pantyènwis nduwèni kekarepan
oramikirké apa-apamenèh kejaba Gusti YésusKristus, ya Gusti YésusKristus
sing dipentèng.

3Kuwi jalarané aku ora bisa apa-apa sangka kapinteranku déwé. Wediku
lan sangsiku nèk aku sampèk ora ngétokké kekarepané Gusti Allah, nanging
ngétokké pikiranku déwé.

4Mulané enggonku mulangi lan nggelarké pituturé Gusti ya ora nganggo
tembung sing duwur-duwur ngegulké kapinteranémanungsa, ora, nanging
nganggo tembung sing ngétokké kwasané Rohé Gusti Allah.

5 Dadiné pretyayamu ora gumantung ing pangertiné manungsa, ora,
nanging ing pangwasané Gusti Allah.

Kaweruh sing sangka Gusti Allah
6Para sedulur, senajan ngono, aku uga ngomongké bab kaweruh, nanging

karo wong-wong sing wis mateng pengandelé. Ora kaweruh sing sangka
donya apakaweruhéparapangwasa singngwasani jagat sing arep rusak iki.

7 Kaweruh sing tak omong iki kaweruh sing sangka Gusti Allah, yakuwi
kaweruh simpenan sing manungsa ora ngerti. Nanging kawit Gusti Al-
lah molai nggawé jagat, Dèkné wis nduwé gagasan mberkahi awaké déwé
nganggo kaweruh iki.

8 Para pangwasa nang jagat iki ora ènèng sing ngerti bab kaweruh sing
sangka Gusti Allah iki. Semunggoné ngerti ngono mesti wong-wong ora
matèni Gusti nang kayu pentèngan, Gusti sing gedé déwé kwasané.

9Nanging pantyèn ya wis ketulis nang Kitab ngéné:
“Mripat durung tau weruh,
kuping durung tau krungu
lan ati durung taumikir blas,
ya prekara-prekara kuwi
sing wis dityawiské
karo Gusti Allah
kanggo wong
sing trésnamarang Dèkné.”
10Para sedulur, Gusti Allahmbukakké kaweruh simpenan iki kanggo awaké
déwé lantaranRoh Sutyi. Roh Sutyi kuwi njajahi sembarang, uga sembarang
sing disimpen jeru karo Gusti Allah.
11 Kaya enggoné namung rohé manungsa déwé sing ngerti isiné atiné ma-
nungsa, mengkono uga Roh Sutyi mangertèni pikirané Gusti Allah.
12 Para sedulur, awaké déwé iki ora nampa roh sing sangka donya, ora,
nanging awaké déwé nampa Rohé Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa
ngerti bab sembarang singwis dikèkkémarangawakédéwékaroGusti Allah.

13Mulané, nèk aku ndunung-ndunungké bab pituturé Gusti Allahmarang
wong-wong sing nduwèni Rohé Gusti Allah, aku ora nganggo kapinterané
manungsa, ora, nanging akumanut piwulangé Rohé Gusti Allah.
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14 Wong sing ora dikwasani karo Rohé Gusti Allah ora bisa nampa lan
ngerti marang prekara-prekara sing sangka Rohé Gusti Allah. Mikiré kuwi
ora ènèng tegesé, awit bisané ngerti namung nèk dikwasani karo Rohé Gusti
Allah.

15 Wong sing dikwasani karo Rohé Gusti Allah kuwi ngerti sembarang,
nanging ora ènèngwong sing bisa njajahi dèkné.

16Nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing bisa mangertèni
pikirané Gusti?
Sapa sing bisa mulangi Dèkné?”
Nanging awaké déwé ngerti pikirané Kristus.

3
Rasul Paulus lan Apolos namung peladèné Kristus

1 Para sedulur, aku tak blaka waé! Aku ora bisa rerembukan karo kowé
kaya wong sing wis nduwé Rohé Gusti Allah. Aku kepeksa rembukan karo
kowé kaya wong kadonyaan, wong sing sak tyara Kristen ijik enom ing
pengandel.

2-3Akukawitmbiyènkepeksangekèkimèrkimarangkowé,orapangansing
atos, awit kowé durung kuwat nampa kuwi. Wujuté tekan saiki kowé ya
durung kuwat, awit uripmu kuwi ijik kaya wong kadonyaan. Lah nèk kowé
ijik pada senengmèri lan tukaran ngono, apa kuwi ora ngétokké nèk uripmu
ijik manut tyarané kadonyaan?

4 Wujuté ènèng sing ngomong: “Aku mèlu Paulus” lan liyané ngomong:
“Akumèlu Apolos.” Kuwi lak tyarané wong kadonyaan ta?

5 Dipikir para sedulur! Apolos kuwi sapa ta lan Paulus kuwi sapa? Apa
ora namung peladèné Gusti Allah sing nuntun kowé supaya bisa dadi wong
pretyaya? Awaké déwé iki namung nyambutgawé nuruti kekarepané Gusti.

6 Aku sing nandur, Apolos sing nyirami, nanging Gusti Allah déwé sing
nukulké.

7Wong sing nandur lanwong sing nyirami kuwi ora penting. Sing penting
ya Gusti Allah, awit Dèkné sing nukulké.

8Wong sing nandur lan sing nyirami kuwi tunggaléwaé. Gusti Allah bakal
ngupahi siji-sijiné manut penggawéané déwé-déwé.

9Awaké déwé iki ngréwangi sakpada-pada ing kerjanané Gusti. Lah kowé
kuwi dadi lemah sing digarap Gusti.
Kowé kuwi uga omah sing didekké karo Gusti.
10 Aku iki kenèng dipadakké karo wong sing sangka kapinterané Gusti

dadiwong sing tukangnggawéomah lannggawépondasiné, supayapeladèn
liyané bisa ngedekké omahé nang sak nduwuré pondasimau. Nanging sapa
waé sing ngedekké omahé kudu sing ati-ati, tegesé kudumulangi sing bener.

11Awit Gusti Allah déwé wis netepké nèk namung Gusti Yésus Kristus sing
dadi pondasiné omahmau.

12 Ing pondasi iki ènèng sing bisa ngedekké omah nganggo emas, selaka,
watu larang, kayu, suket garing apa damèn.

13Apik-oraé penggawéané bakal ketara mbésuk nèk Kristus teka. Awit ing
dina kuwi penggawéané wong kabèh bakal dijajal nganggo geni. Geni mau
sing bakal ngétokké apik-oraé penggawéané.

14Nèk omah sing didekké sak nduwuré pondasi mau diobong ora empan,
wongé sing ngedekké bakal nampa upah.
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15Nanging nèk omahé kobong, wongé bakal kélangan upahé. Wongé déwé
ya bakal slamet, nanging kayawong sing dietokké sangka omah kobong kaé.

16 Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk kowé kuwi omah panggonané
Gusti Allah, awit Roh Sutyi manggon ing kowé?

17Dadiné sapa singngrusakomahéGustiAllah,GustiAllahdéwé singbakal
ngrusak wong kuwi. Awit omahé Gusti Allah kuwi sutyi lan omahé Gusti
Allah kuwi ya kowé.

Aja pada sombong
18 Para sedulur, aja sampèk ènèng wong sing ngapusi awaké dèkné déwé.

Nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing mikir nèk nduwé kaweruh manut
tyarané kadonyaan, bèn wong kuwi dadi bodo waé, supaya bisa nduwèni
kaweruh tenan.

19 Awit para sedulur, sing dianggep kaweruh karo jagat, kuwi malah
dianggepbodokaroGusti Allah. Bab ikiKitabwisngomongkéngéné: “Wong-
wong pinter dikala karo Gusti Allah nganggo kapinterané wong-wong mau
déwé.”

20 Nang Kitab uga ènèng tulisan liyané uniné ngéné: “Gusti Allah
mangertèni nèk pikirané wong pinter ora kanggo gawé.”

21Mulané para sedulur, aja sampèk ènèng sing ngegul-egulké salah-sijiné
manungsa. Sembarang kuwi kabèhwis dadi wèkmu.

22Paulus, Apolos, Pétrus, jagat iki, urip lan pati, jaman saiki lan uga jaman
sing bakal klakon, kuwi kabèhwis wèkmu.

23 Semono uga kowé kabèhwis wèké Kristus lan Kristus wèké Gusti Allah.

4
Peladèn sing kenèng dipretyaya

1 Mulané para sedulur, awaké déwé iki peladèné Kristus sing dipasrahi
penggawéan ngabarké prekara singmauné disimpen karo Gusti Allah.

2 Peladèn sing dipasrahi penggawéan kaya ngono kuwi kudu bisa barang
siji iki, yakuwi, kudu kenèng dipretyaya.

3Aku jan ora perduli tenan kepriyé kowé apa wong liyané enggoné pada
nganggep aku.

4Aku déwé ya ora rumangsa salah, nanging kuwi ora ngomongké nèk aku
ora ènèng klèruné. Gusti déwé sing ngarani salah-benerku.

5Mulané kowé aja pada kesusu nyalahké, luwung ngentènimbésuk tekané
Gusti waé. Dèkné sing bakal mbukak sembarang sing saiki kasimpen ing
atiné manungsa. Kabèhwong bakal nampa pengaleman sangka Gusti Allah
manut penggawéné déwé-déwé.

Kudu sing andap-asor
6 Para sedulur, prekara-prekara kuwi mau kabèh wis tak lakoni déwé,

semono uga Apolos, supaya kowé bisa niru awaké déwé lan bisa ngerti apa
tegesé tembung: “Aja sampèkngliwati pituturé.” Dadiné nang tengahmuora
ènèng sing bisa ngelem sijiné lan nyepèlèkké liyané.

7 Sapa ta sing marakké kowé mikir pinter ngungkuli liyané ngono? Apa
duduGusti Allah singngekèki kowé sembarang sing ana ing kowékuwi? Lah
kowé kok terus sombong ngono, kaya sing ana ing kowé kuwi dudu pawèhé
Gusti Allah waé.

8 Para sedulur, pantyèn, kowé mikir nèk wis ora butuh apa-apa menèh,
kowé mikir wis pepak ing sembarang. Saiki kowé wis ora mbutuhké
pitulungané awaké déwé menèh, awit kowé mikir, ing kasukman pangkaté
wis duwur banget kaya ratu. Pantyèn, karepku supaya kowé bisa duwur
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tenan pangkaté ing kasukman, dadiné aku bisa nyambutgawé bebarengan
karo kowé.

9 Awit para sedulur, miturut pinemuku, awaké déwé iki, sing dadi rasul,
dikèki pangkat sing endèk déwé karo Gusti Allah. Awaké déwé iki dadi kaya
wong sing nampa setrapan pati nang ngarepé wong okèh. Dadiné awaké
déwé iki dadi tontonané jagat, ya tontonané para mulékat, ya tontonané
manungsa.

10 Jalaran nglabuhi Kristus awaké déwé iki dadi wong sing bodo, nanging
kowé dadi wong Kristen sing gedé kaweruhé. Awaké déwé dadi wong tyilik,
nanging kowé dadi wong gedé. Kowé nampa pengaleman, nanging awaké
déwé disepèlèkké.

11 Tekané saiki awaké déwé ngrasakké ngelih lan ngelak lan ora nduwé
salin. Awaké déwé digebuki lan awaké déwé ngalor-ngidul-ngétan-ngulon
kaya wong ora nduwé omah.

12Awaké déwé kudu nyambutgawé abot supaya bisa mangan. Nèk awaké
déwé dipoyoki, awaké déwé malah mujèkké sing apik. Nèk awaké déwé
disiya-siya, awaké déwé sabar terus.

13 Nèk awaké déwé diolok-olok, awaké déwé mbales karo tembung alus.
Pantyèn, tekané saiki awaké déwé namung dadi larahané jagat. Awaké déwé
dianggep dadi kèsèté bumi.

14Para sedulur, enggonku nulis marang kowé iki ora jalaran aku kepéngin
nggawé isinmu, ora, nanging jalaran aku kepénginmulangi kowé kaya anak-
anakku déwé sing tak trésnani tenan.

15Awit, senajana èwon-èwon sing mulangi kowé ing dalané Kristus, nang-
ing bapakmu namung siji. Ing Kristus aku iki dadi bapakmu, awit aku sing
nggawa kabar kabungahané Gusti marang kowé.

16Mulané aku ngomongmarang kowé para sedulur: mbok pada niru aku.
17Mulané aku ngongkon Timotius teka nang nggonmu. Sak tyara kasuk-

man Timotius kuwi anakku déwé sing tak trésnani lan sing temen ing Gusti.
Timotius uga sing bakal ngélingké marang kowé bab pitutur-pitutur urutan
ing sakjeroné urip anyar iki, pitutur sing sangka Gusti YésusKristus, sing tak
wulangké nang pasamuan-pasamuan nang endi waé.

18Nang tengahmu kono ènèngwong sing pada sombong, jalaranmikir nèk
aku ora bakal teka nang nggonmumenèh.

19NangingnèkGusti karep, akuora suwimenèhbakal tekanangnggonmu.
Dadiné aku bisaweruh déwé, apa tembungéwong-wong sing sombong kuwi
ènèngwujuté tenan.

20 Awit para sedulur, wong sing dikwasani karo Gusti Allah kuwi ora
namung ketara ing tembungé, nanging ing kekuwatané.

21 Lah saiki karepmu kepriyé? Aku kudu teka nyenèni kowé apa teka
nganggo tembung alus kanggo ngétokké katrésnankumarang kowé.

5
Sedulur sing klakuané ora pantes kudu dietokké sangka pasamuan

1Para sedulur, aku pantyènwis krungu nèk nang tengahmu ènèng sedulur
sing nduwé klakuan sing ora pantes blas, ngungkul-ungkuli klakuané wong
sing ora ngerti Gusti. Awit aku krungu nèk sedulur kuwi turu karo ibuné
kuwalon.

2Senajan ènèng klakuan kaya ngono, kowémalah pada sombong. Pantesé
kowé pada sambat lan wong sing nglakoni dosa kaya ngono kuwi mbok
etokké sangka pasamuan.
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3 Nèk kanggo aku, bener aku ora kétok tyampur karo kowé, nanging ing
kasukman aku nang tengahmu. Mulané, ing jenengé Gusti Yésus Kristus aku
wis ngekèki setrapanmarang wong sing nglakoni kaya ngono kuwi, ya kaya
nèk aku nang kono waé.

4-5 Kowé kabèh nèk pada ngumpul, bareng karo aku sing uga ngumpul
karo kowé ing kasukman, nganggo pangwasané Gusti Yésus, awaké déwé
masrahké wong kuwi marang Sétan, supaya kedagingané dirusak, nanging
nyawané bisa slamet mbésuk nèk Gusti teka.

6 Para sedulur, ora pantes blas enggonmu sombong. Klakuan kaya ngono
kok ora mbok garap? Kowé lak pada ngerti ta nèk ragi setitik kuwi ngragèni
gandumé kabèh?

7 Mulané, ragi sing lawas, yakuwi dosa, mbok dibuwang, supaya kowé
bisa kaya gandum sing anyar, sing tus, sing ora ènèng raginé. Lan kowé ya
pantyèn kaya ngono. Awit Kristus, Tyempéné Paskah, wis dibelèh, supaya
awaké déwé bisa utyul sangka kwasané dosa.

8Mulané, hayuk awaké déwé pada mangan bebarengan, ora mangan roti
sing nganggo ragi lawas, yakuwi raginé dosa lan ala, nanging hayuk pada
mangan roti sing ora ènèng raginé, rotiné kasutyèn lan kabeneran.

9Para sedulur, nang layangkusingndisikakuwisngomong,mengingkowé
bebarengan karo wong sing laku bédang.

10 Kowé mesti ya dunung nèk aku ora ngomongké bab wong sing ora
nurut Gusti, singmata-duwiten, sing tukangmeres liyané lan sing nyembah
barang pepeteng. Awit semunggoné kowé kudu ngedohi wong sing kaya
ngono kuwi, kowé ya kudu lunga sangka jagat iki.

11 Nanging ora ngono, karepku kowé aja bebarengan karo wong sing
ngakuné Kristen, nanging wujuté seneng laku bédang, wong sing mata-
duwiten, nyembah brahala, nyatur ala, seneng mabuk lan seneng nyolong.
Kowé aja sampèkmangan bareng karo wong kaya ngono kuwi.

12-13 Aku ora nyalahké wong sing nang njabané pasamuan. Gusti Allah
déwé sing bakal nyalahké wong-wong kuwi. Lak wis lumrah ta nèk kowé
nyalahké wong nang njeroné pasamuanmu déwé. Mulané, wong sing
nglakoni ala kaya ngono kuwi kudu dietokké sangka pasamuan.

6
Aja nggolèk bener nang nggonéwong njaba

1 Para sedulur, saiki ènèng prekara liyané. Nèk ènèng sakwijiné sedulur
nduwèni répot karo sedulur liyané, lah kok tegel-tegelé nggolèk pitulungan
nang kruton sing ora ngerti Gusti. Apiké prekara kuwi dirembuk lan
dirampungké karo sedulur-sedulur sing nurut Gusti waé ta?

2 Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé iki sing nurut Gusti sing bakal
ngrutu jagat iki? Lah nèk kowé sing kudu ngrutu jagat, mosok kowé ora bisa
ngurusi prekara sing kaya ngono kuwi?

3Apa kowé ora ngerti nèk awaké déwé bakal ngrutu para mulékat. Mosok
kowé ora bisa ngrampungké prekara-prekara sing gampang kuwi.

4 Apa jalarané prekara-prekara kaya ngono kok mbok pasrahké marang
wong sing ora gegayutan blas karo pasamuan Kristen?

5Kowé jan ngisin-isinké banget! Mosok nang pasamuanwong siji waé ora
ènèng sing nduwèni kapinteran ngrampungké prekarané sedulur loromau.

6 Lah kok sampèk sedulur sing sijiné nggawa sedulur liyané nang kruton
sing ora ngerti Gusti.
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7 Pantyèn, nèk nang tengahmu ènèng tunggal sedulur pada tukaran kuwi
ya wis kebatyut tenan. Kenèng apa kok ora gelem nrima lan ngalah waé?

8 Kowé malah ngisin-isinké kumpulanmu déwé, sing siji nggawé èlèké
liyané, iku karo tunggal sedulur.

9-10 Apa kowé ora ngerti nèk Gusti Allah ora bakal mberkahi wong sing
nglakoni ala. Aja pada klèru ngono. Wong sing klakuané ala, wong sing
nyembah pepeteng, wong sing laku bédang lan wong sing laku homo, uga
maling, wong sing mata-duwiten lan wong sing tukang mabuk, kabèh kuwi
ora bakal nampa berkah ing Kratoné Gusti Allah, semono uga wong sing
seneng nyatur ala lan singmeres liyané.

11Pantyèn,mbiyèn kowé ènèng sing kaya ngono, nanging saiki uripmuwis
diresiki. Saiki kowé wis disutyèkké lan dianggep bener karo Gusti Allah,
kuwi sangka pangwasané Gusti Yésus Kristus lan Rohé Gusti Allahé awaké
déwé.

Badané awaké déwé dikanggokké kanggo Gusti, ora kanggo

laku bédang
12 Para sedulur, menawa nang tengahmu ènèng sing ngomong: “Aku

éntuk nglakoni sembarang.” Tembung kuwi pantyèn bener, nanging ora
sembarang apik kanggo kowé. Pantyèn aku éntuknglakoni apawaé,nanging
aku emoh dadi slafé apa-apa.

13 Kanggo mbenerké klakuan sing ora apik uga ènèng sing ngomong:
“Pangan lakkanggoweteng ta lanwetengkuwi lakkanggopangan ta?” Kuwi
ya bener, nanging pangan lan weteng kuwi bakal dirusak karo Gusti Allah.
Badan kuwi ora kanggo laku bédang, nanging kanggo nuruti kekarepané
Gusti lan Gusti ya gelem nganggokké badanmau.

14Gusti Allahwis nangèké Gusti Yésus sangka pati, semono uga Gusti Allah
bakal nangèké badané awaké déwé nganggo pangwasané.

15Para sedulur, apa kowé ora ngerti nèk badanmu kuwi pérangané badané
Kristus? Apa ya pantes nèk aku njikuk pérangané badané Kristus terus tak
dadèkké pérangané badané sakwijiné lonté? Ya ora ta!

16Apakowéorangerti, nèkkowé turukaro lonté badanmukuwi terusdadi
siji karo lonté mau. Nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Wong loro kuwi bakal
dadi badan siji.”

17 Nanging sapa gandèngan karo Gusti Yésus, sak tyara kasukman wong
kuwi dadi siji karo Dèkné.

18Mulané para sedulur, laku bédang kuwi diedohi! Dosa liya-liyané sing
dudu laku bédang kuwi ditindakké sak njabané badan, nanging wong sing
laku bédang kuwi ngrusak badané déwé.

19 Apa kowé ora pada ngerti nèk badanmu kuwi dadi panggonané Roh
Sutyi? Gusti Allah sing ngekèki Roh Sutyi iki marang kowé. Kowé kuwi wis
duduwèkmu déwé, nanging kowéwis wèké Gusti Allah.

20Dèkné wis nuku kowé lan regané sing larang wis dibayar. Mulané para
sedulur, badanmu kuwimbok dikanggokké kanggo ngluhurké Gusti.

7
Urutan kanggowong sing bebojoan

1 Para sedulur, saiki aku arep ngrembuk bab prekara-prekara sing mbok
tulis nang layangmu.
Pantyèn apik nèkwong lanang ora nduwé bojo.
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2Nanging jalaran panggoda laku bédang gedé banget kanggowong lanang
lanwongwédok,mulané apiké nèk sabenwong lanang nduwé bojo déwé lan
saben wong wédok uga nduwé bojo déwé.

3Sabenwong lanang kudu netepi kuwajibanémarang bojoné lan semono
uga sabenwongwédokmarang sing lanang, dadiné sing siji nggawémaremé
atiné liyané.

4 Wong wédok ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing lanang.
Semono uga wong lanang ora kenèng ngwasani badané déwé, nanging sing
wédok.

5 Kowé ora kenèng ngemohi sakpada-pada, kejaba nèk pada karepé ng-
gawé waktu kanggo pandonga. Sakwisé kuwi ya kudu tyampur menèh,
supayaora tiba ingpanggodanéSétan, jalaranorakuwatmenggakkepénginé.

6 Aku ngomong kabèh kuwi marang kowé ora kanggo ngekèki pernatan,
ora, nangingmalah kanggo ngepénakké.

7Nèk kanggo aku, kepénginku kabèhwong bisaa kaya aku. Nanging saben
wong nampa pawèh séjé-séjé sangka Gusti, sing siji iki, sing liyané kaé.

8Kanggo wong-wong sing durung omah-omah lan para randa, apiké nèk
terus ijènwaé kaya aku iki.

9Nangingnèkkowéorakuwatmenggakkarepébadanmu, apikéyangepèk
bojo waé, tenimbang ora kuwat menggak kepénginé.

10 Kanggo wong sing wis omah-omah Gusti nduwèni tembung iki lan iki
dudu tembungku déwé: “Wong wédok sing wis kawin ora kenèng megat
bojoné.”

11Nèk wong wédok mau meksa megat sing lanang, wong wédok kuwi ora
kenèng kawin menèh. Nèk kepéngin omah-omah ya kudu balèn waé karo
bojoné. Semono uga, wong lanang ora kenèngmegat bojoné.

12 Kanggo prekara liya-liyané, aku, dudu Gusti, nduwé tembung iki: nèk
ènèng wong Kristen lanang nduwé bojo sing ora pretyaya, nanging gelem
bebarengan terus karo dèkné,wongé ya aja dipegat.

13Uga nèk ènèngwong Kristen wédok nduwé bojo wong sing ora pretyaya,
sing gelem urip bebarengan karo dèkné, wong Kristen wédok mau ya ora
kenèngmegat sing lanang.

14Wong lanang sing ora pretyaya mau ketampa karo Gusti Allah, jalaran
dèkné dadi bojoné wong wédok sing pretyaya. Semono uga, wong wédok
sing ora pretyaya bisa ketampa karo Gusti Allah, jalaran dèkné bojonéwong
lanang singpretyaya. Nèkorangonoanak-anakémbarangyadadiwong sing
ora pretyaya. Nanging saiki wujuté ya ditampa karo Gusti Allah.

15Nangingnèk singorapretyayanjalukpegat yaajadipenggak. Nangkono
wongKristen sing lanang apawédokmauora kepeksa nggondèli. Gusti Allah
manggil kowé supaya uripmu tentrem, ora tyongkrèh.

16 Awit kowé, sedulur wédok sing pretyaya, kowé ya ora ngerti ta apa
bojomu bakal nampa Gusti apa ora. Lan kowé uga, sedulur lanang, kowé
apa ya ngerti nèk kowé bisa marakké bojomu nampa Gusti?

Kayamaunéwaé dongé nampa Gusti
17Para sedulur, apiké kowé ngonowaémanut kahanan pandumané Gusti

marang kowé, dongé kowé nampa Gusti. Ya pernatan iki sing tak wulangké
nang pasamuan-pasamuan kabèh.

18 Kanggo ndunungké tembungku kuwi mau arep tak kèki tyonto saiki!
Semunggoné ènèng sedulur sing dongé nampa Gusti wis nglakoni sunat,
sedulur kuwi wis ora usah bingung arep ngilangi sunaté. Semono uga,
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sedulur sing durung nglakoni sunat dongé nampa Gusti, sedulur kuwi wis
ora usah bingung arep sunat.

19Awit para sedulur, nglakoni sunat apa ora kuwi oradadi sebabblas. Sing
penting déwé yakuwi, kabèh kudu nuruti pituturé Gusti Allah.

20 Saben wong wis bèn kayamauné waé dongé nampa Gusti.
21 Nèk kowé mauné slaf, ora dadi apa. Nanging nèk kowé éntuk kelung-

garan dadi wongmerdéka, kelunggaran kuwi ya dikanggokké.
22Awit, senajana wong slaf, nèk wis nampa Gusti ya dadi wong merdéka.

Semono uga wongmerdéka, nèkwis nampa Gusti ya dadi peladèné Kristus.
23Para sedulur, kowéwis dituku lanwis dibayar karo Gusti. Mulané kowé

aja dadi slafé manungsamenèh.
24 Saben wong bèn kayamauné waé dongé nampa Gusti.
Urutan kanggowong sing durung omah-omah

25 Para sedulur, kanggo wong sing durung omah-omah aku ora nduwé
tembung apa-apa sangka Gusti, nanging aku kepéngin ngekèki pinemuku
déwé marang kowé. Nanging, senajan pinemuku déwé, ya kenèng mbok
turut, awit aku pretyaya nèk Gusti sing ngekèki kaweruh iki marang aku.

26Miturut pinemuku, nèk ngélingi okèhé kasusahan ing jaman saiki, apiké
nèkwong lanang wis ora ngepèk bojo waé.

27Nanging nèk kowé nduwé bojo, ya aja dipegat. Nèkwis ora nduwé bojo,
ya wis aja nggolèk liyané.

28 Nanging nèk kowé kawin ya ora dosa. Uga nèk ènèng prawan ngepèk
bojo, kuwi ya ora dosa. Aku namung kepéngin ngalang-alangi kowé, supaya
ora ngalami kangèlané wong sing omah-omah.

29Para sedulur, karepkukuwingéné: waktunéwisoraokèh. Mulané,wiwit
saiki, wong lanang singnduwébojouripé kududianggepkayawong sing ora
nduwé bojo waé.

30 Wong sing tangisan, digawé kaya sing ora sedi waé. Wong sing pada
bungah, digawé kaya sing ora bungah waé. Wong sing tetuku, digawé kaya
sing ora nduwé apa-apa waé.

31Wong sing dodolan barang-barang kadonyaan iki, digawé kaya sing ora
ketyentyang karobarang-barang iki. Awit para sedulur, jagat sing kétok saiki
iki wis ndang ilang waé.

32 Para sedulur, karepku kowé bisaa urip tanpa sumelang. Wong lanang
sing ora nduwé bojo bisamikirké penggawéané Gusti lan kepéngin ndadèkké
legané Gusti.

33 Nanging wong sing nduwé bojo kuwi kudu ngurusi prekara-prekara
kadonyaan iki, awit wongé kepéngin nggawé legané atiné bojoné. Mulané,
wong sing nduwé bojo kuwi angen-angené ya ketarik rana lan ketarik réné.

34 Lah wong wédok sing wis ora nduwé bojo menèh lan botyah wédok
prawan sing durung nduwé bojo bisa mikirké bab penggawéané Gusti lan
bisa masrahké nyawa-ragané kanggo ngladèni Gusti. Nanging wong wédok
sing nduwé bojo mikirké prekara-prekara kadonyaan, awit kepéngin nuruti
senengé atiné sing lanang.

35 Para sedulur, enggonku mituturi kowé ngono kuwi kanggo betyikmu
déwé, ora kanggo njiret kowé. Kanggo aku sing penting déwé, bisaa kowé
pada nglakoni penggawéan sing betyik lan sing bener, supaya uripmu bisa
sak kabèhé kanggo ngerjani penggawéané Gusti.

36Nèk ènèng wong tuwa rumangsa salah marang anaké prawan, jalaran
mundakumuré lankududikawinké,yakudumanutapasingbenerwaé. Ora
dosa nèk dèkné ngawinké anaké.
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37Nanging nèkwis dadi karepé wongé, tanpa ènèng sing meksa dèkné, ora
arep ngawinké anaké, dèkné nduwé kwasa nggawé putusan kuwi. Kuwi ya
ora klèru.

38 Dadiné para sedulur, wong tuwa sing ngawinké anaké wédok ya apik,
nanging wong tuwa sing ora ngawinké anaké wédok luwih apik.

39Para sedulur, wong wédok sing wis nduwé bojo kuwi nduwé kuwajiban
marang bojoné namung suwéné sing lanang ijik urip. Nanging nèk sing
lanangwismati, wongwédok kuwi kenèng kawinmenèh karo sapawaé sing
disenengi, janji karo wong pretyaya waé.

40Nanging nèk tak pikir, wong wédokmau luwih kepénak nèk ora nggolèk
bojo menèh. Kuwi mau ya pinemuku déwé, nanging aku pretyaya nèk kuwi
tyotyok karo karepé Rohé Gusti Allah.

8
Bab sajèné brahala

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké bab sesajèné brahala.
Pantyèn bener sing diomong karowong-wong, jaréné pada ngerti nèk bra-

hala kuwi sakjané ora ènèngwujuté. Nangingpangerti sing kayangonokuwi
namungmarakké sombong. Sing bisa mbangun kuwi namung katrésnan.

2Wong sing rumangsa ngerti kuwi sakjané pangertiné durung apa-apa.
3Nangingwong sing trésna tenanmarang Gusti Allah, kuwi sing disenengi

karo Dèkné.
4Mulané para sedulur, bab mangan sesajèné brahala kuwi ngéné! Awaké

déwé iki ngerti nèk brahala kuwi sakjané barang sing ora ènèng. Sing ènèng
namung Gusti Allah déwé.

5Ya bener, nang langit lan nang bumi pantyèn ènèng sing dianggep jaréné
gusti allah-gusti allah. Kaya ngono kuwi ya pantyèn ènèng okèh banget.

6 Nanging kanggo awaké déwé namung ènèng Gusti Allah siji, yakuwi,
Bapakéawakédéwé singnduwépikirannggawé sembarangkabèh lanDèkné
sing dadi tujuané uripé awaké déwé. Kanggo awaké déwé uga namung
ènèngGusti siji, yakuwi, Gusti Yésus Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah
nggawé sembarang lanDèkné singmarakké awakédéwé bisa urip karoGusti
Allah.

7 Nanging ora kabèh sedulur nduwèni pangerti iki. Enèng sedulur sing
mbiyèn-mbiyèné nyembah brahala lan tekan sepréné nèkmangan panganan
sing wis dipasrahké marang brahala, mikiré brahala kuwi ènèng kwasané
tenan lan mikiré panganan kuwi wèké brahala tenan. Lan jalaran wong
kuwipengandelé ijik ringkih, dadinénèkmanganpanganansingkayangono
mikiré kuwi marakké ala.

8 Para sedulur, panganan sing dipangan awaké déwé kuwi ora nggawa
awaké déwé nang nggoné Gusti Allah. Nèk ora mangan, awaké déwé ya ora
kélangan apa-apa, nèkmangan, awaké déwé ya ora éntuk bati apa-apa.

9 Sing penting kuwi awaké déwé kudu ati-ati, supaya awaké déwé ora
ndadèkké semplaké wong sing ijik enom pengandelé, senajan awaké déwé
iki éntukmangan sembarang.

10 Gampangé omong para sedulur, semunggoné ènèng wong sing ijik
enom pengandelé weruh kowé, sing jaréné nduwé kaweruh, mèlu mangan
panganan sing wis dipasrahké brahala, mesti wongé mau terus ora wedi
mèlu mangan panganan sing kaya ngono, nanging atiné ora krasa kepénak,
awit dèknémikiré nggawé dosa.

11 Dadiné jalaran sangka kaweruhmu, sedulur sing enom pengandelé
kuwi dadi semplak. Lahmangka Kristus mati uga nglabuhi sedulur kuwi.
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12 Tibaké kowé nggawé dosa marang Kristus, awit kowé nyemplakké
sedulurmu sing ijik enom pengandelé.

13 Mulané, nèk panganan kuwi marakké sedulurku tiba ing dosa, aku
luwung ora mangan panganan mau slawasé, dadiné aku ora marakké
sedulurku semplak pengandelé.

9
Penggawéané lan bagèané rasul

1 Para sedulur, aku iki apa dudu wong merdéka? Aku iki apa dudu rasul?
Aku lakwis tauweruh Gustiné awaké déwé YésusKristus ta? Lan kowé kuwi
lak wohé penggawéanku kanggo Gusti ta?

2 Senajan wong liya ora gelem nganggep aku rasul, nanging kanggo kowé
aku iki ya rasul ta? Awit kowé déwé lan uripmu dadi wong pretyaya kuwi
tandané nèk aku iki rasul.

3 Nèk ènèng wong ndedes-ndedes kepéngin ngerti, wangsulanku pantyèn
ngono kuwi.

4Mosok aku ora éntuk nampa pangan lan ombèn sangka enggonku nyam-
butgawé?

5Mosok awaké déwé ora éntuk nggawa bojoné nèk awaké déwé lelungan,
kaya para rasul liyané lan sedulur-seduluré Gusti Yésus lan uga rasul Pétrus.

6Apa namung Barnabas karo aku déwé sing kudu nggolèk pangan déwé?
7Apa kowé tau krungu nèk soldat kuwimbayar gajihané déwé? Apa ènèng

wong tandur sing ora mangan pametuné keboné? Apa ènèng wong ngingu
wedus sing ora ngombémèrkiné wedusé?

8 Sing tak omong iki ora namung lumrah miturut pikirané manungsa,
nanging Kitab uga wis ngomongké bab kuwi.

9 Nang kitabé nabi Moses ketulis ngéné: “Sapi sing ngiles aja dibingkem
tyangkemé.” Apa nang kéné iki Gusti Allah ngomongké bab sapi? Mesti ora
ta!

10Sing diomongnang tulisan iki ya awaké déwé iki! Pantyèn sing ditulis iki
ngomongké bab awaké déwé, awit wong sing ngepluk lan sing panèn kudu
bisa njagakké bagèané sangka panènané.

11Para sedulur, nèk awaké déwé wis nyebar wiji kasukman ing kowé, apa
ora lumrah nèk awaké déwé ngunduh barang sing dibutuhké saben dinané.

12 Nèk liya-liyané nampa bagèan kuwi sangka kowé, apa bagèané awaké
déwé kuduné ora ngungkuli éntuké liyané?
Nanging wujuté awaké déwé ora nganggokké kelunggaran kuwi; awaké

déwé malah nyukupi butuhé déwé, supaya awaké déwé ora ngalang-alangi
enggoné awaké déwé nggelarké kabar kabungahané Kristus.

13Kowé mesti ngerti nèk wong sing nyambutgawé nang Gréja Gedé kuwi
nampa pangané sangka Gréja Gedé. Semono uga, wong sing masrahké
kurban nang altar ya nampa bagèané sangka altar.

14Mulané Gusti uga ya wis nggawé pernatan nèk saben wong sing ngge-
larképituturéGusti kudunampapangané sangkaenggonénggelarképitutur
mau.

15 Nanging aku ora tau nganggokké kelunggaran iki blas lan aku nulis
layang iki ya ora jalaran akukepénginnampaapa-apa. Ora, aku luwungmati
waé tenimbang aku kélangan prekara siji sing kenèng tak enggo pamèran iki.

16 Enggonku nggelarké pituturé Gusti kuwi ya ora tak gawé sombong
apa pamèran, awit aku namung nuruti kekarepané Gusti. Lan kaya ngapa
susahku nèk aku ora nggelarké kabar kabungahan iki.
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17 Semunggoné tak kerjani sangka karepku déwé, ya sak beneré nèk aku
ngarep-arep upah. Nanging penggawéan iki ora sangka karepku déwé, awit
kuwi kuwajiban sing dipasrahkémarang aku karo Gusti Allah.

18Tibakéupahku iki apa? Upahkuya iki: akubisanggelarképituturéGusti
tanpa nampa upah, tegesé tanpa njaluk bagèanku.

19Akupantyènmerdéka, ora slafé sapa-sapa. Nanging awakku takdadèkké
slafé saben wong, supaya wong pirang-pirang bisa ketarik atiné marang
Kristus.

20Nèk aku nyambutgawé nang tengahéwong Ju, tindak-tandukku ya kaya
wong Ju, supaya bisa narik atiné wong-wong kuwi marang Kristus. Aku ya
manut wèt-wèté nabi Moses kaya wong-wong kuwi.

21Lan kanggowong sing dudu Ju aku ya kayawong sing dudu Ju, kaya ora
ngerti tata-tyarané wong Ju waé, supaya bisa narik wong-wong kuwi. Kuwi
ora jalaran aku oramanutwètéGusti Allah, wujuté aku yamanutwètéGusti
Yésus Kristus.

22Nang tengahé wong sing enom pengandelé, aku ya kaya wong sing ijik
enompengandelé, supaya bisa narikwong-wong kuwi. Dadiné, kanggo sapa
waé aku ya wis dadi tunggalé waé, supaya nganggo akal apa waé aku bisa
narik siji-loro ing keslametan.

23 Aku saguh nglakoni apa waé kanggo nggelarké kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus, supaya aku bisa mèlu ngrasakké wohé.

24 Kowé mesti wis pada ngerti nèk nang balapan mblayu kaé okèh sing
mèlumblayu, nanging singmenangnamung siji. Mulané, enggonmumblayu
kuwi kuduné kaya wong sing kepénginmenang lan dadi kampiun.

25 Saben wong sing arep mèlu balapan kuwi mesti nata awaké sing ten-
anan. Enggoné nglakoni kuwi dikuwat-kuwatké tenan, supaya bisa nampa
tanda kamenangané, yakuwi, makuta sing bakal rusak. Nanging awaké
déwé nguwat-nguwatké nglakoni kuwi, supaya bisa nampa makuta sing
langgeng.

26 Mulané enggonku mblayu ya ora ngawak waé, ora kaya bokser sing
ngantemé ngawur waé, ora.

27 Aku nata awakku sing tenanan, supaya awakku bisa manut karepku.
Nèk ora ngono, mengko ndak aku nyeluki liyanémèlu balapan, nanging aku
déwé kalah.

10
Aja niru tumindak ala

1Para sedulur, mbok élingamarang lelakoné mbah-mbahané awaké déwé
mbiyèn singpadamèlunabiMoses. Wong-wongpadadipageri karoméga lan
pada ngabrah segara Abang kanti slamet.

2 Nang sak ngisoré méga lan sakjeroné segara mau wong-wong kenèng
diarani kebaptis dadi murid-muridé nabi Moses, ora béda kaya kowé kuwi
pada kebaptis dadi murid-muridé Kristus.

3Mbah-mbahané awaké déwé kabèhmaupadamangan roti sing tunggalé,
roti sing diedunké sangka swarga karo Gusti Allah.

4 Kabèh uga pada ngombé banyu pawèhé Gusti Allah, banyu sing metu
sangka watu. Watuné kuwi ya Kristus déwé, awit ngekèki banyu wong-
wong, kaya enggoné Kristus ngekèki banyu panguripan. Mulané watuné ya
ngetutké wong-wong nang endi waé.

5 Nanging senajan ngono, meksa okèh sing ora ndadèkké bungahé Gusti
Allah, mulané ya padamati lan kakubur pating slebar nang wustèn.
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6 Para sedulur, lelakon-lelakon kuwi mau dadi tyonto kanggo nduduhké
lanngélingkémarangawakédéwé, supayaawakédéwéoranduwènikepéngin
marang sing ora apik, kaya sing dilakoni karo mbah-mbahané awaké déwé
ing jamanmbiyèn.

7Mulané, aja pada nyembah brahala kaya wong-wong kuwi. Bab iku ke-
tulis nang Kitab ngéné: “Wong-wong pada jejagongan, mangan lan ngombé
lannyembahbrahala, entèk-entèké teruspadanglakoni singorapantesblas.”

8 Awaké déwé aja laku bédang kaya sing dilakoni wong-wong mbiyèn,
sampèkwong telulikur èwu padamati sedina.

9 Awaké déwé uga ora kenèng njajal kesabarané Gusti kaya sing dilakoni
wong-wongmbiyèn; entèk-entèké padamati dityokot ula.

10 Aja pada nggresah marang Gusti Allah kaya wong-wong, awit wong-
wong kuwi dipatèni karoMulékaté Pati.

11Para sedulur, sing dialami karowong-wong kuwi tujuané kanggo tulada
marang awaké déwé. Kuwimau kabèh ketulis, supaya awaké déwé, sing urip
ing jaman entèk-entèkan iki, pada ngerti lan ora pada nglakoni sing ora apik
kuwi.

12Mulané, sapa sing rumangsa nèkwismantep jejek tenan ing pengandel,
luwung sing ati-ati waé, supaya ora tiba.

13 Para sedulur, panggoda sing mbok alami kuwi panggoda sing lum-
rah dialami saben wong. Nanging kowé bisa njagakké Gusti, Dèkné ora
bakal medot janji. Gusti ora bakal nglilani kowé kenèng panggoda sampèk
ngungkuli kuwatmu. Nèk kowé digoda, Gusti bakal ngekèki kekuwatan
marang kowé, supaya kowé bisa mantep terus. Lan Gusti bakal ngekèki
dalan, supaya kowé bisa utyul sangka panggodamau.

14Mulané para sedulur sing tak trésnani, aja pada nyembah brahala, kuwi
diedohi waé.

15 Aku ngomong ngono kuwi, awit kowé tak anggep wong ngerti. Mbok
ditimbang déwé, sing arep tak omong iki bener apa ora.

16Nèkawakédéwéngombéanggurnèkkumpulan, kanggongélingké getihé
Gusti Yésus, sing tumètès kanggo nglabuhi awaké déwé lan awaké déwé
maturkesuwun marang Gusti, kuwi nduduhké nèk awaké déwé iki wis dadi
siji karo kabèh wong sing wis ditebus karo getihé Gusti Yésus. Semono
uga nèk awaké déwé mangan rotiné nèk kumpulan, kuwi nduduhké nèk
awaké déwéwis dadi siji karowong kabèh singwis dilabuhi karo Kristus sak
barengé Dèknémasrahké badané nang kayu pentèngan.

17Awit rotiné namung siji, semono uga awaké déwé, senajan wong okèh,
nangingwujuté badan siji, awit awaké déwé kabèhpadamangan sangka roti
siji mau.

18Para sedulur,mbokdipikir bangsa Israèl ing jamanmbiyèn. Wong-wong
singpadamangankurban singdipasrahkémarangGustiAllahnangaltar lak
padamèlu ngladèni nang altar ta.

19 Aku sakjané kepéngin ndunungké apa ta? Apa brahala lan panganan
sing wis dipasrahkémarang brahala kuwi ènèng tegesé? Blas ora!

20Panganansingdipasrahkémarangbrahalakuwi sakjanéoradipasrahké
marang brahala, nanging marang sétan-sétan. Lan aku ora gelem nèk kowé
dadi siji karo sétan-sétan.

21 Kowé ora kenèng ngombé sangka mangkoké Gusti lan uga sangka
mangkoké sétan-sétan. Semono uga kowé ora kenèng mangan rotiné Gusti
lanmangan rotiné sétan-sétan.
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22 Apa kowé kepéngin nantang Gusti? Apa awaké déwé kekuwatané
ngungkuli Gusti?

Ora ènèng sirikan apa-apa
23 Para sedulur, ènèng sing ngomong: “Aku sembarang éntuk.” Ya bener

kuwi, nanging ora sembarang apik. Sembarang éntuk, nanging ora sem-
barangmbangun.

24Ajapadanggolèkiénakédéwéwaé,nangingugakudunggolèki singbetyik
kanggo liyané.

25Nèk kowé tuku iwak daging nang pasar, apa senengmu dituku waé, ora
usah takon-takon iwaké sangka ngendi apa kepriyé, jalaran wedi nèk dosa.

26Nang Kitab ketulis ngéné ta: “Bumi lan sak isiné kuwi wèké Gusti Allah
kabèh.”

27 Nèk kowé diundang mangan karo wong sing ora pretyaya lan kowé
gelem nekani, sembarang sing disuguhké kenèng mbok pangan. Ora usah
samar apa-apa.

28 Nanging nèk ènèng sing ngomong marang kowé: “Iwak kuwi wis di-
pasrahké marang brahala,” ya apiké aja dipangan waé, ngeboti wong sing
ngomong ngono kuwi, supaya angen-angené ora bingung.

29 Aku ora ngomong nèk angen-angenmu sing bingung, ora, nanging
angen-angené wong sing liyané. Lah nanging ènèngwong bisa ngomong:

“Kenèng apa kok angen-angenéwong liya ngalang-alangi kamerdékaanku?
30Nèk sing tak pangan wis tak pasrahké marang Gusti, lah kok ijik ènèng

sing nyalahké aku bab pangan sing wis tak pasrahkémarang Gusti?”
31 Pantyèn bener omongan kuwi, nanging aja lali nèk sembarang sing

mbok tindakké, ora dadi sebab mangan apa ngombé, apa waé sing mbok
lakoni kuwi kudu kanggo nggunggung Gusti Allah.

32 Aja sampèk apa waé sing mbok lakoni marakké wong liyané tiba ing
dosa, ora wong Ju, ora wong Grik lan ora wong pasamuané Gusti Allah.

33 Mbok kaya aku iki: ing apa waé sing tak lakoni aku nggolèk senengé
wong kabèh. Aku ora namung mikir senengku déwé waé, nanging sing tak
golèki apa sing apik kanggo liyané. Sing penting déwé kanggo aku, bisaa
kabèh nemu keslametan sing langgeng.

11
1Para sedulur, mbok pada niru aku, kaya enggonku niru Kristus.
Wongwédok kudu ngajèni
marang bojoné

2 Para sedulur, aku pantyèn ngelem kowé, awit kowé tansah pada éling
marang aku lan pada temen nurut pitutur sing tak wulangké.

3Nanging karepku supaya kowépada ngerti nèkKristus kuwi sirahéwong
lanang lan wong lanang kuwi sirahé bojoné lan Gusti Allah kuwi sirahé
Kristus.

4 Dadiné, nèk wong lanang ndonga apa ngetokké tembung sangka Gusti
Allah nang pasamuan karo kudung nang sirahé, kuwi tibaké ora ngajèni
marang Kristus sing dadi sirahé dèkné.

5 Nanging nèk wong wédok ndonga apa ngetokké tembung sangka Gusti
Allah nang pasamuan tanpa kudungan sirahé,wongwédok kuwi ora ngajèni
marang sing lanang, padawaé karo nèk rambutéwongwédokmaudityukur.

6 Nèk wong wédok ora kudungan sirahé, apiké diketok waé rambuté.
Nanging jalaran ora pantes nèkwong wédok dityukur, apa diketok rambuté,
mulané apiké nèkwongwédok kudungan sirahé.
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7Wong lanangorausahnganggokudung, awitwong lanangkuwingétokké
rupa lankwasanéGusti Allah. Nangingwongwédokngétokké kwasanéwong
lanang.

8 Awit, ora wong lanang sing digawé sangka wong wédok, nanging wong
wédok sangka wong lanang.

9Semonouga, orawong lanangdigawékanggowongwédok,nangingwong
wédok kanggo wong lanang.

10 Uga kanggo para mulékat sing nyawang, luwih apik nèk wong wédok
kudungan, dadi kétok nèk dèknémanut marang bojoné.

11 Nanging para sedulur, ing uripé awaké déwé sing dadi wong Kristen,
wong wédok mbutuhké wong lanang lan wong lanang mbutuhké wong
wédok.

12 Awit kaya enggoné wong wédok sing ndisik déwé gawéané sangka
wong lanang, semono uga wong lanang metuné sangka wong wédok lan
sembarang kabèhmetuné sangka Gusti Allah.

13Mbok dipikir déwé para sedulur, apa kira-kira pantes nèk wong wédok
ndonga nang pasamuan tanpa kudungan?

14Nèkdisawang sak tyaramanungsawaéwis kétokdéwé: apayakétokapik
nèkwong lanang rambuté dawa? Apa ora ngisin-isinké?

15Nangingkanggowongwédok rambutdawamalahdadi pantesé. Rambut
dawa kuwi kanggo wong wédok kaya kudungé sirah.

16 Nèk ènèng wong ora setuju, wangsulanku ngéné waé: awaké déwé lan
pasamuan-pasamuan liyané ora nduwé pernatan liyané.

Bab Pésta Sutyi
17 Para sedulur, ing prekara sing arep tak omong iki aku ora bisa ngelem

kowé, awit enggonmu pada kumpulan ora ndadèkké betyiké pasamuan,
nangingmalah ndadèkké ala.

18 Apa jalarané aku kok ngomong ngono? Kaping pisan, aku krungu nèk
kowé pada nduwé golongan déwé-déwé nèk kumpulan. Pantyèn aku ya
pretyaya nèk kabar iki ènèng tenané.

19 Pantyèn kudu ènèng petyah-petyahan ngono nang pasamuan, supaya
kétok sapa sing nurut Gusti tenan.

20 Nanging nang kumpulanmu kuwi ora pantes blas enggonmu pada
mangan rotiné Gusti nèk padamangan Pésta Sutyi.

21 Awit kowé nèk mangan, kabèh pada mangan pangané déwé-déwé,
sampèk ènèng sing ngelih lan ènèng singmendem.

22 Lah kok kaya wong sing ora nduwé omah waé; apa ora bisa mangan
apa ngombé nang omah. Kenèng apa kowé kok pada nyepèlèkké pasamuané
Gusti Allah lan nggawé isiné sedulur-sedulur sing ora nduwé? Lah aku kudu
ngomong apa marang kowé bab prekara iki? Njaluk tak elem? Ora, aku ora
bisa ngelem kowé bab iki.

23 Piwulang bab Pésta Sutyi sing tak tampa sangka Gusti, ya piwulang
iki sing tak wulangké marang kowé. Piwulang iki ngéné: ing wenginé,
sakdurungé Gusti Yésus dityekel mungsuhé, Dèkné njikuk rotiné.

24 Sakwisé Dèkné ndonga maturkesuwun marang Gusti Allah, roti mau
terus dityuwil-tyuwil karongomong: “Iki badanku sing takpasrahkékanggo
kowé. Iki dipangan kanggo pengéling-élingmarang Aku.”

25 Uga sakwisé mangan roti, Gusti terus njikuk mangkoké ombèn lan
ngomong: “Mangkok ikiprejanjiananyar sangkaGustiAllah, prejanjian sing
ditetepké nganggo getihku. Saben-saben kowéngombé sangkamangkok iki,
gawénen pengéling-élingmarang Aku.”
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26 Para sedulur, saben-saben kowé mangan roti lan ngombé sangka
mangkok iki, kowé sakjané ngabarké patinéGusti, nganti Dèkné tekamenèh.

27 Mulané, sapa sing mangan rotiné lan ngombé sangka mangkok iki
nganggo patrap sing ora pantes, tanpa ngajèni Gusti, wong kuwi nggawé
dosamarang badané lan getihé Gusti Yésus.

28 Apiké, sakdurungé awaké déwé mangan rotiné, awaké déwé métani
uripé déwé-déwé ndisik.

29 Awit nèk ing sakjeroné mangan rotiné lan ngombé sangka mangkok
awaké déwé ora pada nitèni nèk sing dipangan lan diombé kuwi sakjané
badanéGustiYésus, enggonémangan lanngombékuwibakalnekakkéajaran
marang awaké déwé.

30Mulané aja kagèt nèk nang pasamuanmu okèhwong sing pada lara lan
ringkih, malah okèhmbarang sing padamati.

31Nèk sakdurungémangan rotiné awaké déwémétani uripé ndisik, awaké
déwé ora bakal diajar karo Gusti.

32 Nanging nèk Gusti Allah ngajar awaké déwé kuwi tujuané, supaya
awaké déwé aja sampèk dibuwang nang neraka bareng karo wong sing ora
pretyaya.

33 Mulané para sedulur, nèk kowé pada ngumpul mangan rotiné Gusti,
pada ngentènanamarang sakpada-pada ndisik.

34 Nèk ènèng wong sing ngelih, wong kuwi apiké mangan nang omah
ndisik, dadiné nèk pada ngumpul ora nekakké ajaran. Bab prekara liya-
liyané arep tak rembukmbésukwaé nèk aku teka.

12
Kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab kapinteran-kapinteran
pawèhé Roh Sutyi, supaya kowé kabèh pada ngerti sak beneré.

2Mbiyèn, dongé kowédurungnurut Gusti, kowéngerti déwé,uripmupada
ketarik brahala sing bisu, rana-réné kesasar-sasar.

3Nanging saiki kowé wis nurut Gusti lan kowé kudu ngerti nèk Roh Sutyi
bisanganggokkéwongkongkonngetokké tembung, nanging ora ènèngwong
sing dikwasani Roh Sutyi terus misuh jenengé Gusti Yésus. Semono uga ora
ènèngwongbisangakoni nèkYésuskuwiGusti, nèkwongkuwi oradikwasani
Roh Sutyi.

4 Kapinteran-kapinteran pawèhé Roh Sutyi kuwi werna-werna, nanging
sing ngekèki kapinteran-kapinteran kuwi namung siji, yakuwi Roh Sutyi.

5Tunggaléwaékaro tyaranéngladèniGusti,werna-wernabanget, nanging
sing ngekèki penggawéan namung siji, yakuwi Gusti Yésus Kristus.

6Enèngwerna-werna penggawé sing nggumunké, nanging namung Gusti
Allah siji sing nindakké kuwi kabèh ing wong kabèh.

7 Saben sedulur sing nampa kapinteran pawèhé Roh Sutyi sing ngétokké
kwasané Gusti Allah kuwi tujuané kanggo mbangun sedulur kabèh nang
pasamuan.

8 Sing siji nampa kapinteran sangka Roh Sutyi supaya bisa ngomong
nganggo kaweruhé Gusti Allah. Sing liyané uga nampa kapinteran sangka
tunggalé Roh Sutyi supaya bisa nduwèni pangertiné Gusti Allah ing werna-
werna prekara.

9 Sing siji dikèki pengandel gedé karo Roh Sutyi lan sijiné menèh dikèki
kapinteran nambani wong lara.
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10 Enèng uga sing dikèki pangwasa karo Roh Sutyi supaya bisa nindakké
mujijat, liyanémenèh dikèki kapinteran kanggomemulang lan ènèngmenèh
sing dikèki kapinteran kanggo nitèni lanmbédakké roh sing sangka Gusti lan
roh-roh sing ala. Enèng sing nampa kapinteran sing marakké bisa ngetokké
basa kasukman lan liyané menèh nampa kapinteran kanggo ndunungké
tegesé basa kasukman kuwi.

11 Kuwi kabèh penggawéné Roh Sutyi, Dèkné ngekèki kapinteran marang
sedulur siji-sijiné manut karepé Dèkné déwé.

Badan siji, nanging pérangané okèh
12 Para sedulur, Kristus kuwi kenèng dipadakké karo badan siji sing okèh

pérangané. Senajan pérangané okèh, nanging awaké namung siji.
13 Semono uga awaké déwé iki kabèh, ora dadi sebab wong Ju, wong Grik,

slaf apa wong merdéka, awaké déwé wis kebaptis dadi badan siji lan Roh
Sutyi singmanggon ing uripé awaké déwé kabèh.

14 Nèk dipikir, badan iki ènèngé ora namung sangka pérangan siji, ora,
nanging sangka pérangan okèh.

15Gampangé omong, sikil bisa ngomong: “Aku dudu tangan, mulané aku
orapérangané badané.” Kepriyéwaé, gelemora gelem, sikil ya dadi pérangané
badané.

16Uga kuping bisa ngomong: “Jalaran aku dudumripat, aku ora pérangané
badané.” Seneng ora seneng kuping ya pérangané badané.

17Para sedulur, semunggoné badan sak kujur namungmripat, lah kepriyé
bisané krungu? Lan semunggoné badan iki namung kuping, kepriyé bisané
ngambu?

18 Pantyèn, Gusti Allah wis nggawé werna-werna pérangan sing dikèki
panggonané déwé-déwé nang badané,manut karepé Gusti Allah déwé.

19Ya gèk kepriyé semunggoné ènèng badan sing pérangané namung siji.
20Nanging wujuté ya pérangan pirang-pirang sing dadi badan siji.
21Mulané para sedulur, mripat ora bisa ngomong karo tangan: “Aku ora

mbutuhké kowé,” apa sirah ngomong karo sikil: “Aku orambutuhké kowé!”
22 Malah nèk dipikir, pérangan sing kétoké tyilik déwé, kuwi malah sing

dibutuhké banget.
23-24 Wujuté pérangan sing kétoké ora ènèng ajiné, kuwi malah diapik-

apik karo awaké déwé lan pérangané badan sing kétoké ora patèka apik,
sing didelikké karo awaké déwé, kuwi malah digatèkké karo awaké déwé
ngungkul-ungkuli pérangan sing apik. Kuwi pantyèn wis ditata ngono karo
Gusti Allah, supaya pérangan sing kétoké ora patèka apik bisa kétok pantes.

25 Dadiné nang badan kuwi pérangan-pérangan ora déwé-déwé, nanging
pada ngréwangi sakpada-pada.

26 Mulané, nèk ènèng pérangan siji lara, pérangan liya-liyané mèlu krasa
kabèh. Semono uga, nèk pérangan siji nampa pengaleman, liya-liyané mèlu
bungah.

27Para sedulur, kowé kabèh ya tunggalé karo sing tak omong kuwi, tegesé,
kowé kabèh dadi badané Kristus. Saben sedulur siji-siji dadi pérangané
badan kuwi.

28 Ing sakjeroné pasamuan Gusti Allah uga wis ngekèki panggonan déwé-
déwé marang sedulur-sedulur. Nomer siji Gusti Allah ngekèki rasul-rasul;
pindoné nabi-nabi; kaping teluné guru-guru; terus uga sedulur-sedulur sing
bisanindakkémujijat-mujijat. Gusti Allahugangekèki sedulur-sedulurnang
pasamuan sing bisa nambani wong lara. Liyané bisa tetulungmarangwong
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liya lan liyané menèh bisa dadi penuntuné sedulur-sedulur. Uga ènèng sing
bisa ngetokké basa kasukman.

29 Dipikir déwé ta, apa kabèh dadi rasul lan apa ya kabèh dadi nabi apa
guru, ya ora ta! Apa ya kabèh bisa nindakkémujijat?

30 Apa ya kabèh bisa nambani wong lara lan apa ya kabèh bisa ngetokké
basa kasukman lan ndunungké tegesé basa kuwi.

31 Mulané para sedulur, kowé pada ngudia bisa nampa kapinteran sing
duwur déwé.

Katrésnan
Nanging saiki arep tak duduhi dalan sing apik déwé.

13
1 Para sedulur, senajan aku bisa ngomong sak ènèngé basané manungsa

lanbasanémulékatpisan, nangingnèkakuoranduwékatrésnan, tembungku
kaya gong singmbrebeki kuping lan kaya lontyèng sing pating klonèng.

2 Senajan aku bisa nampa tembungé Gusti Allah kanggo manungsa lan
bisa mangertèni kaweruh kabèh sing disimpen karo Gusti Allah lan bisa
mangertèni sembarang sing kenèng dingertèni lan senajana aku nduwé
pengandel sing gedé sampèk bisa nyurung gunung, nanging nèk aku ora
nduwé katrésnan, aku ora ènèng ajiné blas.

3Senajankabèhnduwéku tak kèkké kanggongrumatiwong singmlarat lan
awakku pisan tak kèkké bèn diobong, nanging nèk aku ora nduwé katrésnan,
kabèhmau ora kanggo gawé.

4Katrésnan kuwi sabar lan gemati, oramèri, ora sombong lan ora gemung-
gung.

5Katrésnan ora kurang-ajar lan ora nggolèk menangé déwé; ora gampang
ketyentok lan ora ngendem salahé liyané ing ati.

6 Katrésnan ora seneng marang barang ala, nanging seneng marang ka-
betyikan.

7 Katrésnan kuwi ora tau semplak, nanging pretyaya, ngarep-arep lan
sabar terus.

8 Katrésnan kuwi ora ènèng entèké. Tembung-tembung sing sangka Gusti
Allah namung kanggo sedilut, basa kasukman bakal mandek lan pangerti
bakal ilang.

9-10 Awit pangerti lan tembung sangka Gusti Allah sing dikèkké marang
awakédéwé ikidurungsakkabèhé,nangingmbésuknèkawakédéwéwisdadi
siji karo Gusti, awaké déwé bakal ngerti sak kabèhé. Pangertiné awaké déwé
saiki bakal ora ènèng tegesé blas.

11Dongé aku ijik botyah, omonganku, pangrasaku lan pikiranku ya kaya
botyah. Nanging saiki, sakwisé aku diwasa, aku wis ora kaya ngono menèh.
Saiki pangertiku lan kapinteranku yamundak.

12Semono uga, saiki awaké déwéweruhé namung lamat-lamat, kaya nang
katya reget kaé. Nanging mbésuk awaké déwé bakal adep-adepan lan bisa
weruh sing mat. Pangertiné awaké déwé saiki namung setitik, nanging
mbésukakubakalngerti sakkabèhé,kayaenggonéGustiAllahngertimarang
aku.

13Telung prekara iki bakal ènèng terus, yakuwi: pretyaya, pengarep-arep
lan katrésnan. Nanging sing penting déwé ya katrésnan.

14
Bab ngetokké tembung sangka Gusti Allah lan bab basa kasukman



1 Korinta 14:1 327 1 Korinta 14:15

1Para sedulur, jalaran katrésnan kuwi penting banget, mulané kowé kudu
nglumui tenan supaya pada trésna tenan marang sakpada-pada. Nanging
uga kowé kudu nduwèni kepéngin nampa kapinteran-kapinteran pawèhé
Roh Sutyi lan sing penting déwé bab ngetokké tembung sangka Gusti.

2 Para sedulur, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi ora ngetokké
tembung kanggo manungsa, nanging sedulur kuwi omong-omongan karo
Gusti Allah. Manungsa ora bisa dunung tembungé sedulur kuwi, awit
dèkné ngetokké basa kasukman sangka karepé Roh Sutyi. Tembung kuwi
manungsa ora bisa dunung, awit kuwi prekara-prekara wewadi.

3 Nanging sedulur sing ngetokké tembung sangka Gusti Allah nganggo
basa sing lumrah kuwi omong-omongan karomanungsa lan bisambangun,
mituturi lan nglipur.

4 Sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi namung mbangun uripé
dèkné déwé, nanging sedulur sing ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo
basa sing lumrah kuwimbangun sedulur kabèh sak pasamuan.

5 Pantyèn, karepku kowé bisaa ngetokké basa kasukman, nanging luwih
apik nèk kowé bisa ngetokké tembungé Gusti Allah nganggo basa sing
lumrahwaé. Awit sedulur singngetokké tembungéGustiAllahnganggobasa
lumrah kuwi ajiné ngungkuli sedulur sing ngetokké basa kasukman; kejaba
nèk nang pasamuan ènèng sedulur sing bisa ndunungké basa kasukman
mau, dadiné sedulur-sedulur sak pasamuan bisa kebangun kabèh.

6 Para sedulur, semunggoné aku teka nang nggonmu terus omong-
omongan nganggo basa kasukman, lah kuwi apa ajiné? Blas ora ènèng,
kejaba nèk aku nggawa tembung sangka Gusti Allah, apa pangerti, apa
piwulang nganggo basa sing kowé bisa dunung.

7 Tunggalé waé karo instrumèn-instrumèn sing ora ènèng nyawané,
kayadéné suling lan kitar. Kepriyé wong bisané ngerti laguné nèk sing
ngunèkké ora nganggo swara sing tyeta?

8 Kaya soldat sing tukang ngunèkké trompèté kaé. Nèk sing ngunèkké
namunganggermuniwaé, lahkepriyéwong-wongbisanémajuarepperang.

9Semono uga kowé, kepriyéwong-wong bisané dunung singmbok omong
nèk tembungmu ora tyeta, awit kowé nganggo basa kasukman. Tembung-
tembungmu bakal ilang nganggur, kabur katut angin.

10Nang jagat kéné ènèng basa pirang-pirang lan siji-sijiné kenèng dikang-
gokké gawé omong-omongan.

11Nanging nèk aku ora dunung basané sing dikanggokké karo sakwijiné
wong, dadiné wong kuwi kanggo aku kaya wong séjé basa lan aku kanggo
wongé ya kaya wong séjé basa.

12Para sedulur, jalarankowépadakepénginnampakapinteran-kapinteran
pawèhé Roh Sutyi, mbok sak bisa-bisamu pada nggolèkana kapinterané Roh
Sutyi sing bisa mbangun sak pasamuan, ora sing namung mbangun kowé
déwé.

13 Mulané, sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwi kudu nyuwun
supaya nampa kapinteran bisa ndunungké apa sing diomong nganggo basa
kasukmanmau.

14 Awit nèk aku ndonga nganggo basa kasukman, ya bener kasukmanku
ndedonga, nanging pikiranku oramèlu ndonga.

15 Lah sakjané kuduné kepriyé? Kuduné ngéné: aku kudu ndedonga
nganggo basa kasukman, nanging aku uga kudu ndedonga nganggo basa
sing lumrah. Semonouga aku kepénginmemuji nganggo basa kasukman lan
ugamemuji nganggo basa sing lumrah.
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16 Para sedulur, nèk kowé memuji lan maturkesuwun marang Gusti Allah
namung nganggo basa kasukman waé, lah kepriyé sedulur liyané sing
mèlu kumpulan bisané ngomong “Amèn,” kanggo tanda nèk setuju karo
tembungmu; lah wongé ora ngerti apa singmbok omong.

17EnggonmumaturkesuwunmarangGusti kuwipantyènyabenerbanget,
nanging wong liyané ora kebangun blas.

18 Aku jan maturkesuwun tenan marang Gusti Allah aku bisa ngetokké
basa kasukman, malah ngungkuli kowé kabèh.

19 Nanging nang pasamuan aku luwung ngetokké tembung sakketyap-
rongketyap sing liyané bisa dunung, supaya bisa kebangun, tenimbang
ngetokké tembung èwon-èwon nganggo basa kasukman, nanging liyané ora
bisa dunung.

20 Para sedulur, mbok pikiranmu aja kaya pikirané botyah ngono. Ing
prekara sing ala kowé kenèng kaya botyah sing durung ngerti bédané ala lan
betyik. Nanging nèkmikir kuwi kowé kudu kaya wong sing wis diwasa.

21Nang Kitab ketulis ngéné bab iki:
“Gusti ngomong:
Aku bakal ngomong
marang bangsa iki
nganggo basa-basa liya
lan lantaran wong-wong
sangka liya negara,
nanging bangsa iki
meksa ora gelem
ngrungokkémarang Aku.”
22 Dadiné para sedulur, basa kasukman kuwi ora marakké wong sing ora
pretyaya terus bisa dadi wong pretyaya, ora. Nanging ngetokké tembungé
Gusti Allah nganggo basa sing lumrah kuwi bisa marakké wong sing ora
pretyayamalih bisa pretyayamarang Gusti.

23 Semunggoné nang kumpulan wong sak pasamuan kabèh pada ndonga
nganggobasa kasukman, lah terus ènèngwong sing orapretyaya teka,wong-
wong kuwi apa ora terus mikir nèk kowé édan kabèh?

24Nanging nèk kowé kabèh pada ngetokké tembungé Gusti nganggo basa
sing lumrah, terus ènèng wong sing ora pretyaya apa wong njaba sing
kepéngin kenal marang Gusti teka, mesti wong kuwi bakal ngrumangsani
dosa-dosané, jalaran sangka tembungé Gusti sing dietokké mau. Dadiné
wong kuwi bakal rumangsa diwèlèkké sangka tembungé Gusti mau.

25 Prekara-prekara sing kasimpen ing atiné bakal metu kabèh lan wongé
bakal niba ngabekti marang Gusti lan ngakoni nèk Gusti Allah kétok tenan
nang tengahmu.

Pernatan kanggo kumpulan
26Para sedulur, nèk kowé pada ngumpul nang pasamuan, apiké nèk ènèng

sing singi, ènèng sing mulang, ènèng sing ngetokké tembung sangka Gusti
Allah nganggo basa sing lumrah, ènèng sing ngetokké basa kasukman lan
ènèng liyané sing ndunungké tegesé basa kasukmanmau. Kabèhmau kudu
dilakokké kanggombangun sedulur-sedulur sak pasamuan kabèh.

27 Nèk ènèng sing ngetokké basa kasukman, ya apiké nèk namung wong
loro apa paling okèh wong telu waé, gentèn-gentènan lan kuduné ènèng siji
sing ndunungké tegesé.
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28Nèk nang kumpulan kuwi ora ènèng sing bisa ndunungké tegesé, apiké
sedulur sing ngetokké basa kasukman kuwimeneng waé. Tembungé disim-
pen ing atiné déwé waé apa dipasrahkémarang Gusti Allah.

29Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti nganggo basa sing lumrah
kuduné namung loro apa telu waé, liyané kudu ngrungokké sing apik lan
mikir tembung kuwi sangka Gusti apa ora.

30Nèk ènèng sedulur liyané nampa tembung sangka Gusti Allah nganggo
basa sing lumrah, apiké nèk dèkné ngentèni liyané sing ijik ngomong bèn
rampung ndisik.

31 Awit kowé kenèng ngetokké tembungé Gusti nganggo basa lumrah,
nanging kudu gentèn-gentènan, supaya wong sak pasamuan bisa nampa
piwulang lan kebangun.

32Wong sing ngetokké tembung sangka Gusti nganggo basa sing lumrah
kudu bisa ngwasani tembungé lan bisa ngendek nèk durung wantyiné.

33 Awit Gusti Allah ora seneng karo laku sing rusu lan ora nggenah,
nanging Dèkné seneng karo laku sing nganggo pernatan lan katentreman.

34 Kaya nang pasamuan-pasamuané Gusti Allah kabèh, sedulur wédok-
wédok nèk nang kumpulan aja pada ramé omong-omongan, awit miturut
wèté Gusti Allah wong wédok kudu ngajènimarang wong sing ngomong.

35Nèkkepéngin takonapa-apa singoradunung, kudu takonmarangbojoné
nèk wis nang omah. Kanggo wong wédok ora pantes nèk omong-omongan
nang kumpulan.

36 Para sedulur, apa pituturé Gusti Allah kuwi tekané sangka nggonmu?
Lan apa namung kowé sing ngerti pituturé Gusti? Lak ora ta?

37 Sedulur sing mikir nampa kapinteran sangka Roh Sutyi lan bisa nge-
tokké tembungé Gusti Allah apa nampa kapinteran liya-liyané sangka Roh
Sutyi, sedulur kuwi kudu ngerti nèk sing tak tulis nang layang iki pernatané
Gusti déwé.

38Nèk sedulur kuwi ora gelem nurut marang pernatan iki, dèkné wis aja
digatèkké waé.

39 Tyekaké rembuk para sedulur, pada ngudia supaya bisa ngetokké
tembungéGustiAllahnganggobasa sing lumrah, nangingajangalang-alangi
kapinteran pawèhé Roh Sutyi singmarakké bisa ngetokké basa kasukman.

40Nanging sembarang kudu nganggo pernatan lan sing pantes.

15
Bab tanginé Gusti YésusKristus sangka pati

1 Para sedulur, saiki aku kepéngin ngélingké marang kowé bab kabar
kabungahanéGustiYésusKristus singwis takgelarmarangkowédèkmbiyèn.
Kabar kabungahan iki wis mbok tampa lan saiki kowé wis pada mantep
pretyayamarang kabar kabungahanmau.

2 Jalaran kowé pretyaya marang kabar kabungahan iki kowé wis dis-
lametké, janjimbok tampani sak kabèhé karo ati singmantep lan ora nampa
Gusti tanpamikir sing apik ndisik.

3Pitutur sing takgelarmarangkowékuwiyapitutur sing tak tampasangka
liyané lansingpentingdéwéyakuwi,Kristuswismatinyanggadosanéawaké
déwé, ya kaya sing ketulis nang Kitab.

4 Dèkné terus dikubur lan Dèkné tangi menèh sangka pati ing telung
dinané, uga wis ketulis nang Kitab.

5 Kristus terus ngétok marang Pétrus, sakwisé kuwi terus ngétok marang
rasul sing rolas.
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6 Dèkné terus ngétok menèh, saiki marang murid-muridé bebarengan
kliwat limang atus okèhé; murid-murid iki okèh sing saiki ijik urip, saloké
wis padamati.

7Kristus terusngétokmarangYakobus lan sakwisé kuwimarang rasul sing
rolas kabèh.

8 Sing kèri déwé Kristus ngétok marang aku, senajan aku iki kenèng di-
padakké karo bayi sing lairé kelaten.

9 Aku iki rasul sing tyilik déwé lan ora pantes dityeluk rasul, awit aku
ndadèkké sangsarané pasamuané Gusti Allah.

10 Nanging jalaran Gusti Allah melas banget marang aku, aku saiki bisa
dadi kayangéné iki. Lan kawelasanéGusti Allahmarang aku iki oramuspra,
awit enggonkunyambutgawékerasé yangungkuli rasul liya-liyané. Sakjané
sing nyambutgawé ya ora sangka kekuwatanku déwé, ora, nanging sangka
kabetyikané Gusti Allah singmanggon ing aku.

11Dadiné ora penting sapa sing nggelarké kabar kabungahanéGusti Yésus,
ora dadi sebab aku apa liyané. Sing penting déwé ya kabar kabungahan
iki sing digelar karo awaké déwé lan ya kabar kabungahan iki sing mbok
pretyaya.

Bab tanginé wongmati
12Para sedulur, nèk awakédéwémulangi nèkKristuswis tangi sangka pati,

lah nang pasamuanmu kok ènèng wong siji-loro sing ngomong nèk wong
mati ora bakal tangi menèh.

13Semunggoné tenannèkwongmati ora tangimenèh, tibakéKristus yaora
tangi sangka pati.

14 Lah nèk Kristus ora tangi sangka pati tenan, tibaké pitutur sing digelar
karo awaké déwé kuwi kotong ora ènèng tegesé lan enggonmu pretyaya
marang Gusti Allah tibaké yamuspra.

15 Lah nèk ngono tenan, tibaké awaké déwé goroh bab Gusti Allah, awit
awaké déwé ngomong nèk Gusti Allah nangèké Kristus sangka pati, nanging
jaréné ora ènèngwong tangi sangka pati.

16Dadinénèkmiturut omongankuwiKristus yaora tangi sangkapati, awit
ora ènèngwong tangi sangka pati.

17 Lah nèk Kristus ora ditangèkké sangka pati, pretyayamu ya ora ènèng
tegesé blas lan tibaké kowé ijik kejiret ing dosa-dosamu.

18 Nèk ngono tenan, tibaké wong pretyaya sing wis pada mati ya tyilaka
tenan, awit mati nggawa dosané.

19 Lah nèk enggoné awaké déwé pretyaya marang Kristus kuwi namung
kanggo uripé awaké déwé suwéné nang donya kéné waé, tibaké awaké déwé
dadi wong sing tyilaka déwé nang jagat kéné.

20Nangingorangonopara sedulur, singbeneryakuwi: Kristuspantyènwis
ditangèkké sangka pati. Dèkné sing tangi sangka pati sing ndisik déwé lan
jalaran sangka kuwi awaké déwé ngerti nèk wong sing pretyaya sing pada
mati bakal tangi menèh.

21Awit wong siji singmarakkéwong kabèhmati lan semono ugawong siji
sing marakké kabèhwong bisa tangi menèh sangka pati.

22 Kaya enggoné kabèh wong katut mati karo Adam, semono uga kabèh
wong sing wis dadi siji karo Kristus bakal katut urip menèh karo Kristus.

23Nanging siji-sijiné ditangèkkémanut wantyiné déwé-déwé, yakuwi: sing
ndisikdéwéKristus, teruswong-wong singpretyaya,mbésuknèkKristus teka
menèh.
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24 Sakwisé kuwi terus entèké jaman. Kristus bakal nelukké sak ènèngé
penggedé, pemréntah lan pangwasa lan kabèh kuwi bakal dipasrahké
marang Gusti Allah Bapaké.

25AwitKristuskudunjagongdadi ratuné jagatngantimungsuhékabèhwis
ditelukké karo Gusti Allah.

26Mungsuh sing gedé déwé sing bakal ditelukké kuwi pati.
27 Nang Kitab ya wis ketulis ngéné bab iki: “Gusti Allah wis nelukké

sembarang kabèh ing sak ngisoré Kristus.” Tembung “sembarang kabèh”
kuwi ora ngomongké nèk Gusti Allah mbarang katut, awit Gusti Allah déwé
sing nelukké sembarangmaumarang Kristus.

28 Sakwisé sembarang kabèhwis ditelukké marang Kristus, terus Kristus,
AnakéGusti Allah, nelukkéDèknédéwémarangGusti Allah, singwis nelukké
sembarang kabèh marang Anaké. Dadiné, entèk-entèké sembarang bakal
dikwasani karo Gusti Allah sak kabèhé.

29Para sedulur, semunggonéwongmati ora bakal tangimenèh, lah kenèng
apa kokwong-wong dibaptis dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati? Apa
singdigolèki? Nèkwong singmati orabakal tangimenèh, lahwong-wongkok
ngemen-ngemenké dibaptis dadi wakilé wong pretyaya sing wis mati?

30Lan awaké déwé iki, kenèng apa kok awaké déwé iki sak wantyi-wantyi
wani ngadepi alangan.

31 Pantyèn, saben dina aku ngadepi pati. Lan aku ngomong iki jalaran
kowé ndadèkké bungahé atiku, saiki kowé pada nurut Gusti Yésus Kristus.

32Semunggonéwongmati ora tangimenèh, apa tegesé akunglawanwong-
wong sing mungsuh aku nang kuta Efése, éling-éling kaya gelut mati-urip-
uripan karo kéwan-kéwan sing galak kaé. Nèk pantyèn wong mati wis ora
ditangèkké menèh, ya apiké awaké déwé saiki namung pada mangan lan
ngombéwaé, awit sésuk bakal mati.

33 Para sedulur, mbok kowé aja kenèng diapusi wong ngono. Nèk kowé
bebarengan karo wong sing klèru, kowé mesti bakal katut nglakoni sing
klèru.

34 Mbok pada nduwèni pikiran sing padang lan aja pada nggawé dosa
menèh. Aku wani ngomong nèk nang pasamuanmu ènèng siji-loro sing ora
ngerti blas bab Gusti Allah. Kowé kudu isin bab kuwi.

Badan sakwisé tangi sangka pati
35 Para sedulur, menawa ènèng wong takon: “Lah kepriyé wong mati

enggoné tangi menèh lan nèkwis tangi menèh badané kaya ngapa?”
36Nèkdipikir, kuwi pantyènpitakonanéwongbodo. Nèkkowénandurwiji

nang lemah, apa wijiné ora kudumati ndisik sakdurungé tukul?
37 Sing mbok tandur lak namung wiji ta, gampangé omong wiji gandum

apa wiji liyané, nangingmesti ya ora tanduran sing wis pepak ta?
38Nanging Gusti Allah sing nukulké wiji mau, supaya bisa mundak gedé

dadi tanduran lan saben wiji ngetokké tandurané déwé-déwé.
39Semono uga, saben daging ya séjé. Dagingémanungsa séjé karo dagingé

kéwan. Lan dagingé kéwan ya séjé-séjé menèh. Lan dagingé manuk séjé karo
dagingé kéwan liyané lan iwak dagingé séjémenèh.

40 Uga ènèng barang sing nang langit lan barang sing nang bumi. Apiké
barang sing nang langit iki séjé karo apiké barang sing nang bumi.

41Padangé srengéngé séjé karopadangémbulan lan lintang-lintang ya séjé
menèh padangé. Malah lintang karo lintang déwé ya wis séjé-séjémenèh.
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42 Wong mati nèk tangi menèh mbésuk ya kaya ngono. Badan sing
dikubur kuwi badan sing rusak, nangingmbésuk sing ditangèkké badan sing
langgeng.

43 Sing dikubur kuwi badan èlèk lan ringkih, nanging sing ditangèkké
badan sing apik lan kuwat.

44 Sing dikubur namung badan kedagingan, nanging sing ditangèkké
badan kasukman. Awit nèk ènèng badan kedagingan, uga ènèng badan
kasukman.

45 Nang Kitab ya wis ketulis: “Manungsa sing ndisik déwé, Adam, dadi
wong urip ing kedagingan.” Nanging Kristus, Adam sing kèri déwé, dadi
wiwitané urip ing kasukman.

46 Sing teka ndisik dudu badan kasukman, nanging badan kedagingan.
Sakwisé badan kedagingan terus sing kasukman.

47Adam sing ndisik gawéané sangka lemah, nanging Adam sing kapindo,
Kristus, tekané sangka swarga.

48 Kabèh wong kuwi turunané Adam, dadiné badané ya sangka lemah,
kaya dèkné.
Nanging wong sing wis dadi siji karo Kristus kuwi bakal nduwé badan

kaswargan, kaya Dèkné.
49 Kaya awaké déwé iki saiki kétok wong gawéan sangka lemah, nanging

mbésuk awaké déwé kaya Kristus sing tekané sangka swarga.

Entèk-entèké jaman
50 Para sedulur, aku kepéngin ndunungké marang kowé nèk badan

kedagingan kuwi ora bakal bisa mèlu urip ing Kratoné Gusti Allah, awit
badan sing rusak ora bisa langgeng.

51-52 Aku saiki arep mbukak pitutur sing kasimpen: awaké déwé iki
ora kabèh bakal mati, nanging awaké déwé bakal malih, sak klélapan, nèk
swarané trompèt sing kèri déwé bakalmuni,mbésuknèkKristus tekamenèh.
Nèk trompèté muni, wong mati bakal pada tangi dadi wong sing langgeng
lan awaké déwé iki bakal malih.

53Awit badan sing rusak bakal malih dadi langgeng.
54 Nèk kuwi wis klakon tenan, dadiné keturutan tembungé Kitab sing

uniné ngéné: “Pati wis diuntal karo kamenangané Gusti Allah.”
55 “Pati, endi kamenanganmu?
Pati, kowé apa ijik bisa nggawé ala?”
56 Pantyèn bener, manungsa ijik mati, jalaran manungsa ijik nglakoni dosa.
Wèté Gusti Allah ngomong nèkwong sing nglakoni dosa kudumati.
57 Nanging maturkesuwun marang Gusti Allah, awaké déwé wis nampa
kamenangan sangka Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

58 Mulané para sedulur, pada sing mantep lan jejek ing pengandelmu.
Pada sing sregep ing penggawéané Gusti apa waé, awit kowé ngerti nèk
penggawéanmu kuwi ora bakal muspra blas.

16
Urunan kanggo pasamuan

nang Yudéa
1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngrembuk bab urunan kanggo sedulur-

sedulur nang pasamuan nang Yudéa. Bab kuwi kowé kudu nurut tembung-
tembung urutan sing tak kèkkémarang pasamuan-pasamuan nang Galasia.



1 Korinta 16:2 333 1 Korinta 16:19

2 Yakuwi, saben dina minggu kowé kudu nyingkirké duwit sak nduwému
terus dilumpukké. Dadiné mbésuk, nèk aku teka, kowé wis ora usah nyusu-
nyusu nglumpukké duwit mau.

3 Nèk aku wis tekan nggonmu, aku bakal ngongkon sedulur-sedulur
sing kenèng mbok pretyaya, supaya ngeterké urunanmu kuwi nang kuta
Yérusalèm. Sedulur-sedulur kuwi bakal tak gawani layang kanggo tanda nèk
kongkonanmu.

4Nèk aku kudu mèlu mbarang, ya apik waé. Wong-wong bèn budal karo
aku pisan.

Rasul Paulus arep teka nang pasamuan Korinta
5 Para sedulur, aku teka nang nggonmu mbésuk nèk aku wis rampung

nang bawahMasedonia, awit aku kepénginmlaku-mlaku niliki bawah kana
ndisik.

6Nanging aku mikir nèk bakal nang nggonmu rada suwi, menawa ya sak
suwéné wayah adem lan angin banter. Dadiné sakwisé kuwi, kowé bisa
ngréwangi aku enggonku neruské dalanku.

7Nèk Gusti karep, aku kepéngin manggon sing rada suwi nang nggonmu,
supaya enggonku teka ora kaya wongmampir waé.

8-9 Aku arep nang Efése terus tekané riyaya Pantékosta, awit nang kéné
okèh kelunggarané kanggo nggelarké pituturé Gusti, senajan sing nglawan
ya okèh uga.

10Nèk sedulur Timotius teka nang nggonmu, dèkné ya ditampa sing apik
bèn krasan. Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti.

11 Aja sampèk ènèng sedulur nyepèlèkké dèkné, nanging malah ditulungi
supaya dèkné ndang bisa balik nang nggonku kanti slamet, awit aku lan
sedulur-sedulur liyané ngarep-arep sedulur Timotius.

12Bab sedulur Apolos, aku ya wis ping pira waé nyuwun dèkné supaya ni-
liki kowé, bareng karo sedulur-sedulur liyané. Nanging saiki dèkné durung
gelem. Kapan-kapan, nèk ènèng kelunggarané, dèkné bakal nang nggonmu.

Penutup
13 Para sedulur, kowé kudu sing ati-ati lan kudu sing mantep ing pengan-

del. Pada sing kendel lan aja sampèk kalah karo pangwasané Sétan.
14Nèk nyambutgawé apa waé, dilakoni nganggo katrésnan.
15Kowémesti wis pada ngerti nèk sedulur Stéfanus sak brayaté kuwiwong

Kristen singndisikdéwénangbawahAkaya landèknéyawismasrahkéuripé
kanggo ngladèni Gusti.

16 Karepku, kowé pada manuta marang sedulur sing kaya ngono kuwi,
ya marang sapa waé sing pada ngréwangi lan mèlu nyangga rekasa karo
sedulur-sedulur kuwi.

17Aku pantyèn bungah nèk sedulur Stéfanus, Fortunatus lan Akaikus pada
tekaniliki aku. Senajanakukangenmarangkowé, sedulur-sedulur kuwiwis
dadi wakilmu.

18 Sedulur-sedulur kuwi jan ngepénakké atiku tenan, kaya enggoné pada
nggawé bungahé atimu. Sedulur-sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok
ajèni.

19 Sedulur-sedulur sangka pasamuan-pasamuan nang bawah Asia pada
kirim slamet kabèh. Uga sedulur Akwila lan Priskila lan sedulur-sedulur
sing pada kumpulan nang omahé sedulur iki pada kirim keslametané Gusti
kabèh.
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20Sedulur-sedulur kabèh sing nang kéné pada kirim slametmarang kowé.
Lan aja lali uga ngomongké nèk aku trésna tenanmarang sedulur kabèh siji-
sijiné.

21Aku déwé, Paulus, sing nulis kabar slamet iki marang kowé.
22 Sapa sing ora trésna marang Gusti Yésus, awas wong kuwi nampa

setrapané Gusti Allah! Muga-muga Gusti ndang teka. Maranatah!
23Muga-muga kabetyikané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh.
24Aku kirim katrésnanku marang kowé kabèh, awit awaké déwé wis dadi

siji ing Kristus Yésus.
Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Korinta

Layang nomer loro
Pamuji slamet

1 Para sedulurku nang pasamuan Korinta, iki layang sangka enggonku,
Paulus lan sedulur Timotius. Kowé kabèhngerti nèkGusti Allahwismiji aku
dadi rasulé Kristus Yésus.
Awaké déwé ora namung kirim slamet marang sedulur-sedulur sing nang

kuta Korinta, nanging uga marang sedulur-sedulur sing pada nurut Gusti
nang bawah Akaya kabèh.

2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Rasul Paulusmaturkesuwun
3 Hayuk pada memuji marang Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké déwé

Yésus Kristus. Gusti Allah pantyèn sakwijiné Bapak sing gedé kawelasané,
sing tansah nglipur awaké déwé.

4 Dèkné uga ngekèki kekuwatan marang awaké déwé, nèk awaké déwé
katekan sak wernané kasusahan, supaya awaké déwé uga bisa nulungi
liyané sing ngalami kasusahan. Tegesé, awaké déwé bisa nulungi liyané sing
ngalami kasusahan, awit Gusti Allah nulungi awaké déwé nèk awaké déwé
kasusahan.

5 Aja kagèt para sedulur, jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus,
awaké déwé tansah ngalami kasusahan, tunggalé waé karo Dèkné. Nanging
pada ngertia uga, jalaran awaké déwé nurut Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah
bakal nulungi lan nguwatké awaké déwé terus.

6Mulané para sedulur, nèk aku ngalami kasangsaran, tujuané ya namung
kanggo nulungi lan nguwatké kowé, supaya kowé bisa kuwat terus tekan
entèk-entèkané, yakuwi mbésuk, nèk Gusti Allah bakal nylametké kowé sak
kabèhé. Semono uga para sedulur, nèk Gusti Allah nulungi awaké déwé,
tujuané namung supaya kowé pada ngerti nèk Dèkné bisa nulungi lan
nguwatké kowé uga. Dadiné kowé bisa kuwat nyangga kasusahan apa waé,
awit kowé uga wis blajar pasrah marang Gusti Allah, kaya enggoné awaké
déwé pasrahmarang Dèkné.

7Mulanéawakédéwénduwènipengarep-arepnèkkowébakal kuwat terus
nyangga kasusahan apawaé. Kenèng apa aku kok ngerti kuwi para sedulur?
Awit kaya enggonmu ngalami kasusahan kaya awaké déwé, mengkono uga
kowé bakal nampa kekuwatan kaya awaké déwé.

8 Aku wani ngomong ngono kuwi, awit delokké uripku déwé iki. Kowé
kudu ngerti nèk awaké déwé ngalami kasangsaran gedé tenan nang bawah
Asia. Sangkingaboté,awakédéwémikirnèkorabakalkuwatnyanggamenèh
lan ya wis tata-tata nèk ora bakal urip menèh.

9 Tenan para sedulur, ing ati rasané wis garèk matiné waé, nanging Gusti
Allah nglilani kuwi mau kabèh klakon, supaya awaké déwé ora njagakké
kekuwatanédéwé,nangingnjagakké pitulunganéGusti Allah. WujutéDèkné
bisa nangèké wong sing wis mati.

10 Pantyèn Gusti Allah ya wis nulungi awaké déwé dongé awaké déwé
ngalami kangèlan gedé sampèk arep mati. Mulané awaké déwé ya pretyaya
nèk Dèkné bakal nulungi awaké déwé terus.
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11Pokoké, kowé kabèh kudundongakké awaké déwé terus, dadiné sedulur
pirang-pirang bakal bisa memuji lan maturkesuwun marang Gusti Allah,
awit Dèkné nampa pandongané sedulur-sedulur lan nulungi awaké déwé
sangka kangèlan apa waé.

Rasul Paulus ora sida teka

nang Korinta
12 Para sedulur, apa ta sing marakké aku kendel? Jalaran aku rumangsa

resik ing lair lan batin marang kabèh wong, malah-malah marang kowé
sing pada nurut Gusti. Aku blaka marang kowé, awit kuwi sing dikarepké
karo Gusti Allah. Enggoné awaké déwé nduwé rumangsa resik ing lair lan
batin kuwi ora manut tyarané wong pinter nang jagat kéné, ora, nanging
manut karepé Gusti Allah lan sangka pitulungané Gusti Allah sing gedé
kabetyikané.

13-14 Wujuté para sedulur, sembarang sing ketulis nang layangé awaké
déwé ya jelas kabèh kanggo kowé, mulané kowé saiki bisa dunung tujuané
awaké déwé, senajan durung sak kabèhé. Nanging aku pretyaya nèk kowé
bakal dunung nèk tujuané awaké déwé resik sak kabèhé.
Dadiné mbésuk nèk Gusti Yésus teka menèh ènèng pantesé nèk awaké

déwémbok gawé pamèr nang ngarepé Gusti, kaya enggonmu pantes digawé
pamèr karo awaké déwé.

15-16 Jalaran aku ngerti kuwi, mulané aku ya wis kepéngin niliki kowé
ping loro. Ping pisané aku mikir arep mampir nang nggonmu dongé aku
budal nang bawahMasedonia lan pindoné nèk balik sangka kana lèrènnang
nggonmu menèh, supaya aku bisa nulungi kowé luwih okèh. Karomenèh
aku yambutuhké pitulunganmukanggoneruské enggonku arep budal nang
bawah Yudéa.

17 Apa kekarepanku iki étok-étokan? Mesti ora ta? Apa aku ya méntylah-
méntylih kaya wong sing ora ngerti Gusti. Wong-wong kuwi saiki ngomong
“ya,” nanging sésuk ngomong “ora.”

18Para sedulur, Gusti Allah kenèng dipretyaya lan awaké déwé uga kenèng
dipretyaya. Awitnèkawakédéwéngomong “ya” tegeséya “ya” lannèkawaké
déwé ngomong “ora” tegesé ya “ora.” Ora ngomong “ya” nanging tegesé
“ora.”

19 Wujuté kabar bab Kristus Yésus, Anaké Gusti Allah, sing tak kabarké
bareng karo Silas lan Timotius, ya ora molah-malih. Tegesé, apa sing
diomong karo Kristus ya dilakoni tenan.

20 Iki pantyèn tenan para sedulur, awit sembarang sing wis dijanji karo
Gusti Allah marang awaké déwé, ya dituruti kabèh karo Kristus. Mulané
awaké déwé bisa ngakoni tenan lan ngomong “Amèn,” pantyèn Gusti Yésus
nuruti prejanjiané Gusti Allah kabèh, Dèkné pantes dipuji.

21Para sedulur, Gusti Allah déwé sing ngekèki kekuwatan marang aku lan
kowé, supaya pengandelé awaké déwé kabèh marang Kristus bisa mantep
terus. Gusti Allah déwé singmiji awaké déwé.

22MulanéGustiAllahyawisngetyapawakédéwé,kanggo tandanèkawaké
déwé iki wis dadi umaté Dèkné. Karomenèh Gusti Allah ngekèki Roh Sutyi
marang awaké déwé kanggo panjer, supaya awaké déwé ngerti nèk Gusti
Allah bakal ngekèki sembarang liyanémarang awaké déwé, sembarang sing
wis dityawiské nang swarga.

23Para sedulur, apa ta jalarané aku kok ora sida tekanangnggonmu? Saiki
arep takomongké lanGustiAllahdéwéngerti nèkakuoragoroh. Akudurung



2 Korinta 1:24 337 2 Korinta 2:13

teka nang kuta Korinta kuwi, jalaran aku emoh ngrembuk prekara-prekara
sing ora pener, awit kuwi mengko ndadèkké larané atimu.

24 Aku ora ngomong nèk awaké déwé mandori uripmu, ora, awit wujuté
kowé ya pada mantep ing pengandel. Nanging semunggoné awaké déwé
teka, tujuané ya ora liya kejaba kanggo ndadèkké bungahmu.

2
1 Para sedulur, aku nggawé putusan ora niliki kowé kuwi, awit aku emoh

ndadèkké sediné atimu, kaya dongé aku teka sing ndisik kaé.
2 Awit nèk aku sampèk nggawé sedimu, aku déwé ya mèlu sedi. Apa ya

ènèng sing bakal bisa nglipur aku nèk kowé pada sedi.
3Mulané para sedulur, tenimbang aku teka nang nggonmu, aku luwung

nulis layang waé. Nang layang kuwi aku wis ndunung-ndunungké bab
prekara-prekara sing kudumbok tata. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu,
kowé bisa nggawé bungahé atiku tenan, ora ndadèkké sediku terus. Lan
aku ya pretyaya nèk kowé pada nggatèkké marang tembung-tembungku
kuwi, supaya aku bisa bungah. Nèk aku bungah, kowé kabèhmesti ya mèlu
bungah.

4Para sedulur, pada ngertia nèk ora kepénak enggonku nulis layang kuwi,
nanging karo ati sing susah lan sedi. Aku ora kuwat ngempet eluhku.
Aku blas ora nduwé gagasan marakké kowé sedi, ora, nanging aku malah
kepéngin ndunungké sepira gedéné katrésnankumarang kowé.

Sedulur sing salah dingapura
5 Sedulur sing nggawé rétyok kuwi sakjané ora ndadèkké susahé aku,

nanging sing susahmalah kowé kabèh, senajana ora kebatyut banget.
6Wujuté dèkné ya wis mbok garap bebarengan lan wujuté ya wis tyukup.
7 Saiki sedulur kuwi dingapura waé lan diangkat menèh, supaya aja

sampèk semplak atiné.
8Mulané aku nyuwun tenan marang kowé kabèh para sedulur, dikétokké

nèk kowé trésna tenanmarang dèkné.
9 Lan aku ya pretyaya nèk kowé bakal nuruti karepku, awit aku nulis

layang sing ndisik kuwi, uga jalaran aku kepéngin ngerti kowé pada nuruti
tembung-tembungku apa ora. Wujuté kabèh omongku yambok lakoni.

10Para sedulur, nèk kowé ngapura sedulur kuwi, ngertia nèk aku ugamèlu
ngapura dèkné. Akupantyènngapura sedulur kuwi, senajan salahé dèkné ya
ora tak gawé sebab lan Kristus déwé weruh nèk aku ngapura sedulur kuwi
ing lair lan batin, awit aku nuju apa sing betyik kanggo kowé kabèh.

11 Dadiné Sétan ora bisa nemu dalan kanggo ngrusak awaké déwé, awit
awaké déwé ngerti akalé dèkné kepriyé.

Enèng bungahé, ènèng sumelangé
12 Para sedulur, dongé aku teka nang kuta Troas arep nggelarké kabar

kabungahané Kristus, Gusti ya nggawèkké dalan aku, wujuté ya wong
pirang-pirang pada seneng ngrungokké.

13Nanging ing atiku rasané meksa ora kepénak, awit aku durung kepetuk
karo sedulur Titus sing kudu nggawa kabar sangka nggonmu. Mulané aku
ya ora suwi nang kuta Troas kono, aku terus pamitan arep nang bawah
Masedonia.

Gusti nggawèkké dalan
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14 Para sedulur, aku maturkesuwun marang Gusti Allah, awit nang endi
waé Dèkné nuntun aku. Lan jalaran sangka pitulungané Gusti Allah wong-
wongbisangertinèkaku, singmaunémungsuhé, saikidadipeladènéKristus.
Saiki nang endiwaé sing tak parani, aku bisa nggelarké kabar kabungahané
Kristus lan sangka pitulungané Gusti Allah wong pirang-pirang pada gelem
nampa kabar kabungahan iki, éling-éling kaya lenga wangi sing ngabar kaé.

15Kanggo Gusti Allah aku ya kaya ambuné lenga wangi kaé, tegesé Gusti
Allah seneng tenan enggonku nggelarké kabar kabungahané Kristus.
Aku nggelarké kabar kabungahan iki ora namung marang wong-wong

sing pada nampa keslametan, nanging uga marang wong-wong sing nampa
karusakan.

16Kanggowong-wong sing bakal nampa karusakan kabar kabungahan iki
kaya ambuné batangé wong mati, nanging kanggo wong-wong sing nampa
keslametanmalahkayaambuné lengawengi. Apaènèng singkuwatngerjani
penggawéan iki?

17Para sedulur, akuorakaya liya-liyané singpadanggelarképituturéGusti
kanggo nggolèk bati, ora béda kaya bakul sing ngiderké dagangané kaé, ora.
Nanging awaké déwé iki dadi peladèné Kristus, awaké déwé ngerti nèk Gusti
Allah déwé singmréntah awaké déwé. Dèkné nyawang awaké déwé lanDèkné
ngerti nèk awaké déwé nyambutgawé karo ati sing resik.

3
Rasul Paulus orambutuhké
layang pengaleman

1 Para sedulur, apa aku iki ngelem awakku déwé marang kowé? Aku
ora mbutuhké layang pengaleman kanggo kowé lan aku ya ora nggolèk
layang kaya ngono kuwi sangka kowé, senajan liya-liyané okèh singmerlok-
merlokké kuwi. Kenèng apa aku kok orambutuhké barang kaya ngono kuwi
para sedulur?

2Awit kowé déwé kabèh dadi tandané nèk akumulangi pitutur sing bener.
Dadiné nang endi waé kowé kenèng tak gawé pamèran, tegesé, kowé sing
dadi layang pengalemanku. Nanging layangku ketulis ing atimu, ora nang
kertas, awit wong-wong bisa weruh lan dunung déwé sangka uripmu, nèk
akumulangké pitutur sing bener.

3Uripmu sing anyar kuwi wohé penggawéané awaké déwé lan kuwi kaya-
kaya kenèng dipadakké karo layang pengalemanku sangka Kristus. Ora
layang sing ketulis karo èngki, ora, nanging karo Rohé Gusti Allah sing
urip. Tegesé, Rohé Gusti Allah sing wis nganyarké uripmu sak kabèhé.
Layang pengalemané awaké déwé sangka Kristus ora ditatah nang watu
kaya angger-anggeré nabi Moses, ora, nanging ing atinémanungsa.

Peladèné prejanjian anyar
4 Para sedulur, aku wani ngomong ngono kuwi nang ngarepé Gusti Allah,

jalaran aku pretyayamarang Kristus.
5Nanging akuorangomongnèk enggonkubisa ngerjani penggawéankuwi

sangka kekuwatankudéwé, blas ora,malah akungakoni nèkGusti Allah sing
ngekèki kekuwatanmarang aku, supaya aku bisa nindakké kuwi kabèh.

6 Gusti Allah déwé sing miji lan ngekèki kekuwatan marang aku supaya,
aku bisa pantes ngabarké prejanjian sing anyar marang manungsa kabèh.
Aku ora ngabarké bab wèt-wèt nabi Moses sing ketulis ing prejanjian sing
lawas, ora, nanging aku ngabarké bab Rohé Gusti Allah. Kenèng apa aku kok
ora ngomongké bab wèt-wèt nabi Moses? Awit wèt-wèt kuwi nekakké pati
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marang saben wong sing ora pada manut kuwi. Nanging Rohé Gusti Allah
malah ngekèki kekuwatan marang manungsa, supaya bisa manut marang
Gusti Allah lan bisa urip karo Dèkné slawasé.

7 Para sedulur, bener angger-angger nabi Moses sing ditatah nang watu
nekakké pati marang wong sing ora pada gelem manut, nanging senajan
ngono, angger-angger kuwi tekané karo sloroté pangwasané Gusti Allah.
Dongé nabi Moses ngetokké angger-angger sing ditatah nang watu iki
tyayahné dèkné semlorot sangka pangwasané Gusti Allah lan pepadangé
mblerengi bangsa Israèl, sampèk ora pada kuwat mandeng terus. Nanging
senajan sloroté pepadangmau gedéné kaya ngono, suwi-suwi ya ilang.

8Nèk dipadakké karo penggawéné Roh Sutyi, apa penggawéné Roh Sutyi
ing uripémanungsa ora ngungkul-ungkuli gedéné pepadangé?

9 Dipikir déwé para sedulur, lah nèk wèt-wèté prejanjian lawas, sing
nggawa pati kanggomanungsa, tekané karo pepadang sing semlorot ngono,
mosok prejanjian sing anyar, sing marakké manungsa dianggep bener karo
Gusti Allah, ora luwih gedé pangwasané, ngungkul-ungkuli sing ndisik.

10 Pituturé Gusti Allah sing diwulangké karo nabi Moses ya bener tekané
karo sloroté pangwasanéGusti Allah, nanging kuwi saiki ora apa-apa nèkdi-
padakké karo pitutur sing luwih gedé pangwasané, sing ngekèki kekuwatan
marangmanungsa, supaya bisa nuruti kekarepané Gusti Allah.

11 Dadiné para sedulur, lah nèk pitutur sing ora langgeng waé tekané
nganggo pepadangé Gusti Allah sing semlorot ngono, lah pitutur sing
langgengmenèh,mosok ora ngungkul-ungkuli enggonéGusti Allah ngétokké
pangwasané?

12Mulané para sedulur, jalaran akunduwènipengandel kuwi,mulané aku
yamulangké pituturé Gusti Yésus Kristus karo kendel.

13Akuora kayanabiMoses sing nutupi tyayahné, supaya bangsa Israèl ora
weruh ilangé sloroté pepadangé Gusti Allah.

14 Awit bangsa Israèl wis gapuk pikirané lan ora bisa dunung marang
pituturé Gusti Allah. Wujuté tekan sepréné kaya-kaya ijik ketutupan, awit
nèk pada ngumpul lan diwatyakké sangka prejanjian lawas, meksa durung
bisa dunung. Kaya-kaya tutupé tyayahné durung dityepot. Sakjané ya
bener, awit namung Kristus déwé sing bisa nyepot tutup kuwi. Tegesé
para sedulur, namung nèk gelem pretyaya marang Kristus manungsa bisa
dunung nèk prejanjian lawas wis ora kanggo menèh, awit saiki ngerti nèk
bisané ketampa Gusti Allah namung nèk njagakkémarang Kristus.

15Tekan sepréné nèk bangsa Israèl ngumpul lanmatya sangka kitabé nabi
Moses, meksa durung pada dunung nèk kuwi ngomongké bab Kristus, awit
kaya-kaya ijik ketutupan atiné.

16 Nanging nèk gelem pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, tutupé bisa
katyepot, ora béda kaya nabi Moses nyepot tutupé tyayahné, dongé arep
omong-omongan karo Gusti Allah.

17Para sedulur, Gusti Allah sing netepké prejanjian sing lawas ya tunggalé
karoRohSutyi. Dadiné sapa singnduwèniRohéGustiwispedot,wis orausah
njagakké wèt-wèté nabi Moses menèh.

18 Saiki awaké déwé kabèh bisa mandeng marang pituturé Gusti, jalaran
atiné wis ora ketutupan menèh. Kaya-kaya awaké déwé weruh Gusti Yésus
Kristus lan sloroté pangwasané nang katya pengilon. Sak barengé awaké
déwé nyawang kuwi, awaké déwé selot suwi selot mada-rupa karo gambar
nang katya kuwi. Dadiné selot suwi selot ketara sepira gedéné pangwasané
Gusti sing nyambutgawé ing uripé awaké déwé. Pantyèn, lelakon sing kaya
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ngono ing uripé awaké déwé iki bisané keturutan ya sangka penggawéané
Gusti, tegesé sangkapenggawéanéRohéGusti singmanggon inguripé awaké
déwé.

4
Banda sing diwadahi
nang kendi lempung

1 Para sedulur, jalaran Gusti Allah gedé kawelasané, mulané Dèkné ya
ngekèkipenggawéan ikimarang aku. Akuyaorabakal semplak atiné lan aku
ora bakal mandek enggonkumulangké pituturé Gusti Allah sing anyar iki.

2Akumalahngemohi lanngedohi tumindak singngisin-isinké lan sing ora
pantes disawang. Wujuté awaké déwé ya ora ngapusi apa malsu pituturé
Gusti Allah, ora. Awaké déwémalahmulangké pituturé Gusti Allah nganggo
tyara sing jelas, dadiné kabèh wong ngerti nèk aku mulangké sak beneré,
awit Gusti Allah déwé sing nitèni.

3 Nanging, semunggoné meksa ijik ènèng wong sing ora bisa nyandak
marang pituturé Gusti sing tak wulangké, kuwi ora jalaran tembungku ku-
rang jelas, ora para sedulur, nanging jalaran wong-wong kuwi wis ditampik
karo Gusti Allah, awit ora gelem pretyaya.

4 Sing mblerengi atiné wong-wong kuwi ya Sétan. Suwéné urip ing donya
kéné ya dèkné sing ngwasani atiné wong sing ora pretyaya marang Gusti
Yésus. Dadiné wong-wong iki ya ora bisa dunung marang kabar kabun-
gahané Kristus lan ya ora pada bisa ngrasakké déwé gedéné pangwasané
Kristus, sing ngétokké Gusti Allahmarang awaké déwé.

5 Wujuté aku ya ora ngomongké bab awakku déwé supaya kowé pada
ngelem aku, ora. Sing tak wulangké ya ora liyané kejaba Gusti Yésus Kristus,
supaya kowé pada nampa Dèkné dadi Gustimu. Aku namung kepéngin
ngladènikowékabèh, awit kuwi singdadi kekarepanéGusti Yésus inguripku.

6 Kenèng apa aku kok kepéngin nuruti kekarepané Gusti Yésus para sedu-
lur? Awit Gusti Allah, sing mbiyèn-mbiyèné, dongé namung ènèng peteng,
nekakképepadang, GustiAllahdéwénylorotképepadangé ingatikunganggo
pituturé Gusti Yésus. Dadiné aku saiki bisa ngerti sepira gedéné katrésnané
lan pangwasané Gusti Allah, sing dikétokké karo Gusti Yésus.

7Nanging pitutur iki diwadahi uripé awaké déwé sing ringkih iki. Kaya-
kaya kenèng dipadakké karo banda gedé sing diwadahi kendi lempung.
Mengkono kuwi bisa kétok tenan nèk kekuwatan ing uripé awaké déwé iki
tekané sangka Gusti Allah, awit awaké déwé rumangsa ringkih.

8Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Awit aku iki dipenet
sangka wétan-kulon-lor-kidul, nanging ora remuk. Ajek bingung ora ngerti
apa sing kudu tak tindakké, nanging ora tau semplak.

9 Ajek dimungsuh, nanging Gusti ora tau ninggal aku. Awak kenèng
alangan, nanging oramati.

10 Para sedulur, kowé pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus waé wis dipatèni,
mulané aku ya dunungnèk sakwantyi-wantyi ènèngwong sing bakalmatèni
aku, jalaran aku nggelarké pituturé Gusti. Aku saguh nglakoni urip sing
kaya ngono kuwi, supayamanungsa bisa nitènidéwé nèkGusti Yésusurip lan
supaya wong-wong pada dunung nèk Dèkné sing ngekèki kekuwatan aku.

11 Inguripku iki akuwis kerep tyedekkaropati, jalaranakunglabuhiGusti
Yésus. Nanging Gusti Allah déwé nglilani kabèh mau klakon, supaya kabèh
wong bisa weruh déwé nèk Gusti Yésus urip lan pada dunung nèkDèkné sing
nguwatké awakku sing ringkih iki.
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12 Dadiné para sedulur, aku iki sasaté ngrasakké kasangsaran terus
sampèk arepmati, nanging jalaran sangka kasangsaranku kowébisa nampa
urip langgeng.

13 Nang Kitab ènèng tulisan ngéné para sedulur: “Aku tansah pretyaya
marang Kowé Gusti, mulané aku ngomong nèk Kowé Pitulunganku.”

14 Nganggo pengandel sing kaya ngono kuwi aku saiki tansah nggelarké
pituturé Gusti, awit aku ngerti nèk Gusti Allah, sing nangèké Gusti Yésus
sangka pati, uga bakal nangèké aku sangka pati, supaya aku bisa urip dadi
siji karo Gusti Yésus slawas-lawasé. Gusti Allah uga bakal nampa aku nang
swarga bebarengan karo kowé kabèh.

15 Para sedulur, sangsaraku kabèh kuwi namung kanggo nglabuhi kowé,
supaya kowé pada kenal marang Gusti Allah. Dadiné nèk wong-wong sing
nampa kawelasané lan kabetyikané Gusti Allah tambah terus, wong-wong
sing maturkesuwun lan memuji marang Dèkné ya bakal tambah terus, awit
Dèkné pantyèn gedé tenan pangwasané.

Kangèlan sedilut nekakké kabungahan langgeng
16Mulané aku ya ora semplak atiné para sedulur. Bener badan sing kétok

selot suwi selot rusak ngrasakké kasangsaran, nanging ing njeruh ati aku
krasa dianyarké terus saben dina, dadiné selot suwi rasané selot kuwat.

17Kangèlan sing takalami sakjeronéurip ingdonya iki oraapa-apablasnèk
tak padakké karo upahé kasangsaran sing mbésuk bakal tak tampa sangka
Gusti Allah. Upah kuwi bakal gedé tenan, nggumun-nggumunké. Awaké
déwé bakal ngrasakké kabetyikané Gusti Allah kabèh slawas-lawasé, awit
kuwi wis dityawiské kabèh kanggo awaké déwé.

18 Mulané aku ya namung mandeng marang upahku sing nang swarga,
sing saiki ora kétok. Aku ora mikirké kasangsaran sing tak rasakké saiki.
Barang sing kétok kuwi bakal liwat kabèh, ora suwi ènèngé. Nanging upah
sing nang swarga, sing ora kétok, kuwi sing langgeng.

5
1 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk badan kadonyaan sing dienggoni

awaké déwé iki ora langgeng, namung sak untara. Dadiné nèk awaké déwé
dipatèni, awaké déwé ya ngerti nèk Gusti Allah bakal ngekèki badan sing
anyar nang swarga, sing kenèng dienggoni awaké déwé slawas-lawasé. Iki
ora kaya omah gawéané manungsa, ora, awit iki badan panggonané awaké
déwé sing langgeng.

2-3 Saiki awaké déwé ya pada nggresah kepéngin metu sangka omah
kadonyaan iki, supaya ndang bisa manggon nang badan kaswargan sing
langgeng. Awit nèk awaké déwé wis bisa nganggo badan kaswargan iki
awaké déwé ora bakal wuda, nanging bakal nganggo salin sing langgeng.

4Suwénéawakédéwé ijikmanggonnangbadankadonyaan iki awakédéwé
ngrasakké kasangsaran terus lan awaké déwé pada nggresah kepénginmetu.
Ora jalaran awakédéwé kepénginninggal badankadonyaan iki, ora, nanging
awaké déwé kepéngin nampa badan anyar sangka swarga. Dadiné badané
awaké déwé sing kadonyaan bakal diganti dadi badan sing langgeng.

5Gusti Allah sing wis nata kuwimau kabèh kanggo awaké déwé lan Dèkné
déwé wis ngekèki Roh Sutyi kanggo panjeré sembarang sing wis dityawiské
kanggo awaké déwé. Roh Sutyi kuwi panjeré, kanggo tanda nèk Gusti Allah
bakal ngekèki liyané sak kabèhémarang awaké déwé.
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6 Mulané awaké déwé ya mantep terus para sedulur, awit awaké déwé
ngerti tenan nèk suwéné awaké déwé ijik manggon nang badan kadonyaan
iki awaké déwé ora bisa dadi siji karo Gusti Yésus nang swarga.

7 Saiki uripé awaké déwé nang badan kadonyaan iki ya namung nganggo
pretyayamarangGusti Allah, senajan awakédéwé oraweruhmarangDèkné.
Saiki awaké déwé ora namung njagakké barang sing kétok.

8Aku pantyèn ya wis mantep ing ati. Aku malah kepéngin ninggal badan
kadonyaan iki lan boyong nang omahku nang swarga, dadi siji karo Gusti.

9 Mulané aku ya namung nduwé tujuan siji iki, yakuwi: kepriyé bisaku
urip sing ndadèkké senengé Gusti, ora dadi sebab ijik urip nang badan sing
tak enggoni iki apa wis metu.

10Awit kepriyé waé awaké déwé kabèh kudu mara nang ngarepé Kristus
asok penjawab déwé-déwé. Tegesé, awaké déwé bakal dikrutu karo Kristus
lan awaké déwé bakal nampa upah manut tumindaké déwé-déwé suwéné
awaké déwé urip nang badan kadonyaan iki, menawa betyik, menawa ala.

Kristus ngrukunké awaké déwé karo Gusti Allah
11 Para sedulur, jalaran aku ngerti nèk aku bakal dikrutu karo Gusti,

mulané aku yawedi tenanmarangGusti lan aku tansah ndunungkémarang
wong-wong nèk atiku resik. Gusti ngerti njeroné atiku lan sing tak suwun
kowé kabèh semono uga pada nitèni déwé lan ngakoni ing atimu nèk aku ora
goroh.

12 Aku ora arep ngelem awakku déwé nang ngarepmu, ora, nanging aku
namung ndunungké marang kowé nèk ora usah wedi ngomong sing betyik
bab aku. Dadiné kowé bisa mangsuli sak beneré marang wong-wong, sing
pada ngegungkémanungsamanut kétoké, oramanut kasukmané.

13Para sedulur, nèk tumindakku kaya wong bodo, jalaran aku ngegungké
awakku déwé, ngertia nèk kuwi kanggo nglabuhi lan ngluhurké Gusti Allah.
Nèk aku nganggo tyara sing sak pantesé, kuwi ya kanggo kowé.

14 Apa sing tak tindakké kuwi wis ora karepku déwé, nanging katrésnané
Kristus sing nglakokké uripku. Awit aku ngerti nèk Kristus nglakoni pati
jalaran sangka dosané kabèhmanungsa. Mulané awaké déwé saiki ya ngerti
nèk awaké déwé kabèhwis mati kanggo urip sing lawas.

15 Kristus mati dadi wakilé kabèh manungsa, supaya kabèh wong sing
wis nampa urip langgeng ora urip nuruti karepé déwé menèh, ora, nanging
nuruti karepé Kristus. Awit Dèkné sing mati lan tangi menèh sangka pati
nglabuhi manungsa.

16 Mulané aja pada nganggep wong-wong sing nurut Gusti Yésus Kristus
tunggalé waé karo wong-wong sing ora pretyaya. Pantyèn, mbiyèn aku
déwé ya klèru, awit Kristus tak anggep tunggalé waé karo wong liya-liyané.
Nanging saiki aku wis ora kaya ngonomenèh.

17 Awit sapa sing pretyaya marang Kristus wis dadi wong anyar sak
kabèhé. Uripé wis ora kaya mauné menèh, ora, nanging saiki nglakoni urip
anyar sak kabèhé.

18 Urip anyar iki pawèhé Gusti Allah marang awaké déwé. Dèkné gelem
nampaawakédéwé, jalaranKristuswismati nglabuhi awakédéwé. Lan saiki
Gusti Allah ngongkon awaké déwé kongkon ngabarké nèk Gusti Allah gelem
nampa kabèhwong.

19 Tegesé, awaké déwé kudu ngabarké nèk manungsa bisa ketampa karo
Gusti Allah, jalaran Kristus wis mati nyangga salahé kabèh manungsa.
Mulané saiki dosané wis ora diitungmenèh.
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20 Dadiné aku iki dadi wakilé Kristus nang jagat, tegesé, Gusti Allah
déwé sing ngundang manungsa lantaran aku. Mulané, manut kongkonané
Kristus, aku nyuwun tenanan marang kowé kabèh, mbok pada gelema
dirukunké karo Gusti Allah.

21 Para sedulur, Kristus sing ora nduwé dosa dikongkon nyangga dosané
awaké déwé karo Gusti Allah. Dadiné nèk awaké déwé wis dadi siji karo
Kristus, awaké déwé ya wis dingapura lan dianggep ora nduwé dosa menèh
karo Gusti Allah.

6
Pengalamané rasul Paulus

ing sakjeroné nyambutgawé

kanggo Gusti
1 Para sedulur, aku, sing nyambutgawé bebarengan karo Gusti Allah,

aku nyuwun tenanan marang kowé kabèh: mbok kawelasané Gusti Allah
marang kowé aja digawé muspra. Jalaran melas, Gusti Allah ngapura
dosamu, aja balik nglakoni dosamenèh.

2Awit Gusti Allah déwé wis ngomong ngéné nang Kitab:
“Ing wantyi sing tak karepké
Aku ngrungokké sambatmu
lan ing dina keslametanmu
Aku teka nulungi kowé.”
Para sedulur, ya saiki ikiwantyinéGusti Allah arepnulungi kowé lanya saiki
iki dina keslametanmu.

3 Para sedulur, aku ngati-ati tenan aja sampèk ndadèkké sandungan
marang sapawaé. Dadiné penggawéané Gusti sing tak kerjani ora éntuk èlèk.

4 Ing prekara apa waé sing tak lakoni aku ngétokké nèk aku iki peladèné
Gusti Allah, kayadéné: kasusahan lan kangèlan apa waé tak sangga karo
sabar.

5 Aku mangan gebuk, mangan setrapan lan uga tau dikroyok. Aku
ngrasakké nyambutgawé adus kringet, kurang turu lan kurang pangan.

6Aku ngétokké betyik, nyambutgawé nganggo kaweruh, sabar lan gemati
marang sapa waé. Aku manut marang pinuntuné Roh Sutyi lan nrésnani
liyané sak atiku.

7Aku ngabarké pitutur sing bener, pituturé Kristus lan aku sing ngabarké
ya nganggo pangwasané Gusti Allah. Aku mantep terus nuruti apa sing
dikarepké karo Gusti Allah, dadiné aku bisa nggelarké pituturé Gusti Allah
terus tanpa ènèngwong sing bisa nyalahké nèk aku nindakké ala.

8 Aku dong-dongan diajèni, dong-dongan disepèlèkké, dong-dongan
dielem, dong-dongan diolok-olok. Ya ora dadi apa. Senajan aku ngomong
sak beneré, akumeksa diarani tukang ngapusi.

9 Kabèh wong kenal marang aku, nanging okèh sing ora gelem nganggep
aku kaya kongkonané Kristus. Aku ajek ngadepi pati, nanging wujuté ijik
urip. Senajan aku dipentungi, nanging aku oramati.

10 Senajan aku digawé sedi, nanging aku bungah terus. Aku kétokmlarat,
nanging aku ndadèkké sugihé wong pirang-pirang. Kétoké ora nduwé apa-
apa, nanging wujuté aku nduwé sembarang.

11Para sedulurku nang Korinta, akuwis ngomong blakamarang kowé lan
sembarang sing nang njeroné atiku wis tak etokké kabèh.



2 Korinta 6:12 344 2 Korinta 7:2

12Nèk ènèng rasa sing ora kepénak enggonmu bebarengan karo aku, kuwi
ora jalaran tumindakku salah marang kowé, ora, nanging kuwi jalaran
sangka salahmu déwé.

13 Para sedulur, enggonku mituturi kowé kuwi jalaran kowé pada tak
anggep anak-anakku déwé. Mulané, mbok pada dikétokké marang aku
rasané atimu, kaya enggonku ngétokké rasané atikumarang kowé.

Aja sampèk gupak reregeté wong sing ora pretyaya
14 Para sedulur, aja gegandèngan karo wong sing ora pretyaya. Apa wong

singnglakoni pituturéGusti Allahbisa gegandèngankarowong singnglawan
Gusti Allah? Mesti ora. Apa pepadang bisa bebarengan karo pepeteng?
Mesti ora.

15Kristus apa tau setuju karo Sétan? Mulané,wong sing pretyaya marang
Kristus ya ora tunggalé karo wong sing ora pretyaya.

16Lan omah panggonané Gusti Allah ya ora tunggalé karo omahé brahala.
AwitpanggonanéGustiAllah singuripyaawakédéwé iki. WujutéGustiAllah
déwé wis tau ngomong, kaya sing ketulis nang Kitab, uniné ngéné:
“Aku bakal manggon
dadi siji karo umatku
lan Aku bakal bebarengan
karo wong-wong kuwi.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wong kuwi bakal dadi umatku.”
17Nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Lungaa sangka tengahé wong-wong
sing nglakoni ala
lan pada pisaha
sangka wong-wong kuwi.
Aja pada ndemèk
barang sing kotor,
mengko Aku bakal nampa kowé.”
18Nang ayat liyanémenèh Gusti Allah ngomong ngéné:
“Aku bakal dadi bapak
kanggo kowé
lan kowé bakal dadi
anak-anak lanang lan wédok
kanggo Aku.
Kuwi tembungé Gusti sing kwasa déwé.”

7
1Mulané para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk Gusti

Allah wis ngekèki prejanjian-prejanjian iki marang awaké déwé, hayuk ta
saiki padangresiki uripé awaké déwé sangka sembarang sing nggawé regeté
badan lan atiné awaké déwé. Awaké déwé kudu namung nglakoni apa
sing ndadèkké senengé Gusti Allah, awit awaké déwé ngajèni tenan marang
Dèkné.

2 Para sedulur, aku mbok dipretyaya ta! Aku ngerti nèk ènèng sing pada
nyalahké aku, jaréné aku sembrana karo kowé, nanging aku ora rumangsa
tau nindakké sing ora bener marang kowé. Aku ya ora tau ndadèkké rusaké
uripé sapa waé lan aku ya ora rumangsa tau nggolèk bati sangka uripé sapa
waé.
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3 Aku ngomong kuwi ora kanggo nyalahké kowé, ora. Aku malah tau
ngomong nèk kowé kabèh ana ing atiku; pati-urip katrésnankumarang kowé
ora bakal pedot.

Bungah sakwisé susah
4 Para sedulur, aku pantyèn bisa blaka tenan marang kowé lan kowé

pantyèn kenèng tak gawé pamèran. Senajan aku ngalami kasusahan okèh,
jalaran kowé nglipur aku, atiku bisa kebek karo kabungahan.

5Awit sakwisé aku tekanangMasedonia akuyaorabisanemuayem. Nang
endi waé aku diperang! Perangan sangka njaba, yakuwi wong-wong sing
tansah nglawan awaké déwé. Perangan sangka njeruh, yakuwi rasa sangsi
ing ati nèkmikirké kowé lan sedulur-sedulur liyané.

6 Nanging kesuwun tenan marang Gusti Allah sing nglipur atiné wong
semplak, awit saiki sedulur Titus wis balik nang nggonku menèh lan atiku
krasa bungah.

7 Bungah ora namung jalaran Titus wis nang nggonku menèh, ora, nang-
ing uga jalaran Titus déwé ngomong nèk kowé kabèh pada nglipur dèkné.
Dèkné malah ngomong nèk kowé pada kangen tenan marang aku. Titus
uga ngomongké nèk kowé pada sedi, rumangsa nduwé salah marang aku,
nanging saiki kowé pada ora wedi mbélani aku. Kabar kuwi kabèh pantyèn
nambahi bungahé atiku.

8Para sedulur, aku rumangsanèk layangku singkèringgawé susahéatimu,
nanging aku ora gela nèk aku nulis layang kuwi. Ora, aku goroh nèk aku
ngomong ora gela, awit aku ya gela tenan nèk layangku nggawé sediné
atimu, senajan sedimu namung sedilut.

9 Saiki aku bungah, ora bungah jalaran aku nggawé sedimu, ora, nanging
aku bungah jalaran sedimumarakké kowé pada ngrumangsani klèrumu lan
saiki kowé pada njaluk ngapura marang Gusti Allah. Dadiné terang banget
nèk sedimu kuwi pantyèn dikarepké karo Gusti Allah. Tibaké layangku ya
ora nggawé ala, malah nggawa betyik kanggo kowé.

10 Awit para sedulur, sedi nèk sangka Gusti Allah kuwi malah marakké
wong ngrumangsani salahé, supaya njaluk ngapura marang Gusti Allah.
Dadiné sedi kaya ngono kuwimalahnekakké keslametan, ora ndadèkké gela
ing tembé-mburi. Nanging sedi sak tyarané wong sing ora pretyaya marang
Gusti Allah kuwi béda, kuwi nekakké pati. Awit senajan rumangsa salah,
nanging ora pada njaluk ngapuramarang Gusti Allah.

11 Lah kowé wis pada ngalami sedi sing sangka Gusti Allah, dipikir déwé
sedulur apa éntuk-éntuké! Wujuté saiki kowé pada mempeng tenan eng-
gonmu nggarap sedulur sing salah, kowé uga tenanan enggonmu mbélani
aku. Saiki ya kétok tenan nèk kowé sengit karo barang sing ala, awit saiki
ketara tenan nèk kowé wedi marang Gusti Allah. Saiki kowé malah kangen
tenan marang aku, kepéngin nduduhké marang aku nèk kowé saiki pada
manut marang Gusti Allah lan gelem nggarap sedulur sing nggawé dosa.
Kuwimau kabèh ngekèki tanda nèk kowé kepéngin nglakoni sing bener.

12 Para sedulur, dadiné enggonku nulis layang sing kèri kaé ora kanggo
nggarap sedulur sing salah apambélani sedulur sing disalahké, ora. Nanging
enggonku nglayangi kowé kaé tujuané, supaya kowé kabèh pada ngakoni
déwé nang ngarepé Gusti Allah, nèk kowé pada labuh tenan kanggo aku.

13Kuwi sing nglipur atiku tenan.
Kejaba sangka panglipur iku, aku uga bungah jalaran kowé kabèh pada

ngayemké atiné sedulur Titus; dèkné ora usah sangsi bab kowé.
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14Kowé pantyèn tak gawé pamèranmarang sedulur Titus lan aku bungah
nèk kowé ora nggawé isinku marang dèkné. Kayadéné sembarang sing wis
tak omongmarang kowébener kabèh, saikiwujuté ya ketara nèk sembarang
bab kowé sing tak omongmarang sedulur Titus ya bener kabèh.

15 Katrésnané Titus marang kowé saiki mundak gedé, awit dèkné ngerti
nèk kowépadamanutmarang tembung-tembungku. Wujuté dèkné yambok
ajèni tenandongédèkné tekanangnggonmu lanyambok tampaapikbanget.

16Aku jan bungah tenan nèk kowé kenèng tak pretyaya sak kabèhé.

8
Aja éman pawèh

1Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongi kowé kabèh bab kabetyikané
Gusti Allahmarang pasamuan-pasamuan nang bawahMasedonia.

2 Sedulur-sedulur nang pasamuan-pasamuan iki pada ngalami kangèlan
sing abot tenan, nanging senajanngonopadanduwènikabungahan gedé ing
ati. Lan senajan sedulur-sedulur kuwi déwé ora nduwé, nanging enggoné
nulungi liyané ora setitik.

3-4Akuweruhdéwénèk sedulur-sedulur iki padapawèh sakkuwaté,malah
sakjané ngungkul-ungkuli kuwi. Sangka karepé déwé lan karo ati sing
lega-lila sedulur-sedulur iki pada nyuwun tenan marang aku, njaluk dikèki
kelunggaranmèlu nulungi sedulur-sedulur sing nang Yudéa.

5 Pawèhé sedulur-sedulur nang Masedonia kuwi jan ngungkul-ungkuli
sing tak jagakké. Awit ndisiké pada masrahké uripé marang Gusti lan
namung kepéngin nuruti karepé Gusti. Terus pada masrahké uripé marang
aku, kepéngin nuruti karepku, awit sedulur-sedulur kuwi pada ngerti nèk
kuwi kekarepané Gusti.

6 Mulané aku ya terus nyuwun marang sedulur Titus, sing wis molai
nglumpukké pawèhmu, supaya dèkné ngrampungké pitulunganmu kanggo
sedulur-sedulur liyané iki.

7 Para sedulur, ing prekara apa waé kowé jan lubèr tenan! Wujuté kowé
jeru ing pengandel, luwes ing tembung, jembar ing kaweruh, temen ing
tetulung lan uga lubèr ing katrésnanku marang kowé. Mulané para sedulur,
sing tak jaluk, pawèhmu iki kanggo sedulur-sedulur nang Yérusalèm bisaa
lubèr.

8Aku orameksa kowé para sedulur, ora, aku namung kepénginweruh apa
katrésnanmu marang sedulur-sedulur liyané tunggalé karo katrésnané lan
pelabuhané sedulur-sedulur nang Masedonia, sing pada nulungi sedulur-
sedulur nang Yérusalèm sing pada kekurangan.

9Awit para sedulur, pada élingamarang YésusKristus, Gustiné awaké déwé,
sing trésna tenan marang awaké déwé. Senajan Dèkné sugih, Dèkné saguh
nglakoni kemlaratan kanggo nglabuhi kowé. Dadiné sangka kemlaratané
Gusti Yésus Kristus kowé bisa nampa kasugihan sing wis dityawiské karo
Gusti Allah.

10Miturut pinemuku apiké ngéné waé: kowé déwé sing ngetokké gagasan
kanggo nulungi pasamuan-pasamuan sing kekurangan lan wujuté ya kowé
uga singmolai nglumpukké duwit taun sing wis.

11Para sedulur, apiké penggawéanmu iki ya ndangdirampungkéwaé. Dad-
iné sedulur-sedulur bisaweruhdéwé nèk kowépada kepénginngrampungké
tenan apa sing wis mbok wiwiti déwé. Pada pawèha sak kuwatmu, nèk
nduwé okèh ya ngekèki okèh, nèk nduwé setitik ya ngekèki setitik.
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12Sing penting, nèkpawèhkudukaro ati sing lega-lila. Awit nèk oranduwé
ya bener ora bisa pawèh, nanging nèk nduwé kudu pawèh sak kuwaté.

13 Aku ora ngomong nèk kowé kudu nulungi liyané terus kowé déwé
sampèk kangèlan, ora, para sedulur. Karepku, supaya sangka kalubèranmu
kowé nulungi sing pada kekurangan, dadiné kabèh bisa ketyukupan.

14 Sapa ngerti kapan-kapan kowé déwé kekurangan. Nanging sedulur-
sedulurmu sing kelubèran mesti bakal gentèn nulungi kowé. Dadiné bisa
pada-pada.

15 Bab iki nang Kitab ketulis ngéné: “Sing nglumpukké okèh malah ora
turah, lah sing nglumpukké setitik ora kekurangan.” (Kuwi ngomongké bab
panganan sangka langit sing jenengémanah.)

Rasul Paulus ngelem Titus lan kantyané
16Para sedulur, akumaturkesuwun tenanmarang Gusti Allah, awit Dèkné

sing ngekèki katrésnan marang sedulur Titus. Mulané dèkné ya kaya aku
déwé enggoné nglumui tenan kepéngin nulungi kowé.

17Sedulur Titus ora namung bungah jalaran akunembung dèkné,nanging
sangking bungahé bisa nulungi kowé, dèkné malah budal nang nggonmu
sangka karepé déwé.

18Aku uga ngongkon sedulur liyané ngantyani sedulur Titus. Pasamuan-
pasamuan kabèh ya wis kenal lan pada ngelem marang sedulur iki, awit
dèkné enggoné nyambutgawé nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus ya ora sembrana.

19 Karomenèh, pasamuan-pasamuan wis miji sedulur iki kongkon
ngantyani awaké déwé nèk awaké déwé nggawa urunanmu nang Yérusalèm,
awit awaké déwé ya wis dipasrahi penggawéan iki. Awaké déwé seneng
tetulung.

20 Awaké déwé ya ati-ati tenan, aja sampèk kenèng disalahké wong nèk
awaké déwé nguntet duwité apa kepriyé, awit sedulur-sedulur sing pada
pawèh ya ora éman tenan.

21 Mulané awaké déwé ya mikirké sembarang sakdurungé, supaya ora
kenèng diarani wong kepriyé waé. Awaké déwé kepéngin nindakké sing
bener nang ngarepé Gusti Allah lan nang ngarepémanungsa.

22 Kejaba sedulur kuwi mau, aku uga ngongkon sedulur siji menèh
ngantyani sedulur Titus. Sedulur iki uga wis ngétokké nèk dèkné ajek sregep
nyambutgawé kanggo Gusti ing prekara apa waé. Dèkné ngerti nèk kowé
pada seneng nulungi liyané, mulané dèkné ya kepéngin tenan teka nang
nggonmu.

23Bab sedulur Titus kowé déwé pada ngerti para sedulur, dèkné kantyaku
sing temen ngréwangi aku enggonku nyambutgawé nglabuhi kowé. Dèkné
wakilku. Lah sedulur loro sing liyané kuwi wakilé pasamuan-pasamuan;
Kristus pantyèn kétok kwasané lan kabetyikané tenan sangka uripé sedulur
loro iki.

24 Mulané aku nyuwun marang kowé kabèh para sedulur, sedulur-
sedulur iki ditampa sing apik lan dikétokké katrésnanmu. Dadiné pasamuan-
pasamuan kabèh bisa ngerti nèk enggonku ngelem kowé ènèngwujuté.

9
Urunan kanggo sedulur-sedulur nang Yudéa

1 Para sedulur, aku wis ora usah ngomongi kowé nèk kowé kudu nulungi
sedulur-sedulur nang Yudéa.
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2 Awit aku ngerti nèk kowé seneng tetulung, mulané kowé ya tak gawé
pamèran marang pasamuan-pasamuan nang Masedonia. Aku ngomong
marang sedulur-sedulur kuwi nèk kowé sing nang Korinta nang bawah
Akaya kono wis pada molai ngekèki urunan wiwit taun sing kepungkur.
Kuwi dadi tulada kanggo sedulur-sedulur nang bawah Masedonia, mulané
ya terus padamèlu tata-tata nglumpukké urunan.

3 Aku ngongkon sedulur Titus lan kantyané loro iki teka nang nggonmu,
supaya kabèh ngerti nèk enggonku ngelem kowé ora kaya tong-kosong,
nanging ènèngwujuté tenan. Aku ngomong nèk duwit urunanmuwis bakal
dilumpukké sakdurungé sedulur-sedulur iki tekan nggonmu.

4 Nèk ora ngono, mengko aku kisinan nèk ènèng sedulur-sedulur sangka
Masedonia teka nang nggonmu bareng karo aku, nanging urunanmu du-
rungdityawiské. Ora akudéwé,nanging kowémbarangmestimèlu isin, awit
aku wis ngomong nèk kowé kenèng tak pretyaya.

5 Mulané sedulur Titus lan kantyané tak kongkon budal ndisik nang
nggonmu, supaya pada ngréwangi nglumpukké urunan sing mbok janji dèk
mbiyèn. Dadiné nèk aku teka, urunanmu wis dityawiské, supaya bisa kétok
nèk urunan kuwi metu sangka ati sing lega-lila, ora metu jalaran kowé
kepeksa.

6 Aja lali marang tembung sing uniné ngéné para sedulur: “Sing nyebar
setitik yabakal ngunduh setitik, nanging singnyebarokèhyabakal ngunduh
okèh.”

7Nèk kowé pawèh, siji-sijiné kudumikir déwé ing ati arep ngekèki pira, aja
kepeksa apa terus gela ing mburi. Ngertia para sedulur, Gusti Allah seneng
nèk awaké déwé pawèh karo ati sing bungah.

8Gusti Allah nduwèni kwasamberkahi kowéngungkul-ungkuli singmbok
butuhké, supaya sak wantyi-wantyi kowé bisa ketyukupan ing prekara apa
waé. Kowé malah bisa nduwé turahan okèh kanggo nindakké sak wernané
penggawéan sing betyik kanggo nulungi liyané.

9Bab iki nang Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné:
“Dèkné ngedummarang singmlarat,
Gusti Allah bakal élingmarang kabetyikané wong kuwi slawasé.”
10 Para sedulur, Gusti Allah sing nyawiské wiji kanggo sing nyebar, supaya
ènèng pangan kanggo sing ngelih, ya Gusti Allah uga sing bakal nyukupi
kowé terus ing kabutuhanmu, supaya kowé bisa maju terus enggonmu
nulungi liyané sing kekurangan.
11 Gusti Allah bakal ngantepké atimu lan bakal nyukupi kowé ing werna-
werna prekara, supaya slawasé kowé bisa urunmarang liyané. Karomenèh
para sedulur, urunan sangka atimu sing bakal tak gawa nang Yudéa kuwi
bakal marakké sedulur pirang-pirang pada maturkesuwun marang Gusti
Allah.
12 Dadiné urunanmu kuwi ora namung nyukupi kabutuhané sedulur-
sedulur nang Yudéa, nanging urunanmu uga marakké wong pirang-pirang
padamaturkesuwun tenanmarang Gusti Allah.
13 Mengkono kuwi bakal ketara uga nèk kowé pada trésna tenan marang
Gusti Allah lan pada kepéngin nuruti kekarepané. Lan wong okèh bakal
ngelem Gusti Allah, jalaran pada weruh kabetyikanmu lan pada nitèni
déwé nèk kowé ora namung ngakoni, nanging nyata tenan nglakoni kabar
kabungahané Kristus. Wong-wong bakal ngelem Gusti Allah uga, jalaran
kowé ora éman ngedum berkah marang sedulur-sedulur nang Yudéa lan
sedulur-sedulur liyané.
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14 Sedulur-sedulur kuwi bakal pada ndongakké kowé karo katrésnan, awit
Gusti Allah ngedunké kabetyikanémarang kowé sampèk lubèr-lubèr.
15 Mulané hayuk pada maturkesuwun marang Gusti Allah, sing wis nge-
dunké pawèh sing gedé banget marang awaké déwé, pawèh sing gedéné ora
kenèng didunungké nganggo tembungémanungsa.

10
Rasul Paulusmangsuli kelahanéwong-wong

1 Para sedulur, ènèng wong sing ngomong nèk aku iki, Paulus, ora wani
ngomong nèk adep-adepan karo kowé, jaréné waniku nèk aku adoh karo
kowé. Jaréné nèk nang layang aku wani ngomong keras. Saiki aku nyuwun
marang kowé para sedulur, aku nyuwun karo ati sing andap-asor lan betyik,
jalaran Kristus ya kaya ngono: wong-wong sing ngomong kaya ngono kuwi
pada ditampik.

2 Dadiné nèk aku teka nang nggonmu, aku ora usah ngomong keras
marang kowé, senajan aku bakal ngomong keras tenanmarangwong-wong
liyané. Awit wong-wong kuwi pada ngarani aku jaréné klakuanku kaya
wong kadonyaan, sing oramanut marang Kristus.

3 Ya bener aku wong urip ing donya kéné kaya wong liyané, nanging aku
ora bakal nglawan guru-guru palsu kuwi nganggo tyarané wong sing ora
pretyayamarang Kristus.

4 Gamanku ora gaman kadonyaan, ora, nanging gamané Gusti Allah,
gaman sing kuwat lan sing bisa ngremuk tèbèng-tèbèngé mungsuhé. Tegesé,
aku bisa nduduhké klèruné guru-guru palsu kuwi.

5 Omongan gedé-gedé sing namung ngalang-alangi wong-wong marakké
ora bisa ngerti pituturé Gusti Allah sing bener, bakal tak rombak. Pikiran-
pikirané manungsa bakal tak garap lan tak telukké marang kekarepané
Kristus.

6 Nèk wis kétok tenan nèk kowé wis pada manut sak kabèhé marang
Kristus, aku bakal nggarap kabèhwong sing nglawan piwulangé Kristus.

7 Para sedulur, kowé kudu ngerti sak beneré. Nang tengahmu pantyèn
ènèng wong sing ngomong karo kowé nèk dèkné dipilih tenan karo Kristus.
Wong kuwi kudu ngerti nèk aku pada waé pilihané Kristus lan Kristus ya
ngekèki pangwasamarang aku.

8 Semunggoné aku ngegungké bab pangwasa kuwi, aku ya ora isin, awit
pangwasa kuwi kanggombangun kowé, ora kanggo ngrusak kowé.

9Aku ora nuju arepmedèn-medèni kowé karo layang-layangku.
10 Ya bener ènèng wong sing ngomong: “Nang layang Paulus tembungé

keras lan pedes, nanging nèk adep-adepan karo awaké déwé dèkné ora
sembada blas, ora sembada tembungé lan ora sembada kétoké.”

11Wong sing ngomong ngono kuwi kudu ngerti nèk sing tak omong nang
layang-layangku ora béda karo sing bakal tak tindakké nèk aku teka nang
nggonmu.

12 Pantyèn aku ora wani madakké awakku karo wong-wong sing mikiré
wis apik déwé, awit wong-wong kuwi bodo banget. Bodoné ngéné: lah
wong-wong kuwi pada nggawé ukuran manut pinemuné déwé terus pada
madakké klakuané karo ukurané déwé.

13 Para sedulur, nèk aku nggunggung, aku ora ngliwati wates, sing tak
gunggung kuwi sakjeroné wates. Watesé yakuwi: penggawéan sing wis
dipasrahké marang aku karo Gusti Allah. Lan kowé uga klebu ing peng-
gawéanku iki.
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14 Dadiné aku ya ora ngliwati watesé lan kowé ora tiba ing sak njabané
rengganku. Wujuté ya aku sing teka ndisik déwé nang nggonmu nggawa
kabar kabungahané Kristus.

15Para sedulur, nèkakungomongnèkkowédadi rengganku, akuora goroh
lan aku ora ngliwati watesé penggawéanku, awit dudu liyané, nanging aku
déwé sing nggawa kabar kabungahané Kristus nang nggonmu. Nanging
pengarep-arepku, pengandelmubisaamundak terus, supayapenggawéanku
nang tengahmu uga bisa mundak gedé, tanpa ngliwati wates sing wis
dityatet karo Gusti Allah kanggo aku.

16 Nèk kuwi wis klakon, aku bisa nggelarké kabar kabungahané Kristus
nang panggonan-panggonan liya sing adoh-adoh. Awit aku ora gelem
ngegungké bab penggawéan sing wis dikerjani nang keboné wong liya.

17Nèk aku ngegung, aku ya ngegungké Gusti, sing ngekèki kekuwatan aku.
Wujuté nang Kitab ketulis ngéné: “Sapa sing arep ngegung-egungké, apiké
wong kuwi ngegungké bab sing ditindakké karo Gusti Allah.”

18 Awit para sedulur, dudu wong sing ngelem penggawéané déwé sing
dianggep apik karo Gusti Allah, nanging wong sing dielem karo Gusti Allah
déwé, kuwi sing dianggep apik.

11
Rasul Paulus lan rasul-rasul sing palsu

1 Para sedulur, sing tak suwun ora dadi atimu enggonku ngomong kaya
wong bodo iki. Ya aku disabari sedilut menèh.

2Pantyèn aku sumelang tenan bab kowé, kaya enggoné Gusti Allah sume-
lang bab kowé. Kenèng apa aku kok sumelang tenanbab kowépara sedulur?
Awit kowéwis tak gandèngké karoKristus, kaya sakwijiné bapakmatyangké
anaké wédok sing prawan karo sakwijiné wong lanang.

3Nanging, wedikunèk kowé sampèk kenèng akalé Sétan, kaya ibu Eva, sing
diapusi karo ula terus ora manut marang tembungé Gusti Allah. Mengko
kowémbarang sampèkdisasarké karo guru-gurupalsu kuwi terus ora trésna
marangKristus kayamau-maunémenèh,nganggokatrésnan sing tus lan sing
tenan.

4 Aku sumelang, awit kowé nglilani sapa waé teka nang pasamuan lan
mulangké bab Yésus, nanging piwulangé wong-wong kuwi séjé banget karo
sing tak wulangké. Semono uga kowé gelem nampa roh liyané lan pitutur
liyané, sing jaréné kabar kabungahan uga.

5 Para sedulur, rumangsaku aku ora kalah karo rasul-rasul sing mbok
anggep rasul gedé kuwi.

6 Bener aku ora bisa ngomong kaya wong-wong kuwi, nanging kuwi ora
ngomong nèk aku ora nduwé kaweruh. Wujuté ya wis ketara tenan ta ing
tindak-tandukku sak kabèhé.

7 Apa aku salah jalaran tumindakku marang kowé nganggo andap-asor?
Apa tujuankuoranamungkanggongangkatkowé? Mulanéakuyaoranjaluk
bayaran enggonku nggelarké pituturé Gusti Allahmarang kowé.

8 Malah pasamuan-pasamuan liyané sing nyokongi aku suwéné aku
ngabarké pituturé Kristus nang nggonmu. Sasaté aku meres pasamuan-
pasamuan kuwi, supaya aku bisa nulungi kowé.

9 Suwéné aku nang nggonmu aku ya ora tau ngrusui kowé nèk aku butuh
apa-apa. Sak ngertiku aku ora tau njaluk duwit marang sapa-sapa, awit
sedulur-sedulur sing teka sangka Masedonia wis pada nyukupi butuhku.
Dadiné aku ora tau dadi rengganmu kepriyé waé lan sak terusé ya ora.
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10 Para sedulur, kaya enggoné Kristus tembungé tenan, semono uga sing
tak omong iki tenan, awit Kristus urip ing atiku. Mulané akuwani ngomong
nèk nang Akaya ora ènèng wong siji waé sing bisa ngarani nèk aku goroh,
awit aku ora tau njaluk urunan sapa-sapa.

11 Kenèng apa aku kok ngomong ngono kuwi para sedulur? Apa jalaran
aku ora trésnamarang kowé? Ora para sedulur, awit Gusti Allah déwé ngerti
nèk aku trésna tenanmarang kowé.

12Lanapa singwis tak tindakkéarep tak teruské, supaya rasul-rasul liyané
kuwi ora bisa nemu kelunggaran kanggo gemunggung lan ngomong nèk
penggawéané tunggalé waé karo aku.

13Wong-wong kuwi dudu rasul-rasul sing kongkonané Gusti Allah, nang-
ing rasul-rasul sing palsu, sing ngapusi. Nganggepé rasulé Kristus tenan,
nanging wujuté ora.

14Kuwi oranggumunké, awit Sétandéwé bisa teka kayamulékatpepadang.
15Mulané ya aja kagèt nèk balané Sétan tekané kaya peladèné kabetyikan.

Nanging entèk-entèké wong-wong kuwi bakal nampa setrapan sing tyotyok
karo klakuané.

Kasangsarané rasul Paulus enggoné dadi rasul
16Para sedulur, saiki takomongké sing tyeta tenan: aja sampèkènèngwong

ngira nèk aku iki wong bodo. Nanging semunggoné ènèng wong nganggep
aku iki bodo, ya bèn, aku ditampa kaya wong bodo waé, supaya aku bisa
gemunggung setitik, niru wong-wong sing bodo kuwi.

17Dadiné sing arep tak omong iki ora sangka tembungé Gusti, ora, nang-
ing tembungku déwé, tembungé wong sing diarani bodo, sing ngejokké
kekuwatané déwé.

18 Wong okèh pada ngegungké kapinterané déwé, aku uga arep mèlu
ngono.

19 Jalaran kowé nganggep kowé déwé pinter, mulané kowé ya nyabari
wong-wong sing bodo.

20Wujuté kowé nyabari sapa waé singmandori kowé, singmeres lan sing
ngerèh kowé. Kowé uga nyabari wong sing ngepal lan napuk kowé.

21Aku isin, awit aku pantyèn ngakoni nèk aku ora nduwé kendel nglakoni
sing kaya ngono.
Nanging senajan ngono, ora namung wong-wong kuwi bisa ngegung-

egungké uripé déwé. Aku ya bisa uga, senajan omongku iki namung mèlu-
mèluwong bodo.

22 Wong-wong kuwi jaréné wong Ibrani, aku ya wong Ibrani. Jaréné
wong Israèl, aku ya wong Israèl. Jaréné turunané Bapa Abraham, aku uga
turunané Bapa Abraham.

23 Jaréné peladèné Kristus, nanging aku sing ngladèni Kristus ngungkul-
ungkuli wong kuwi kabèh. Ora nggumun aku nèk kowémikir nèk omongku
kuwi terus mblarah-mblarah. Wujuté enggonku nyambutgawé aboté
ngungkuli wong-wong kuwi. Enggonku disetrap nglabuhi Kristus kerepé ya
ngungkul-ungkuli wong-wong kuwi. Aku mangan gebuk ngungkul-ungkuli
wong-wong kuwi. Aku wis ping pira mèh mati, ngungkul-ungkuli wong-
wong kuwi.

24 Wis ping lima aku ngrasakké landepé petyut. Aku dipetyuti manut
pernatané agama Ju sing diarani “patang puluh kurang siji”. Dadiné lima
ping patang puluh kurang siji.
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25Aku wis digebuki ping telu karo wong Rum lan sepisan aku dibandemi
watu. Sampèk ping telu kapal sing tak tumpaki kelep lan sepisan aku
kompal-kampul nang segara, sedina-sewengi suwéné.

26Aku ajek lelungan ngladèni Kristus, ngadepi sak wernané alangan nang
laut, tukang ngrampok, alangan sangka bangsaku déwé wong Ju, alangan
sangka bangsa liyané, ngadepi alangan nang kuta lan uga nang wustèn,
dong-dongan nang segara lan uga aku ngadepi alangan sangka wong-wong
sing ngakuné sedulur.

27 Enggonku nyambutgawé ya rekasa tenan. Aku kerep ora turu, ora
mangan lan ora ngombé, senajan ngelak lan ngelih. Aku kerep kademen,
awit ora nduwé sandangan.

28Kejaba karépotan liya-liyané, saben dina aku tansahmikirké pasamuan-
pasamuan kabèh.

29 Nèk ènèng sedulur krasa ringkih, aku ya mèlu ngrasakké ringkih, nèk
ènèng sedulur nibakké liyané ing dosa, aku yamèlu krasa jèngkèl tenan.

30 Para sedulur, jalaran aku kepeksa gemunggung, aku saiki arep nge-
gungké prekara-prekara sing ngétokké karingkihanku.

31 Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus sing kudu digunggung slawas-lawasé,
Dèkné ngerti nèk aku ora goroh.

32 Dongé aku nang kuta Damaskus, gramangé kono mréntah ngongkon
njaga kutané, jalaran arep nyekel aku. Gramang iki wakilé ratu Arétas.

33Nanging akudiedunkénganggokranjang sangka jendélané témboké kuta
mau. Dadiné aku bisa mrutyut sangka tangané gramangé.

12
Babweweruh lan pamedaran

1 Para sedulur, aku ngerti nèk ora ènèng gunané, nanging aku kepeksa
neruské enggonku gemunggung. Saiki aku arep ngomongké bab weweruh
lan pamedaran sangka Gusti. Jaréné kuwi sing diegulké karo wong-wong
kuwi.

2 Aku kenal sakwijiné wong Kristen sing patbelas taun kepungkur di-
angkat mlebu nang swarga sing duwur déwé. Aku ora ngerti embuh sak
awaké, embuh namung nyawané. Namung Gusti Allah sing ngerti.

3Akungerti tenan nèkwong iki diangkatmlebu Pirdus, embuh sak awaké,
embuh ora, aku ora ngerti. Namung Gusti Allah sing ngerti.

4Nanging akungerti nèknang kanawong iki krungu swara-swara sing ora
bisa didunungkénganggo tembungémanungsa lanmanungsa ya ora kelilan
ngomongké bab kuwi.

5 Wong kuwi kenèng tak gunggung, nanging aku ora bakal nggunggung
awakku déwé, sing nampa weweruh kuwi. Awit nèk aku nggunggung
awakku, aku namung kepéngin ngomongké karingkihanku sing ora kenèng
digawé pamèran.

6Nanging semunggonéweweruh-weweruhkuwi takgawépamèran, ikuya
ora klèru, awit klakon tenan. Mung aku luwung ora ngomongké bab kuwi,
mengko ndak wong-wong pada ngajèni aku jalaran aku éntuk weweruh-
weweruh kuwi. Karepku, nèk wong-wong ngajèni aku ya namung jalaran
weruh uripku, apa sing tak lakoni lan apa sing tak wulangké.

7 Supaya aku ora gemunggung lan mamèrké pengalaman-pengalaman
singnggumunkékuwi, GustiAllahnglilanipernyakitnekani awakku; rasané
kaya eri nyotyok dagingku. Nèk tak rasakké, kaya-kaya kuwi gamané Sétan
kanggo ngantemi aku.
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8 Sampèk ping telu aku sambat marang Gusti, nyuwun mbuwang
pernyakit kuwi sangka awakku.

9Nanging Gustimalah semaur ngéné: “Aku ora bakalmbuwang pernyakit
kuwi, nanging kabetyikanku bakal nulungi kowé, kuwi wis nyampèni.
Awit pangwasaku ketarané ing karingkihanmu.” Mulané nèk aku kudu
pamèr, aku malah seneng ngomongké bab karingkihanku, supaya aku bisa
ngrasakké kekuwatané Kristus nyambutgawé ing aku.

10 Para sedulur, kanggo nglabuhi Kristus aku seneng ngalami apes. Aku
gelem disepèlèkké, aku gelem kangèlan apa dipilara lan aku gelem ngalami
kasusahan liya-liyané. Awit ing waktu apes Gusti bakal nguwatké aku.

11 Para sedulur, aku rumangsa nèk omonganku kaya omongané wong
bodo, nanging pantyèn kowé sing meksa aku. Sakjané kowé sing kudu
ngomong nèk aku sing bener. Bener aku iki dudu sapa-sapa, nanging aku
ora kalah karo rasul-rasul singmbok anggep gedé déwé kuwi.

12Awit ya wis tyeta tenan tandané nèk aku iki rasul kongkonané Kristus.
Wujuté kowé déwé wis kerep weruh enggonku nindakké mujijat-mujijat
lan tanda-tanda sing nggumunké, kanggo ngétokké kwasané Gusti Allah.
Nanging kowé ora pada nggatèkké.

13 Apa ènèng kurangé enggonku nggatèkké marang kowé nèk dipadakké
karo pasamuan liya-liyané? Bener ènèng kurangé, awit aku ora njaluk
urunanmarang kowé. Nèk kuwimbok anggep salah, aku ya njaluk ngapura
marang kowé.

14Saiki akuwis tata-tata arepniliki kowémenèh, ping teluné. Nanging aku
ora bakal njaluk urunan, awit dudu barangmu sing tak golèki, ora. Sing tak
golèki kuwi ya kowé déwé. Apa ya botyah sing kudu ngrumati wong tuwané,
mesti ya wong tuwané sing ngrumati anak-anaké.

15 Mulané aku ya malah bungah nèk aku bisa ngréwangi kowé karo sak
nduwéku. Mbok uripku déwé waé aku ora éman kanggo nglabuhi kowé.
Kétoké katrésnanmu marang aku malah suda, jalaran katrésnanku marang
kowémundak.

16 Nanging wong-wong sing ora seneng karo aku ngomong: “Pantyèn
Paulus ora dadi renggan, nanging dèkné pinter ngakali kowé.”

17Para sedulur, apa tau aku nggolèk bati lantaran sedulur-sedulur sing tak
kongkon nang nggonmu?

18 Aku ngongkon sedulur Titus niliki kowé bareng karo sedulur Kristen
liyané. Apa sedulur Titus ngakali kowé? Lak ora ta? Kowé déwé ngerti nèk
sedulur Titus karo aku ora séjé pikirané lan tumindaké kanggo kowé.

19Kowémenawawis suwi mikir nèk aku iki mbenerké awakku déwé. Ora
para sedulur, awit Gusti Allah ngerti nèk kabèh sing tak omong iki manut
karepé Kristus. Sembarang sing tak lakoni namung kanggo mbangun kowé
tenan.

20 Awit aku sumelang, wediku mengko aku teka nang nggonmu, terus
nemu kowé séjé karo pengarep-arepku. Apa menawa kowé nemoni aku
séjé karo pengarep-arepmu. Aku wedi nèk mengko nèk aku teka terus
nemu kowé pada tukaran apa pada mèri marang sakpada-pada, pada nesu
apa namung ngurusi uripé déwé-déwé, apa pada ngèlèk-èlèk, nyatur apa
nyombongi sakpada-pada apa nindakké sing rusu.

21 Aku pantyèn wedi para sedulur, mengko nèk aku teka nang nggonmu
terus Gusti Allah marakké aku krasa isin nang ngarepmu. Menawa aku
bakal sedi mikirké sedulur pirang-pirang sing mauné nglakoni dosa, nang-
ing durung ninggal klakuan sing kotor kuwi, kayadéné laku bédang lan
klakuan liya-liyané sing ora pantes.
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13
Penutup

1 Para sedulur, iki bakal ping teluné enggonku teka nang nggonmu. Nang
Kitab ènèng ayat sing uniné ngéné: “Saben kelahan bisané ketampa namung
nèk ènèng seksiné loro apa telu.”

2 Sedulur-sedulur sing pada nglakoni dosa lan uga liya-liyané, kabèh sing
wis tak élingké dongé aku teka ping pindoné, senajan saiki aku adoh karo
kowé, aku ngélingké marang kowé sepisan menèh: mbésuk nèk aku teka
menèh nang nggonmu aku ora bakal ngéman sapa-sapa.

3 Kowé bakal weruh déwé apa tandané nèk Kristus sing ngongkon aku
tenan, awit nèk Kristus tumandang, ora kaya wong sing ora nduwé kwasa,
nanging Dèkné bakal ngétokké kwasané lan bakal nggarap nganggo tyara
sing keras.

4 Bener, dongé Kristus dipentèng Dèkné kaya manungsa sing ora nduwé
kekuwatan, nanging saiki Dèkné urip nganggo kwasané Gusti Allah. Aku
ya rumangsa ora nduwé kekuwatan kaya Kristus, nanging kowé bakal
weruh déwé nèk aku teka nang nggonmu, aku bakal kaya Kristus nganggo
pangwasané Gusti Allah.

5 Para sedulur, timbangen déwé uripmu, ijik pretyaya tenan marang
Kristus apa ora. Disawang tenan atimu, ijik pretyaya apa ora. Kowé pada
ngerti nèk Kristus manggon ing atimu. Nanging nèk kowé nimbang uripmu,
menawa kowé nitèni déwé nèk pengandelmu luntur.

6 Bab aku, aku pretyaya, nèk sakwisé kowé pada nimbang piwulang lan
tindakku, kowé bakal nitèni déwé nèk aku iki rasul kongkonané Kristus.

7 Pandongaku marang Gusti Allah, muga-muga kowé ora nindakké sing
klèrubabsing takomongkuwi. Akundonga, ora supayaketara tenannèkaku
iki nindakké sak beneré, ora, nanging aku ndonga supaya kowé nindakké
sing bener, senajanmenawa kétoké aku klèru.

8Nèkkowénindakkésingbener, akuwisorausahmbenerkékowé. Akuora
bakal nglawan sing bener, pitutur sing benermalah tak turut lan tak labuhi.

9Akumalah bungah senajan kétoké ora nduwépangwasa, janji kowépada
kétok mantep enggonmu pretyaya marang Kristus. Mulané aku ya ndonga
supaya sembarang bisa dadia apik kabèh karo kowé.

10Yakuwi jalarané aku nulis layang iki marang kowé, saiki pumpung aku
ijik adoh karo kowé. Dadiné nèk aku teka nang nggonmu aku ora usah
nganggokképangwasaku sangkaGusti lannggarapkowénganggo tyara sing
keras. Awit Gusti ngekèki pangwasamarang aku kanggo ngangkat kowé, ora
kanggo nyemplakké kowé.

11 Ora liwat para sedulur, pada bungaha. Pada nglumui tenan supaya
sembarang bisa dadi apik kabèh nang nggonmu kono. Pada nglipura
sakpada-pada lan pada uripa sing rukun lan tentrem. Mengko Gusti Allah
mesti bakal mberkahi kowé kabèh, awit Dèkné sing bisa ngekèki katrésnan
lan katentreman.

12 Para sedulur, pada salaman tangan marang sakpada-pada nganggo
katrésnané ati.
Sedulur-sedulur sing nang kéné karo uga pada kirim slametmarang kowé

kabèh.
13Muga-muga kabetyikané Gusti Yésus Kristus, katrésnané Gusti Allah lan

penuntuné Roh Sutyi mageri kowé kabèh.
Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang
pasamuan-pasamuan nang bawahGalasia
Pembukakan lan pamuji slamet

1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus. Aku ngélingké marang
kowé nèk aku iki dadi rasul ora sangka kekarepané manungsa. Dudu
manungsa sing ndadèkké aku dadi rasul, nanging Gusti Yésus sing manggil
aku lan uga sangka kekarepané Gusti Allah, Bapaké awaké déwé, sing wis
nangèké Gusti Yésus Kristus sangka pati.

2 Aku lan sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet marang
kowé kabèh sing nang pasamuan-pasamuan nang bawah Galasia.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

4 Kristus wis masrahké uripé kanggo nebus salahé awaké déwé, supaya
awaké déwé bisa utyul sangka pangwasané jaman sing ala iki. Mengkono
kuwi Dèkné nuruti kekarepané Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

5Muga jenengé Gusti Allah kagunggung slawas-lawasé! Amèn.
Ora ènèng kabar kabungahan
sing liyané

6 Para sedulur, aku kok nggumun tenan ngrasakké kowé. Lah kowé kok
gelis temen ninggal Gusti Allah. Lak Dèkné ta sing manggil kowé, jalaran
Kristus trésna lan melas marang kowé. Lah saiki kowé kok pada katut karo
“kabar kabungahan” sing liyané, sing wujuté dudu kabar kabungahan.

7 “Kabar kabungahan” liyané kuwi ora ènèng! Nanging aku ngomongké
bab “kabar kabungahan” sing liyané kuwi jalaran ènèng wong sing pada
mbingungké kowé. Wong-wong kuwi arep malik kabar sing bener bab
Kristus.

8Nanging, senajana awaké déwé iki apa mulékat sangka swarga nggawa
kabar sing séjé karo sing wis tak wulangké marang kowé, muga-muga
disetrapa karo Gusti Allah.

9 Mbiyèn aku wis ngomong lan saiki tak balèni menèh: nèk ènèng wong
nggawa kabar sing séjé karo sing wis tak wulangké marang kowé, muga-
muga wong kuwi disetrapa karo Gusti Allah.

10 Aku iki ora nuruti karepé manungsa, ora, nanging aku manut karepé
Gusti Allah. Aku ora nggolèk lemlemané manungsa. Nèk aku kepéngin
dielemmanungsa aku ora bisa dadi peladèné Kristus.

Panggilané Paulus dadi rasul
11 Para sedulur, kowé kudu ngerti iki! Kabar kabungahan bab Gusti Yésus

Kristus sing tak gelarké kuwi orametu sangka akalé lan pikiranémanungsa,
ora.

12 Aku ya ora nampa kabar iki sangka manungsa. Karomenèh, dudu
manungsa singmulangi aku bab kabar kabungahan iki, nanging Gusti Yésus
Kristus déwé sing nggelarkémarang aku.

13 Kowé mesti wis pada krungu bab uripku mbiyèn. Aku dadi wong Ju
sing temen nglakoni pernatané agama Ju. Kowé uga mesti wis pada krungu
enggonku mempeng sak inter-interku ngrusak pasamuané Gusti Allah lan
nyiya-nyiya wong-wong sing pada nurut Gusti Yésus Kristus.
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14 Enggonku nglakoni pernatané agama Ju ya ora étok-étokan. Temenku
ngungkuli liya-liyané sing tunggal umuré karo aku. Semono uga enggonku
netepiadat lan tata-tyara tinggalanémbah-mbahanéawakédéwé,ngungkul-
ungkuli liya-liyané temené enggonku nglakoni kuwi kabèh.

15 Nanging pantyèn Gusti Allah milih aku kawit sakdurungé aku lair,
jalaranDèkné trésnamarang aku. LanGusti Allahmanggil aku kongkon dadi
peladèné.

16 Gusti Allah ngétokké Anaké marang aku, supaya aku budal nggelarké
kabar kabungahan bab Gusti Yésus Kristus marang bangsa-bangsa liya sing
durung kenalmarang Gusti Allah. Sakwisé aku éntuk panggilané Gusti Allah
iki aku ora terus takon apa pertimbangan karomanungsa sapa waé, ora.

17 Aku uga ora terus budal nang kuta Yérusalèm metuki wong-wong sing
wis dipanggil dadi rasul sing ndisik déwé karo Gusti Allah, ora. Aku malah
terus lunga nang bawah Arab lan sangka kono aku terus balik menèh nang
kuta Damaskus.

18 Sakwisé telung taun aku terus budal menèh nang Yérusalèm, kepéngin
metuki lan ngenali rasul Pétrus. Aku nginep rongminggu nang omahé rasul
Pétrus.

19 Aku ya ora ketemu karo rasul-rasul liyané, kejaba namung Yakobus,
adiké Gusti Yésus.

20 Sing tak tulis iki sak beneré. Gusti Allah ngerti nèk aku ora goroh.
21 Sakwisé kuwi aku terus lunga nang werna-werna panggonan turut

negara Siria lan negara Silisia.
22 Nanging ing waktu kuwi pasamuan-pasamuan Kristen nang Yudéa

durung pada kenal marang aku.
23Namung krungu bab aku sangka wong liya-liyané sing ngomong ngéné:

“Wong sing mbiyèn nyiya-nyiya awaké déwé kaé saiki malih. Mauné dèkné
sak kuwat-kuwaté ngrusak pengandelé awaké déwé marang Gusti Yésus.
Lah saiki dèkné kok malah ngomongi kabèh wong kongkon pada pretyaya
marang Gusti Yésus Kristus.”

24 Dadiné jalaran sangka aku wong-wong terus pada nggunggung Gusti
Allah.

2
Rasul Paulus lan para rasul liyané

1 Let patbelas taun aku terus balik menèh nang Yérusalèm karo Barnabas.
Titus mbarang tak ejèk.

2 Enggonku budal nang Yérusalèm kuwi jalaran Gusti Allah déwé sing
ngongkon aku. Nang kana aku terus rembukan karo penuntun-penuntuné
pasamuan. Aku ndunung-ndunungké bab kabar kabungahané Gusti Yésus
sing tak gelarké marang liya-liya bangsa. Aku nggenah-nggenahké kuwi
mau kabèh. Aku kepéngin ngerti wong-wong iki setuju apa ora karo peng-
gawéan sing wis tak lakoni wiwit mbiyèn tekané saiki. Aku kepéngin ngerti
enggonku nyambutgawé iki muspra apa ora.

3Nanging wujuté Titus, kantyaku ngladèni Gusti, ya ora dipeksa kongkon
sunat kaya wong Ju, senajan dèkné kuwi wong Grik.

4 Ya bener ènèng sing pada mèlu rembukan nang kono lan ngomong nèk
Titus kudu sunat. Kuwi wong sing namung ngaku nèk Kristen, nanging
tekané nang begandringan kono namung kepéngin ngerti sing diwulangké
awaké déwé iki apa: awaké déwé mulangi wong-wong kongkon nglakoni
pernatané agama Ju apa ora. Lan awaké déwé iki kabèh ya wis ora usah
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manutpernatanéagamaJu, jalaranawakédéwéwiswèkéGustiYésusKristus.
Karepéwong-wongkuwiawakédéwéarepdigawéslafépernatanéagama Ju.

5 Nanging awaké déwé blas ora mundur. Awaké déwé ora gelem nuruti
karepé wong-wong kuwi, jalaran kanggo awaké déwé sing penting déwé
yakuwi: awaké déwé kudu nggelarké kabar kabungahan sing tus marang
kowé.

6Wujuté penuntun-penuntun kono, sing jaréné gedé banget pangkaté, ya
ora ngomong apa-apa bab sing tak wulangké. Kanggo aku ya ora dadi sebab
wong-wong kuwi gedé pangkaté apa ora, jalaranGusti Allah ya oranyawang
pangkaté wong.

7 Nanging wong-wong kuwi malah pada dunung nèk aku iki pantyèn
dikèki bagèan liyané karo Gusti Allah, yakuwi: aku kudu nggelarké kabar
kabungahanéGusti Yésusmarang liya bangsa, sing dudubangsa Ju. Ora béda
kaya rasul Pétrus, sing dipanggil karo Gusti uga, nanging dèkné éntuk bagèan
bangsa Ju.

8 Gusti Allah sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang rasul Pétrus
kanggo nggelarké kabar kabungahan marang bangsa Ju, Gusti Allah uga
sing mréntah lan ngekèki kekuwatan marang aku kanggo nggelarké kabar
kabungahan iki marang liya-liya bangsa.

9 Rasul Yakobus, rasul Pétrus, rasul lan Yohanes, sing pada dianggep
pengarepé pasamuan, padadunungkabèhnèkGusti Allah déwé singngekèki
penggawéan iki marang aku. Mulané terus pada salaman tangan karo aku
lan Barnabas, kanggo tanda nèk pada setuju, tegesé, dèkné pada nyam-
butgawé nang tengahé bangsa Ju lan awaké déwé iki nyambutgawé nang
tengahé liya-liya bangsa.

10 Nanging sedulur-sedulur kuwi nyuwun barang siji iki marang awaké
déwé, yakuwi, awaké déwé aja sampèk lali marang sedulur-sedulur sing ora
nduwé nang sak tengahé pasamuan-pasamuan bangsa Ju. Prekara kuwi ya
pantyèn tak emen-emenké tenan.

Rasul Paulus nyenèni rasul Pétrus
11 Nanging dongé rasul Pétrus teka nang kuta Antioki aku pantyèn blaka

tenan karo dèkné. Pantyèn tak senèni, jalaran dèkné klèru banget. Apa
klèruné?

12Mauné rasul Pétrus gelemmangan bareng karo sedulur-sedulur Kristen
sing ora sunat. Kadung wongé Yakobus sangka Yérusalèm teka nang Antioki
kono kok rasul Pétrus terus ora gelem mangan bareng menèh karo sedulur-
sedulur Kristen kuwi. Jalaran dèkné wedi karo sedulur-sedulur Kristen sing
sangka Yérusalèm. Awit karepé wong-wong Ju sing sangka Yérusalèm iki,
kabèh wong sing pretyaya marang Gusti uga kudu nglakoni sunat. Mulané
wong-wong ikimikir nèkmanganbareng karowong sing ora sunat kuwi ora
apik.

13Ora namung rasul Pétrus déwé, nanging sedulur-sedulur Ju sing liyané
mbarang terus étok-étoké mèlu mundur niru rasul Pétrus. Malah Barnabas
mbarangmèlu-mèlu klakuan sing kaya ngono kuwi.

14 Nanging kadung aku nitèni nèk sing ditindakké karo rasul Pétrus
lan sedulur-sedulur liyané kuwi ora tyotyok karo piwulang sangka kabar
kabungahanéGusti Yésus, aku terus nyenèni rasul Pétrusnang ngarepéwong
okèh kono. Aku ngomong ngéné: “Senajan kowé kuwi wong Ju, nanging
kowé déwé wis ora nurut pernatané wong Ju. Lah kok kowé arep meksa
wong sing dudu Ju kongkon urip kaya wong Ju.”
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15 Bener, awaké déwé iki wong Ju sangka lairan, dudu bangsa liya sing
nglanggar wèté Gusti Allah.

16 Nanging senajan awaké déwé iki ngerti wèté Gusti Allah kawit tyilik,
saiki awaké déwé ngerti nèk manungsa bisané ketampa karo Gusti Allah
kuwi ora jalaran nglakoni wèté agama Ju, nanging manungsa ketampa,
jalaran pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.
Semonougaawakédéwé, awakédéwépretyayamarangGusti YésusKristus

supaya awaké déwé bisa rukun karo Gusti Allah. Tegesé, awaké déwé
ditampa karo Gusti Allah kuwi jalaran awaké déwé pretyaya marang Gusti
YésusKristus, ora jalaran awaké déwé iki nglakoni wèté agama Ju. Ora ènèng
wong bisa ketampa Gusti Allah jalaran wong kuwi nglakoni wèté agama.

17Lah awaké déwé iki singwong Ju kepéngin ketampaGusti Allah lantaran
dadi siji karo Kristus. Dadiné saiki awaké déwé dunung nèk awaké déwé iki
ugawong dosa, tunggaléwaé karowong liya bangsa sing ora ngerti pituturé
GustiAllah. Lo, lahnèkngono, apaKristusmarakkéawakédéwédosa? Pisan-
pisan ora!

18Nanging semunggoné aku ijik mikir nèk aku bisa ketampa Gusti Allah
lantaran nglakoni wèt-wèté agama, akumesti klèru tenan.

19Miturut wèté agama Ju aku iki wis mati, jalaran aku wis ora nglakoni
kuwi menèh, supaya aku saiki bisa urip kanggo Gusti Allah.

20Aku saiki wis katut mati kapentèng karo Kristus, sing ijik urip iku dudu
aku menèh, nanging Kristus sing urip ing aku. Lan suwéné aku urip ing
donya kéné, enggonku bisa nuruti karepé Gusti Allah namung jalaran aku
pretyayamarang Anaké Gusti Allah sing nrésnani aku. Dèkné singmasrahké
uripé dipatèni nglabuhi aku.

21Namung mengkono kuwi kawelasané lan kabetyikané Gusti Allah bisa
migunani kanggo aku. Semunggoné manungsa bisa ketampa Gusti Allah
lantaran nglakoni wèté agama, tibaké Kristus enggonémati ya tanpa guna.

3
Slamet jalaran pretyaya

1 Para sedulurku nang Galasia! Kowé jan klèru banget! Sapa ta sing
mblingerké kowé? Ora kurang-kurang enggonku ndunungké marang kowé
nèk Kristus mati nglabuhi awaké déwé.

2 Jajal dipikir sing apik: apa enggonmu nampa Roh Sutyi kuwi jalaran
kowé nglakoni wèt-wèté agama apa jalaran kowé ngrungokké lan pretyaya
marang kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus?

3 Kok kebangeten klèrumu kuwi? Lah kowé wis molai urip anyar sangka
Rohé Gusti Allah kok saiki uripmu sing anyar kuwi arep mbok teruské
nganggo kekuwatanmu déwé?

4Tibaké enggonmunglakoni kangèlannglabuhi Gusti Yésus kuwi ora ènèng
gunané blas. Ora kaya ngono ta?

5 Gusti Allah lak wis ngekèki Roh Sutyi lan nindakké mujijat nang ten-
gahmu ta? Apa kuwi mau kabèh klakon jalaran kowé nglakoni wèt-wèté
agama apa jalaran kowé pada ngrungokké lan pretyaya marang kabar
kabungahané Gusti Yésus?

6 Diéling Bapa Abraham. Dèkné pretyaya marang Gusti Allah, mulané
dèkné ketampa.

7 Dadiné kowé saiki dunung nèk wong-wong turunané Bapa Abraham
kuwi ya wong-wong sing pada pretyaya marang Gusti Allah kaya Bapa
Abraham.
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8 Kitab Sutyi wis ngomongké sakdurungé, nèk bangsa liya, sing dudu Ju,
bakal ketampa Gusti Allah jalaran sangka pretyaya. Mulané Gusti Allah
ngomongmarangBapaAbrahamngéné: “Jalaransangkakowékabèhbangsa
nang bumi bakal tak berkahi.”

9 Bapa Abraham pretyaya, mulané dèkné diberkahi. Semono uga, kabèh
wong sing pretyaya pada diberkahi kaya Bapa Abraham.

10Nangingkabèhwongsingpadanjagakkéwètéagamawisdianggep salah
karoGustiAllah. NangKitabSutyi ketulisngéné: “Sapawaésingoranglakoni
wèté agama sak kabèhé kaya sak mestiné, wong kuwi dianggep salah karo
Gusti Allah.”

11 Lan uga ya wis terang banget nèk ora ènèng wong ketampa Gusti Allah
jalaran wong kuwi nglakoni wèté agama. Awit Kitab Sutyi wis ngomong
ngéné: “Wong sing kaanggep bener lan ketampaGusti Allah kuwi bakal urip
jalaran sangka pretyaya.”

12Wèté agama kuwi ora nganggokké pengandel. Kitab Sutyi ngomongké
ngéné bab iki: “Sapa waé sing nglakoni wèté agama bakal urip jalaran
sangka nglakoni wèt-wètmau.”

13Nanging awaké déwé wis ora dianggep salah karo Gusti Allah, jalaran
Kristuswis dadiwakilé awakédéwényangga salahéawakédéwé. NangKitab
Sutyi ketulis ngéné: “Sapa waé sing kapentèng nang kayu dianggep salah
karo Gusti Allah.”

14Enggoné Kristus nglakoni kuwi mau tujuané supaya kabèh bangsa bisa
nampa berkahé Gusti Allah, sing wis dijanji marang Bapa Abraham. Tegesé,
kabèh bangsa sing pretyaya marang Gusti Yésus Kristus. Sapa sing pretyaya
uga bisa nampa Roh Sutyi sing wis dijanji karo Gusti Allah.

Prejanjiané Gusti Allah
15 Para sedulur! Saiki arep tak dunungké karo gambar sing luwih gam-

pang. Nèk ènèng wong loro pada setuju ing sakwijiné prekara, wong loro
kuwi terus nggawé prejanjian lan prejanjian kuwi terus ditanda-tangan.
Senajan namung prejanjiané manungsa, nanging nèk wis ditanda-tangan
prejanjian iku ora kenèng dipedot lan ora kenèng ditambahi apa-apa.

16Mengkono uga, Gusti Allah wis nggawé prejanjian karo Bapa Abraham
lan karo “turunané.” Kitab Sutyi ora ngomong “lan karo turun-turunané,”
tegeséwongokèh,ora. NangingKitabSutyi terangbangetngomong “lankaro
turunané,” tegesé namung karo wong siji, yakuwi Kristus.

17 Para sedulur, aku sakjané arep ndunungké apa marang kowé? Aku
ndunungké iki: Gusti Allah wis nggawé prejanjian lan Dèkné janji nèk
bakal netepi prejanjian kuwi. Terus patang atus telung puluh taun sakwisé
nggawé prejanjian kuwi Gusti Allah ngekèki wèt-wèt sing kudu diturut.
Nanging, ora jalaransaikiGustiAllahngekèkiwèt-wètkuwi terusprejanjiané
oramlaku apa ora kanggo, ora ngono.

18 Awit, semunggoné pawèhé Gusti Allah gumantung karo wèt-wèté
agama, tibaké Gusti Allah enggoné pawèh ya ora jalaran prejanjiané. Nang-
ing wujuté kepriyé? Jalaran Gusti Allah wis janji, mulané Dèkné ya netepi
janji kuwi lan ngekèki Bapa Abraham apa sing wis dijanji marang dèkné.

19Lah nèk ngono, wèt-wèté agama kuwi tibaké kanggo ngapa? Gusti Allah
ngekèki wèt-wèt kuwi kanggo ngétokké salahé manungsa. Wèt-wèt kuwi
kanggoné namung nganti tekané Turunané Bapa Abraham, yakuwi Gusti
Yésus Kristus. Dèkné sing diomong ing prejanjian lan Dèkné sing nampani
prejanjiané Gusti Allah. Wèt-wèt kuwi tekané ora terusan waé sangka
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Gusti Allah marang manungsa, ora, nanging Gusti Allah ngongkonmulékat-
mulékatngekèkkéwèt-wèt kuwimarangnabiMoses, terus sangkanabiMoses
bisa tekan nggoné wong-wong. Dadiné nabi Moses dadi lantaran.

20Nanging enggonéGusti Allah netepi prejanjianémarang BapaAbraham
Dèkné orambutuhkéwongdadi lantaran, jalaranGusti Allah déwé sing kudu
tumandang lan Bapa Abraham namung kudu nampani.

Tujuanéwèt-wèté nabiMoses
21Lo, lahnèkngono tibakéwètéGusti Allah tatapankaro prejanjianéGusti

Allah? Ora ngono! Semunggonéwèté Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng
marang wong-wong, ya pantyèn bener nèk wong-wong sing pada nglakoni
wèt-wèt kuwi bisa ketampa Gusti Allah.

22 Nanging wujuté ora ngono! Malah Kitab Sutyi ndunungké nèk ma-
nungsa sak jagat wis dikwasani ala. Dadiné sing nampa prejanjiané Gusti
AllahkuwinamungwongsingpretyayanèkGustiYésusKristusbisangluwari
sangka kwasané ala.

23 Sakdurungé awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
awaké déwé dikurung karo wèt-wèté agama, kaya wong nang setrapan kaé,
ngentèniwantyiné awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya.

24 Dadiné wèt-wèt kuwi kanggo nata awaké déwé nganti tekané Kristus,
supaya awaké déwé bisa ketampa Gusti Allah lantaran pretyaya marang
Kristus.

25Mulané, jalaran saiki awaké déwé wis pada pretyaya marang Kristus,
wèt-wèt kuwi wis ora kanggomenèh.

26 Kowé saiki wis dadi anaké Gusti Allah, jalaran kowé pretyaya marang
Kristus Yésus lan dadi siji karo Dèkné.

27 Kowé wis pada dibaptis, kuwi tegesé kowé dikumpulké dadi siji karo
Kristus. Kaya wong nganggo salin kaé, kowé saiki nganggo Kristus.

28 Dadiné saiki wis ora ènèng bédané kowé wong Ju apa wong Grik, slaf
apa wongmerdéka,wong lanang apawongwédok. Kanggo Gusti Allah kowé
tunggalé kabèh, jalaran kowéwèké Kristus Yésus.

29Nèk kowé wèké Kristus, kowé dadi turunané Bapa Abraham lan kowé
uga bisa nampa prejanjian sing wis dijanji karo Gusti Allah marang Bapa
Abraham.

4
1 Para sedulur, jajal tak dunungké ngéné saiki: nèk ahliwaris kuwi ijik

botyah, dèkné ora ènèng bédané karo slaf, sing ora nduwé apa-apa, senajan
ahliwaris kuwi sing nduwèni sembarangé.

2Suwéné dèkné ijik botyahwong liyané sing dipasrahi ngrumati dèkné lan
ngurusi apa-apané. Nanging nèk wis tekan dinané sing wis ditetepké karo
bapaké, ahliwaris mau bisa ngurusi sembarang-mbarangé déwé.

3 Awaké déwé iki dèk mbiyèn ya ngono kuwi. Sakdurungé awaké déwé
diwasa ing kasukman, awaké déwé iki dadi slafé pangwasa-pangwasa sing
nang jagat kéné.

4 Nanging kadung wis tekan wayahé, Gusti Allah ngongkon Anaké teka
nang jagat kéné. Tekané kaya bayi sing lair sangka wong wédok lan Dèkné
ugamanut nglakoni wèté agama kaya sakmestiné.

5Nanging tekané Dèkné kuwi tujuané ngutyuli kabèhwong sing dikurung
karo wèt-wèté agama, supaya bisa dadi anaké Gusti Allah.
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6Lan jalaran kowé anaké Gusti Allah, mulané Gusti Allah ngongkon Rohé
Anakémanggon ing atimu. Ya Roh iki singmarakké awaké déwé bisa nyebut
marang Gusti Allah: “Aba, Bapakku!”

7 Dadiné kowé saiki wis ora ngladèni Gusti Allah kaya slaf menèh, ora,
nanging saiki kowé wis dadi anaké. Lan jalaran kowé wis dadi anaké Gusti
Allah, kowébakal nampa sembarang kabèh singwiswèké anakéGusti Allah.

Sumelangé rasul Paulus
8Nangingmaunéorangono ta! MaunékowéorakenalmarangGustiAllah,

mulané kowé pada dadi slafé gusti allah-gusti allah sing wujuté ora ènèng.
9 Nanging saiki kowé wis pada kenal marang Gusti Allah, luwih bener,

saiki Gusti Allah wis kenal marang kowé. Mosok kowé saiki arep ngetutké
lannyembahmarangpangwasa-pangwasa singorambejaji kuwi? Apakowé
arepmolai kayamaunémenèh?

10 Lah kowé kok merlok-merlokké dinan, sasèn, werna-werna wayah lan
ènèng taun sing apik lan taun singmbok siriki.

11Akukoksangsi! Mengkoenggonkunglabuhikowé tibakémusprakabèh?
12 Para sedulur! Aku nyuwun tenan marang kowé! Mbok kaya aku iki!

Senajan aku iki wong Ju, nanging aku malih dadi kaya wong sing dudu Ju,
kaya kowé kuwi mauné, aku merdéka, wis ora merlok-merlokké wèt-wèté
agama. Dongé aku sepisanan nang nggonmu, wujuté ya ora ènèng klèru-
kurangé blas enggonmu nampa aku.

13 Kowé mesti ijik kélingan, dongé aku teka sepisanan nang nggonmu
nggawa kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, kaé dongé aku lara.

14Enggonku lara kuwi sakjané kenèngmbok gawé jalaran kanggo nampik
aku, nanging wujuté kowé ya ora ngono. Aku malah mbok tampani kaya
mulékaté Gusti Allah waé, malah ngungkuli kuwi, aku mbok tampa kaya
Kristus Yésus déwé.

15 Jaréné mbiyèn aku marakké kowé bungah, lah saiki kowé kok malih.
Aku déwé ngerti gedéné katrésnanmu marang aku. Semunggoné bisa ngono
kowé ora émannyuplikmripatmumbok kèkné aku kanggo nggantimripatku
sing lara.

16 Lah kok saiki aku dadi mungsuhmu? Apa kowé mungsuh marang aku
jalaran aku iki ngomong sak benerémarang kowé?

17 Wong-wong liyané sing tak omong kuwi jan pada nggatèkké tenan
marang kowé, nanging tujuané ora apik. Karepé namung misah kowé
sangka aku, supaya kowé pada nggatèkkémarang wong-wong kuwi.

18 Pantyèn apik banget nèk ènèng sing nggatèkké marang kowé, nanging
ya kudu nekakké betyik tenan kanggo kowé. Lan menèh, ora namung nèk
dongé aku nang nggonmuwaé, nanging sak terusé.

19 Anak-anakku sing tak trésnani! Nèk aku mikirké kowé aku krasa lara
kaya wong arep mbayi kaé. Kapan kowé bakal dunung nèk awaké déwé iki
bisané ketampa Gusti Allah namung lantaran pretyayamarang Kristus?

20 Kaya ngapa kepénginku bisa nang nggonmu saiki, supaya aku bisa
omong-omongan singpener karo kowé. Aku jan sedi tenanngrasakkékowé?

Ibu Hagar lan ibu Sarah

kanggo gambar
21 Para sedulur, kowé sing pada njagakké wèt-wèté agama, aku saiki

kepéngin takonmarang kowé? Apa kowé ora pada ngerti sing diomong nang
wèt-wèt kuwi.
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22Nang kono ketulis nèk Bapa Abraham nduwé anak loro: siji karo slafé
lan liyané karo bojoné déwé,wong singmerdéka.

23 Anak sing karo slafé kuwi lairé kaya sak lumrahé, tegesé, sangka
karepé manungsa. Nanging anak sing karo bojoné déwé kuwi lairé sangka
prejanjiané Gusti Allah.

24 Iki ènèng piwulangé sing jeru! Wong wédok loro kuwi nggambarké
prejanjian sing rong werna. Sing slaf, yakuwi Hagar, nurunké anak-anak
sing dadi slaf. Kuwi nggambarké prejanjian sing tekané sangka gunung
Sinai. Sing liyané, sing bojoné déwé, kuwi nggambarké Yérusalèm sing nang
swarga.

25Gunung Sinai kuwi nang negara Arab, nang kana jenengé Hagar. Kuwi
gambaré kuta Yérusalèm sing jaman saiki. Yérusalèm kuwi éling-éling kaya ibu
singdadi slafkaé,awitwongésingmanggonnangkonopadamanutwèt-wèté
nabi Moses lan adat tata-tyarané nabi Moses.

26 Nanging Yérusalèm sing nang swarga kuwi kaya Ibu Sarah, merdéka.
Mulané awaké déwé uga merdéka, jalaran awaké déwé pretyaya marang
Kristus lan awaké déwé ora usah nglakoni wèt-wèté nabi Moses.

27Kitab Sutyi wis tau ngomongké bab iki dèkmbiyèn. Uniné ngéné:
“Bungah-bungaha,
kowéwong wédok sing gabuk,
sing ora tau nduwé anak!
Bungah-bungaha lan surak-suraka,
kowé sing ora tau nglarani.
Jalaran wong wédok
sing ditinggal karo bojoné
bakal nduwé anak
okèhé ngungkuli
sing nyanding bojoné.”

28 Para sedulur, awaké déwé iki anak-anak sing dijanji karo Gusti Allah
marang Bapa Abraham, kaya Bapa Isak, anak prejanjian.

29 Ing jaman kuwi anak sing lairé sangka karepé lan akalé manungsa wis
nyiya-nyiya anak sing lairé sangka Rohé Gusti Allah. Ing dinané saiki ya ijik
ngono.

30Nanging Kitab Sutyi ngomong kepriyé? “Slaf kuwi sak anaké kongkon
lunga waé, jalaran anaké slaf kuwi ora bakal éntuk panduman. Sing bakal
nampa pandumané namung anaké wong wédok sing merdéka, sing dudu
slaf.”

31Mulané para sedulur! Kabèh kuwi mau sing klakon ing jaman mbiyèn,
ndunungké marang awaké déwé nèk awaké déwé kenèng dipadakké karo
anaké wong singmerdéka, ora anaké wong sing slaf.

5
WongKristenwismerdéka

1Para sedulur, saiki awaké déwé wis merdéka tenan, Kristus wis marakké
merdéka awaké déwé. Mulané, pada ngadeka sing jejek lan aja gelem dadi
slaf menèh.

2 Sing arep tak omong saiki kudu mbok gatèkké sing apik tenan. Aku,
Paulus, ngomongi kowé: nèk kowé nglakoni sunat, tibaké Kristus enggoné
nglabuhi kowé ora ènèng gunané.

3Sepisanmenèh aku ngomongi kowé kabèh sing pada nglakoni sunat: nèk
kowé nglakoni sunat, kowé uga kudu nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé.
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4Nèk kowé kepéngin ketampa Gusti Allah lantaran nglakoni wèt-wèt kuwi,
kowémalah pedot sangkaKristus lan kowékélangan kawelasanéGusti Allah.

5Kanggo awaké déwé iki, awaké déwé njagakké Roh Sutyi sing ngréwangi
awaké déwé pretyaya nèk Gusti Allah nampa awaké déwé lantaran Kristus.

6Nèk awaké déwé wis dadi siji karo Kristus Yésus, nglakoni sunat apa ora
kuwi wis ora dadi sebab. Sing penting lan perlu yakuwi: pretyaya marang
Kristus lan pengandel iki bisané kétok nèk awaké déwé pada trésna-tinrésnan.

7 Para sedulur! Kowé mauné wis bener-bener, lah saiki kok ora pada
manut kekarepané Gusti Allah? Sapa ta singmalik angen-angenmu?

8Ya embuh sapa, nanging aku ngerti nèkwong kuwi duduGusti Allah sing
ngongkon. Awit Gusti Allahmanggil kowé supaya kowémerdéka.

9 Senajana namung wong siji waé ta sing ora bener, suwi-suwi liya-liyané
bakal ketularan lan katut kabèh.

10 Nanging, jalaran awaké déwé iki wis dadi siji karo Gusti, aku ngerti
nèk kowé setuju karo sing tak omong. Mung waé, sapa waé sing nggawé
bingungé atimu, Gusti Allah déwé sing bakal ngrampungké wong kuwi. Ora
perduli sapa!

11 Para sedulur, ènèng sing pada ngomong nèk aku déwé mulangi wong-
wong kongkon pada nglakoni sunat. Lah kuwi kepriyé! Semunggoné aku
ijik mulangi ngono, mosok aku ijik disiya-siya wong? Ya ora ta? Nèk aku
ijik mulangi kongkon pada sunat, mesti ya ora ènèng wong nesu karo aku,
senajana akumulangi nèk awaké déwé ketampa Gusti Allah, jalaran Kristus
mati nang kayu pentèngan nglabuhi awaké déwé.

12Wong-wong sing pada mbingungké atimu kuwi, apiké bèn pada sunat
diketok tekan poké pisan.

13Nanging kowé, para sedulur, kowé kuwi wis dipanggil karo Gusti Allah
supaya kowé dadi wongmerdéka, ora usah nglakoni wèt-wèté agama. Mung
waé, ora dumèh kowé merdéka terus kowé arep sak karepé. Kamerdékaan
kuwi aja digawé jalaran kanggo ngumbar kesenengan. Malah apiké kowé
pada tulung-tinulung nganggo katrésnan.

14 Pantyèn tenan, nèk kowé nglakoni barang siji iki, kowé nglakoni wèté
Gusti Allah kabèh. Barang siji sing kudu mbok lakoni kuwi ya iki: Trésna
marang liyané kaya enggonmu trésnamarang awakmu déwé.

15Nanging nèk kowé pada kerah kaya kéwan, awas, mengko entèk-entèké
bubar kabèh.

Uripmanut Roh Sutyi
16 Para sedulur, karepku ngéné: uripmu kudu manut Roh Sutyi. Aja pada

nuruti kekareping daging.
17Kekareping daging kuwi nglawanmarang kekarepingRoh Sutyi lanRoh

Sutyi nglawanmarangkekarepingdaging. Pangwasa lorokuwiperang terus
ing uripé awaké déwé. Dadiné apa singmbok karepké ora bisa keturutan.

18Nanging nèk kowé dituntun karo Roh Sutyi, kowé ora usah nganggokké
wèt-wèté agama.

19-21 Pantyèn ya wis ketara banget klakuan sing metu sangka kekareping
daging, yakuwi: Laku bédang, angen-angen lan klakuan sing kotor, ora
urus, nyembah brahala, santèt-santètan, memungsuh, seneng padu, mèri,
ngumbar nesuné, apiké dienggo déwé ora perduli liyané, seneng èngkèl-
èngkèlan lan rétyok, sengit-sengitan,mematèni,mabuk lan ramé ora nggenah
lan liya-liyané menèh. Bab kuwi mau kabèh aku wis tau ngomong marang
kowédèkmbiyèn,nanging saiki tak élingkémenèh: wong sing klakuané kaya
ngono kuwi ora bakal ditampa ing Kratoné Gusti Allah.
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22-23Nanging nèk Roh Sutyi sing ngwasani uripé awaké déwé, awaké déwé
bakal bisa trésna, bungah, tentrem, sabar, gemati, nindakké betyik, temen,
andap-asor lan bisa ngendek hawa sing ora apik. Ora ènèngwèt siji-sijia sing
menging barang kaya ngono kuwi.

24 Lan sapa sing nurut Kristus wis matèni kekareping daging lan
pepénginan sing ora apik, kuwi kabèhwis katut kapentèng.

25 Jalaran Roh Sutyi wis nganyarké uripé awaké déwé, hayuk awaké déwé
pada urip manut penuntuné Roh Sutyi sak kabèhé.

26Awaké déwé aja pada sombong, aja pada njalari liyané lan aja padamèri
marang liyané.

6
Nulung sakpada-pada

1 Para sedulur, nèk ènèng wong konangan nglakoni ala, kowé sing katun-
tun Roh Sutyi kudu nuntun sedulur kuwi balik menèh nurut dalan sing
bener. Nanging enggonmu ngélingké sedulur kuwi kudu karo ati sing sabar.
Lan kowé déwé ya kudu sing ati-ati karo awakmu déwé, jalaran kowé déwé
uga bisa kenèng pantyoba.

2Kangèlané tunggal sedulur kudu disangga bebarengan. Mengkono kuwi
kowé nglakoni kekarepané Kristus.

3Nèk ènèng sedulur sing nganggep apik déwé, nangingwujuté ora, sedulur
kuwi namung ngapusi dèkné déwé.

4 Mulané, kabèh kudu nimbang klakuané déwé-déwé. Nèk rumangsa
bener, sedulur kuwi bisa lega bab uripé, nanging aja madak-madakké karo
klakuané liyané.

5 Jalaran, kabèh wong kudu nggarap kangèlané lan karingkihané déwé-
déwé.

6 Wong sing nampa piwulang sangka pituturé Gusti Allah kudu mbales
kabetyikanmarang singmulangi.

7 Aja pada sembrana karo uripmu déwé! Gusti Allah ora kenèng digawé
geguyon. Apa singmbok sebar, kuwi sing bakal mbok unduh.

8Nèk sing disebar namung kekarepané daging, sing diunduh karusakan.
Nangingnèk singdisebarkekarepanéRohSutyi, singdiunduhurip langgeng.

9Mulané, hayuk aja pada kesel nindakké sing betyik. Nèk awaké déwé ora
kendo, mbésuk nèkwis wantyiné,mesti awaké déwé bakal ngunduhwohé.

10 Mulané, pumpung ijik ènèng kelunggarané, hayuk awaké déwé pada
nggawé betyik marang wong kabèh, luwih-luwih marang sedulur-sedulur
tunggal pretyaya.

Tujuanéwong-wong singmulang kongkon sunat
11Para sedulur, sakdurungé aku nutup layang iki aku arepmbalènimenèh

bab nglakoni sunat. Iki sakwijiné prekara sing penting banget, mulané ya
tak tulis déwé karo tulisan sing gedé-gedé.

12Wong-wong sing pada meksa kowé kongkon nglakoni sunat kuwi sak-
jané sing digolèki namung apa? Wong-wong kuwi namung kepéngin dielem
lan diajèni karo wong Ju. Gusti Yésus Kristus mati nang kayu pentèngan
nglabuhi manungsa, supaya manungsa ketampa Gusti Allah. Lan kowé
ngerti nèkwong sing pretyaya kuwi bakal disiya-siya lan kangèlan. Mulané,
wong-wong kuwi pada wedi disiya-siya lan pada wedi kangèlan. Kuwi
jalarané wong-wong padameksa kowé kongkon pada nglakoni sunat waé.

13 Senajan wong-wong kuwi nglakoni sunat, nanging sakjané ya ora
nglakoni wèt-wèté agama sak kabèhé. Wong-wong meksa kowé, supaya
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kowé kenèng dienggo pamèran karo wong-wong kuwi nèk kowé uga pada
nglakoni sunat.

14Nanging kanggo aku barang kaya ngono kuwi ora pisan-pisan bakal tak
enggo pamèran. Sing tak enggo pamèran ya namung Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, sing mati nang kayu pentèngan nglabuhi aku. Saiki donya wis
ora penting kanggo aku lan aku ya wis ora penting kanggo donya.

15Kanggo Gusti Allah blas ora penting nglakoni sunat apa ora. Sing perlu
déwé yakuwi: apa awaké déwé nduwèni urip anyar?

Penutup lan pamuji slamet
16 Sing tak suwun, muga-muga kabèh sing pada manut marang pitutur

kuwi lan kabèh sing wis wèké Gusti Allah bisaa nampa katentreman lan
kabetyikan.

17 Para sedulur, wiwit saiki mbok aja pada ngrusui aku menèh karo
prekara kuwi. Tatu-tatu nang awakku iki tandané nèk aku iki namung
peladèné Gusti Yésus déwé.

18 Tyukup semono layang iki! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké
kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Efése

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku, Paulus, marang kowé kabèh

nang kuta Efése, sing pada nurut Gusti Allah lan pada temen pretyaya
marang Kristus Yésus. Aku dadi rasulé Kristus Yésus iki jalaran Gusti Allah
déwé singmilih aku.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé.

Berkahé Gusti Allah
3Para sedulur, hayuk pada ngluhurkéGusti Allah, BapakéGusti YésusKris-

tus, awit Dèkné mberkahi awaké déwé karo sak ènèngé berkah kasukman
sangka swarga. Gusti Allah mberkahi awaké déwé jalaran awaké déwé wis
dadi siji karo Kristus.

4 Sakdurungé jagat digawé Gusti Allah wis milih awaké déwé, supaya
awakédéwédadiwèkéKristus. Dadinémbésuknèk awakédéwéngadeknang
ngarepé Gusti Allah awaké déwé wis resik ora ènèng salahé.

5 Jalaran Gusti Allah trésnamarang awaké déwé,mulané Dèkné ngongkon
Gusti Yésus Kristus nglakoni pati kanggo nglabuhi awaké déwé, supaya
awaké déwé bisa dadi anaké Gusti Allah déwé. Kuwi pantyèn wis dadi
kekarepané Gusti Allah lan Dèkné wis lega bisa keturutan ngono.

6 Mulané awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran Dèkné wis
ngétokké kabetyikané sing nggumunkémarang awaké déwé lan awaké déwé
digematèni tenan, awit awaké déwé wis dadi siji karo Anaké sing ditrésnani.

7Awaké déwéwis utyul sangka pangwasané dosa, jalaran awaké déwéwis
dadi siji karo Kristus. Dèkné ngetokké getihé lanmati kanggombayar salahé
awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa pangapura sangka Gusti Allah.

8-9 Pantyèn gedé tenan kawelasané Gusti Allah, dikétokké marang awaké
déwé nganti lubèr-lubèr. Nggumunké tenan pangertiné lan kaweruhé eng-
goné Gusti Allah nduduhké lan ndunungké kekarepané marang awaké
déwé. Rantyaman putusané Gusti Allah iki mau-mauné durung dietokké,
nanging saiki Dèkné wis lega nduduhké marang awaké déwé apa sing dadi
kekarepané. Mulané Gusti Allah ngongkon Gusti Yésus Kristus medun nang
jagat nglakoni pati nglabuhi awaké déwé.

10Kuwi pantyèn wis dadi putusané Gusti Allah kanggo nylametké awaké
déwé lan wis klakon kabèh manut kekarepané Dèkné lan mbésuk, nèk wis
wantyiné, sembarang sing nang swarga lan sing nang bumi bakal didadèkké
siji. Kristus sing dadi sesirahé.

11 Jalaran awaké déwé, sing wong Ju, wis dadi siji karo Kristus, awaké
déwé uga wis nduwèni sembarang sing wis wèké Kristus. Kuwi pantyènwis
dadi kekarepanéGustiAllahkawitmbiyèn-mbiyèné lan sembarangyaklakon
manut kekarepané Dèkné.

12Mulanéawakédéwé iki, singwis suwingarep-arep tekanéKristus, hayuk
awaké déwé pada ngluhurké gedéné kwasané Gusti Allah.

13 Para sedulur, kowé sing dudu wong Ju, semono uga! Jalaran kowé
wis dadi siji karo Kristus, kowé uga nduwèni panduman iki. Dongé kowé
krungu kabar sing bener, yakuwi kabar kabungahané Kristus sing nekakké
keslametan, wujuté kowé terus pada pretyaya marang Kristus. Gusti Allah
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terus ngekèki tyap marang kowé kanggo tanda nèk kowé wis wèké Dèkné.
Tyapé kuwi ya Roh Sutyi, singwis dijanji karo Gusti Allah lan saikiwismbok
tampa.

14Awaké déwé saiki wis nampa Roh Sutyi sing manggon ing awaké déwé,
mulané awaké déwé kudu ngerti tenan, nèk Gusti Allah uga mbésuk bakal
ngekèki sembarang sing wis dijanji marang anak-anaké. Roh Sutyi uga
tandané, nèk kabèh wong sing wis dadi anaké Gusti Allah bakal merdéka
tenan, ora dadi slafé apa-apa. Mulané,Gusti Allah kudu digunggung, jalaran
gedé banget kwasané.

Pandongané rasul Paulus
15-16Mulané para sedulur, sakploké aku krungu bab pretyayamu marang

Gusti Yésus lan bab katrésnanmumarang anak-anaké Gusti Allah, aku ya ora
lèrèn maturkesuwun marang Gusti Allah. Saben aku ndonga aku ya mesti
ndongakké kowé kabèh.

17Aku nyuwunmarang Gusti Allah, Bapaké awaké déwé sing nggumunké
kwasané, sing mréntah Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé, supaya ngekèki
Roh Sutyi marang kowé. Awit Roh Sutyi sing bisa ngekèki kaweruh marang
kowé, supaya kowé bisa dunung kekarepané Gusti Allah lan bisa kenal
marang Dèkné.

18-19Muga-mugaRoh Sutyimadangi pikiranmu, supaya kowébisa dunung
apa sing wis dityawiské karo Gusti Allah, sing manggil kowé. Dadiné kowé
uga bisa dunung sepira gedéné berkah-berkah sing wis dijanji karo Gusti
Allah marang kowé lan sepira gedéné pangwasané Gusti Allah sing ana ing
awaké déwé sing pretyaya iki. Pangwasa iki pantyèn gedé banget.

20 Ya pangwasa iki sing nangèké Kristus sangka pati lan sing njagongké
Dèkné nang panggonan sing gedé déwé pangwasané.

21 Nang kono Kristus ing sak nduwuré sak ènèngé pangwasa sing nang
langit lan sak ènèngé penggedé apa waé. Pangwasané Kristus pantyèn
ngungkuli sak ènèngé pangwasa sing ana ing jaman saiki lan sing ana ing
jaman sing bakal teka.

22 Sembarang didèkèk ing sak ngisoré Kristus karo Gusti Allah lan Kristus
sing didadèkké sesirahé pasamuan.

23 Pasamuan kuwi badané Kristus, dadiné karo pasamuané Kristus saiki
wis pepak. Lan ya Kristus déwé sing marakké sembarang nang jagat kéné
bisa pepak.

2
Lairmenèh ing urip anyar

1Para sedulur, sak tyara kasukmankowémbiyèn yawis padamati, jalaran
kowé oramanut marang Gusti Allah, nanging kowé pada nglakoni ala.

2Dèk mbiyèn kowé pada nurut lakuné donya sing ala. Kowé pada manut
marang pangwasané roh-roh sing nang langit; ya roh-roh iki sing ngwasani
uripé wong-wong sing nampik Gusti Allah.

3Awakédéwé iki kabèhdèkmbiyènuripéyakayawong-wongkuwi. Awaké
déwé uripé namung nuruti kesenengané ati lan nglakoni apa waé manut
kekarepané daging lan pikirané awaké déwé. Awaké déwé mbiyèn uripé ya
kaya wong-wong liyané lan namung nambahi nesuné Gusti Allah marang
awaké déwé.

4Nanging gedé tenan kawelasanéGusti Allahmarang awaké déwé, jalaran
Dèkné trésna tenanmarang awaké déwé.
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5Mulané, senajan sak tyarakasukmanawakédéwéwismati jalaran salahé
awaké déwé, bareng karo Kristus awaké déwé wis ditangèkkémenèh sangka
pati karo Gusti Allah. Pantyèn, awaké déwé iki nampa keslametan, jalaran
Gusti Allahmelasi awaké déwé.

6 Jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Kristus, awaké déwé ya wis katut
ditangèkké sangka pati bareng karo Kristus, supaya bareng karo Kristus
awaké déwé ngwasani swarga.

7 Ya mengkono kuwi enggoné Gusti Allah ngétokké kanggo slawasé, nèk
kawelasané lan katrésnané marang awaké déwé, sing diwujutké ing Kristus,
ngungkuli sembarang.

8Para sedulur,mulanékowékudungerti iki: kowébisanampakeslametan
kuwi namung jalaran Gusti Allah ngétokké kawelasané marang kowé, sak
barengé kowé pretyaya marang Kristus. Tegesé, kuwi pawèhé Gusti Allah
lan blas dudu upahé enggonmu nggawé betyik.

9Dadiné ya ora ènèngwong sing bisa sombong lan ngelem dèkné déwé.
10Ora ènèngwong sing bisa ngelem kabetyikané déwé, jalaran Gusti Allah

sing ndadèkké awaké déwé kaya ngéné. Sak barengé awaké déwé dadi siji
karo Kristus, Gusti Allah nganyarké uripé awaké déwé, supaya awaké déwé
bisanglakoni singbetyik, awit kuwiwisdikarepkéGustiAllahkawitmbiyèn-
mbiyèné.

Wong Ju lanwong dudu Ju

dadi siji ing Kristus
11Para sedulur, pada élinga! Mauné kowé ora pada pretyayamarang Gusti

Allah, mulané wong Ju, sing pada sunat, kabèh ngarani kowé kuwi “wong
ora sunat”.

12 Lah mbiyèn-mbiyèné kowé kepriyé? Mbiyèné kowé pada pisah sangka
Kristus, kowé wong liya bangsa, dudu bangsa Israèl sing dipilih lan dikèki
prejanjian karo Gusti Allah. Dadiné enggonmu urip ing donya kéné mauné
kowé ora nduwé apa-apa, ora nduwé pengarep-arep lan ora nduwé Gusti
Allah.

13 Nanging, senajana kowé mauné adoh banget karo Gusti Allah, saiki
kowé wis dityedekké karo Dèkné. Kuwi jalaran kowé wis dadi siji karo
Kristus lan getihé Kristus wis tumètès kanggombayar salahmu.

14 Aku mau ngomong nèk kowé saiki wis dityedekké karo Gusti Allah,
jalaran Kristus déwé wis ngrukunké awaké déwé marang sakpada-pada.
Dèkné sing nggatukkéwong Ju karo sing dudu Ju dadi siji, kayawong tunggal
sak brayat waé, senajana mauné mungsuhé. Kristus wis mbubrah témboké
singmisahwong Ju sangkawong sing dudu Ju, tegesé,Kristus wismbuwang
rasa sengit sing marakkémemungsuh.

15Dèkné nglakoni pati, tujuané matèni wèté lan pernatané agama Ju sing
misah bangsa Ju sangka liya bangsa. Saiki bangsa loro iki wis dirukunké lan
didadèkké wong anyar, kabèh ngumpul dadi siji karo Kristus.

16 Nanging Kristus enggoné mati nang pentèngan tujuané ora namung
ngrukunké bangsa loro kuwi marang sakpada-pada, ora. Kristus enggoné
mati tujuané uga kanggo ngrukunké bangsa loro kuwi marang Gusti Allah.
Dadiné saiki wis ora ènèng tyaramemungsuhan.

17Kristus tekané nggawa kabar bab rerukunanmarang kowé singmauné
adoh karo Gusti Allah lan uga marang bangsa Ju, sing tyedek karo Gusti
Allah.
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18 Jalaran Kristus wis nglabuhi awaké déwé, awaké déwé sing wong Ju lan
uga sing dudu Ju wis katuntun kabèh karo Roh Sutyi, mulané awaké déwé
bisa mara nang ngarepé Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

19Dadiné kowé saiki wis ora wong njaba menèh, ora! Saiki kowé wis dadi
brayaté Gusti Allah.

20 Kowé kabèh saiki wis kaya omah kaé, didekné nang pondasi sing wis
dipasang karo para rasul lan para nabi.

21 Lah Kristus déwé sing dadi watu sing nyangga omahé, tegesé, Dèkné
sing nggandèngké awaké déwé kabèh dadi siji, supaya awaké déwé bisa dadi
panggonan sing sutyi.

22 Jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé sing dudu wong Ju bisa
bebarengan dadi siji karo wong Ju lan bebarengan kowé dadi panggonané
Gusti Allah lantaran Roh Sutyi.

3
Penggawéané rasul Paulus nang tengahéwong sing dudu Ju

1 Para sedulur, mulané aku, Paulus, saiki nang setrapan iki jalaran aku
nglabuhi kowé sing dudu wong Ju, supaya kowé bisa dadi siji karo wong Ju.
Mengkono kuwi enggonku ngladèni Kristus Yésus.

2 Kowé mesti ya wis pada krungu nèk Gusti Allah ngétokké kabetyikané
marang aku, mulané Dèkné ngekèki penggawéan iki marang aku kanggo
nglabuhi kowé.

3GustiAllahpantyènwiskarepnduduhkéwewadinémarangaku. Akuwis
nulis bab iki kuwi mau, senajana namung tyekak waé.

4Nanging nèkmbokwatya sing apik kowémesti bisa ngerti apa dunungku
bab rantyamané Kristus iki.

5 Kawit jaman mbiyèn Gusti Allah durung tau nggelarké wewadiné iki,
nanging saiki, lantaran Roh Sutyi, Gusti Allah wis ndunung-ndunungké bab
iki marang rasul-rasul lan nabi-nabi.

6 Wewadiné Gusti Allah iku ya iki: lantaran pretyaya marang kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus wong sing dudu Ju uga pada mèlu éntuk
panduman sangka berkahé Gusti Allah sing kanggo wong Ju. Wong-wong
kuwi digandèngké dadi siji, yakuwi badané Kristus lan uga pada mèlu
nduwèni prejanjiané Gusti Allah.

7 Aku saiki dadi peladèné Gusti Allah kanggo nggelarké kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus iki jalaran Gusti Allah karep ngétokké kabetyikané
marang aku lan milih aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatan marang aku,
supaya aku bisa ngerjani penggawéan iki.

8Aku iki sakjanéwong sing tyilik déwé ing sak tengahébrayatéGusti Allah,
nanging Gusti Allahmeksa gelem ngekèki penggawéan sing gedé iki marang
aku. Akukudungabariwong-wong singdudu JubabkasugihanéKristus sing
nggumunké lan sing ora kenèng didunungké.

9Aku kudu ndunungké marang kabèh wong kepriyé enggoné Gusti Allah
nglakokké kekarepané. Gusti Allah sing nggawé langit lan bumi nyimpen
wewadi iki pirang-pirang atus taun suwéné.

10 Lah saiki pantyèn wis karepé Gusti Allah nggelar wewadi iki marang
kabèh wong. Gusti Allah nganggokké pasamuané kanggo ngétokké sak
wernané kaweruhé marang pangwasa-pangwasa lan penggedé-penggedé
sing nang langit.

11 Kuwi mau kabèh klakon lantaran Kristus Yésus, Gustiné awaké déwé,
miturut kekarepané Gusti Allah, kekarepané sing langgeng.
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12Para sedulur, kanggo awaké déwé saiki wis ora ènèng alang-alangé blas,
awaké déwé bisa mara karo kendel nang nggoné Gusti Allah. Kuwi jalaran
awaké déwé wis dadi siji karo Kristus lan pretyayamarang Dèkné.

13 Mulané aku nyuwun marang kowé, aja pada semplak, senajana aku
sangsara nglabuhi kowé. Kowémalah kudu bungah.

Katrésnané Gusti YésusKristus
14-15 Mulané para sedulur, nèk aku mikirké kuwi mau kabèh, aku terus

ndonga marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, sing dadi wiwitané kabèh
brayat sing nang swarga lan nang bumi.

16 Aku ndonga, supaya Dèkné nulungi kowé sangka kasugihané sing ora
ènèng entèké lan lantaran Roh Sutyi kowé bisa nampa kekuwatan sing bisa
ngantepké atimu.

17 Dadiné Kristus bisa manggon ing atimu, jalaran kowé pada pretyaya
marang Dèkné.

18 Aku ndonga uga, muga-muga kowé kabèh bisa ngoyot lan mantep
ing sakjeroné katrésnan, supaya bebarengan karo anaké Gusti Allah kabèh
kowé bisa dunung sepira ambané lan dawané lan sepira duwuré lan jeruné
katrésnané Kristus marang awaké déwé.

19 Dadiné kowé bisa nitèni nèk katrésnané Kristus kuwi gedéné ora ènèng
sing bisa dunung lan entèk-entèké atimu bakal kebek karo Gusti Allah déwé.

20 Para sedulur, awaké déwé kudu ngluhurké Gusti Allah, jalaran Dèkné
bisa nindakké ngungkul-ungkuli sing disuwun lan sing dipikir karo awaké
déwé. Awaké déwé ngerti nèkGusti Allah bisa nindakké iki, jalaran kwasané
saiki wis nyambutgawé ing uripé awaké déwé.

21Mulané, jalaranawakédéwéwis dadi siji ing pasamuan landadi siji karo
Kristus, hayuk pada ngluhurké Gusti Allah slawas-lawasé! Amèn.

4
Séjé penggawéané, siji tujuané

1Para sedulur, aku sing nang setrapan jalaranngladèniGusti, aku nyuwun
tenan marang kowé: mbok pada nglakoni urip sing pantes lan sing tyotyok
karo kekarepané Gusti Allah sing wis manggil kowé.

2 Pada sing andap-asor, sing alus lan sing sabar marang sakpada-pada
nganggo katrésnan.

3 Sak bisa-bisamu pada ngudia urip bebarengan sing rukun, awit kowé
kabèhwis didadèkké siji karo Roh Sutyi.

4 Para sedulur, kowé mesti wis ngerti nèk kowé kabèh wis dadi badan
siji lan sing manggon ing uripmu ya Roh Sutyi sing tunggalé. Semono uga,
sakwisé Gusti Allahmanggil kowé, pengarep-arepmu ya tunggalé.

5 Karomenèh para sedulur, Gustimu ya tunggalé, pengandelmu ya tung-
galé lan baptisanmu ya tunggalé.

6 Lan menèh, namung ènèng Gusti Allah siji, Bapaké lan Gustiné kowé
kabèh. Dèkné sing nganggokké kowé kabèh kanggo nuruti kekarepané lan
Dèkné singmanggon ing uripmu kabèh.

7 Para sedulur, awaké déwé iki wis pada nampa kapinteran déwé-déwé.
Kuwi pawèhé Kristus, sing ngekèki marang awaké déwé nganggo takerané
Dèkné déwé.

8Gusti Allahwis taungomongkébab iki lan ketulis ngénénangKitab Sutyi:
“Dèknémunggah swarga,
nyangking kabèh
sing wis dikalahké
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lan Dèkné ngekèki pawèh
marangmanungsa.”
9 Para sedulur, lah tembung “munggah” kuwi apa ta tegesé? Kuwi tegesé:
sakdurungé Kristus munggah nang swarga, Dèkné medun ndisik nang
panggonan sak ngisoré bumi.
10Dadiné, Dèkné sing medun lan Dèkné uga sing munggah duwuré ngliwati
langit, supaya bisa ngwasani sembarang.
11 Ya Dèkné sing ngekèki penggawéan marang wong-wong: ènèng sing dadi
rasul, saloké dadi nabi, liyané menèh dadi tukang nggelar kabar kabunga-
hané Gusti Yésus Kristus lan salokémenèh dadi penuntun lan uga ènèng sing
dadi guru.
12 Kristus ngekèki wong-wong iki marang pasamuané kanggo mbangun
kabèh sing pada pretyaya, supaya bisa nglakoni kekarepané Gusti. Dadiné
pasamuané Kristus suwi-suwi bisa tambah rosa.
13Nèk bisa ngono, suwi-suwi awaké déwé kabèh bisa dadi siji ing pengandel
lan ing pangerti bab Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, tegesé, awaké déwé
bisa dadi wong sing diwasa ing kasukman lan awaké déwé bisa pretyaya lan
manut marang Gusti Allah kaya Kristus.
14 Dadiné awaké déwé ya wis ora kaya botyah tyilik menèh, kaya ombak
rana-réné katut anginé piwulang sing molah-malih. Kuwi piwulangé wong
singngapusi kowé lan tujuanénamungarepnyasarkékowénganggowerna-
werna akal.

15Mulané para sedulur, awaké déwé ora kenèng ngomongké bab pitutur
sing liyané, kejabanamungpitutur singbener lanawakédéwé kudunrésnani
sakpada-pada terus, supaya suwi-suwi awakédéwé bisa kaya sing dikarepké
Kristus, sesirahé awaké déwé, ora béda kaya badan kaé mesti ya manut
sirahé.

16Uga kaya badan kaé, senajan sikil-tangané nggoné déwé-déwé, nanging
dadi siji lannyambutgawébebarengan, supayaawak sakkujurbisamundak
gedé lanmundakrosa. YangonokuwienggonéKristusnatapasamuané. Nèk
kabèh singnurutGusti padamenunggal dadi siji lannyambutgawébebaren-
gan nganggo katrésnan, suwi-suwimesti terusmundak kuwat enggoné pada
nglakoni kekarepané Gusti Allah.

Urip anyar ing Kristus
17 Mulané para sedulur, ing jenengé Gusti aku nyuwun tenan marang

kowé kabèh: uripmumbok aja pada kaya uripéwong sing ora pretyaya, sing
namungmikir barang sing ora pantes.

18Angen-angenéwong-wong kuwi wis kepetengen lan ora bisa ngrasakké
urip anyar sing sangka Gusti Allah. Ora pada ngerti bab iki, jalaran pada
kaku atiné.

19Wis ora pada nduwèni isin blas. Senengé namung nglakoni barang ala
lan ngumbar klakuan sing ora pantes.

20Nanging kowé para sedulur, kowé ngerti nèk urip sing kaya ngono kuwi
ora tyotyok blas karo piwulangé Kristus.

21 Kowé wis krungu bab Kristus lan wis diwulangi tyarané wong nurut
Gusti, jalaran Gusti Yésus déwé wis nduduhkémarang awaké déwé.

22Mulanépara sedulur, klakuansingkayambiyènkudumbok tinggal, awit
kesenengan sing ala kuwi sing nyasarké lan ngrusak kowé.

23Pikiranmu kudumalih sak kabèhé.
24 Saiki kowé kudu nglakoni urip sing anyar, kaya sing dikarepké karo

Gusti Allah, yakuwi, urip sing bener lan sing sutyi.
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25 Mulané, aja pada goroh menèh marang sakpada-pada, nanging nèk
ngomong sing sak beneré, awit awaké déwé iki kabèh wis dadi badan siji,
yakuwi pasamuané Kristus.

26Nèk kowé nesu karo sapa-sapa, aja sampèk terus nglakoni sing ala. Ne-
sumu aja diendem ing ati nganti sedina suwéné, nanging ndang dibuwang.

27Aja sampèk kowé ngekèki dalanmarang Sétan.
28Wong singmauné tukang nyolong, saiki aja nyolongmenèh,malah pada

nyambuta gawé nggolèk pangané déwé lan kanggo nulungi sing ora nduwé.
29 Aja pada nganggokké tembung sing ora apik, sing nyotyok atiné wong

liya. Apiké malah ngetokké tembung sing bisa nglipur. Dadiné sing mbok
omong bisa nekakké betyik kanggo wong-wong sing ngrungokké.

30 Para sedulur, aja pada nggawé sediné Roh Sutyi, awit Roh Sutyi iki
tandané nèk kowé wis wèké Gusti Allah, Roh Sutyi sing bakal ngréwangi
kowé terus nganti mbésuk, nèk kowé bakal diluwari sak kabèhé sangka
pangwasané ala.

31 Pada dibuwang kabèh rasa jèngkèl lan nesu lan aja pada nggentak-
nggentak lan aja padangomongala bab liyané. Uga rasa sengit, aja diendem,
nanging dibuwang.

32 Apiké nèk kowé kabèh pada betyik lan gemati marang sakpada-pada.
Sing salah pada dingapura, awit Gusti Allah ya wis ngapura marang kowé
kabèh lantaran Kristus.

5
Urip ing pepadangé Kristus

1 Para sedulur, kowé kuwi kabèh wis pada dadi anaké Gusti Allah sing
trésna banget marang kowé,mulané kowé ya kudu niru Dèkné.

2 Kaya enggoné Kristus nrésnani awaké déwé, kowé kabèh uga kudu
ngétokké katrésnanmu marang sakpada-pada. Kristus mati masrahké uripé
marang Gusti Allah kanggo ngluwari awaké déwé sangka pangwasané ala
lan Gusti Allah ya lega banget karo kurbané Kristus iki.

3 Kowé saiki wis dadi brayaté Gusti Allah, mulané aja sampèk diomong
wong nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing laku bédang apa sèks sing ora
pantes apa lakumurka.

4 Aja pisan-pisan kowé ngetokké tembung saru, tembung sing sembrana
apa tembung plèsètan. Kuwiwis ora pantes kanggo kowé. Tenimbang ngono
luwung ngetokké tembungmaturkesuwunwaémarang Gusti.

5 Para sedulur, kowé kudu ngerti nèk wong sing laku bédang, sing laku
sèks sing ora pantes lan wong sing murka kuwi kabèh ora pisan-pisan bakal
éntukpandumaningKratonéKristus lanGustiAllah. Akukepénginngomongi
kowé nèk lakumurka kuwi tunggalé waé karo nyembah brahala.

6Mulanékowékudusingati-ati tenan, aja sampèkkowédiapusiwongkaro
omongan sing énak, jaréné senajana nglakoni sembarang sing ora pantes
kuwi ya ora apa-apa. Ngertia para sedulur, Gusti Allah bakal nyetrap kabèh
wong sing ora gelemmanut marang Dèkné.

7Aja padamèlu-mèluwong sing kaya ngono kuwi.
8 Kowé mauné pada mlaku ing pepeteng, jalaran kowé adoh karo Gusti

Allah, nanging saiki kowéwis nduwèni pepadang, jalaran kowéwis dadi siji
karo Gusti. Mulané, kowé kudu urip ing pepadang, dadiné kétok nèk kowé
ngerti kekarepané Gusti Allah.

9 Awit nèk awaké déwé urip ing pepadang, awaké déwé mesti bakal
nglakoni sing betyik, sing bener lan sing tenan.
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10Pada dipikir sing apik apa sing disenengi tenan karo Gusti Allah.
11 Aja pada mèlu-mèlu karo wong-wong sing urip ing pepeteng, sing di-

lakoni namung barang sing ora ènèng ajiné. Malah apiké, wong-wong kuwi
didunungké waé nèk sing dilakoni kuwi ora bener.

12 Pantyèn tenan, sing dilakoni wong-wong kuwi karo ndelik-ndelik jan
ngisin-isinké tenan nèk diomong.

13Nanging nèk sembarang kuwi kabèh dikétokké, wong-wong bisa weruh
déwé apa wujuté.

14 Mengkono uga, nèk wong-wong nyawang uripmu sing nurut Gusti,
wong-wong bakal rumangsa déwé nèk pikirané lan klakuané kuwi klèru
kabèh. Lah nèk wong-wong kuwi terus pada urip sing sak beneré, dadiné
bisa dadi wong sing ing pepadang uga. Sing tak omong kuwi mau wis tau
diomong karo nabi Yésaya dèkmbiyèn. Dèkné ngomong ngéné:
“Wong sing pada turu,
padamelèka,
pada tangia
sangka tengahé wongmati,
awit Kristus bakal madangi kowé.”

15Mulané, para sedulur, uripmu kudu sing ati-ati tenan. Aja kaya wong
bodo, nanging kowé kudu kaya wong sing dunung.

16 Kelunggaran apa waé kudu mbok kanggokké kanggo nggawé betyik,
awit ing jaman iki okèhwong sing nglakoni ala.

17 Mulané, pada mikir sing apik tenan, supaya kowé bisa dunung
kekarepané Gusti Allah ing uripmu. Aja urip ngawur waé.

18 Lan aja pada seneng ngombé, kuwi namung ngrusak uripmu. Tenim-
bang ngono luwung pada kebek ing Roh Sutyi waé.

19 Dadiné nèk ngumpul bebarengan kowé bisa memuji Gusti Allah
nganggo singi-singi sangkaKitab lan singi-singi singngluhurkéGusti lanuga
nganggo singi-singi sing metu sangka Roh Sutyi. Pada singi-singi bebaren-
gan lan padamemujia Gusti sak atimu.

20 Aja pada lèrèn enggonmu maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké
awaké déwé, sing ngekèki sembarang, awit awaké déwé wis dadi siji karo
Yésus Kristus, Gustiné awaké déwé.

Wong lanang lanwongwédok ing sakjeroné bebojoan
21Mulané, para sedulur, pada ngajènanamarang sakpada-pada, awit kuwi

ngajènimarang Kristus.
22 Sedulur-sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu, kaya

enggonmumanut marang Gusti.
23 Awit wong lanang kuwi dadi sesirahé wong wédok, kaya enggoné

Kristus dadi sesirahé pasamuané. Kristus sing ngluwari wong-wong sangka
pangwasané ala terus didadèkké siji ing pasamuané, sing dianggep badané
Dèkné.

24Mulané, kaya enggoné pasamuané Kristus kudumanutmarang Kristus,
semono uga wong wédok kudumanut marang bojoné ing prekara apa waé.

25 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu, kaya enggoné
Kristus nrésnani pasamuané, sampèk dilabuhi mati.

26Mengkono kuwi Kristus mbuwang salahé pasamuané, diresiki nganggo
baptisan ing banyu lan nganggo pituturé Gusti.

27 Karepé Kristus, supaya Dèkné bisa nyanding pasamuan sing semlorot,
ora ènèng regeté lan ora ènèng pinggeté apa kepriyé waé, nanging sutyi lan
resik sak kabèhé.
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28 Mulané wong lanang kudu nrésnani bojoné, awit bojoné kuwi kenèng
dipadakké karo badané déwé.

29Dadinéwong lanang sing nrésnani bojoné kuwi sakjané nrésnani badané
déwé. Apa ènèngwong sing sengit marang badané déwé,mesti ora ta, malah
dikèkimangan lan dirumati.

30 Kristus ya ngono marang pasamuané, awit kuwi badané Dèkné lan
awaké déwé iki kenèng dipadakké karo pérangan-pérangané.

31 Gusti Allah déwé wis ngomong ngéné mbiyèn: “Mulané wong lanang
kudu ninggal bapa-biyungé lan manggon karo bojoné, lan wong loro kuwi
dadi daging siji.”

32 Tembung kuwi nyangga wewadi sing jeru tegesé kanggo Kristus lan
pasamuané.

33 Nanging tembung iki uga kanggo kowé, ngomongké nèk saben wong
lanang kudu nrésnani bojoné kaya enggoné nrésnani badané dèkné déwé lan
saben wong wédok kudu ngajènimarang sing lanang.

6
Anak lanwong tuwa

1-3 Botyah-botyah, kowé uga wis dadi siji karo Gusti, mulané kowé kudu
manut marang wong tuwamu. Kuwi pantyèn bener, awit mbiyèn-mbiyèné
Gusti Allah wis ngomong ngéné: “Ngajènana marang bapa lan biyungmu.”
Kuwi wèté Gusti Allah sing ndisik déwé sing nggandèng prejanjian ngéné:
“Supaya kowé pada slamet lan uripmu nang jagat kéné bisa dawa umuré.”

4Sedulur-sedulurku sing pada nduwé anak, aja pada nggawé larané atiné
anak-anakmu. Anak-anak kudu mbok rumati lan mbok wulangi sing apik,
supaya bisa ngerti dalané Gusti.

5 Sedulur-sedulur sing slaf, kowé pada manuta marang wong sing pada
nduwèni kowé. Pada ngajènana lan nduwéawedi marang wong-wong kuwi.
Pada nyambuta gawé karo bungah, awit sakjané kowé kuwi nyambutgawé
kanggo Kristus.

6 Nanging aja namung nèk ditunggoni waé kowé nyambutgawé karo
seneng, aja namung nggolèk lem-leman. Sing mbok labuhi kuwi sakjané
Kristus déwé, mulané nyambuta gawé sing temen, awit kuwi karepé Gusti
Allah.

7 Mulané sedulur-sedulur sing slaf, nyambuta gawé karo bungah, awit
kowé ora ngladènimanungsa, nanging ngladèni Gusti déwé.

8 Dèkné sing bakal ngupahi kowé, awit Gusti Allah ngupahi kabèh wong
sing nggawé betyik, ora dadi sebab wong kuwi slaf apa wongmerdéka.

9 Sedulur-sedulur sing nduwé slaf, kowé uga kudu sing apik karo slaf-
slafmu. Aja digentak-gentak. Pada élinga nèk kowé lan slaf-slafmu kuwi
nduwé Gusti sing tunggalé nang swarga. Dèkné ora pilih-sih.

Gamané perang kasukman
10 Para sedulur, kanggo penutup, saiki aku arep ngomong iki: Enggonmu

nglawan Sétan kuwi aja nganggo kekuwatanmu déwé, nanging nganggo
kekuwatané Gusti sing gedé.

11 Kaya soldat sing arep budal perang kaé nganggo gamané kabèh, kowé
uga kudu nganggo gaman-gaman kabèh sing sangka Gusti Allah, supaya
kowé bisa kuwat mbales akal-akalé Sétan sing nglawan kowé.

12 Awit kowé kudu ngerti para sedulur. Awaké déwé iki ora perang
nglawan manungsa, ora, nanging awaké déwé iki perang nglawan roh-roh
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ala sing nang langit, kayadéné penggedé-penggedé lan pangwasa-pangwasa
sing ngwasani jagat ing jaman sing ala iki.

13Mulané para sedulur, kowé kudu nganggokké gaman-gamané Gusti Al-
lah kanggo mageri awakmu déwé. Dadiné kapan-kapan nèk Sétan nglawan,
kowébisa kuwatmbales lannèkwis rampungperang, kowé ijik tetep kuwat.

14 Pada ngadek sing jejek lan tata-tata ngéné! Kaping pisan: kowé kudu
ngerti lan pretyaya marang piwulangé Gusti Allah, dadiné sak wantyi-
wantyi kowé wis tata-tata lan bisa mbales mungsuhmu. Ora béda kaya
sabuké soldat kaé sing nalèni saliné, supaya ora utyul. Kaping pindoné:
namungbarang sing betyik sing kudumbok lakoni, awit kuwimageri atimu,
kaya soldat nèk nganggo tutup dada kaé.

15 Kaping teluné: sak wantyi-wantyi kowé kudu wis tata-tata bisa
ngomongi liyané bab kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus, sing
ngrukunké manungsa marang Gusti Allah lan marang sakpada-pada.
Mulané kowé kudu kaya soldat sing arep budal perang kaé, sepatuné wis
dienggo lan ditalèni.

16 Kaping papat: ing kangèlan apa waé, pretyayaa nèk Gusti Allah bakal
nulungikowé. Orabédakayasoldatnyekel tèbèngékaékanggonutupiawaké.
Dadiné nèk Sétan ngetyulké panah-panah sing ènèng geniné marang kowé,
kowé bisa nampik. Tegesé, nèk Sétan arep nglebokké barang sing ora apik
ing angen-angenmu, kowé bisa ngendek kuwi.

17 Kaping limané: kowé kudu nduwèni pengandel sing mantep nèk Gusti
wis nylametké kowé, ora béda kaya soldat nganggo topi sing atos kaé kanggo
nutupi sirahé. Kaping nenem: nèk Sétan arep ngenèng kowé nganggo
apusan, aja wedi, njaluka tulung marang Roh Sutyi, supaya kowé bisa
mbalesmungsuhmunganggo pituturéGusti Allah. Ora béda kaya soldat sing
nglawanmungsuhé kaé karo pedang sing landep.

18Ya ngono kuwi enggonmukudu jaga-jaga lan tata-tata, nanging aja pada
lali iki: pada ndedongaa lan pada njaluka tulung marang Gusti Allah sak
wantyi-wantyi lan ing prekara apa waé. Roh Sutyi sing ngréwangi kowé
nèk kowé ndonga. Kowé uga kudu sing tata-tata, supaya sak wantyi-wantyi
bisa ndongakké sedulur kabèh sing pretyaya lan aja pada kesel enggonmu
ndedonga.

19 Aku uga nyuwun pandongamu. Aku didongakké, supaya Gusti Allah
ngréwangi aku lan aku bisa kendel ngomongké bab wewadiné Gusti Allah,
yakuwi, aku kudu ngabari marang kabèh wong nèk Kristus teka nang jagat
ngrukunké kabèhmanungsamarang Gusti Allah lanmarang sakpada-pada.

20Aku dipréntah Gusti Allah kongkon ngomongké bab kuwi lan kuwi sing
marakké aku disetrap iki. Mulané aku ya didongakké tenan, supaya aku ora
wedi ngomong, awit kuwi wis dadi penggawéanku.

Penutup lan pamuji slamet
21-22 Para sedulur, aku uga kepéngin ngomongi kowé kabèh nèk sedulur

Tikikus tak kongkon nang nggonmu, supaya kowé bisa krungu kabaré bab
aku iki. Kowé ngerti nèk sedulur Tikikus iki kantya sing tak trésnani tenan.
Dèkné ya temen enggoné nyambutgawé kanggo Gusti. Mulané ya dèkné sing
tak kongkon niliki kowé. Dèkné sing bakal ngabari kowé bab awaké déwé iki
kabèh sing nang kuta Rum kéné. Dadiné kowé bisa ayem kabèh.

23 Aku ndonga marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kris-
tus, Gustiné awaké déwé, supaya kowé kabèh bisa nampa katentreman,
katrésnan lan pengandel.
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24 Tyukup seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngétokké
kabetyikané marang kowé kabèh, sing pada mantep trésna marang Yésus
Kristus, Gustiné awaké déwé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Filipi

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur nang kuta Filipi, iki layang sangka sedulurmu Paulus lan

Timotius, sing ngladèni Kristus Yésus, marang kowé kabèh sing nurut Gusti
Allah lan sing wis pada dadi siji karo Kristus Yésus lan uga marang para
penuntun lan peladèné pasamuan.

2 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Pandongané rasul Paulus
3 Para sedulur, nèk aku kélingan kowé aku jan maturkesuwun tenan

marang Gusti Allah.
4-5 Saben aku ndongakké kowé aku ya ndonga karo bungah, jalaran

kélingan enggonmungréwangi aku, dongé akunggelarké kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus, kawit aku teka nang Filipi kono nganti tekan sepréné.

6 Aku uga bungah, jalaran Gusti Allah wis miwiti penggawéan betyik
ing kowé. Lan aku yakin nèk Dèkné bakal neruské penggawéan iki tekan
rampungé,mbésuk ing dina tekané Kristus Yésus.

7 Kowé pantyèn slawasé ana ing atiku lan aku tansah mikirké kowé.
Lah kepriyé menèh! Kowé ngréwangi aku ngerjani penggawéan sing wis
dipasrahké marang aku karo Gusti Allah. Kowé ngréwangi aku suwéné
aku nang setrapan kéné lan uga dongé aku dipanggil nang kruton, kanggo
mbélani lan nggelarké nèk kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus kuwi
bener.

8 Para sedulur, aku jan kangen tenan marang kowé lan Gusti Allah ngerti
nèkakuoragoroh. Aku trésnamarangkowékayaenggonéGusti YésusKristus
nrésnani kowé.

9 Para sedulur, aku pantyèn ndonga marang Gusti Allah, supaya ka-
trésnanmu marang sakpada-pada bisa mundak terus. Nèk kowé pada
nglakoni kuwi, pangertimu bab Gusti Allah suwi-suwi bisa tambah jeru lan
kowé bisa nitèni barang sing bener lan sing ora.

10Dadiné ing sembarang prekara kowé bisa milih sing apik déwé, supaya
mbésuk ing dina tekané Kristus, nèk Dèkné bakal ngrutu kabèh manungsa,
kowé bakal ketemu resik lan pantes, kaya sing dikarepké Gusti Allah. Urip
sing kaya ngono kuwi namung Gusti Yésus Kristus déwé sing bisa ngekèki.

11Nèk kowé pada nglakoni kuwi, wong-wong bisa weruh kwasané Gusti
Allah lan wong-wong bakal ngelem Dèkné.

Urip kanggo Kristus
12 Para sedulur, ngertia nèk kangèlan sing wis tak alami kuwi malah

marakké kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar.
13Para soldat sing njaga omahé gramangé lan wong kabèh sing nang kéné

saiki pada ngerti nèk aku iki disetrap nglabuhi Kristus.
14 Lan menèh, jalaran aku iki disetrap, okèh sedulur sing mundak kuwat

pengandelé marang Gusti lan pada kendel nggelarké kabar kabungahané
Gusti Yésus Kristus, tanpa wedi.
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15 Pantyèn bener, uga ènèng sedulur-sedulur sing mulangké bab Kristus,
jalarannduwé rasamèri enggonéGusti Allahnganggokké aku, pada rebutan
kepéngin dadi pengarep.

16 Nanging ènèng liyané uga sing pada mulangké Kristus karo ati resik.
Sedulur-sedulur kuwi pada trésna marang aku lan pada dunung nèk Gusti
Allah déwé sing ngongkon aku mbélani kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus.

17Wong-wong singmulangké karo tujuan sing ora apik kuwi sing digolèki
namung kekarepané déwé. Gagasané nèk ngono kuwi terus nambahi
kangèlanku suwéné aku nang setrapan kéné.

18 Nanging ora dadi apa! Kanggo aku ya wis apik waé. Tujuané embuh
ala, embuh betyik, kuwi ora dadi sebab. Sing penting, kepriyé waé kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus bisa kasebar. Kuwi sing marakké aku
bungah.

19Aku ya bakal bungah terus, awit aku pretyaya nèk aku bakal dietokké,
jalaran kowé pada ndongakké aku lan jalaran Rohé Gusti Yésus Kristus
nulungi aku.

20 Sing tak suwun tenan, aja sampèk aku kepriyé waé nglakoni barang
sing ngisin-isinké. Malah sak wantyi-wantyi, nanging luwih-luwih saiki,
bisaa aku ngomong karo kendel, tanpa wedi sapa-sapa. Dadiné aku bisa
ngluhurkéKristus ing tindak-tandukku, senajana lantaran uripku, senajana
kudu tak labuhi mati.

21 Awit, kanggo aku urip kuwi apa ta? Nèk aku urip ya namung kanggo
Kristus. Nèk akumati, kuwi malah tak anggep luwih apik.

22Nanging nèk aku urip, aku bisa nyambutgawé luwih okèh kanggo Gusti.
Dadiné aku iki bingungmilih sing endi.

23Aku ora bisa ngarani! Sakjané aku ya kepéngin tenan ninggal donya iki
supaya aku bisa dadi siji karo Kristus; kuwi sing apik déwé.

24Nanging senajan ngono, nèk aku urip malah apik kanggo kowé, dadiné
aku bisa nglabuhi kowé.

25Pantyèn akungerti nèk aku ijik dililani urip landililani bebarengankaro
kowé, supaya aku bisa ngundakké pengandelmu lan kabungahanmu.

26 Mulané, mbésuk nèk aku wis tyampur menèh karo kowé, kowé bisa
nggunggung Kristus Yésus, jalaran Dèkné sing nggawa aku nang nggonmu.

27Para sedulur, kanggo saiki sing perlu déwé ya iki: uripmu kudu tyotyok
karo kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dadiné ketemu apa ora,
aku bakal krungu nèk kowé tetep mantep tunggal karep enggonmu pada
nglabuhi kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

28Aja padawedi karomungsuhmu! Sing kendel terus, supayawong-wong
kuwi padangerti nèkbakal kalah. Kowé sing bakalmenang, awit Gusti Allah
déwé sing ngekèki kamenanganmarang kowé.

29 Para sedulur, kowé dipilih karo Kristus supaya kowé pada ngladèni
Dèkné. Ora namung lantaran pretyayamarang Dèkné, nanging uga lantaran
nglakoni kangèlan nglabuhi Dèkné.

30 Mulané saiki kowé karo aku bebarengan nglakoni kasangsaran. Dèk
mbiyèn kowé pada weruh déwé ing uripku lan saiki kowé pada krungu nèk
aku ijik nglakoni kangèlan.

2
Andap-asor lan kaluhurané Kristus
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1Para sedulur, enggonmu saiki pada nduwèni kekuwatan kuwi lak jalaran
kowé rumaket marang Kristus ta? Lan atimu saiki nampa panglipur kuwi
apa ora jalaran Kristus trésnamarang kowé? Kowé uga pada trésna-tinrésnan
lan gemati marang sakpada-pada, kuwi lak jalaran kowé nduwèni Rohé
Gusti Allah ta?

2Mulané,mbok pada ndadèkké bungahé atiku sak kabèhé pisan ta! Mbok
pada dadia siji ing angen-angen lan pada trésnaa terus marang sakpada-
pada. Pada tunggala ing ati lan ing karep.

3 Aja sampèk ènèng sedulur sing namung seneng nggolèki kaperluané
déwé waé apa nggolèk lem-leman. Luwih betyik pada andap-asor marang
sakpada-pada. Ajapadanduwèni rumangsaapikéngungkuli liyané,nanging
malah pada ngajènanamarang liyané ngungkuli awakmu déwé.

4 Aja namung mikirké butuhé déwé waé, luwih betyik pada nggatèkké
marang kaperluané sakpada-pada.

5-6Kowé kudu nduwèni ati sing pantes kanggowong singwis dadi siji karo
Gusti Yésus Kristus. Awit, senajan Dèkné wujut Gusti Allah, nanging Dèkné
ora tau nduwèni kepéngin ngétokké nèk Dèkné Gusti Allah.

7Malah sangka karepé déwé Dèkné ninggal panggonané, milih dadi kaya
peladèn lan dadi tunggalé manungsa.

8 Gusti Yésus Kristus rupa manungsa ngasorké uripé lan manut marang
Gusti Allah, sampèk nglakoni pati nang kayu pentèngan.

9Mulané Gusti Allah ngluhurké Dèkné nang panggonan sing duwur déwé
lan dikèki pangwasa sing gedé déwé, ngungkuli sak ènèngé pangwasa.

10-11 Dadiné sembarang sing nang swarga, sing nang bumi lan sing nang
sak ngisoré bumi bakal pada sujut lan ngakoni nèk Yésus Kristus kuwi Gusti.
Mengkono kuwi kabèh pada ngluhurké Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

Kaya pepadang nyloroti jagat
12-13 Para sedulur sing tak trésnani! Kowé semono uga, kaya enggonmu

pada manut marang Gusti Allah dongé aku ijik tyampur karo kowé, luwih
perlu saiki, suwéné aku adoh karo kowé. Mulané, kowé kudunglumui ngudi
keslametané uripmu sak kabèhé. Enggonmu nindakké kuwi kudu karo ati
sing wedi lan ngajèni marang Gusti Allah, awit Dèkné sing nyambutgawé
ing uripmu. Dèkné sing ngekèki karep lan kapinteran marang kowé kanggo
nglakoni apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

14 Mulané, ing apa waé sing kudu mbok lakoni, aja pada nggresah lan
kokèhan omong.

15 Dadiné kowé ora disalahké wong, awit kowé dadi anaké Gusti Allah
sing resik lan bener ing sembarang prekara, senajan kowé kuwi urip nang
tengahé wong sing kebatyut enggoné pada nglakoni ala. Kowé malah kudu
semlorot kaya lintang-lintang nang langit kaé.

16 Dikabarké nèk Gusti Allah bisa ngekèki urip langgeng marang ma-
nungsa. Nèk kowé pada nindakké kuwi mau kabèh kowé bakal kenèng
tak gawé pamèran mbésuk nèk Kristus teka menèh. Dadiné bakal kétok nèk
penggawéanku lan pelabuhanku oramuspra.

17 Enggonmu pada pretyaya lan masrahké uripmu marang Kristus kuwi
kenèng dipadakké karo kurban. Lah saiki, nèk aku kudu mati pisan kanggo
nyukupi lan ngrampungké kurban kuwi, aku malah bungah. Aku bungah
tenannèkkowé lanakubisamasrahkéuripéawakédéwémarangGustiAllah
mengkono kuwi.

18Kowé semonouga kudu pada bungah enggonmubisamasrahké uripmu
marang Gusti Allah, supaya aku uga bisa mèlu bungah karo kowé.
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Timotius lan Epafroditus
19 Para sedulur, nèk Gusti Yésus nglilani, ora suwi menèh aku bakal

ngongkonsedulurTimotius tekanangnggonmuniliki kowé. Dadinéakubisa
krungu kepriyé kabaré nang nggonmu kono lan atiku bisa ayem.

20 Aku ngongkon sedulur Timotius, jalaran namung dèkné déwé sing
tunggal rasa lan tunggal pikir karo aku bab keslametanmu.

21 Sedulur liya-liyané namung pada mikirké butuhé déwé, ora ènèng sing
mikirké bab kaperluané Kristus Yésus.

22 Nanging kowé ngerti déwé nèk sedulur Timotius kenèng tak jagakké
tenan. Dèkné temen ngréwangi aku nggelar kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus, éling-éling kaya anak ngréwangi nyambutgawé bapaké kaé.

23 Ya sedulur Timotius iki sing tak kongkon niliki kowé, ora suwi menèh.
Dèkné takkongkonngentèni rampungékrutonkundisik. Akukepénginngerti
ndisik aku iki bakal dietokké apa ditutup terus.

24Nanging aku pretyaya nèk Gusti Yésus bakal ngréwangi, dadiné ora suwi
menèh aku déwé uga bakal bisa niliki kowé.

25 Aku mikir sedulur Epafroditus arep tak kongkon mulih waé. Dèkné
mbok kongkon teka nang nggonku, supaya ngréwangi aku kanggo wakil
kowé. Lan dèkné ya ngréwangi aku tenan karo penggawéané Gusti lan
bebarengan awaké déwé ndunung-ndunungké nèk pitutur sing diwulangké
karo awaké déwé iki sangka Gusti Allah tenan.

26 Nanging Epafroditus tak kongkon mulih waé, awit dèkné kangen
marang kowé kabèh. Kowé krungu nèk dèkné lara, mulané dèkné ya rada
sangsi, wedi nèk kowémengko terus pada bingung.

27Dèkné ya pantyèn lara tenan, malah mèhwaémati, nanging Gusti Allah
melas marang dèkné lan nambani dèkné. Sakjané Gusti Allah ya melas
marang aku mbarang, awit semunggoné dèkné ora mari, susahku mesti
tambah gedé.

28 Saiki dèkné tak kongkon ndang balik nang nggonmu, dadiné kowé bisa
bungahmenèhweruhdèkné lanakuyaorausahsangsimenèhmikirkékowé.

29-30 Mulané, sedulur Epafroditus ditampa karo bungah lan sak pantesé
kanggo sedulur ing Gusti. Wong sing kaya dèkné kuwi kudu mbok ajèni
tenan, awit dèkné ora éman nyawané enggoné nyambutgawé nglabuhi Kris-
tus, sampèk mèh waé mati. Kuwi jalaran dèkné nulungi aku kanggo wakil
kowé.

3
Keslametan namung lantaran pretyaya

1 Para sedulur, kanggo neruské omongku mau, pada bungaha terus,
jalaran kowéwis dadi siji karoGusti. Aku ora keselmbolan-mbalèni singwis
tak tulis. Kuwimalah apik kanggo kowé, dadiné kowé ora nyimpang dalan.

2 Kowé kudu sing ati-ati karo wong-wong sing seneng ngrusak, sing
klakuané kaya asu. Pada sing ati-ati karo wong-wong iku, sing meksa kowé
kongkon sunat.

3 Wong sing kenèng diarani wong sunat tenan kuwi ya awaké déwé iki.
Awaké déwé iki ketampa Gusti Allah, jalaran awaké déwémanut penuntuné
Roh Sutyi lan awaké déwé namung njagakké Kristus Yésus, sing nglabuhi
awaké déwé. Dèkné sing marakké awaké déwé iki bisa ketampa Gusti Allah,
mulané awaké déwé ya ora njagakké wèt-wèt sing kudu dilakoni.

4Semunggoné ènèngwong bisa ketampa Gusti Allah jalaran nglakoni wèt-
wèté agama, mesti aku iki sing bakal ketampa sing ndisik déwé.
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5Wujuté aku ya disunati dongé aku nduwé umurwolung dina. Aku lairan
sangka bangsa Israèl, turunané Bapa Bènyamin. Dadiné aku ya wong Ju sing
tus. Lan menèh, ing babakan adat-tata-tyarané lan wèt-wèté agama aku ya
ora sembrana, jalaran akumauné wong Farisi.

6 Sangking temené lan sregepé enggonku nglakoni agama, aku sampèk
wani ngrusak pasamuané Gusti Yésus Kristus. Wèté lan pernatané agama Ju
kabèh tak lakoni kanti temen lan tanpa klèru.

7 Pantyèn, dèk mbiyèn aku njagakké kuwi mau kabèh sing tak lakoni.
Ndarani nèk aku temen nglakoni kabèh kuwi aku terus bisa ketampa Gusti
Allah. Nanging ora,mulané kuwimaukabèh saiki ora tak kanggokkémenèh,
jalaran saiki sing tak jagakké namung Kristus déwé.

8-9Pantyèn, kabèh kuwimau jan ora ènèng ajiné blas nèk tak padakké karo
kaweruh bab Kristus Yésus, Gustiku. Sembarang kuwi mau kabèh pantyèn
wis tak buwang, jalaran ora kanggo gawé. Saiki sing tak jagakké namung
Kristus lan aku kepéngin dadi siji karo Dèkné. Aku wis ora njagakké wèté
agamamenèh, nanging aku bisané keanggep bener lan ketampa Gusti Allah
namung lantaran pretyayamarang Kristus.

10-11 Namung barang siji iki sing tak karepké, yakuwi, aku kepéngin ru-
maket marang Kristus, supaya aku bisa kenal marang Dèkné lan ngrasakké
kwasané, kwasa sing nangèké Dèkné sangka pati. Aku uga saguh nglakoni
kasangsaran kaya Kristus, senajana sampèk mati, supaya aku uga bisa
ditangèkkémenèh sangka pati.

Nglumui nyandak sing dituju
12 Aku ora ngomong nèk aku wis tekan lan wis bisa kaya sing dikarepké

Gusti ing uripku, ya durung, nanging aku nglumui tenan, supaya suwi-suwi
bisa kaya sing dikarepké Kristus, sing manggil aku.

13Para sedulur, aku déwé pantyèn rumangsa nèk aku iki durung tekan sak
kabèhé, durung, nanging barang siji iki sing tak lakoni, yakuwi: sembarang
sing wis kliwat tak lalèkké kabèh, supaya aku bisa ngematké lan nyandak
sing nang ngarepku.

14Mulané aku ya nglumui tenan sak kuwat-kuwatku, supaya ndang bisa
nyandak tujuanku lan bisa nampa upah sing nang swarga. Awit Gusti
Allahmanggil awaké déwé supaya awaké déwé bisa nampa upah iki, jalaran
Kristus Yésuswis nglabuhi awaké déwé.

15 Mulané para sedulur, awaké déwé iki sing wis nduwèni kadunungan
sing mateng bab tyarané wong nurut Gusti, awaké déwé kudu mikir ngono.
Nanging nèknang tengahmuènèng sedulur sing nduwènipinemu liyané bab
iki, Gusti Allah déwé sing bakal ndunungkémarang kowé.

16 Mung waé, senajan kepriyé waé, hayuk awaké déwé terus nurut sing
dikarepké Gusti Allah.

17 Para sedulur, pada diteruské enggonmu pada nurut aku. Aku wis
ngekèki tuladamarang kowé,mulané kowé kuduniruwong-wong sing pada
nurut tulada kuwi.

18 Jalaran okèh wong sing uripé ora pantes blas, malah dadi mungsuhé
pentènganéKristus. Wong-wongkuwiuripngono rumangsanéwis apikwaé,
Kristus ora usahmati nang pentèngan nglabuhi manungsa. Pantyèn aku wis
ping pira ngomongké bab iki lan saiki tak balèni sepisanmenèh karo nangis:

19 Gusti Allah bakal mbuwang wong-wong kuwi nang neraka. Ajuré
pada nglakoni kekarepané Gusti Allah, nanging ora, malah pada nuruti
kesenengan sing ora pantes. Nèk pada nglakoni barang sing ngisin-isinké



Filipi 3:20 382 Filipi 4:14

wis ora pada nduwèni rumangsa isin; klakuan sing kaya ngono kuwi malah
dienggo pamèran lan sing digagas namung barang kadonyaan.

20 Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur, awit panggonané
awaké déwé iki nang swarga. Mulané awaké déwé pada ngarep-arep Gusti
Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, sing bakal teka sangka swarga.

21 Karo pangwasa sing nelukké sembarang kabèh Dèkné bakal ngganti
badané awaké déwé iki sing ringkih lan rusak, supaya bisa malih kaya
badané Dèkné déwé.

4
1Mulané sedulur-sedulurku sing tak trésnani lan sing tak kangeni tenan,

sing nggawé bungahé atiku lan sing tak gawé pamèran, sembarang sing tak
omong kuwi mau kudu mbok pikir sing apik. Karepku kowé kabèh bisaa
kentyeng nggondèli Gusti.

2Aku nyuwunmarang sedulurkuwédokOdia lan Sintiké,mbok seduluran
sing rukun. Kowé kabèh loroné lak wis nurut Gusti ta?

3 Lan aku uga nyuwun marang sedulurku Sudsigos, kantyaku nyam-
butgawé sing kenèng tak jagakké tenan, mbok sedulur wédok loro kuwi
ditulungi, supaya bisa rukun menèh, jalaran sedulur wédok-wédok kuwi ora
sembranaenggonényambutgawénggelarkékabarkabungahanéGusti Yésus
Kristus karo aku, bebarengan karo sedulur Klémens lan sedulur-sedulur
liyané sing jenengé ketulis nang Buku Panguripan.

4 Para sedulur, pada bungaha terus enggonmu pada nurut Gusti! Tak
balèni sepisanmenèh: pada bungaha!

5 Karo kabèh wong kowé kudu sing ngalah. Ora suwi menèh Gusti bakal
teka.

6Aja pada sumelang, nanging karepmu apawaé dipasrahkémarang Gusti
Allah ing pandonga lan panyuwun. Lan padamaturkesuwunmarang Gusti.

7Mengko Gusti Allah mesti bakal ngekèki katentreman ing atimu, katen-
treman singngungkuli kadununganémanungsa. Lan jalarankowépretyaya
marang Kristus Yésus, atimu lan angen-angenmu ora bakal bingung.

8Para sedulur, sakdurungé akunutup layang iki, aku kepénginngomongké
bab siji menèh, ya iki: padamikir barang sing tenan, sing pantes, sing bener,
sing resik, sing nyenengké lan barang sing diajèni karomanungsa.

9Kabèh prekara singwis takwulangké lan singwismbok tampa, senajana
tembungku, senajana tindakku, kabèh kudumbok lakoni tenan. Gusti Allah,
sing ngayemké atimu, mesti bakal nuntun kowé terus.

Rasul Paulusmaturkesuwun
10 Para sedulur, aku jan bungah tenan saiki bisa keturutan enggonmu

kepéngin ngréwangi aku. Aku ya ngerti nèk ora namung saiki waé kowé
mikirké aku, nanging wis suwi, mung waé wingi-wingi kowé durung kober
merlokké.

11 Enggonku ngomong ngono kuwi ora jalaran aku iki kekurangan apa
kepriyé, ora. Ikuoradadi sebab, jalaranakubisanyukupi awakkudéwékaro
apa ènèngé.

12Awit aku wis ngrasakké kekurangan, uga kelubèran. Aku ngerti kepriyé
enggonku kudu ngadepi situasi apa waé, ing wayah warek lan ing wayah
ngelih, ing kelubèran lan ing kekurangan.

13 Situasi apa waé aku bisa nyangga, jalaran Kristus ngekèki kekuwatan
aku.

14 Nanging ya apik banget enggonmu pada nulungi aku ing sakjeroné
kangèlan iki.
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15 Para sedulur nang Filipi, kowé déwé pada ngerti, dongé aku lunga
sangka Masedonia, sakwisé aku nggelarké kabar kabungahané Gusti Yésus
Kristus sing sepisanan, wujuté ya ora ènèng pasamuan liyané sing ngréwangi
aku kejabamung kowé déwé.

16Ugadongé akunang kuta Tèsalonika kowéyapadangirimi sokongan sing
tak butuhké,malah sampèk ping pindo enggonmu kirim.

17 Ya ora ngomong nèk aku iki seneng nampa pawèhmu, ora, nanging aku
kepénginweruh kabetyikanmu numpuk-numpuk terus.

18Mulané aku kepéngin ngabari nèk kirimanmu wis tak tampa kabèh lan
pawèhmu okèhé malah ngungkul-ungkuli sing tak butuhké. Kirimanmu
sing digawa karo sedulur Epafroditus wis tak tampa lan saiki aku wis ora
kekurangan apa-apa. Pawèhmu kuwi anggepen pawèh marang Gusti Allah,
pawèh sing énak ambuné kaya kurban sing disenengi karo Gusti Allah.

19Gusti Allahku iki nggumunké kasugihané, Dèkné bakal ngekèki apa waé
singmbok butuhké, jalaran kowéwis dadi siji karo Kristus Yésus.

20 Mulané para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké awaké
déwé slawas-lawasé! Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
21 Aku kirim slamet marang sedulur-sedulurku kabèh sing pada nurut

Kristus Yésus. Uga sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku kirim slamet
marang kowé.

22 Sedulur-sedulur Kristen liya-liyané sing nang kuta kéné kirim slamet
uga, luwih-luwih sedulur-sedulur sing kerja nang omahé ratuné.

23 Para sedulur, tyukup seméné waé layang iki, muga-muga Gusti Yésus
Kristus mberkahi kowé kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Kolosé

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2Layang sangka Paulus, sing dipilih karo Gusti Allah dadi rasulé Kristus

Yésus lan uga sangka sedulur Timotius, marang umaté Gusti Allah nang kuta
Kolosé, sedulur-sedulurku sing temen nurut Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé ngétokké kabetyikané lan

katentremanémarang kowé kabèh!
Tembungmaturkesuwun
marang Gusti Allah

3-4 Para sedulur, saben awaké déwé ndongakké kowé, awaké déwé
maturkesuwun marang Gusti Allah Bapaké Gusti Yésus Kristus, awit awaké
déwé krungu nèk kowé pada pretyaya tenan marang Kristus. Awaké déwé
uga krungu bab katrésnanmu marang kabèh wong sing pada nurut Gusti
Allah.

5Kowépretyaya lan trésna, jalarankowénduwènipengarep-arepnèkGusti
Allah wis nyawiské berkah sing gedé nang swarga kanggo kowé kabèh. Bab
pengarep-arep iki kowé krungu sepisanan dongé kowé krungu kabar sing
nyata, yakuwi kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

6 Kabar kabungahan iki wis kasebar nang sak jembaré bumi lan wong
pirang-pirang pada pretyaya marang kabar iki terus pada nglakoni urip
manut karepé Gusti Allah. Pada waé karo lelakon ing uripmu, sakwisé
kowé krungu kabar kabungahan sing sepisanan. Wujuté kowé ya terus bisa
dunung bab kawelasané lan kabetyikané Gusti kaya sak beneré.

7 Kowé krungu bab kuwi mau kabèh sangka sedulur Epafras, kantyaku
sing nyambutgawé kanggo Gusti kaya aku. Dèkné tak trésnani tenan lan
dèkné peladèné Kristus sing kenèng dijagakké lan sing nglabuhi kowé.

8 Ya sedulur Epafras iki sing ngomongi awaké déwé bab katrésnanmu,
katrésnan sing sangka Roh Sutyi.

9Mulané,wiwit awaké déwé krungu kabar sangka nggonmu kuwi tekané
saiki, awaké déwé ora lèrèn ndongakké kowé. Awaké déwé ndonga, muga
kowé bisa nduwèni pangerti bab apa sing dikarepké karo Gusti Allah ing
uripmu. Muga kowé bisa nduwèni kaweruh lan kadunungan ing kasukman.

10Dadiné uripmu bisa pantes kaya sing dikarepké Gusti lan Gusti uga bisa
lega ing sembarang prekara sing mbok lakoni. Muga kowé bisa mundak
enggonmu nggawé betyik marang liyané lan kaweruhmu bab Gusti bisaa
selot suwi selot mundak.

11 Awaké déwé uga ndonga, muga kowé bisa nampa kekuwatan sangka
pangwasané Gusti Allah sing nggumunké, supaya kowé bisa kuwat nyangga
sembarang karo sabar, tanpa nesu marang wong sing nggawé sangsarané
uripmu.

12Malah bisaa pada bungah lan pada maturkesuwun marang Gusti Allah
Bapaké awaké déwé, sing marakké awaké déwé pantes nampa panduman
sing wis dityawiské nang panggonan pepadang, kanggo kabèh wong sing
nurut Gusti.

13Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka pangwasané pepeteng lan
saiki awaké déwé kaboyong kanti slamet ing sak ngisoré pangwasané Anaké
sing ditrésnani.
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14 Ya jalaran sangka Anaké Gusti Allah iki awaké déwé saiki utyul sangka
pangwasané Sétan lan awaké déwé uga bisa nampa pangapurané dosa.

Kristus kuwi sapa?
15 Aku saiki kepéngin ndunungké bab Kristus, Anaké Gusti Allah. Awaké

déwé ngerti nèkGusti Allah kuwi ora kétok, nanging sapa singweruh Kristus
yaweruh Gusti Allah, jalaran Kristus sing ngétokkémarangmanungsa Gusti
Allah kuwi wujuté kaya ngapa. Kristus uga sing dadi sesirahé sembarang
sing ènèng.

16 Kuwi jalaran Dèkné sing dipréntah Gusti Allah kongkon nggawé sem-
barang sing ènèng, sembarang sing nang bumi, sing kétok mripat lan uga
sembarang sing nang swarga sing ora kétokmripat, semono uga kabèh roh-
roh lan pangwasa. Kabèhmau ènèngé sangka Kristus lan kanggo ngluhurké
Kristus.

17Karomenèh,Kristuswis ènèng sakdurungé sembarangkuwikabèh ènèng
lan Dèkné sing ngwasani lan nata sembarang sing ènèng.

18Kristus kuwi sesirahé badané, yakuwi pasamuané. Dèkné sing dadi wi-
witané lan sing ngekèki uripmarang pasamuané. Dèkné uga sing ditangèkké
sangka pati sing ndisik déwé karo Gusti Allah, mulané ing sembarang
prekara Kristus ya sing ndisik déwé.

19 Kristus dadi sesirahé sembarang, jalaran wis dadi kekarepané Gusti
Allah déwé manggon ing Kristus, supaya Gusti Allah bisa kétok sak kabèhé
ing Kristus.

20Ya lantaran Kristus Gusti Allah ngrukunké sembarang karo Dèkné déwé.
Sembarang sing nang swarga lan sing nang bumi wis dirukunké karo Gusti
Allah lantaran Kristus, sing dipentèng getihé tumètès sampèkmati.

21 Kowé mbarang saiki wis dirukunké karo Gusti Allah, senajan uripmu
maunéadohkaroDèkné. KowémbiyènmalahmungsuhéGustiAllah, jalaran
singmbok gagas lan singmbok lakoni namung barang ala.

22 Nanging saiki wis ora ngono. Saiki Gusti Allah wis ngrukunké kowé
karo Dèkné déwé lantaran Kristus, sing mati kaya manungsa. Kristus mati
nglabuhi kowé, supaya kowé bisa dadiwong urip kaya sing dikarepké Gusti,
wong sing resik tanpa salah.

23Mulané kowé kudu mantep enggonmu pretyaya marang pituturé Gusti
Allah lan aja sampèk kowé disimpangké sangka pengarep-arep sing karem-
buk ing kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus. Ya kabar kabungahan iki
sing kasebar nang sak jembaré jagat lan aku iki, Paulus wis dadi peladèné
Gusti kanggo ngerjani iki.

Pelabuané rasul Paulus
kanggo pasamuan

24Mulané aku saiki ya nandang kangèlan kanggo nglabuhi kowé, nanging
aku malah bungah enggonku nglakoni iki. Dadiné aku bisa nggenepi
kekurangané kasangsarané Kristus kanggo badané, yakuwi pasamuané.

25 Aku dadi peladèné pasamuan, jalaran Gusti Allah sing ngekèki peng-
gawéan iki marang aku. Aku kudu ngabarké marang kowé bab sembarang
sing bakal ditindakké karo Gusti Allah kanggo kowé.

26Mauné, ing jaman sing wis kliwat, Gusti Allah durung tau ngomongké
bab kuwi marang sapa-sapa. Nanging saiki kabar iki dietokké marang
pasamuan.

27 Gusti Allah pantyèn wis kepéngin ngetokké kabar iki marang
pasamuané. Ya kabar iki sing ngomongké nèk Gusti Allah bakal nekakké
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barang sing nggumun-nggumunké marang kabèh bangsa sing dudu Ju.
Kabar iki ngomongké apa ta sakjané? Kabar iki ngomongké nèk Kristus uga
bakal manggon ing kowé sing dudu Ju. Lan jalaran Kristus manggon ing
kowé, kowé uga ngarep-arep nèkGusti Allah bakal ngelem kowé lan ngekèki
barang sing nggumun-nggumunkémarang kowé.

28Ya kabar sing penting banget iki sing digelarké karo awaké déwé, kabar
babKristus. Awaké déwé ngélingkémarang kabèhwong, supaya padamanut
marang Gusti lan sak inter-interé awaké déwé mulangi kepriyé tyarané
wong nurut Gusti. Dadiné mbésuk nèk pada teka nang ngarepé Gusti Allah
ora usah wedi, awit uripé tyotyok karo sing dikarepké Gusti.

29Mulané aku nglumui nyambutgawé sak inter-interku karo pitulungané
Kristus sing tumandang karo kekuwatané ing uripku.

2
1 Para sedulur, apa ta jalarané enggonku nyambutgawé sak kuwatku

nglabuhi kowé sing nang Kolosé, uga sedulur-sedulurku sing nang Laodiséa
lan sedulur-sedulur liyané sing durung tau kepetuk aku?

2 Jalarané, supaya kowé kabèh bisa mantep ing pengandel lan pada
trésnamarang sakpada-pada lan bisa rukun bebarengan. Dadiné kowé bisa
nduwènikaweruh sing jeru lanbisa dunung sak kabèhé babwewadinéGusti
Allah, yakuwi Kristus.

3Kristus sing nduwèni kasugihané kaweruh lan pangerti.
4Aku ngomongi kowé bab iki, supaya kowé ora kenèng diapusi wong karo

omongan sing énak.
5Bener, akudéwéoranang tengahmu,nanging ingbatinankuaku tyampur

karo kowé. Aku bungah tenan bisa krungu nèk kowé kabèh pada rukun
bebarengan lan padamantep enggonmu pretyayamarang Kristus.

Kristus wismenangké sembarang nang kayu pentèngan
6Para sedulur, kowé wis pada nampa Kristus Yésus dadi Gustimu, mulané

saiki kowé kudu terus urip rumaket marang Dèkné.
7 Tegesé, pada mantepa enggonmu pretyaya lan nuruta marang pitutur

sing diwulangké sing ndisik déwé, supaya bisa mantep kaya wit sing ngoyot
jeru. Diterusna enggonmu pada manut lan njagakké marang Kristus lan
aja pisan-pisan kendo enggonmu pretyaya marang pitutur sing bener bab
Kristus, kaya sing wis diwulangké marang kowé karo sedulur Epafras. Lan
aja pada lèrèn enggonmumaturkesuwunmarang Gusti Allah.

8 Pada diati-ati, aja sampèk kowé katut kejiret karo pitutur sing apusan,
yakuwi pitutur gawéané manungsa sing manut pangwasa-pangwasa nang
jagat. Kuwi dudu pitutur sing sangka Kristus.

9 Aja pada nggugu piwulang sing kaya ngono kuwi, jalaran Gusti Allah
déwé dadi manungsa lanmanungsa iki ya Kristus déwé.

10Dèkné ana ing sak nduwuré kabèh pangwasa, kayadénémulékat-mulékat
lan sétan-sétan. Mulané, jalaran kowé wis dadi siji karo Kristus, kowé uga
wis nduwèni sembarang singmbokbutuhké kanggomangertènikekarepané
Gusti Allah.

11 Dongé kowé nampa Kristus, Gusti Allah ngekèki tanda marang kowé
kanggo nengeri nèk kowé saiki wis wèké Dèkné. Kuwi dudu sunat sing
lantaran tangané manungsa, ora, nanging sunat lantaran Kristus, awit
Dèkné singmedot kowé sangka kesenenganmu sing ala.

12Sak barengé kowé dibaptis ing banyu, kowé katut kakubur karo Kristus
lan uga ditangèkkémenèh ing urip anyar, kaya enggoné Gusti Allah nangèké
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Kristus sangka pati. Kowé saiki nglakoni urip anyar, jalaran kowé pretyaya
nèkGustiAllahbisamedotkowésangkapangwasanéala, kayaenggonéGusti
Allah bisa nangèké Kristus sangka pati.

13Pantyènngonokuwi lelakonéuripmukabèh. Maunékowépadamati ing
kasukman, jalaran kowé ora kenal marang Gusti Allah. Dadiné kowé ya ora
ngerti bab urip sing dikarepké karo Gusti Allah. Mulané kowé ya namung
nglakoni sing ala terus. Nanging senajana kowémaunémati ing kasukman,
saiki Gusti Allah wis nguripké kowé bareng karo Kristus.

14Salahé awaké déwé kabèhwis dingapura lan layang tanda salahé awaké
déwé wis dityorèk kabèh. Pantyèn ya layang kuwi lan isi-isiné layang kuwi
sing nyentyang lan nyalahké awaké déwé. Nanging saiki kuwi kabèh wis
disuwèk karo Gusti, wis katut dipaku nang kayu pentèngan.

15Nang kayu pentèngan kono Kristus wis menangké pangwasané roh-roh
sing ala kabèh. Pangwasa-pangwasamaukabèhdièrèt-èrètdigawé tontonan
ing sakjeroné arak-arakan, kanggo tanda nèk Kristus wis menang.

Pada nuruta Kristus, ora pernatan gawéanémanungsa
16Mulané para sedulur, aja pada nggatèkké marang wong sing ngomong

penging mangan iki lan penging ngombé kaé, kudu ngurmat dina iki apa
taun kaé apa tanggal anyar. Wong-wong kuwi uga meksa ngongkon manut
pernatan-pernatané dina sabat.

17Kuwi aja dirèwès, jalaran pernatan-pernatan kuwi mau kabèh namung
ayang-ayangé barang sing bakal teka. Sing nyata tenan ya Kristus déwé.
Dèkné saiki wis teka, mulané kowé ora usah nglakoni pernatan-pernatan
sing lawas kuwi.

18 Nèk ènèng wong nyepèlèkké pretyayamu lan ngaku-aku nèk apiké
ngungkuli kowé, jalaran dèkné jaréné nampa kaweruh lan menawa terus
ngomongi kowé kongkon sing andap-asor banget lan kongkon nyembah
marang mulékat-mulékat, kowé aja gelem. Wong kaya ngono kuwi namung
sombong, nanging ora ènèngwujuté, pikirané namung tyara kadonyaan.

19Kuwi ora tyotyok karo sesembahan sing dikarepké karo Kristus. Kristus
sing kudu digugu, awit Dèkné sing dadi sesirahé awaké déwé lan Dèkné sing
ngrumati lan ngumpulké awak sak kujur bisa dadi siji nganggo balung lan
sungsum. Dadiné bisa mundak gedé kaya sing dikarepké Gusti Allah.

Mati lan urip katut Kristus
20-21Para sedulur, kowéwispadakatutmati karoKristus lankowésaikiwis

nglakoni urip anyar. Kowé wis ora usah nglakoni pernatan lan sirikan sing
diperlokkékarowongsingorakenalmarangGustiAllah, singngomong: “Aja
ndemèk iki,” “Aja ngityipi kuwi,” lan “Aja nyénggol iki lan kuwi!”

22 Kuwi kabèh lak gawéané Gusti Allah ta? Lan Gusti Allah nggawé kuwi
kabèh lak supaya dikanggokké ta? Nèk wis dikanggokké ya wis entèk ta?
Mulané, aja pada ngrèwèsmarang pernatan lan sirikan gawéanémanungsa.

23 Pantyèn, nèk disawang barang kaya ngono kuwi kétoké ya sesembahan
sing apik déwé, kayadéné nyembahmarangmulékat, andap-asor sing kliwat
lumrah lan ngajar awaké déwé. Nanging sakjané ora ènèng perluné blas,
malah namungmarakké sombong.

3
1Para sedulur, kowé wis dadi siji karo Kristus. Mulané, dongé Gusti Allah

nangèké Kristus sangka pati, kowé uga katut karo Kristus ditangèkké sangka
pati. Kowé saiki wis nduwé urip anyar. Pada mikira barang sing nang
swarga, nang panggonané Kristus, sing njagong nang tengené Gusti Allah.
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2Padamikira sembarang sing nang swarga, aja sing ing donya kéné.
3Awit kowé kuwiwismati katut karo Kristus lan urip ala sing kayamauné

kuwiwis dirampungké. Uripmu saiki ikiwis dadi siji karoKristus, kasimpen
ing Gusti Allah.

4Namung Kristus déwé sing bisa ngekèki urip kaswargan kuwi. Mulané,
mbésuk nèk Dèkné bakal teka menèh, kabèh wong bakal weruh urip anyar
iki lan kowé bakal katut kaelem bareng karo Kristus.

Urip sing anyar lan urip sing lawas
5Mulané para sedulur, kowé kudu medot kesenengan sing ala kayadéné:

laku bédang, nglakoni sèks sing ora lumrah, ngepéngini sèks sing ora pantes
lan laku murka. Laku murka kuwi tunggalé waé karo panyembah marang
brahala.

6Klakuan sing kaya ngono kuwi namung nekakké nesuné Gusti Allah.
7-8 Mbiyèn kowé pantyèn nduwèni klakuan sing kaya ngono, nanging

saiki kuwi kudu mbok buwang kabèh, kayadéné: nesu, jèngkèl, rasa sengit,
pengomongan ala bab liyané lan tembung sing kotor.

9 Uga, aja pada goroh marang sakpada-pada, awit urip sing lawas lan
klakuan sing lawas wis mbok buwang.

10 Kowé saiki wis dadi wong anyar sing suwi-suwi selot mada-rupa karo
Gusti Allah sing nggawé kowé. Mulané, suwi-suwi kowé uga mundak
dunungmarang apa sing dikarepké karo Gusti Allah ing uripmu.

11 Dadiné, jalaran kowé kabèh wis dadi wong anyar, wis ora dadi sebab
menèh kowé kuwi dudu wong Ju apa wong Ju, kowé kuwi sunat apa ora,
kowé kuwi wong liya bangsa apawong ora ngerti tata-tyara, kowé kuwi slaf
apawongmerdéka. Kuwimaukabèhwisblasoradadi sebab. Singdadi sebab
ya Kristus, sing urip ing kowé kabèh.

12Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah, supaya kowémèlu dadi
brayaté Gusti Allah sing ditrésnani tenan. Mulané, saiki kowé kudu nduwèni
melas lan kudu gemati marang liyané. Aja nduwèni pikiran nèk kowé kuwi
apiké ngungkuli liyané, nanging sing andap-asor, sing alus lan sing sabar.

13 Pada tulung-tinulunga lan pada ngapuraa marang sakpada-pada, nèk
salah-siji ènèng sing nduwé salah. Kowé kudu ngapura marang liyané, awit
Gusti Allah ya wis ngapuramarang kowé.

14 Lan sing penting déwé, sing kudu ing sak nduwuré sembarang iki ya
ora liya kejaba katrésnan. Awit nèk kowé pada trésnamarang sakpada-pada,
kowé bisa urip rukun bebarengan dadi siji.

15 Kristus wis nentremké uripmu, mulané kowé kudu urip bebarengan
sing tentrem. Gusti Allah déwé wis manggil kowé supaya pada rukun
bebarengan, awit kowé wis dadi badan siji. Aja pada lali maturkesuwun
marang Gusti Allah.

16Kowékudunglumui supayapangertimubabpituturéGusti YésusKristus
bisa mundak terus lan mbok turut tenan. Mulané, sak inter-intermu pada
wulangana lan élingana sakpada-pada. Padamemujia Gusti Allah sak atimu,
nganggo singi sing sangkaKitab Sutyi lan singi sing ngluhurké jenengéGusti
Allah. Memujia Gusti Allah uga nganggo singi sing diedunké karo Roh Sutyi
ing atimu. Dikétokké nganggo singi-singi kuwi nèk kowé maturkesuwun
tenanmarang Gusti Allah.

17Lanmenèh, ing sembarang prekara sing mbok omong lanmbok lakoni,
dikétokké nèk kowé wis nurut Gusti Yésus lan aja pada lali maturkesuwun
marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, jalaran Gusti Yésus wis nylametké
awaké déwé.
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Urutan kanggo brayat Kristen
18 Saiki aku kepéngin ngomongké bab urip bebarengan ing sakjeroné

omah. Sedulur-sedulurku wédok, kowé kudu manut marang bojomu. Nèk
wong nurut Gusti pantesé ngono.

19 Sedulur-sedulurku lanang, kowé kudu nrésnani bojomu lan aja pisan-
pisan ndadèkké periné atiné.

20 Botyah-botyah, kowé kudu manut marang wong tuwamu ing apa waé,
awit Gusti seneng nèk anak-anakmanut.

21Sedulur-sedulurku sing wis nduwé anak, aja nggawé larané atiné anak-
anakmu. Mengko ndak pada semplak.

22 Sedulur-sedulurku sing slaf, kowé uga kudu manut marang sing
nduwèni uripmu ing donya kéné. Kowé kudu manut ing prekara apa waé,
ora namung nèk kowé ditunggoni, namung nggolèk lem-leman waé, ora,
nangingmanut sak atimu, jalaran kowé ngajènimarang Gusti.

23 Ing penggawéan apawaé, nyambuta gawé karo seneng, dianggep nyam-
butgawé kanggo Gusti, ora kanggomanungsa.

24Ngertia nèk Gusti déwé sing bakal ngupahi kowé. Sembarang sing wis
dijanji karo Gusti ya bakal mbok tampa uga. Awit kowé kuwi sakjané ora
nyambutgawé kanggomanungsa, nanging kanggo Kristus déwé.

25Mulané, sapa singneruské salahé, aja kagètnèkbakal nampaupahéuga,
awit Gusti Allah ora pilih-sih.

4
1 Sedulur-sedulurku sing nduwé slaf! Kowé kudu tumindak sing bener

marang slafmu lan kudu mbok rumati sing apik. Pada élinga nèk kowé uga
ènèng sing nduwé, yakuwi Gustimu nang swarga.

Pengéling-éling sing penting
2Para sedulurkukabèh, aja lèrèn enggonmundedonga. Pada sing awas lan

sing ati-ati lan aja lalimaturkesuwunmarangGusti Allah singnulungi kowé.
3 Aku uga didongakké, supaya Gusti Allah nggawèkké dalan enggonku

nggelarké pituturé Gusti. Dadiné aku bisa ndunungké marang kabèh wong
nèk Gusti Allah ngongkon Kristus teka nang jagat, tujuané nulungi kabèh
wong, oranamungwong Ju. Ikiwewadi singmaunékasimpen, nanging saiki
kudu tak gelarké. Kuwi jalarané aku saiki disetrap iki.

4 Mulané, aku didongakké tenan, supaya aku bisa ndunung-ndunungké
bab iki kaya sing sakmestinémarang wong-wong.

5-6 Tindak-tandukmu ing tengahé wong sing ora pretyaya kudu sing
pantes, nganggo kadunungan lan sabenkelunggarankudumbokkanggokké
sing apik, kanggo ngétokké nèk Kristus kepéngin nulungi kabèh wong. Nèk
omong-omongan karo wong-wong kuwi tembungmu kudu sing sedep lan
migunani. Dadiné nèk ènèng sing takon apa waé kowé bisa nyauri sing sak
mestiné.

Kabar slamet lan penutup
7 Para sedulur, sedulur Tikikus tak kongkon teka nang nggonmu, supaya

kowé bisa krungu sangka dèkné bab kepriyé kabaré karo aku iki. Sedulur
Tikikus iki tak trésnani tenan, dèkné jan temen ngréwangi aku nyambutgawé
kanggo Gusti.

8Mulanéakuyangongkondèknéniliki kowé. Dèknébisangabari kowébab
awaké déwé iki sing nang Rumkéné lan dèkné uga bisambangun lan nglipur
atimu kabèh.
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9 Sedulur Tikikus bakal dikantyani karo sedulur Onésimus. Kowé mesti
kenal Onésimus, dèkné ya sangka Kolosé kono. Iki ya sedulur sing tak trésnani
lan dèkné temen ngréwangi aku nang kéné. Sedulur loro iki sing bakal
ngabari kowé bab penggawéané Gusti nang Rum kéné.

10Sedulur Aristarkus kirim slametmarang kowé. Dèkné disetrap karo aku
nang kéné. Kabar slamet uga sangka sedulur Markus. Sedulur Markus iki
ponakané sedulur Barnabas. Aku wis tau ngomongké bab sedulur Markus
iki. Kapan-kapan nèk dèkné teka nang nggonmu ya ditampa sing apik.

11 Uga sedulur Yésus, sing parapané Yustus, kirim slamet marang kowé.
Sangka bangsa Ju ya namung sedulur telu iku mau sing ngréwangi aku karo
penggawéané kratoné Gusti Allah. Sedulur telu iki pantyèn pitulungan gedé
kanggo aku.

12 Kabar slamet uga sangka sedulur Epafras, sing nyambutgawé kanggo
Kristus Yésus uga. Dèkné ya sedulur sangka nggonmu kono. Ngertia nèk
sedulur Epafras iki temen ndongakké kowé, supaya kowé bisa mantep ing
pengandel lan bisa diwasa ing kasukman. Dadiné kowé bisa ngerti apa sing
dikarepké Gusti Allah lan ora namung ngerti, nangingmbok lakoni tenan.

13 Jan ora sembrana tenan sedulur Epafras iki enggoné ndongakké kowé,
aku weruh déwé. Lan ora namung kowé sing nang Kolosé sing didongakké,
nanging uga sedulur-sedulur sing nang Laodiséa lan Hirapolis.

14 Dokter Lukas, kantyaku sing tak trésnani lan uga sedulur Démas mèlu
kirim slamet marang kowé kabèh.

15Awaké déwé nyuwun marang kowé kabèh, kabar slamet sangka awaké
déwé iki uga dikirimké marang sedulur-sedulur nang Laodiséa lan uga
marang sedulur Nimfa lan pasamuan sing ngumpul nang omahé dèkné.

16 Nèk layang iki wis diwatyakké nang pasamuan Kolosé kono, terus
dieterké nang Laodiséa, supaya uga diwatyakké nang pasamuan kana. Lah
layang sing tak kirimké marang pasamuan Laodiséa, kuwi uga kudu mbok
watyaké nang pasamuanmu.

17 Sedulur Arkipus diomongi supaya ngerjani penggawéané Gusti terus
tekan rampungé.

18Tyukup seménéwaé layang iki, aku déwé sing ngekèki tanda-tangan. Aja
pada lali nèk aku iki nang setrapan nglabuhi kowé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Tèsalonika
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang

pasamuan nang kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké lan
Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga kabetyikan lan katentreman ngebeki kowé kabèh.

Pasamuan Tèsalonika kanggo tulada
2 Para sedulur, saben awaké déwé ndonga, awaké déwé ya ora lali ndon-

gakké kowé kabèh. Awaké déwé maturkesuwun marang Gusti Allah nèk
Dèkné ngélingké awaké déwé bab kowé kabèh nèk awaké déwé ndonga.

3Awaké déwé ya ora lali marang penggawéan sing mbok tindakké sangka
pretyayamu marang Gusti Allah. Awaké déwé uga ajek mikirké enggonmu
pada nglumui tulung-tinulung, jalaran kowé pada trésna tenan marang
sakpada-pada. Awaké déwé ora lali enggonmu pada sabar nyangga sak
wernané kangèlan tanpa semplak, jalaran kowé pada nduwèni pengarep-
arep nèk bakal dadi siji karo Gustiné awaké déwé, Yésus Kristus. Sembarang
kuwi ngekèki tanda nèk kowé urip nurut Gusti Allah, Bapaké awaké déwé
kabèh.

4 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun marang Gusti Allah,
awit awaké déwé ngerti nèk Dèkné trésna tenan marang kowé lan Dèkné wis
milih kowé dadi umaté. Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah
milih kowé?

5Awit awaké déwé enggoné nggelarké kabar kabungahan bab Gusti Yésus
ora namung karo tembung waé, ora, nanging Gusti Allah déwé ngétokké
kwasané karo penggawé sing nggumun-nggumunké. Lan menèh, Roh Sutyi
sing ndunungkémarang kowé nèk pitutur babGusti Yésus kuwi bener. Kowé
pada ngerti déwé, dongé awaké déwé ijik tyampur karo kowé, awaké déwé
uripé ya ati-ati tenan ing apa waé. Kuwi mau kanggo ngekèki tulada sing
apik marang kowé.

6 Lan kowé saiki uga pada nglakoni kangèlan niru awaké déwé lan niru
Gusti Yésus. Awit, senajan abot lan angèl banget, kowé meksa gelem nampa
pituturé Gusti Allah karo bungah. Roh Sutyi sing ngekèki kabungahan kuwi
marang kowé.

7Dadiné saiki kowé kenèng ditiru karo sedulur-sedulur kabèh sing mang-
gon nang bawahMasedonia lan bawah Akaya.

8Awit molai sangka nggonmu pituturé Gusti Allah terus mrèmèn-mrèmèn.
OranamungnangbawahMasedonia lanAkayawaé,nangingnangendi-endi
wong-wong pada krungu bab pengandelmu marang Gusti Allah. Dadiné
awaké déwé wis ora usah ngomong apa-apamenèh prekara kuwi.

9Wong-wong kuwi déwé pada ngomongké enggoné awaké déwé teka nang
nggonmu lan enggonmu pada nampa awaké déwé. Uga pada ngomongké
enggonmu pada ninggal gusti allah sing palsu lan saiki kowé pada nurut
Gusti Allah sing nyata lan sing urip slawas-lawasé.

10 Lan saiki kowé pada ngarep-arep Anaké Gusti Allah sing bakal teka
menèh sangka swarga, yakuwi Gusti Yésus Kristus, sing wis ditangèkké
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sangka pati. Dèkné sing ngutyuli awaké déwé sangka setrapané Gusti Allah,
awit Gusti Allah bakal nyetrap kabèhwong sing nglakoni ala.

2
Tumindaké rasul Paulus
nang Tèsalonika

1 Para sedulur, kowé déwé ngerti nèk tekané awaké déwé nang nggonmu
oramuspra.

2 Sakdurungé awaké déwé teka nang nggonmu awaké déwé wis disiya-
siya lan digawé sembrana nang kuta Filipi. Nanging Gusti Allah ngekèki
kekendelan marang awaké déwé lan senajan awaké déwé dialang-alangi,
awaké déwémeksa nggawa pituturé Gusti Allahmarang kowé.

3 Enggoné awaké déwé ngandani kowé kuwi ora kanggo nyasarké kowé
apa nggolèk bati apa ngapusi, ora.

4 Nanging awaké déwé nuju supaya Gusti Allah lega karo awaké déwé.
Dèkné sing ngerti angen-angen-pikirané awaké déwé lan Dèkné wis
nganggep awaké déwé pantes nggelarké kabar kabungahan Gusti Yésus
Kristus, mulané awaké déwé ora nggolèk pengalemané manungsa, nanging
apa sing dikarepké karo Gusti Allah.

5Gusti Allah déwé dadi seksi! Awaké déwé ora tau nganggokké tembung
énak kanggo ngenèng kowé, supaya nemu bati, ora.

6Awakédéwé yaora taunggolèkpengalemanmuapawong liyané. Sakjané
awaké déwé dadi rasulé Gusti Yésus nduwèni kwasa mréntah lan njaluk apa
waé.

7Nanging ora, suwéné awakédéwé tyampur karo kowéawakédéwémalah
sarèh, kaya ibu sing nrésnani lan ngrumati anak-anaké kaé.

8 Mulané, jalaran awaké déwé trésna banget marang kowé, awaké déwé
ora namungnggawakabar kabungahanéGusti Allahmarang kowé,nanging
awaké déwé uga ora éman ngekèkké nyawané pisan. Awaké déwé jan trésna
tenanmarang kowé.

9Kowé déwé mesti ijik kélingan para sedulur! Awaké déwé nyambutgawé
mempeng awan lan wengi nggolèk pangan, supaya awaké déwé ora dadi
renggan lan répotmu. Ya ngono kuwi awaké déwé enggoné nggelar kabar
kabungahané Gusti Allahmarang kowé.

10 Para sedulur, kowé déwé sing dadi seksi lan uga Gusti Allah. Suwéné
awaké déwé tyampur karo kowé sing pada pretyaya marang Gusti Yésus,
awaké déwé uripé ati-ati, ora nglakoni barang sing ora apik. Karo sapa-sapa
awaké déwé ya nindakké sing bener lan awaké déwé ora ngekèki jalaran
wong nyalahké awaké déwé.

11Lan kowé déwé ngerti enggoné awaké déwé ngandani lan nglipur kowé
siji-sijiné. Eling-éling kaya bapak ngandani anak-anaké kaé.

12Awakédéwéngélingké lannglipurkowé ingwayahangèl, supayauripmu
ndadèkké legané Gusti Allah, sing wis manggil kowé kongkon mèlu ing
kratoné, supaya kowé bisa ngrasakké kabungahan gedé slawasé.

13Enèng jalaran liyanémenèh singmarakké awaké déwé tansahmaturke-
suwun marang Gusti Allah, yakuwi, dongé awaké déwé ngabarké pituturé
Gusti Allah marang kowé, kowé pada gelem ngrungokké lan pada gelem
nampa. Lanmenèh, orambokanggepkayapituturémanungsa, ora, nanging
kaya sak nyatané,mbok anggep pituturé Gusti Allah déwé. Wujuté pituturé
Gusti Allah ya nyambutgawé tenan ing uripmu, sing pada pretyaya marang
Gusti Yésus Kristus.
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14 Awaké déwé nitèni nèk pituturé Gusti Allah nyambutgawé nang ten-
gahmu, awit apa sing pada dialami karo sedulur-sedulur sing nurut Gusti
Yésus nang Yudéa uga kowé pada waé ngalami. Kaya enggoné wong agama
Junyiya-nyiya sedulur-sedulurKristen singnangYudéa,bangsamudéwéuga
nyiya-nyiya kowé.

15 Mbiyèn-mbiyèné wong agama Ju matèni para nabi, terus matèni Gusti
Yésus lan saiki wong-wong kuwi nyiya-nyiya awaké déwé sampèk kliwat-
ngekat, ndadèkké nesuné Gusti Allah. Lan menèh, wong-wong kuwi pada
mungsuhmarang saben wong.

16 Pada ngalang-alangi awaké déwé supaya ora bisa ngabarké pituturé
Gusti Allah marang bangsa liyané, pitutur sing bisa nekakké keslametan.
Dadiné salahé wong agama Ju kuwi numpuk-numpuk sampèk Gusti Allah
ora sabar menèh lan entèk-entèké wong-wong kuwi disetrap.

Rasul Paulus kepénin niliki pasamuan Tèsalonika
17 Nanging para sedulur, sakwisé awaké déwé pisah sak untara sangka

kowé, awaké déwé saiki kangen tenan marang kowé. Awit awaké déwé
pantyèn pisah ing raga, ora weruh kowé, nanging ora pisan-pisan pisah ing
ati. Mulané, awaké déwé ya nglumui tenan supaya bisa kepetukmenèh karo
kowé.

18 Awaké déwé kepéngin balik nang nggonmu lan aku déwé, Paulus, wis
ping pira njajal nggolèk dalan, nanging Sétan ngalang-alangi awaké déwé.

19 Para sedulur, mbésuk nèk Gusti Yésus balik menèh, kowé mesti bareng
karo awaké déwé ngadek nang ngarepé. Sapa menèh kejaba kowé sing
marakké awaké déwé ngarep-arep tekané Gusti. Sapa kejaba kowé sing dadi
bungahé lan pamèrané awaké déwé,mbésuk nèk Gusti Yésus teka. Ora ènèng
sing ngungkuli kowé.

20Pantyèn tenan, kowé sing dadi pamèrané lan kabungahané awaké déwé.

3
1-3 Para sedulur, awaké déwé wis ora betah ngempet kangené, mulané

awaké déwé ngongkon sedulur Timotius budal nang nggonmu, awaké déwé
bèn kèri waé nang Aténe kéné. Kowé ngerti nèk Timotius kuwi seduluré
awakédéwé ingpengandel landèknéngréwangi awakédéwénggelarké kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Dèkné teka nang nggonmu, supaya bisa
mbangun kowé lan ngélingké marang kowé, aja sampèk mbalik dalan lan
ninggal Gusti, senajan kowé disiya-siya. Kowé wis ngerti déwé nèk kangèlan
sing kaya ngono kuwi pantyènwis lumrah kanggo awaké déwé.

4Kowé mesti kélingan, dongé awaké déwé ijik tyampur karo kowé, awaké
déwé lakwis ngomong sakdurungénèkwong-wongbakal ngalang-alangi lan
nyiya-nyiya awaké déwé. Lah yakuwi sing klakon tenan saiki.

5 Mulané awaké déwé ngongkon sedulur Timotius niliki kowé, jalaran
aku ora sabar ngentèni suwi menèh. Aku kepéngin ngerti kepriyé kabaré
pengandelmu marang Gusti Yésus. Aku rada sangsi nèk Sétan menawa
nggoda kowé terus kowé pada semplak. Mengko enggoné awaké déwé
nglumui nyambutgawé nang nggonmu kuwi ndakmuspra.

6 Nanging saiki sedulur Timotius wis balik menèh sangka nggonmu lan
dèkné nggawa kabar sing ndadèkké bungahé awaké déwé. Dèkné ngomong
nèk kowé pada mantep ing pengandel lan ing katrésnan lan pada nduwé
penganggep betyik marang awaké déwé. Sedulur Timotius uga ngabari nèk
kowé pada kangen tenan marang awaké déwé, kaya enggoné awaké déwé
kangenmarang kowé.
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7 Mulané para sedulur, kabar kuwi mau kabèh nglipur awaké déwé ing
sakjeroné kasusahan lan kasangsaran, awit awaké déwé saiki ngerti nèk
kowé pada pretyaya terus marang Gusti Yésus.

8 Sakwisé awaké déwé krungu nèk kowé pada nurut Gusti terus, awaké
déwé krasa urip menèh.

9Kowé jan nekakké kabungahan gedé tenanmarang awaké déwé. Kurang
tembungéawakédéwékanggomaturkesuwunmarangGustiAllahbabkuwi.

10 Awan-wengi awaké déwé tansah ndonga marang Gusti Allah, nyuwun
supaya awaké déwé bisa niliki kowé lan bisa nyukupké kekurangané pen-
gandelmu.

11Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus nggawèkké
dalan, supaya awaké déwé bisa tekan nggonmu.

12 Awaké déwé uga nyuwun marang Gusti Allah supaya nambahi ka-
trésnanmumarang sakpada-pada lanmarangwong kabèh. Dadiné kowé bisa
nrésnani liyané kaya enggoné awaké déwé nrésnani kowé.

13 Ya ngono kuwi enggoné Gusti Allah bakal ngantepké atimu, supaya
mbésuk,nèkGusti Yésus tekakaropara sutyi, kowébisa resik lan sutyi ngadek
nang ngarepé Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

4
Urip sing sutyi nurut karepé Gusti

1 Para sedulur, awaké déwé wis mulangi kowé bab tyarané urip sing
ndadèkké legané Gusti Allah. Uripmu wujuté ya kaya ngono. Nanging ing
jenengé Gusti Yésus awaké déwé meksa nyuwun marang kowé supaya pada
majua lanmundaka terus.

2 Kowé ngerti pernatan-pernatan sing wis diwulangké karo awaké déwé
sangka karepé Gusti Yésus.

3 Karepé Gusti Allah kowé kudu nglakoni urip sing resik lan sing pantes,
ngedohi laku bédang.

4 Saben wong lanang enggoné urip bebarengan karo bojoné kuduné karo
ati sing seneng lan ngajèni.

5 Aja manut hawa kesenengan sing ora apik, kaya kalumrahané wong-
wong sing ora ngerti Gusti Allah.

6 Ing bab iku kowé aja sampèknggawèkkéwirangé lan aja sampèkngapusi
sedulurmu. Awakédéwé enggonéngélingkémarangkowéyawis ora kurang-
kurang, nèk Gusti Allah bakal nyetrap wong sing nduwèni klakuan kaya
ngono kuwi.

7Awit sing dikarepké karo Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé uripé
rusu sak gelemé, ora, nanging supaya awaké déwé nglakoni urip sing sutyi.

8 Mulané, sapa ora nurut piwulang iki, ora nampik manungsa, nanging
nampik Gusti Allah déwé sing ngekèki Rohé Sutyi marang kowé.

9 Awaké déwé wis ora usah nulisi kowé nèk kudu trésna marang tunggal
sedulur, awit Gusti Allah déwé wis mulangi marang kowé kepriyé tyarané
wong trésnamarang sakpada-pada kuwi.

10 Lan wujuté kowé ya pada ngétokké katrésnan kuwi marang sedulur
kabèh nang bawahMasedonia. Nanging para sedulur, awaké déwé kepéngin
ngélingké marang kowé sepisan menèh, supaya enggonmu trésna marang
sakpada-pada interamundak terus.

11 Para sedulur, kowé kudu nglumui urip sing rukun lan tentrem. Pada
ngurusiuripédéwé lannyambutagawénggolèk sandang-pangandéwé-déwé,
kaya sing wis diwulangké karo awaké déwé dèk abené kaé.
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12 Dadiné wong njaba bisa ngajèni marang kowé lan kowé ora usah
njagakké wong liya, nanging bisa nyampèni awakmu déwé.

Babwong-wong singwismati

lan tekané Gusti Yésus
13 Para sedulur! Awaké déwé uga kepéngin ngomongi kowé bab wong-

wong sing wis mati, dadiné kowé ngerti lan ora usah sedi kaya wong liya-
liyané sing ora nduwé pengarep-arep.

14 Awaké déwé pada pretyaya nèk Gusti Yésus wis mati lan tangi menèh
sangka pati? Semono uga awaké déwé ngerti nèkwong kabèh sing pretyaya
marang Gusti Yésus, nanging sing saiki wis mati, mbésuk bakal ditangèkké
karo Gusti Allah, supaya bisa dadi siji karo Gusti Yésus.

15Mulané, awaké déwé kepéngin ngélingké marang kowé karo tembungé
Gusti Yésusdéwé: awakédéwé sing ijikurip tekanbalikéGusti Yésusorapisan-
pisan bakal budal ndisik, ninggal sing wis padamati, ora.

16 Awit mbésuk penggedéné mulékat bakal ngabari ndisik karo swara
banter lan trompèté Gusti Allah bakal muni. Sakwisé kuwi Gusti Yésus déwé
bakal medun sangka swarga. Terus sedulur-sedulur sing wis mati bakal
pada tangi ndisik.

17 Sakwisé kuwi, awaké déwé sing ijik urip terus bareng karo sing entas
ditangèkkékuwi,munggahnangmégametukiGusti nang langit. Awakédéwé
terus slawas-lawasé dadi siji karo Gusti.

18Mulané para sedulur, kowé kudu nglipur lan mbangun sakpada-pada
karo tembungé Gusti kuwi mau.

5
Tata-tata ngentèni tekané

Gusti Yésus
1Para sedulur, aku ora usah nulisi kowé bab kapan tekané Gusti lan ènèng

apa bakalé nèk Dèkné teka.
2 Awit kowé kabèh wis pada ngerti déwé nèk Gusti Yésus tekané ing

sakwijiné wantyi sing ora kenèng diarani, kaya tekané maling kaé, awaké
déwé ora ngerti sakdurungé.

3Nèkwong-wongpadarasan-rasan: “Wis tentrem lanwisapik saiki,” terus
mak bleng, karusakan gedé teka, kaya wong wédok nèk arep mbayi kaé,
dadakan krasa lara. Wis ora kenèng diendekmenèh.

4 Nanging kowé ora usah sangsi, para sedulur. Kowé pada ngarep-
arep Gusti, dadiné nèk Dèkné teka kowé ora bakal kagèt kaya wong nèk
kemalingan kaé. Ora, awit kowé ora kaya wong sing mlaku nang petengan
kaé.

5Ora, awaké déwé iki kaya wong singmlaku ing wayah awan, ing padang,
dadiné bisa weruh. Ora kaya wong ing petengan.

6Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé uripé aja kaya wong turu, awit
wong nèk turu kuwi nèk ènèng apa-apa ora ngerti. Ya kaya ngono kuwi uripé
wong sing ora nurut Gusti. Nanging awaké déwé kudumelèk lan jaga-jaga.

7Pantyèn,wong turuné yawayahwengi lan singmabuk ombèn yamabuk
wayahwengi.

8 Nanging awaké déwé iki sing urip ing padang kudu sing awas. Awaké
déwé bisa njaga awaké déwé nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti lan
trésnamarangDèkné lanmarang sakpada-pada. Awaké déwé kudu njagakké
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lan pretyaya tenan nèk Gusti bakal ngluwari awaké déwé sangka kwasané
ala.

9Awit, karepé Gusti Allah kuwi ora supaya awaké déwé nemu karusakan,
ora, nanging supaya awaké déwé nemu keslametan. Awaké déwé bisané
slamet, nèk pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

10 Dèkné mati nglabuhi awaké déwé. Dadiné mbésuk nèk Dèkné teka,
embuh awaké déwé ijik urip, embuhwis mati, kuwi ora dadi sebab. Pokoké,
awaké déwé bakal urip dadi siji karo Dèkné.

11Mulané, kowé kudu nglipur lan mbangun sakpada-pada karo tembung
iki. Ya kaya sing wis mbok lakoni saiki.

Werna-werna pitutur
kanggo penutup

12 Para sedulur, awaké déwé nyuwun marang kowé: mbok pada ngajèni
marang sedulur-sedulur sing pada nglabuhi kowé. Sedulur-sedulur kuwi
sing dipanggil karo Gusti dadi penuntunmu lan sing mulangi kowé bab
bener-klèruné tindakmu sak tyara wong Kristen.

13 Sedulur-sedulur kuwi sing nyambutgawé nglabuhi kowé,mulané kudu
mbok ajèni lan mbok trésnani ngungkuli sak lumrahé. Urip sing rukun
bebarengan.

14Para sedulur, wong singmales ora gelem kerja kudumbok omongi. Sing
ijik wedi lan sangsi kudu mbok réwangi bèn kendel. Sing ijik ringkih ing
pengandel kudumbok tulungi, nanging kudu sing sabar karo sapa waé.

15Aja sampèk ènèng sedulur mbales ala marang liya, nanging pada nglu-
mui nggawé betyik marang sakpada-pada lanmarang kabèhwong.

16-18 Karepé Gusti Allah enggonmu pada nurut Gusti Yésus Kristus kuwi
ya iki: kabungahanmu dikétokké terus, aja pada kesel ndonga lan pada
maturkesuwun marang Gusti Allah terus, ora namung nèk èntèng lan
kepénak, nanging uga nèk abot lan angèl.

19Aja pada ngendek penggawéané Roh Sutyi ing uripmu.
20-21 Nèk ènèng sedulur nduwèni tembung sangka Gusti Allah, tembung

kuwi aja disepèlèkké, nanging dipikir lan didelok klèru-beneré. Sing bener
dilakoni.

22Barang ala apa waé kudumbok edohi.
23Para sedulur, awaké déwé ndongamarang Gusti Allah, sing bisa ngekèki

tentrem marang kowé, supaya Dèkné ngresiki uripmu, bèn uripmu ing apa
waé bisa kaya Dèkné déwé. Awaké déwé uga ndonga supaya uripmu sak
kabèhé, ing roh, nyawa lan raga, bisa resik. Dadiné mbésuk nèk Gusti Yésus
Kristus teka, ora ènèngwong sing bisa nyalahké kowé.

24Gusti singnyelukkowé,Dèknébakalnandangi tenan. Dèknébakalnetepi
janjiné.

25Para sedulur, awaké déwé nyuwun pandongamu.
26-27Kirimké slametmarang sedulur kabèh lan akunyuwunmarang kowé,

Gusti déwé dadi seksi, layang iki diwatyakké marang sedulurku Kristen
kabèh.

28 Tyukup seméné waé! Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké ka-
betyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang pasamuan nang
kuta Tèsalonika

Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka Paulus, Silas lan Timotius, marang

pasamuan nang kuta Tèsalonika sing wis dadi umaté Gusti Allah Bapaké
awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus.

2Muga-muga Gusti Allah, Bapaké awaké déwé lan Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, ngedunké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Kristus bakal ngrutu sak beneré
3 Para sedulur, awaké déwé tansah maturkesuwun marang Gusti Allah

nèk awaké déwé mikirké kowé. Pantyèn ènèng wujuté tenan. Awit pengan-
delmu marang Gusti Yésus selot suwi selot tambah lan katrésnanmu marang
sakpada-pada selot suwi selot mundak.

4 Mulané kowé sing digawé pamèr karo awaké déwé nang pasamuan-
pasamuan liyané. Awaké déwé pantyèn ngomongi sedulur-sedulur liyané
nèk pengandelmu marang Gusti Yésus mantep tenan, senajan kowé disiya-
siya lan nglakoni sak wernané kasangsaran lan kangèlan.

5 Kuwi kabèh dadi tanda nèk Gusti Allah bakal ngrutu kabèh wong sak
beneré. Tegesé, kowé sing saiki pada nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
Yésus, mbésuk kowé bakal nampa upahé, yakuwi, kowé bakal dianggep
pantes karo Gusti Allah ngleboni kratoné.

6 Pantyèn, Gusti Allah mesti bakal nindakké sak beneré, Dèkné bakal
nekakké kasangsaranmarang wong-wong sing pada nyiya-nyiya kowé.

7Malah kowé sing saiki pada nandang kangèlan bakal dikèki ayem bareng
karo awaké déwé mbarang. Iki bakal klakon mbésuk nèk Gusti Yésusmedun
sangka swarga karomulékat-mulékat sing gedé kwasané.

8Karo geni singmulak-mulakGusti Yésus bakal ngrampungké kabèhwong
sing pada nampik Gusti Allah lan sing pada nampik kabar kabungahané
Gusti Yésus.

9 Tenan, Gusti bakal nyetrap wong kaya ngono kuwi sak beneré. Wong-
wong kuwi bakal diusir, adoh sangka Gusti Allah slawas-lawasé, adoh
sangka kamulyané sing nggumunké.

10 Kuwi kabèh bakal klakon mbésuk ing dina tekané Gusti Yésus, nèk
Dèkné bakal nampa pengalemané kabèh wong sing wis masrahké uripé
marang Dèkné. Ing dina kuwi kabèh sing pretyaya bakal ngluhurké Dèkné.
Kowémbarang bakal ènèng nang kono, awit kowé uga pada gelem pretyaya
marang tembungé awaké déwé bab Gusti Yésus.

11 Mulané, nèk awaké déwé mikirké bab kuwi mau kabèh, awaké déwé
tansah ndongakké kowé, bisaa ènèngwohé lan ènèng pantesé enggoné Gusti
milih kowé, oranganggurwaé. Muga-mugaGusti Allahngréwangikowékaro
kwasané, supaya barang betyik singmbok karepké lan penggawéan apawaé
kanggo Gusti bisa keturutan kabèh.

12Dadiné sangka uripmu jenengé Gusti bakal diluhurké karo wong-wong
lan kowé déwé bakal dielem karo Gusti, awit Gusti Allah lan Gusti Yésus
Kristus bakal ngétokké kabetyikanémarang kowé.
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2
WongDuraka

1 Para sedulur, awaké déwé saiki arep ngomongké bab tekané Gusti Yésus
Kristus lan bab enggoné awaké déwé bakal dikumpulké dadi siji karo Dèkné
nang panggonané.

2 Pantyèn wis ènèng sing pada mulangi nèk kuwi wis klakon. Jaréné Roh
Sutyi sing ngomongi ngono. Uga ènèng sing ngomong nèk awaké déwé tau
mulangi nèk kuwi wis klakon lan ènèng liyané menèh ngomong nèk awaké
déwé taunulis nang layangnèkGusti Yésuswis teka. Para sedulur, aja sampèk
omongan sing kaya ngono kuwi ndadèkké bingungé atimu.

3 Wong-wong kuwi ngapusi, aja digugu. Awit sakdurungé Gusti Yésus
teka menèh wong pirang-pirang bakal pada ninggal dalané Gusti Allah.
Sakwisé kuwi terus Wong Duraka ngétok, nanging dèkné bakal dibuwang
nang neraka karo Gusti.

4 Wong Duraka kuwi bakal nglawan marang sembarang sing disem-
bah lan sing dianggep gusti allah karo manungsa. Dèkné malah bakal
njagong nongkrong nang GréjaGedé, ngaku-aku nèk dèkné kuwi Gusti Allah,
ngungkuli liya-liyané.

5 Bab kuwi mau kabèh aku wis tau ngomongi kowé dongé aku ijik nang
nggonmu. Apa wis pada lali?

6 Kowé ngerti nèk saiki ijik ènèng sing ngalang-alangi Wong Duraka iki,
mulané durung bisa ngétok. Dèkné metuné mbésuk nèk wis wantyiné, nèk
Gusti Allah wis nglilani.

7 Pantyèn saiki dèkné wis nyambutgawé, ngojok-ojoki wong-wong
kongkon pada ninggal dalané Gusti Allah, nanging ijik meneng-menengan
waé. Ijik ènèng sing ngadang-adangi.

8Metuné mbésuk, nèk sing ngadang-adangi iki wis lunga. Nanging Gusti
Yésus bakal teka lan bakal matèniWong Duraka karo tembungé lan njedulé
Gusti Yésus bakal ngrampungké kwasanéWong Duraka kuwi sak kabèhé.

9WongDurakakuwinèkmetubakalnganggokwasanéSétan,bisangétokké
kwasané karo tanda-tanda lan mujijat-mujijat, kanggo nyasarké wong-
wong.

10 Wong-wong sing pantyèné wis bakal tiba ing karusakan pada gelem
nggugu apusan kuwi. Awit ora gelem nampa pitutur sing bener, sing bisa
nylametké uripé,malah pada nampik kuwi.

11 Mulané Gusti Allah ngedunké pangwasa sing nyasarké wong-wong
kuwi, sing marakké wong-wong nggugu apusan.

12 Mengkono kuwi Gusti Allah bisa nyetrap kabèh wong sing ora pada
nggugumarang pitutur sing bener, wong sing pada senengnglakoni sing ala.

Kesuwunmarang Gusti
13 Nanging para sedulur, kowé sing ditrésnani tenan karo Gusti. Awaké

déwé rumangsa nèk awaké déwé iki kudu tansah maturkesuwun marang
Gusti Allah nèk ngélingké kowé kabèh. Awit Gusti wis milih kowé. Pantyèn
kowésingdiluwari singndisikdéwésangkakwasanéala. Kuwipenggawéané
Roh Sutyi, sing wis ngresiki uripmu lan uga jalaran kowé pada pretyaya
marang pitutur sing bener.

14Gustiwismanggil kowé lantaran kabar kabungahan sing digelarké karo
awaké déwé marang kowé. Gusti manggil kowé supaya kowé uga éntuk
pandumané Gusti Yésus, tegesé, kowé bakal digunggung-gunggung kaya
enggoné wong-wong bakal nggunggung Gusti Yésus.
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15Mulané para sedulur, kowé kudu mantep terus nurut marang pitutur
sing wis diwulangké karo awaké déwé nganggo tembung lan uga nganggo
layang.

16 Sangka kabetyikané, Yésus Kristus déwé, Gustiné awaké déwé lan Gusti
Allah, Bapak sing trésna tenan marang awaké déwé, wis ngekèki panglipur
lan pengarep-arep sing langgengmarang kowé.

17Muga-mugaDèknéugangekèkikekendelan lankekuwatanmarangkowé
kabèh enggonmu pada nindakké sing betyik, senajana mbok tindakké karo
tembung apa karo penggawéan.

3
Rasul Paulus nyuwun pandonga

1Parasedulur, ijikènèngprekarasiji-loromenèh singkudu takomong. Sing
penting déwé yakuwi, awaké déwé kudumbok dongaké. Didongakké supaya
pituturé Gusti bisa mrèmèn-mrèmèn terus lan ditampa karo wong-wong, ya
kaya nang nggonmu kono.

2Kowé ngerti nèk ora kabèhwong gelem pretyaya marang pituturé Gusti.
Okèh sing pada nglawan lan ndadèkké sangsarané awaké déwé. Mulané,
awaké déwé nyuwun pandongamu, supaya Gusti ngluwari awaké déwé
sangka tangané wong kaya ngono kuwi.

3 Nanging para sedulur, Gusti kenèng dijagakké. Dèkné bakal ngekèki
kekuwatanmarang kowé, supaya kowé bisa pretyaya terus lan Dèkné bakal
mageri kowé sangka sak wernané ala.

4Awaké déwé ngerti nèk kowé temen nurut Gusti, mulané awaké déwé ya
pretyaya nèk pituturé awaké déwé kabèh bakal mbok lakoni, saiki lan sak
terusé.

5 Muga-muga Gusti madangi atimu, supaya kowé bisa dunung sepira
gedéné katrésnané Gusti marang kowé lan panyuwuné awaké déwé uga,
muga-muga Gusti Yésus Kristus ngekèki kemantepanmarang kowé.

Ajamales kerja
6 Para sedulur, ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah kowé:

sedulur sing males kerja lan sing urip sak karepé, sing ora nurut marang
piwulangé awaké déwé, sedulur sing kaya ngono kuwi kudumbok edohi.

7Kowé déwé pada ngerti nèk awaké déwé wis ngekèki tulada sing kenèng
mbok tiru. Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya ora énak-énak
slonjor waé.

8 Awaké déwé ya ora njagong njagakké liyané, ora. Wujuté awaké déwé
nyambutgawé awan-wengi sampèk tangané kapalen, supaya awaké déwé
ora dadi renggané sapa-sapa.

9 Awaké déwé enggoné nyambutgawé kuwi ora jalaran awaké déwé ora
éntuk njaluk sokongan kowé, ora, nanging supaya uripé awaké déwé iki
kenèngmbok tiru.

10Dongé awaké déwé nang nggonmu awaké déwé ya ajek ngomongi kowé:
sedulur singmales kerja aja diréwangi.

11 Awaké déwé ngomong ngono kuwi, jalaran awaké déwé krungu nèk
nang nggonmu ènèng sedulur siji-loro sing males kerja, malah namung
ngétan-ngulon ngrusui uripé liyané.

12 Ing jenengé Gusti Yésus Kristus awaké déwé mréntah sedulur-sedulur
kuwi supaya pada nyambutgawé nggolèk sandang-pangané déwé.

13Lan kowé, para sedulur, kowé sing ora kaya ngono, kowé aja pada kesel
enggonmu nglakoni sing betyik.
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14 Dititèni, menawa waé ènèng sedulur sing ora gelem manut marang
omongané awaké déwé sing ketulis nang layang iki. Sedulur kuwi aja diejèk
bebarengan, mengko lak isin déwé.

15 Nanging dèkné aja dianggep kaya mungsuh, ora, dèkné kudu mbok
benerké kaya sedulur.

Penutup lan pamuji slamet
16 Para sedulur, Gusti déwé sing bisa ngekèki katentreman. Muga-muga

Dèknénuntunkowékabèh lanngekèkikatentremanmarangkowé sak terusé
ing prekara apa waé.

17 Tyukup seméné waé layang iki. Aku, Paulus, aku sing nanda-tangani
layang iki, aku kirim slamet marang kowé.

18 Muga-muga Gusti Yésus Kristus ngétokké kabetyikané marang kowé
kabèh.

Paulus lan Timotius
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Timotius anakku, iki layang sangka nggonku, Paulus. Kowé pantyèn

tenan anakku déwé ing pengandel, awit aku sing mituturi kowé bab Gusti
Yésus lan kuwi singmarakké kowé pretyayamarangDèkné. Gusti Allah, Juru
Slameté lan Gusti Yésus, pitulungané lan pengarep-arepé awaké déwé, sing
mréntah aku kongkon dadi rasulé Gusti Yésus Kristus.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Kristus Yésus Gustiné

awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané lan katentremané marang
kowé.

Piwulang sing nyasarké
3Timotius, apiké kowé terus nang Efésendisik, kaya sing tak omong abené

kaé dongé aku arep budal nang Masedonia. Apa jalarané kowé kok tak
kongkon nang konowaé ndisik? Awit nang kuta Efése kono ènèngwong sing
padamulangi piwulang sing klèru. Wong-wong kuwi kudumbok endek.

4 Aja éntuk mulangi dongèngan-dongèngan bab mbah-mbahané wong Ju,
dongèngan sing ora ènèng entèké. Kuwi namung marakké padu, ora tyotyok
blas karo sing dikarepkéGusti Allah. KarepéGusti Allah kuwi, supaya kabèh
wong bisa slamet, ya wong sing gelem pretyayamarang Dèkné.

5 Kenèng apa Gusti Allah kok mréntah awaké déwé kongkon mulangi
pituturé? Supaya awaké déwé bisa trésna sing tenanan marang sakpada-
pada, trésna karo ati sing resik lan temen lan karo pengandel sing tenanan,
ora étok-étokan.

6 Enèng sing pada nyepèlèkké iki, entèk-entèké malih kaya tong kosong:
okèh omongané, nanging blas ora ènèng tegesé.

7Wong-wong kuwi kepéngin dianggep kaya guru-guru sing mulangi wèt-
wèté Gusti Allah, nanging dèkné déwé ora pada ngerti apa sing diomong.
Waduh, nèk mulangi waé kaya tenan-tenana, nanging sakjané dèkné déwé
ora dunung apa sing diwulangké.

8Awakédéwé lakngerti ta nèkwètéGusti Allahkuwi apiknèkdikanggokké
sakmestiné.

9 Awaké déwé kudu dunung nèk wèt kuwi ora digawé kanggo wong sing
betyik apa wong sing apik klakuané, ora! Wèt kuwi digawé kanggo wong
sing nglakoni ala, wong sing nampik Gusti Allah lan sing ndablek, sing ora
perduli karo wèt lan pernatané Gusti Allah.

10 Wèt kuwi kanggo wong sing matèni bapa-biyungé, wong sing tukang
matèni wong, wong sing laku bédang lan sing nglakoni homo-sèks. Uga
kanggowong sing tukang dodol slaf, wong sing seneng ngapusi lan sing dadi
seksi sing goroh. Wèt kuwi uga kanggo wong sing nglakoni barang liya-
liyané sing ora tyotyok karo pitutur sing bener.

11 Ya pitutur sing bener iki kabar kabungahan sing dipasrahké marang
aku. Lan pitutur iki sing nduduhké gedéné Gusti Allah sing betyik.

Kesuwunmarang Gusti
12 Aku jan maturkesuwun tenan marang Gustiné awaké déwé, Kristus

Yésus. AwitDèknéwis ngekèkikekuwatanmarangakukanggonyambutgawé
ngladèni Dèkné.
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13 Lan aku maturkesuwun tenan, awit Gusti Yésus nganggep aku pantes
nyambutgawé kanggo Dèkné, senajan aku mbiyèn uga nyiya-nyiya wong-
wong sing pada nurut Dèkné. Nanging Gusti Yésusmeksa ijik melas marang
aku, awit akumauné orangerti apa sing tak lakoni kuwi, jalaran akudurung
pretyayamarang Dèkné.

14 Pantyèn, kawelasané Gustiné awaké déwé marang aku jan gedé tenan
lan aku dikèki pengandel lan katrésnanmarang Gusti Yésus Kristus.

15Timotius, tembung sing arep takomong iki tenan lankenèngmbokgugu,
yakuwi, Gusti Yésus Kristus teka nang jagat kéné tujuané nulungi wong ala
supaya bisa slamet. Ya kaya aku iki, sing gedé déwé salahé.

16NangingGusti Allahmelasi aku, kanggongétokké kesabaranéGusti Yésus
Kristus lan kanggo tyonto marang wong-wong liyané sing ing tembé bakal
pretyayamarang Dèkné lan nampa urip langgeng.

17 Gusti Allah sing ora ènèng tunggalé, ratu langgeng sing urip slawas-
lawasé lan sing ora kétok, Dèkné sing kudu diluhurké slawas-lawasé. Amèn.

18 Timotius anakku, kowé tak pasrahi penggawéan iki, manut tembung-
tembung sing wis kawetu mbiyèn, ngomongké nèk kowé bakal nyambut-
gawé kaya ngéné iki.

19 Mulané, élinga marang tembung-tembung kuwi lan dilakoni sing ten-
anan. Dilakoni karo pengandel lan karo kebatinan sing resik. Awit ènèng
wong sing pada nglakoni penggawéan iki, nanging ora karo kebatinan sing
resik, entèk-entèké semplak pengandelé.

20Kayadéné Himénéus lan Alèksander, sing wis tak pasrahkémarang Sétan,
supaya pada kapok enggoné ngèlèk-èlèkké Gusti Allah.

2
Pandonga kanggo para penggedé

1 Timotius, karepku sing ndisik déwé marang kowé yakuwi, pada nde-
dongaa, nyuwuna lan maturkesuwuna marang Gusti Allah kanggo wong
kabèh.

2 Pada ndedongaa kanggo penggedéné negara lan wong kabèh sing
nduwèni penjawab gedé. Dadiné awaké déwé uripé bisa ayem lan tentrem
lan bisa ngladèni Gusti Allah karo tingkah lan laku sing bener.

3 Pandonga kaya ngono kuwi apik lan disenengi karo Gusti Allah, Juru
Slameté awaké déwé.

4 Karepé Gusti Allah, bisaa kabèh wong nampa keslametan lan ngerti
pitutur sing bener.

5Karepé Gusti Allah uga, bisaawong-wong pada ngerti nèk namung ènèng
Gusti Allah siji lan namung ènèng wong siji sing bisa nggatukké manungsa
marang Gusti Allah, yakuwi Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa.

6 Dèkné nglabuhi manungsa sampèk mati, supaya manungsa bisa utyul
sangka kwasané ala. Patiné Gusti Yésus kuwi digawé tanda karo Gusti Allah
nèk Dèkné kepéngin nulungi kabèhmanungsa, supaya pada slamet. Pantyèn
wantyiné ya wis pener tenan.

7 Mulané Gusti Allah milih aku dadi rasul sing kudu mulangi liya-liya
bangsa bab pitutur sing bener. Dadiné bangsa liyané bisa pretyaya marang
pitutur sing bener.

8 Timotius, karepku, nang endi waé nèk pada ngumpul, wong lanang-
lanang nèk ndedonga kuduné karo ati sing pasrah marang Gusti Allah.
Dadiné nèk ndonga bisa ngumbulké tangané, awit ora nduwèni rasa nesu
apa sangsi nèk ora bakal ketampa pandongané.
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9 Semono uga karepku kanggo wong wédok-wédok, pada nganggoa salin
sing pantes lan patyakan sing lumrah. Ora usah rambuté digawé sing ora-
ora lan dipasangi emas apa barang liyané sing pating kerlip, ora. Lan ora
usah nganggo salin sing larang-larang.

10 Tenimbang nggolèk pengaleman karo patyakan sing kaya ngono kuwi,
luwung pada nglumui nggawé betyik waé. Kuwi apik lan pantes kanggo
ngétokké nèk nurut Gusti Allah.

11Wongwédok kudu sing anteng, trima diblajari karo wong lanang.
12Aku ora gelem nèk wong wédok mulangi nang kumpulan. Lan aku uga

oranglilaninèkwongwédokmandori sing lanang. Pantesékuwiwongwédok
kudu sing anteng.

13Gusti Allah lak nggawé Adam ndisik ta, sakwisé Adam terus Eva.
14 Karomenèh, dudu Adam sing dikenèng karo Sétan mbiyèn-mbiyèné,

nanging sing wédok. Dèkné sing nggugu apusané Sétan terus nerak angger-
anggeré Gusti Allah.

15 Nanging kepriyé waé wong wédok bakal slamet, senajana bakal
ngrasakké lara terus enggoné anak-anak, pokoké janji pada mantep terus
pretyaya lan trésnamarangGusti Allah lan pada nindakké urip sing sutyi lan
sing pantes.

3
Para penuntun

1 Timotius, nèk ènèng sedulur sing kepéngin dadi penuntuné pasamuan,
sedulur kuwi pantyèn seneng karo penggawéan sing apik banget. Kuwi apik
tenan.

2 Mulané, sedulur sing dadi penuntuné pasamuan kuwi kuduné sedu-
lur sing blas ora kenèng disalahké karo wong liyané, awit apik klakuané.
Kuduné sedulur sing nduwé bojo siji lan menèh sedulur kuwi kudu padang
pikirané, nggenah angen-angené lan pantes klakuané. Kuduné sedulur
sing ora éman ngekèki inepan marang liyané lan kuduné sedulur sing bisa
mulangi.

3Ora kenèngwong sing seneng ngombé apawong sing gampang nesu, ora.
Kuduné wong sing grapyak lan seneng rukun, ora wong singmata-duwiten.

4 Kuduné sedulur sing bisa nata brayaté lan bisa mulangi anaké supaya
padamanut lan nduwé klakuan sing apik.

5 Awit wong sing ora bisa nata omahé déwé mesti ya ora bakal bisa nata
pasamuané Gusti.

6Aja sedulur sing ijik anyar, sing durung suwi nurut Gusti, mengko ndak
malih sombong lanentèk-entèkédisetrapkaroGustiAllahkayaSétanmbiyèn.

7 Malah-malah, sedulur sing dadi penuntun kuwi kuduné sedulur sing
diajèni karo wong-wong sak njabané pasamuan. Nèk ora ngono, mengko
ndak diomong wong lan bisa kenèng pasangané Sétan.

Para peladèn
8 Semono uga, sedulur sing dadi peladèné pasamuan kuwi kuduné wong

sing apik klakuané lan ora seneng goroh. Orawong sing seneng ngombé apa
wong singmata-duwiten.

9Malahkudunéwong singmantepnurutpiwulang singbenerkaroati sing
resik. Karo piwulang kuwi Gusti Allah nduduhké kepriyé enggoné Dèkné
mulangi wong sing pretyayamarang Dèkné.
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10 Sedulur iki mbarang kudu dijajal ndisik. Nèk sakwisé dijajal sedulur-
sedulur kabèh pada lega karo dèkné, ya kenèng dikongkon molai peng-
gawéané.

11 Semono uga, sedulur-sedulur wédok sing ngladèni nang pasamuan,
kudunéwong sing apik klakuané. Ora kenèngwong sing seneng ngomongké
èlèké liyané, nanging kuduné wong wédok sing padang pikirané lan kenèng
dipretyaya ing apa waé.

12 Tukang peladèné pasamuan sing lanang kuwi kuduné wong sing na-
mung nduwé bojo siji lan bisa nata brayaté sing apik.

13 Sing tak omong kuwi mau kabèh penting banget, awit wong sing
ngladèni pasamuan sing apik lan sak mestiné bakal diajèni karo liyané lan
bakal tambah kendelé enggoné ngabarké nèk Gusti Yésus déwé sing bisa
nylametké awaké déwé.

14Timotius, akumikir ora suwimenèhakundangbisa tekanangnggonmu.
15Nanging menawa waé ènèng alang-alangané sing marakké tekaku rada

suwi, mulané akumolai kirim layang iki marang kowé. Dadiné kowé ngerti
lan bisa mulangi sedulur-sedulur bab uripé lan klakuané wong sing wis
dadi brayaté Gusti Allah. Brayaté Gusti Allah kuwi ya pasamuané Gusti
Allah. Dèknéurip slawas-lawasé. Pasamuankudumantep enggonépretyaya
marang pitutur sing bener bab Gusti Allah lan kudu njaga, supaya aja
sampèk pitutur kuwi diwalik karo wong liya.

16Awaké déwé ngakoni tenan, nèk pitutur sing dikabarké karo Gusti Allah
marang awaké déwé iki pantyèn wewadi sing gedé banget. Pitutur iki
nduduhké nèk
Gusti Yésus dadi manungsa
lan Roh Sutyi nyeksèni
nèk uripé Dèkné ing donya
tyotyok karo karepé Gusti Allah.
Dèkné ngétokmarangmulékat-mulékat
lan bangsa-bangsa pada krungu
kabar kabungahan bab Dèkné,
mulané terus pada pretyayamarang Dèkné.
Dèkné terus munggah nang swarga,
nang kono Dèkné gedé kwasané.

4
Guru-guru penasaran

1NangingRoh Sutyiwis terang banget enggonéngomongi awaké déwé nèk
suwi-suwi ènèngwong sing ora pretyaya menèhmarang pitutur sing bener,
awit pada nggugumarang roh-roh sing nyasarké lan pada nurut piwulangé
sétan-sétan.

2 Kuwi piwulangé wong sing goroh, senajana pada mikir nèk sing diwu-
langké kuwi bener. Wis ora pada rumangsa nèk klèru, awit angen-angené
wis gapuk.

3 Wong-wong kuwi menging awaké déwé ora éntuk kawin lan ora éntuk
mangan iki apa kaé. Nanging Gusti Allah déwé sing ngekèki sak wernané
pangan marang awaké déwé sing pretyaya marang Gusti Yésus lan sing
nggugumarang pitutur sing bener. Panganan kuwi kabèh kenèng dipangan,
janji awaké déwématurkesuwunmarang Dèkné.

4 Panganan sembarang gawéané Gusti Allah kuwi apik, ora ènèng siji waé
sing ora apik. Mulané sembarang kudu ditampa.
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5Awaké déwé kudu maturkesuwun, awit kabèh panganan wis disutyèkké
karo tembungé Gusti Allah lan karo pandonga.

Peladèné Kristus sing apik
6Kuwimaukabèhkududiwulangkémarangsedulur-sedulur, dadinékowé

bisa dadi peladèné Gusti YésusKristus sing apik. Sedulur-sedulur bakal pada
weruh nèk kowémantep ing piwulang singmbok turut karo temen kuwi.

7Ajamèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng tegesé, kuwi disingkiri waé.
Malah-malah, kowé kudu nglumui lan ngemen-ngemenké supaya uripmu
bisa tyotyok karo karepé Gusti Allah.

8 Nèk wong ngetrén awaké, kuwi ya ènèng apiké, nanging nèk ngetrén
kasukmané, kuwi jan apik banget, kepriyéwaé ènèngbatiné. Kuwindadèkké
betyiké uripé awaké déwé kanggo saiki lanmbésuk.

9Tembung kuwimau bener lan kudu digugu.
10 Mulané awaké déwé ya nyambutgawé petel tenan, senajan kudu

nglakoni sak wernané kangèlan. Awit awaké déwé njagakké Gusti Allah sing
urip slawasé. Dèkné sing dadi Juru Slameté kabèhwong, luwih-luwih wong
sing pretyaya.

11Wong-wong kudu mbok kongkon manut marang tembung-tembungku
kuwimau lan kuwi diwulangké terus.

12 Timotius, pantyèn kowé ijik enom, nanging aja sampèk ènèng wong
nyepèlèkké kowé jalaran umurmu. Kowé malah kudu dadi tulada
kanggo sedulur-sedulur sing pretyaya. Dadia tulada ing tembungmu, ing
klakuanmu, ing katrésnanmu marang sakpada-pada, uga ing katemenan
enggonmu nyambutgawé kanggo Gusti lan enggonmu nduwèni ati sing
resik.

13Ora suwimenèh aku bakal teka, nanging suwéné aku durung teka kowé
kudungemenkématyakkéwong-wong sangkaKitab,mbangun lanmulangi.

14 Gusti wis ngekèki kapinteran marang kowé, dongé para penuntun
bebarengan numpangi tangan lan ndongakké kowé terus dikèki tembung
karo Gusti kanggo kowé. Kapinteran kuwi kudumbok kanggokké.

15 Sembarang-mbarang sing tak omong kuwi mau dilakoni tenan, dadiné
wong-wong bisa weruh nèk kowémaju.

16Kowékudu sing ati-ati tenan karo awakmudéwé lanuga karo singmbok
wulangké. Aja sampèkkendoenggonmuati-ati, supayakowébisanylametké
awakmu lan uga wong-wong sing pada ngrungokké piwulangmu.

5
Tumindakmarang sedulur-sedulur nang pasamuan

1 Timotius, nèk kowé arep mbenerké sedulur lanang sing tuwa, aja dis-
enèni, nangingwongé diajèni kaya bapakmudéwé lan diejèk rembukan. Uga
sedulur-sedulur lanang sing enom, dianggep kaya kakang lan adikmu déwé.

2Sedulur-sedulurwédok singwis tuwa dianggep kaya ibumu déwé lan nèk
ngomongi sedulur-sedulur wédok sing enom anggepa kaya adikmu déwé.
Nèk ngomongi sing pantes lan karo ati sing resik.

3 Mbok randa sing blas ora nduwé krandah kudu dirumati sing sak
mestiné.

4 Nanging mbok randa sing nduwé anak-putu, anak-putuné sing kudu
ngrumati kanggombales kabetyikanéwong tuwa. Kuwi sing disenengi karo
Gusti Allah, jalaran kuwi ngétokké nèk pada nurut Gusti tenan.
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5 Lah wong wédok sing pantyèn randa tenan lan ora nduwé sapa-sapa
blas kudunjagakkémarangGusti Allah. Awan-wengi kudu temenndedonga
marang Gusti Allah nyuwun pitulungané.

6Nanging randa singuripémungnuruti kesenengané, randakuwi sakjané
wis mati, senajan kétok ijik urip.

7Mulané Timotius, randa-randa kudumbokwulangi sing tak omong kuwi
mau, supaya ora kenèng disalahké wong.

8Nèk ènèng sedulur sing ora gelem ngrumati seduluré déwé,malah-malah
seduluré déwé tunggal sak omah, wong kuwi ora dunung apa tegesé nurut
Gusti lan klakuané ngungkul-ungkuli wong sing ora pretyaya marang Gusti
Yésus.

Para randa
9 Pasamuan kudu ngrumati mbok randa, yakuwi, randa sing umuré

swidakmunggah lan singmauné namung kawin sepisan, wong sing seneng
nggawé betyik.

10Mulané wong kabèh kudu ngarani nèk dèkné kuwi wong apik. Kuduné
wong sing ngrumati lanmulangi anak-anaké sing apik lan ora éman ngekèki
inepanmarang dayohé. Kudunéwong sing senengngladèni sedulur-sedulur
ing pengandel lan sing seneng nulungi wong kangèlan, wong sing nglakoni
sak wernané penggawéan sing apik. Mbok randa sing kaya ngono kuwi sing
kudu ditulis jenengé nang buku.

11 Nanging randa-randa sing ijik enom aja ditulis jenengé nang buku,
awit nèkwong-wong kuwi pada nduwé seneng-senenganmenèh terus pada
ninggal Gusti lan pada nggolèk bojo menèh.

12Dadiné terus padamedot janjiné mauné.
13Karomenèh, jalaran ora nduwé penggawéan apa-apa, terus padamlebu-

metu turut omah nggunemwong liya lanmèlu-mèlu ngrusui uripé liyané.
14 Mulané, karepku randa-randa sing ijik enom bèn pada nggolèk bojo

menèh lan omah-omah waé, supaya pada nduwé anak lan bisa ngurusi
brayaté déwé. Dadiné ora ngekèki jalaran marang mungsuhé awaké déwé
kanggo nyalahké awaké déwé.

15Aku ngomong ngono kuwi, jalaran wis ènèng randa-randa sing ninggal
Gusti lan nggugumarang Sétan.

16 Nèk ènèng wong Kristen wédok nduwé randa nang omah, randa kuwi
kududirumati, supayaoradadi rengganépasamuan. Dadinépasamuanbisa
ngrumati randa-randa sing ora nduwé sapa-sapa.

Para penuntuné pasamuan
17 Timotius, para penuntun sing bisa nata lan nuntun pasamuan sing

apik kudu ditambahi upahé,malah-malah penuntun sing tukang nggelarké
pituturé Gusti lan sing tukangmulangi. Kuwi sakmestiné.

18NangKitab Sutyi lakwis ketulis ngéné ta: “Sapi singngiles aja dibingkem
tyangkemé.” Lan Gusti Yésus déwé ngomong ngéné: “Wong sing nyambut-
gawé kudu nampa upahé.”

19-20Nèk ènèng sedulur nyalahké sakwijiné penuntun, aja ditampa nèk ora
ènèng seksiné loro apa telu. Nèk penuntun kuwi pantyèn salah tenan, wongé
kudumbok benerké nang ngarepé sedulur liya-liyané, supaya ora pada niru
klakuan sing ora apik kuwi.

21 Aku mréntah kowé tenan nang ngarepé Gusti Allah lan Gusti Yésus
Kristus lan para mulékat sing sutyi: apa sing tak omong kuwi mau kudu
mbok tandangi tenan. Nèk arep mbenerké sedulur, aja nduwèni gagasan
sing ora apik bab sedulur kuwi sakdurungé.
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22Aja kesusunumpangi tangan lanndongakké sedulur dadi penuntunapa
peladèné pasamuan. Menawa waé wongé nglakoni dosa lan kowé mengko
katut salah. Mulané, sing ati-ati lan uripmu kudu sing resik.

23Kowéajek larawetengé,mulanéyadiombènianggur setitik, aja namung
banyuwaé.

24 Enèngwong sing dosané jan ketara banget, ketarané ora usah ngentèni
mbésuk, nèk nang ngarepé Gusti Allah. Nanging liyané dosané saiki durung
kétok, ketaranémbésuk nang ngarepé Gusti Allah.

25Kaya ngono uga, penggawé betyik okèh-okèhé saiki wis kétok. Nanging
uga penggawé betyik sing durung kétok saiki, mbésuk kétok.

6
Para slaf

1 Para slaf sing Kristen kudu ngajèni marang sing nduwé, dadiné Gusti
Allah lan piwulangé awaké déwé ora éntuk èlèk.

2 Slaf Kristen sing wèké wong Kristen ora kenèng nyepèlèkké sing nduwé,
dumèh dèkné tunggal sedulur ing Gusti waé. Slaf kuwimalah kudu ngladèni
sing nduwé luwih apik, awit sing nduwèni dèkné kuwi tunggal sedulur ing
Gusti lan dèkné pantes ditrésnani.
Timotius, prekara-prekara iki kudu mbok wulangké marang sedulur-

sedulur lan pada diélingké nèk kudu nurut apa sing tak omong iki.
Piwulang lan laku sing klèru

3Wong sing mulangi pitutur sing ora tyotyok karo tembungé Gusti Yésus
lan ora tyotyok karo pitutur sing marakké awaké déwé nurut karepé Gusti,
kuwi wong sombong.

4Senajanmikir nèkpinter, wong kuwi ora ngerti apa-apa. Namung seneng
ramé lan èngkèl-èngkèlan bab sembarang-mbarang. Kuwi namung marakké
sengit-sengitan, tukaran, nyatur ala lanmikir ala bab sakpada-pada.

5Wong-wong kuwi pada keblinger lan ora ngerti bab sing bener.
6 Mikiré bisa nggolèk kasugihan karo agamané. Pantyèn agama bisa

marakké sugih, nèk awaké déwé nurut karepéGusti Allah lan trima karo apa
nduwéné.

7Awaké déwé lair ing donya ora nggawa apa-apa, mbésuk nèkmati ya ora
bisa nggawa apa-apa.

8Mulané, nèk bisa sampé ing sandang lan pangan awaké déwé kudu wis
trima.

9Nanging sapa sing kepéngin sugih bakal katut nglakoni barang sing ora
apik, sangking ngeboti duwit lan nuruti kesenengan sing ora nggenah. Ya
barang kaya ngono kuwi sing ngrusak uripémanungsa.

10Apa ta singmarakkéwonguripnindakké sakwernanéala? Jalaranpada
mata-duwiten, kepéngin sugih. Okèhwong sing pada ninggal Gusti lan uripé
kelara-lara, jalaran ngeboti duwit.

Temen tekan rampungé
11Nanging kowéTimotius, kowépeladènéGusti Allah, kowé kudungedohi

barang kaya ngono kuwi. Kowé malah kudu nglumui nindakké sing betyik
lan nindakké urip sing disenengi karo Gusti Allah. Kudu kenèng dipretyaya
lan kudu trésnamarang tunggal sedulur. Uga ing wayah abot lan angèl kudu
bisa mantep terus lan karo wong liya kudu sing alus.

12 Timotius, kowé kudu nglumui tenan, supaya bisa dadi muridé Gusti
Yésus sing apik lan bisa nampa upahé, yakuwi, urip slawas-lawasé karo
Dèkné nang swarga. Awit Gusti Yésuswis milih kowé lan kowé déwé uga wis
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ngakoni nangngarepéwongokèhnèkkowépretyayamarangDèkné lan arep
nurut Dèkné terus.

13-14 Mulané, nang ngarepé Gusti Allah, sing ngekèki urip marang sem-
barang lan nang ngarepé Gusti YésusKristus, singwis ngakoni nang ngarepé
gramang Pontius Pilatus nèk Dèkné kuwi kongkonané Gusti Allah, aku
mréntah kowé, Timotius: penggawéan sing wis dipasrahké marang kowé
karo Gusti Allah kudu mbok tindakké sing temen terus nganti tekané Gusti
Yésus. Aja sampèk ènèngwong bisa nemu jalaran kanggo nyalahké kowé.

15 Gusti Allah déwé sing bakal ngongkon Gusti Yésus teka lan Gusti Allah
déwé sing ngarani wantyiné kapan. Gusti Allah kuwi Gusti sing kwasa déwé,
kwasané ngungkul-ungkuli ratu lan pangwasa liya-liyané.

16Dèkné déwé ora bisamati. Gusti Allahmanggon nang pepadang sing ora
kenèng dityedeki manungsa. Ora ènèng wong sing tau weruh Dèkné lan ora
ènèngwong sing bisa weruh Dèkné. Wong urip kabèh pantes memuji Dèkné
lan kudu ngerti nèk Dèkné sing kwasa déwé slawas-lawasé. Amèn.

Kasugihan sing sejati
17 Timotius, sedulur-sedulur sing saiki sugih ing donya kéné pada

diomongi dipenging sombong. Aja éntuk ngendelké banda sing ora kenèng
dijagakké, nanging kongkon pada njagakkémarang Gusti Allah. Awit Dèkné
ora éman, Dèknémalah nyawisi sembarang lubèr-lubèr kanggo awaké déwé.

18Mulané, sedulur-sedulurdiwulangi supayapadanulungi sakpada-pada.
Kasugihan sing sejati kuwi yanèkawakédéwénggawébetyikmarang liyané.
Aja pada éman, nanging sembarang kudu diedum karo liyané.

19 Dadiné pada nyimpen kasugihan nang swarga sing kenèng dijagakké
kanggo uripémbésuk, urip karo Gusti Allah slawasé.

Penutup lan pamuji slamet
20 Timotius, kowé kudu sing ati-ati tenan karo sembarang sing wis dipas-

rahké marang kowé karo Gusti Allah. Omongan sing ora apik lan ora ènèng
tegesé kudu mbok singkiri. Uga omongan sing jaréné kapinteran, nanging
namungmarakké èngkèl-èngkèlan. Kuwimbarang kudumbok edohi.

21Enèng sing padamikir nduwèni kapinteran sing kayangonokuwi, éntuk-
éntuké apa? Malah saiki pada ninggal pitutur sing bener. Ora liwat, muga-
muga Gusti Allahmberkahi kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Timotius
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Timotius, anakku sing tak trésnani tenan, iki layang sangka nggonku,

Paulus. Aku dipilih karo Gusti Allah kongkon dadi rasulé Gusti Yésus, Juru
Slameté manungsa. Kuwi wis dadi karepé Gusti Allah kanggo aku. Awit
Dèkné wis janji nèk awaké déwé bakal urip dadi siji karo Gusti Yésus, Juru
Slameté manungsa. Mulané Gusti Allah mréntah aku kongkon ngabarké
pitutur iki.
Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Yésus, Juru Slameté ma-

nungsa lan Gustiné awaké déwé, ngétokké kabetyikané, kawelasané lan
katentremanémarang kowé.

Aja isin lan aja wedi
3 Timotius, aku maturkesuwun marang Gusti Allah sing tak ladèni sak

atiku, ya kaya mbah-mbahanku mbiyèn. Awan-wengi nèk aku ndonga, aku
ya ndongakké kowé.

4 Nèk aku kélingan eluhmu dongé kowé tak tinggal, aku terus kangen
marang kowé. Bungahé kaya ngapa nèk aku weruh kowémenèh.

5 Aku ijik kélingan kemantepané pretyayamu marang pituturé Gusti.
Pantyèn, kowé karo ibumu Enis lan simbahmu Lois tunggalé waé pengan-
delé marang Gusti Yésus lan aku ngerti nèk kowé ora kendo.

6 Mulané aku saiki ngélingké marang kowé. Dongé aku ndongakké lan
numpangi tangan kowé, Gusti Allah ngekèki kapinteran marang kowé, kap-
interan kuwi kudumbok kanggokké.

7 Awit Gusti Allah ngekèki Rohé marang kowé, ora supaya kowé wedi,
nanging supaya kowé nduwèni kwasa nindakké karepé. Gusti Allah ngekèki
Rohé uga supaya kowé bisa nrésnani kabèhwong lan supaya kowé bisa urip
sing pantes.

8Mulané, saiki kowé aja isin ngabarké pituturé Gusti Allah. Lan aja isin
jalaran aku disetrap. Aku nang setrapan iki nglabuhi Gusti Yésus. Aja wedi,
nanging kaya aku iki, kowé kudu saguh nandang kangèlan nglabuhi Gusti,
awit Dèkné wis ngekèki kekuwatanmarang kowé.

9 Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka kwasané ala lan saiki
manggil awaké déwé kongkon masrahké uripé marang Dèkné. Gusti Allah
enggoné nulungi lan manggil awaké déwé kuwi ora jalaran awaké déwé iki
ènèng pantesé diupahi, ora! Nanging pantyèn wis dadi karepé Gusti Allah
nduduhké kawelasané marang awaké déwé. Pantyèn, wis kawit mbiyèn,
sakdurungé Gusti Allah nggawé langit lan bumi, Dèkné wis nduwèni pikiran
ngongkon Gusti Yésus mbréné, kanggo nduduhké sepira gedéné katrésnané
Gusti Allahmarang awaké déwé lanmedot awaké déwé sangka kwasané ala.

10Lan saiki Gusti Yésuswis teka tenan, Dèknéwujuté yamedot awaké déwé
sangka kwasané ala lan nduduhké kabetyikané Gusti Allah marang awaké
déwé. Gusti Yésus wis ngrampungké kwasané pati lan nduduhké marang
awaké déwé nèk awaké déwé bakal urip slawas-lawasé karo Dèkné nganggo
raga anyar.
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11MulanéGusti Allahmilih akukongkonnggelarké kabar kabungahan iki.
Aku dadi rasulé Gusti Yésus kongkon mulangi wong-wong bab urip nurut
Gusti Yésus.

12 Kuwi jalarané aku saiki nglakoni kangèlan iki. Nanging ora dadi apa,
aku ora sangsi, awit aku ngerti sapa sing tak jagakké. Lan aku uga wis
ngerti tenan nèk Dèkné nduwèni kwasa njaga kabar kabungahan sing wis
dipasrahkémarang aku iki nganti tekanmbésuk nèk Dèkné tekamenèh.

13 Pitutur sing bener sing wis tak wulangké marang kowé kudu mbok
lakoni tenan lan piwulang kuwi gawénen tulada sing kudu mbok turut.
Diteruské enggonmu njagakké marang Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa
lan trésnaamarang liyané karo katrésnané Gusti.

14Kabar kabungahan sing wis dipasrahkémarang kowé kuwi kudumbok
simpen sing apik. Roh Sutyi, sing manggon ing uripé awaké déwé, sing
ngréwangi kowé nyimpen iki.

15 Kowé wis ngerti nèk sedulur-sedulur sangka bawah Asia pada ninggal
aku kabèh, kayadéné Figélus lan Hèrmogénes.

16 Sing tak suwun Gusti mberkahi krabaté Onésiforis. Dèkné ajek teka
mbangun lan nglipur aku lan dèkné ora wedi apa isin niliki aku nang
setrapan.

17 Malah dongé dèkné teka nang kuta Rum kéné, dèkné tékok-tékok terus
nganti ketemu karo aku.

18 Sing tak suwun mbésuk, nèk wong kabèh bakal dikrutu, Gusti bakal
melasmarang Onésiforis. Kowé déwé ngerti nèk dèkné jan nulungi aku tenan
nang kuta Efése.

2
Peladèn sing temen

1 Timotius anakku, kowé kudu nyambutgawé karo kendel, awit Gusti
Yésus, Juru Slameté manungsa, ngekèki kekuwatan marang kowé sangka
kabetyikané.

2 Lan menèh, pituturku marang kowé sing tak omongké nang ngarepé
sedulur-sedulur pirang-pirang kaé, kuwi kudu mbok wulangké marang
sedulur-sedulur sing kenèng dijagakké lan sing kenèng diendelké mulangi
liya-liyané.

3 Aja wedi nandang sangsara nglabuhi Gusti Yésus, Juru Slameté awaké
déwé. Nanging kowé kudu saguh nglakoni kangèlan kaya soldat sing budal
perang kaé.

4Wong sing dadi soldat kaé nèk nyambutgawé mesti namung nuruti apa
préntahé kumendané lan oramikir bab liya-liyané.

5Ora béda wong sing mèlu balapan mblayu kaé. Bisané menang namung
nèk dèkné nurut pernatané.

6 Lan menèh, wong tandur sing nyambutgawé mempeng kaé mesti bakal
manganwohé ndisik déwé, nèkwayahé panèn.

7Aja lalimarangomongku iki lanGustiAllahbakalndunungké sembarang
marang kowé, supaya kowé bisa dadi penuntun sing apik.

8 Elinga marang Gusti Yésus, sing wis ditangèkké sangka pati karo Gusti
Allah. Dèkné sing dadi turunané ratu Daved. Ya iku sing tak omongké nèk
aku ngabarké pituturé Gusti Allah.

9 Lan jalaran aku nggelar kabar kabungahan iku aku saiki nandang
sangsara. Aku disetrap lan diranté kayawong nakal. Nanging pituturé Gusti
Allah ora kenèng diranté apa diendek.
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10Mulané, jalaran kuwi aku sabar nyangga sangsara iki, nglabuhi wong-
wongsingwisdipilihkaroGustiAllah. DadinéGustiYésusbisanulungiwong-
wong kuwi, supaya bisa slamet slawas-lawasé.

11Pantyèn bener tulisan nang Kitab Sutyi sing uniné ngéné:
“Nèk awaké déwé ninggal urip sing lawas,
awaké déwé bakal urip karo Gusti Yésus
slawas-lawasé.
12Nèk awaké déwémantep
lan sabar nyangga kangèlané,
ing mbésuké awaké déwé
ya bakal mèlu njagong
karo Gusti Yésus kaya ratu.
Nèk awaké déwé nyélaki Dèkné,
Dèknémbésuk uga
bakal nyélaki awaké déwé
nang ngarepé Gusti Allah.
13Nèk awaké déwé ora temen,
Dèkné temen terus,
awit Dèkné ora bisa nyélaki janjiné.”

Ajamèlu èngkèl-èngkèlan
14 Timotius, sedulur-sedulur pada diélingké bab kuwi mau kabèh sing wis

tak omong. Pada diomongi uga, Gusti Allah dadi seksi, dipenging èngkèl-
èngkèlan bab omongan sing ora-ora. Kuwi ora ènèng gunané blas, malah
namung nyemplakké pengandelé sing pada ngrungokké.

15 Kowé kudu temen tenan, supaya Gusti Allah bisa lega karo peng-
gawéanmu. Dadia wong sing ora usah isin nglakoni penggawéané,wong sing
ngerti lan bisa mulangi pitutur sing bener kaya sakmestiné.

16Nanging ajamèlu-mèlu karo omongan sing ora pantes lan sing ora ènèng
tegesé. Kuwi namung marakké wong-wong mundur adoh sangka Gusti
Allah.

17 Piwulangé wong sing kaya ngono kuwi namung ngrusak uripé wong,
kaya lara kanker kaé, ngrokot daging nganti wongé mati. Himénéus lan
Filétus piwulangé kaya ngono kuwi.

18 Pantyèn wong-wong kuwi wis pada nyimpangi pitutur sing bener.
Malah padamulangi nèk Gusti Allah wis nangèké wongmati. Kuwi pantyèn
mbingungké pengandelé wong-wong.

19Nanging, senajan kepriyé waé, pituturé Gusti Allah sing bener kuwi ora
bakal kenèng diwalik. Gusti Allah déwé wis ngomong lan wis ketulis ngéné:
“Gusti Allah wis ngerti sapa sing nurut Dèkné sak atiné” lan tulisan liyané
ngomong ngéné: “Sapa sing nurut Gusti Allah tenan kudu ninggal klakuan
ala!”

20 Nanging yakuwi, ing sak njeroné omah gedé isiné werna-werna, ora
namung barang gawéan emas apa selaka, nanging uga ènèng sing gawéan
kayu lan gawéan lempung. Sing gawéan emas lan selaka kuwi kanggo nèk
éntuk dayoh gedé, sing liyané kanggo saben dinané.

21 Awaké déwé sing nurut Gusti ya pada waé kaya ngono. Wong sing
uripé temen lan resikmesti diémankaroGusti lanbakal dikanggokkékanggo
penggawéan sing gedé. Wong sing kaya ngono kuwi bakal bisa ngerjani
karepé Gusti apa waé.

22Mulané Timotius, kowé aja nuruti hawa kesenengan sing ora apik, kaya
lumrahé wong enom, nanging nggolèkana barang sing betyik. Pretyayaa
marang pituturé Gusti Allah lan trésnaa marang Gusti Allah lan marang
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sakpada-pada. Kowé kudu urip sing rukun karo liya-liyané. Sembarang
kuwi mau ditindakké bebarengan karo sedulur-sedulur sing pada memuji
lan ndedongamarang Gusti Allah karo ati sing resik.

23Nanging aja mèlu-mèlu karo rembukan sing ora ènèng isiné apa bantah-
bantahan sing ora ènèng tegesé. Kuwi namungmarakké padu.

24 Lan kowé ngerti déwé nèk wong sing nyambutgawé kanggo Gusti kuwi
ora kenèng padu, malah kudu grapyak marang sapa waé lan kudu bisa
mulangi sing apik lan sing alus.

25Wong-wong sing pada mulangi pitutur sing klèru kudu dibenerké karo
sabar. Menawa Gusti Allah bisa ngekèki kelunggaran marang wong-wong
kuwi supayabisamalih pikirané lanbisa dunungmarangpitutur sing bener.

26Dadiné bisa éling lan bisa utyul sangka pasangané Sétan, sing ngwasani
uripé.

3
Kasusahan gedé

1 Timotius, ngertia, nèk ing jaman entèk-entèkan, sakdurungé Gusti Yésus
teka, bakal ènèng kasusahan gedé werna-werna.

2Apa jalarané? Jalaran wong-wong namung mikirké uripé déwé waé lan
ora perduli karo liyané. Pada mata-duwiten, kemlèlèt lan sombong. Pada
sembranamarangGustiAllah lanmarang liyané lanorapadamanutmarang
wong tuwané. Ora nduwèni rumangsa kesuwun lan ora ngajèni blasmarang
Gusti Allah lan barang sing sutyi.

3Ora nduwèni rasa trésna, ora kenèng dijagakké lan seneng ngèlèk-èlèkké
liyané. Ora ngerti wates, malah ngumbar kekarepan sing ora nggenah,
tegelan lan ora nduwèni seneng blas karo barang betyik.

4Ora kenèng dipretyaya lan sembrana ing sembarang, oramikirmburiné,
malah ngegulké sombongé. Nemen banget enggoné nuruti senengé tenim-
bang nuruti karepé Gusti Allah.

5 Jaréné wong pretyaya, nanging nèk nyawang klakuané ketara tenan
nèk ora tau nglilani Gusti Allah nata uripé. Kowé kudu sing ati-ati lan aja
bebarengan karo wong sing kaya ngono kuwi.

6 Enèng sing pada mlebu-metu nang omahé wong lan bisa ngenèng wong
wédok-wédok sing gelem nggugu omongané wong kaya ngono kuwi. Jalaran
wong wédok-wédok kuwi uripé ora nggenah, namung pada nurut senengé
terus pada rumangsa salah.

7 Pada kepéngin diwulangi pitutur-pitutur sing anyar, nanging namung
kanggo nutupi klakuané sing ala. Wong-wong kaya ngono kuwi ora bakal
bisa nemu pitutur sing bener lan pitutur sing sangka Gusti Allah.

8 Kaya Yanes lan Yambres sing mbiyèn pada nglawan nabi Moses, kaya
ngono uga guru-guru palsu kuwi saiki pada nglawan pitutur sing bener.
Pikirané wis ora nggenah lan Gusti Allah ora bisa nganggokké wong kaya
ngono kuwi, jalaran pada semplak pengandelé.

9Nanging, kaya Yanes lan Yambres dèkmbiyèn, guru-guru kuwi ora bakal
bisa ngapusi wong-wong sampèk suwi, awit kabèh wong bakal weruh lan
nitèni déwé nèk guru-guru kuwi klèru.

Pengéling-éling sing penting
10Timotius, kowéngerti déwénèk akuorakaya guru-gurukuwi, awit kowé

ngerti déwé apa sing tak wulangké lan kowé weruh uripku. Kowé ngerti
tujuané uripku. Kowé uga ngerti nèk aku pretyaya lan njagakké marang
Gusti Allah. Kowé ngerti déwé enggonku sabar marang wong-wong sing
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pada nglawan aku. Kowé ngerti nèk aku trésna marang Gusti Allah lan
marang tunggal manungsa. Kowé weruh déwé nèk aku terus nyambutgawé
kanggo Gusti, senajan kangèlané lan alang-alangané ènèngwaé.

11Kowé ngerti nèk aku disiya-siya karo wong-wong lan aku nglakoni sak
wernané kasangsaran. Werna-werna kangèlanwis tak lakoni nang Antioki,
nang Ikonium lan nang Listra. NangingGusti Yésusnulungi aku ing kangèlan
kuwi kabèh.

12 Pantyèn ya wis sak mestiné. Sapa waé sing kepéngin nurut Gusti Yésus
sing tenananmesti bakal disangsara.

13 Nanging wong ala lan wong ngapusi malah selot ndadra enggoné
nglakoni ala. Awitwong kaya ngono kuwi ora namungngapusiwong liyané,
nanging suwi-suwi dèkné déwé nggugu apusané déwé.

14 Nanging kowé Timotius, kowé kudu nurut piwulang sing wis mbok
tampa lanwismbok akoni bener. Kowéngerti déwé sapa singmulangi kowé.

15 Kawit tyilik kowé wis diblajari sangka pituturé Gusti Allah, dadiné
kowé ngerti nèk pituturé Gusti Allah kuwi bisa ngekèki kaweruh marang
kowé. Kaweruh sing nduduhké marang kowé nèk Gusti Yésus, Juru Slameté
manungsa, teka ing donyangluwari kowé sangka kwasané ala, supaya kowé
bisa urip langgeng.

16 Tembung-tembung isiné pituturé Gusti Allah kuwi kabèh metuné
sangka pikirané Gusti Allah déwé. Mulané tembung-tembung kuwi kabèh
kenèng dienggo mulangi bab sing bener, kenèng dienggo mbenerké piwu-
lang sing klèru, kenèng dienggo mbenerké klakuan sing ora apik lan uga
kenèng dienggomblajari nindakké urip sing nurut karepé Gusti Allah.

17 Dadiné wong sing nyambutgawé kanggo Gusti Allah bisa nduwèni
kapinteran ngerjani penggawéan apa waé sing dikarepké karo Dèkné.

4
1 Timotius, sing arep tak omong iki penting tenan, mulané kudu mbok

gatèkké sing apik. Gusti Allah lan Gusti Yésus, Juru Slameté manungsa, sing
dadi seksi nèk aku ngomong iki marang kowé. Tembungkumarang kowé ya
iki: pituturé Gusti Allah kudumbok kabarké. Awit kapan-kapan Gusti Yésus
bakal teka menèh lan Dèkné bakal teka kaya ratu, ngwasani sembarang.
Mulané, nèk Dèkné teka, Dèkné bakal ngrutu kabèh wong sing ijik urip ing
wantyi kuwi lan sing wis padamati.

2 Mulané aku ngomong marang kowé Timotius: pituturé Gusti Allah
dikabarké. Ora perduli wong-wong gelem ngrungokké apa ora, kudu mbok
kabarké terus. Pada didunungké, supaya pada weruh nèk klèru. Pada
dibenerké lan diwulangi karo sabar, supaya pada nglakoni sing betyik.

3Aku ngomongi kowé ngono kuwi mau, awit mbésuk bakal ènèngwayahé
wong-wong ora bakal gelem ngrungokké pitutur sing bener. Wong-wong
kuwi malah bakal nglumpukké guru-guru déwé lan guru-guru kuwi bakal
mulangi apa singdisenengi karowong-wongkuwi. Dadinéwong-wongkuwi
bisa neruské klakuané sing ala.

4 Entèk-entèké wong-wong kuwi terus ora pada ngrungokké marang pitu-
tur bener, malah pada senengmarang dongèngan-dongèngan sing ora-ora.

5Mulané Timotius, senajan kepriyéwaé, kowé kudu nduwèni pikiran sing
padang. Aja wedi nandang kangèlan lan diteruské enggonmu nggelar kabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Penggawéanmu kanggo Gusti dikerjani
kabèh.

6 Nèk aku mikir uripku déwé, aku ngerti nèk wis ora suwi menèh Gusti
Allah bakal manggil akumulih.



2 Timotius 4:7 414 2 Timotius 4:22

7 Enggonku nyambutgawé kanggo Gusti Yésus ya sak kuwatku. Saiki
penggawéankuwis tak rampungké kabèh lan aku ora ngganti pituturé Gusti
Allah blas, sak ketyap waé ora.

8Upahku nang swarga saiki wis ngentèni aku. Aku éntuk upah kuwi, awit
aku temennurut karepéGusti Allah. Gusti Yésus sing ngrutu kabèhwong sak
beneré, Dèkné déwé sing bakal ngelungké upah iki marang aku, mbésuk nèk
Dèkné bakal ngrutu kabèhwong. Nanging ora namung aku déwé sing bakal
nampaupah, kabèhwong sing pada ngarep-arep tekanéDèkné bakal nampa
uga.

Werna-werna kabar
9-10Timotius, nèk interkowéndang tekanangnggonku, awitDémasninggal

aku. Dèkné budal nang Tèsalonika, jalaran dèkné ngeboti kesenengané donya
iki tenimbang Gusti Allah. Krèsèns wis budal nang bawah Galasia lan Titus
nang Dalmasia.

11 Sing ijik karo aku nang kéné ya namung Lukas. Nèk kowémbréné nang
nggonku, Markus digawa pisan, awit dèkné inter ngréwangi aku.

12Tikikus mbarang wis budal. Dèkné tak kongkon nang kuta Efése.
13 O ya, nèk mbréné kowé mampir nang nggoné sedulur Karpus nang

Troas, awit jasku ketinggalan nang kana. Dityangkingké pisan lan buku-
bukunémbarang. Sing takbutuhké tenanyabuku-bukupèrkamèngulungan.
Kuwi aja sampèk lali.

14 Kowé ngerti Alèksander ta, sing tukang kopro kaé, dèkné jan ndadèkké
sangsarané uripku tenan. Gusti bakal mbales dèkné.

15 Nanging kowé mbarang kudu sing ati-ati karo wong kuwi, awit dèkné
nglawan piwulangé awaké déwé sak inter-interé, supaya wong-wong ora
gelem ngrungokké awaké déwé.

Gusti déwé sing nulungi aku
16Dongé aku nang kruton sing ndisik déwé kaé jan blas ora ènèng sedulur

siji-sijia sing ngréwangi aku. Kabèh pada lunga ninggal aku. Sing tak suwun
Gusti gelem ngapuramarang sedulur-sedulur kuwi.

17Nanging senajansedulur-sedulurninggal aku,Gusti déwé singngréwangi
aku. Dèkné sing ngekèki kekuwatan marang aku, supaya aku bisa
ndunungké marang wong-wong nèk aku bener. Saiki aku bisa nggelarké
kabar kabungahané Gusti lan ora ènèng sing ngalang-alangi menèh. Dadiné
bangsa-bangsa sing dudu Ju kabèh bisa krungu pituturé Gusti mbarang.
Pantyèn, nèk Gusti ora nulungi aku, aku wis dipatèni karo wong-wong.

18 Gusti bakal ngluwari aku terus sangka kangèlan apa waé lan nggawa
akukanti slamet ingkratoné ing swarga. Mulané,Dèkné singkududiluhurké
slawasé. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
19 Aku kirim slamet marang Priska lan Akwila. Uga marang krabaté

Onésiforis.
20 Erastus saiki ijik nang Korinta lan Trofimus tak tinggal nang Milétus.

Dèkné lara.
21Timotius, nèk inter ndang teka sakdurungé wayah adem.
Ebulus, Pudèns, Linus lan Klaudia lan sedulur-sedulur kabèh sing nang

kéné pada kirim slamet marang kowé.
22Tyukup semono layang iki.
Muga-muga Gusti nuntun lanmberkahi kowé.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Titus

Pembukakan lan pamuji slamet
1-4 Layang sangka Paulus marang Titus anakku. Pantyèn kowé tak aku

anak tenan, awit awakédéwé tunggal pretyaya ingGusti YésusKristus. Muga-
muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté
awaké déwé, ngétokké kabetyikané lan katentremané marang kowé. Aku
iki peladèné Gusti Allah lan rasulé Gusti Yésus Kristus dikongkon ngantepké
pengandeléwong-wong singwis dipilih karoGusti Allah lanmulangi supaya
bisa mangertèni pitutur sing bener. Dadiné uripé bisa tyotyok karo karepé
Gusti Allah lan bisa nduwèni pengarep-arep urip langgeng. Ya iki sing
wis dijanji karo Gusti Allah kawit mbiyèn lan Dèkné ora pisan-pisan goroh.
Pantyèn, awaké déwé pada nitèni nèk apa sing dijanji karo Gusti Allah saiki
wis keturutan, awit pituturé Gusti Allah bab urip langgeng iki saiki wis
dikabarké. Ya pitutur iki sing tak kabarké. Iki kongkonané Gusti Allah, Juru
Slameté awaké déwé,marang aku.

Penggawéané Titus nang Kréta
5Titus, kowé tak tinggal nang pula Kréta kuwi supaya kowé ngrampungké

penggawéan sing ijik kudu dikerjani. Sing penting déwé yakuwi, ing saben
kuta kowé kudu milih sedulur-sedulur sing kudu dadi penuntun, ya kaya
sing wis tak omong kaé.

6Tegesé, sedulur singmbokpilihdadi penuntunkuwikuduné sedulur sing
blas ora kenèng disalahké karo wong liyané, awit apik klakuané. Kuduné
sedulur sing nduwébojo siji. Anak-anaké kudupretyayamarangGusti Allah
lan ora kenèng diomong wong nèk ora urus apa oramanut.

7 Wong dadi penuntun kuwi ngurusi penggawéané Gusti Allah, mulané
kudu apik klakuané lan blas ora ngekèki jalaran marang wong liya kanggo
ngrasani dèkné. Mulané, aja milih wong sing mikir pinter déwé apa wong
sing gampang nesu. Aja wong sing seneng ngombé apa wong sing seneng
nglawan liyané. Ajamilih wong singmblubut apamata-duwiten.

8Malahnggolèkanawong singora émanngekèki inepan,wong singnamung
seneng nggawé betyik marang liyané lan wong sing padang pikirané. Ng-
golèkanawong singbetyik ing sembarangprekara lan singmanutGusti Allah
senajan kepriyé waé,wong sing nggenah angen-angené.

9 Lan menèh, wong sing dadi penuntun kuwi kudu nduwèni pengandel
sing mantep marang pitutur sing bener, yakuwi pitutur sing wis tak wu-
langké. Iki perlu banget, awit pitutur sing bener kuwi kenèng dienggo
mbangun, supaya bisa mundak pengandelé. Uga kenèng dienggo nduduhké
klèruné wong singmulangi pitutur liyané.

10 Titus, kowé kudu milih penuntun kaya sing tak omong kuwi mau, awit
okèh wong sing ora gelem manut marang sapa-sapa. Senengé ngrembuk
barang sing blas ora migunani lan mulangi barang sing ora bener. Wong Ju
okèh sing kaya ngono kuwi, padamulangi wong sing pretyayamarang Gusti
Yésus kongkon nglakoni sunat mbarang. Omongé nèk ora sunat ora ditampa
karo Gusti Allah.

11Para penuntun kudu ngendek wong sing mulangi kaya ngono kuwi. Iki
perlu banget, awit wis pada marakké dadi bingungé pirang-pirang brayat.
Sing digolèkimung duwité.
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12 Wong Kréta kono déwé sing ngerti klakuané bangsané, tau ngomong
ngénémbiyèn: “WongKréta kuwi seneng goroh. Klakuané kaya kéwan galak.
Ora seneng nyambutgawé, namung senengmangan.”

13Wong sing ngomong ngono kuwi pantyèn bener banget. Mulané,wong-
wong kuwi kudumbokwelèkké sing tenanan, supaya bisa pretyayamarang
pitutur sing bener.

14Dadiné ora padanggatèkkémarangdongèngan-dongèngan gawéanéwong
Ju lan ora pada nurut pernatan-pernatan gawéané manungsa sing pada
nampik pitutur sing bener.

15 Wong nèk resik angen-angené mesti ya resik klakuané uga. Nanging
wong sing kotor angen-angené lan ora pretyaya marang Gusti Allah mesti
ya namung nglakoni ala. Sing dipikir namung barang sing ala lan senajana
nglakoni ala, ya wis blas ora rumangsa.

16Wong kaya ngono kuwi diwelèhké. Ngakuné pretyaya, nanging goroh,
awit klakuané ngèlèk-èlèkké Gusti Allah. Pada seneng nglakoni barang sing
disengiti karoGusti Allah lan ora padamanutDèkné. Wongkayangonokuwi
ora bisa nindakké betyik blas.

2
Piwulang sing bener

1Nanging kowéTitus, kowéorakayawong-wongkuwi. Mulané,wong sing
pretyayamarang Gusti Allah padawulangana apa sing tyotyok karo pitutur
sing bener.

2Wong lanang-lanang sing tuwapadawulanganasupayapadangpikirané,
nggenah angen-angené lan pantes klakuané. Kudu mantep pengandelé
marang pitutur sing bener lan trésna tenan marang Gusti Allah. Uga ing
kasangsaran kudu sabar-mantep.

3Wongwédok-wédok sing tuwaugapadadiwulangi supayauripédisawang
pantes dadi wong sing pretyaya marang Gusti Allah. Aja éntuk nyatur ala
marang liyané lan aja éntuk ngombé anggur okèh, malah intera mulangi
liyané bab sing betyik.

4-5Dadiné kenèng ditiru karo wong wédok-wédok sing enom, supaya pada
nrésnani lan ngrumati bojo lan anaké, pada nggenah angen-angené lan resik
atiné. Nèk ngono bisa nata omah-omah sing apik lan gemati lan manut
marang bojoné. Dadiné ora njalari wong liyané ngèlèk-èlèkké pituturé Gusti
Allah.

6 Para enom-enoman lanang uga kudu diwulangi supaya pada nggenah
angen-angené.

7Kowé déwé kudu temen nglakoni sembarang sing betyik, dadiné kenèng
ditiru karo sing enom-enom kuwi. Nèk mulangi, mulangana pitutur sing
bener. Kowé kudu sing tenanan, dadiné kowé diajèni.

8 Tembungmu kudu sing bener supaya kowé ora disalahké wong. Dadiné
wong sing seneng ngèlèk-èlèkké pada kisinan déwé, awit ora nemu klèru
kanggo nyalahké awaké déwé.

9 Para slaf uga pada diwulangi supaya manut marang sing nduwé omah
ing bab apa waé, aja éntukmbawali, malah bisaa nggawé legané dèkné.

10 Aja éntuk nyolongi barangé sing nduwé omah, malah bisaa kenèng
diendelké ing sembarang. Dadiné wong-wong bisa nitèni déwé lan pada
gelem nampa pituturé Gusti Allah, Juru Slameté awaké déwé.

11Wongpretyayakudunduwèniklakuan singkayangono, awitGusti Allah
wis ngétokké kabetyikané supaya kabèhwong bisa slamet.
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12 Mulané awaké déwé kudu dunung iki lan kudu ninggal klakuan sing
ndadèkké sediné Gusti Allah. Aja pada nduwèni kesenengan alamenèh kaya
sing dikepénginiwong sing sengitmarangGusti Allah. Malah-malah, suwéné
awaké déwé urip ing donya kéné, awaké déwé kudu nggenah angen-angené,
kudu nglakoni sing betyik lan sing ndadèkké legané Gusti Allah.

13 Ya kaya ngono kuwi kuduné uripé awaké déwé suwéné awaké déwé
ngentèni tekanéGusti YésusKristus, Juru Slameté awakédéwé lanGusti Allah
sing gedé déwé. Nèk Dèkné teka wong kabèh bakal weruh kamulyané.

14Gusti Yésus Kristus wis masrahké uripé sampèk dipatèni, supaya awaké
déwé bisa utyul sangka kwasané ala lan supaya awaké déwé iki bisa resik lan
dadi umaté Gusti déwé, sing seneng nggawé betyik.

15 Titus, pitutur-pitutur iku mau kudu mbok wulangké. Wong-wong sing
pretyaya kudu mbok dunung-dunungké, supaya pada nglakoni kuwi. Sing
ora gelem manut kudu mbok benerké tanpa wedi. Aja sampèk ènèng wong
nyepèlèkké kowé.

3
Katrésnané Gusti Allah
marangmanungsa

1 Titus, wong-wong pada diélingké nèk kudu manut marang sing nata lan
ngwasani negara. Kudu manut marang para pengarep lan sak wantyi-
wantyi kudu gelem ngguyupi sembarang sing betyik.

2Aja éntukngrasani liyané apa tukar-padukaro liyané,malah-malah kudu
gemati lan ngajènimarang saben wong.

3 Pada diélingké, awit mbiyèn awaké déwé ya pada waé bodo. Ora gelem
manut marang sapa-sapa, malah nurut pitutur sing ora bener. Awaké déwé
kalah karo sak wernané kesenengan sing ala. Sing dipikir awan-wengi
namung barang sing ora nggenah. Seneng mèri karo liyané. Disengiti wong
lan awaké déwé ya pada waé seneng nyengiti liyané.

4Nanging terus ènèngwantyiné Juru Slameté lan Gusti Allahé awaké déwé
nduduhké kawelasané lan katrésnanémarangmanungsa.

5 Saiki awaké déwé wis dislametké. Ora jalaran awaké déwé iki nglakoni
betyik apa kepriyé waé, ora, nanging jalaran Dèkné trésna lanmelasmarang
awaké déwé. Gusti Yésus ngedusi awaké déwé lantaran Roh Sutyi. Ya Roh
Sutyi iki sing wis nglairké awaké déwé menèh lan nganyarké uripé lan
klakuané awaké déwé.

6 Lantaran Gusti Yésus Kristus, Juru Slameté awaké déwé, Gusti Allah
ngedunké Roh Sutyi kanggo nulungi awaké déwé ing apa waé.

7 Mengkono Gusti Allah wis ngétokké kabetyikané lan saiki Dèkné wis
nganggep awaké déwé bener, ora nduwé salah menèh. Awaké déwé wis
nampa urip langgeng sing diarep-arep.

8 Iki pitutur sing bener.
Karepku kabèh iki mbokwulangké sing tenanan. Dadinéwong-wong sing

pretyaya marang Gusti Allah bisa mundak enggoné nggawé betyik. Kuwi
apik lan kanggo gawé.

9 Nanging kowé aja mèlu èngkèl-èngkèlan bab rembukan sing ora ènèng
tegesé. Ugababwèt-wètéwong Ju lanbabmbah-mbahanémbiyèn lan turun-
turunané. Kuwi disingkiri waé, awit kuwi blas ora kanggo gawé apa-apa.

10 Wong sing arep nggawé bubrahé pasamuan kudu mbok garap. Nèk
ijik diteruské, diélingké sepisan menèh. Nèk wongé meksa durung manut,
dietokké.
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11Wong kaya ngono kuwi ora nggolèk barang betyik, nanging nuju barang
ala. Wong kaya ngono kuwi ketara banget salahé.

Kabar siji-loro
12 Titus, iki ijik ènèng kabar-kabar menèh. Artemas lan Tikikus arep tak

kongkon nang nggonmu. Nèk wong loro iki wis tekan kono, aku nyuwun
kowé intera metuki aku nang Nikopolis. Aku mikir aku bakal nang kono,
mbésuk nèkwantyi adem lan angin banter.

13Sénas, sing pangkaté advokat lanApolos padadiréwangibènndangbudal
lan aja sampèk kekurangan apa-apa.

14Lanmenèh, sedulur-sedulur sing pretyayapadadiwulangi, supayapada
nglumui nulungi lan nyukupi liyané sing kekurangan ing sandang-pangané.
Dadiné uripé oramuspra, nanging kanggo gawé kanggo liyané.

Penutup lan pamuji slamet
15 Tyukup seméné waé, sedulur-sedulur sing nang kéné karo aku pada

kirim slamet marang kowé. Awaké déwé uga kirim slamet marang sedulur-
sedulur sing karo kowé, sing pada trésna awaké déwé.
Muga-muga Gusti Allah ngétokké kabetyikanémarang kowé kabèh.

Paulus
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Layangé rasul Paulusmarang Filemon

Pembukakan lan pamuji slamet
1-2 Iki layang sangka Paulus, sing disetrap nglabuhi Gusti Yésus Kristus lan

sangka sedulur Timotius, marang Filemon, kantyaku tunggal penggawéan.
Layang iki uga kanggo sedulur wédok Apia lan sedulur Arkipus, kantyaku
tunggal penggawéan ingGusti lan uga kanggo pasamuan sing ngumpul nang
omahmu.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus
ngétokké kabetyikané lan katentremanémarang kowé kabèh.

Katrésnané lan pengandelé Filemon
4-5 Filemon, saben-saben aku ndongakké kowé, aku maturkesuwun

marang Gustiku, awit aku krungu bab katrésnanmu marang para sedulur
tunggal pretyaya lan bab pretyayamumarang Gusti Yésus.

6 Sing tak suwun, enggonmu pada pretyaya bebarengan bisaa marakké
kowékabèhnduwèni kaweruhmarang sembarang sing betyik. DadinéGusti
Yésus Kristus bisa diluhurké.

7 Filemon, katrésnanmu ndadèkké bungahku lan mbangun atiku, jalaran
kowé nyegerké lan ngayemké atiné sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya.

Panyuwuné rasul Paulus
8-9 Aku iki wakilé Gusti Yésus, mulané aku ya nduwèni kwasa mréntah

kowé nindakké barang sing perlu. Nanging aku ora mréntah, aku luwung
nembung marang kowé, awit aku trésna marang kowé. Kowé ngerti déwé,
aku ikiwis tuwa lanmenèh akunang setrapan iki jalaran akunglabuhiGusti
Yésus Kristus.

10AkunembungkowébabOnésimus. Dèkné tak aku anakkudéwé, awit aku
sing nuntun dèkné nang dalané Gusti, ya nang setrapan kéné.

11 Onésimus iki mauné ora kanggo gawé apa-apa kanggo kowé, nanging
saiki dèkné kanggo gawé, ora namung kanggo kowé waé, nanging uga
kanggo aku.

12Pantyèn dèkné tak trésnani tenan, nanging saiki dèkné tak kongkon balik
menèh nang nggonmu.

13Karepku Onésimus ya wis bèn nang kéné waé karo aku, dadiné bisa dadi
wakilmu ngréwangi aku suwéné aku nang setrapan kéné. Kowé ngerti nèk
aku disetrap jalaran aku ngabarké pituturé Gusti Yésus.

14 Nanging aku emoh meksa kowé. Aku malah seneng nèk enggonmu
nggawé betyik marang aku kuwi sangka karepmu déwé. Mulané aku ya
nembungmarang kowé ndisik.

15KowékélanganOnésimus sedélok,nangingmenawawaé saiki dèknébakal
nang nggonmumenèh slawasé.

16 Saiki dèkné dudu mung slaf waé, nanging ngungkuli kuwi, dèkné saiki
sedulurmu ing pretyaya lan ing katrésnan. Aku trésna banget marang
Onésimus, kowémesti ya ngungkul-ungkuli aku trésnanémarang dèkné, awit
kuwi slafmu déwé lan dèkné pretyaya ing Gusti Yésus.

17 Mulané, nèk kowé tenan ngaku aku iki kantyamu tunggal pretyaya,
Onésimus ya ditampamenèh kaya enggonmu nampa aku.

18Nèk dèkné nduwé salah apa nduwéutang karo kowé, aku sing tanggung.
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19Aku, Paulus, aku déwé sing nulis layang iki, aku saguhmbayar. Aku ora
usah ngélingké bab utangmu marang aku, yakuwi uripmu déwé, awit aku
sing nuntun kowé nang dalané Gusti.

20Filemon sedulurku, aku gentèn ditulungi. Awaké déwé tunggal pretyaya
ing Gusti Yésus Kristus, akumbok dibangun.

21Aku nulis layang iki, awit aku pretyaya tenan nèk kowé bakal nggatèkké
marang penjalukku. Aku ngerti nèk kowé bakal nampa Onésimus lan bakal
gemati marang dèkné.

22Kejaba sangka kuwi, aku pretyaya nèk sangka pandongamu aku bakal
dietokké sangka setrapan kéné. Dadiné ora suwi menèh aku bakal kepetuk
karo kowé. Mulané aku nyuwun, akumolai dityawiské kamar.

Penutup lan pamuji slamet
23Sedulur Epafras kirim slametmarangkowé. Dèknédisetrapbarengkaro

aku jalaran nglabuhi Gusti Yésus Kristus.
24 Kantya-kantyaku sing nyambutgawé karo aku, kaya Markus, Aris-

tarkus, Démas lan Lukas uga pada kirim slamet.
25Tyukup seméné layangku iki.
Muga-mugaGusti YésusKristus ngétokké kabetyikanémarangkowékabèh.

Paulus



Ibrani 1:1 421 Ibrani 1:9

Layangmarang bangsa Ibrani sing nurut Gusti
YésusKristus

Gusti Allah ngetokké pituturé lantaran Anaké
1 Para sedulur, kowé kabèh wis ngerti nèk ing jaman mbiyèn Gusti Allah

wis ping okèh ngetokké pituturé marang para mbah-mbahané awaké déwé
liwat para nabi lan nganggo patrap sing werna-werna.

2Nanging ing jaman anyar iki Gusti Allah ngetokké pituturé liwat Anaké,
yakuwi Gusti Yésus Kristus. Ya lantaran Anaké iki Gusti Allah nggawé langit
lan bumi lan Gusti Allah wis netepké Anaké mau, supaya nduwèni lan
ngwasani sembarang sing ènèng.

3Gusti Yésus kuwi sloroté kamulyané Gusti Allah lan tyap gambaré keny-
ataané Gusti Allah. Ya Gusti Yésus iki sing ngrumati sembarang nganggo
tembungé sing kebek karo pangwasa. Sakwisé rampung ngresikimanungsa
sangka dosané, Gusti Yésus terus njagong nang swarga nang tengené Gusti
Allah sing kwasa déwé.

Anaké Gusti Allah ngungkuli
paramulékat

4 Mulané saiki pangwasané Gusti Yésus kuwi duwur banget ngungkul-
ungkuli pangwasané para mulékat, tunggalé waé karo Jenengé, sing gedéné
ngungkuli paramulékat sing namung ngladèni.

5Awit Gusti Allah ora tau ngomong ngénémarangmulékat sapa waé:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
Lan uga:
“Aku slawasé bakal dadi Bapakmu
lan Kowé slawasé bakal dadi Anakku.”
6 Dongé Gusti Allah arep ngongkon Anaké mbarep teka nang jagat, Dèkné
ngomong ngéné:
“Mulékat kabèh kudu nyembah Dèkné!”
7Bab paramulékat Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kaya angin lan geni lunga-teka,
mengkono uga paramulékat
lunga-tekamanut tembungku.”
8Nanging Gusti Allah ngomong ngéné bab Anaké:
“Kowé Gusti Allah,
Kowé sing dadi ratu slawas-lawasé.
Kowé ngwasani nganggo kabeneran.
9Kowé senengmarang barang sing bener
lan sengit marang barang sing ala.
Mulané Gusti Allah, Gusti Allahmu
miji Kowé dikèki pangkat
sing duwur déwé,
ngungkuli liya-liyané nang swarga.
Mengkono kuwi Gusti Allah
marakké Kowé bungah.”
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10Uga Gusti Allah ngomong ngénémarang Anaké:
“Kowé Gusti, Kowé
sing nggawé bumi kawit wiwitané
lan langit uga gawéanmu.
11Kabèh kuwi bakal ambruk,
bakal lungset lan suwèk
kaya salin lawas.
Nanging Kowé ora bakal malih,
Kowé ènèng terus.
12Kaya enggoné kowé nglempit
salin sing lawas dibuwang
lan diganti karo sing anyar,
mengkono uga bakalé langit lan bumi.
Nanging Kowé oramalih,
Kowé ènèng terus, slawas-lawasé.”
13Gusti Allah tau ngomongmarangmulékaté ngéné:
“Kéné njagong nang tengenku,
mungsuhmu kabèh
bakal tak dadèkké
antyik-antyikané sikilmu.”

14Dadiné saiki tyeta banget nèkmulékat-mulékat kuwi kabèh namung roh-
rohsingngladèniGustiAllah, singdikongkonngladèniwong-wongsingbakal
nampa keslametan.

2
Keslametan sing gedé

1 Mulané para sedulur, sakwisé awaké déwé dunung nèk Gusti Yésus
Kristus kuwi duwuré ngungkuli mulékat-mulékat, hayuk awaké déwé pada
gondèlan luwih kentyeng marang pitutur sing diwulangké marang awaké
déwé, supaya awaké déwé ora katut kintir.

2Pitutur sing tekané sangkamulékatwaéwis nyata tenan lan sapa sing ora
manut marang kuwimesti bakal disetrap sing sakmestiné.

3 Lah kepriyé awaké déwé iki bisané ngliwati setrapané Gusti Allah,
nèk awaké déwé nyepèlèkké pitutur sing nekakké keslametan sing semono
gedéné. Gusti Yésus déwé wis ngabarké bab keslametan iki lan wong-wong
sing krungu pada ngekèki paseksi marang awaké déwé nèk pituturé Gusti
pantyèn nyata tenan.

4 Lan Gusti Allah déwé ya ngujutké nganggo tanda-tanda lan mujijat-
mujijat lan uga pangétokané pangwasané Gusti Allah sing gedé, nèk paseksi-
paseksi kuwi bener. Dèkné déwé uga ngedumkapinteran-kapinteran sangka
kekuwatané Roh Sutyi, manut kekarepané Dèkné déwé.

Gusti Yésus nuntunmanungsa
ing keslametan

5 Para sedulur, Gusti Allah ora ngongkon mulékat-mulékat kongkon ng-
wasani jagat sing kudu teka, ya jagat sing dirembuk karo awaké déwé iki.

6-8Nang Kitab Sutyi malah ketulis ngéné:
“Duh Gusti, manungsa kuwi apa
kokmbok gatèkké
lanmbok éman tenan?
Apa ora namung wong urip?
Namung sedilut manungsa
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mbok dadèkké sak ngisoré paramulékat,
nanging terus mbok angkat munggah
nang panggonan sing duwur
lanmbok pasrahi sembarang,
supaya sembarang
tiba ing sak ngisoré pangwasané.”
Nèk Gusti Allah ngomong nèk “sembarang wis ditibakké ing sak ngisoré
pangwasané”, ora ènèng prekara apa waé sing ora katut tiba ing sak ngisoré
pangwasakuwi. Nangingwujuté saiki awakédéwéweruhnèkmanungsaora
ngwasani sembarang kabèh.

9Awakédéwéngerti nèkènèngwongsiji singngwasani sembarang, yakuwi
Gusti Yésusdéwé. SedilutDèknédiedunkéngantinamungsetitikkatyèkékaro
para mulékat, supaya sangka pitulungané Gusti Allah Dèkné bisa nglakoni
pati nglabuhi kabèhmanungsa. Lan jalaran Dèkné nglakoni pati kuwi, saiki
Gusti Allah ngangkat Gusti Yésus Kristus, dikèki pangwasa sing duwur lan
gedé déwé.

10 Awit para sedulur, Gusti Allah sing nggawé sembarang lan Dèkné
nggawé sembarang kuwi ya kanggo Dèkné déwé. Mulané kanggo Gusti Allah
ya bener lan apik nèk Gusti Yésus nglakoni kasangsaran. Awit mengkono
kuwi Gusti Yésus dadi pantes nuntun anak-anaké Gusti Allah ing dalan
keslametan.

11 Gusti Yésus sing ngresiki manungsa sangka dosa-dosané. Dèkné lan
wong-wong singwis diresiki uripé kuwi tunggal bapaké. Mulané Gusti Yésus
ora isin ngaku wong-wongmau seduluré.

12Bab iki nang Kitab Sutyi ketulis ngéné:
“Gusti Allah Bapakku,
Aku bakal ngabarké Jenengmu
marang sedulur-sedulurku
lan nang tengahé pasamuan
Aku bakal ngluhurké Jenengmu!”
13Nang ayat liyané uga ketulis ngéné: “Aku bakal njagakké marang Dèkné.”
Lan nang ayat liyané menèh ketulis ngéné: “Lah iki Aku lan anak-anakmu
sing wis mbok pasrahkémarang Aku.”

14 Jalaran sing diarani anak-anak kuwi wong-wong sing wujut daging lan
getih, tegesé badan kadonyaan, mulané Gusti Yésus ya terus dadi manungsa
sing wujut daging lan getih lan Dèkné saguh ngalami kauripan tunggalé
karo wong-wong mau. Tujuané, supaya liwat patiné, Dèkné bisa ngrusak
penggawéané Sétan sing ngwasani pati.

15Mengkono uga Gusti Yésus bisa ngluwari wong-wong sing suwéné uripé
dikwasani karo rasa wedi marang pati.

16 Dadiné para sedulur, tyeta banget nèk Gusti Yésus ora teka nang jagat
ngurusi para mulékat, ora, nanging Dèkné teka nulungi turunané Bapa
Abraham.

17 Jalaran sangka kuwi Dèkné kudu dadi manungsa sak kabèhé kaya
sedulur-seduluré. Awit namungmengkono kuwi Gusti Yésus bisa dadi Imam
Gedé, tegesé dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti Allah. Gusti Yésus
dadi Imam Gedé sing gedé kawelasané lan katemenané, mulané Dèkné
bisa nekakké pangapura kanggo manungsa sangka dosa-dosané, supaya
manungsa bisa ketampa Gusti Allah.

18 Saiki Gusti Yésus bisa nulungi wong-wong sing kenèng panggoda, awit
Dèkné déwé wis ngalami panggoda lan sangsara.
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3
Gusti Yésus ngungkuli nabiMoses

1Para sedulur sing wis dadi umaté Gusti Allah lan sing wis dipanggil karo
Gusti Allah nampa panduman gedé nang swarga! Gusti Yésus kuwi sapa
ta? Ya Dèkné sing dikongkon nglakokké prejanjiané Gusti Allah sing anyar.
Dèkné sing nggawa pitutur sing anyar kanggo awaké déwé lan ya pitutur iki
sing diakoni karo awaké déwé. Gusti Yésus uga sing dadi Imam Gedé, sing
dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti Allah.

2 Gusti Yésus kuwi temen nuruti kekarepané Gusti Allah, sing wis miji
Dèkné supayangerjanipenggawéankuwi, tunggaléwaékaronabiMoses sing
mbiyèn ya temen ngurusi brayaté Gusti Allah.

3 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk wong sing ngedekké brayat kuwi
luwih penting tenimbang wong liya-liyané. Mulané Gusti Yésus gedéné ya
ngungkuli nabi Moses, awit Gusti Yésus sing ngedekké brayaté Gusti Allah,
nanging nabi Moses namung dadi wargané brayat kuwi.

4 Pantyèn, saben brayat mesti ènèng sing ngedekké, nanging Gusti Allah
sing ngedekké sembarang.

5Bener, senajan nabi Moses kuwi namung warga ing brayaté Gusti Allah,
nanging dèkné kuwi peladènéGusti Allah sing kenèngdipretyaya tenan, awit
dèkné mulangi wong-wong kepriyé enggoné Gusti Allah ngetokké pituturé
ingmbésuké.

6Nanging Kristus kuwi ngungkuli nabi Moses, awit Dèkné dadi anak sing
nyangga penjawab ing brayaté Gusti Allah. Lan brayaté Gusti Allah kuwi ya
awaké déwé iki, nèk awaké déwé mantep terus pretyaya lan ngakoni karo
kendel ing pengarep-arepé awaké déwé.

7-8Mulané para sedulur, Roh Sutyi ya wis ngomong ngéné:
“Ing dina iki,
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
kowé aja pada ndablek
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn
sing pada nglawanmarang Gusti Allah
lan dongé nang wustèn
pada njajal kesabarané Gusti Allah.”
9Roh Sutyi uga ngomong ngéné:
“Ya nang wustèn kono
mbah-mbahanmu pada weruh déwé
enggonku nindakké prekara-prekara sing nggumunké,
patang puluh taun suwéné.
Nanging senajan ngono,
meksa ijik njajal kesabaranku
lan pada nglakoni sing ala,
kepéngin ngerti tak ajar apa ora.
10Mulané Aku jèngkèl tenan
marang wong-wong kuwi
lan Aku ngomong:
‘Wong-wong kuwi
namung nggawé ala,
mulané blas ora bakal dunung
apa sing tak tindakké.’
11Aku terus nesu tenan lan ngomong:
‘Wong-wong kuwi
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ora pisan-pisan
bakal nampa katentremanku.’ ”

12 Para sedulur, mulané aku ngélingké tenanan marang kowé, pada sing
ati-ati tenan, aja sampèk ènèng wong siji waé sangka tengahmu nduwèni
gagasan sing ala, sampèk terus mbalik dalan ninggal Gusti Allah sing urip,
sing mesti bakal tumandang.

13 Aja sampèk kaya ngono para sedulur, nanging malah pada tansah
ngantepké pengandelé sakpada-pada, suwéné awaké déwé ijik dililani karo
Gusti Allah urip ing jaman sing nang Kitab Sutyi diarani “dina iki”. Hayuk
aja sampèk katut dosa, terus oramanutmarang Gusti Allah singmesti bakal
tumandang.

14 Aku ngomong ngono kuwi, awit nèk awaké déwé mantep terus kaya
mauné lanmantep terus tekan entèk-entèkané, awaké déwémesti bakalmèlu
nampa panduman sangka Gusti Allah, bareng karo Kristus.

15Elinga sing ketulis nang Kitab Sutyi:
“Ing dina iki
nèk kowé krungu swarané Gusti Allah,
aja pada wangkot atimu
kayambah-mbahanmu dèkmbiyèn,
sing pada nglawanmarang Gusti Allah.”

16Para sedulur,mbokdipikir lelakonémbah-mbahané awaké déwé, dongé
ora gelem manut marang Gusti Allah. Senajan dituntun karo nabi Moses
lunga sangka negara Egipte lan wong-wong pada krungu swarané Gusti
Allah déwé,meksa ijik pada wani marang Gusti Allah.

17 Patang puluh taun suwéné wong-wong pada nglakoni ala lan marakké
Gusti Allah nesu tenan. Lah entèk-entèké kepriyé? Kabèh pada mati nang
wustèn.

18 Sampèk Dèkné ngomong ngéné: “Aku ora bakal nglilani wong-wong iki
nampa katentremanku.” Lah kuwi Gusti Allah ngomong karo sapa para
sedulur? Apa ora ngomong karo mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn sing
ora gelemmanut? Pantyèn!

19 Mulané saiki awaké déwé dunung kenèng apa wong-wong ora bisa
nampa katentremané Gusti Allah, yakuwi, jalaran ora pada mantep terus
enggoné pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.

4
Prejanjiané Gusti Allah

bab katentreman
1 Para sedulur, prejanjiané Gusti Allah nèk awaké déwé dililani nampa

katentremané, ijik kanggo, mulané awaké déwé kudu sing ati-ati tenan
supaya nang tengahmu aja sampèk ènèngwong siji waé sampèk ora nampa
katentremané Gusti Allah.

2 Awit tunggalé waé karo wong-wong kuwi, awaké déwé ya wis krungu
kabarkabungahanéGusti YésusKristus. Nanging ikuoranekakkébetyikblas
kanggo wong-wong kuwi. Awit senajan krungu, nanging meksa ora gelem
pretyaya.

3Nanging awaké déwé sing pretyaya, awaké déwé bakal nampa katentre-
mané Gusti Allah. Tembungé Gusti Allah uniné ngéné:
“Jalaran Aku nesu tenan marang bangsa iki, mulané Aku ngomong nèk Aku

ora bakal nglilani bangsa iki nampa katentremanku.”
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Senajan Gusti Allah wis rampung karo penggawéané kawit mbiyèn dongé
Dèkné nggawé jagat, meksa Dèkné ngomong ngono kuwimau.
4Babdina singnomerpitunangKitabketulisngéné: “IngpitungdinanéGusti
Allah lèrèn sakwisé kerjanané kabèh rampung.”
5Uga ènèng ayat liyané nang Kitab sing uniné ngéné: “Aku ora bakal nglilani
wong-wong iki nampa katentremanku.”
6Wong-wong sing krungu kabar kabungahané Gusti sing ndisik déwémalah
ora pada nampa katentremané Gusti Allah, jalaran ora pada pretyaya.
Nanging ènèngwong liya-liyané sing dililani nampa katentreman kuwi.
7Mulané Gusti Allah nyawiské dina liyané, yakuwi dina sing diarani “dina
iki,” kanggo wong-wong, supaya bisa nampa katentremané. Gusti Allah
wis ngomongké bab kuwi marangmbah-mbahané awaké déwé dèkmbiyèn,
nanging let pirang-pirang taun sakwisé kuwi, Gusti Allahngomongkébab iki
menèh lantaran ratu Daved, sing uniné kaya sing ndisik mau:
“Ing dina iki, nèk kowé krungu swarané Gusti Allah, kowé aja padawangkot

atimu.”
8Para sedulur, semunggonéora ènèngdina liyanémenèh,mestiGusti Allah

ya ora ngomongkémenèh sakwisé Yosuawis nuntunmbah-mbahané awaké
déwémlebu nang negara sing dityawiské karo Gusti Allah kanggo lèrèn.

9Nanging wujuté saiki ijik ènèng dina liyané menèh kanggo umaté Gusti
Allah supaya bisa nampa katentreman iki, pada waé kaya enggoné Gusti
Allah ngrasakké katentreman sak barengé lèrèn ing pitung dinané, sakwisé
rampung karo penggawéané.

10 Awit sapa waé sing dililani nampa katentremané Gusti Allah, wong
kuwi uga lèrèn sangka penggawéané, kaya enggonéGusti Allah lèrèn sakwisé
rampung karo penggawéané.

11 Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé pada nglumui tenan sak
kuwat-kuwaté, supaya bisa nampa katentreman iki lan aja sampèk ènèng siji
waé nang tengahmu ora manut marang Gusti Allah lan kélangan katentre-
man iki, kayambah-mbahané awaké déwé dèkmbiyèn. Mulané awaké déwé
kudumanut marang tembungé Gusti Allah.

12 Awit tembungé Gusti Allah kuwi urip lan gedé kwasané lan landepé
ngungkuli pedang sing landep kiwa-tengen. Tembungé Gusti Allah bisa
mlebu jeru ing atiné manungsa, misah roh lan nyawa, balung lan sung-
sum. Mulané tembungé Gusti Allah bisa ngétokké ala-betyiké pikiran lan
kekarepanémanungsa.

13 Para sedulur, ora ènèng prekara siji waé nang jagat kéné sing didelikké
kanggo Gusti Allah, ora. Dèkné ngerti lan weruh sembarang ing atiné
manungsa. Mulané,mbésuk kabèhwong bakal asok penjawabmarangGusti
Allah.

Gusti Yésus ImamGedé
14 Jalaran sangka kuwi para sedulur, hayuk awaké déwé pada nggondèli

sing kentyengmarang pengandel sing diakoni karo awaké déwé. Kenèng apa
aku kok ngomong kuwi? Awit awaké déwé iki nduwé Imam Gedé sing wis
mlebu swarga lan teka nang ngarepé Gusti Allah, yakuwi Gusti Yésus, Anaké
Gusti Allah.

15 Imam Gedé iki dudu sakwijiné wong sing ora bisa ngrasakké kangèlané
lan karingkihané awaké déwé,nangingDèknémalahwis kagoda ing prekara
apa waé, tunggalé waé karo awaké déwé. Bédané namung iki: Dèkné ora
pisan-pisan tiba ing dosa.

16Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé pada mara karo kendel nang
ngarepé Gusti Allah. Dèkné pantyèn gedé kwasané lan bisa nulungi awaké
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déwé. Dèkné trésna lan gelem nulungi awaké déwé. Dèkné gedé kawelasané
lan ing waktu kangèlan apa waé, Dèknémesti bakal nekakké pitulungan.

5
1 Para sedulur, kowé ngerti nèk Imam Gedé kuwi kapilih sangka tengahé

manungsa, supaya dadi wakilé manungsa nang ngarepé Gusti Allah. Dèkné
sing kudu masrahké pawèhé lan uga kurban kéwan marang Gusti Allah,
kanggo pangapurané dosa.

2 Lan jalaran dèkné déwé ngalami sak wernané karingkihan, dèkné ya
bisa nduwèni kawelasan lan kesabaranmarang wong sing klèru lan durung
dunung.

3Uga, jalarandèkné déwé okèhkaringkihané,mulané,nèkdèknémasrahké
kurban kéwan, kuwi ora namung kanggo pangapurané dosané bangsané,
nanging uga kanggo pangapurané dosané dèkné déwémbarang.

4 Kejaba sangka kuwi, ora ènèng wong bisa dadi Imam Gedé sangka
kekarepané déwé, ora, nanging Gusti Allah sing milih lan manggil wong
munggah pangkat kuwi, ora béda kaya ImamGedé Aron.

5Mengkono uga Kristus, Dèkné ora ngangkat Dèkné déwé dadi ImamGedé,
ora, nanging Gusti Allah singmilih Dèkné. Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé lan Kowé déwé dadi Anakku.
Ing dina iki
Aku netepké nang ngarepé jagat
nèk Kowé dadi Anakku
sing ngwasani sembarang.”
6Lan nang ayat liyané Gusti Allah ngomong ngéné:
“Kowé slawas-lawasé
bakal dadi Imam,
tunggalé karo ImamMèlkisedèk.”

7 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Gusti Yésus, dongé Dèkné ijik nang
jagat kéné, ndonga lan nyuwunmarang Gusti Allah karo sambat lan nangis,
awit Gusti Allah nduwèni kwasa ngluwari Dèkné sangka tangané wong-
wong sing arep matèni Dèkné. Lan jalaran Gusti Yésus ngajènimarang Gusti
Allah lanmasrahké uripé sak kabèhé kanggo nuruti kekarepanéGusti Allah,
mulanéGusti AllahyanampapandonganéDèkné. Mungwaé,Gusti Allahora
ngalang-alangiDèknédipatèniwong, nangingGustiAllahngekèkikekuwatan
marang Dèkné, supaya kuwat nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké
déwé.

8 Pantyèn bener nèk Gusti Yésus kuwi Anaké Gusti Allah, nanging senajan
ngono, Dèkné malah milih nuruti kekarepané lan kongkonané Gusti Allah,
supaya bisa nylametké awaké déwé. Mengkono kuwi Dèkné bisa ngrasakké
apa tegesé manut marang Gusti Allah, awit Dèkné ya nglakoni kasangsaran
tenan.

9Mulané, sakwisé Gusti Yésus nglakoni kuwi kabèh,Dèkné dadi sampurna,
ora ènèng kekurangané apa-apa. Mulané Dèkné bisa ngekèki keslametan
langgengmarang kabèhwong sing padamanut marang Dèkné.

10Gusti Yésusnduwèni kwasa kuwi, awit Dèkné didadèkké ImamGedé karo
Gusti Allah, tunggalé waé karo ImamGedéMèlkisedèk.

Pengéling-éling supaya aja sampèk balikmenèh ing dosa
11 Para sedulur, pantyèn, bab Kristus sing dadi Imam Gedé kanggo awaké

déwé kuwi ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé. Nanging kangèlan
banget enggonku arep ndunung-ndunungké marang kowé. Apa ta sing
marakké angèl? Jalaran kowé malih males lan nglemer ing pamikir, ora
tyepet.
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12Nèk dipikir, sakjané lak ya wis suwi ta enggonmu dadi wong pretyaya
lan ya pantesé kowé saiki bisa mulangi liyané. Nanging wujuté ora ngono,
awit tekan sepréné kowé ijik kudu diblajari piwulang sing wiwitan. Kowé
ijik kayabotyah tyilikngono, singngombémèrki,durungkuwatkaropangan
sing atos.

13 Para sedulur, kenèng apa kowé kok tak padakké karo botyah tyilik?
Jalaran kowé durung ngerti bédané bener-klèru, ala lan betyik. Dadiné ijik
kaya botyah tyilik sing ijik ngombémèrki, durung ngerti apa sing diarani ala
lan betyik.

14 Nanging wong sing wis diwasa kuwi kuwat karo pangan sing atos,
tegesé,wis ngrasakké lan bisa mbédak-mbédakké ala lan betyik.

6
1-2Mulané para sedulur, hayuk saiki awaké déwé pada ninggal piwulang

singwiwitan. Hayuk ajambolan-mbalènipiwulang babninggal klakuan ala,
bab nurut Gusti Allah lan bab klakuan sing ala sing entèk-entèké nekakké
pati. Uga piwulang bab pengandel marang Gusti Allah, bab pembaptisan,
bab ndonga nganggo tumpangan tangan, bab tangi sangka pati lan bab
setrapan sing langgeng sangka Gusti Allah. Hayuk piwulang-piwulang kuwi
diliwati lan hayuk pada ngantyiki piwulang sing luwih duwur, piwulang
kanggo wong sing diwasa.

3Hayuk awaké déwé pada maju tenan lan nindakké kuwi, nèk Gusti Allah
ijik gelem nglilani awaké déwé.

4 Awit para sedulur, mosok wong sing wis nyingkirké lan ninggal pen-
gakuné bisa balikmenèhmarang Gusti Allah? Tak kira ora! Awit wong kaya
ngono kuwi kaping pisan wis tau nampa pepadang sangka Gusti Allah ing
atiné. Kaping pindoné, wongé wis ngrasakké berkah kaswargan pawèhé
Gusti Allah lan kaping teluné wong kuwi wis nampa Roh Sutyi.

5 Kaping papaté para sedulur, wongé wis ngerti nèk pituturé Gusti Allah
kuwi ènèng wujuté lan kaping limané, wongé wis ngrasakké kekuwatané
Gusti Allah sing nggumunké lan sing bakal dikanggokké uga ing jaman sing
bakal teka.

6Nanging senajanngono,meksawongéwanininggalpengandelé,mulané,
ora bakal nèk wong kaya ngono kuwi bisa ngakoni salahé lan nurut Gusti
YésusKristusmenèh. Wong kaya ngono kuwi kenèng diaranimentèngAnaké
Gusti Allah sepisanmenèh lan ngèlèk-èlèkkéDèkné nangngarepéwong okèh.

7 Para sedulur, sing tak omong iki kenèng dipadakké karo kebon kaé. Nèk
dipikir, wujuté Gusti Allahmberkahi lemah sing nesep banyu udan, sampèk
ngetokké tanduran sing kenèng dipangan karo sing nggarap kebonmau.

8Nanging nèk keboné namung nukulké eri lan rungkutan, kebonmau ora
kanggo apa-apa blas lan entèk-entèké bakal bongkor.

9 Para sedulur sing tak trésnani! Senajan aku ngomong ngono kuwi mau,
aku ora ngomong nèk kowé kuwi kaya ngono, ora. Aku pantyèn ngerti
nèk kowé pretyaya tenan marang Gusti. Awit aku weruh nèk kowé pada
nindakké sing betyik marang wong liyané, supaya ketara nèk Gusti Allah
wis ngluwari kowé sangka pangwasané ala lan saiki wis didadèkké siji karo
Dèkné déwé.

10 Aku ngerti nèk kowé pretyaya tenan, awit Gusti Allah kuwi ora tau
nindakké sing ora apik. Mulané aku ngerti nèk Dèkné ora bakal lali marang
penggawéanmu kanggo Dèkné, uga enggonmu pada nindakké katrésnan
jalaran nglabuhi Gusti lan uga enggonmu pada nulungi sedulur-sedulur
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tunggal pretyaya. Wujuté tekané saiki kowé kabèh ya ijik pada tulung-
tinulung.

11Lan sing tak jaluk tenan ya iki, bisaa kowé siji-sijiné tetep-mantep terus
suwéné kowé urip ing donya kéné. Dadinémbésuk kowémesti bakal nampa
sak ènèngé kabetyikan sing kenèngmbok arep-arep sangka Gusti Allah.

12 Mulané para sedulur, aja pada males ngono ing pikiran, aja, nanging
luwung pada niru wong-wong sing pada pretyaya lan sabar dèk jaman
mbiyèn. Saikiwong-wongkuwipadanampakabetyikansingwisdijanji karo
Gusti Allah.

13 Para sedulur, dongé Gusti Allah ngetokké janjiné marang Bapa Abra-
ham, Dèkné sumpah nèk bakal nuruti apa sing wis dijanji. Lan jalaran
ora ènèng wong sing kwasané ngungkuli Dèkné, mulané Dèkné ya sumpah
nganggo jenengé déwé dongé Dèkné ngekèki janji kuwi.

14 Gusti Allah ngomong ngéné: “Aku janji nèk bakal mberkahi kowé lan
bakal ngekèki turunan okèh banget marang kowé.”

15Lan jalaranBapaAbrahamsabarngentèni,mulanédèkné yabisa nampa
apa sing wis dijanji karo Gusti Allah.

16 Manungsa nèk sumpah kuwi mesti nganggo jenengé wong liya sing
luwih duwur pangkaté lan enggoné sumpah kuwi kanggo netepké nèk sing
diomong kuwi bakal dituruti tenan, ora étok-étokan.

17Mulané, karepé Gusti Allah kuwi supaya wong-wong sing bakal nam-
pani janji mau pada ngerti tenan nèk Dèkné ora pisan-pisan bakal nyélaki
janji kuwi. Yakuwi jalarané Gusti Allah ngantepké janjiné marang Bapa
Abraham nganggo sumpah.

18 Ya rong prekara iki sing marakké Gusti Allah ora bisa sélak, yakuwi,
Dèkné janji lanDèkné sumpah. Lan jalaran sangka kuwi, awaké déwé iki sing
wis nampa keslametan sangka Gusti Allah, pada tansah diélingké, supaya
pada kentyeng nggondèli pengarep-arep sing wis dijanji karo Gusti Allah
marang awaké déwé.

19Pengarep-arep kuwi singmarakké awaké déwé slamet, senajan urip ing
donya kéné kebek karo prekara-prekara sing ora kenèng dijagakké. Nanging
pengarep-arep kuwi malah ngekèki ngerti, nèk saiki awaké déwé bisa mara
nang nggoné Gusti Allah nang swarga, awit saiki wis blas ora ènèng alang-
alanganémenèh.

20 Gusti Yésus déwé wis mlebu nang kana nggawèkké dalan awaké déwé.
Dèkné sing dadi ImamGedé sing langgeng, tunggalé karoMèlkisedèk.

7
Gusti YésusKristus lan
ImamGedéMèlkisedèk

1 Para sedulur, tak kira kowé kabèh ngerti Mèlkisedèk kuwi sapa. Dèkné
singdadi ratunékuta Salèm lanugadadi imaméGusti Allah singkwasadéwé.
Dongé Bapa Abrahammulih sangka perangan lan wis menangké ratu-ratu,
imamMèlkisedèkmetuki dèkné terus numpangi tanganmberkahi dèkné.

2 Bapa Abraham terus ngekèki sak prasepuluhané gawané sangka
peperangan marang Mèlkisedèk. Tembung Mèlkisedèk kuwi tegesé “ratuné
kabeneran”. Lan jalaran Mèlkisedèk kuwi ratuné kuta Salèm lan tem-
bung Salèm kuwi tegesé “katentreman”, dadiné Mèlkisedèk kuwi uga tegesé
“ratuné katentreman”.

3 Bab bapa-biyungé lan sapa mbah-mbahané imam Mèlkisedèk kuwi ora
ketulis blas nangKitab, semonouga bab lairé lan patiné. Uga ora ketulis blas
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nèk dèkné lèrèn dadi Imam Gedé. Dadiné para sedulur, nèk mbok pikir sing
apik, imamMèlkisedèk kuwi kaya Anaké Gusti Allah, sing dadi imam slawas-
lawasé.

4 Para sedulur, nèk dipikir Mèlkisedèk ya jan gedé tenan, ngungkuli Bapa
Abraham. Lah Bapa Abraham kuwi lak mbah-mbahané bangsané awaké
déwé sing ndisik déwé ta! Lah nanging dèkné kok ngekèki prasepuluhané
gawané sangka peperanganmarang imamMèlkisedèk.

5Bangsa Israèl kuwi lak turunané Bapa Abraham ta? Lah nanging wong-
wong Israèl, senajan turunané Bapa Abraham, kudu mbayar belasting
marang para imam turunané imam Lévi, sing uga tunggal bangsa Israèl.
Kuwi pernatané Kitab lan kuwi sing diarani prasepuluhan.

6 Lah imam Mèlkisedèk kuwi dudu turunané imam Lévi, dadiné dèkné ya
ora éntuk njaluk belasting sangka bangsa Israèl. Nanging wujuté kepriyé?
Malah Bapa Abraham déwé sing ngekèki prasepuluhan marang dèkné. Ke-
jaba sangka kuwi, imamMèlkisedèk numpangi tanganmberkahi Bapa Abra-
ham, senajan Bapa Abraham sing nampa prejanjian sangka Gusti Allah.

7Dadiné ya wis tyeta banget nèk imamMèlkisedèk kuwi gedéné ngungkuli
Bapa Abraham, awit wong sing numpangi tangan mberkahi wong liyané
kuwi gedéné ngungkuli wong sing ditumpangi tangan.

8 Para sedulur, awaké déwé uga ngerti nèk imam-imam sing nampa
prasepuluhan kuwi namungwong urip sing lumrah, sing ugamati. Nanging
bab imam Mèlkisedèk Kitab Sutyi ngomongké nèk dèkné kuwi urip slawas-
lawasé.

9 Malah nèk dipikir para sedulur, sakjané imam Lévi kuwi mbayar
prasepuluhan marang imam Mèlkisedèk, senajan lumrahé imam Lévi sing
kudu nampa prasepuluhan. Apa jalarané kok awaké déwé bisa ngomong
ngono? Jalaran dongé Bapa Abraham ngekèki prasepuluhan marang imam
Mèlkisedèk, uga imam Lévi, sing dadi turunané Bapa Abraham, kenèng
diarani katut mèlu ngekèki prasepuluhan kuwimarangMèlkisedèk.

10 Senajan ing waktu kuwi imam Lévi durung lair, nanging dongé
MèlkisedèkmetukiBapaAbrahamlanBapaAbrahamngekèkiprasepuluhané
marangMèlkisedèk, kenèng diarani nèk ing waktu kuwi Lévi ijik nang awaké
mbah-mbahané, yakuwi Bapa Abraham.

Kristus kuwi imam sing gedéné ngungkuli Aron
11 Para sedulur, saiki hayuk pada mikir bab Gusti Yésus Kristus sing dadi

Imam Gedé kanggo awaké déwé. Menawa kowé takon: “Kenèng apa awaké
déwé saiki kok mbutuhké Imam Gedé sing liyané, sing kaya Mèlkisedèk, ora
kaya Lévi lan turun-turunané?” Aku bisa semaur ngéné: dongé nabi Moses
ngekèki wèt-wèté Gusti Allah, dèkné miji Aron lan turunané, supaya nata
lannuntunbangsané enggonépadangabekti Gusti Allahmiturut pernatané.
Nanging senajana pada temen, kuwi meksa ora bisa ngresiki atiné sak
kabèhé kaya sing dikarepké Gusti Allah.

12 Mulané saiki Gusti Allah miji Imam Gedé liyané sing bisa ngresiki
atiné manungsa sak kabèhé, supaya bisa pantes mara nang ngarepé Gusti
Allah. Jalaran sangka kuwi, mulané uga perlu banget wèt-wèt lan pernatan-
pernatan tyarané pangabekti marang Gusti Allah ya kudu diganti.

13Mulané,wong sing dadi Imam Gedé miturut pernatan sing anyar iki ya
ora turunané Lévi, nanging sangka krabat liyané, sing durung tau ènèng siji
waé dadi imam lanmasrahké kurban nang altar kanggo Gusti Allah.

14Awaké déwé kabèh malah ngerti nèk Gustiné awaké déwé Yésus Kristus
metuné sangka krabat turunané Yudah. Lan dongé nabi Moses ngomongké
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babwong-wong sing kudu dadi imam, dèkné ya ora tau ngomongké blas bab
krabat turunané Yudah iki.

15-16 Para sedulur, prekara bab pernatan sing anyar iki malah tambah
tyeta nèk awaké déwé ngerti, nèk Gusti Allah miji Imam Gedé liyané, sing
kaya Mèlkisedèk, ora dadi imammiturut pernatané manungsa, ora, nanging
jalaran urip terus, ora bisa mati, mulané bisa dadi imam slawas-lawasé.

17 Bab iki Gusti Allah ngomong ngéné marang Anaké, kaya sing ketulis
nang Kitab: “Kowé bakal dadi Imam slawas-lawasé, kaya imamMèlkisedèk.”

18Dadinépernatan singndisik kuwi saiki disingkirké, jalarankuwikurang
kekuwatané lan ora bisa ngresiki atiné manungsa sak kabèhé lan ora bisa
marakkémanungsa bisa pantes teka nang ngarepé Gusti Allah.

19Wujuté wèt-wèté nabi Moses ora bisa marakké manungsa bisa pantes
teka nang ngarepé Gusti Allah. Mulané saiki awaké déwé dikèki pengarep-
arep sing luwih apik karo Gusti Allah, pengarep-arep sing bisa nggawa
awaké déwé tyedek karo Gusti Allah.

20Kejaba sangka kuwi para sedulur, Gusti Allah déwéwis sumpah, kanggo
ngantepképernatan anyar iki. DongéGusti Allahmiji imam-imam turunané
Lévi, Dèkné ora sumpah.

21 Nanging dongé Gusti Yésus didadèkké Imam Gedé, Gusti Allah déwé
sumpah ngéné:
“Aku wis sumpah, Aku ora bakal malih pikirané. Kowé bakal dadi Imam

slawasé.”
22Lan jalaranbédakaro imamliya-liyané,mulanéGustiYésusyadadipanjeré
prejanjian anyar sing luwih apik tenan.

23 Para sedulur, ènèng prekara menèh sing marakké Gusti Yésus béda karo
imam-imam turunané Lévi. Imam-imam turunané Lévi kuwi pirang-pirang,
jalaran padamati lan saben-saben kudu diganti.

24NangingGusti Yésusurip slawasé,mulanéDèknéyaorausahdiganti karo
imam liyané.

25Dadiné Gusti Yésus bisa nulungi sapa waé sing mara nang nggoné Gusti
Allah liwat Dèkné. Gusti Yésus bisa ngresiki atiné sak kabèhé, supaya wong
kuwi bisa pantes ngadek nang ngarepé Gusti Allah. Awit Gusti Yésus slawasé
nang ngarepé Gusti Allah nembungké awaké déwé.

26 Para sedulur, tak kira saiki wis tyeta banget nèk Gusti Yésus kuwi Imam
Gedé sing dibutuhké karo awaké déwé tenan, awit Dèkné sutyi, ora nduwé
salah apa dosa. Dèkné uga adoh banget karo wong ala, malah tyedek karo
Gusti Allah.

27GustiYésus ImamGedésingbéda tenankaro imamliya-liyané,awit imam
liya-liyané saben dina kudu masrahké kurban marang Gusti Allah kanggo
dosané déwé ndisik lan sakwisé kuwi bisamasrahké kurban kanggo dosané
bangsané. Nanging Gusti Yésus ora usah ngono, awit wis masrahké kurban
sepisan kanggo dosanémanungsa lan kuwi kanggo slawas-lawasé.

28 Imam-imamGedé singdipijimiturutwèt-wèténabiMoses kuwinamung
wong urip sing okèh karingkihané. Nanging Imam Gedé miturut prejanjian
sing anyar, prejanjian sing tekané sakwisé wèté nabi Moses, sing dipiji karo
Gusti Allah nganggo sumpah, kuwi ImamGedé sing ora ènèng karingkihané
lan sing langgeng, kuwi Anaké Gusti Allah déwé.

8
Gusti Yésus, ImamGedé kanggo awaké déwé

1 Para sedulur, sakjané kabèh sing dirembuk karo awaké déwé iki
ngomongké apa ta? Ora liya ya namung iki: awaké déwé iki nduwé Imam
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Gedé sing uga nyekel pangwasa nang sebelahé Gusti Allah sing kwasa déwé
nang swarga.

2 Imam Gedé iki ngladèni Gusti Allah nang swarga kanggo awaké déwé.
Kana kuwi panggonan pangabekti sing sutyi déwé, ora ènèng liyané. Kuwi
tarup pangabekti ora gawéanémanungsa, nanging gawéané Gusti Allah.

3 Para sedulur, kowé ngerti déwé nèk Imam Gedé kuwi kudu masrahké
pawèhé lan kurbané manungsa marang Gusti Allah. Semono uga Imamé
Gedé awaké déwé, Gusti Yésus Kristus, kudu nduwé apa-apa sing kudu di-
pasrahké marang Gusti Allah. (Lan awaké déwé ngerti nèk Dèkné masrahké
badané Dèkné déwé dadi kurban.)

4Nanging semunggonéGusti Yésusnang bumi kéné,Dèkné ya blas ora usah
dadi imam, awit wis ènèng imam okèh sing masrahké kurban miturut wèt-
wèté nabi Moses.

5Mungwaé, tarup lanpanggonansingdienggongabekti lanmasrahkékur-
ban kuwi namung, gampangé omong, gambarané lan ayang-ayangé tarup
sing nang swarga. Awit sakdurungé nabi Moses nggawé tarup pangabekti
iki, Gusti Allah ngomong marang dèkné: “Moses, kowé kudu nggawé tarup
pangabekti iki nurut sing wis tak duduh-duduhké marang kowé nang gu-
nung Sinai.”

6 Nanging Gusti Yésus, Imamé Gedé awaké déwé, dipasrahi penggawéan
sing luwih gedé tenimbang penggawéané imam-imam nang bumi mau,
awit Gusti Yésus nekakké lan ngrampungké prejanjian anyar, prejanjiané
Gusti Allah sing nekakké kabetyikan sing luwih gedé,ngungkul-ungkuli sing
ndisik.

7 Semunggoné prejanjian sing ndisik ora ènèng kekurangané, mesti sing
anyar ya ora usah teka.

8Nangingwujuté Gusti Allah déwé ya ora lega karo prejanjian sing ndisik,
mulané Dèkné ngomong ngénémarang bangsa Israèl:
“Aku, Gustimu, ngomongmarang kowé,
bakal ènèngwaktuné,
Aku, Gustimu,
nggawé prejanjian anyar
karo bangsa Israèl
lan bangsa Yudah.
9Ora prejanjian kaya sing wis tak gawé
dongé Aku nuntun wong-wong
metu sangka negara Egipte,
ora, awit wujuté bangsa Israèl
ora nuruti prejanjiané,
mulané Aku ya terus ngedohi.
10Prejanjian sing liyané
singmbésuk arep tak gawé
karo bangsa Israèl
uniné ngéné:
Wèt-wètku bakal tak lebokké ing pikirané
supaya pada dunung
lan tak tulis ing atiné
supaya pada seneng nuruti karepku.
Aku bakal dadi Gusti Allahé
lan wong-wongmau bakal dadi umatku.
11Dadiné wong-wongmau
ora usahmulangi menèh
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marang kantya-tanggané
lan ora usah ngomongi seduluré
Aku iki sapa.
Awit kabèhwong,
wong gedé lan wong tyilik,
kabèh bakal kenal karo Aku.
12Aku bakal ngétokké kawelasanku
lan ngapura kabèh salahé
lan dosa-dosané ora ènèng
sing bakal tak élingmenèh.”
13NèkGusti Allah ngomongké bab prejanjian sing anyar, kuwi ngekèki tanda
nèk Dèkné uga netepké nèk prejanjian sing lawas wis ora kanggo gawé.
Lan sembarang sing wis dianggep lawas lan ora kanggo gawé, bakal ndang
dibuwang.

9
Tarup pangabekti nang bumi

1 Para sedulur, prejanjian sing ndisik kuwi ngomongké bab pernatan-
pernatan lan panggonan pangabekti nang bumi kéné, gawéanémanungsa.

2Kuwi kaya ngéné: ènèng tarup sing didekné nang sebelah njaba. Iki sing
diarani Panggonan Sutyi. Nang njeroné panggonan pangabekti iki ènèng
wadah dian, ènèng méjané lan nang méjané ènèng rotiné sing dipasrahké
marang Gusti Allah.

3 Nang mburiné panggonan pangabekti sing diarani Panggonan Sutyi
kuwi ènèng kamar liyané sing ketutupan karo kordèn sing kandel gombalé,
dadiné sak mburiné kordèn kuwi ora tau kétok blas. Kamar sing nang
mburiné kordèn kandel kuwi diarani Panggonan Sing Sutyi Déwé.

4 Nang njeroné kamar kuwi ènèng altaré gawéan emas kanggo ngobong
menyan. Nang kono uga ènèng kasé wadah prejanjiané Gusti Allah lan kas
kuwi njaba-njeroné disalini karo emas. Nang njeroné kas kuwi uga ènèng
kendi gawéan emas isiné manah, yakuwi roti sing sangka swarga lan uga
ènèng tekené Imam Gedé Aron. Mbiyèn teken kuwi tau metu kembangé.
Kejaba kuwi kabèh, nang njeroné kas emas kuwi uga ènèng watuné rong
lembar sing ngemot tulisané angger-angger sepuluh.

5Nang sak nduwuré kas emas kuwi ènèng retyanémulékat loro sing nggu-
munké banget. Swiwiné mulékaté gatuk, nutupi panggonan nang kas kuwi,
sing jaréné nang panggonan kuwi Gusti Allah mbuwang dosané manungsa.
Retya loro kuwi tandané nèk Gusti Allah nang kono. Nanging saiki aku ora
arep ngomongké bab kuwi kabèh siji-siji.

6Yakayangonokuwi enggoné sembarang-mbarangketatanang sakjeroné
Panggonan Sutyi mau. Saben dina para imam padamlebu nang panggonan
Sutyi sing nang ngarep, arep ngurusi penggawéané.

7Nanging namung Imam Gedé sing dililani mlebu nang panggonan Sing
Sutyi Déwé lan kuwi waé namung setaun sepisan. Nèk Imam Gedé mlebu,
dèkné kudu nggawa getih sing kudu dipasrahkémarang Gusti Allah, jalaran
sangka dosané dèkné déwé lan dosa-dosané wong-wong sing ora njarak.

8 Lantaran pernatan-pernatan mau kabèh Roh Sutyi ndunungké kanti
tyeta nèk suwéné ijik pada manut marang pernatan-pernatan kuwi ma-
nungsa ora bisa mara nang ngarepé Gusti Allah.

9 Panggonan Sutyi sing nang ngarep kuwi nggambarké pangabekti kaya
sing dilakokké ing dinané saiki, miturut prejanjian sing lawas. Nanging



Ibrani 9:10 434 Ibrani 9:18

pawèh lankurbansingdipasrahkémarangGustiAllahkuwiorabisangresiki
atiné wong-wong sak kabèhé.

10 Barang-barang kuwi namung wujut pangan, ombèn lan werna-werna
tata-tyara bab reresikan. Kuwi kabèh namung pernatan-pernatan lan tata-
tyara pangabekti sing kudu dilakokké tumekané Gusti Allah nganyarké
tyarané pangabekti.

11 Mulané, para sedulur, saiki Kristus wis teka lan Dèkné dadi Imamé
Gedé awaké déwé. Bareng karo Kristus, Gusti Allah ngedunké sembarang
sing betyik kanggo awaké déwé, sembarang sing sakdurungé wis dijanji.
Kristus ora ngladèni Gusti Allah nang tarup gawéané manungsa, tegesé ora
panggonan ingdonyakéné,nangingpanggonan sing luwih apik lan sutyi sak
kabèhé.

12Para sedulur, kowé ngerti nèk ImamGedé kuwimlebu nang panggonan
Sing Sutyi Déwé nggawa getihé wedus apa pedèt, dipasrahké marang Gusti
Allah. Nanging Kristus mlebu sepisan kanggo slawasé nang panggonané
Gusti Allah nang swarga lan kenèng diarani nèk Dèkné masrahké getihé
Dèkné déwé marang Gusti Allah, ora getihé wedus apa pedèt. Mengkono
kuwi Kristus mbayar dosané awaké déwé sak kabèhé lan Gusti Allah bisa
ngluwari awaké déwé sangka pangwasané dosa, supaya awaké déwé bisa
dadi siji karo Dèkné slawasé.

13 Para sedulur, miturut prejanjian sing lawas kuwi ngéné: nèk ènèng
wongnglakoni ala, ImaméGedé terusmbelèhwedus lanangapa sapi lanang,
apa ngobong kurban pedèt terus awuné dityampur karo banyu dityiprat-
tyipratkémarangwong singnglakoni ala. Sakwisékuwiwongéwisdianggep
resik menèh.

14 Mulané para sedulur, nèk getihé kéwan waé wis bisa marakké wong
sing nglakoni ala ngabekti marang Gusti Allah menèh, apa ora ngungkul-
ungkuli kuwi kwasané getihé Gusti Yésus. Katuntun karo Roh sing langgeng
Kristus masrahké uripé sak kabèhé marang Gusti Allah dadi kurban sing
resik. Kristus wis mati nglabuhi awaké déwé, mulané saiki awaké déwé ora
rumangsa nduwé salah, senajan awaké déwé mauné nglakoni ala lan kudu
dipatènikaroGustiAllah. Nanging saiki awakédéwéwisdiutyuli sangkarasa
salah kuwi, supaya awaké déwé bisa ngabekti lan ngladèni Gusti Allah sing
urip, saiki lan slawasé.

15 Kejaba sangka kuwi para sedulur, kowé kudu ngerti bab sing arep
tak omong iki. Kristus wis nglakoni pati nggawèkké dalan awaké déwé,
supaya awaké déwé bisa ngabekti lan ngladèni Gusti Allah. Gusti Allah
saiki miji Dèkné dadi Imam Gedé sing ngrukunké manungsa karo Gusti
Allah lan nglakokké prejanjian sing anyar. Mengkono kuwiwong-wong sing
wis dipanggil nurut Gusti Allah manut prejanjian sing ndisik bisa nampa
panduman sing langgeng, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah. Kuwi bisa
klakon, jalaranKristuswis nglakoni pati kanggonebus dosa-dosa kabèh sing
dilakoni karo wong-wong sing padamanut marang prejanjian sing ndisik.

16 Gampangé omong para sedulur, dipikir déwé! Nèk ènèng tèstamèn,
tèstamèn kuwi bisané kanggo nèk bisa ngétokké, nèk sing nulis tèstamèn kuwi
wis mati tenan.

17Nèk singnggawé tèstamèn ijik urip, tèstamènéorakanggo gawéblas. Awit
tèstamèn kuwi bisané kanggo namung nèk sing nulis tèstamèn kuwiwismati.

18Mulané saiki awaké déwé bisa dunung nèk prejanjian sing ndisik kuwi
ya kudu dilakokké karo getih, tegesé kudu ènèng sing dipatèni. Wujuté
mbiyèné kepriyé?
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19Ndisiké nabi Moses ndunung-ndunungké wèt-wèté Gusti Allah marang
wong-wong. Sakwisé kuwi dèkné terus njikuk getihé pedèt apa tyempé.
Kuwi terus dityampurké banyu. Nabi Moses terus nggawé kwas karo
gagang-gagangé lan godong-godongé hisop sing ditalèni dadi siji karo wu-
luné wedus gèmbèl sing dikèki rupa abang mateng. Kuwi sing dienggo
ngepyur-epyuri kitabé lan wong-wongé karo getihé.

20Sakbarengéngepyur-epyuri kuwinabiMosesngomongngéné: “Iki getih
sing dienggo nglakokké prejanjiané Gusti Allahmarang kowé.”

21Mengkono uga nabi Moses ngepyuri panggonané lan piranti-pirantiné
kabèh sing dikanggokké ing pangabekti.

22 Miturut wèt-wèté nabi Moses pantyèn mèh sembarang disutyèkké
nganggo getih. Mengkono uga dosa, bisané dingapura namung nèk ènèng
getih mili.

Kurbané Kristusmbuwang dosa
23 Para sedulur, dipikir déwé saiki! Lah nèk barang-barang sing namung

dadi gambaré prekara-prekara sing nang swarga waé kudu disutyèkké
nganggo kurban sing kaya ngono, lah prekara-prekara sing nang swarga
menèh, apa ora kudu luwih gedé kurbané?

24Nèkdipikir para sedulur, Kristus oramlebunangpanggonanpangabekti
gawéanémanungsa, singnamungayang-ayangépanggonanpangabekti sing
tenannang swarga, ora. NangingKristus pantyènmlebu tenannang swarga.
Nang kana Dèkné saiki nang ngarepé Gusti Allah dadi wakilé awaké déwé,
ndongakké awaké déwé, supaya Gusti Allah ngréwangi awaké déwé.

25-26 Kowé ngerti déwé nèk Imam Gedé kuwi setaun sepisan mlebu nang
Panggonan Sing Sutyi Déwé nggawa getih, nanging dudu getihé dèkné déwé.
Nanging Kristus ora mlebu bolak-balik nang swarga masrahké uripé Dèkné
déwé dadi kurban marang Gusti Allah. Semunggoné ngono mesti kawit
wiwitané jaman Dèkné kudu nglakoni kasangsaran ping pirang-pirang.
Nanging wujuté ora ngono. Kanggo masrahké uripé dadi kurban marang
Gusti Allah, Kristus namung teka sepisan nang jagat, ing jaman entèk-
entèkan. Ya kurbané Kristus kuwi singmbuwang dosanémanungsa.

27Pantyènwisdadipestinémanungsakabèhmati sepisan lan sakwisémati
manungsa bakal dikrutu karo Gusti Allah.

28Mengkono uga Kristus, sing dadi manungsa, nglakoni pati sepisan dadi
kurban sing bisambuwang dosané kabèhwong. Dèkné ya bakal tekamenèh
nang jagat, ping pindoné, ora kanggo nebus dosanémanungsa, ora, nanging
nggawa sak ènèngé kabetyikan kanggo kabèh wong sing pada ngarep-arep
tekané Dèkné.

10
Kurban sing nebus dosanémanungsa sak kabèhé

1Para sedulur, wèt-wèté nabi Moses kuwi namung ayang-ayangé prekara-
prekara sing betyik sing bakal diedunké karo Gusti Allah. Kuwi dudu
sing tenané. Saben taun wong-wong nggawa kurban dipasrahké marang
Gusti Allah, kurban sing tunggalé waé, nanging kuwi ora bisa marakké
wong-wong sing ngumpul lan pasrah kurbanbisa nampapangapura sangka
dosané sak kabèhé.

2 Semunggoné bisa ngono, mesti wong-wong ya wis lèrèn enggoné mas-
rahké kurban, awit pada ngerti nèk dosané wis dingapura kabèh sakwisé
masrahké kurban sepisan.
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3Nanging wujuté kurban sing dipasrahké marang Gusti Allah saben taun
maumalah ngélingké wong-wong bab dosa-dosané.

4 Dadiné pada ngakoni déwé nèk getihé sapi apa wedus kuwi ora bisa
mbuwang dosané.

5Pantyèn kuwi ya bener, mulané dongé Kristus arep teka nang jagat kéné,
Dèkné ngetokké tembung ngénémarang Gusti Allah:
“Pawèh apa kurban orambok kepéngini,
Kowémalah nyawiské badan kanggo Aku.
6Kurban obong-obongan orambok senengi,
semono uga kurban sembelèhan
kanggombuwang dosa.
7Aku terus ngomong:
‘Saiki Akumara nang nggonmu,
duh Allahku.
Aku kepéngin nuruti karepmu,
miturut apa sing ketulis
bab Aku nang Kitab.’ ”
8Para sedulur, kowémesti nitèni nèkKristus ndisiké ngomong ngéné: “Kowé
ora kepéngin pawèh apa kurban lan kurban obong-obongan apa kurban
sembelèhan kanggo mbuwang dosa ya ora mbok senengi.” Lah sakjané lak
Gusti Allah déwé ta sing nggawé pernatan-pernatan kurban kuwi?
9 Sakwisé kuwi Dèkné terus ngomong: “Saiki Akumara nang nggonmu, duh
Allahku, Aku kepéngin nuruti kekarepanmu.” Lah kuwi nduduhké apa para
sedulur? Kuwi ndunungké nèk Gusti Allah wis nyingkirké tyarané kurban
sing lawas lan diganti karo kurban sing anyar.
10 Jalaran Gusti Yésus Kristus wis nuruti kekarepané Gusti Allah, mulané
awakédéwékabèhwisdiresiki sangka sak ènèngédosa. Kuwibisa keturutan,
jalaran Kristus wis masrahké badané dadi kurban, kuwi namung sepisan
kanggo slawasé.

11 Kejaba sangka kuwi para sedulur, iki dipikir jajal. Imam-imam Ju
dina-dinané pada ngurusi kuwajibané karo ngadek lan ya ping pira waé
masrahké kurban sing tunggalé. Nanging kurban-kurban kuwi ora bisa
mbuwang dosa.

12 Lah Kristus namung masrahké kurban kanggo nebus dosa sepisan
kanggo slawasé. Sakwisé kuwi dèkné terus njagong nang sebelahé Gusti
Allah, mèlu ngwasani sembarang.

13Kristus saiki ngentèniwaktunénèkGusti Allah bakal nelukkémungsuhé
kabèh lan didadèkké antyik-antyikané sikil.

14 Dadiné karo kurban namung sepisan Kristus ngresiki wong-wong
sangkadosa, supayabisapantesnangngarepéGusti Allah lanbisamasrahké
uripé sak kabèhémarang Dèkné.

15Roh Sutyi ya wis nyeksèkké bab iki nang Kitab. Gusti ngomong ngéné:
16 “Iki prejanjian singmbésuk bakal tak gawé karo wong-wong.”
Gusti terus ngomongmenèh:
“Aku bakal nulis angger-anggerku ing atiné
lan bakal tak tandur ing batiné.”
17 “Aku ora bakal ngélingké sakkèhé dosané lan salahé.”
18Dadiné para sedulur, nèk dosa-dosané lan salah-salahéwis dingapura, wis
orambutuhké kurban liyanémenèh kanggombuwang dosa.

Nyedeki Gusti Allah
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19Para sedulur, jalaran Gusti Yésuswis nglakoni pati kanggo nebus dosané
awaké déwé, saiki awaké déwé bisa mara karo kendel nang ngarepé Gusti
Allah, mangertèni nèk Dèkné bakal nampa awaké déwé.

20 Awit Gusti Yésus wis mbukakké dalan kanggo awaké déwé, dalan sing
anyar lan sing urip, liwat kordèn sing mauné ngalang-alangi awaké déwé,
nanging saiki wis kasuwèk lan kebukak, bareng karo patiné Gusti Yésus,
dongé dèknémasrahké badané dadi kurban nang kayu pentèngan.

21Karomenèh awaké déwé saiki nduwé Imam Gedé sing dadi penggedéné
omahé Gusti Allah.

22Mulané para sedulur, hayuk awaké déwé padamara nang ngarepé Gusti
Allah karo ati sing resik lan pengandel sing mantep. Hayuk padamara karo
ati singwis oranduwé rasa salah lanbadan singwis diresiki karo banyu sing
tus.

23 Hayuk awaké déwé pada mantep tenan ing pengarep-arep sing wis
diakoni karo awaké déwé, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah, sing
ngekèki janji marang awaké déwé, ora goroh, nanging bakal nuruti janjiné.

24Mulané, hayuk pada nggatèkké marang sakpada-pada lan pada nulung
sakpada-pada, kanggo tanda katrésnan lan kabetyikan marang sakpada-
pada.

25 Para sedulur, aku krungu ènèng sedulur siji-loro pada seneng mangkir
kumpulan. Kowé aja niru tindak sing kaya ngono, nanging pada sing temen
nangkumpulan lanmalahpadangélingké sakpada-pada, supayapada temen
uga ngungkuli wingi-wingi, awit ora suwi menèh Gusti bakal teka lan bakal
ngrutu kabèhwong.

26Para sedulur, awakédéwé kudungélingkémarang sakpada-pada, supaya
pada mantep ing pengandel. Awit nèk awaké déwé sampèk njarak nggawé
dosa sakwisé awaké déwé dikèki kaweruh karo Gusti Allah sangka pituturé,
ora bakal ènèng kurbanmenèh sing bisa mbuwang dosané awaké déwé.

27Wong sing nglakoni kaya ngono kuwi namung bisa ngarep-arep setra-
pané Gusti Allah lan ngarep-arep geni mulak-mulak sing bakal ngobong
kabèhwong sing nglawanmarang Gusti Allah.

28Dipikir para sedulur! Sapa sing oramanutmarangwèt-wèté nabiMoses
waédipatèni tanpawelas nèk sampèkkonangan salahé sangka seksi loro apa
telu.

29 Lah wong sing sembrana karo Gusti Yésus Kristus Anaké Gusti Allah
menèh? Uga wong sing nyepèlèkké getihé Gusti Yésus sing dienggo netepké
prejanjiané Gusti Allah lan sing wis ngresiki wong kuwi sangka dosa. Uga
wong sing sembrana karo Roh Sutyi sing wis ngetokké kabetyikanémarang
wong kuwi. Kaya ngapa aboté setrapané wong sing kaya ngono kuwi.

30 Apa awaké déwé lali nèk Gusti Allah déwé ngomong ngéné: “Aku sing
bakalmbales wong-wong lan Aku sing bakal nyetrap.” Uga Dèkné ngomong:
“Aku sing bakal ngrutu bangsaku.”

31 Mulané para sedulur, aja sembrana lan aja sampèk kowé tiba nang
tangané Gusti Allah sing urip, nèk Dèkné bakal nyetrap wong sing ala, awit
setrapan kuwi nggilani lan nggegirisi tenan.

Pada kendel terus
32 Dipikir dèk jaman mbiyèn para sedulur, dongé kowé molai nurut

Gusti lan molai dunung pituturé Gusti; senajan kowé ngalami sak wernané
kangèlan lan kasangsaran, ora pisan-pisan kowémikir ninggal pretyayamu,
nangingmbok teruské senajan aboté kaya ngapa.

33 Dong-dongan kowé diolok-olok lan digawé tontonan nang ngarepé
wong okèh, kowé disangsara. Dong-dongan sedulur-sedulur liyané sing
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digawé kaya ngono lan kowé sing nulungi sedulur-sedulur kuwi lan mèlu
nyangga kangèlané.

34Nèkènèng sedulurdilebokkénangsetrapan jalarannglabuhiGusti, kowé
ya pada mèlu ngrasakké aboté lan mèlu nulungi sak bisa-bisané. Uga nèk
barang-barangmu dirampas jalaran kowé nurut Gusti, kowé ya ora susah,
awit kowé ngerti nèk kowé nduwé banda sing luwih gedé ajiné, sing ora
bakal rusak slawasé.

35Mulané para sedulur, aja pada semplak, awit upahmu gedé.
36Nèkkowékepénginnuruti kekarepanéGustiAllah lannampasembarang

singwis dijanji marang kowé, kowé kudu sabar lan kuwat terus. Nang Kitab
wujuté ya wis ketulis ngéné:
37 “Ora suwi menèh
Dèkné sing kudu teka
ya bakal teka tenan.
Dèkné ora bakal
ngentèni suwi menèh,
nanging bakal ndang teka.
38Umatku sing bener
uripé jalaran pretyaya ing Aku.
Nanging nèk semplak
lan ora pretyayamenèh
marang Aku,
Aku bakal ngemohi wong kuwi.”
39 Nanging awaké déwé ora kaya ngono para sedulur. Awaké déwé dudu
wong sing mandek dalan lan kesasar, ora. Awaké déwé iki wong sing
pretyaya lan jalaran pretyaya awaké déwé wis nampa keslametan.

11
Pretyaya kuwi apa tegesé?

1 Para sedulur, aku wis ngomong nèk awaké déwé kudu pretyaya terus
marang Gusti, senajan aboté lan angèlé kaya ngapa. Lah pretyaya marang
Gusti Allah kuwi apa ta tegesé? Pretyaya marang Gusti Allah kuwi tegesé
mangertèni tenan nèk sembarang sing wis dijanji karo Gusti Allah lan sing
diarep-arepkaroawakédéwémesti bakal dituruti karoGustiAllah. Pretyaya
kuwi tegesé mangertèni nèk sembarang sing wis diomong karo Gusti Allah
nèk bakal klakon ya bakal klakon tenan, senajanmripat durung weruh.

2 Mulané para sedulur, jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, para mbah-mbahané awaké déwé ing jaman mbiyèn ketampa Gusti
Allah lan pada ndadèkké legané atiné.

3Semonouga, jalaranawakédéwépretyayamarang tembungéGustiAllah,
awaké déwé ngerti nèk langit-bumi iki ènèngé sangka tembungé Gusti Allah.
Dadiné sembarang sing ènèng lan sing kétok mripat kuwi kepriyé tekané,
awaké déwé ora dunung, namung ngerti nèk tekané sangka tembungé Gusti
Allah.

4 Para sedulur, kanggo ndunungké bab pretyaya marang Gusti Allah iki
tyontoné okèh banget. Kaping pisan, dipikir Abel. Jalaran dèkné pretyaya
marangGusti Allah, dèkné ngerti karepéGusti Allah lan bisa nggawa kurban
sing disenengi karo Gusti Allah, béda karo kurbané Kain. Lan jalaran Abel
pretyaya marang Gusti Allah dèkné disenengi karo Gusti Allah lan kurbané
ketampa. Dadiné senajan saiki dèkné wis mati kaya-kaya swarané Abel ijik
ngomongi awaké déwé kongkon nglakoni kaya dèkné.
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5 Kaping pindoné para sedulur, dipikir Hénok. Jalaran Hénok pretyaya
marang Gusti Allah dèkné dijikuk urip-uripan sangka bumi kéné karo Gusti
Allah, tanpamati. Dadiné dèkné ya ora bisa ketemu, awit dèkné dijikuk karo
GustiAllah. Kitabngomongi awakédéwénèkuripéHénok, sakdurungédèkné
dijikuk sangka bumi kéné, ndadèkké senengé Gusti Allah.

6Dadiné awaké déwé dunung nèk wong ora bisa ndadèkké senengé atiné
Gusti Allah, nèk ora pretyayamarang Dèkné. Mulané para sedulur, sapa sing
kepénginmara nang ngarepé Gusti Allah kudu pretyaya nèkDèkné ènèng lan
kudu pretyaya uga nèkDèkné ngupahi wong singmara nggolèkiDèkné kanti
tenanan.

7 Kaping teluné para sedulur, kowé kélingan nabi Noah. Dèkné pretyaya
marang tembungéGustiAllah lanmanutnuruti apa singdiomongkaroGusti
Allah. Gusti Allah ngomongi nabi Noah nèk Dèkné bakal ngedunké udan
gedé sing bakal ngelepké bumi lan matèni sembarang sing urip. Mulané
nabi Noah dikongkon nggawé kapal, supaya dèkné sak brayaté bisa slamet.
Senajandurungweruhudané,nabiNoahpretyaya tembungéGusti Allah lan
nggawé kapalé. Dadiné wong-wong liyané padamati, jalaran sangka salahé
déwé, nanging nabi Noah dianggep bener karo Gusti Allah, jalaran dèkné
pretyayamarang tembungé.

8Kaping papat para sedulur. Kowé kabèh ngerti lelakoné Bapa Abraham.
Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham kongkon ninggal omahé lan
kudu lunga nang liya negara. Gusti Allah ngomong marang Bapa Abraham
nèkmbésuké negara kuwi bakal dikèkké marang dèkné lan turun-turunané.
Bapa Abraham pretyaya marang tembungé Gusti Allah, mulané dèkné
manut lan budal, senajan dèkné ora ngerti nang endi parané.

9 Jalaran Bapa Abraham pretyaya marang tembungé Gusti Allah, dèkné
bisa manggon nang negara kuwi kaya wong njaba, senajan Gusti Allah wis
janji marang dèkné, nèk negara kuwi bakal wèké dèkné. Bapa Abraham
manggonnangomah lulang, semonougaanaké, yakuwi Isak lanugaputuné,
yakuwi Yakub, awit uga pada nampa prejanjian kuwi sangka Gusti Allah.

10Bapa Abraham gelemmanggon nang omah lulang, jalaran dèkné ngerti
nèk ing tembé dèkné bakal manggon nang kuta gawéané Gusti Allah déwé,
kuta miturut pikirané Gusti Allah déwé lan kuta sing pondasiné ora hoyak
slawas-lawasé.

11-12 Kowé uga ngerti lelakoné Bapa Abraham lan ibu Sarah. Bapa Abra-
ham wis tuwa banget lan ibu Sarah ora bisa nduwé anak. Nanging Gusti
Allah janji marang Bapa Abraham nèk dèkné lan ibu Sarah bakal nduwé
anak. Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah bakal nuruti janjiné,mulané
wong siji terus bisa turun-tumurun dadi pirang-pirang, ora kenèng diitung,
kaya lintang-lintang nang langit lan santi nang pinggir laut, senajan wongé
wis tuwa lan garèkmatiné.

13 Wong-wong sing pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah iki ya
pretyaya terus tekan patiné. Dongémati ya durung nampa prekara-prekara
sing wis dijanji karo Gusti Allah. Namung pada nyawang sangka kadohan
lan ngarep-arep karo bungah. Wong-wong mau ora isin ngakoni nèk nang
negara kuwi namung kaya wong njaba, kaya wong mampir, ora wong sing
manggon kono slawasé.

14Wong sing ngakoni ngono kuwi nduduhké nèk pada ngarep-arepmang-
gon nang negarané déwé.

15Wong-wong mau ora pada kangen marang negara sing ditinggal, awit
semunggonékangenngonomesti yawis balikmenèhnangnegaranémauné.
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16Nanging wujuté ora ngono. Wong-wong mau malah pada ngarep-arep
manggon nang negara sing luwih apik, negara nang swarga. Mulané Gusti
Allah ya ora isin, malah bungah diarani Gusti Allahé wong-wong mau, awit
Gusti Allah déwé sing nggawèkké kuta kanggo wong-wongmau.

17 Para sedulur, dipikir dongé Bapa Abraham ngurbanké anaké, yakuwi
Isak. Gusti Allah wis janji marang Bapa Abraham nèk dèkné bakal dikèki
turunan sing ora kenèng diitung, mulané ya terus Isak lair. Lah nanging
Gusti Allah kok terus ngomong karo Bapa Abraham kongkonmasrahké Isak
dadi kurban? Meksa BapaAbrahampretyayamarang tembungé Gusti Allah
lan dèknémasrahké anaké sing ora ènèng tunggalé.

18 Mangka Gusti Allah déwé sing ngomong karo Bapa Abraham, nèk
namung turunané Isak sing dianggep dadi turunané Bapa Abraham.

19 Nanging Bapa Abraham pretyaya nèk Gusti Allah nduwèni kwasa
nguripké Isak sangka pati. Nèkdipikir ya kenèngdiarani, nèkBapaAbraham
nampa anaké, yakuwi Isak, urip menèh sangka pati.

20 Kaping limané para sedulur, dipikir enggoné Isak pretyaya marang
tembungé Gusti Allah. Jalaran dèkné pretyaya marang tembungé Gusti
Allah, Isak mberkahi anaké ragil Yakub lan anaké mbarep Esau. Isak
pretyaya nèk Gusti Allah uga bakal mberkahi Yakub lan Esau lan turunané
ing tembé.

21 Kaping nenem para sedulur, kowé ngerti bab berkahé Yakub. Dongé
arep mati dèkné mberkahi anaké Yosèf kabèh loro, awit dèkné pretyaya ing
tembungé Gusti Allah, sing wis janji, nèk turunané Bapa Abraham bakal ora
kenèng diitung. Yakub pretyaya nèk Gusti Allah bakal nuruti janji iki uga
liwat anaké Yosèf, mulané senajan Yakub wis tuwa banget, dèkné ngadek
seméndé tekené lan ngabekti Gusti Allah.

22 Kaping pituné para sedulur, dipikir pengandelé Yosèf marang Gusti
Allah. Sakdurungémati Yosèf ngomongké bab lungané bangsa Israèl sangka
negara Egipte. Jalaran Yosèf pretyaya marang tembungé Gusti Allah, dèkné
ninggal wekas, kongkon nggawa badané dèkné.

23 Kaping woluné para sedulur, diéling pengandelé wong tuwané nabi
Moses. Kowé ngerti, ing waktu kuwi ratuné negara Egipte nggawé wèt nèk
kabèh botyah bayi sing lanang lairan wong Israèl kudu dipatèni. Nanging
kadung nabi Moses lair, wong tuwané weruh nèk botyah bayi iki ngganteng
tenan. Wong tuwané nabi Moses pretyaya marang tembungé Gusti Allah,
mulané orawedi nglanggarwèté ratuné lan ndelikké nabiMoses telung sasi
suwéné sakwisé lair.

24 Kaping sangané para sedulur, dipikir pengandelé nabi Moses déwé.
SakwisédiwasadèknéoragelemdianggepdadiputunératunénegaraEgipte.

25 Dèkné milih mèlu ngrasakké kangèlané umaté Gusti Allah, tenimbang
ngrasakké kepénak sangka tumindak sing ala, jalaran kuwi namung sedilut.

26 Nabi Moses milih nglakoni kangèlan kuwi, jalaran dèkné pretyaya
marang prejanjiané Gusti Allah marang Bapa Abraham. Lan prejanjian iki
bisané keturutan liwat nabiMoses lan liwat Gusti YésusKristus dongé Dèkné
uga nglakoni kasangsaran. Kuwi singmarakké nabiMoses ora éman ninggal
sak ènèngé kasugihan nang negara Egipte. Dèkné mikirké lan ngarep-arep
nampa kasugihan sing sangka Gusti Allah ingmbésuké.

27 Jalaran nabi Moses pretyayamarang tembungé Gusti Allah dèkné lunga
sangka negara Egipte, ora jalaran dèkné wedi karo ratuné, ora, nanging
jalaran kaya-kaya dèkné weruh Gusti Allah sing ora kétok, mulané nabi
Moses mantep terus enggoné pretyaya.
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28 Para sedulur, kepriyé wiwitané riyaya Paskah? Apa ora jalaran nabi
Moses pretyaya marang tembungé Gusti Allah? Mulané dèkné ngomong
karo wong Israèl kongkon nglèlèti lawangé omah karo getihé wedus. Kuwi
kanggo ngalang-alangiMulékaté Pati, supaya oramatèni anak-anaké bangsa
Israèl lanang singmbarep.

29 Kaping sepuluh para sedulur, dipikir pengandelé bangsa Israèl dongé
pada mlaku liwat segara Abang. Jalaran pada pretyaya marang tembungé
Gusti Allah, wong-wong liwat segara Abang kaya nèk mlaku nang daratan
waé. Nanging kadung bangsa Egipte sing ngoyak arep mèlu liwat, kabèh
kelep terus mati.

30 Para sedulur, kowé uga kélingan pengandelé bangsa Israèl, dongé pada
ngambrukké témboké kuta Yériko sing gawéan watu sing kandel banget.
Jalaran bangsa Israèl pretyaya marang tembungé Gusti Allah, mulané pada
ngubengi témboké pitung dina suwéné, nganti ambruk kabèh.

31 Ngomongké bab Yériko para sedulur, kowé ngerti bab lonté Rahab.
Rahab nampa lan ndelikké para tukang ngindik, jalaran dèkné pretyaya
marang tembungé Gusti Allah lan ngerti nèk dèkné bisa nampa pangapura,
nèk ninggal klakuané sing ala. Mulané Rahab ora katut dipatèni karo wong-
wong sing oramanut marang Gusti Allah.

32 Kongkon terus enggonku nggambarké pengandelé wong-wong dèk
mbiyèn? Bisa aku, nanging waktuné ora ènèng, nèk aku kudu ngomongké
bab pengandelé Gidion, Barak, Simson, Yèpta, Daved, Samuèl lan nabi liya-
liyané.

33-34 Jalaran wong-wong kuwi pretyaya marang tembungé Gusti Allah,
wong-wong bisa nelukké negara-negara. Wong-wong kuwi pada nindakké
sing bener, mulané ya pada ditulungi kaya sing wis dijanji karo Gusti
Allah. Wong-wong kuwi pada bisa mbingkem tyangkemé matyan ngelih
lan bisa matèni geni sing mulak-mulak. Saloké bisa utyul sangka landepé
pedang sing arep matèni. Senajan ringkih malah bisa dadi gagah lan rosa.
Ing sakjeroné perangan wong-wong dadi rosa lan bisa nelukké mungsuh-
mungsuhé nganti padamblayumulih.

35 Jalaran pada pretyaya marang tembungé Gusti Allah, uga wong wédok-
wédok ènèng sing padaweruh sedulur-seduluré singwis padamati tangi urip
menèh.
Nanging ora kabèh ngalami sing kaya ngono. Wujuté ènèng wong lanang

okèh sing pada dipatèni, jalaran pada mantep pretyaya marang Gusti Allah.
Wong-wong iki pada milih mati dipilara lan ora gelem dietyulké, awit pada
pretyayanèk ingmbésukébakalpadaditangèkké sangkapati karoGustiAllah
lan bisa ngalami urip sing luwih apik.

36Enèng liyanémenèh sing dipoyoki lan dipentungi. Saloké luwih nemen,
awit dibanda lan dilebokké nang setrapan.

37 Enèng uga sing dibandemi watu sampèk mati, saloké digraji dadi loro
apa dipatèni karo pedang. Enèng wong-wong sing diusir lunga sangka
omahé, nganti nglambrang sakparan-paran, namung nganggo salin lulang
wedus, kekurangan pangan, disangsara lan dipilara.

38 Wong-wong iki kapiken banget kanggo donya iki. Pada nglambrang
rana-réné nang wustèn lan gunung-gunung. Pada manggon nang guwa-
guwa lan lowongan-lowongané bumi.

39Para sedulur, wong-wong kuwi kabèh pretyayamarang tembungé Gusti
Allah lan Gusti Allah ya nulungi lan mberkahi wong-wong kuwi kanggo
ngétokké nèk Dèkné lega. Nanging senajan ngono, meksa wong-wong iki
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durungbisanampa singwisdijanji karoGustiAllah ing sakjeronéprejanjian
sing anyar, yakuwi, nèk Kristus bakal mati kanggo nebus dosané kabèh
manungsa.

40 Kenèng apa Gusti Allah kok ora nglilani wong-wong iki kawit mbiyèn
nampapanebusédosakaya singwisdijanji? JalaranGustiAllahwisnduwèni
gagasan sing luwih apik kanggo awaké déwé, yakuwi, karepé Gusti Allah
wong-wong kuwi bisa bareng karo awaké déwé nampa pangapura sangka
dosa sak kabèhé, supaya bisa pantes mara nang ngarepé Gusti Allah.

12
Gusti Allah ngajar anak-anaké

1 Para sedulur, kaya sing wis tak dunung-dunungké nang ngarep mau,
kowé saiki ngerti apa tegesé pretyaya marang tembungé Gusti Allah. Lan
awaké déwé iki saiki kenèng dipadakké karo wong sing mèlu balapan
mblayu. Lah wong pirang-pirang sing pada ngétokké pengandelé marang
Gusti Allah ing jaman sing wis kliwat kuwi kaya-kaya saiki pada nonton
enggoné awaké déwé pada mblayu ing balapané pengandel. Mulané awaké
déwé kudu nyepot sembarang sing ngebot-eboti lakuné awaké déwé lan
uga dosa-dosa sing tumèmplèk ing uripé awaké déwé. Dadiné awaké déwé
bisa kaya wong balapan mblayu kaé, sak kuwat-kuwaté maju terus tekan
rampungé, tanpa keslimur.

2 Mulané para sedulur, ing sakjeroné mblayu ing balapané pengandel
iki, hayuk awaké déwé aja sampèk pedot mikirké Gusti Yésus, awit Dèkné
ya pretyaya terus marang Gusti Allah tekan rampungé. Gusti Yésus sing
marakké awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah lan Dèkné uga sing
wis nduduhké marang awaké déwé kepriyé enggoné awaké déwé kudu
pretyaya marang Gusti Allah. Gusti Yésus uga sing ngréwangi awaké déwé
ing prekara apa waé, supaya awaké déwé bisa pretyaya terus tekan entèk-
entèkané. Ngertia para sedulur, Gusti Yésus ora semplak, senajan nglakoni
sangsara nang kayu pentèngan, ora, awit Dèkné mikirké kabungahan sing
bakal ditampa ing tembé. Mulané, senajan Dèkné nglakoni pati nang kayu
pentèngan, kuwi ora dianggep ngisin-isinké. Saiki Gusti Yésus sing nduwèni
sak ènèngé pangwasa bareng karo Gusti Allah.

3Para sedulur, pada élingamarang kangèlan sing dialami karo Gusti Yésus,
dongé Dèkné ngadepi wong ala sing pada ngetokké sengité atiné marang
Dèkné. Dèknénampakuwikabèhkaro sabar lanora semplakenggonépasrah
sembarang marang Gusti Allah. Mulané kowé kudu sing ati-ati, supaya aja
sampèk semplak atiné lan ilang pengandelé.

4 Nèk dipikir, sakjané enggonmu perang nglawan dosa kuwi durung
sampèkmutah getih.

5Apa kowé pada lali marang tembungé Kitab sing uniné ngéné:
“Anakku, mbok pada dipikir sing apik
nèk Gusti ngajar kowé
lan aja pada semplak atiné
nèk Gusti mbenerké kowé.
6Awit Gusti Allah ngajar
kabèhwong sing ditrésnani
lan Dèkné nyabeti
kabèhwong sing diaku anaké.”
7 Para sedulur, nèk Gusti Allah ngajar kowé kuwi kudu mbok tampa karo
sabar, awit tujuané kuwi kanggo mulangi kowé bab sing betyik, kaya bapak
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mulangi anaké kaé. Apa ènèng anak sing ora tau diajar karo bapaké? Lak ora
ta.
8 Awit nèk Gusti Allah ora ngajar kowé, tibaké kowé kaya botyah sing ora
nduwé wong tuwa, kaya botyah mblarah. Tibaké kowé dudu anaké Gusti
Allah.
9Awaké déwé lak nduwé bapa ing donya ta sing mulangi awaké déwé? Lan
dèkné ya diajèni tenan karo awaké déwé. Lah bapaké awaké déwé sing nang
swargamenèh, apa ora kudu diajèni lan digugu ngungkul-ungkuli bapa sing
ingdonya? Mesti kudu ta, awitkuwi singmarakkéawakédéwébisauripkaro
Gusti Allah slawasé.
10 Bapaké awaké déwé ing donya enggoné ngajar awaké déwé namung sak
untara lan manut apa sing dianggep betyik kanggo dèkné déwé. Nanging
Gusti Allah, Bapaké awaké déwé nang swarga, ngajar awaké déwé nuju sing
betyik kanggo awaké déwé, supaya awaké déwé uripé bisa sutyi kaya Dèkné.
11Pantyèn para sedulur, nèk diajar kuwi rasané ora kepénak,malah lara ing
ati. Nanging sakwisé awaké déwé diajar, awaké déwé terus gelem manut
marang kekarepané Gusti Allah. Lah kuwi marakké uripé awaké déwé bisa
tentrem.

Piwulang lan pengéling-éling
12 Mulané para sedulur, kaya wong sing pada mèlu balapan mblayu lan

krasa kesel kaé, sing tangané sèngklèh lan dengkulé lemes, hayuk tangané
pada dietungkémenèh lan dengkulé dijejekké.

13Hayuk pada maju terus sing lempeng, supaya bisa narik sing sèngklèh
aja sampèk ambruk, nanging bisa kuwat menèh.

14 Hayuk pada nglumui tenan supaya awaké déwé kabèh bisa rukun
bebarengan lan hayuk pada nglumui tenan uga supaya nindakké urip sing
sutyi. Awit ora ènèngwong bisa weruh Gusti Allah nèk uripé ora ngono.

15Awaké déwé siji-sijiné kudu sing ati-ati tenan para sedulur, aja sampèk
ènèng sing nyingkuri kawelasané Gusti Allah. Pada sing ati-ati uga, aja
sampèk ènèng sedulur nduwèni laku apa piwulang sing ora bener, sing
namung ndadèkké susahé lan rusaké liyané, kaya tukulan eri kaé.

16 Pada sing ati-ati tenan uga, aja sampèk ènèng sedulur sing laku bédang.
Aja sampèk ènèng sedulur sing ora nduwé isin kaya Esau, sing ngeboti
pangan sak piring, ngedol prejanjiané wong tuwané, yakuwi prejanjian
berkahmarang dèkné sing dadi anak singmbarep.

17Kowéngerti nèk ing tembé-mburiné Esau kepénginnduwèniberkahé pre-
janjian kuwi menèh, nanging senajan enggoné nyuwun dilabuhi tangisan,
meksa dèkné ora bisa nampa berkahé menèh, awit apa sing dilakoni karo
dèkné ora kenèng diwalik menèh.

18 Para sedulur, kenèng apa ta kok awaké déwé siji-sijiné kudu nglumui
urip rumaketmarang Gusti Allah lan nduwèni laku sing ngétokké nèk awaké
déwé saiki wis nurut Gusti Allah sak kabèhé? Awit pada ngertia nèk saiki
awaké déwé nduwèni prejanjian sing anyar, sing nggawèkké dalan kanggo
awaké déwé, supaya bisa nyedeki Gusti Allah. Nanging mbah-mbahané
awaké déwémbiyèn ora wani lan ora dililani nyedeki Gusti Allah. Awit béda
karo awaké déwé iki, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn nyedeki barang
sing kétok, yakuwi gunung Sinai sing geniné mulak-mulak, méga peteng lan
angin lésus.

19 Wong-wong terus krungu trompèt muni, terus Gusti Allah déwé nge-
tokké tembungnganggo swara singnggilani. Wong-wong sing krungu swara
kuwi sampèk pada nyuwun, supaya Gusti Allah ora ngomongmenèh.
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20Wong-wong kuwi padawedi, jalaran Gusti Allah ngomong ngéné: “Sapa
waé sing ndemèk gunung iki kudu dipatèni karowatu, ora perduli kéwan apa
manungsa.”

21 Lelakon kuwi jan nggilani lan medèni tenan, sampèk nabi Moses déwé
mbengok: “Akuwedi banget lan awakku ndredek kabèh.”

22 Para sedulur, awaké déwé saiki ora kaya mbah-mbahané awaké déwé
mbiyèn, nanging séjé banget. Awit awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé
Gusti Allah nang gunung Sion, nang kuta panggonané Gusti Allah sing urip,
yakuwi sing diarani Yérusalèm kaswargan. Nang kono mulékat èwon-èwon
pada ngumpul ing kabungahan gedé.

23 Awaké déwé saiki mlebu ing kumpulané anak-anaké Gusti Allah lan
awaké déwé kabèh dianggep dadi anak mbarep sing mèlu nduwèni sem-
barang lan sing jenengé wis ketulis nang swarga. Awaké déwé iki mara
nang ngarepé Gusti Allah sing ngrutu kabèh manungsa, nang panggonané
rohé wong-wong sing uripé padamanut Gusti Allah lan saiki wis padamati,
mulané pada ketampa Gusti Allah.

24 Para sedulur, awaké déwé iki saiki mara nang ngarepé Gusti Yésus
sing netepké prejanjiané Gusti Allah sing anyar lan awaké déwé uga mara
ngadepi getihé Gusti Yésus sing tumètès kanggo nebus dosané awaké déwé,
tegesé getihé Gusti Yésus nekakké kawelasané Gusti Allah marang awaké
déwé, béda karo getihé Abel, singmarakké Gusti Allah nesu lan kudumbales
marang wong singmatèni Abel.

25 Mulané para sedulur, pada sing ati-ati tenan lan aja sampèk kowé
nyingkuri Gusti Allah sing ngomong marang kowé. Awit dèkmbiyènmbah-
mbahané awaké déwé ora ènèng siji waé sing bisa nglungani setrapané
Gusti Allah, jalaran ora pada gelem ngrungokké dongé Gusti Allah ngetokké
tembungé nang gunung Sinai. Lah kepriyé awaké déwé bisané nglungani
setrapané Gusti Allah, nèk awaké déwé ora gelem ngrungokké tembungé
Gusti Allah sing sangka swarga?

26Dèkmbiyèn,dongéGustiAllahngetokké tembungé sangkagunungSinai,
swaranéDèkné ngoyakké bumi. Nanging kanggo jaman saiki Gusti Allahwis
ngetokké janji sing luwih nggilani, awit Dèkné ngomong ngéné: “Aku bakal
ngoyakké sepisanmenèh, ora namung bumi, nanging uga langit.”

27 Tembung “sepisan menèh” kuwi ngomongké nèk Gusti Allah bakal
ngrusak sembarang sing digawé, nanging ora kanggo ngadek slawasé. Dad-
iné namung sembarang sing digawé kanggo slawasé bakal ngadek terus.

28Mulanépara sedulur, saiki awakédéwéngerti nèkawakédéwéwis dikèki
panggonan sing ora rusak, mulané hayuk awaké déwé pada nampa pitulun-
gané Gusti sak kabèhé, awit Dèkné ngekèki kabèh kuwi sangka katrésnan lan
kabetyikan. Tujuané, supaya awaké déwé bisa ngladèniDèknémanut karepé
Dèkné, karo ati sing wedi lan ngajèni.

29Kenèng apa awaké déwé kok kuduwedi lan ngajènimarang Gusti Allah?
Jalaran Gusti Allahé awaké déwé kuwi Gusti Allah sing ngrusak kabèhwong
sing ora gelem manut marang Dèkné, kenèng dipadakké karo geni sing
mrèmèn ngobong sembarang sing nang dalané.

13
Urip bebarengan nurut Gusti

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin ngomongké bab prekara-prekara sing
penting ing sakjeroné urip bebarengan nurut Gusti. Kaping pisan, pada
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mantepa terus enggonmu pada trésna marang sakpada-pada, kudu kaya
sedulur sing wis didadèkké siji karo Kristus.

2Kaping pindoné, aja pada éman ngekèki inepan marang sedulur-sedulur
sangka liya panggonan sing pada teka merdayoh. Kowé ngerti déwé nèk
ing jaman mbiyèn mbah-mbahané awaké déwé tanpa ngerti pada nampa
mulékaté Gusti Allah, mikiré namung ngekèki inepanmarang dayoh sangka
adohwaé.

3Kaping teluné, aja lali niliki sedulur sing nang setrapan jalaran nglabuhi
pengandelé. Dianggep kaya nèk kowé déwé uga katut disetrap. Uga aja lali
nulungi sedulur sing dipilara jalaran pengandelé, dipadakké nèk kowé déwé
ngalami sangsara kuwi.

4 Kaping papaté, aku kepéngin ngélingké bab bebojoan; kuwi kudu mbok
ajèni tenan. Wong lanang lan wong wédok kudu temen terus marang
sakpada-pada ingsakjeronébebojoan. Akungélingkékowébabkuwi, jalaran
Gusti Allah bakal nyetrap wong sing laku bédang lan laku nglonté.

5 Kaping limané aku kepéngin ngélingké kowé bab duwit para sedulur.
Kuwi aja digawé sing penting déwé ing uripmu lan aja namung mikirké
numpuk-numpuk banda. Apiké nèk kowé pada trima karo apa nduwému.
Gusti Allah bakal nulungi lan bakal ngréwangi kowé, awit Dèkné wis janji
ngéné: “Aku ora pisan-pisan bakal négakké kowé lan Aku ora pisan-pisan
bakal ninggal kowé.”

6Mulané awaké déwé wani ngomong ngéné para sedulur:
“Gusti bakal ngréwangi aku, mulané aku ora wedi; manungsa bisa ngapakké

aku?”
7 Para sedulur, aku uga kepéngin ngélingké kowé bab para penuntun sing

dèk mbiyèn pada mulangi kowé bab pituturé Gusti Allah. Aja pada lali
marang para penuntun sing ndisik déwé kuwi. Pada dipikir uripé para
penuntun kuwi, enggoné padamanut Gusti tekan patiné. Pengandeléwong-
wong kuwimarang Gusti Yésus Kristus kenèngmbok tiru.

8 Awit para penuntun kuwi pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus ora malih,
nangingmbiyèn lan saiki Dèkné tunggalé waé, tekan slawasé.

9 Mulané para sedulur, diéling piwulangé para penuntun sing wis pada
mati kuwi lan aja sampèk kowé nggatèkké marang piwulang sing ora-ora,
singnamungmarakkékowéninggal dalanéGusti. Awakédéwébisaketampa
Gusti Allah jalaran Dèkné ngétokké kabetyikané lan kawelasané marang
awaké déwé, ora jalaran awaké déwé ora mangan iki apa ora mangan kaé.
Wujutéwong-wong sing pada temen netepi pernatan-pernatan bab sing ora
éntuk dipangan kuwi ya ora nampa bati apa-apa.

10 Para sedulur, awaké déwé saiki dosané wis katebus sak kabèhé. Wong-
wong sing ijik pada ngabekti Gusti Allah miturut wèt-wèté nabi Moses ora
bisa katebus dosané sangka kurbané Gusti Yésus.

11Apa jalarané? Jalaranmiturutwèt-wèté nabiMoses, ImaméGedé njikuk
getihé kéwan sing dibelèh terus digawa nang Panggonan Sing Sutyi Déwé.
Getih kuwi dipasrahké marang Gusti Allah kanggo panebusé dosa-dosané.
Kéwan sing dibelèhmau terus kudu digawametu nang sak njabané kuta lan
kudu diobong nang kono.

12 Mulané Gusti Yésus uga kudu nandang sangsara lan dipatèni nang
njabané kuta. Mengkono kuwi Dèkné bisa nebus dosané umaté Gusti Allah
sepisan kanggo sak kabèhé, supaya umaté Gusti Allah bisa ketampa Gusti
Allah.

13 Pantyèn ya ngisin-isinké tenan mati nang sak njabané kuta, nanging
Gusti Yésus ora perduli kuwi, jalaran Dèkné nglabuhi awaké déwé. Mulané
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para sedulur, hayuk saiki pada ninggal pangabekti sing miturut tyara sing
lawas, sing miturut wèt-wèté nabi Moses, supaya awaké déwé bisa ngabekti
Gusti Allah liwat Gusti Yésus, senajan awaké déwé disepèlèkké wong.

14Lah kenèng apa awaké déwé kok kudu ninggal pangabektimiturut tyara
sing lawas? Jalaran nang bumi kéné ora ènèng panggonan sing kenèng
dienggoni slawasé,ora. Mulanéawakédéwéngarep-arepbisamanggonkaro
Gusti Allah slawasé.

15 Lan jalaran Gusti Yésus wis mati sepisan kanggo nebus dosané wong
kabèh lan Dèkné nang swarga dadi wakilé awaké déwé nang ngarepé Gusti
Allah, mulané hayuk awaké déwé pada tansah maturkesuwun lan memuji
marang Gusti Allah, awit Dèkné seneng nèk awaké déwé ngakoni nèk awaké
déwé iki umaté lan nèk awaké déwé ngakoni nèk Dèkné gedé kwasané.

16Para sedulur, kejaba sangka kuwi, aja pada lali nindakké sing betyik lan
nulung marang sakpada-pada, awit kuwi kurban sing disenengi karo Gusti
Allah.

17 Para sedulur, aku ngélingké marang kowé, kowé kudu manut marang
penuntun-penuntunmu lan apa piwulangé kudu mbok lakoni. Jalaran
penuntun-penuntun kuwi ora lèrèn enggoné pada njaga nyawamu lan
ya wong-wong kuwi sing bakal asok penjawab marang Gusti Allah bab
nyawamu. Mulané para sedulur, kowé kabèh kudu manut, supaya para
penuntunbisanyambutgawékarobungah, orakaronggresah, awitkuwiora
nekakké betyik kanggo kowé.

18 Para sedulur, aja pada lèrèn ndongakké aku. Aku rumangsa nduwé ati
resik, awit sak ngertiku aku namung nglakoni prekara-prekara sing bener.

19Aku nyuwun pandongamu supaya aku ndang bisa teka nang nggonmu.
Pandonga

20Para sedulur, Gusti Allah wis nangèké Gustiné awaké déwé Yésus Kristus
sangkapati lansaikiGustiYésus singdadiPangonsinggedédéwékanggopara
wedusé. Gusti Yésus nglakoni pati kanggo netepké prejanjian sing langgeng.

21 Mulané pandongaku kanggo kowé, muga-muga Gusti Allah, sing bisa
ngebeki atimu karo katentreman, ngedunké sembarang sing betyik sing
mbok butuhké, supaya kowé bisa nuruti kekarepané. Dadiné, sangka pitu-
lungané Gusti Yésus Kristus, enggonmu ngladèni Gusti Allah bisa ndadèkké
legané atiné. Mulané awaké déwé kudu memuji Dèkné slawas-lawasé,
jalaran Dèkné gedé kwasané. Amèn.

Penutup lan pamuji slamet
22 Para sedulur, sing tak suwun, tembung-tembungku kanggo mbangun

kowé iki mbok tampa tenan ing atimu. Aku namung nulis setitik, senajan
ijik okèh sing kudu tak omong.

23Akungabari nèk sedulur Timotiuswismetu sangka setrapan. Nèk dèkné
ndang bisa teka nang nggonku, menawa awaké déwé bisa bareng teka nang
nggonmu.

24Aku nyuwun dikirimké slamet marang sedulur-sedulur para penuntun
lan sedulur-sedulur kabèh sing pada nurut Gusti. Sedulur-sedulur sangka
negara Itali ugapadanyuwunmarangakukirimslametmarangkowékabèh.

25Para sedulur, muga-muga kabetyikané Gusti Allah ngebeki kowé kabèh.
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Layangé Yakobus
Pembukakan lan kabar slamet

1 Layang sangka Yakobus, peladèné Gusti Allah lan Gusti Yésus Kristus
marang sedulur-sedulur Kristen sangka bangsa Ju sing pentyar nang sak
lumahé jagat. Kabar slamet marang kowé kabèh.

Bab pengandel singmantep
lan kaweruh

2-3Para sedulur, pada bungaha nèk kowé katekan werna-werna kangèlan.
Kuwi namung kanggo njajal pengandelmu. Nèk kowé temen terus ing
sakjeroné kangèlan, pengandelmu bakal tambahmantep.

4Kuwi sing kudumbok golèki; pengandelmu kudumantep lanmateng lan
ora ènèng kurangé apa-apa.

5 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur rumangsa kurang
kaweruh, ndedongaamarang Gusti Allah; Dèkné bakal ngekèkimarang sapa
waé tanpamaido.

6Nangingnèkkowéndonga, kowékudupretyayanèkDèkné bakal ngekèki.
Aja mangu-mangu. Wong sing mangu-mangu kuwi kenèng dipadakké karo
ombaké laut kaé sing rana-réné keterak angin.

7-8Wong kaya ngono kuwi aja njagakké nèk bakal nampa apa-apa sangka
Gusti, awit atiné mangga-mara lan ora mantep kekarepané ing tindak apa
waé.

Singmlarat lan sing sugih
9 Sedulur-sedulur sing ora nduwé lan dadi wong tyilik ing donya kéné,

pada bungaha! Ingmripaté Gusti Allah kowéwong gedé.
10-11 Nanging sedulur-sedulur sing sugih, pada bungaha nèk didadèkké

wong tyilik ing donya kéné karo Gusti Allah. Awit wong sugih ya bakal mati
uga. Kenèng dipadakké karo kembangé suket kaé: nèk srengéngé semlorot
lan panasé teka, suketé terus alum lan kembangé terus gogrok, ilang apiké.
Kaya ngono kuwi lelakoné wong sugih: ing sakjeronémempeng ngundakké
kasugihané dèkné bakal mati.

Bab panggoda
12Beja sedulur sing mantep pengandelé ing sakjeroné panggoda. Mbésuk

dèkné mesti bakal nampa upahé; kuwi tanda kamenangan sing wis dijanji
karo Gusti Allah marang kabèh wong sing trésna marang Dèkné. Tanda
kamenangan kuwi urip langgeng.

13Nèk ènèng sedulur kenèng panggoda, sedulur kuwi ora kenèng ngomong
nèk Gusti Allah sing nggoda dèkné, awit Gusti Allah ora kenèng digoda karo
ala lan Gusti Allah déwé ya oramarakké wong digoda karo ala.

14 Nanging pepénginmu déwé sing ala kuwi, kuwi sing narik kowé ing
panggoda.

15 Ya pepénginmu sing ala kuwi nèk dituruti marakké kowé nglakoni dosa
lan dosa kuwi nèk diteruské ngekaké pati.

16Para sedulur sing tak trésnani, aja sampèk pada klèru ngono, dudu Gusti
Allah sing nekakké panggoda.

17Namung sembarang sing apik lan sing sampurna tekané sangka Gusti
Allah nang swarga. Dèkné sing nggawé sak ènèngé pepadang nang langit lan
Dèkné padang sak kabèhé, ora ènèng petengé blas.
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18 Gusti Allah ngekèki urip anyar marang awaké déwé lantaran pitutur
sing bener sing dikabarké marang awaké déwé. Kuwi pantyèn wis dadi
kekarepané Dèkné. Dadiné awaké déwé dadi kaya anak-anak sing ndisik
déwé ing brayaté Gusti Allah.

Ngrungokké lan nglakoni
19 Para sedulur sing tak trésnani, pada ngertia! Saben wong kudu tyepet

nèk ngrungokké, nanging alon-alon nèk arep ngomong apa nesu.
20 Kenèng apa aku kok ngomong ngono? Awit wong sing gampang nesu

kuwi ora bisa nuruti kekarepané Gusti Allah.
21 Mulané, para sedulur, sembarang ing uripmu sing ora pantes lan sak

wernané klakuan sing ora apik buwangen kabèh. Saiki pituturé Gusti, sing
wis dideder ing atimu, digatèkké nganggo andap-asor, awit pitutur kuwi sing
bisa nylametké nyawamu kabèh.

22Nanging aja namung dirungokké waé, pitutur kuwi kudu mbok lakoni
tenan. Nèk kowé namung ngrungokké, tibaké kowé ngapusi awakmu déwé.

23 Awit nèk kowé namung ngrungokké, nanging ora mbok lakoni, kowé
kenèng dipadakké karo wong sing ngadek nang ngarep pengilon kaé lan
weruh rupané déwé.

24 Nanging nèk wis lunga sangka kono wongé lali menèh rupané kaya
ngapa.

25Nanging sapa sing nggatèkké marang pituturé Gusti Allah lan nglakoni
kanti temen, tegesé ora namung ngrungokké waé, Gusti Allah mesti bakal
mberkahi wong kuwi ing tandang-gawé apa waé, awit pituturé Gusti Allah
kuwi sampurna lan ngluwari manungsa sangka urip sing ala.

26 Nèk nang tengahmu ènèng sedulur sing rumangsa nurut Gusti tenan,
nanging wujuté kalah karo ilaté, sedulur kuwi ngapusi awaké dèkné déwé
lan enggoné nurut Gusti ora ènèng gunané.

27Lah sedulur sing diarani nurut Gusti sing temenan lan sing dianggep tus
pengandelé karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé, kuwi sedulur sing kaya
ngapa? Yakuwi sedulur sing nulungi botyah sing ora nduwé wong tuwa lan
uga sedulur sing nulungi randa-randa ing kangèlané. Sedulur sing diarani
tus pengandelé kuwi sedulur sing ngati-ati uripé, supaya ora kenèng regeté
donya.

2
Aja pilih-sih

1Para sedulur, jalaran kowé pada pretyaya marang Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé sing diajèni banget karo awaké déwé,mulané aja pada pilih-sih
lanmbédak-mbédakkémanungsa, manut kétoké njabané.

2Gampangé omong, semunggoné ènèng wong mlebu nang kumpulanmu
nganggo ali-ali emas lan salin sing larang, terus bareng karo wong kuwi
ènèng wong liyané mèlu mlebu, wong sing ora nduwé, sing nganggo salin
èlèk.

3 Lah kowé terus marani wong sing nganggo salin sing larang mbok
golèkké jagongan sing apik. Nanging wong sing ora nduwé malah mbok
kongkon ngadek apa njagong nang jogan.

4 Lah tibaké kowé pilih-sih marang sakpada-pada lan sing nampa wong
ora nganggo pikiran sing bener.

5 Para sedulur sing tak trésnani, iki dirungokké sing apik! Wong-wong
sing dianggep ora nduwé ing donya kénémalahwis dipilih karo Gusti Allah,
supaya pada sugih ing pengandel lan nampa panduman ing Kratoné Gusti
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Allah, kaya sing wis dijanji marang kabèh wong sing pada trésna marang
Dèkné.

6 Nanging kowé malah pada nyepèlèkké sing ora nduwé. Mbok dipikir
déwé ta! Sapa sing meres kowé lan sapa sing ngèrèt-èrèt kowé nang kruton?
Apa duduwong sing sugih?

7 Apa dudu wong-wong iki sing ngèlèk-èlèkké jenengé Gusti sing diajèni
karo awaké déwé.

8 Pantyèn kowé bener nèk kowé netepi wèté Gusti Allah sing mulangi
nèk kowé kudu trésna marang tunggal manungsa kaya enggonmu nrésnani
awakmu déwé.

9Nangingnèkkowépilih-sihngono, tibakékowénglakonidosa lanmiturut
Kitab kowé pada waé wong sing nerak wèté Gusti Allah.

10 Awit, senajan kowé netepi wèt-wèté Gusti Allah kabèh, nanging nerak
namung siji waé, kuwi tunggalé waé karo nèk kowé nerak kabèh.

11 Sing ngomong: “Kowé aja laku bédang” kuwi lak Gusti Allah ta? Lan
ya tunggalé Gusti Allah iki ta sing uga ngomong: “Aja mematèni!” Dadiné
senajan kowé ora laku bédang, nanging kowé mematèni, tibaké kowé ya
nerak wèt-wèté Gusti Allah.

12Mulanépara sedulur,mbok tembungmu lan tindakmusing tyotyokkaro
kekarepané Gusti Yésus Kristus; kuwi wèt sing bisa ngluwari manungsa lan
kowémbésuk bakal dikrutu nganggo wèt kuwi.

13 Nèk kowé ora nduwé melas blas karo wong liyané, Gusti Allah ya ora
bakal nduwé melas marang kowé, nanging nèk kowé nduwé melas marang
liyané, Gusti Allah uga bakal melas marang kowé lan ora bakal nyetrap
kowé.

Pretyaya sing nyata
14 Para sedulur, apa gunané wong ngomong nèk pretyaya, nanging ora

ènèng wujuté, awit ora dilakoni. Apa pretyayané wongé bisa nylametké
uripé? Mesti ora.

15Gampangé omong, ènèng sedulur lanang apa wédok butuh sandang lan
pangan.

16Lah kowé namung ngomong karowongé: “Mlaku sing apik-apik. Muga-
muga sampé sandang lan panganmu,” nanging wongé ora mbok kèki apa
butuhé. Tibaké omongmu ora ènèngwujuté.

17Mengkono uga pretyaya, nèk ora kétokwujuté, pretyaya kuwi mati, ora
kanggo gawé.

18 Nanging menawa waé terus ènèng sedulur sing ngomong: “Ah, iku ya
garèk wongé! Enèng sing namung njagakké pretyayané lan ènèng sing na-
mung njagakké penggawéné.” Saurankumarangwong sing nduwèni omong
kaya ngono kuwi ngéné: “Aku kepéngin ngerti kepriyé enggonmu arep
nduduhké pretyayamu tanpa kétok penggawéné. Lan aku bakal nduduhké
pretyayaku sangka penggawéku.”

19Kowémesti pretyaya ta nèk namung ènèngGusti Allah siji? Kuwi bener!
Nanging sétan-sétan uga pretyaya kuwi. Malah pada ndredek sangking
wediné.

20 Sedulur, kowé kuwi jan klèru tenan. Mosok kowé durung bisa dunung
nèk pretyaya sing ora digandèngi karo penggawé kuwi pretyaya singmati.

21 Dipikir Bapa Abraham, mbah-mbahané awaké déwé mbiyèn. Dèkné
bisané dianggep bener karo Gusti Allah apa ora jalaran sing ditindakké karo
dèkné. Awit dèknémanut terusmarang Gusti Allah, senajan kudumasrahké
anaké, yakuwi Isak, marang Gusti Allah nang altar.
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22 Kuwi nduduhké nèk pretyaya kuwi kudu dibarengi karo penggawé,
tegesé, pretyayané bisané kétokwujuté sangka sing ditindakké.

23Dadiné ya tyotyok karo sing ketulis nang Kitab sing uniné ngéné: “Bapa
Abraham pretyaya marang Gusti Allah lan jalaran sangka pretyaya kuwi
dèknédianggepbener karoGusti Allah.” Mulanédèkné yadiarani “Kantyané
Gusti Allah.”

24 Lan saiki ya wis tyeta banget nèk manungsa bisané ketampa Gusti
Allah ora namung jalaran sangka pretyayané waé, nanging jalaran sangka
pretyayané lan penggawéné.

25 Kayadéné lonté Rahab, sing pretyaya marang Gusti. Dèkné ketampa
Gusti Allah jalaran sangka penggawéné, awit Rahab ndelikké wong-wong Ju
sing dikongkonngindik. Sakwisé didelikké nang omahé terus dietokkémetu
dalan liya.

26Kayadéné awak nèkwis ora ènèng ambekanémesti mati, mengkono uga
pretyaya, nèk ora ènèng penggawéné yamati.

3
Ilatémanungsa

1 Para sedulur, nang tengahmu aja sedulur okèh-okèh sing kepéngin dadi
guru, awit kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrutu awaké déwé iki
sing dadi guru luwih landep tenimbang wong-wong liyané.

2Akungomongngonokuwi jalaran awakédéwé kabèh kerepnggawéklèru
karo tembungé awakédéwé. Wong sing ora taunggawéklèrukaro tembungé
kuwi jan wong sing sampurna tenan. Wong kaya ngono kuwi pantyèn wis
bisa nata karepé awaké.

3 Aku arep nggambarké sing tak omong iki. Delokké jaran kaé: nèk wis
dipasang kendali tyangkemé, jaranémanut karepé awaké déwé.

4 Kapal kaé ya ngono: senajan gedé banget lan disurung angin banter,
nanging sing ngénggak-ngénggokké kapalé namung kemudiné sing tyilik
banget, manut karepé sing nglakokké.

5Para sedulur, ilatémanungsa ya kaya ngono: senajan tyilik, nanging bisa
ngetokké rembukan sing gedé-gedé.
Dipikir ta, geni sak ilat waé bisa ngobong alas gedé.
6 Ilatémanungsakuwi yakayageni, senajan tyilik bisanekakkékarusakan

gedé. Ilat kuwi wiwitané sak wernané ala. Lan jalaran ilat kuwi nang awak,
mulané sak awak kabèh bisa ketularan, marakké wongé uga dadi ala lan
sangsara slawasé urip, awit ilat kuwi diobong-obongi sangka neraka.

7Dipikir para sedulur,manungsawis bisa nelukké kéwan-kéwan sing galak,
manuk-manuk, kéwan-kéwan sing mbrangkang lan uga kéwan-kéwan nang
laut.

8Nanging ilaté déwé manungsa ora bisa nelukké. Ilat kuwi sakwijiné ala
sing ora kenèng diendek, kaya ratyuné ula singmatèni.

9 Awaké déwé memuji Gusti Allah Bapaké awaké déwé karo ilaté awaké
déwé,nanging karo ilat iki awaké déwé ugamujèkké alamarangwong liyané
sing digawé nurut gambaré Gusti Allah déwé.

10Para sedulur, kuwi klèru tenan: lah pamuji apik lan pamuji ala kokmetu
sangka tyangkem siji?

11Apa sumur siji bisa ngetokké banyu énak bareng karo banyu pait?
12 Apa wit anjir bisa ngetokké woh olèf lan wit dreif bisa ngetokké woh

anjir? Apa sumur sing ngetokké banyu asin uga bisa ngetokké banyu énak?
Mesti ora ta?
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Kaweruh sing tekané sangka

Gusti Allah
13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng wong sing rumangsa nduwèni

kaweruh lan kapinteran, wong kuwi kudu ngétokké kaweruhé lan kapinter-
ané nganggo urip sing apik lan pantes lan tumindaké marang liyané kudu
sing alus.

14Lahnangingnèkatimukebekkarorasa sengit lanmèri lankowénamung
pada mikir uripé déwé-déwé ngono, tibaké enggonmu sombong ora ènèng
wujuté blas. Kowé namung goroh.

15 Aja mikir nèk sing mbok arani kaweruh kuwi tekané sangka nduwur!
Blas ora! Kuwi kaweruh sak tyarané donya, ora metu sangka Rohé Gusti
Allah, nanging sangka pikirané Sétan.

16 Awit nèk kowé pada memèrèn lan namung nggolèk kemajuané déwé-
déwé ngono, mesti nang tengahmu uga ènèng lelakon rusu lan sak wernané
laku ala.

17 Nanging wong sing nduwèni kaweruh sing sangka Gusti Allah kuwi
kaping pisan resik atiné, kaping pindoné seneng rukun lan uga nduwèni
watek alus lan geleman. Wong sing nduwèni kaweruh sangka swarga kuwi
gedé kawelasané lan okèh kabetyikané marang liyané. Wong kaya ngono
kuwi ora pilih-sih lan ora étok-étokan.

18Mulanépara sedulur,wong sing seneng rukunkuwimarakké liya-liyané
nduwé ayem lan kuwi bakal nekakké kabetyikan.

4
Aja pada nuruti kadonyaan

1 Para sedulur, apa ta sing marakké kowé pada padu lan tukaran? Kowé
ngerti apa? Jalaran kowé inter ora inter kepéngin nuruti senengé atimu sing
ora apik.

2Nèk kowé kepéngin nduwé apa-apa kowé ora perduli matèni wong, janji
bisa keturutan sing mbok karepké. Nèk kowé weruh liyané nduwé, kowé
terusmèri. Lah nèk ora bisa keturutan karepé, kuwi terusmarakké padu lan
tukaran. Kowé ora bisa nemu sing mbok kepéngini kuwi jalaran kowé ora
ndonga njalukmarang Gusti Allah.

3 Nèk kowé ndonga marang Gusti Allah, durung mesti nèk bakal nampa
sing mbok jaluk, jalaran kekarepanmu ora apik; sing mbok jaluk kuwi
namung arepmbok kanggokké nuruti kesenengan sing ora apik.

4 Para sedulur, kowé kuwi wong sing ora kenèng dijagakké, kaya wong
wédok sing ninggal bojoné. Apa kowé ora pada ngerti nèkwong sing seneng
grudukan karo wong sing ora pretyaya lan nuruti kesenengané wong sing
kaya ngono kuwi dadi mungsuhé Gusti Allah? Dadiné sapa sing mèlu-mèlu
karo sing dilakoni karo wong sing ora pretyaya dadi mungsuhé Gusti Allah.

5 Mulané aja digawé sembrana tembungé Kitab sing ngomong: “Atiné
manungsa namung kudu rumaket marang Gusti Allah déwé.”

6 Nanging Gusti Allah kepéngin ngétokké kawelasané sing gedé marang
manungsa. Mulané nang Kitab ya wis ketulis ngéné: “Gusti Allah nampik
wongsing sombong, nangingDèknéngétokkékabetyikanémarangwongsing
andap-asor.”

7Mulané para sedulur, pada manuta marang Gusti Allah, nanging Sétan
kudumbok lawan, mesti dèkné bakal mblayu lunga.
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8 Pada nyedeka marang Gusti Allah lan Dèkné uga bakal nyedeki kowé.
Kowé sing pada nglakoni ala, dilèrèni lakumu sing ala kuwi. Lan kowé sing
atiné rana-réné, resikana lan nuruta Gusti Allah.

9 Pada nlangsaa, nangisa lan pada sambata. Geguyumu dadia tangis lan
kabungahanmu dadia kasusahan, awit kowé nglakoni dosa.

10 Tyekaké rembuk para sedulur: pada sujuta nang ngarepé Gusti lan
Dèkné bakal ngangkat kowé.

Aja pada ngèlèk-èlèkké liyané
11 Para sedulur, aja pada ngomongké ala bab liyané. Awit sapa nyalahké

seduluré déwé kuwi sakjané nyalahké wèté Gusti Allah. Lan sapa sing
nyalahké wèté Gusti Allah kuwi tibaké ora nglakoni wèté, malah arep
ngungkuli wèté Gusti Allah lan dadi sing tukang ngrutu.

12 Lah sing nggawé wèt kuwi sapa lan sing ngrutu manungsa kuwi sapa?
Apa ora Gusti Allah déwé? Namung Dèkné sing bisa nylametké lan nyetrap
manungsa. Rumangsamu kowé kuwi sapa kok wani nyalahké tunggal
sedulur.

Apiké njagakké Gusti Allah
13 Para sedulur, saiki aku arep nduwé omong marang para sedulur sing

tukangdedagang. Kowépada senengngomong: “Saiki apa sésukawakédéwé
arepbudalnangkuta iki apakutakaé lanawakédéwéarepnangkana setaun
suwéné. Awaké déwé arep ndagang lan nggawé bati sing okèh.”

14 Lah kowé pada wani ngomong ngono kuwi apa kowé ngerti tenan apa
singbakal klakon sésuk? Apakowéorangerti nèkuripmukuwinamungkaya
pedut kaé, saiki teka, mengko wis ilang.

15 Kowé kudu ngomong ngéné: “Nèk Gusti nglilani lan awaké déwé ijik
dikèki urip awaké déwé arep ngéné apa ngono.”

16Nanging saiki kowémalah pada sombong lan pamèr ngono. Kuwi klèru
banget.

17Mulané para sedulur, nèk kowé ngerti apa sing bener nanging orambok
lakoni, tibaké kowé dosa.

5
Tembungmarangwong sugih
sing padameres liyané

1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwé omong marang wong sugih sing
meres liyané. Omongku ngéné: Kowé sing sugih, apiké kowé pada sambat
lan tangisan waé, awit kowé bakal katekan kasangsaran gedé.

2 Ing mripaté Gusti panganmu sing numpuk-numpuk kuwi bosok ngang-
gur lan sandanganmu singmbok simpen dipangan renget kabèh.

3Barang-barangmu sing emas lan selaka pada rusak kabèh; kuwi nggam-
barké nèk uripmu bakal rusak uga lan Gusti Allah bakal mbuwang kowé
nang neraka, awit senajan dinané enggoné Gusti Allah bakal ngrutu ma-
nungsa wis tyedek, kowé padamempeng terus nglumpukké banda.

4Dirungokké swarané wong-wong sing pada kerja panèn nang kebonmu
kaé, nanging ora mbok bayar gajihané. Wong-wong pada tyeluk-tyeluk lan
Gusti Allah sing kwasa déwé krungu sambaté wong-wong kuwi.

5Kowé pada ngepénakké uripmu ing donya kéné lan kowé pada nuruti apa
senengmu, kaya ingon-ingon kaé dipakani bèn lemu arep dibelèh.

6Wong-wong sing ora salahmbok sèrètnang kruton,mbok arani salah lan
mbok patèni, senajan wong-wong kuwi ora nglawan blas marang kowé.
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Sabar terus ing kangèlan
7 Para sedulur, kowé sing pada ngalami kangèlan, pada dikuwatké terus

karo sabar karo ngentèni tekané Gusti. Wong tandur kaé mesti ya ngarep-
arep bisa panèn gedé. Mulané dèkné ya sabar ngentèni tekané udan ing
rendengan tyilik lan rendengan gedé.

8 Semono uga kowé para sedulur, kowé kudu sabar ngentèni. Dikuwatké
terus! Ora suwi menèh Gusti bakal teka.

9Mulané, nèk nyangga abot, aja terus pada nyalahké lan maido sakpada-
pada, mengko Gusti Allah ndak nyalahké kowé. Awit kowé kudu ngerti nèk
Gusti, sing ngrutumanungsa, wis ndang teka waé.

10 Pada diéling para nabi sing pada nggawa pituturé Gusti Allah dèk
mbiyèn. Senajan disiya-siya, nanging pada mantep terus nyangga
kasangsarané karo sabar. Kuwi kudumbok tiru.

11Beja tenan para nabi kuwi, awit pada kuwat nyangga terus karo sabar.
Kowé mesti kélingan lelakoné Yob, senajan aboté kaya ngapa, dèkné sabar
terus lan ora semplak pengandelé. Lan kowé uga ngerti kepriyé enggoné
Gusti ngupahi dèkné entèk-entèkané, awit Gusti gedé kawelasané lan ka-
betyikané.

Aja sumpah
12Para sedulur, saiki aku kepéngin ngomongké barang liyané sing penting

uga. Nèk kowé arep nggawé janji apa-apa, kowé ora usah sumpah. Aja
sumpah nganggo seksi langit apa bumi, apa seksi apa waé. Nèk niyat “ya”
kowé kudu ngomong “ya” nèk niyat “ora” ya ngomong “ora.” Nèk kowé
sumpah, Gusti Allah bakal nyalahké kowé.

Pandonga kanggo sing lara
13 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sedulur ngalami kasusahan,

dèkné kudu ndonga. Lah sing ngalami kabungahan kudu singi-singimemuji
Gusti.

14 Nèk ènèng sedulur sing lara, penuntun-penuntuné pasamuan kudu
dityeluk. Dadiné sedulur-sedulur kuwi bisandongakké sing lara lanngusapi
lenga ing jenengé Gusti.

15 Pandongané para penuntun sing nganggo pengandel bakal nambani
sing lara lan nèk dèkné nduwé salah, Gusti uga bakal ngapura.

16Mulané, sing lara kudu ngomongké salahé lan liya-liyané kudu ndon-
gakké sing lara supaya bisa mari. Awit kowé kudu ngerti para sedulur,
pandongané wong singmanut kekarepané Gusti kuwi gedé kwasané.

17 Kowé mesti kélingan lelakoné nabi Elia. Dèkné ya namung wong urip
kayaawakédéwé iki. Lahdèknéndonga tenanansupayaoraudan lanwujuté
ya terus ora udan telung taun setengah suwéné.

18Kadung dèkné ndonga menèh njaluk udan, wujuté ya terus udan terus
lan tandurané bisa tukul menèh.

19-20 Para sedulur, nèk nang tengahmu ènèng sakwijiné sedulur ninggal
dalané Gusti terus ènèng sedulur liyané sing narik wong kuwi bisa manut
menèh, ngertia iki para sedulur: sedulur sing narikwong dosa sangka dalan
sing ala kuwi sakjané narik nyawané wongé sangka pati. Sedulur kuwi
nulungiwong singnggawédosa kuwi, supayaGusti Allahbisangapuradosa-
dosané kabèh.
Para sedulur, tyukup seméné layang iki.

Yakobus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer siji

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Layang marang sedulur-sedulurku sing pada kapentyar manggon nang

bawah Pontus, bawah Galasia, bawah Kapadosia, nang bawah Asia lan
bawah Bitinia, sedulur-sedulur sing wis dipilih karo Gusti Allah dadi umaté
lan saiki padamanggon nang panggonan sing adoh karo negarané déwé.
Iki layang sangka Pétrus, sedulurmu sing dipilih karo Gusti Yésus Kristus

dadi rasulé.
2 Para sedulur, kowé wis dipilih karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan

kuwi pantyèn wis dadi karepé kawit mbiyèné. Mulané Dèkné ngedunké
Roh Sutyi ing uripmu, supaya kowé bisa dadi umaté Gusti Allah sing sutyi.
Dadiné kowé bisa urip manut Gusti Yésus Kristus lan bisa resik atimu,
jalaranGusti YésusKristuswisnglakoni pati langetihé tumètèskanggonebus
sakkèhé dosamu.
Muga-muga kabetyikané lan katentremané Gusti Allah bisa lubèr ing

uripmu.

Gusti YésusKristus pengarep-arepé awaké déwé
3 Para sedulur, hayuk pada memuji Gusti Allah, Bapaké Gustiné awaké

déwé Yésus Kristus. Awit sangka gedéné kawelasané Dèkné nganyarké uripé
awakédéwé,barengkaroenggonéGustiYésusKristusditangèkkésangkapati.
Jalaran sangka kuwi awaké déwé saiki uripé kebek karo pengarep-arep.

4Kejaba sangka kuwi, awaké déwé saiki bisa ngarep-arep marang pandu-
man sing wis dityawiské karo Gusti Allah. Panduman iki kasimpen nang
swarga kanggo awaké déwé,mulané ya ora bisa rusak apa reget apa alum.

5 Karomenèh para sedulur, Gusti Allah mageri awaké déwé nganggo
pangwasané, janji awaké déwé mantep terus enggoné pretyaya marang
Dèkné. Tujuané, supaya ing tembé, ing entèk-entèkané jaman, Gusti Allah
bisangluwari awakédéwé sangka sakènèngéala lanentèk-entèké sembarang
bakal nekakké betyik kanggo awaké déwé.

6Mulanépara sedulur, hayukpadamantep terus ing kabungahan, senajan
saiki awaké déwé kudu sedilut nandang sak wernané kasusahan.

7 Kuwi kabèh kudu klakon, supaya kétok tenan-oraé pengandelé awaké
déwé marang Gusti Allah. Nèk dipikir para sedulur, gèk emas sing bakal
rusakwaékududiobong, supayakétok tenan-oraé. Mulanékuwikabèhkudu
klakon, supayambésuk, nèkGusti YésusKristus tekamenèh, awaké déwé bisa
nampa pengaleman gedé sangka Gusti Allah.

8Kowé pada trésna marang Gusti Yésus Kristus, senajan kowé durung tau
weruh Dèkné lan senajana kowé saiki ora weruh Dèkné, meksa kowé pada
pretyaya marang Dèkné. Lan saiki kowé pada ngalami kabungahan sing
gedé ing atimu, kabungahan sing ora kenèng didunungké lan kabungahan
sing nggumunké tenan.

9 Para sedulur, bener kowé pada bungah, jalaran Gusti Allah bakal
ngrampungké penggawéané ing uripmu, yakuwi, Dèkné bakal ngluwari
kowé kabèh sangka sak ènèngé ala ing donya kéné, supaya ing entèk-entèké
sembarang bisa dadi betyik kanggo kowé. Lan kuwi bisa keturutan, jalaran
kowé pada pretyayamarang Gusti Yésus Kristus.
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10Bab enggoné Gusti Allah bakal ngluwari kowé sangka sak ènèngé ala ing
donya kéné kuwi para nabi ing jaman mbiyèn wis kepéngin ngerti, mulané
wis pada mikir-mikirké lan nitipriksa sak bisa-bisané. Para nabi kuwi wis
ngomongké nèk Gusti Allah bakal ngétokké kabetyikanémarang kowé.

11AwitRohéGustiAllah singana ingKristusugaana ingparanabikuwi lan
ngekèki ngerti marang para nabi, nèk Kristus bakal nglakoni kasangsaran
gedé, uga nèk sakwisé kuwi Dèkné bakal ngétokké gedéné kwasané. Para
nabi mau mikir lan nitipriksa kepéngin ngerti kapan lan kepriyé enggoné
prekara-prekaramau bakal klakon.

12RohéGustiAllahnduduhkémarangparanabimau, nèkprekara-prekara
sing kudu klakon kuwi ora bakal klakon ing jamané para nabi kuwi, ora,
nanging bakal klakon ing jamané awaké déwé iki. Ya prekara-prekara sing
diomong karo para nabi kuwi sing saiki dikabarké wong-wong sing pada
nggelarké kabar kabungahan babGusti YésusKristus. Roh Sutyi sing ngekèki
kekuwatan marang wong-wong kuwi kanggo nggelarké kabar kabungahan
kuwi lanparamulékatwaékaya-kayapadanginjen, jalarankepéngindunung
bab prekara-prekara kuwi.

Pada urip sing sutyi
13Mulané para sedulur, pada dipikir prekara-prekara sing tak omongmau

lan pada sing ati-ati tenan enggonmu nglakokké urip. Kowé kudu sing awas
lan sing mantep enggonmu pada ngarep-arep tekané berkahé Gusti Allah,
yakuwimbésuknèkGusti YésusKristusbakal tekamenèh lanngluwari awaké
déwé sangka sak ènèngé ala ing donya kéné.

14 Kowé kudu manut marang Gusti Allah ing prekara apa waé lan aja
sampèk katut menèh mèlu nglakoni barang sing ala kaya sing mbok lakoni
mbiyèn dongé kowé durung ngerti kabar kabungahané Gusti Yésus Kristus.

15Nanging saiki kowé kudu nglakoni urip sing sutyi, awit Gusti Allah, sing
manggil kowé, ya sutyi.

16PantyènGustiAllahdéwéyawisngongkonnabiMosesnulisngéné: “Aku,
Gusti Allahmu, sutyi, mulané kowé uga kudu urip sing sutyi.”

17Para sedulur, bener nèk kowé ndonga Gusti Allahmbok tyeluk “Bapak.”
Nanging kowé kudu ngerti nèk Gusti Allah ora pilih-sih, ora dumèh kowé
anaké, ora, nanging Gusti Allah bakal ndelok lakuné lan ala-beneré kabèh
wong. Mulané awaké déwé kudupadanduwèniwedimarangGusti Allah lan
suwéné awaké déwé urip ing donya kéné, hayuk pada urip sing ati-ati.

18 Kowé ngerti déwé para sedulur, mauné uripé awaké déwé ora ènèng
tegesé, awit piwulangé mbah-mbahané awaké déwé namung marakké
awaké déwé nglakoni barang-barang sing ora ènèng tegesé. Nanging saiki
awaké déwé wis dipedot sangka urip sing ora migunani kuwi. Lah apa sing
dienggo mbayar kuwi para sedulur? Ora barang sing rusak, ora emas apa
selaka, ora.

19 Sing dienggo mbayar ya getihé Gusti Yésus, sing gedé ajiné. Awit Gusti
YésusdikurbankémarangGustiAllah, kayawedus singoraènèng tyirinéblas.

20 Sakdurungé jagat digawé, Gusti Allah wis milih Gusti Yésus Kristus,
sing bakal dadi kurban kanggo nebus dosané manungsa. Nanging ngentèni
jaman entèk-entèkan iki, jamané awaké déwé, Gusti Allah ngongkon Gusti
Yésus Kristus medun nang jagat kéné nekakké keslametan kanggo awaké
déwé.

21 Saiki awaké déwé bisa pretyaya marang Gusti Allah, jalaran Gusti Yésus
Kristus wis nglakoni pati kanggo nebus dosané awaké déwé sak kabèhé.
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Nanging Gusti Allah wis nangèké Dèkné sangka pati lan Dèkné dikèki pang-
wasa ngungkuli sembarang, tujuané, supaya awaké déwé bisa pretyaya
marang Gusti Allah lan bisa ngarep-arep nampa sak ènèngé kabetyikan sing
wis dityawiské karo Gusti Allah kanggo ing tembé.

22Para sedulur, kowépada temenmanutmarang pituturéGusti Allah,mu-
lané kowé ya pada nindakké urip sing resik, pedot sangka sak ènèngé piala.
Kuwi jalarané kowé saiki pada bisa trésna ing lair-batin marang sedulur-
sedulur tunggal pretyaya,mulané yapadamempenga terus enggonmupada
nrésnani sakpada-pada, nanging nganggo katrésnan sing luwih jeru.

23 Awit ngertia para sedulur, kowé saiki wis dadi wong anyar, kalairké
menèh, ora sangka bapa manungsa sing kudu mati, ora, nanging sangka
tembungé Gusti Allah sing urip lan langgeng.

24Kuwi pantyènwis tyotyok karo sing ketulis nangKitab sing uniné ngéné:
“Kabèhmanungsa kuwi kaya suket
lan gagah-gedéné namung kaya kembang.
Suketé dadi garing lan kembangé gogrok,
nanging tembungé Gusti Allah tetep terus
slawas-lawasé.”
25Ya tembungé Gusti Allah iki sing digelarkémarang kowé ing kabar kabun-
gahan.

2
Gusti Yésuswatu sing urip

1 Para sedulur, kepriyé awaké déwé enggoné kudu urip bebarengan karo
sedulur-sedulur tunggal pretyaya? Kaping pisan, aja pada mikir ala bab
liyané. Kapingpindo, ajapadangapusi liyané. Kaping telu, ajapadaétok-étok
nindakké betyik marang liyané, namung kanggo nutupi salahé lan klèruné
déwé. Kaping papat, aja pada mèri marang liyané. Kaping lima, aja pada
nyatur ala marang liyané. Watek sing kaya ngono kuwi kudu mbok tinggal
kabèh.

2-3 Sing perlu déwé, kowé kudu kaya botyah bayi sing entas lair kaé,
namung kepéngin banyu susu, tegesé kowé kudu namung kepéngin manut
marang tembungé Gusti Allah, sing kenèng dipadakké karo banyu susu
kasukman sing tus. Iku sing bisa marakké kowé nduwèni kekuwatan terus
manutmarangkekarepanéGusti Allah tekanentèk-entèkané, yakuwimbésuk
nèk Gusti Allah wis ngluwari awaké déwé sangka sak ènèngé ala ing donya
kéné. Mulané, padamempenga enggonmu padamanutmarang kekarepané
Gusti Allah, awit kowé wis pada ngrasakké déwé sepira gedéné kabetyikané
Dèkné.

4-5 Para sedulur, awaké déwé sing pretyaya iki dadi omah panggonané
GustiAllah. LahGustiYésuskuwidadiwatusingwiwitan,watusingdipasang
ndisik déwé, mulané awaké déwé iki hayuk pada mara nang nggoné Gusti
Yésus, awit awakédéwé kenèngdipadakké karowatu liya-liyané sing dienggo
nggawé omahé, nurut watu sing wiwitan. Dadiné kanggo nggawé omah
kasukman iki, omah panggonané Gusti Allah, Gusti Yésus dadi watu sing
urip. Gusti Allah déwé sing milih Dèkné lan kanggo Gusti Allah Dèkné ya
gedé banget ajiné, senajan Dèkné ora dikanggokké karo manungsa, jalaran
ora pada dunung. Nanging awaké déwé iki uga dadi watu-watu sing urip
kanggo ngedekké omahé Gusti Allah, omah kasukman. Mulané awaké déwé
iki ya dadi imam-imam sing kudumasrahké kurban-kurban kasukman sing
ndadèkké legané atiné Gusti Allah, jalaran awaké déwé wis dadi siji karo
Kristus.
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6Bab iki kabèh pantyèn ya wis ketulis nang Kitab sing uniné ngéné:
“Rungokké, Akuwis masang watu wiwitan
nang kuta Sion,
watu sing tak pilih déwé
lan watu sing gedé banget ajiné.
Sapa sing pretyayamarang Dèkné
ora bakal kisinan.”
7 Dadiné para sedulur, kanggo awaké déwé sing pretyaya, Gusti Yésus kuwi
gedé banget ajiné. Nanging kanggo wong-wong sing ora pretyaya marang
Dèkné ènèng ayat nang Kitab sing uniné ngéné:
“Watu sing ora dikanggokké
karo sing tukang nggawé omah,
malah watu kuwi
sing dadi watu wiwitan.”
8Uga ènèng ayat liyané sing uniné ngéné:
“Ya watu kuwi sing dadi sandungan
lan watu kuwi singmarakké wong tiba.”
Wongsingkesandung lan tibakuwiyawong singorapretyayamarangkabar
kabungahané Gusti Yésus Kristus. Kuwi wis dadi pestiné wong sing ora
pretyaya.

9Nanging awakédéwé iki bangsa sing dipilih karoGusti Allah, awakédéwé
dadi imam-imamé Gusti Allah sing ngwasani sembarang. Awaké déwé iki
dadi bangsa sing sutyi, umaté Gusti Allah déwé, kapilih kanggo ngabarké
penggawéné Gusti Allah sing nggumun-nggumunké. YaDèkné sing ngluwari
awaké déwé sangka pangwasané pepeteng lan saiki nuntun awaké déwé
ing pepadang sing nggumunké, awit Dèkné tansah ngétokké katrésnané lan
kabetyikanémarang awaké déwé.

10 Wujuté awaké déwé mbiyèn dudu umaté Gusti Allah, nanging saiki
awaké déwé dadi umaté Dèkné déwé. Mbiyèn awaké déwé ora dimelasi karo
Gusti Allah, nanging saiki Dèkné ngétokké kawelasanémarang awaké déwé.

Urip sing dadi tulada
11Para sedulur sing tak trésnani, aja pada lali nèk awaké déwé iki ing donya

kéné namung mampir ngombé. Kéné ora panggonané awaké déwé kanggo
slawasé. Mulané akungélingké tenanmarang kowé: aja padamanutmarang
kesenengané ati sing namung marakké dosa. Kuwi namung ngalang-alangi
kowé enggonmu nuruti kekarepané Gusti.

12 Apiké, ing sak tengahé bangsa-bangsa sing ora pretyaya marang Gusti
Allah kowé pada nindakké urip sing pantes. Dadiné, senajan wong-wong
pada ngarani kowé kuwi wong ala, nanging jalaran nitèni tindakmu sing
betyik, kapan-kapan nèk ditekani Gusti Allah déwé ing uripé, mesti bakal
ngelem Dèkné.

Ngajènimarang pernatan
13 Semono uga para sedulur, enggonmu urip ing sak tengahé wong sing

ora pretyaya marang Gusti Allah, pada manuta marang pernatan-pernatan
gawéané manungsa, awit kuwi kekarepané Gusti. Tegesé, pada manuta
marang pernatan-pernatan sing sangka ratuné, awit kuwi pangwasa sing
duwur déwé.

14 Uga pada manuta marang pernatan-pernatan sangka gramang-
gramang, awit wong-wong kuwi dadi wakilé ratuné kanggo nyetrap wong
sing nglakoni ala lan ngupahi wong sing nindakké sing betyik.
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15Karepé Gusti Allah kuwi, bisaa wong-wong sing tanpa jalaran nyalahké
lan nggunem kowé pada weruh déwé, nèk kowé namung nglakoni sing
betyik. Entèk-entèké bakal pada kisinan déwé lan ora wani ngomong sing
ora-oramenèh.

16 Para sedulur, bener kowé saiki wis diluwari sangka setrapané Gusti
Allah kanggo wong dosa, nanging kuwi aja terus digawé jalaran lan digawé
nutupi klakuan sing ala. Malah apiké, saiki, sakwisé kowé wis merdéka,
nyambutgawéamanut karepé Gusti Allah.

17Kanggo ringkesé rembuk para sedulur, pada ngajènanamarang tunggal
manungsa lan trésnaa marang sedulur-sedulur tunggal pretyaya. Pada
ngajènanamarang ratuné lan pada wedia marang Gusti Allah.

Nglakoni kasangsaran nglabuhi Gusti
18Para sedulur, saiki akukepénginnduwèni tembungmarangpara sedulur

sing slaf. Tembungku ngéné: Sedulur-sedulur sing slaf, pada ngajènana
marang sing nduwèni kowé. Pada manuta marang wong-wong kuwi, ora
namung marang sing apik lan gemati, nanging uga pada manuta marang
sing kereng.

19Kenèng apakokakungomongngonopara sedulur? Awit nèkkowé tanpa
salah apa-apa digebuki, nanging jalaran kowé nglabuhi Gusti kasangsaran
kuwimbok sangga karo sabar, ngertia nèk kuwi berkahé Gusti.

20 Nèk kowé digebuki jalaran kowé nglakoni barang sing ora apik, kuwi
ya pantyèn sak beneré. Nanging nèk kowé nglakoni sing bener lan senajan
ngono kowémeksa digebuki, ngertia para sedulur slaf, kuwi berkahé Gusti.

21 Mulané, aja pada kagèt para sedulur, awit dongé Gusti Allah mang-
gil awaké déwé, Dèkné wis ngerti nèk awaké déwé bakal kudu nglakoni
kasangsaran. Wujuté Kristus déwé ya wis nglakoni kasangsaran nglabuhi
kowé, kanggo ninggali tulada sing kudu mbok lakoni. Dadiné kowé saiki
namung nurut tipaké Dèkné.

22 Nèk dipikir para sedulur, pantyèn bener sing ketulis nang Kitab, sing
uniné ngéné: “Dèkné ora tau nglakoni ala lan Dèkné ora tau goroh.”

23Wujuté dongé Dèkné diolok-olok, Dèkné ora ngolok-olok. Dongé Dèkné
dipilara, Dèkné ora ngomong nèk arepmbales ala apa kepriyé, ora. Nanging
Dèkné masrahké sembarang marang Gusti Allah, sing bakal ngrutu sem-
barangmanut sak beneré.

24 Mbok dipikir para sedulur, enggoné Gusti Yésus dipatèni nang kayu
pentèngan. Nang kono Dèkné nampa setrapan, jalaran sangka dosa sing
dilakoni karo awaké déwé. Mengkono kuwi Gusti Yésus medot pangwasané
dosa sing mbanda awaké déwé, tujuané, supaya awaké déwé bisa urip sing
bener manut kekarepané Gusti Allah. Nabi Yésaya dèk mbiyèn wis tau
ngomongké bab kasangsaran sing dilakoni karoGusti Yésus. Dèkné ngomong
ngéné: “Bilur nang awaké Dèkné ndadèkké warasmu.”

25 Awit para sedulur, mbiyèn kowé kesasar-sasar kaya wedus mblarah,
nanging saiki kowé wis pada mulih ngetutké Gusti Yésus Kristus, sing ngen-
gon lan ngrumati nyawamu.

3
Urip bebojoan

1 Para sedulur, aku saiki arep ngomongké bab pernatan kanggo wong
wédok ing sakjeroné omah-omah. Tembungku kanggo sedulur-sedulur
wédok sing nduwé bojo ngéné: “Kowé kudu manut marang bojomu. Awit
ènèng sedulur-sedulur wédok sing bojoné durung gelem pretyaya marang
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pituturéGusti. Nanging sedulur-sedulurwédokkuwibisanarik atinébojoné,
supaya gelem pretyayamarang Gusti, tanpa ngomong apa-apa bab pituturé
Gusti.”

2 Lah kuwi kepriyé bisané keturutan? Kuwi bisa keturutan nèk tingkah-
lakuné sedulur-sedulur wédok ngétokké nèk uripé resik lan ngajèni marang
Gusti.

3Mulané sedulur-sedulurwédok, kowéajanamungmikir patyakanénjaba
sing kétok, kayadéné nata rambut, nganggo gelang-kalung emas lan salin
sing nurut jaman, ora.

4Nanging pada mikira patyakané njeruh atimu, awit kuwi sing langgeng.
Kowé kudu nduwé ati sing gemati lan sing anteng. Kuwi patyakan sing apik
déwé, sing disenengi karo Gusti Allah.

5Awitwongwédok-wédok singpadangabektimarangGustiAllah ing jaman
mbiyèn ya namung merlokké patyakané atiné. Wong-wong kuwi pada
ngarep-arep prejanjiané Gusti Allah lan uga padamanut marang bojoné.

6 Kayadéné ibu Sarah, bojoné Bapa Abraham. Ibu Sarah uga manut
marang Bapa Abraham, mulané nyeluk dèkné Gusti. Nèk kowé, sedulur-
sedulur wédok, bisa nduwèni ati kaya ibu Sarah, nglakoni sing betyik, tanpa
wedi alangan apa-apa, kowé kenèng diarani anak-anaké ibu Sarah.

7 Kanggo kowé sedulur-sedulur lanang, pernatan ing sakjeroné omah-
omah kuwi ngéné: Kowé kudu tumindak nganggo kadunungan, mangertèni
nèk wong wédok kuwi luwih ringkih tenimbang wong lanang. Mulané
bojomu kudu mbok ajèni, awit dèkné uga, kaya kowé, nampa urip langgeng
pawèhé Gusti Allah. Dadiné, nèk kowé ora ngajèni marang bojomu, pan-
dongamu ora bakal ditampa karo Gusti Allah.

Trésna lan rukun bebarengan
8 Tyekaké rembuk para sedulur, mbok pada tunggala pikir lan tunggala

karep lanpadamèluakrasa lanmèluanyanggakangèlané liyané. Pada trésnaa
lan andap-asor marang sakpada-pada.

9 Aja pisan-pisan mbales ala karo ala lan nèk ènèng wong ngolok-olok
kowé, aja gentèn ngolok-olok wongé, aja ngono. Nanging wong sing nggawé
ala marang kowé dipujèkké sing betyik waé. Dadiné kowé bisa nampa sak
ènèngé kabetyikan singwis dityawiské karoGusti Allah nang swarga kanggo
kowé, awit kuwi tujuané enggoné Gusti Allahmanggil kowé.

10Bab iki nang Kitab wis ketulis ngéné:
“Sapa sing kepéngin urip sing slamet
lan ngrasakké waktu sing kepénak,
wong kuwi kudu sing ati-ati karo ilaté,
aja sampèk ngetokké tembung sing ala.
Kudu bisa mbingkem lambéné,
aja sampèk ngetokké tembung sing goroh.
11Nyingkirana barang ala
lan nglakonana sing betyik.
Nggolèkana rukun
lan pada nglumui
bisa nekakké katentreman.
12Awit Gusti Allah seneng
marang wong sing nglakoni sing bener
lan Dèkné ngrungokké pandongané
wong sing kaya ngono,
nanging Dèkné nglawan



1 Pétrus 3:13 460 1 Pétrus 4:1

wong sing nglakoni ala.”

Sangsara, jalaran nglakoni

sing betyik
13Para sedulur, lumrahé,nèkkowénglumuinindakké singbetyik,mesti ya

ora ènèng sing nggawé ala marang kowé.
14 Nanging semunggoné kowé kudu nglakoni sangsara senajan kowé

nglakoni sing betyik, kuwi anggepen berkahé Gusti Allah waé. Mulané, aja
pada wedi marang wong singmedèn-medèni kowé lan aja pada bingung.

15Namung Kristus sing kudu mbok pikir ing atimu, awit Dèkné Gustimu.
Dadiné nèk ènèngwong takon, kowé bisa ndunung-ndunungké bab pengan-
del lan pengarep-arep sing ana ing atimu.

16Mungwaé, sing ndunung-ndunungké kuwi kudunganggo tembung sing
alus lan pantes, karo ati sing resik. Dadiné wong-wong sing ngomongké
sing ora-ora bab uripmu kuwi kisinan déwé, nèk pada nitèni katemenané
enggonmu nurut Kristus.

Kristus sangsara kanggo tulada
17 Para sedulur, ngalami kasangsaran jalaran nindakké sing betyik kuwi

malah barang sing apik, nèk kuwi pantyèn kekarepané Gusti Allah, tenim-
bang ngalami kasangsaran jalaran nglakoni sing ala.

18 Awit para sedulur, Kristus déwé ya wis nglakoni pati nglabuhi awaké
déwé, kanggo nebus dosané awaké déwé sak kabèhé lan kanggo slawasé.
Dadiné wong sing ora salah mati nglabuhi wong sing salah, supaya awaké
déwé bisa ketampa karo Gusti Allah. Gusti Yésus bener dipatèni badané,
nanging rohé urip terus.

19Ya rohé Kristus kuwi singmedun nggelarké kabar kabungahanmarang
roh-rohé wongmati sing disetrap.

20 Yakuwi roh-rohé wong-wong sangka jamané nabi Noah, sing ora pada
manut marang Gusti Allah. Ing jaman kuwi Noah nggawé kapal lan Gusti
Allah ngentèni karo sabarmarangwong-wong, nanging namungwongwolu
singmlebu nang kapalé lan bisa slamet, ora katut mati kelep.

21Kelepan gedé lan kapal gedé ing jamané nabi Noah kuwi gambaré pem-
baptisan banyu sing ngluwari kowé sangka setrapané Gusti Allah kanggo
wong dosa lan medot kowé sangka urip dosa, jalaran kowé manut marang
Gusti Allah kaya nabi Noah ing jamané. Dadiné pembaptisan banyu kuwi
ora kanggo ngresiki awaké sangka reget, ora, nanging kanggo tanda nèk
kowé manut marang pituturé Gusti Allah lan kowé ngakoni nèk uripmu
wis mbok pasrahké marang Gusti Allah. Para sedulur, kowé ngerti nèk
kowé wis diluwari sangka setrapané Gusti Allah kanggo wong dosa, jalaran
kowé pretyaya marang Kristus, sing wis tangi menèh sangka pati. Mulané
pembaptisanmu ing banyu ya bisa nylametké kowé sangka pangwasané
dosa.

22Lah Kristus, sing wis tangi menèh sangka pati, saiki wis munggah nang
swarga nang tengené Gusti Allah, ngétokké nèkDèkné ngwasani sembarang,
kayadénémulékat-mulékat lan sak ènèngé pangwasané roh-roh.

4
Urip anyar

1Para sedulur, pada ngertia nèkKristus déwé yawis nglakoni kasangsaran
dongé Dèkné ijik nang jagat kéné. Mulané kowé semono uga kudu kaya
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Kristus nata atimu, supaya kuwat. Awit kasangsaran jalaran nglabuhi Gusti
kuwi tandané nèk kowéwis mari nglakoni dosa.

2 Dadiné suwéné ijik urip nang jagat kéné kowé namung nuruti
kekarepané Gusti Allah, ora katutmenèh karo kesenengané ati kayamauné.

3Awit para sedulur, nèk dipikir ya wis kesuwèn banget enggonmumauné
katut lan kepeksa mèlu-mèlu nglakoni urip kaya wong sing ora pretyaya
marang Gusti Allah. Wujuté mauné kowé pada nglakoni urip ngumbar
seneng sing ora pantes blas, nuruti karepé ati sing ala, kerep mabuk, ramé-
ramé grudak-gruduk, ngumpul ombèn-ombèn lan uga kowé pada nglakoni
brahala werna-werna sing ngisin-isinké.

4Kantya-kantyamu mbiyèn sing ora pretyaya terus pada kagèt nitèni nèk
kowé ora gelem mèlu-mèlu menèh karo barang sing ora nggenah kuwi.
Mulané kowé saiki pada diarani sing ora-ora.

5Nanging ora apa-apa, awit wong-wong kuwiwis nggenah nèk bakal asok
penjawabmarang Gusti Allah sing bakal ngrutu wong urip lan wongmati.

6 Yakuwi jalarané Kristus nggelarké kabar kabungahan marang wong
mati. Awit, senajan wong-wong kuwi wis mati sak tyara badan, nanging
jalaran Kristus nggelarké kabar kabungahan marang wong-wong kuwi,
saiki roh-rohé wong-wong kuwi bisa urip karo Gusti Allah slawasé.

Ngladèni sakpada-pada nganggo kekuwatané Gusti
7Para sedulur, jaman ikiwisarep tekanentèk-entèkané. Mulanékowékudu

sing padang ing pikiran lan sing awas ing angen-angen, supaya kowé bisa
ndonga sing sakmestiné.

8Sing penting déwé sing kudumbok lakoni yakuwi, pada trésnaa sak atimu
marang sakpada-pada. Awit nèk awaké trésna sak atiné marang liyané,
awaké déwé ya ora bakal ngomong-omongké bab klèruné lan salahé liyané.

9Uga para sedulur, aja pada éman nampa sedulur tunggal pretyaya nginep
nang omahmu. Diladèni tanpa nggresah.

10Para sedulur, kowé pada dikèki kapinteran déwé-déwé karo Gusti Allah,
kuwi pada dikanggokké kanggo nulungi liyané. Nèk kowé dikèki peng-
gawéan apa waé karo Gusti Allah, tandangana karo temen tekan rampungé.
Dadiné kabetyikané Gusti Allah bisa kétok ing werna-werna tyara.

11Gampangé omong: Nèk ènèng sedulur ngetokké tembung sangka Gusti
Allah, ya bèn Gusti Allah tenan sing ngomong. Nèk ènèng sedulur nulungi
liyané, ya dilakoni nganggo kekuwatané Gusti Allah. Dadiné ing sembarang
sing mbok tindakké kanggo Gusti Yésus Kristus, Gusti Allah sing diluhurké.
Pantyèn, Gusti Allah sing kudu digunggung lan Dèkné sing ngwasani sem-
barang, saiki lan slawas-lawasé. Amèn!

Nandang sangsara jalaran dadi wong Kristen
12 Para sedulur sing tak trésnani, aja pada kagèt enggonmu nandang

kangèlan kanggo njajal mantep-oraé pretyayamu. Kuwi sakwijiné lelakon
sing dialami kabèhwong sing pada pretyayamarang Gusti.

13 Aja pada kagèt, nanging pada bungaha, awit kowé mèlu ngrasakké
kangsangsarané Kristus. Nanging kaya ngapa gedéné kabungahanmu
mbésuk nèk Kristus bakal teka menèh lan kabèh wong bakal weruh sepira
gedéné kwasané.

14Mulané, nèk kowé diolok-olok wong jalaran kowé nurut Kristus, kuwi
anggepen berkah sangka Gusti Allah, awit kuwi tandané nèk Rohé Gusti
Allah sing nggumunkémanggon ing atimu.
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15 Aja sampèk kowé nandang sangsara, jalaran kowé matèni wong apa
nyolong apa nglakoni ala liyané apa jalaran kowé ngrusui uripé wong liya.

16 Nanging nèk enggonmu nandang sangsara kuwi jalaran kowé nurut
Kristus, kowé ora usah isin. Malah pada bungaha lan memujia Gusti Allah
nèk kowé diarani wong Kristen.

17Pantyèn,waktunéwis teka enggonéGusti Allahmolai ngrutumanungsa
lan Dèkné bakal molai nang omahé déwé ndisik, ya awaké déwé iki sing
pretyaya. LahnèkGustiAllahmolai karoawakédéwé singpretyaya, lahkaya
ngapa bakalé nèk Gusti Allah bakal ngrutu wong sing pada nampik kabar
kabungahané Kristus.

18Bab iki nang Kitab ènèng tulisan sing uniné ngéné:
“Nèk Gusti Allah nglilani kangèlan
nekani uripé wong betyik,
lah wong sing ora pretyaya
lan sing nglakoni ala menèh,
kaya ngapa bakalé?”
19 Mulané para sedulur, nèk kowé nandang sangsara jalaran kuwi
kekarepané Gusti Allah, pasraha sembarang marang Dèkné sing nggawé
urip lan pada tetep terus enggonmu nggawé betyik, awit Dèkné slawasé
bakal nulungi kowé.

5
Ngladèni sedulur-sedulur

sing pretyaya
1 Para sedulur, aku saiki kepéngin nduwèni tembung marang sedulur-

sedulur sing kaya akudadi penuntunépasamuan. Kowépadangerti nèk aku
déwéweruhdongéGustiYésusKristusnglakonikasangsarannglabuhiawaké
déwé, supayambésuknèkDèkné tekamenèhmarani awakédéwé, akubareng
karo kowé kabèh uga nampa pengaleman bareng karo Gusti Yésus Kristus,
sing bakal dikèki pangwasa sing duwur déwé karo Gusti Allah.

2 Jalaran sangka kuwi mau kabèh, aku nyuwun marang para penun-
tun, sedulur-sedulur sing wis dipasrahké marang kowé karo Gusti Allah
pada dirumati sing apik, tegesé, karo ati sing karep, mangertèni nèk kuwi
kekarepané Gusti Allah, dadiné ora kepeksa. Aja nandangi penggawéanmu
jalarankowémikir bayaranapabati, ora, nanging jalarankepénginngladèni.

3Ajamandoriwong-wong sing dipasrahkémarang penjawabmu, nanging
malah pada dadia tulada sing apik kanggo sedulur-sedulur sing pada nurut
Gusti.

4Dadiné mbésuk, nèk Gusti Yésus Kristus, Penuntun Gedé, teka menèh lan
kabèhwong bakal weruh, Dèkné bakal ngelem kowé ora ènèng entèké, kaya
enggoné Gusti Allah ngelem Dèkné.

5Mengkono uga sedulur-sedulur sing enom. Kowé kudu ngajèni lan ng-
gugu marang tembungé para penuntun. Para sedulur, enggonmu bebaren-
gan marang sakpada-pada kudu nganggo andap-asor. Awit nang Kitab ya
wis ketulis ngéné: “Gusti Allah sengit marang wong sing sombong, nanging
Dèkné ngétokké kabetyikanémarang wong sing andap-asor.”

6 Mulané, pada sujuta marang Gusti Allah sing kwasa, Dèkné bakal
ngangkat kowé nèkwis wantyiné.

7Sumelangmu kabèh pasrahnamarang Gusti Allah, awit Dèkné sing ngru-
mati kowé.
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8 Para sedulur, pada sing padang ing pikiran lan sing awas, awit Sétan,
mungsuhmu, klinteran kayamatyan ngelih nggolèk pangan.

9 Mulané, pada mantepa ing pengandel, supaya kowé bisa nglawan nèk
dèkné nekani kowé. Awit, aja lali nèk sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya
nang sak jagat uga pada nandang kangèlan kaya kowé.

10 Nanging para sedulur, Gusti Allah sing ngétokké kabetyikané marang
kowé lan Dèkné sing nulungi kowé, ya Dèkné sing manggil kowé lan jalaran
kowépretyayamarangGusti YésusKristus, kowébakal diangkat, supayabisa
mèlu nduwèni pangwasa sing duwur, slawas-lawasé. Bener kowé saiki pada
nandang sangsara, nanging kuwi namung sedilut. Awit sakwisé kuwi kowé
bakal ditangèkké lan dikèki kekuwatan, supaya kowé bisa ngadek jejek ing
pengandel, ora moyak-mayik.

11Pantyèn, Gusti Allah sing gedé déwé kwasané slawas-lawasé. Amèn.
Penutup lan pamuji slamet

12 Para sedulur, sedulur Silas sing ngréwangi aku nulis layang iki marang
kowé. Dèkné ya kaya aku nyambutgawé kanggo Gusti lan aku ngerti nèk
dèkné kenèng tak pretyaya. Aku nulis layang tyekak iki kanggo ngantepké
pengandelmu lanugakanggongekèkipaseksi nèkGusti Allahnulungi awaké
déwé tenan, ya kaya sing tak omong nang layang iki. Mulané para sedulur,
padamantepa terus ing pengandel.

13 Sedulur-sedulurmu tunggal pretyaya kabèh nang kuta Babilon kéné
pada kirim slametmarang kowé. Gusti Allah yawismiji sedulur-sedulur iki,
tunggalé waé karo kowé. Uga sedulur Markus kirim slamet marang kowé.
Dèkné pantyèn tak anggep anakku ing kasukman.

14Diomongkémarang sedulur-sedulur kabèhnèk aku trésnamarang kowé
siji-sijiné.
Muga-muga katentremané Gusti Allah anaa ing kowé kabèh, jalaran kowé

wis dadi siji karo Kristus.
Pétrus
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Layangé rasul Pétrus
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Para sedulur, iki layang sangka nggonku Simon Pétrus, rasulé lan

peladèné Gusti Yésus Kristus.
Layang iki tak kirimké marang sedulur kabèh sing tunggalé waé karo

aku nampa pretyaya sing gedé banget ajiné. Awaké déwé nampa pretyaya
iki sangka Yésus Kristus, Gusti Allahé lan Juru Slameté awaké déwé. Dèkné
ngétokké kabenerané ora namung marang aku, nanging uga marang kowé
kabèh.

2Muga-muga kabetyikan lan katentreman bisamundak terus ing uripmu,
bareng karo enggonmu padamundak kenalmarang Gusti Allah lanmarang
Yésus, Gustiné awaké déwé.

Mundak ing Kristus
3 Para sedulur, sangka pangwasané Gusti Allah awaké déwé bisa nampa

apa waé sing dibutuhké karo awaké déwé, supaya awaké déwé ora namung
nduwé urip langgeng, nanging uripé awaké déwé bisa ndadèkké bungahé
Gusti Allah. Dadiné awaké déwé bisa kenal marang Gusti Allah sing wis
manggil awaké déwé, supaya awaké déwé bisamèlungrasakké kwasané sing
nggumunké.

4 Awaké déwé wis dikèki prejanjian-prejanjian sing gedé banget ajiné,
supaya awaké déwé bisa dadi siji karo Dèkné. Dadiné awaké déwé bisa pedot
sangka pangwasané pangrusak sing nglakokké donya iki.

5 Mulané kowé kudu temen terus enggonmu pada ngantepké pengan-
delmu. Diantepké nganggo tumindak sing betyik.

6 Nèk kuwi wis keturutan, pengandelmu diundakké nganggo kaweruh.
Nèk wis nemu kaweruh, nggolèkana kekuwatan bisa ngwasani awakmu
déwé. Sangka kuwi golèkana kemantepané ati.

7Nèk wis nduwèni kemantepané ati, pada nujua bisa urip sing ndadèkké
bungahé Gusti Allah. Nèk kuwi wis keturutan, undakké nganggo katrésnan
marang sedulur tunggal pretyaya. Nèk wis bisa trésna marang sedulur
tunggal pretyaya terus pada nujua, supaya bisa trésnamarang kabèhwong.

8 Nèk kowé wis bisa nindakké prekara-prekara kuwi mau kabèh tanpa
kangèlan, kowé bakal kenal apik tenan marang Gustiné awaké déwé Yésus
Kristus. Dadiné kowé bisa nyambutgawé ngladèni Dèkné sing sak mestiné
lan penggawéanmu bakal kétok pametuné.

9 Nanging sapa waé sing ora nindakké kuwi mau kabèh kenèng diarani
wong sing tyetèk pikirané. Malah kaya wong lamur sing ora ngerti nang
endi parané. Wong kaya ngono kuwi wis lali nèk dèkné wis dingapura dosa-
dosané.

10Mulané para sedulur, kowé aja pada kaya ngono, nanging hayuk pada
nglumui enggonmu ngétokké nèkGusti Allah sing ngongkon kowé lan Dèkné
sing miji kowé. Nèk kowé nindakké kuwi, kowé ora bakal tiba nang
karusakan.

11 Kowé malah bakal kelilan mlebu ing kraton sing langgeng, kratoné
Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé Yésus Kristus, sing bakal nampa kowé
karo bungah.
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12 Mulané aku bakal ngélingké marang kowé terus bab prekara-prekara
mau, senajan kowé wis ngerti lan wis mantep pretyaya marang piwulang
sing bener, sing wis mbok tampa ing atimu.

13 Pantyèn, suwéné aku urip aku bakal ngélingké marang kowé terus bab
prekara-prekara kuwimau, awit kuwi wis tak anggep dadi penjawabku.

14Kenèng apa aku kok ngomong ngono para sedulur? Jalaran aku ngerti
nèk ora suwi menèh aku kudu ninggal badan sing tak enggoni iki. Aku
pretyaya kuwi, awit YésusKristus déwé,Gustiné awakédéwé,wisndunungké
marang aku kanti jelas.

15 Mulané aku ya merlokké lan ngemenké tenan saben-saben ngélingké
marang kowé, dadiné nèk aku wis ora ènèng, kowé ora bakal lali marang
prekara-prekara kuwimau kabèh.

16 Para sedulur, aku wis ngomongi kowé nèk Gustiné awaké déwé Yésus
Kristus bakal teka menèh nganggo pangwasa sing gedé. Iku ora dongèngan
gawéanémanungsa, ora, nangingkaromripatkudéwéakunyeksènikwasané
Gusti.

17 Aku déwé nang kana dongé Gusti Yésus diluhurké karo Gusti Allah Ba-
paké awaké déwé. Aku krungu swarané Gusti Allah sing gedé déwé kwasané
ngomongngéné: “IkiAnakkusing tak trésnani, singndadèkkébungahéatiku.”

18 Aku déwé krungu swara kuwi sangka swarga, dongé aku, rasul liyané
lan Gusti Yésus nang gunung sutyi.

19 Lan jalaran sangka kuwi aku malah tambah pengandelé marang tem-
bungé para nabi. Mulané kowé ya kudu nggatèkké marang tembungé para
nabi, awit tembungé para nabi kuwi kaya dian singmurup ingwayahwengi
madangi panggonan sing peteng, tekan ésuké, nèk padang teka. Tembungé
para nabi uga kaya lintang panjer ésuk singmadangi atimu.

20 Nanging prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur, yakuwi:
tembung-tembungé para nabi sing ketulis nang Kitab ora kenèng
didunungké nganggo kapinteranémanungsa déwé-déwé.

21Awit tembungé para nabi kuwi orametu sangka karepémanungsa, ora,
nanging manut pinuntuné Roh Sutyi manungsa ngetokké tembungé Gusti
Allah.

2
Guru-guru palsu

1Para sedulur, ing jamanmbiyèn ènèng nabi-nabi palsu pada njedul nang
tengahé umaté Gusti Allah, mulané ya aja kagèt nèk nang tengahmu uga
bakal ènèngguru-gurupalsupadanjedul. Wong-wongkuwibakalnglebokké
piwulang-piwulang sing nyasarké lan sing nggawé rusak, awit pada nampik
Gustiné singwisnebusuripéwong-wongkuwi. MulanéGusti Allahyandang
bakal nekakké karusakan sing nggegilani marang wong-wong kuwi.

2Nanging wong okèh bakal katut karo klakuan sing ora pantes kuwi lan
jalaran sangka kuwi wong-wong mikir nèk urip nurut pituturé Gusti Allah
kuwi ora apik.

3Guru-guru palsu kuwi bakal meres kowé nganggo dongèngan-dongèngan
gawéané déwé, awit wis katut karo watek srakah. Nanging Gusti Allah
wis suwi enggoné tata-tata arep ngrutu wong-wong kuwi. Karusakan wis
ngentèni.

4Wujuté mulékat-mulékat sing pada nglakoni dosa ora diéman karo Gusti
Allah, nanging diranté nang setrapan sing peteng ndedet, ngentèni dinané
kruton.
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5 Uga wong-wong ing jaman mbiyèn ora diéman karo Gusti Allah, Dèkné
malah nekakké kelepan gedé sing matèni kabèh wong sing nglakoni ala.
NamungnabiNoah lanwongpitu liyané sing dislametké, oramati, awit nabi
Noah ngomongi wong-wong nèk kudu uripmanut kekarepané Gusti Allah.

6 Kowé mesti pada kélingan bab kuta Sodom lan kuta Gomorah, sing
diobong karo Gusti Allah. Kuta-kuta kuwi dirusak karo Gusti Allah kanggo
ngétokké kepriyé enggoné Gusti Allah nyetrap wong-wong sing ora gelem
manut marang Dèkné.

7Nanging Lot dislametké, oramati, awit dèknémanutmarang Gusti Allah.
Lot pegel ing atiné ngrasakké klakuané wong-wong sing ora pantes lan sing
ora pada perduli marang kekarepané Gusti Allah.

8 Lot manggon nang tengahé wong-wong kuwi lan dina-dina dèkné kudu
nyawang lan ngrungokké tingkahéwong-wong sing pada nglakoni ala kuwi.
Pantyèn pedes rasané ing ati.

9 Nanging Gusti ngerti kepriyé enggoné nulungi kabèh wong sing pada
manut marang Dèkné, supaya bisa utyul sangka pantyoba. Gusti uga ngerti
kepriyé sing nggarap wong sing pada nglakoni ala. Wong-wong iki wis
dityawisi setrapan kanggombésuk ing dina kruton.

10 Malah-malah wong-wong sing pada katut karo karepé kedagingané
lan nuruti kesenengan sing ora pantes, wong-wong sing ora wedi marang
tembungé Gusti Allah, wong-wong iki wis mesti nèk bakal nampa setrapané
Gusti Allah.
Para guru-guru palsu kuwi sombongé éram-éram, malah wani ngèlèk-

èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang swarga.
11 Para mulékat waé, sing kuwaté lan kwasané ngungkuli wong-wong

kuwi, ora wani ngèlèk-èlèkké pangwasa-pangwasa sing nang swarga kuwi.
Ngelahké nang nggoné Gusti Allah waé ora wani.

12 Nanging wong-wong kuwi uripé namung kaya kéwan galak kaé sing
manut rasa, ora bisa mikir. Entèk-entèké ya mesti bakal kejiret lan di-
patèni. Wong-wong kuwi pada ngèlèk-èlèkké marang prekara-prekara sing
ora dingertèni. Mulané wong-wong kuwi bakal tiba ing karusakan, jalaran
sangka tumindaké déwé.

13Wong-wong kuwi wismesti bakal éntuk balesané enggoné pada nggawé
ala marang liyané. Nèk awan pada seneng nglakoni apa waé kanggo
ngumbar kesenengan sing ora pantes. Pantyèn ya ngisin-isinké tenan sing
dilakoni karo wong-wong kuwi. Nèk pada mèlu mangan bebarengan karo
kowé wong-wong kuwi namung ngregeti kumpulanmu, awit ora pada isin
nuruti apa senengé.

14 Mripaté namung nggolèki wong wédok lan ora pada jelèh enggoné
nglakoni dosa. Malah pada seneng narik sing ringkih ing pengandel, supaya
pada mèlu nglakoni dosa. Pantyènwong-wong kuwi nduwèniwatek srakah
lan mata-duwiten. Gusti Allah wis nyawiské setrapan kanggo wong-wong
kuwi.

15 Jalaran pada ninggal dalan sing bener wong-wong kuwi saiki pada
kesasar, awit pada nurut klakuané Biléam, anaké Béor, sing seneng nampa
bayaran enggoné nindakké penggawé-penggawé sing ala.

16Nanging Biléam diwelèhké karo Gusti Allah, supaya dunung nèk dèkné
klèru banget. Kimaré Biléam terus bisa ngomong kaya wong urip, marakké
nabi Biléammanut marang tembungé Gusti Allahmenèh.

17Para sedulur, guru-guru palsu kuwi kenèng dipadakké karo sumur sing
asat, dijagakké ngaya-ngaya, nanging ora ènèng isiné. Uga kaya méga sing
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kabur katut angin banter kaé, nanging ora metu udané. Setrapané Gusti
Allahwis ngentèniwong-wongkuwi, yakuwi panggonan singpetengndedet.

18 Awit wong-wong kuwi omongané gedé-gedé, nanging ora ènèng isiné,
tujuané ngenèngwong-wong sing durung suwi utyul sangka tengahé wong-
wong sing uripé kesasar. Wong sing anyar-anyar kuwi diomongi jaréné ora
apa-apa, senajan uripé sak karepé lan nuruti kesenengané apa waé.

19 Guru-guru palsu kuwi pantyèn mulangi wong-wong éntuk urip sak
karepé, ora usah perduli karo pernatané Gusti Allah, nanging sakjané guru-
guru kuwi déwé dikwasani karo laku ala sing ngrusak manungsa. Dadiné
guru-guru palsu kuwi sak beneré ya dadi peladèné pangwasané ala, awit
wong nèk uripé dilakokké karo sakwijiné prekara, wong kuwi ya peladèné
prekara kuwi.

20Nèk ènèng sakwijiné wong bisa mentas sangka petyerèné donya jalaran
wongkuwikenalmarangGustiné lan JuruSlametéawakédéwéYésusKristus,
nanging wongé terus tiba menèh nang petyerèn mau lan ora gelem tangi
menèh,wong kuwi tibané jeruné ngungkuli mau-mauné.

21Kanggowong kuwi luwih apik nèkmauné ora ngerti marang dalan sing
bener, tenimbang ngerti, nanging malah terus ora manut marang tembung-
tembung sutyi sangka Gusti Allah.

22 Pantes tenan wong kaya ngono kuwi dipadakké karo asu sing ndilati
utah-utahané apa babi sing wis diedusi kipumenèh nang petyerèné.

3
Ing entèk-entèkané jamanmanungsa bakal sembrana

1Para sedulur sing tak trésnani, aku saikiwis nulisi kowé ping pindo. Nang
layang kabèh loroné aku nuju nggugah angen-angen sing resik ing atimu.

2Mulanéakuyangélingkémarangkowébab tembung-tembungéparanabi
sutyi sing wis dietokké ing jamanémbiyèn. Aku uga ngélingké marang kowé
bab piwulangé Gustiné lan Juru Slameté awaké déwé, sing wis didunung-
dunungkémarang kowé karo para rasul.

3-4 Prekara siji iki kowé aja sampèk lali para sedulur! Ing entèk-entèkané
jaman wong-wong bakal ngumbar kedagingané lan bakal moyoki kowé,
takon: “Jaréné Yésus wis janji arep teka menèh, lah endi? Para mbah-
mbahané awaké déwé saiki wis dikubur, nanging sembarang ijik kaya
mbiyènwaé,wiwitané langit lan bumi.”

5Wong-wong kuwi njarak ora gelem ngakoni nèk kawit wiwitané mbiyèn
wis ènèng langit lan bumi sing tekané sangka tembungé Gusti Allah. Sangka
tembungé Gusti Allah bumimentas sangka banyu lan jalaran banyu dipisah
karo Gusti Allah, bumi bisa ènèng.

6 Nanging ya nganggo banyu uga Gusti Allah ngrusak bumi sing ndisik,
bumi dikelepké sak kabèhé.

7 Lan uga manut tembungé Gusti Allah langit lan bumi sing ènèng iki
kasimpen tekané mbésuk nèk bakal dirusak nganggo geni, mbésuk ing dina
kruton, nèkGustiAllahbakalngrutu lanngrusakkabèhwongsingoramanut
marang Dèkné.

Tekané Gusti Yésus
8Para sedulur sing tak trésnani, prekara siji iki kowé aja pada lali, yakuwi:

sing diarani sèwu taun karo awaké déwé kuwi kanggo Gusti Allah namung
sedina. Dadiné kanggo Dèkné sedina tunggalé karo sèwu taun.

9Mulané aja padamikir nèkwis kesuwèn banget lan Dèkné ora bakal teka
menèh. Ora para sedulur, nèk Gusti wis ngetokké janji bakal balik menèh,



2 Pétrus 3:10 468 2 Pétrus 3:18

Dèkné mesti bakal teka menèh, senajan ènèng sing pada mikir nèk Gusti
kesuwèn tekané. Nanging apa ta jalarané kok Gusti durung teka? Jalaran
Gusti ngétokké kesabarané marang kowé. Karepé Gusti, aja sampèk ènèng
wong siji waé tiba ing karusakan, nanging bisaa kabèh wong pada ninggal
urip dosa lan pada nurut marang Gusti.

10 Nanging wantyiné tekané Gusti kaya tekané maling kaé, ora kenèng
dijagakké. Nèk Gusti teka, langit bakal ilang nganggo swara kaya nèk
kanon njebluk kaé lan pérang-pérangané bumi bakal kobong kabèh. Jagat sak
penggawéné bakal kudu asok penjawabmarang Gusti Allah.

11Para sedulur, nèk sembarangkuwimaukabèhbakaldirusakkayangono,
kepriyé perluné enggonmu nglakoni urip sing sutyi lan sing nurut pituturé
Gusti Allah.

12 Pada ngarep-arepa dina tekané Gusti kanti tenanan, nganggo urip sing
ngajènimarang Gusti Allah. Nèk Gusti teka, langit bakal kobong lan pérang-
pérangané bumi bakal ilang, jalaran sangka panasé geni.

13Nangingawakédéwéngarep-arep langit anyar lanbumianyar, kaya sing
wis dijanji karo Gusti. Nang panggonan anyar iki sembarang bakal mlaku
kaya sing dikarepké Gusti Allah.

14 Mulané para sedulur sing tak trésnani, sak barengé awaké déwé pada
ngentèni kuwi mau kabèh klakon, hayuk awaké déwé pada nglumui tenan
nindakké urip sing resik lan sing pantes, rukun karoGusti Allah. Dadiné nèk
Gusti teka, awaké déwé bisa ketemu ngono.

15 Ngertia para sedulur, ya kesabarané Gusti sing marakké awaké déwé
iki bisa nampa keslametan. Uga layang-layangé seduluré awaké déwé ing
katrésnan, sedulur Paulus, enggoné ngomong ya nganggo kaweruh sangka
Gusti Allah.

16 Wujuté, nang layang-layangé kabèh dèkné ngomongké bab iki. Ya
bener, layang-layangé sedulur Paulus ya ngrembukké prekara-prekara sing
angèl dunungé. Wong sing ora ngerti lan ora jeru kaweruhé ora bisa
nyandak kuwi, digawé jalaran kanggo nyimpangké tegesé. Wong-wong
iki ora namung klèru enggoné ndunungké layang-layangé sedulur Paulus,
wujuté enggoné pada ndunung-ndunungké isi-isiné Kitab Sutyi sing liya-
liyané ya klèru. Klakuan kaya ngono kuwi namung nekakké karusakan
kanggo wong-wong kuwi déwé.

17 Para sedulur sing tak trésnani, kowé kabèh saiki wis tak élingké lan
wis pada ngerti sakdurungé. Pada sing ati-ati tenan karo piwulangé wong-
wong sing ora manut marang kekarepané Gusti Allah. Aja sampèk katut
penasarané wong-wong kuwi lan aja sampèk pedot sangka pengandelmu.

18Malah pada mundaka ing kabetyikané Gustiné lan Juru Slameté awaké
déwé Yésus Kristus. Pada mundaka enggonmu kenal marang Dèkné. Muga-
muga Gusti diluhurké, saiki lan slawas-lawasé! Amèn.

Pétrus
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer siji

Tembung sing ngekèki urip
1Layang sangka Yohanes.
Para sedulur, aku kepéngin ngomongké bab Kristus, sing dadi Tembung

sing ngekèki urip. Dèkné wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Nanging saiki
awaké déwé wis nyawang lan ndemèk Dèkné.

2 Tembung sing ngekèki urip iki medun ing donya rupa manungsa lan
awakédéwé singdadi rasulwispadaweruhDèkné lanngomongkébabDèkné
sak beneré. Mulané awaké déwé ya ngabarké bab Dèkné, sing ngekèki urip
langgengmarangmanungsa. MaunéDèkné nang nggonéGusti Allah Bapaké
awaké déwé, nanging saiki Dèkné wis dikétokké marang awaké déwé sing
dadi rasul.

3 Aku mau wis ngomong nèk awaké déwé sing dadi rasul wis weruh lan
krungu Kristus, ya Dèkné sing dikabarké karo awaké déwé marang kowé
kabèh, supaya kowé uga bisa bareng karo awaké déwé dadi siji karo Gusti
Allah Bapaké awaké déwé lan dadi siji karo Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti
Allah.

4Mulané aku nulis layang iki marang kowé kabèh, supaya kowé bisamèlu
bungah karo awaké déwé. Iku sing marakké kabungahané awaké déwé
sampurna.

Mlaku ing pepadang
5 Para sedulur, kabar sing diwulangké marang awaké déwé karo Kristus

lan sing uga diwulangké karo awaké déwémarang kowéuniné ngéné: “Gusti
Allah iku pepadang lan ora ènèng pepetengé blas.”

6 Dadiné, nèk awaké déwé ngakuné wis dadi siji karo Kristus, nanging
wujuté ijik urip ing dosa, awaké déwé goroh lan ora urip nurut sing bener.

7 Nanging nèk awaké déwé pada mlaku ing pepadang, awit Gusti Allah
kuwi pepadang, awaké déwé bisa bebarengan sing sak mestiné. Tegesé, nèk
awaké déwé pada nglakoni sing bener, awaké déwé niru Gusti Allah. Awit
patiné Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ngresiki sakkèhé dosané awaké déwé.

8 Nèk awaké déwé nganggep ora nduwé dosa, awaké déwé ya ngapusi
awaké déwé lan ora nurut sak beneré.

9Nangingnèkawakédéwéngakoni salahémarangGustiAllah,Dèknémesti
bakal ngapura lan ngresiki awaké déwé sangka sak ènèngé dosa. Awit para
sedulur, Gusti Allah kenèng dipretyaya lan Dèkné mesti bakal nindakké sing
bener.

10Malah nèk awaké déwé ngakuné ora nglakoni dosa, awaké déwé sakjané
ngomong nèkGusti Allah goroh. Tibaké awaké déwé ya ora nurut piwulangé
Gusti Yésus Kristus.

2
Gusti Yésus nggawèkké dalan
awaké déwé

1 Para sedulurku sing tak aku anak, aku nulis layang iki marang kowé,
supayakowéoraurip ingdosa. Nangingnèkènèng sedulur singnggawédosa,
ngertia nèkGusti Allah bisa ngapura kowé, awit ènèngwong sing nggawèkké
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dalan awaké déwé nang nggoné Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Wong iki
Gusti Yésus Kristus, sing gedé kabenerané.

2 Ya Dèkné sing mati nyangga setrapané awaké déwé, supaya awaké déwé
bisa nampa pangapura. Patiné Gusti Yésus ora dadi pangapurané dosané
awaké déwé waé, ora, nanging uga dosané wong kabèh.

Manutmarang pituturé Gusti Allah
3Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé kenal marang Gusti

Allah? Bisané ngerti, nèk awaké déwé pada manut marang pituturé Gusti
Allah.

4Wong sing ngomong nèk kenal marang Gusti Allah, nanging ora manut
pituturé,wong kuwi goroh lan ora ngerti pitutur sing bener.

5NangingwongsingmanutmarangpituturéGustiAllah,wongkuwingerti
nèkwis dadi siji karo Gusti Allah.

6 Sapa sing ngaku nèk uripé wis dadi siji karo Gusti Allah, uripé ya kudu
kaya Kristus.

Seduluran ing katrésnan
7Para sedulur sing tak trésnani, sing tak omongnang layang iki oraprekara

sing anyar, ora, iki angger-angger sing lawas; kowé wis ngerti bab iki kawit
kowémolai nurut Gusti Yésus Kristus, awit ya pitutur iki sing diwulangké.

8 Nanging senajana lawas, angger-angger iki ènèng anyaré, awit kétok
anyar ing uripé Kristus lan uga ing uripmu. Wujuté, ala sing kaya pepeteng
wis lunga sangka uripmu lan pituturé Gusti Allah sing bener wis teka,
semlorot kaya pepadang.

9Dadiné, sapa sing ngakuné mlaku ing pepadang, nanging sengit marang
seduluré,wong kuwi sak beneré ijik mlaku ing pepeteng tekan sepréné.

10 Wong sing nrésnani seduluré, kuwi sing mlaku ing pepadang lan ora
ènèng prekara sing bakal nibakké dèkné.

11 Nanging wong sing sengit marang seduluré, wong kuwi uripé ing
pepeteng lan ya mlaku ing pepeteng. Wongé ora ngerti nang endi parané,
awit pepeteng kuwimarakké wongé ora weruh dalan.

Aja nduwèni senengmarang kadonyaan
12 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, aku nulis layang iki marang

kowé, awit Gusti Allah wis ngapura dosamu, jalaran Kristus wis nglakoni
pati nglabuhi kowé.

13 Para bapa, aku nulis layang iki marang kowé, awit kowé wis kenal
marang Kristus, sing wis ènèng sakdurungé jagat digawé. Para sedulur sing
enom, aku nulis layang iki marang kowé, awit kowéwis menangké Sétan.

14 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, sepisan menèh aku ngomong
marang kowé: kowé ngerti Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Lan kowé para
sedulur sing tuwa, sing kenèng diarani bapak, tak balèni sepisan menèh,
kowé wis pada kenal marang Kristus sing wis ènèng sakdurungé jagat
digawé. Lan kowé sing enom, aku nulis layang iki marang kowé, awit kowé
pada kuwat. Pituturé Gusti Allah pantyènwis manggon ing atimu tenan lan
kowé ya wis ngalahké Sétan.

15 Aja pada trésna marang kadonyaan lan sembarang ing donya. Awit
sapa sing trésnamarang ala ing donya iki ora bisa trésnamarang Gusti Allah
Bapaké awaké déwé.

16 Sembarang ing donya kéné sing disenengi karo wong dosa, sembarang
sing dikepéngini karo mripat lan sing dienggo pamèran, kuwi kabèh tekané
ora sangkaGusti AllahBapaké awakédéwé, ora, nanging sangka kadonyaan.
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17Ngertia para sedulur, donya lan kesenengané kabèh bakal ilang. Nang-
ing sapa singmanut marang pituturé Gusti Allah bakal urip slawas-lawasé.

Bab Anti-Kristus
18 Para sedulur sing tak aku anak-anakku, entèk-entèkané jaman iki wis

tyedek. Lankaya singwis diwulangkémarangkowé,Anti-Kristusbakal teka.
Saiki waé wong-wong sing kaya Anti-Kristus, sing pada nglawan Kristus, ya
wis pada njedul. Iki tandané nèk entèk-entèkané jamanwis tyedek tenan.

19 Para Anti-Kristus kuwi mauné bebarengan karo awaké déwé, nanging
terus pada lunga. Senajan mauné bebarengan karo awaké déwé, nanging
wujuté ora tunggalé karo awaké déwé. Semunggoné tunggalé karo awaké
déwé ngono, mesti ya ijik bebarengan karo awaké déwé. Nanging wong-
wongkuwipadaninggalawakédéwé, supayaketaranèk sijiwaéora tunggalé
awaké déwé.

20Nangingkowéorangonopara sedulur. KowékabèhwisnampaRohSutyi
pawèhé Kristus. Mulané kowé ya pada ngerti marang pitutur sing bener.

21Aku nulis layang iki ora jalaran aku mikir nèk kowé ora ngerti marang
pitutur sing bener, ora. Aku nulisi kowé, awit kowé ngerti marang pitutur
sing bener. Kowé uga ngerti nèk barang goroh kuwi tekané ora sangka Gusti
Allah.

22 Sapa ta sing tukang goroh kuwi? Kuwi wong sing ngomong nèk Gusti
Yésus dudu Kristus, sing dikongkon karo Gusti Allah nulungi manungsa sing
dosa. Wong kaya ngono kuwi sing diarani Anti-Kristus, sing nampik Gusti
Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus, Anaké.

23 Sapa sing nampik Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah, ora bisa dadi siji karo
Gusti Allah Bapaké awaké déwé. Nanging sapa sing nampaGusti Yésus,wong
kuwi dadi siji uga karo Gusti Allah Bapaké awaké déwé.

24Mulané para sedulur, pituturé Gusti Allah sing wis mbok tampa kawit
wiwitané kudu mbok simpen ing atimu. Nèk pitutur kuwi mbok simpen
tenan ing atimu, kowébakal kentyeng terus dadi siji karoGusti YésusKristus,
Anaké Gusti Allah lan uga karo Gusti Allah, Bapaké awaké déwé.

25 Mengkono kuwi prejanjiané Kristus bisa keturutan, yakuwi, urip
langgeng kanggo awaké déwé.

26 Para sedulur, aku nulis layang iki, supaya kowé pada ati-ati tenan karo
wong-wong sing arep nyasarké kowé karo piwulangé.

27 Nanging kowé wis ngerti nèk Kristus wis ngedunké Roh Sutyi marang
kowé lan ya Roh Sutyi iki sing manggon ing atimu. Dadiné kowé ora
mbutuhké wong-wong kuwi, awit Roh Sutyi déwé sing mulangi kowé bab
apawaé. PiwulangéRohSutyinyata, ora goroh,mulané,padamantepa terus
enggonmu dadi siji karo Kristus, kaya sing wis diwulangkémarang kowé.

Sapa sing kenèng diarani anak-anaké Gusti Allah
28Anak-anakku sing tak trésnani,padadadia siji terus karoKristus. Dadiné

mbésuk, nèkDèkné teka, awaké déwé wani mara tanpa wedi, ora isinmetuki
Dèkné.

29 Kowé ngerti nèk Kristus nuruti kekarepané Gusti Allah sak kabèhé,
dadiné kowé uga ngerti nèk wong sing nglakoni kekarepané Gusti Allah
kenèng diarani anaké Gusti Allah.

3
1 Para sedulur, dipikir déwé! Pantyèn gedé tenan katrésnané Gusti Allah

Bapaké awaké déwémarang awaké déwé, lah awaké déwé kok diarani anaké
Gusti Allah. Awaké déwé ya pantyèn anakéGusti Allah tenan. Nangingwong
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jagat ora pretyaya marang Gusti Allah Bapaké awaké déwé, mulané ya ora
dunung nèk awaké déwé iki anaké Gusti Allah.

2 Para sedulurku sing tak trésnani, awaké déwé pada ngerti nèk awaké
déwé iki anaké Gusti Allah. Mbésuk awaké déwé iki embuh kaya ngapa,
awaké déwé durung ngerti. Awaké déwé namung ngerti nèk awaké déwé
bakalweruhKristus,mbésuknèkDèkné teka lan awakédéwé bakal dadi kaya
Dèkné.

3Mulané para sedulur, nèk kowé nduwé pengarep-arep iki, kowé ya kudu
urip sing resik sangka dosa, awit Kristus déwé ya resik.

4 Wong sing nggawé dosa kuwi nerak wèté Gusti Allah, awit dosa kuwi
paneraké wèté Gusti Allah.

5Para sedulur, kowépadangerti nèk tekanéKristus ingdonyakéné tujuané
mbuwang dosané awaké déwé lan kowé uga ngerti nèk Dèkné déwé ora tau
nggawé dosa.

6Mulané ya tyeta banget kanggo awaké déwé nèk wong sing wis dadi siji
karo Kristus ora kenèng urip ing dosa. Dadiné,wong sing urip ing dosa kuwi
oradunungKristus kuwi sapa. Sakbeneréwongkuwi orakenal blasmarang
Kristus.

7 Anak-anakku, pada sing ati-ati, aja sampèk kenèng disasarké karo sapa
waé. Wong sing nuruti kekarepané Gusti Allah, yawong kuwi sing dianggep
bener karo Gusti Allah, kayadéné Gusti Yésus sing nuruti kekarepané Gusti
Allah.

8 Nanging wong sing urip ing dosa kuwi anaké Sétan, awit Sétan kuwi
kawit wiwitané nggawé dosa terus. Mulané awaké déwé kudu ngerti iki:
Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah, tekané nang jagat tujuané ngrusak
penggawéné Sétan.

9Sapa waé sing wis dadi anaké Gusti Allah ora kenèng urip ing dosa terus,
awit wongé kanggonan uripé Gusti Allah. Wong kuwi ora bisa urip ing dosa
terus, awit wis dadi anaké Gusti Allah.

10Apa bédané anaké Gusti Allah karo anaké Sétan? Wong sing ora nuruti
kekarepané Gusti Allah lan ora nrésnani seduluré, wong kuwi dudu anaké
Gusti Allah.

Trésnamarang sakpada-pada
11Para sedulur, kawit wiwitané kowéwis diwulangi nèk kowé kudu trésna

marang sakpada-pada.
12Awaké déwé aja kaya Kain, anaké BapaAdam. Dèkné nuruti kekarepané

Sétan lanmatèni adiké. Kenèng apaKain kokmatèni adiké? Awit dèkné sengit
marang adiké, jalaran adiké nuruti kekarepané Gusti Allah. Nanging Kain
déwé nindakké sing ala.

13Mulanépara sedulur, ajapadakagètnèkwong jagat sengitmarangkowé.
14 Sing penting, awaké déwé iki ngerti nèk awaké déwé wis nduwé urip

langgeng, awit awaké déwé wis diboyong sangka pangwasané pati. Wujuté
awaké déwé trésna marang sakpada-pada. Wong sing ora trésna marang
seduluré kuwi ijik dikwasani karo pati.

15 Sapa sengit marang seduluré, kanggo Gusti Allah wong kuwi tunggalé
waé karo wong sing tukang matèni wong. Lan kowé ngerti déwé para
sedulur, wong tukangmatèniwong kuwi ora nduwèniurip langgeng. Dadiné
nèk ènèng sedulur sengitmarang tunggal seduluré, kanggo Gusti Allahwong
kuwi yamatèni seduluré lan wongé ora nduwèni urip langgeng.

16 Para sedulur, bisané awaké déwé ngerti nèk Kristus trésna marang
awaké déwé yakuwi, Dèkné wis masrahké uripé kanggo nglabuhi awaké
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déwé. Mulané awaké déwé ya nduwé kuwajiban iki uga, tegesé, awaké déwé
kudu saguhmasrahkéuripé kanggonglabuhi sedulur-seduluré awaké déwé.

17Nèk ènèng sedulur sing sampé ing sandang-pangan lan weruh sedulur
liyané kekurangan, nanging ora gelem nulungi, kepriyé sedulur kuwi bisa
ngomong nèk dèkné trésnamarang Gusti Allah.

18Anak-anakku, hayuk awaké déwé aja namung trésna nganggo tembung,
nanging hayuk katrésnan dikétokké lantaran tulung-tinulung.

19Nèk awaké déwé trésna marang sakpada-pada nganggo tyara sing kaya
ngono kuwi, awaké déwé ngekèki tanda nèk awaké déwé nurut pitutur sing
bener. Dadiné atiné awaké déwé ya krasa tentrem nèk awaké déwé mara
nang ngarepé Gusti Allah.

20 Nanging senajan ing ati rasané ora kepénak jalaran rumangsa nduwé
salah, awaké déwé tansah tentrem atiné, awit awaké déwé ngerti nèk Gusti
Allah ngerti rasané atiné lan angen-angené awaké déwé sak kabèhé, malah
ngungkul-ungkuli awaké déwé.

21 Para sedulurku sing tak trésnani, nèk atiné awaké déwé ora rumangsa
nduwé salahapa-apa, awakédéwé yaorausahwedimaranangnggonéGusti
Allah ing sakjeroné pandonga.

22Apa penjalukané awaké déwé mesti bakal keturutan, awit awaké déwé
nuruti kekarepané Gusti Allah lan nindakké apa sing disenengi karo Dèkné.

23Apa ta kekarepané Gusti Allah kuwi? Angger-anggeré Gusti Allah ya iki:
awaké déwé kudu pretyaya marang Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah
lan awaké déwé kudu trésna marang sakpada-pada, awit Kristus déwé wis
mréntah awaké déwé ngono.

24 Wong sing nglakoni angger-anggeré Gusti Allah, wong kuwi pantyèn
nyata dadi siji karo Gusti Allah. Lah kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk
Gusti Allahdadi siji karo awakédéwé? AwitGusti AllahwisngekèkiRohSutyi
marang awaké déwé lan Roh Sutyi saiki manggon ing uripé awaké déwé.

4
Rohé Gusti Allah lan
rohé Anti-Kristus

1 Para sedulur sing tak trésnani, aja gampang pretyaya saben wong sing
ngakuné nduwé tembung sangka Roh Sutyi. Dititèni sing apik ndisik wong
kuwi nduwé Rohé Gusti Allah tenan apa ora. Kenèng apa aku kok ngomongi
kowé ngono? Awit ènèng wong ngapusi okèh pada ndlajahi jagat, ngakuné
nabi-nabi kongkonané Gusti Allah.

2 Lah kepriyé bisané ngerti sapa sing nduwèni Rohé Gusti Allah? Iku
ngéné: Sapa sing ngakoni nèk Gusti Yésus Kristus iku teka nang jagat wujut
manungsa, wong kuwi pantyèn nduwèni Rohé Gusti Allah.

3Nanging sapa sing ora gelem ngakoni kuwi ora nduwé Rohé Gusti Allah.
Wong kuwi malah dikwasani karo rohé Anti-Kristus, mungsuhé Kristus.
Kowé wis krungu nèk roh kuwi bakal teka; pantyèn ya wis teka tenan nang
jagat kéné.

4Nanging kowé ora usahwedi anak-anakku! Kowé kuwiwis dadi siji karo
Gusti Allah lan kowé ora bakal dikalahké karo wong-wong kuwi, awit Roh
sing manggon ing uripmu kuwi gedé kwasané, ngungkuli roh sing ing atiné
wong-wong jagat kuwi.

5 Nabi-nabi palsu kuwi tukulé sangka jagat, mulané tembungé ya na-
mung prekara-prekara kadonyaan. Mulané wong jagat seneng ngrungokké
tembung-tembungé.
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6 Nanging awaké déwé iki anaké Gusti Allah. Dadiné wong sing ngrun-
gokké awaké déwé iki ya wong sing ngerti marang Gusti Allah. Wong
sing dudu anaké Gusti Allah ora bakal ngrungokké tembungé awaké déwé.
Mengkono kuwi awaké déwé bisa nitèni sapa sing nduwèniRohé Gusti Allah,
sing nggawa pitutur sing bener lan sapa sing dikwasani karo roh sing
ngapusi.

Gusti Allahwujut katrésnan
7Para sedulur sing tak trésnani, hayuk trésna terus marang sakpada-pada,

awit katrésnan kuwi tekané sangka Gusti Allah. Dadiné, sedulur sing trésna
marang liyané kuwi ngekèki tanda nèk dèkné anaké Gusti Allah lan dèkné
ngerti Gusti Allah.

8 Nanging sedulur sing ora trésna marang liyané kuwi ora ngerti Gusti
Allah, awit Gusti Allah kuwi wujut katrésnan.

9Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk Gusti Allah trésna marang awaké
déwé. Tandané katrésnané Gusti Allah iki: Dèkné ngongkon Anaké sing ora
ènèng tunggalé, yakuwi Gusti Yésus Kristus, teka nang jagat kéné, supaya
awaké déwé bisa nampa urip langgeng, nèk gelem pretyayamarang Dèkné.

10 Apa ta sing diarani katrésnan kuwi? Ora kaya tyarané enggoné awaké
déwé nrésnani Gusti Allah, ora, nanging kaya enggoné Gusti Allah nrésnani
awaké déwé lan ngongkon Anaké, yakuwi Gusti Yésus Kristus, teka nang
jagat dadi kurbané dosané awaké déwé, supaya awaké déwé bisa nampa
pangapura.

11 Para sedulur sing tak trésnani, awaké déwé wis ngerti semono gedéné
katrésnané Gusti Allah marang awaké déwé, mulané awaké déwé ya kudu
trésnamarang sakpada-pada.

12 (Aja pada nggugu, nèk ènèng wong ngomong jaréné bisa weruh Gusti
Allah.) Ora tau ènèngwongweruhGusti Allah, nangingGusti Allahmanggon
nang tengahé awaké déwé. Mulané nèk awaké déwé nrésnani sakpada-pada,
katrésnané Gusti Allah bisa kétok sak kabèhé. (Lah mengkono kuwi Gusti
Allah bisa kétok ing uripé awaké déwé.)

13 Kepriyé awaké déwé bisané ngerti nèk awaké déwé wis dadi siji karo
Gusti Allah lan Dèkné manggon nang tengahé awaké déwé? Awaké déwé
ngerti kuwi, awit Gusti Allah wis ngekèki Roh Sutyi sing manggon ing atiné
awaké déwé.

14Aku déwé wis weruh Anaké Gusti Allah lan saiki aku ngabarké marang
wong liya nèk Gusti Allah Bapaké awaké déwé sing ngongkon Gusti Yésus
Kristus, Anaké, dadi Juru Slameté manungsa.

15Sapa sing ngakoni nèkGusti YésusKristus kuwi Anaké Gusti Allah, wong
kuwi pantyèn kanggonan Gusti Allah lan wong kuwi pantyèn dadi siji karo
Gusti Allah.

16Awaké déwé ngerti nèkGusti Allah trésna tenanmarang awaké déwé lan
awaké déwé njagakké kuwi.
Para sedulur, Gusti Allah kuwi wujut katrésnan. Dadiné sedulur sing

nrésnani liyané kuwi ya pantyènwis dadi siji karo Gusti Allah lan Gusti Allah
pantyèn yamanggon ing uripé sedulur kuwi.

17 Nèk awaké déwé nindakké katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné,
awaké déwé uripé nang jagat kéné bisa kaya Gusti Yésus Kristus. Dadiné
mbésuk ing dina kruton awaké déwé ya ora nduwéwedimara nang ngarepé
Gusti Allah.

18Wong sing trésnamarang Gusti Allah kuwi ora wedi, awit katrésnan sing
sakmestiné kuwi ngilangké rasawedi. Wong sing ijik nduwé rasawedi kuwi
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durung ngrasakké katrésnané Gusti Allah kaya sak mestiné, awit dèkné ijik
nduwéwedi nèk bakal nampa setrapan.

19 Awaké déwé bisa trésna marang Gusti Allah lan wong liyané, jalaran
Gusti Allah nrésnani awaké déwé ndisik.

20 Nèk ènèng wong ngakuné trésna marang Gusti Allah, nanging sengit
marang seduluré, wong kuwi tibaké goroh. Lah nèk wongé ora bisa trésna
marang seduluré sing dèkné bisa weruh, gèk kepriyé wong kuwi bisa trésna
marang Gusti Allah sing dèkné ora bisa weruh?

21 Angger-anggeré Gusti Allah kanggo awaké déwé uniné ngéné para
sedulur: “Sapa sing trésnamarangGusti Allah kudu trésnamarang seduluré.”

5
Pretyayamarang Gusti YésusKristus

1Para sedulur, wong sing ngaku nèkGusti Yésus kuwi Kristus, kongkonané
Gusti Allah, wong kuwi pantyèn anaké Gusti Allah tenan. Wong sing trésna
marang Gusti Allah Bapaké,mesti ya trésnamarang anak-anaké.

2Mulané, bisané awaké déwé ngerti, nèk awaké déwé trésna marang para
anaké Gusti Allah yakuwi, nèk awaké déwé trésna marang Gusti Allah lan
netepi angger-anggeré.

3Nèkawakédéwéngakuné trésnamarangGusti Allah, awakédéwéyakudu
netepi angger-anggeré. Angger-anggeré Gusti Allah ora abot kanggo awaké
déwé.

4 Kenèng apa aku kok ngomong ngono, para sedulur? Awit saben wong
sing wis dadi anaké Gusti Allah nduwèni kekuwatan menangké donya.
Awaké déwé bisané menangké donya lantaran pengandelé awaké déwé
marang Gusti Yésus.

5Awit, sapa ta singbisamenangképangwasanéalanang jagatkejabawong
sing pretyaya nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké Gusti Allah.

6 Pantyèn ya Gusti Yésus Kristus sing teka nang jagat terus dibaptis karo
banyu lan getihé tumètès dongé Dèkné dipatèni. Dèkné ora namung dibaptis
ing banyu, ora, nanging Dèkné uga dipatèni. Lan Roh Sutyi déwé sing dadi
seksi nèk kuwi klakon tenan, awit Roh Sutyi ora goroh.

7-8 Dadiné ènèng tanda telung werna sing dikanggokké karo Gusti Allah
kanggonetepkénèkGustiYésusKristuskuwiAnaké,yakuwi: dongéRohSutyi
medun rupa manuk dara, dongé Gusti Yésus dibaptis ing banyu lan dongé
Dèkné dipatèni lan getihé tumètès. Tanda kabèh telu iki ya pantyèn tyotyok
tenan.

9Mulanépara sedulur, nèk tembungémanungsawaéawakédéwéngandel,
lah tanda sangka Gusti Allahmenèh awaké déwé ora kudu ngandel? Yakuwi
tanda sangka Gusti Allah nèk Gusti Yésus Kristus kuwi Anaké.

10Wong sing pretyaya marang Anaké Gusti Allah, wong kuwi wis ngerti
uga ing atiné nèk iki tenan. Wong sing ora pretyaya marang Gusti Allah
malah ndadèkké Gusti Allah dadi wong goroh, awit wongé ora pretyaya
marang tembungé Gusti Allah bab Anaké.

11 Tembungé Gusti Allah bab Anaké kuwi tyekaké ngéné: Gusti Allah wis
ngekèki urip langgeng marang awaké déwé lan urip langgeng kuwi awaké
déwé bisané nampa nèk awaké déwé pretyaya marang Gusti Yésus Kristus,
Anaké Gusti Allah.

12Tegesé,wong singwis dadi siji karo Gusti Yésus,wong kuwiwis nduwèni
urip langgeng. Wong sing ora dadi siji karo Gusti Yésus, Anaké Gusti Allah,
wong kuwi ora nduwé urip langgeng.

Bab urip langgeng
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13 Para sedulur, aku nulis layang iki marang kowé, supaya kowé sing
pretyayamarangGusti Yésus,AnakéGusti Allah, pada ngerti kabèhnèk kowé
wis nduwé urip langgeng.

14Dadiné awaké déwé yawanimara nang nggoné Gusti Allah karo kendel,
awit awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah bakal ngrungokké pandongané
awaké déwé, janji penjalukané awaké déwé tyotyok karo kekarepané.

15 Lah nèk awaké déwé ngerti nèk Gusti Allah ngrungokké marang pen-
jalukané awakédéwé apawaé,dadiné awakédéwé yangerti nèk awakédéwé
nampa apa sing dijaluk karo awaké déwé.

16Mulané, nèk kowé weruh sedulurmu nggawé dosa, nanging dudu dosa
pati, sedulur kuwi didongakké lan Gusti Allah mesti bakal ngekèki urip
marang sedulur mau. Kuwi kanggo sedulur kabèh sing nggawé dosa,
nanging dudu dosa pati. Awit uga ènèng dosa pati. Wong sing nglakoni dosa
kuwi wis ora usahmbok dongaké.

17Bener, kabèh ala ya dosa, nanging ora kabèh dosa kuwi dosa pati.
18 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk wong sing wis dadi anaké Gusti

Allah kuwi ora urip ing dosa, awit Gusti Yésus Kristus, Anaké Gusti Allah,
mageri wong kuwi. Sétan ora bisa ngwasani dèkné.

19Awaké déwé ngerti nèk awaké déwé wis dadi anaké Gusti Allah, senajan
jagat sak kabèhé wis dikwasani Sétan.

20 Para sedulur, awaké déwé ngerti nèk Anaké Gusti Allah wis teka nang
jagat lan wis ngekèki kaweruh marang awaké déwé, supaya awaké déwé
kenal marang Gusti Allah sing sejati. Uripé awaké déwé iki wis dadi siji karo
Gusti Allah sing sejati, jalaran awaké déwé wis dadi siji karo Anaké, yakuwi
Gusti Yésus Kristus. Dèkné Gusti Allah sing sejati lan Dèkné sing ngekèki urip
langgeng.

21Anak-anakku, pada sing ati-ati lan pada ngedohi sak wernané brahala.
Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer loro

Pembukakan lan pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang ibu sing

dipilih karo Gusti Allah lan marang anak-anaké. Kowé kabèh pantyèn tak
trésnani tenan. Ora namung aku déwé, nanging uga sakkèhé wong sing pada
pretyayamarang pitutur sing sejati, kabèh pada nrésnani kowé.

2 Pitutur mau tetep manggon ing atiné awaké déwé lan bakal manggon
terus, slawasé.

3 Muga-muga Gusti Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus,
Anaké Gusti Allah, ngedunké berkahé, kabetyikané lan katentremané
marangkowé lanakukabèh, supayaawakédéwébisadadi siji terusbebaren-
gan ing pituturé Gusti Allah lan ing katrésnan.

Pitutur sing bener lan katrésnan
4 Aku pantyèn bungah tenan bisa weruh anak-anakmu ènèng sing pada

manutmarangpitutur singbener, kaya singwis diwulangkékaroGusti Allah
Bapaké awaké déwé.

5Mulané aku ya ngélingké sepisanmenèh, hayuk pada trésna terusmarang
sakpada-pada. Sing tak omong iki ora prekara sing anyar, awit angger-
angger iki wis dikèkkémarang awaké déwé kawit wiwitané.

6 Nèk awaké déwé trésna, tegesé awaké déwé nuruti kekarepané Gusti
Allah. Yakuwi angger-anggeré Gusti Allah sing wis ditampa awaké déwé
kawit wiwitané: awaké déwé kudu trésnamarang sakpada-pada.

Sing ati-ati karo sing tukang ngapusi
7 Para sedulur, pada ngertia nèk guru penasaran pirang-pirang wis pada

njedul lan padandlajahi jagat. Wong-wong kuwi ora ngakoni nèkGusti Yésus
Kristuswis tekanang jagat rupamanungsa. Yawong-wongkuwi singkenèng
diarani Tukang Ngapusi apa Anti-Kristus.

8Mulané kowé kudu sing ati-ati, aja sampèk kélangan pengandel sing wis
dideder ing atimu karo awaké déwé. Kowémalah kudunglumui supaya bisa
nampa upah sak kabèhé, kaya sing wis dijanji karo Gusti Allah.

9 Sapa sing ora mantep ing piwulangé Kristus, nanging malah nyimpang
sangka piwulang mau, wong kuwi wis pedot sangka Gusti Allah. Nanging
sapasingmantep ingpiwulangkuwi,wongkuwi singuripdadi siji karoGusti
Allah Bapaké awaké déwé lan Gusti Yésus Kristus, Anaké.

10Mulané, nèk ènèng wong teka nang nggonmu nggawa piwulang liyané
sing dudupiwulangéKristus, aja dilebokkénang omahmu lan aja dibagèkké.

11Awitnèkkowénglebokkéwongkuwi, tibakékowényetujoniwongékaro
penggawéan ala kuwi.

Penutup
12 Para sedulur, sakjané ijik ènèng prekara okèh sing kudu tak rembuk,

nanging ora nang layang iki. Tak kira ora suwi menèh aku bakal kepetuk
karo kowé. Luwung tak rembuk adep-adepan waé karo kowé, dadiné bisa
ndadèkké kemaremané atimu lan atiku.

13 Seméné waé layang iki lan nampaa kabar slamet uga sangka sedulur-
sedulur sing nang pasamuan kéné.

Yohanes
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Layangé rasul Yohanes
Layang nomer telu

Pamuji slamet
1 Iki layang sangka Yohanes, pinituwané pasamuan, marang sedulurku

Gayus, sing tak trésnani ing lair lan batin.
2 Pandongaku, muga-muga kowé nemua slamet, seger-waras ing badan,

bisaa kaya enggonmu krasa-seger ing kasukman.

Katrésnané Gayus
3 Aku jan bungah banget krungu kabar sangka sedulur-sedulur sing wis

pada balik sangka nggonmu. Sedulur-sedulur mau ngabarké bab kateme-
nanmu marang pituturé Gusti Allah lan uripmu pantyèn ya tyotyok tenan
karo pitutur kuwi.

4 Awit ora ènèng kabungahan sing gedéné ngungkuli kabungahanku nèk
krungu uripé anak-anakku padamiturut pituturé Gusti Allah.

5 Kantyaku sing tak trésnani, katemenanmu marang pituturé Gusti Allah
ketarané sangka pelabuhanmu kanggo para sedulur tunggal Gusti, malah
uga sedulur-sedulur sing kowé déwé durung kenal mbok rumati apik.

6 Ing pasamuan kéné wong-wong ya pada ngomongké bab katrésnanmu
marang sedulur-sedulur kuwi. Pantyèn betyik banget enggonmu nulungi
sedulur-sedulur, supaya bisa neruské kerjanané. Pitulunganmu pantyèn
ndadèkké bungahé Gusti Allah.

7Sedulur-sedulurmaupadangerjani penggawéanéKristus lan padabudal
tanpa njaluk sokongan apa-apamarang wong sing ora pretyaya.

8 Mulané, awaké déwé iki sing pretyaya kudu nyokongi sedulur-sedulur
kuwi. Mengkono kuwi awaké déwé bisa mèlu ngréwangi sedulur-sedulur
mau enggoné pada ngabarké pituturé Gusti Allah.

9Akuwis nulis layangmarang pasamuan, nangingDiotrifes, sing kepéngin
dadipengarepépasamuan, ora gelemnampa, nangingmalahnampikawaké
déwé.

10Mbésuk nèk aku teka aku bakal nggarap klakuané dèkné kuwi. Diotrifes
kuwi ngolok-olok lan ngomong-omongké sing ora-ora bab aku lan sedulur-
sedulur sing nyambutgawé kanggo Gusti karo aku. Ora namung kuwi waé,
nanging wani nulak sedulur-sedulur sing pada teka arep ngabarké pituturé
Gustimbarang. Iku durung lega, awit sapa singnampa sedulur-sedulurmau
pada dialang-alangi lan dietokké sangka pasamuan.

11Gayus, sedulurku sing tak trésnani, aja niru tumindak sing ala, nanging
sing betyik sing kudu mbok tiru. Wong sing nindakké sing betyik kuwi
ngekèki tanda nèkwis dadi siji karo Gusti Allah, nanging wong sing nggawé
ala kuwi ngekèki tanda nèk ora kenal marang Gusti Allah.

12 Bab sedulur Demitrius kabèh wong namung ngomong apik. Kuwi
pantyèn ènèng wujuté, awit awaké déwé ya namung ngomong betyik bab
sedulur iki lan kowé ngerti nèk tembungé awaké déwé kenèng mbok
pretyaya.

Penutup lan pamuji slamet
13 Sedulur Gayus, sakjané ijik okèh sing kudu tak rembuk karo kowé,

nanging ora tak tulis nang layang waé.
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14 Pengarep-arepku aku ndang kepetuk karo kowé lan bisa omong-
omongan adep-adepan.

15 Seméné waé layang iki. Muga-muga Gusti Allah ngekèki ayem-tentrem
ing atimu. Kantya-kantyamu sing nang kéné pada kirim slamet. Dikirimké
slamet ugamarang kantya-kantyaku siji-sijiné sing nang kono.

Yohanes
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Layangé Yudas
Pembukakan lan pamuji slamet

1Layang sangka Yudas, peladènéGusti YésusKristus lan seduluré Yakobus,
marang para sedulur sing ditrésnani lan dipanggil karo Gusti Allah Bapaké
awaké déwé lan dipageri karo Gusti Yésus Kristus.

2Muga-muga katrésnané, kabetyikané lan katentremané Gusti Allah nge-
bekana atimu kanti lubèr.

Guru-guru palsu bakal
nampa setrapané

3 Para sedulur sing tak trésnani, dongé aku arep nulis layang marang
kowé bab keslametan sing wis dialami karo awaké déwé, aku krasa kepeksa
banget ngélingkémarang kowé, supaya padamantepmbélani pengandelmu,
sing wis dipasrahké karo Gusti Allah marang para umaté, sepisan kanggo
slawasé.

4Kenèng apa aku kok perlu ngomongi kowé bab kuwi para sedulur? Awit
ènèng wong siji-loro sing nlusup nang kumpulanmu. Wong-wong iki ora
pretyaya marang Gusti Allah, awit piwulang bab kawelasané Gusti Allah
malah diwalik. Jaréné senajan nglakoni dosa ora apa-apa, ora bakal nampa
setrapané, awit Gusti Allah ora ènèng entèké kawelasané. Dadiné wong-
wong pada diwulangi nèk kenèng ngumbar senengé kedagingané. Wong-
wong ikipadanampikGusti YésusKristus, oragelemdikwasani lanoragelem
nganggep Dèkné dadi Gustiné.
Ngertia para sedulur, Gusti Allah wis nyawiské setrapan kanggo wong-

wong kuwi, malah wis suwi sakdurungé.
5 Kowé wis pada ngerti bab kuwi mau kabèh, nanging arep tak élingké

menèh.
Kowé mesti pada kélingan nèk Gusti Allah ngluwari bangsa Israèl sangka

negara Egipte. Nanging sing ora gelem pretyaya entèk-entèké dipatèni.
6 Kowé mesti uga kélingan bab para mulékat sing ora pada trima marang

Gusti Allah, malah pada ninggal panggonané. Mulékat-mulékat kuwi dika-
pakkékaroGustiAllah? Kabèhdisetrapnangpanggonan singpetengndedet.
Disetrap nang kono tekanmbésuk ing dina kruton singmedèni.

7Kowé ijik kélingan lelakoné wong-wong sing manggon nang kuta Sodom,
kuta Gomorah lan kuta-kuta sak kiwa-tengené? Wong-wong kuwi pada laku
bédang lan pada nuruti kesenengané kedagingan sing ora lumrah, tunggalé
waé karo sing dilakoni karo para mulékat kuwi. Kuta-kuta mau sak wong-
wongé terusditibani genikaroGustiAllah. Dadinékabèhwongsingkepéngin
nglakoni dosa sing kaya ngono kuwi bisa ngerti, nèk entèk-entèké bakal
dibuwang nang geni singmurup slawas-lawasé.

8 Semono uga wong-wong sing pada nlusup nang kumpulanmu kuwi.
Wong-wong kuwi pada ngimpi-impi kepéngin nglakoni dosa sing ngregeti
awak-awakédéwé lanpadanyepèlèkképangwasanéGustiAllah. Malahpada
wani ngolok-olok pangwasa-pangwasa sing nang swarga.

9GèkMikaèlwaé, sing penggedéné paramulékat, ora wani ngelokké Sétan.
Dongé Mikaèl padu karo Sétan bab sapa sing kudu nduwèni layoné nabi
Moses, Mikaèl namung ngomong ngéné: “Gusti Allah sing bakal nyetrap
kowé!”
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10 Nanging wong-wong kuwi malah ngolok-olok marang barang-barang
sing wong-wong déwé ora ngerti. Kok éling-éling kaya kéwan galak kaé sing
namungmanut rasa, tanpa pikiran. Entèk-entèké bakal nemoni karusakan.

11 Tyilaka banget wong-wong kuwi! Pada niru klakuané Kain, sing nyen-
giti lan matèni adiké. Wong-wong kuwi klakuané kaya Biléam, nabi sing
mata-duwiten lanugakayaKorah, singoragelemmanutmarangGustiAllah.
Entèk-entèké wong-wong iki bakal dirampungké karo Gusti Allah, tunggalé
karo Korah.

12Wong-wong iki namung ngregeti enggonmu pada bebarengan ing sak-
jeroné kumpulan pésta katrésnan. Awit enggoné pada mangan ora nduwé
isin, namung mikir wetengé déwé. Eling-éling wong-wong kuwi kok kaya
méga sing katut angin kaé, nanging ora dadi udan, awit ora ènèng banyuné.
Kaya wit-witan sing ora metu wohé, senajan wis wayahé, mulané ya mesti
bakal ditegor lan dibuwang, awit wis gapuk.

13 Kaya ombaké segara sing ngetokké umpluké rereget kaé, wong-wong
kuwi bakal ketara klakuané sing ora pantes. Kaya lintang sing nglambrang,
entèk-entèké bakal ilang slawasé ing pepeteng sing jeru.

14 Nabi Hénok, turunané Bapa Adam sing nomer pitu, malah wis tau
ngomongngénébabwong-wongkuwi: “Delokké,Gusti tekadiarakkaropara
mulékat sing sutyi, èwon-èwon okèhé.

15 Gusti bakal ngrutu lan nyetrap kabèh wong sing ora gelem pretyaya
marang Dèkné, awit pada nglakoni sak wernané dosa lan pada ngetokké
tembung-tembung sing ala marang Gusti Allah.”

16Wong-wong kuwi pada seneng nggresah lan sambat, namung nyalahké
liyané, senajan wong-wong kuwi déwé uripé namung ngumbar senengé.
Sombongé éram-éram lan seneng ngelemwong liya, supaya éntuk upah.

Pengéling-éling supayamantep
ing pretyaya

17 Nanging kanggo kowé para sedulur, kowé aja pada lali marang tem-
bungé para rasulé Gusti Yésus Kristus dèkmbiyèn.

18 Para rasul kuwi ngomong ngéné: “Mbésuk nèk wis nyedeki entèk-
entèkané jaman bakal ènèng wong-wong njedul sing pada moyoki kowé.
Wong-wong iki uripé namung ngumbar senengé kedagingané.”

19 Ya wong-wong iki sing nggawé tyongkrèh nang njeroné pasamuan.
Uripé ora ènèng bédané karowong-wong sing ora nurut Gusti, awit Roh Sutyi
oramanggon ing atiné.

20 Nanging kowé ora kaya ngono para sedulur. Pada ngadeka sing jejek
ing patokanmu, yakuwi pengandelmu sing sutyi tenan. Pada ndedongaa
nganggo pangwasané Roh Sutyi.

21Sak barengé kowé pada ngarep-arep tekané Gusti Yésus Kristus, uripmu
dipasrahké marang Gusti Allah sing trésna tenan marang kowé. Nèk Kristus
teka, Dèkné bakal ngétokké kabetyikané lan bakal ngekèki urip langgeng
marang kowé.

22Sedulur-sedulur sing pengandelé ijik moyak-mayik kudumbok tulungi.
23 Ditarik supaya ora katut tiba nang geni. Nanging nèk nulungi wong

liyané kowé kudu sing ati-ati karo awakmu déwé, awit wong-wong kuwi
dosané sampèkmbludak. Sangking kebatyutéwong-wong kuwiwis ora bisa
nutupi klakuané, kaya-kaya saliné kabèh wis gupak dosané. Wong kaya
ngono kuwi kudumbok edohi.

Pamuji marang Gusti Allah
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24Gusti Allah sing bisamageri kowé, supaya kowéora nganti tiba ing dosa,
Dèkné déwé sing bakal nuntun kowé. Karo bungah lan pamuji lan karo ati
sing wis diresiki sangka dosa kowé bakal mara nang ngarepé Gusti Allah,
nang panggonan sing kebek karo pangwasané.

25Gusti Allah sing ora ènèng liyané, sing ngongkon Yésus Kristus, Gustiné
awaké déwé, medun nang jagat kanggo ngluwari awaké déwé sangka dosa.
Ya Gusti Allah iki sing kudu dipuji-puji, awit Dèkné nggumunké tenan, gedé
kekuwatané lan gedé pangwasané, kawit mbiyèn sakdurungé jagat ènèng
tekané saiki lan slawas-lawasé. Amèn.

Yudas
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Pamedaran
Rasul Yohanes nampa pamedaran sangka Gusti YésusKristus

1 Buku iki isiné pamedaran bab prekara-prekara sing bakal klakon, sing
tekané sangka Gusti Yésus Kristus. Gusti Allah sing ngongkon marang
Kristus, supaya nduduhké marang para peladèné Gusti Allah bab prekara-
prekara kabèh sing ndang kudu klakon. Kristus ngongkon mulékat
nduduhké sembarangmaumarang rasul Yohanes.

2 Rasul Yohanes terus ngomongké bab sembarang sing dèkné weruh,
tyotyok karo sembarang sing diomong karo Gusti Allah marang Gusti Yésus
Kristus.

3Beja wong-wong sing pada matyakké lan beja sing pada ngrungokké lan
nglakoni tembung-tembung sing ketulis nang buku iki, awit ora suwimenèh
kabèh bakal klakon.

Kabar slametmarang pasamuan pitu
4-6 Iki layang sangka nggonku, Yohanes, marang pasamuan pitu sing nang

Asia Tyilik.
Gusti Allah, sing saiki ènèng lan singmbiyènwis ènèng lan sing bakal teka,

muga-muga ngekèkana kabetyikan lan katentreman marang kowé kabèh.
Semonouga rohpitu singnangngarepé damparé lanugaGusti YésusKristus,
Seksi sing kenèng dipretyaya. Dèkné sing tangi sing ndisik déwé sangka pati
lan Dèkné nyekel sak ènèngé pangwasa nang bumi iki.
Gusti Yésus, sing nrésnani awaké déwé sampèk nglakoni pati kanggo

mbuwang dosané awaké déwé,wis ngangkat awaké déwé dadi ratu-ratu lan
imam-imam kanggo Gusti Allah Bapaké. Ya Gusti Yésus Kristus sing gedé
déwé kwasané lan sing kudu dipuji slawas-lawasé. Amèn.

7 Titèni! Dèkné bakal teka nang méga lan kabèhwong bakal weruh Dèkné,
uga wong sing njojoh Dèkné. Kabèh bangsa nang bumi bakal pada sambat
tangisan, jalaran sangka Dèkné. Ya pantyèn ngono tenan. Amèn!

8 “Aku iki Alfah lan Omékah” (Wiwitané lan sing Penutupé) yakuwi tem-
bungé Gusti, Gusti Allah sing kwasa déwé, sing saiki lan mbiyèn wis ènèng
lan sing bakal teka.

Rasul Yohanes nampa pamedaran nang pula Patmos
9Aku iki Yohanes, sedulurmu lankantyamu ing sakjeronékasusahan. Aku

tunggalé karo kowé kabèh dadi wargané Kratoné Gusti Allah lan aku ya
mantep terus enggonku pretyaya marang Gusti Yésus. Aku dibuwang nang
pula Patmos, jalaran aku ngabarké pituturé Gusti Allah lan ngomongké bab
Gusti Yésus.

10 Ing dinaminggu akudikwasani karoRoh Sutyi. Aku terus krungu swara
banter nangmburiku, kaya swarané trompèt.

11 Swara kuwi uniné ngéné: “Apa sing kowé weruh kuwi ditulis nang
buku, terusdikirimkémarangpasamuanpitu, yakuwipasamuannangEfése,
Smirna, Pèrkamus, Tiatira, Sardis, Filadèlfia lan pasamuan nang Laodiséa.”

12-13 Aku terus nolèh mburi, awit kepéngin weruh sapa sing ngomong
marang aku kuwi. Aku terus weruh wadah dian pitu gawéan emas. Nang
tengah-tengahé wadah dian pitu mau ènèng wong ngadek, kaya anaké
manungsa. Wongé nganggo salin sing dawané sampèk tekan sikilé lan
dadané nganggo sabuk emas.



Pamedaran 1:14 484 Pamedaran 2:10

14 Rambuté putih kaya wulu wedus, putih tenan kaya mori lan mripaté
murup kaya geni.

15Sikilé semlorotkayabronsdiobongsampèkajèrkaé lanswaranébanteré
kaya banyu gumrojok.

16 Tangané tengen nyekel lintang pitu. Sangka tyangkemé metu pedangé
sing landepkiwa-tengen lan rainé semlorot kaya srengéngé ingwayahawan.

17 Kadung aku weruh wongé mau, aku terus tiba kaya wong mati
nang ngarepé. Nanging wongé numpangké tangané tengen ing aku karo
ngomong: “Aja wedi! AkuWiwitané lan Penutupé.

18Aku sing urip. Aku wis mati, nanging saiki Aku urip slawasé. Aku sing
ngwasani pati lan jagaté wongmati.

19Mulané, apa sing kowéweruh kuwi ditulis. Ditulis prekara-prekara sing
kowéweruh saiki lan uga sing bakal klakon.

20 Lintang pitu sing nang tanganku tengen lan uga wadah dian emas pitu
iki ènèng tegesé, yakuwi: lintang pitu kuwi paramulékaté pasamuanpitu lan
wadah dian emas pitu kuwi ya pasamuan sing pitu.”

2
Tembung kanggo pasamuan Efése

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Efése: Wong sing nyekel
lintang pitu nang tangané tengen lan sing mlaku nang tengahé wadah dian
emas pitu ngomong ngéné:

2 Aku ngerti sakkèhé penggawému, pelabuhmu lan katemenanmu. Aku
ngerti nèk kowé ora bisa tyetyampuran karo wong sing nglakoni ala. Wong-
wong sing ngakuné rasul, nanging wujuté dudu, pada mbok titipriksa.
Jebulé wong sing ngapusi.

3Akungerti enggonmusabarnglakonikasangsarannglabuhiAku, senajan
aboté kaya ngapa kowé ora semplak.

4Nanging ènèng prekara siji Aku ora seneng, yakuwi, kowé wis ora trésna
menèhmarang Aku kaya ndisik-ndisiké.

5Mulané kowé kudu ngrumangsani tenan sepira duwuré tibamu. Pada
mbalika lan pada lakonana apa sing mbok tindakké mau-mauné. Nèk kowé
oranglakoniuripanyar,Akubakal teka lanbakalnjikukwadahdianésangka
panggonané.

6 Nanging ya ènèng prekara siji sing apik, yakuwi, enggonmu pada waé
karo Aku sengit marang prekara-prekara sing ditindakké karo wong-wong
singmèluNikolais.

7 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

“Sapa singmenang bakal tak kèkimanganwohéwit panguripan sing nang
keboné Gusti Allah.

Tembung kanggo pasamuan Smirna
8 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Smirna: Iki tembungé Wiwi-

tané lan Penutupé, sing wis mati lan urip menèh:
9 Aku ngerti kesusahanmu. Kowé mlarat, nanging sakjané kowé sugih.

Aku ngerti nèk kowé diolok-olok karo wong-wong sing ngakuné wong Ju,
sing nurut Gusti Allah, nanging wujuté ora. Wong-wong kuwi balané Sétan.

10Kowé ajawedi karo kasangsaran sing sedilutmenèh bakal nekani kowé.
Sétan bakal nglebokké wong siji-loro sangka pasamuanmu nang setrapan.
Kuwi kanggo nyoba kowé. Kowé bakal nandang kasusahan sepuluh dina
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suwéné. Nanging pada mantepa terus enggonmu nurut Aku, senajan kudu
labuh pati. Kowé bakal tak upahi urip sing dadimakutané kamenanganmu.

11 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

“Sapa singmantep terus ora bakal ngalami pati kapindo.

Tembung kanggo pasamuan Pèrkamus
12 “Nulisa ngéné marangmulékaté pasamuan Pèrkamus: Iki tembungé sing

nduwèni pedang landep kiwa-tengen:
13 Aku ngerti panggonanmu. Kowé manggon nang kuta sing dikwasani

karo Sétan. Kowé padamantep enggonmu nurut Aku. Malah dongé Antipas,
seksiku singmantep, dipatèninangpanggonanéSétan, kowéorapadanyélaki
pengandelmumarang Aku.

14Nanging senajan ngono, ènèng prekara siji-loro nang pasamuanmu sing
ora tak senengi. Yakuwi, nang tengahmu ènèng wong siji-loro sing nurut
piwulangé Biléam. Biléam kuwi ngajani Balak, supaya nibakké wong Israèl
ing dosa. Dikongkonngojok-ojokiwong Israèl supaya padamangan sesajèné
brahala lan supaya pada laku bédang.

15 Nang pasamuanmu kono uga ènèng wong siji-loro sing pada nurut
piwulangémurid-muridé Nikolais.

16Mulané, kowé pada ninggala dosa-dosamu lan nglakonana urip anyar!
Awit nèk ora, Aku bakal ndang teka nang nggonmu lan nglawanwong-wong
kuwi nganggo pedang singmetu sangka tyangkemku.

17 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

“Sapa singmenangbakal takkèkimanah simpenan lanbakal takkèkiwatu
putih. Nangwatu putih kuwi ketulis jeneng sing anyar, jeneng sing ora ènèng
sing ngerti, kejaba namung wong sing dikèki jenengmau.

Tembung kanggo pasamuan Tiatira
18 “Nulisa ngénémarangmulékaté pasamuan Tiatira: Iki tembungé Anaké

Gusti Allah, sing mripaté kaya urubé geni lan sikilé kaya brons murup
mengangah:

19 Aku ngerti penggawému kabèh, yakuwi katrésnanmu, pretyayamu, pit-
ulunganmu lan kemantepanmu ing sakjeroné nandang sangsara. Lan Aku
ngerti nèk penggawému sing kèri déwé luwih apik nèk ditimbang karo sing
ndisik.

20 Nanging ènèng prekara siji sing ora tak senengi, yakuwi, enggonmu
ngejarké Isebèl. Wong wédok iki ngakuné nabiné Gusti Allah lan memulang
lan nyasarké peladèn-peladènku, marakké pada laku bédang lan mangan
sesajèné brahala.

21Aku wis ngekèkiwaktu marang wong mau, nanging ora gelemmandek
enggoné laku bédang.

22 Mulané bakal tak banting dadi lara lan bakal ngglétak nang peturon.
Nang kono Isebèl lan wong-wong sing pada laku bédang karo dèkné bakal
nandang kasangsaran gedé. Kuwi bakal ndang tak tindakké tenan, nèk ora
pada ngendek klakuané sing ala kuwi.

23 Wong-wong sing pada nurut Isebèl ya bakal tak patèni, supaya kabèh
pasamuan pada ngerti nèk Aku weruh isiné atiné lan angen-angené ma-
nungsa. LanAku bakalmbalesmarang kabèhwongmiturut klakuané déwé-
déwé.
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24 “Nanging kanggo wong-wong liyané nang Tiatira sing ora nurut piwu-
langé Isebèl lan sing ora nyinau èlmu-èlmuné Sétan, Aku janji, Aku ora bakal
nambahi momotan liyanémarang kowé.

25Nanging apa singmbok lakoni kuwi antepna terus nganti tekaku.
26Sapa singmantep terus lannglakoni tembungku tekan rampungé, bakal

tak kèki pangwasa kanggo ngwasani para bangsa.
27 Wong-wong kuwi bakal nglakokké pangwasa nganggo teken wesi lan

bangsa-bangsamau bakal diremuk kaya barang gawéan lempung.
28 Pangwasa sing kaya ngono kuwi Aku uga wis nampa sangka Bapakku.

Wong-wongmau uga bakal tak kèki lintang panjer ésuk.
29 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang

pasamuan-pasamuan.”

3
Tembung kanggo pasamuan Sardis

1 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Sardis: Iki tembungé sing
nduwéRohéGustiAllahpitu lan singnduwé lintangpitu: Akungerti sakkèhé
penggawému. Kowé pada diarani urip, nanging wujuté kowémati.

2Mulané pada tangia lan dandanana sing ijik kenèng didandani lan sing
wis arepmati. Awit penggawémuora ènèng sijiwaé singkaanggep sampurna
karo Gusti Allahku.

3 Mbok diéling-éling menèh kepriyé enggonmu pada krungu lan nampa
pituturé Gusti. Kuwimbok dipikir lan pada nglakonana urip sing anyar. Nèk
kowé ora tangi, Aku bakal nekani kowé kaya tyarané maling nèk teka kaé,
kowé ora ngerti kapan.

4Nanging nang Sardis ènèng siji-loro sing ora ngregeti saliné. Wong-wong
kuwi ènèng pantesé nganggo salin putih lan bakal mlaku bebarengan karo
Aku.

5 Sapa sing mantep terus bakal dienggoni salin putih lan jenengé wong
kuwi mau ora bakal tak ilaki sangka buku panguripan. Aku malah bakal
ngakoni marang Bapakku lan paramulékaté, nèkwong kuwi wèkku.

6 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Filadèlfia
7 “Nulisa marang mulékaté pasamuan Filadèlfia: Iki tembungé Sing Sutyi

lan Sing Sejati, sing nyekel kuntyiné Daved. Nèk Dèkné mbukak, ora ènèng
sing bisa nutup lan nèk Dèkné nutup, ora ènèng sing bisa mbukak:

8 Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku wis mbukakké lawang kowé lan
ora ènèng sing bisa nutup. Bener tyilik kekuwatanmu, nanging kowé pada
netepi piwulangku lan oramirangké Aku.

9Ngertia, wong-wong balané Sétan, sing pada goroh lan ngaku-aku jaréné
wong Ju, nanging wujuté dudu, wong-wong kuwi tak telukké supaya pada
sujut nang ngarepmu lan pada ngakoni nèk Aku trésnamarang kowé kabèh.

10 Jalaran kowé pada netepi piwulangku lan pada mantep terus, mulané
Aku bakal mageri kowé ing dina kasangsaran sing bakal teka ing donya iki,
kanggo njajal wong singmanggon nang bumi.

11Aku ndang teka. Apa sing mbok duwèni kuwi tyekelana sing kentyeng
tenan lan aja sampèk ènèngwong sing ngrebut upahé kamenanganmu.

12 Sapa sing netepi piwulangku bakal tak dadèkké tyagak omahé Gusti
Allahku lan ora bakal metu menèh sangka kono. Karomenèh wong kuwi
bakal tak tulisi jenengé Gusti Allahku lan jenengé kutané Gusti Allahku,
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yakuwi kuta Yérusalèm anyar gawéané Gusti Allah, sing medun sangka
swarga, sangka Gusti Allahku. Uga bakal tak tulisi jenengku sing anyar.

13 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.

Tembung kanggo pasamuan Laodiséa
14 “Nulisa ngéné marang mulékaté pasamuan Laodiséa: Iki tembungé

Amèn, sing kenèng dipretyaya, seksi sing temen lan sejati, wiwitané sakkèhé
titahé Gusti Allah:

15 “Aku ngerti sakkèhé penggawému. Aku ngerti nèk kowé ora adem lan
ora panas. Malah apik nèk kowé adem apa panas.

16 Jalaran kowé ora adem ora panas, mulané kowé bakal tak lepèh sangka
tyangkemku.

17 Kowé ngakuné: Aku iki sugih, aku tyukup ing sembarang lan ora
kekurangan apa-apa. Nanging kowé kuwi ora ngerti nèk sakjané kowé kuwi
mlarat lan kudu dimelasi tenan. Kowé kuwi wong wuda lan lamur.

18 Mulané Aku ngomongi kowé: pada tukua emas nang nggonku, sing
wis dietus nganggo geni, supaya dadi sugih. Pada tukua nang nggonku
sandangan putih lan enggonen, kanggo nutupi enggonmu wuda lan ngisin-
isini. Uga, pada tukua obat mata kanggo nambani mripatmu, supaya bisa
weruh.

19Wong-wong sing tak trésnani, yakuwi sing tak welèkké lan sing tak ajar.
Mulanépadaditenankéenggonmungabekti lanpadaninggaladosa-dosamu
lan nglakonana urip anyar.

20 Ngertia! Aku nang ngarep lawang lan totok-totok. Nèk ènèng wong
krungu swaraku lan mbukakké lawang, Aku bakal mlebu nang omahé lan
mangan bebarengan karo wong kuwi.

21Sapa singmenang bakal tak ejèknjagong nang damparku. Awit Aku uga
wis menang lan saiki njagong nang damparé Bapakku.

22 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké tembungé Roh Sutyi marang
pasamuan-pasamuan.”

4
Dampar nang swarga

1 Sakwisé iku, aku, Yohanes, terus éntuk pamedaran liyané. Aku weruh
lawangnang swargamenga lan ènèng swara singmauné akuwis tau krungu
lan sing uniné kaya trompèt. Swara kuwi ngomong ngéné: “Munggaha réné.
Kowé bakal tak duduhi apa sing bakal klakonmbésuk”

2 Ing waktu kuwi aku terus dikwasani karo Rohé Allah. Aku terus weruh
dampar nang swarga kono.

3 Sing njagong nang dampar kono rupané semlorot kaya watu yaspis lan
sardis. Damparémau diubengi kluwung sing semlorot kaya smarak.

4 Nang sak ubengé dampar mau ènèng dampar-dampar liyané, patlikur
okèhé. Dampar patlikur kuwi dijagongi pinituwa patlikur, sing pada
nganggo salin putih lan nganggomakuta emas.

5 Dampar mau ngetokké sloroté padang pating klélap, uga swara kaya
gluduk. Nangngarepédamparènèngoborpitumurup: kuwiRohéAllahpitu.

6Nang ngarepé dampar uga ènèng kaya segara bening, kaya katya kristal.
Nang sak tengahé dampar lan sak ubengé ènèng kauripan papat, ngarep-

mburiné kebekmata.
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7 Kauripan sing nomer siji rupané kaya singa, sing nomer loro kaya sapi
lanang, singnomer telu rupanékayawongurip lan singnomerpapat rupané
kayamanuk garudamabur.

8Kauripan papatmau siji-sijiné nduwé swiwi nenem lan awaké sak kujur
njaba-njero kebek mata. Kauripan papat mau awan-wengi pada memuji
tanpa lèrèn, ngomong:
“Sutyi, sutyi, sutyi, Gusti,
Gusti Allah sing kwasa déwé,
singmbiyèn ènèng,
saiki ènèng
lan singmbésuk bakal teka.”

9-10Lan saben-saben nèk kauripan papat mau ngetokké tembung pamuji,
kahurmatan lan maturkesuwun marang sing njagong nang dampar lan
sing urip langgeng slawas-lawasé, para pinituwa patlikur pada sujut nang
ngarepé sing njagong nang dampar mau, nyembah sing urip langgeng
slawas-lawasé. Pinituwa patlikur mau terus nyèlèhké makutané nang
ngarepé damparmau karo ngomong:
11 “Duh Gusti, Gusti Allahé awaké déwé,
Kowé pantes nampa kaluhuran,
pamuji lan pangwasa,
awit Kowé sing nggawé sembarang.
Sangka kekarepané Gusti
sembarang ènèng
lan bisa urip.”

5
Buku gulungan

1 Aku terus weruh nèk sing njagong nang dampar mau tangané tengen
nyekel buku gulungan. Bukumau njaba-njero kebek tulisan lan diségel karo
ségel pitu.

2 Aku uga weruh mulékat sing gedé-gagah. Mulékat iki ngomong nganggo
swara banter: “Sapa sing pantes nglèntèki ségel-ségel iki lan mbukak
bukuné?”

3 Nanging ora ènèng wong nang swarga apa nang bumi apa nang sak
ngisoré bumi sing bisa mbukak buku gulungan kuwi lan ndelok njeroné.

4Aku terusnangis kelara-lara, awit ora ènèngwong singbisambukakbuku
mau lanmatya isiné.

5Terus ènèng pinituwa ngomongmarang aku: “Aja nangis! Delokké, singa
turunanéYudah, turunané ratuDaved,wismenangké lanbisa nglèntèk ségel
pitu mau lanmbukak bukuné gulungan.”

6Aku terusweruhTyempéngadeknang sak tengahédampar lan kauripan
papat lanparapinituwa. Tyempémaukétoké kayawis dibelèh. Tyempémau
sunguné pitu lan matané pitu, yakuwi rohé Gusti Allah pitu sing dikongkon
budal nang sak lumahé bumi.

7 Tyempé mau terus maju lan nampani buku gulungan mau sangka
tangan-tengené sing njagong nang damparé.

8 Kadung kuwi wis klakon, kauripan papat lan pinituwa patlikur terus
sujut nang ngarepé Tyempéné. Saben pinituwa nyekel harep lan mangkok
emas isinémenyan, yakuwi pandongané para sutyi.

9-10Terus pada singi kidung anyar, tembungé:
“Kowé pantes nampa buku gulungan



Pamedaran 5:11 489 Pamedaran 6:6

lan nglèntèk ségel-ségelé.
Awit Kowéwis dipatèni
lan nganggo patimu
Kowéwis nebusmanungsa
sangka saben taler,
saben basa,
saben negara lan bangsa,
kanggo Gusti Allah.
Wong-wongmaumbok dadèkké
turun-turunané ratu,
dadi imam-imam
sing ngladèni Gusti Allah,
sing uga bakal nyekel
pangwasa nang bumi.”

11 Aku terus weruh lan krungu swarané mulékat sing èwon-èwon okèhé.
Pada ngadek ngubengi damparé, kauripan papat lan para pinituwa.

12Paramulékatmau pada ngomong nganggo swara banter, tembungé:
“Tyempé sing wis dibelèh
pantes nampa pangwasa,
kasugihan, kaweruh
lan kekuwatan, kahurmatan,
kaluhuran lan pamuji.”
13Aku terus krungu sakkèhé kauripan sing nang swarga lan nang bumi lan
uga sing nang sak ngisoré bumi lan nang segara, pantyèn sak ènèngé urip
kabèh pada singi, tembungé:
“Kaluhuran lan pamuji
marang sing njagong nang dampar
lanmarang Tyempéné,
kahurmatan lan kekuwatan
slawas-lawasé.”
14Lah kauripan papatmau terus pada semaur: “Amèn.” Para pinituwa terus
pada sujut lanmemuji.

6
Ségel nenem diklèntèk

1Aku terus weruh Tyempéné nglèntèk ségel siji sangka ségel sing pitu. Aku
krungu tembungé kauripan papat mau sing nomer siji ngomong nganggo
swara kaya gluduk: “Réné!”

2Aku terus ngematké lan weruh jaran putih. Sing numpak jarané nyekel
panah lan dienggoni makuta kamenangan, terus maju kaya wong sing
menang perang.

3Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer loro lan aku krungu kauripan
sing nomer loro ngomong: “Hayuk!”

4 Terus ènèng jaran liyané maju, rupané abang mbranang. Sing numpak
jarané éntuk pangwasa mbuwang katentreman sing nang bumi, supaya
wong-wong padamatèni sakpada-pada. Mulané wongé éntuk pedang gedé.

5 Tyempéné terus nglèntèk ségel sing nomer telu. Aku krungu kauripan
nomer telu ngomong: “Hayuk!” Aku ngematké terus weruh jaran ireng,
ditumpaki wong sing nyekel timbangan.

6 Aku terus krungu kaya swara sangka tengah-tengahé kauripan papat
mau, uniné: “Gandum sekilo kanggo bayaran sedina lan jagung telung kilo
kanggo bayaran sedina. Nanging aja ngrusak wit-wit olèf lan wit-wit dreif.”
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7Tyempéné terusnglèntèk ségel singnomerpapat lanakukrungukauripan
sing nomer papat ngomong: “Hayuk!”

8 Aku terus weruh ènèng jaran rupané putyet ditumpaki wong sing je-
nengé Pati. Wongé dietutké karo kratoné Pati. Pati lan kratoné Pati pada
éntuk pangwasa matèni seprapaté bumi nganggo pedang, kurang pangan,
pernyakit lan kéwan galak.

9 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer lima, aku weruh nang
ngisoré altar nyawa-nyawané wong-wong sing wis dipatèni, jalaran pada
nggelarké pituturé Gusti Allah.

10 Nyawa-nyawa mau pada tyeluk-tyeluk nganggo swara banter, uniné:
“Duh Kristus sing kwasa déwé, sing sutyi déwé lan sing temen déwé! Kudu
ngentèni sepira menèh suwéné enggonmu ngrutu manungsa nang bumi,
kanggombales enggoné padamatèni awaké déwé?”

11Nyawa-nyawamau terus dikèki salin putih siji-siji lan diomongi, supaya
pada lèrèn ndisik ngentèni genepé tyatyahé wong-wong sing tunggal peng-
gawéan karo wong-wong kuwi lan sedulur-seduluré sing uga bakal pada
dipatèni kaya wong-wongmau.

12 Kadung Tyempéné nglèntèk ségel sing nomer nenem, aku terus krasa
ènèng lindu sing nggegirisi. Srengéngé malih ireng kaya areng lan mbulané
malih abang kaya getih.

13Lintang-lintang nang langit pada rontok tiba nang bumi, kayawoh anjir
sing rontok kenèng angin gedé.

14 Langité terus ngluntung kaya kertas digulung lan sakkèhé gunung lan
pula pada ngalih sangka panggonané.

15 Para ratu nang bumi, para penggedé lan para penuntuné militèr, para
wong sugih lan para pangwasa, sakkèhé slaf lan wong merdéka pada ndelik
nang guwa-guwa lan nang watuné gunung-gunung.

16 Wong-wong mau pada ngomong marang gunung-gunung lan watu-
watu: “Tibaa nibani awaké déwé lan aling-alingana awaké déwé, supaya
awaké déwé ora kétok karo wong sing njagong nang dampar lan supaya
awaké déwé ora kenèng setrapané Tyempéné.

17 Awit dina pembalesané sing njagong nang dampar lan Tyempéné wis
teka; lah sapa sing bisa urip?”

7
Wong satus patang puluh papat èwu

1 Aku terus weruh mulékat papat ngadek nang pojoké bumi papat, pada
nyekel angin nang bumi sangka kéblat papat. Dadiné nang daratan, nang
segara lan nang wit-witan ora ènèng angin, anteng kabèh.

2Aku terusweruhènèngmulékat liyanénjedul sangkawétan,nggawa tyap-
tyapané Gusti Allah sing urip. Karo swara banter mulékat mau ngomong
marang mulékat papat sing dikèki pangwasa karo Gusti Allah ngrusak
daratan lan segara.

3Tembungé ngéné: “Aja ngrusak daratan lan segara apawit-witan, sakdu-
rungé awaké déwé ngetyap batuké para peladèné Gusti Allah.”

4Aku terus diomongi nèk tyatyahé para peladèné Gusti Allah sing dietyapi
batuké ènèng satus patang puluh papat èwu.

5-8Wong-wong kuwi tekané sangka taleré bangsa Israèl rolas, saben taler
wong 12.000. Yakuwi sangka taleré Yudah, Rubèn, Gad, Aser, Naftali,
Manasé, Siméon, Lévi, Isakar, Sébulon, Yosèf lan Bènyamin.

Wong okèh ora kenèng diitung
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9-10Aku terusweruh ènèngwong okèhbanget, ora kenèngdiitung sangking
okèhé. Wong-wong kuwi tekané sangka sakkèhé bangsa, taler, negara lan
basa lan pada ngadek nang ngarepé dampar lan nang ngarepé Tyempéné.
Wong-wong nganggo salin putih lan nyekel pangé palem karo nyebut
nganggo swara banter, uniné: “Awaké déwé iki bisané slamet namung
jalaran sangka Gusti Allahé awaké déwé sing njagong nang damparé lan
jalaran sangka Tyempéné.”

11 Para mulékat pada ngadek ngubengi damparé, bareng karo para pini-
tuwa lan kauripan papat mau. Para mulékat terus pada mengkurep sujut
marang Gusti Allah nang ngarepé damparmau.

12 Pada memuji Gusti Allah tembungé: “Amèn! Sakkèhé pamuji diaturké
marang Gusti Allahé awaké déwé, uga sak ènèngé kamulyan lan kaweruh.
Pantes nèk awaké déwé ngaturké panuwun lan kahurmatan. Pangwasa lan
kekuwatané langgeng slawas-lawasé. Amèn!”

13 Terus ènèng pinituwa siji takon marang aku ngéné: “Apa kowé ngerti
sapa sing nganggo salin putih kuwi lan sangka ngendi tekané?”

14Aku semaur: “Bapak, aku ora ngerti. Malah Bapak sing ngerti.”
Pinituwa mau terus ngomong marang aku: “Kuwi wong-wong sing metu

sangka kasangsaran gedé lan sing wis pada ngumbah saliné dadi putih
nganggo getihé Tyempéné.

15 Mulané pada ngadek nang ngarepé damparé Gusti Allah lan pada
nyembah Gusti Allah awan lanwengi nang omahé. Gusti Allah sing njagong
nang dampar kuwi bakal manggon nang tengahé wong-wong kuwi.

16Wong-wong kuwi ora bakal ngrasakké ngelih lan ngelak menèh lan ora
bakal ngrasakké panasé srengéngé sing sumelèt.

17AwitTyempéné singnjagongnangdamparbakaldadipangoné lanbakal
nuntun wong-wong nang etuké banyu panguripan lan Gusti Allah bakal
ngusapi eluhémripaté.”

8
Ségel sing nomer pitu diklèntèk

1KadungTyempénénglèntèk ségel singnomerpitu, nang swarga terus sepi
pet setengah jam suwéné.

2 Aku terus weruh mulékat pitu ngadek nang ngarepé Gusti Allah pada
dikèki trompèt pitu.

3Mulékat liyané singnggawawadahmenyan sing emasnyedeki altar terus
ngadek nang ngarepé altarmau. Mulékatmau éntukmenyan okèh sing kudu
diobong lan dipasrahké marang Gusti Allah, bareng karo pandongané para
umaté Gusti Allah kabèh, nang altar emas nang ngarepé dampar.

4 Kebulé menyan sing diobong tyampur karo pandongané para umaté
Gusti Allahmunggah sangka tanganémulékatmaumarang Gusti Allah.

5Mulékaté terus nggawa wadah menyané, terus diisèni geni sangka altar,
terus dibuwang nang bumi. Terus ènèng swarané gluduk gemluduk bareng
karo klélapé bledèk, uga ènèng lindu.

6Sakwisékuwimulékatpitu singpadanyekel trompètmau teruspada tata-
tata arep diunèkké.

7 Kadung mulékat sing nomer siji ngunèkké trompèté, terus ènèng udan
krikil ès lan geni tyampur karo getih tiba nang bumi. Sak prateluné bumi
lan sak prateluné wit-witan kobong kabèh, uga sakkèhé suket.
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8Mulékat nomer loro terus ngunèkké trompèté. Terus ènèng kaya gunung
gedémetu geniné diuntyalké nang segara. Sak prateluné segara terusmalih
dadi getih.

9 Sak prateluné kauripan nang segara terus pada mati lan sak prateluné
kapal-kapal kelep kabèh.

10Mulékat nomer telu terus ngunèkké trompèté, terus ènèng lintang gedé
sing murup kaya obor, tiba sangka langit. Lintang murup kuwi nibani sak
prateluné laut-laut lan etuk-etuké banyu.

11 Lintangé jenengé Absintu, tegesé pait. Sak prateluné sakkèhé banyu
terusmalih pait, marakké okèhwong padamati, jalaran ngombé banyu pait
kuwi.

12 Mulékat nomer papat terus ngunèkké trompèté, terus sak prateluné
srengéngé lan sak pratelunémbulan, uga sak prateluné lintang-lintang ilang
sloroté,marakké sakpratelunéawan lan sakpratelunéwengi ilangpadangé.

13 Aku terus weruh manuk garuda mabur duwur nang awang-awang.
Manuk mau nyuwara banter. “Tyilaka, tyilaka! Tyilaka nekani sakkèhé
wong nang bumi, nèkmulékat telu liyané ngunèkké trompèté.”

9
Trompèt sing lima

1 Mulékat sing nomer lima terus ngunèkké trompèté. Aku terus weruh
ènèng lintang tiba sangka langit nibani bumi. Lintang mau éntuk kuntyiné
lawangé jurang.

2 Kadung lawangé dibukak, terus ènèng kebul metu sangka jurang mau,
kaya kebulé pawon gedé. Sloroté srengéngé lan awang-awangmalih peteng,
jalaran sangka kebul mau.

3 Sangka kebul mau terus ènèng walang okèh pada metu lan niba nang
bumi. Walang-walang mau éntuk pangwasa, malih bisa ngentup kaya
kalajengking.

4 Walang-walang mau pada dipenging ngrusak suket apa wit-witan lan
tetukulan liya-liyané nang bumi, kejaba namung manungsa sing nang
batuké ora ènèng tyapé Gusti Allah.

5 Walang-walang mau ora dililani matèni manungsa, nanging namung
ngajar waé nganggo rasa lara. Rasa laramau suwéné limang sasi lan rasané
kaya nèk dientup kalajengking.

6Sakjeroné limang sasimauwong-wong njalukmatiwaé sangking larané,
nanging ora bisa. Pada kepénginmati, nangingmalah diedohi karo pati.

7Rupanéwalang-walangmau kaya jaran sing tata-tata arep perang. Nang
endasé ènèng kayamakuta emas. Rainé kaya rai manungsa.

8Wuluné kaya rambuté wong wédok lan untuné kaya untu singa.
9 Dadané kaya ditutupi wesi lan swarané swiwiné gemruduk kaya

swarané grobak perang ditarik karo jaran pirang-pirang.
10Walang-walangmaunduwébuntut lanentupkayaentupékalajengking.

Nang buntuté ènèng kekuwatané kanggo nglarakké manungsa limang sasi
suwéné.

11 Walang-walang mau nduwé ratu, yakuwi mulékat penggedéné jurang
peteng. Ing basa Ibrani jenengé Abadon, ing basa Grik Apolion, tegesé
tukang ngrusak.

12 Kasangsaran sing sepisan wis klakon. Ijik ènèng kasangsaran loro
menèh.

Trompèt sing nenem
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13Mulékat sing nomer nenem terus ngunèkké trompèté. Aku terus krungu
swara sangka altar emas sing nang ngarepé Gusti Allah.

14 Sangka pojoké papat kuwi aku krungu swara ngomong ngéné marang
mulékat sing nomer nenem sing nyekel trompèt mau: “Mulékat papat sing
pada kebanda nang sak tyedeké laut Efrat utyulana.”

15 Mulékat papat mau terus diutyuli. Kuwi mulékat sing wis dityawiské
kanggo matèni sak prateluné manungsa sing jamé, dinané, sasiné lan tauné
wis ditengeri.

16Aku krungu tyatyahé soldat sing numpak jaran, rong atus mliyun.
17 Ing pamedaran kuwi aku weruh jaran-jaran lan sing pada numpaki.

Singpadanumpakmaunganggo salinwesi sing rupanéabangmbranang lan
birukayahiyasin lankuningkaya lirang. Endasé jaranékayaendas singa lan
tyangkemémetu geniné, kebul lan lirang.

18 Sak prateluné manungsa pada dipatèni karo memala telu, yakuwi geni,
kebul lan lirang singmetu sangka tyangkemé jaran-jaranmau.

19Kekuwatané jaran-jaran kuwi nang tyangkemé lan nang buntuté, awit
buntuté kaya ula ènèng endas-endasé. Jaran-jaran mau ngrusak manungsa
nganggo buntut-buntuté.

20 Nanging turahané manungsa, sing ora dipatèni nganggo memala telu
mau, pada ora ninggal penggawéné ala. Ora pada mari enggoné nyembah
marang para demit lan brahala-brahala gawéan emas, selaka, brons, watu
apa kayu sing ora bisa weruh, krungu apamlaku.

21 Uga ora pada mari enggoné pada mematèni, nglakoni èlmu pepeteng,
laku bédang lan nyenyolong.

10
Mulékat lan buku gulungan tyilik

1 Aku terus weruh mulékat liyané sing gagah lan rosa medun sangka
swarga. Mulékatmau kemulanméga lan nang sirahé ènèng kluwungé. Rainé
semlorot kaya srengéngé lan sikilé kaya tyagak geni.

2 Tangané mulékat mau nyekeli buku gulungan tyilik sing wis mbukak.
Sikilé sing tengen ngadek nang segara lan sing kiwa nang daratan.

3Mulékat mau mbengok seru kaya nggerengé singa. Sakwisé iku gluduk
pitu nyauri nganggo swara sing pating gluduk.

4Apa sing diomong karo gluduk pitu mau ijik arep tak tulis, nanging aku
krungu swara sangka swargangomong: “Apa singdiomongkarogludukpitu
iku wewadi. Aja ditulis!”

5-6 Mulékat sing aku weruh ngadek nang segara lan nang daratan mau
terus ngetungké tangané tengen nang swarga. Mulékaté terus sumpah ing
jenengé sing urip langgeng slawasé, sing nggawé langit, bumi lan segara sak
isiné, tembungé: “Dinané ora bakal diundurkémenèh.

7 Nanging nèk mulékat sing nomer pitu ngunèkké trompèté, Gusti Allah
bakalnindakkérantyamané,kayasingwisdikabarkémarangparapeladèné,
yakuwi para nabi.”

8 Swara sing aku wis krungu sangka swarga mau terus ngomong menèh:
“Majua, bukugulungan singmbukak singnang tanganémulékat singngadek
nang segara lan nang daratan kuwi tampanana.”

9 Aku terus marani mulékaté lan nembung, supaya bukuné dikèkké
marang aku. Mulékaté ngomong ngéné: “Tampanana lan panganen. Nang
wetengmu rasané bakal ketyut, nanging nang tyangkemmu rasané legi kaya
madu.”
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10 Buku tyilik mau terus tak tampani lan tak pangan. Nang tyangkem
rasané kayamadu, nanging kadungwis tak elek nangweteng rasané ketyut.

11 Aku terus dipréntah kongkon ngabarké pituturé Gusti Allah menèh
marang para bangsa, negara-negara, basa lan para ratu.

11
Seksiné Gusti Allah loro

1 Sakwisé kuwi aku terus dikèki kayu ukuran. Aku diomongi ngéné:
“Omahé Gusti Allah lan altaré diukur. Diitung sepira tyatyahé wong sing
nyembah Gusti Allah nang kono.

2 Namung latar sak njabané omahé Gusti Allah aja diukur, awit kuwi
wis dipasrahké marang wong-wong sing ora kenal marang Gusti Allah, sing
bakal ngidek-idek kuta sutyi kuwi patang puluh loro sasi suwéné.

3 Aku bakal ngongkon seksiku loro nganggo sandangané wong kepatèn.
Tak kongkon ngabarké pituturku rolas atus swidak dina suwéné.”

4Seksi loromauyakuwiwit olèf loro lanwadahdian loro singngadeknang
ngarepé Gusti Allahé jagat.

5 Nèk ènèng wong sing arep nindakké ala marang seksi loro kuwi, bakal
dientèkké karo geni singmetu sangka tyangkemé seksi loromau. Mengkono
kuwi kabèhwong sing arep nggawé susahé bakal dipatèni.

6Seksi loromau dikèki pangwasa ngantying langit, supaya ora ènèng udan
suwéné pada ngabarké pituturé Gusti Allah. Uga pada éntuk pangwasa
ngganti sakkèhé banyu didadèkké getih. Malah uga nduwé pangwasa ngajar
bumi nganggo sak wernanémemala, sak wayah-wayah sing dikarepké.

7 Nèk wis rampung enggoné pada ngetokké paseksiné, kéwan sing metu
sangka jurang peteng bakal nglawan, ngalahké lanmatèni seksi loromau.

8 Layoné bakal gumlétak nang dalan nang kuta gedé, panggonan
pentèngané Gustiné. Kuta mau dijenengké Sodom lan Egipte, kuwi tembung
kanggo nggambarké.

9Wong-wong sangka sakkèhé taler, bangsa, basa lan negara bakal nonton
layonmau suwéné telung dina setengah. Layonmau ora kelilan dikubur.

10Wong-wong nang bumi bakal pada bungah karo patiné seksi loro mau.
Terus pada nganakké keraméan lan pada kirim-kiriman kado, awit nabi loro
sing nggawé susahé wong kabèhwis mati.

11 Nanging sakwisé telung dina setengah layon loro mau terus nampa
ambekan sangka Gusti Allah. Terus pada tangi lan kabèh wong sing weruh
pada wedi banget.

12Nabi loro kuwi terus pada krungu swara banter sangka swarga nyeluk
ngéné: “Pada munggaha réné!” Terus pada munggah nang swarga kakemu-
lanméga lanmungsuh-mungsuhé pada weruh kabèh.

13 Terus ènèng lindu gedé ngrubuhké sak prasepuluhé kuta lan wong
pitung èwu mati. Wong-wong sing ijik urip pada wedi banget, terus pada
ngluhurké Gusti Allah nang swarga.

14Kasangsaran sing pindowis kliwat. Kasangsaran sing nomer telu ndang
nusul.

Trompèt nomer pitu diunèkké
15 Kadung mulékat nomer pitu ngunèkké trompèté, nang swarga terus

ènèng swara-swara banter uniné ngéné: “Pangwasané donya saiki dityekel
karo Gustiné awaké déwé lan Kristus. Dèkné bakal dadi ratu lan nyekel
pangwasa slawas-lawasé.”
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16 Para pinituwa patlikur sing pada njagong nang dampar-dampar nang
ngarepé Gusti Allah terus pada sujut marang Dèkné.

17Tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
sing ènèng saiki lanmbiyèn,
Awaké déwématurkesuwun
enggoné Gusti gelem nyekel pangwasané sing gedé
lan saiki nglakokké pangwasa kuwi.
18Wong-wong sing ora kenal marang Gusti pada ngamuk,
awit wis tekan wantyiné
enggoné Gusti bakal ngetokké nesuné.
Wantyiné uga wis tekan
enggoné Gusti bakal ngrutu
wong-wong sing wis mati.
Wis tekan wantyiné
Gusti bakal ngupahi para peladèné,
yakuwi para nabi lan kabèh umaté Gusti,
yakuwi kabèhwong sing ngabekti marang Gusti,
sing tyilik lan sing gedé.
Saiki wis wantyiné
Gusti ngrampungké kabèhwong sing ngrusak bumi.”

19 Omahé Gusti Allah sing nang swarga terus menga lan Kotak Wadah
Prejanjian terus kétok nang kono. Terus ènèng klélap-klélap, swara horek lan
gumluduk, uga buminé goyang-gaying lan udan ès sing deres banget.

12
Wongwédok lan naga

1 Nang langit terus kétok ènèng rerupa sing nggumunké. Enèng wong
wédok nganggo salin srengéngé ngadek, mbulané nang ngisoré sikilé lan
nang sirahé nganggomakuta sing ènèng lintangé rolas.

2Wongwédokmaumeteng lan jalaranwis tekanwantyinémbayi, mulané
wongé nglarani karo sambat.

3Nang langit terus ènèng rerupa anèh menèh ngétok, yakuwi ènèng naga
gedé banget, rupané abangmbranang, endasé pitu lan sunguné sepuluh lan
saben endas ènèng diadimé.

4Karobuntuté,nagamaunyèrèt sak prateluné lintang-lintangnang langit,
dibuwang nang bumi. Naga mau mapan nang ngarepé wong wédok sing
nglarani mau, arep nguntal bayiné nèk lair.

5 Wong wédok mau terus nglairké anak lanang, sing bakal ngwasani
para bangsa nganggo teken wesi. Nanging dadakan waé anak lanang mau
karebut, terus digawa nang ngarepé damparé Gusti Allah.

6 Lah wong wédoké terus mblayu nang wustèn, nang panggonan sing wis
dityawiské karo Gusti Allah. Nang kono wong wédokmau diopèni rolas atus
swidak dina suwéné.

Naga dikalahké
7 Nang swarga terus ènèng peperangan. Mikaèl lan mulékat-mulékaté

pada peperangan nglawan naga mau. Naga mau uga diréwangi karo para
mulékaté.

8 Nanging naga kalah peperangé. Mulané naga lan para mulékaté ora
dililani manggon nang swarga.
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9Naga gedé terus diuntyalkémetu, yakuwi ula sing kuna, sing uga diarani
Iblis lan Sétan, sing nyasarké sak isiné jagat. Bareng karo mulékat-mulékaté
nagamau diuntyalké nang bumi.

Kidung kamenangan
10Aku terus krungu swara banter banget nang swarga,muni ngéné: “Saiki

wis tekan waktuné Gusti Allah nylametké umaté. Saiki Gusti Allah wis
nglakokké pangwasané. Pangwasané Kristus saiki wis teka. Awit sing
ngelahképara seduluréawakédéwénangngarepéGustiAllah, singngelahké
awan-wengi, saiki wis diuntyalké sangka swarga.

11 Para seduluré awaké déwé wis pada ngalahké naga nganggo getihé
Tyempéné lan nganggo pituturé Gusti Allah sing dikabarké. Awit ora pada
éman nyawané déwé, nanging pada saguhmati.

12Mulané, swarga lan singmanggon nang swarga pada bungah-bungaha!
Nanging tyilaka tenan bumi lan segara. Awit Sétanwis medun nekani kowé
karo nesu banget, mangertèni nèkwaktuné wis garèk sedilut.”

Naga ngoyakwongwédok
13 Kadung naga éling nèk wis dibuwang nang bumi, terus ngoyak wong

wédok sing wis nglairké anak lanangmau.
14NangingGustiAllahngekèki swiwinégarudagedémarangwongwédoké,

supayabisamabur lunganangpanggonanénangwustèn. Nangwustènkono
wong wédoké dirumati telung taun setengah suwéné lan dipageri sangka
ulané.

15Nagamaunyemburké banyukaya laut sangka tyangkemé, supayawong
wédoké katut karo banyuné.

16Nanging bumi nulungi wong wédoké. Bumi mangapké tyangkemé lan
nguntal banyu sing disemburké karo nagamau.

17 Naga nesu banget marang wong wédoké, terus lunga arep nglawan
turun-turunané wong wédoké, yakuwi kabèh sing pada nggatèkké marang
pituturé Gusti Allah lan temen nurut marang piwulangé Gusti Yésus.

18Naga terus mapan nang pinggir segara.

13
Kéwan sing njedul sangka segara

1 Aku terus weruh kéwan njedul sangka segara, sunguné sepuluh lan
endasé pitu. Saben sungu ènèng makutané lan nang saben endasé ènèng
tulisan sing ngolok-olokmarang Gusti Allah.

2Kéwan sing aku weruh kuwi rupané kaya matyan tutul, sikilé kaya sikil
bruwang lan tyangkemékaya tyangkemsinga. Kéwanmaudikèkikekuwatan
karo naga, malah uga dikèki damparé lan pangwasané sing gedé.

3-4Kétoké endasé kéwanmau ènèng siji sing tatu nggegirisi, nanging tatuné
wis pulih. Wong sak jagat terus pada ngetutké kéwan mau karo nggumun
lan pada nyembah naga, awit naga ngekèki pangwasamarang kéwan. Wong-
wong mau pada memuji marang kéwan, tembungé: “Sapa sing bisa madani
kéwan iki lan sapa sing wani perang karo dèkné?”

5Kéwan mau dililani karo Gusti Allah ngetokké tembung-tembung gemu-
nggung lan tembung-tembung pengolok-olok marang Gusti Allah. Kéwan
dililani uga nglakokké pangwasa, patang puluh loro sasi suwéné.

6Kéwan terusngolok-olokmarangGusti Allah, ugangolok-olok jenengé lan
omahé Gusti Allah lan kabèh singmanggon nang swarga.
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7 Kéwan uga kelilan nglawan lan ngalahké kabèh sing pada nurut Gusti
Allah. Malah kelilan nglakokké pangwasa marang saben taler lan negara,
basa lan bangsa.

8 Kabèh wong nang bumi pada nyembah marang kéwan, yakuwi kabèh
wong sing kawit jagat digawé jenengé ora ketulis nang Buku Panguripané
Tyempéné sing wis kabelèh.

9 “Sapa sing nduwé kuping, dirungokké!
10 Sapa wis pinesti disetrap ya bakal dilebokké setrapan. Sapa wis pinesti

mati karo pedang ya bakal dipatèni karo pedang. Mulané umaté Gusti Allah
kudu sabar-mantep lan pretyaya.”

Kéwan singmetu sangka daratan
11Aku terusweruhkéwan liyanénjedul sangkadaratan. Kéwan iki sunguné

loro kaya sunguné tyempé lan swarané kaya swarané naga.
12 Kéwan iki nglakokké sakkèhé pangwasané kéwan sing ndisik. Jagat lan

wong kabèh singmanggon nang kono pada dipeksa nyembahmarang kéwan
sing ndisik, sing wis mari sangka tatuné singmedèni.

13Kéwan singnomer loronganakkémujijat-mujijat singnggumunké. Nang
ngarepé wong kabèh kéwanmau ngedunké geni sangka langit.

14Kéwan iki pantyèn kelilan nindakkémujijat-mujijat nang ngarepé kéwan
sing ndisik. Wong kabèh dikongkon karo kéwan sing nomer loro supaya
ngedekké retya kanggo ngurmati kéwan sing ndisik, sing wis tatu karo
pedang, nanging ijik urip.

15 Kéwan sing nomer loro éntuk pangwasa ngekèki nyawa marang retya
mau, supaya retyané bisa ngomong lan matèni kabèh wong sing ora gelem
nyembahmarang dèkné.

16Wong kabèh, gedé-tyilik, sugih-mlarat, slaf lan wong merdéka, dipeksa
karo kéwan sing nomer loro mau, nggawa tenger nang tangané tengen lan
nang batuké.

17Dadiné ora ènèngwong siji waé sing bisa tuku apa adol, nèk ora nduwé
tengeré kuwi, yakuwi jenengé kéwan apa nomeré jenengé kéwanmau.

18 Iki mbutuhké kaweruh. Wong sing nduwé kaweruh bisa ngerti tegesé
nomeré kéwan kuwi, awit nomer kuwi ngomongké manungsa lan nomeré
kuwi nem atus swidak nenem.

14
Pamujiné wong-wong sing
wis nampa keslametan

1Aku terusweruh Tyempéné ngadek nang gunung Sion. KaroDèkné ènèng
wong satus patang puluh papat èwu. Nang batuké wong-wong mau ketulis
jenengé Tyempéné lan jenengé Bapaké.

2Aku terus krungu swara sangka langit kaya swarané banyu okèh gemro-
jok lan kaya swarané gluduk singmedèni, uga kaya swarané tyemplung sing
ditabuh karo para penabuh.

3 Nang ngarepé dampar lan nang ngarepé kauripan papat, uga nang
ngarepé para pinituwa sing nang sak ubengé dampar mau wong satus
patang puluh papat èwu pada singi kidung anyar. Ora ènèng sing bisa blajar
kidung mau, kejaba namung wong satus patang puluh papat èwu sing wis
dislametké sangka bumi.

4 Kuwi wong sing pada nyimpen awaké resik, jalaran ora tyetyampuran
karo wong wédok. Dadiné ora nduwé bojo. Wong-wong iki pada ngetutké
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Tyempéné nang endi waé. Iki sing pada katebus sangka tengahé manungsa
kabèh, dadi kurban sing ndisik déwé sing dipasrahkémarangGusti Allah lan
marang Tyempéné.

5Wong-wong kuwi ora tau goroh lan ora ènèng regeté.
Mulékat telu

6 Aku terus weruh ènèng mulékat liyané mabur nang awang-awang, ng-
gawa kabar kabungahan sing langgeng, dikabarkémarangwong-wong sing
manggon nang bumi, saben bangsa, taler, basa lan negara.

7Mulékat mau ngomongé karo swara banter: “Pada wedia marang Gusti
Allah lan pada dipuji Jenengé, awit saiki wis tekanwantyiné enggoné Dèkné
bakal ngrutu manungsa. Pada sujuta marang Dèkné sing nggawé langit lan
bumi, segara lan sakkèhé etuké banyu.”

8Mulékat sing ndisik disusul karo mulékat sing kèri sing ngomong: “Wis
rubuh! Kuta Babilon sing gedé wis rubuh! Ya kuta iki sing marakké para
bangsa padamendem ngombé ala lan laku bédang.”

9-11 Terus ènèng mulékat nomer telu nusul, ngomong banter: “Wong sing
nyembah marang kéwan lan retyané lan sing nampa tengeré nang batuké
apa tangané,wong kuwi bakal ngombé angguré nesunéGusti Allah, singwis
dityawiskénangwadahé, tanpadikurangi setitik-setitika. Wongkabèhbakal
diajar nganggo geni lan lirang nang ngarepé para mulékaté Gusti Allah lan
nangngarepéTyempéné. Kebulé geni singngajarwong-wongmaumunggah
slawas-lawasé. Ajaran kuwi ora bakal lèrèn awan-wengi, yakuwi wong-
wong sing pada nyembah marang kéwan lan retyané lan kabèh wong sing
nduwé tengeré jenengé kéwanmau.”

12 Ing kéné umaté Gusti Allah, sing pada manut marang pituturé lan sing
pada temen nurut Gusti Yésus, kudu sabar-mantep.

13Aku terus krungu swara sangka swarga: “Ditulis: Beja wong sing pada
mati menunggal karo Gusti.”

“Pantyèn ngono,” tembungé Rohé Allah. “Supaya pada lèrèn sangka
penggawéané sing rekasa lan bisa ngrasakké pametuné penggawéané.”

Bumi dienèni
14Aku terusweruh ènèngméga putih. Nangméga kono ènèng sing njagong,

kétoké kaya Gusti Yésus, AnakéManungsa. Sirahé nganggomakuta emas lan
tangané nyekel arit sing landep.

15Terusènèngmulékatmetu sangkaomahéGustiAllah. Mulékaténgomong
seru marang sing njagong nang méga mau, tembungé: “Arit kuwi dikang-
gokké kanggo panèn, awit wis tekan wantyiné panèn, panènané wis tuwa.”

16 Sing njagong nang méga terus ngetungké arité nang bumi terus bumi
dienèni.

17 Aku terus weruh mulékat liyané metu sangka omahé Gusti Allah nang
swarga, nyekel arit sing landep.

18Sakwisé kuwi terusmulékat singnomer telumetu sangkaaltar. Mulékaté
kuwi ngwasani geni. Mulékat iki terusmbengokmarangmulékat sing nyekel
arit landep mau, tembungé: “Aritmu landep kuwi enggonen babat lan
dompol-dompolan dreif sing nang kebon dreif nang bumi pada diunduh,
awit wis mateng-mateng!”

19Mulékaté terus nyabetké arité lan ngunduhi dreif terus diuntyalké nang
jeding peresan sing gedé, yakuwi panggonané nesuné Gusti Allah.

20Dreifé terus diperesi nang sak njabané kuta. Sangka peresanmau terus
metu getihé, mili terus, jeruné sampèk ènèng rong mèter lan adohé telung
atus kilomèter.
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15
Paramulékat sing nggawamemala sing kèri

1 Aku terus weruh rerupa sing élok lan nggumunké. Enèng mulékat pitu
pada nggawamemala pitu sing kèri. Iki setrapané Gusti Allah sing kèri déwé.

2 Aku terus weruh rerupa kétoké kaya segara katya tyampur karo geni.
Aku uga weruh wong-wong sing wis pada menang enggoné perang karo
kéwan lan retyané lan menangké wong sing jenengé digambarké nganggo
nomer. Wong-wong singwis padamenang kuwi pada ngadek nang pinggiré
segara katyamau. Pada nyekel tylempung sing dikèki Gusti Allah.

3 Wong-wong pada singi kidungé nabi Moses, peladèné Gusti Allah lan
kidungé Tyempéné, tembungé:
“Duh Gusti Allah sing kwasa déwé,
Pantyèn gedé lan nggumunké
penggawéné Gusti,
Duh Ratuné kabèh bangsa,
Tumindaké Gusti
pantyèn lempeng lan bener.
4Duh Gusti, sapa sing ora wedi marang Kowé?
Sapa sing ora ngluhurké jenengé Gusti?
Awit namung Gusti déwé sing sutyi.
Kabèh bangsa bakal mara
lan nyembahmarang Gusti,
awit kabèhwongwis ngerti
nèk tandangé Gusti bener.”

5 Sakwisé kuwi aku terus weruh omahé Gusti Allah nang swarga mbukak
lan nang njeroné ènèng tarup panggonané Gusti Allah.

6Mulékat pitu sing nggawa memala pitu mau pada metu sangka omahé
Gusti Allah, nganggo klambi putih sumeblak lan nang dadané nganggo
sabuk emas.

7 Salah-sakwijiné kauripan papat mau terus ngelungké mangkok emas
marang mulékat pitu mau, mangkoké kabèh kebek karo nesuné Gusti Allah
sing urip langgeng slawasé.

8Omahé Gusti Allah terus kebek karo kebul sangka kaluhurané lan pang-
wasané Gusti Allah. Sakdurungé memala pitu sing ditindakké karo mulékat
pitu rampung, ora ènèng wong siji waé sing éntuk mlebu nang omahé Gusti
Allah.

16
Memala pitu

1 Aku terus krungu swara banter sangka omahé Gusti Allah ngomong
marang mulékat pitu mau ngéné: “Pada budala! Mangkok pitu isiné nesuné
Gusti Allah pada suntaken nang bumi!”

2Mulékat sing nomer siji terus budal lan nyuntak mangkoké nang bumi.
Wong-wong sing pada nganggo tengeré kéwané lan sing pada nyembah
retyané terus pada kenèng lara wudun singmedèni lan nggilani.

3 Sakwisé kuwi mulékat sing nomer loro nyuntak mangkoké nang segara.
Banyuné terus dadi kaya getihé wong mati, marakké sak ènèngé kauripan
nang segara padamati.

4Mulékat singnomer telu terusnyuntakmangkokénang laut-laut lan etuk-
etuké banyu, marakké banyuné dadi getih.
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5 Aku terus krungu mulékat sing ngwasani banyu ngomong: “Duh Gusti
Allah sing sutyi déwé! Gusti pantyèn sing bener déwé, sing ènèng saiki, uga
ing jaman sing kliwat.

6 Jalaran wong-wong kuwi pada ngutahké getihé para sutyi lan para nabi,
mulané wong-wong kuwi pada mbok ombèni getih. Kuwi pantyèn wis sak
mestiné.”

7Aku terus krungu swara sangka altar, uniné: “Duh Gusti, Gusti Allah sing
kwasa déwé, enggonmu ngrutu kuwi pantyèn bener lan adil.”

8 Sakwisé kuwi mulékat nomer papat nyuntak mangkoké nang srengéngé.
Srengéngé terus kelilanmbrongos manungsa nganggo panasé sing sumelèt.

9 Manungsa terus pada gosong, jalaran sangka sumelèté panasé. Ma-
nungsa terus pada ngolok-olok Gusti Allah sing nekakké memala mau.
Nanging manungsa meksa ora gelem marèni dosa-dosané lan ora gelem
ngluhurké Gusti Allah.

10 Mulékat sing nomer lima terus nyuntak mangkoké nang damparé
kéwané. Panggonan kono terus malih peteng kabèh lan wong-wong sampèk
pada nggeget ilaté déwé sangking ngrasakké larané.

11Wong-wong mau terus pada ngolok-olok Gusti Allah sing nang swarga,
awit ora betah ngrasakké larané lan jalaran sangka wudun-wuduné. Nang-
ing wong-wongmeksa ora gelemmarèni klakuané sing ala.

12Sakwisékuwimulékat singnomernenemterusnyuntakmangkokénang
laut Efrat. Lauté terus asat, sampèk kenèng dienggo liwat karo ratu-ratu
sangka bawahwétanan.

13 Aku terus weruh ènèng roh reget telu rupané kaya kodok. Siji metu
sangka tyangkemé naga, siji metu sangka tyangkemé kéwané lan sijinémetu
sangka tyangkemé nabi palsu.

14 Kodok telu kuwi roh-rohé sétan sing pada nggawé mujijat-mujijat.
Kodok-kodokmau terus nekani ratu-ratu sak jagat kabèh, pada dilumpukké
diejèk perang ing dina gedé, dinané Gusti Allah sing kwasa déwé.

15 “Kowé tak omongi nèk Aku bakal teka kaya tyarané maling. Beja
wong sing jaga-jaga lan nganggo sandangané, supaya orawuda lan ditonton
wong.”

16 Roh-roh mau nglumpukké para ratu nang panggonan sing ing basa
Ibrani jenengé Armakédon.

17Sakwisé kuwi,mulékat singnomerpitunyuntakmangkokénangawang-
awang. Sangka damparé omahé Gusti Allah nang swarga terus ènèng swara
banter ngomong: “Wis rampung!”

18 Terus ènèng klélap-klélap, gluduk lan lindu gedé sing durung tau klakon
kawit bumi dienggoni manungsa.

19Kuta sing gedé petyah dadi telu. Semono uga kuta-kutané kabèh bangsa
sak jagat, kabèh jugruk. Gusti Allah ora lali marang kuta gedé Babilon. Kuta
iki terus diombèni anggur nesuné Gusti Allah.

20 Sakkèhé pula terus pada ilang lan gunung-gunung uga wis ora kétok.
21Terus ènèng udan ès prongkolan, sak prongkolan boboté sèket kilo, pada

tiba sangka langit, nibani wong-wong. Wong-wong terus pada ngolok-olok
Gusti Allah, jalaran sangkamemala udan ès sing nggilani kuwi.

17
Putusan bab kuta Babilon
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1 Sakwisé kuwi salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawa mangkok pitu
maumarani aku lan ngomongi: “Mbrénéa, tak duduhi setrapané lonté gedé,
yakuwi kuta gedé sing didekné nang panggonan sing okèh banyuné.

2 Para ratu pada laku bédang karo lonté gedé mau, uga wong-wong sing
manggon nang bumi wis padamendem karo angguré bédangé.”

3 Ing pangwasané Roh Sutyi aku digawa nang wustèn karo mulékat mau.
Nang kono aku weruh ènèngwong wédok numpak kéwan sing rupané abang
mbranang. Kéwanmau awaké sak kujur kebek karo tulisan sing ngolok-olok
marang Gusti Allah. Kéwan kuwi endasé pitu lan sunguné sepuluh.

4Wongwédokénganggoklambi purper lan abangmateng sing ènèng emas,
inten lanmutiarané. Tanganényekel tyangkir emas sing kebek karo barang-
barang reget lan jijik, éntuk-éntuké enggoné laku bédang.

5 Nang batuké wong wédoké ènèng tulisané jeneng simpenan, yakuwi:
“Babilon gedé, baboné sakkèhé lonté lan sakkèhé penggawé ala nang bumi.”

6 Aku weruh wong wédok mau ijik mendem sangka getihé para wong
pretyaya lan getihé wong sing wis pada janji nurut Gusti Yésus tekan pati.
Weruh kuwimau kabèh aku nggumun banget.
7Mulékaté terus ngomongmarang aku: “Kenèng apa kowé kok nggumun?

Kowé tak omongi bab wewadiné wong wédok lan wewadiné kéwan sing
ditumpaki, sing endasé pitu lan sunguné sepuluh kuwi.

8 Kéwan sing mbok sawang kuwi mauné ènèng, nanging saiki ora ènèng.
Kéwan kuwi bakal njedul sangka jurang peteng lan bakal dirampungké. Lah
para manungsa sing manggon nang bumi, sing jenengé ora ketulis nang
Buku Panguripan sakdurungé jagat digawé, nèk pada weruh kéwan mau
bakal pada nggumun. Awit kéwan kuwi mbiyèn ènèng, saiki ora ènèng,
nanging bakal njedul menèh.

9 “Prekara iki pantyèn mbutuhké kaweruh lan pangerti. Endas pitu kuwi
nggambarké gunung pitu sing dijagongi karo wong wédokmau.

10 Kuwi uga nggambarké ratu pitu: sing lima wis ambruk, sing siji ijik
ngadek lan sing sijiné menèh durung teka. Nèk kuwi teka, sing ngadek ora
suwi.

11 Lah Kéwané, sing mauné ènèng, saiki ora ènèng, kuwi ratu sing nomer
wolu. Ratu kuwi tunggalé karo ratu pitu sing bakal diambrukkémau.

12 “Lah sungu sepuluh sing mbok sawang kuwi nggambarké ratu sepuluh
sing durung molai nglakokké pangwasa. Ratu-ratu kuwi bakal pada nam-
pani pangwasané bebarengan karo kéwané, sak jam suwéné.

13 Ratu sepuluh kuwi tujuané tunggalé, yakuwi, arep masrahké pang-
wasané lan kekuwatanémarang kéwan.

14 Ratu-ratu lan kéwané bakal dadi siji perang karo Tyempéné. Nanging
bakal dikalahké karo Tyempéné lan para seduluré sing wis dipanggil lan
dipilih lan sing pada temen nurut marang Dèkné. Awit Dèkné kuwi Gustiné
para gusti lan Ratuné para ratu.

15“Mulékatmau terusngomongi akungéné: Banyusingmbok sawang, sing
dijagongi lonté kuwi, nggambarké negara-negara lan golongan-golongané
wong, para bangsa lan basa.

16Sungu sepuluh lan kéwané kuwi bakal pada sengitmarang lonténé. Sem-
barang nduwéné lonténé bakal direbut lan wongé bakal diudani. Dagingé
bakal dipangan terus wongé diobong nang geni.

17Awit Gusti Allahwis ndèkèk ing atinéwong-wong, supaya padanglakoni
apa sing wis ditetepké karo Gusti Allah. Wong-wong terus pada masrahké
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pangwasané marang kéwané. Kéwan bakal nglakokké pangwasané nganti
kabèh tembungé Gusti Allah keturutan.

18 “Wong wédok sing mbok sawang kuwi nggambarké kuta gedé, sing
ngwasani para ratu nang bumi.”

18
Kuta Babilon rubuh

1 Sakwisé kuwi aku terus weruh mulékat liyané medun sangka swarga.
Mulékat mau gedé pangwasané lan bumi malih padang jalaran sangka
kamulyané.

2Mulékatmaungomongnganggo swarabanter: “Wis rubuh! Babilon, kuta
gedé kuwiwis rubuh. Saiki wis dienggoni roh-roh reget lan dadi panggonan
delikané roh-roh ula lan sak rupanémanuk sing ala lan sing disengiti wong.

3 Sakkèhé para bangsa wis pada ngombé anggur dosané laku bédang. Para
ratu nang bumi wis pada laku bédang karo Babilon lan para sudagar nang
bumiwis pada dadi sugih sangka kasugihanéBabilon sing ora ènèng entèké.”

4Aku terus krungu swara liyané sangka swarga uniné:
“Hé umatku! Metua sangka Babilon kuwi!
Supaya kowé ora ketularan
karo dosa-dosané
lan oramèlu kenèng setrapané.
5Awit dosané wis tumpuk-undung
sampèk sundul langit
lan Gusti Allah ora lali
marang sak ènèngé ala sing ditindakké.
6Balesana kaya sing ditindakkémarang kowé,
malah didobelké pisan.
Tyangkiré diisèni ombèn-ombèn
sing kerasé dobel
ngungkuli sing disuguhkémarang kowé.
7Ditekakké setrapan lan kasangsaran
sing pada gedéné
karo kaluhuran lan kasugihan
sing wis dirasakké.
Awit isiné atiné slawasé ngéné:
‘Aku iki ratu sing nindakké pangwasa.
Aku dudu randa
lan ora bakal nandang sedi.’
8Mulané bareng sedina kuwi uga,
wong kuwi bakal katekanmemala pirang-pirang:
pati, sedi, ngelih.
Wongmau bakal diobong nang geni,
awit Gusti Allah sing ngrutu kuwi kwasa déwé.”

9 Para ratu sing pada laku bédang karo wong wédok mau lan uga dadi
sugih jalarangegandèngankaroBabilon, bakalnangisi lansambatnèkweruh
kebul munggah sangka geni sing ngobong Babilonmau.

10 Para ratu sing ngadek nang kadohan, sangking wediné kenèng
kasangsarané kuta mau, omongé: “Aduh, kok tyilaka temen kowé Babilon,
kuta sing kesuwur gedéné. Kowé katumpes karo setrapané Gusti Allah
sakjeroné sak jam.”

11 Para sudagar uga pada nangis lan sambat, jalaran sangka wong wédok
mau, awit saiki wis ora ènèngwong sing gelem nukoni daganganémenèh.
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12-13 Yakuwi dagangan sing rupa emas lan selaka, watu larang lan parel,
mori alus,mori purper, sutra lanmori abang, rupa-rupa dam-daman sangka
kayu sing langka, sangka gading lan sangka kayu sing larang regané, sangka
brons, wesi lan marmer, kanil, bumbu-bumbu, lenga-wangi, menyan,
anggur lan lenga, glepung lan gandum, sapi lan wedus, jaran, kréta, slaf lan
ugamanungsa.

14 Tembungé para sudagar: “Sembarang sing dadi pepénginané atimu wis
ilang lan sembarang kalubèran lan apik-apikan wis ora ènèng, ora bakal
ketemumenèh.”

15 Para sudagar sing malih sugih jalaran pada dedagangan nang Babilon
bakalpadangadeknangkadohan, awitwedinèkmèlukenèng setrapanékuta
mau. Wong-wong namung pada nangis lan sambat, tembungé:

16 “Aduh, kaya ngapa tyilakané kuta gedé sing kesuwur kuwi. Lumrahé
nganggomori alus, mori purper, mori abang lan nganggo emas, watu larang
lan parel.

17 Nanging sakjeroné sak jam waé kasugihané semono okèhé wis ilang
kabèh.”
Sakkèhé kapitèn, wong kapal layar lan matrus lan kabèh wong sing ker-

janané nang segara pada ngadek nang kadohan.
18 Kadung pada weruh kebul sangka geni sing ngobong kuta mau, terus

pada bengok-bengok tembungé: “Durung tau ènèng kuta sing seméné
gedéné.”

19 Sirahé terus disawuri lemah ngétokké nèk susah. Terus pada nangis lan
sambat: “Aduh, tyilaka temen kuta gedé iki! Kasugihané wis nggawé sugihé
sakkèhé juragan kapal. Nanging sakjeroné sak jamwis ilang kabèh.”

20 Hé swarga, pada bungaha, awit kuta kuwi wis rusak. Hé para umaté
Gusti Allah, rasul-rasul lan nabi-nabi, pada bungaha! Awit Gusti Allah wis
ngedunké setrapan marang kuta kuwi kanggo apa sing wis ditindakké karo
kuta maumarang kowé kabèh.

21 Sakwisé kuwi terus ènèng mulékat rosa ngangkat watu, gedéné sak
gilingan lan nguntyalké watu mau nang segara, karo ngomong: “Ya kaya
ngéné iki enggoné kuta Babilon sing kesuwur bakal diuntyalké nganti ora
bakal ketemumenèh.

22 Swarané musiké tukang tylempung, tukang singi, tukang suling lan
tukang trompèt ora bakal krungumenèhnangpanggonanmu. Wis bakal ora
ènèng kesenianmenèh nang kono.

23Oraènèng slorotédiansingmadangikowémenèh. Swaranéwongnduwé
gawéorabakal ènèngmenèh. Parasudagarmukuwiwongsingdiajènibanget
nang sak lumahébumi. Lannganggo èlmu-èlmupepeteng kowéwis nyasarké
sakkèhé bangsa nang bumi.”

24 Kuta Babilon wis disetrap, awit nang kuta kono okèh getih wis wutah,
yakuwi getihé para nabi, getihé umaté Gusti Allah, tyekaké rembuk: getihé
kabèhwong sing dipatèni nang bumi kono.

19
1Aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget nang swarga, uniné:

“Pujia Gusti Allah! Keslametan, kamulyan lan pangwasa ana ing tangané
Gusti Allahé awaké déwé!

2 Dèkné sing ngrutu bener lan nyata. Dèkné wis ngrutu lonté gedé, sing
nggawé rusakébuminganggo lakubédangé. Dèknéwismbalesmarangwong
wédok kuwi, sing wis matèni para peladèné.”
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3Swaramau terus ngomong sepisanmenèh: “Pujia Gusti Allah! Kebul sing
munggah sangka geni singngobongkuta gedémaubakal langgeng slawasé!”

4Para pinituwapatlikur lan kauripanpapat kuwi terus pada sujutmarang
Gusti Allah sing njagong nang dampar terus ngomong: “Amèn, pujia Gusti
Allah!”

5 Sangka dampar terus ènèng swara ngomong: “Hé para peladèné Gusti
Allah kabèh lan sakkèhéwong sing nyembahmarangGusti Allah, gedé-tyilik,
padamemujia marang Gusti Allahé awaké déwé!”

6 Sakwisé kuwi aku terus krungu kaya swarané wong okèh banget.
Swarané kaya swarané banyu okèh gemrojok lan swarané gluduk, tem-
bungé: “Pujia Gusti Allah! Awit Gusti, Gusti Allahé awaké déwé sing kwasa
déwé, Dèkné Ratu.

7Hayuk pada ramé-ramé lan bungah-bungah ngluhurké kamulyané. Awit
wis tekan waktuné kawiné Tyempéné.

8 Mantèné wédok kelilan nganggo mori alus putih sing resik gumelap!”
Mori alus kuwi nggambarké penggawé bener sing ditindakké karo para
umaté Gusti Allah.

9Mulékaté terusngomongngénémarangaku: “Ditulis iki: Bejawong-wong
sing diundang kongkon mèlu pésta kawiné Tyempéné.” Terus tembungé
menèh: “Iki tembungé Gusti Allah, tembung sing nyata!”

10 Aku terus sujut nang ngarepé mulékaté arep nyembah, nanging
mulékaté terus ngomong: “Aja! Aja nyembah aku! Nyembaha Gusti Allah.
Aku iki tunggalé karo kowé lanpara sedulurmukabèh sing pretyayamarang
Gusti Yésus!”
Awit paseksiné Gusti Yésus kuwi sumberé tembungé para nabi.

Wong numpak jaran putih
11Aku terusweruh swargamenga. Enèng jaranputih, ditumpaki karo sing

dijenengké Setia lan Nyata. Dèkné sing ngrutu lan perang sak beneré.
12Mripatékayagenimurup. Sirahénganggomakutaokèh. Lah jeneng sing

ketulis ing Dèkné ora ènèng sing ngerti, kejaba namung Dèkné déwé.
13Penganggoné salin kebek getih lan jenengé: Pituturé Gusti Allah.
14Para soldaté swarga pada ngetutké lakuné karo numpak jaran putih lan

nganggo salin mori alus putih resik.
15 Tyangkemé ngetokké pedang landep arep kanggo menangké bangsa-

bangsa sing ora pretyaya. Dèkné bakal ngwasani bangsa-bangsa nganggo
teken wesi lan bakal ngidek-idek bangsa-bangsa kaya nèk ngidek-idek dreif
nang peresan, yakuwi nesuné Gusti Allah sing kwasa déwé, sing nggilani.

16Nang saliné lan nang pupuné ènèng jeneng ketulis, yakuwi: Ratuné para
ratu lan Gustiné para gusti.

Kéwan lan nabiné dikalahké
17 Aku terus weruh mulékat ngadek nang srengéngé lan mbengok ban-

ter marang sakkèhé manuk sing mabur nang awang-awang, tembungé:
“Mbrénéa, pada nglumpuk réné ngguyupi pésta gedé, sing dianakké karo
Gusti Allah.

18Pada mangana dagingé para ratu, dagingé para penggedéné perang lan
para soldat, dagingé jaran-jaran lan sing pada numpaki, dagingé sakkèhé
manungsa, gedé-tyilik, slaf lan wongmerdéka.”

19Aku terus weruh kéwané lan para ratu pepak sak soldat-soldaté kabèh,
pada nglumpuk arep perang karo wongé sing numpak jaran putih lan sak
balanémau.
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20Kéwané terus dityekel, uga nabi palsu sing wis nindakkémujijat-mujijat
nang ngarepé kéwanmau. Ya nganggo mujijat-mujijat kuwi kéwan nyasarké
wong-wong sing pada nampa tengeré kéwan kuwi lan wong-wong sing pada
sujut nyembah retyané. Kéwan lan nabi palsu terus dityemplungké urip-
uripan nang segara geni lirang.

21 Balané pada dipatèni nganggo pedang sing metu sangka tyangkemé
wong sing numpak jaran putih mau. Manuk-manuk terus pada teka lan
mangan dagingé sampèkwarek.

20
Kraton sing sèwu taun

1Aku terus weruh ènèng mulékat medun sangka swarga. Tangané nyekel
kuntyiné jurang peteng lan ranté gedé.

2Mulékaté terus nyekel naga, yakuwi Iblis apa Sétan. Naga terus diranté
sèwu taun suwéné.

3 Dèkné diuntyalké nang jurang peteng, terus ditutup lan diségel, supaya
ora nyasarké para bangsamenèh sakdurungé sèwu taunmau entèk. Sakwisé
kuwi naga bakal dietyulkémenèh sak untara.

4 Aku terus weruh dampar-dampar. Sing njagong nang dampar-dampar
mauéntukpangwasangrutu. Akuugaweruhnyawanéwong-wongsingdike-
tok guluné, jalaran pada nyeksèni Gusti Yésus lan pada ngabarké pituturé
Gusti Allah. Wong-wong kuwi durung tau sembah-sujut marang kéwan lan
marang retyané lan uga ora nampani tengeré kéwan nang batuké lan nang
tangané. Wong-wong kuwi kabèh urip menèh lan pada mèlu dadi ratu karo
Kristus sèwu taun suwéné.

5 Iki petangèn sangkapati sing sepisanan. Nangingwong-wongmati liyané
pada ora urip menèh sakdurungé sèwu taunmau entèk.

6Wong-wong sing pada ditangèkké ing petangèn sing sepisanan pantyèn
beja lankaberkahan tenan. Awitwong-wongkuwi orabakal dikwasani karo
pati sing kapindo, nanging bakal dadi imam-imamé Gusti Allah lan imam-
imamé Kristus. Wong-wong kuwi bakal pada mèlu Kristus dadi ratu sèwu
taun suwéné.

Sétan dirampungké
7Nèkwis genep sèwu taun, Sétan bakal dietyulkémenèh sangka setrapané.
8 Sétan bakal metu lan nyasarké para bangsa nang sak lumahé bumi,

yakuwi Gok lan Magok. Bangsa-bangsa kabèh, ora kenèng diitung okèhé,
bakal dilumpukké karo Sétan, diejèk perang.

9 Terus pada pentyar ngluruk perang nang sak jagat kabèh, terus pada
nepung panggonané para umaté Gusti Allah lan kuta sing ditrésnani karo
Gusti Allah. Nanging terus ènèng geni medun sangka langit, matèni wong-
wong kuwi.

10Lah Sétan, sing nyasarké wong-wong, terus dityemplungké nang segara
geni lan lirang, yakuwi panggonané kéwan lan nabi palsu. Nang kono bakal
pada ngrasakké lara awan-wengi, slawas-lawasé.

Kruton ing entèk-entèkané jaman
11 Aku terus weruh dampar gedé putih lan sing njagongi dampar kuwi.

Bumi lan langit pada ilang sangka ngarepé lan wis ora kétokmenèh.
12 Aku terus weruh wong-wong sing wis pada mati, gedé-tyilik, pada

ngadek nang ngarepé damparé. Nang kono ènèng buku-buku sing wis
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kebukak, terus ènèngbuku liyanédibukak, yakuwiBukuPanguripan. Wong-
wong terus pada dikrutu miturut penggawéné kaya sing ketulis nang buku-
bukumau.

13 Segara masrahké wong-wong mati sing nang njeroné. Penggedéné Pati
lan kratoné Pati uga pada masrahké wong-wong mati. Wong-wong mau
kabèh pada dikrutumiturut penggawéné déwé-déwé.

14 Sakwisé kuwi Pati lan kratoné Pati terus dityemplungké nang segara
geni. Segara geni kuwi diarani pati sing kapindo.

15 Sapa sing jenengé ora ketulis nang Buku Panguripan dityemplungké
nang segara geni kuwi.

21
Langit anyar lan bumi anyar

1Aku terus weruh langit lan bumi anyar. Langit sing ndisik lan bumi sing
ndisik wis ora ènèng lan segara ya wis ora ènèng.

2Aku uga weruh kuta sutyi, Yérusalèm sing anyar, medun sangka swarga,
sangka nggoné Gusti Allah. Kuta mau dipatyaki kaya mantèn wédok sing
dipatyaki arep ditemokké karomantèn lanang.

3Aku terus krungu swara banter sangka dampar mau, tembungé: “Saiki
Gusti Allah manggon nang tengahé manungsa! Dèkné bakal manggon dadi
siji karo manungsa. Wong-wong bakal dadi umaté lan Dèkné dadi Gusti
Allahé.

4Gusti Allah bakal ngusapi sakkèhé eluh sangka mripaté umaté. Pati wis
bakal ora ènèng menèh. Kasusahan, tangis lan lelara uga bakal ora ènèng.
Sembarang sing lawas wis ilang.”

5 Sing njagong nang dampar terus ngomong: “Sembarang kabèh tak
dadèkké anyar!” Terus ngomong marang aku: “Ditulis, awit tembung iki
nyata lan kenèng dipretyaya!”

6Terus ngomongmenèh: “Sembarang kabèhwis klakon. Aku iki Alfah lan
Omékah, Wiwitané lan Penutupé. Wong sing ngelak bakal tak kèki ngombé
sangka etuké banyu panguripan, tanpambayar.

7 Sapa sing mantep pengandelé bakal nampa kuwi kabèh sangka Aku lan
Aku bakal dadi Gusti Allahé lan dèkné bakal dadi anakku.

8 Nanging wong sing wedi, wong sing ora kenèng dijagakké, sing pada
nglakoni barang sing ala, sing tukang matèni wong, sing laku bédang, sing
nglakokké pangwasa pepeteng, sing nyembah brahala lan wong kabèh sing
tukang ngapusi, kuwi kabèh bakal dityemplungké nang segara geni lan
lirang singmurup. Kuwi pati sing kapindo.”

Kuta Yérusalèm sing anyar
9 Salah-sakwijiné mulékat pitu sing nggawa mangkok sing kebek karo

memala pitu sing kèri, teka lan ngomong marang aku: “Mbrénéa! Réné tak
duduhi mantènwédok, bojoné Tyempéné.”

10-11Aku terus dikwasani karo RohéAllah, terus digawa karomulékatmau
nang putyuké gunung sing duwur banget. Aku diduduhi kuta Yérusalèm sing
sutyi medun sangka swarga, sangka Gusti Allah, kebek karo kaluhuran lan
sloroté kamulyané Gusti Allah. Kutamau gilapé kayawatu larang yaspis lan
bening kaya kristal.

12Témboké gedé lan duwur, gapurané rolas lan dijaga mulékat rolas. Nang
gapurané ketulis jenengé taleré bangsa Israèl rolas.

13Nang sebelah wétan ènèng gapurané telu, nang lor telu, nang kidul telu
lan nang kulon telu.
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14 Témboké kuta kuwi mubeng nganggo pondasi watu rolas. Nang watu-
watumau ketulis jeneng-jenengé rasul-rasul Tyempéné, tyatyahé rolas.

15Mulékat sing ngomong marang aku mau nggawa ukuran emas, kanggo
ngukur kuta, gapura lan témbokémubeng.

16 Kuta mau dawané pada karo ambané lan duwuré. Dawané kutané
diukur ènèng 2.400 kilomèter. Ambané lan duwuré pada karo dawané.

17 Kadung ngukur témboké mubeng duwuré ènèng 60 mèter. Mulékaté
nganggokké ukuranémanungsa.

18 Témbok mubeng mau gawéan watu larang yaspis, kutané emas tulèn,
beningé kaya katya.

19-20Pondasiné témbokmubeng dipasangi watu larangwerna-werna. Pon-
dasi sing sepisan kuwi yaspis, sing pindo safir, sing telu akat, sing papat
smarak, sing lima oniks, sing nenem kornalin, sing pitu krisolit, sing wolu
akwamarin, sing sanga topas, sing sepuluh krisopras, sing sewelas turkis,
sing rolas ametis.

21Gapura rolas gawéané sangka parel rolas. Gapura siji kuwi wujut parel
siji. Lah dalan-dalané kuta gawéan sangka emas tulèn, beningé kaya katya.

22 Nang kuta kono aku ora weruh omahé Gusti Allah, awit omahé Gusti
Allah kuwi ya Gusti déwé, Gusti Allah sing kwasa déwé lan Tyempéné.

23 Kuta kuwi ora mbutuhké pepadangé srengéngé apa mbulan, awit sing
madangi sloroté Gusti Allah déwé lan Tyempéné sing dadi oboré.

24 Para bangsa nang bumi bakal pada mlaku nang pepadangé lan para
ratuné bumi bakal pada nggawa kasugihané nang kuta kono.

25 Gapurané kutané bakal menga terus ing wayah awan lan ora bakal
ditutupmenèh, awit ora bakal ènèngwengi menèh.

26 Kamulyané lan kasugihané bangsa-bangsa bakal kagawa mlebu nang
kuta kono.

27 Nanging wong-wong sing pada nglakoni penggawé ala lan wong sing
seneng ngapusi ora éntuk mlebu mbrono, tegesé sembarang sing reget blas
orakenèngdigawamlebumbrono. Namungwong-wong sing jenengéketulis
nang Buku Panguripané Tyempéné sing bisa mlebu.

22
1 Mulékat mau uga nduduhi aku laut sing banyuné bening kaya kristal,

yakuwi Banyu Panguripan. Lautmaumetu sangka damparé Gusti Allah lan
Tyempéné, terus mili nang sak tengahé dalan-dalan nang kuta kono.

2Nang sak kiwa-tengené lauté ènèngwit-wit kauripan sing ngetokké woh
ping rolas sakjeroné setaun, sesasi sepisan. Godongé dienggo nambani para
bangsa.

3 Nang kuta kono ora ènèng barang sing kenèng tembung nesuné Gusti
Allah.
Damparé Gusti Allah lan Tyempéné bakal nang tengahé kuta kono. Para

peladèné Gusti Allah bakal pada ngabekti marang Dèkné lan bakal pada
nyawang rainé.

4Batuké bakal pada dietyap karo jenengé Gusti Allah.
5Nang kono bakal ora ènèngwayahwengimenèh,mulanéwong-wong ora

mbutuhké obor apa srengéngé, awit Gusti déwé sing bakal madangi. Wong-
wongmau bakal dadi ratu nglakokké pangwasa langgeng slawas-lawasé.

Tekané Gusti Yésus
6 Mulékat mau terus ngomong marang aku: “Tembung iki nyata lan

kenèng dipretyaya. Gusti Allah sing wis ngekèkké Rohé marang para nabi,
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wis ngongkon mulékaté, supaya nduduhké marang para peladèné apa sing
ndang bakal klakon.”

7 Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Beja wong sing pada nggugu
marang tembung-tembung sing ketulis nang buku iki.”

8Aku, Yohanes, wis weruh lan krungu prekara-prekara mau kabèh. Sak-
wisé krungu lan weruh, aku terus arep sujut nang ngarepé mulékaté sing
nduduhké kabèhmaumarang aku.

9 Nanging tembungé mulékaté marang aku: “Aja! Aja nyembah aku.
NyembahaGustiAllah. Akuyanamungpeladènkayakowé lankaya sedulur-
sedulurmu para nabi lan kabèh wong sing pada nggugu marang tembung-
tembung nang buku iki!”

10 Tembungé menèh: “Pitutur-pitutur sing nang buku iki aja ditutup-
tutupi, awit wektuné wis tyedek enggoné kuwimau kabèh bakal klakon.

11 Wong ala bèn neruské enggoné nggawé piala, sing reget bèn neruské
enggoné ngregeti awaké. Sapa sing nglakoni bener bèn neruské enggoné
nglakoni sing bener. Sapa sing sutyi bènneruské enggoné nyutyèkké awaké.”

12Tembungé Gusti Yésus: “Aku ndang teka. Aku nggawa sing wis tak janji.
Aku bakal ngupahi saben wongmiturut penggawéné.

13 Aku iki Alfah lan Omékah, sing ndisik lan sing kèri, Wiwitané lan
Penutupé.”

14 Beja wong sing ngumbah sandangané sampèk resik. Kuwi sing bakal
kelilan mangan wohé wit panguripan lan mlebu nang kuta, liwat gapura-
gapurané.

15Nanging wong-wong sing pada nglakoni penggawé ala, sing nglakokké
pangwasapepeteng,wong sing lakubédang, tukangmatèni,wong singnyem-
bah brahala lan wong sing seneng ngapusi nganggo tembung lan tindak,
kabèh panggonané nang sak njabané kuta mau.

16 “Aku, Yésus, wis ngongkon mulékatku, supaya ngomongké prekara mau
kabèh marang pasamuan-pasamuan. Aku iki turunané ratu Daved, lintang
panjer ésuk sing semlorot.”

17Rohé Gusti Allah lanmantènwédok pada ngomong: “Gusti mbok teka!”
Lan sapa sing krungu kudu semaur: “Mbok teka Gusti!”
Sapa sing ngelak, majua. Sapa sing kepéngin, njikuka Banyu Panguripan

tanpambayar.
Penutup

18Wongsingngrungokké tembungsingkawedarnangbuku iki takpituturi
ngéné: “Nèk ènèng wong sing nambahi apa-apa nang buku iki, Gusti Allah
mesti bakal nekakké memala marang wong kuwi, pada karo sing ketulis
nang buku iki.

19 Nèk ènèng wong sing ngelongi tembung sing kawedar nang buku iki,
Gusti Allah ya bakal njikuk pandumané berkah sangka wit panguripan lan
sangka kuta sutyi kuwi, kaya sing ketulis nang buku iki.”

20 Gusti sing ngekèki tembung mau kabèh ngomong ngéné: “Tenan, Aku
mesti ndang teka! Amèn.”
Ya Gusti Yésus, Gusti, mbok ndang teka!
21Muga-muga kawelasané Gusti Yésus anaa ing kowé kabèh! Amèn.
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